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AVANT-PROPOS. 

I 

Des  circonstauces  qu'il  n'est  pas  besoin  d'expliquer  ici  ont  amené 
les  Béiiédictins  de  la  Congrégalion  de  Frailee  á  repeupier  en  1880 

lantique  abbaye,  alors  deserte,  de  Santo  Domingo  de  Silos  et  a 

reprendre  en  Espagne  les  Iraditions  de  leurs  ancétres,  les  moines 

de  Cluny.  Gráce  a  la  bienveillance  dii  gouvernement  de  Sa  Majesté 

le  roi  Alplionse  XII,  gráce  á  l'appui  des  archevéípies  de  Burgos 

et  a  l'accueil  sympathique  des  populalions,  gráce  surtout,  nous 
ne  saurions  le  taire,  au  zéle  actit  et  persévérant  dii  chef  de  cette 

petite  colonie  francaise  pcrdue  au  fond  des  arides  sierras  de  la 

Vieille-Castille,  les  fus  de  Saint-Benoit  ont  pu  sauver  d'une  ruine 

prochaine  de  merveilleux  cloitres,  cliefs-d'oeuvre  de  l'art  román, 
restaurer  un  des  sanctuaires  les  plus  célebres  de  leur  ordre  dans 

la  Péninsule,  et  y  reprendre  leur  vie  de  retraite  et  d'étude^'^  Ajou- 

tons  qu'ils  ont  su  faire  aimer  le  nom  de  la  France  dans  une  contréc 
oü  le  souvenir  des  guerres  de  rindépendance  ne  se  transmet  que 

trop  íidélement  au  sein  des  familles. 
Les  nouveaux  habitants  de  Silos  ont  eu  la  bonne  fortune  de 

retrouver  et  de  reunir  la  plupart  des  documents  anciens  qui  for- 

maient  les  archives  de  cette  riche  et  puissante  abbaye ;  quelques- 
unes  des  plus  précieuses  épaves  de  son  incomparable  trésor  de 

manuscrits  vvisigothiques  sont  venues  les  rejoindre,  landis  que  la 

bibliotlieque,  dispersée  comme  le  reste  k  la  suite  des  événements 

de  i835,  se  reconstituait  peu  á  peu,  au  prix  de  sérieux  sacrifices. 

'*'  C'est  ea  verlu  d'un  déci-et  royal  (real  orden)  que  les  Béiiédictins  francais  ont  été 
autorisés  á  habiter  le  monastére  de  Santo  Doming^o  de  Silos. 



vm  AVANT-PROPOS. 

Un  séjoiir  de  liuit  aiinées  dans  ce  nionasterc,  de  nombreuses 

reclierches  dans  plusieurs  archives  pnbliques  et  privées  nous  ont 

perniis  de  faire  ampie  connaissance  avee  ses  litres  liistoriques  et 

fourni  le  moyen  de  les  rassemblerdans  le  volume  que  nous  offrons 

aujourd'hui  au  public.  Dans  son  ensemble,  ce  recueil  nous  paraít 
avoir  une  seríense  importance  pour  l'histoire  pollliqíie  et  rclipieuse 

de  l'Espagne  au  moyen  age.  II  renferme  deux  cent  trente-six  diplomes 
royaux.  quatre-vingt-cinq  bulles  pontificales  et  deux  cent  cinquante 

titres  divers,  emanes  de  cardinaux,  d'évéques,  de  grands  feuda- 
taires  de  la  couronne  de  Castille  ou  de  simples  particuliers.  Toutes 

ees  piéces,  sauf  un  tres  petit  nombre,  une  quinzaine  environ,  sont 

publiées  ¡ci  pour  la  premiére  fois,  la  plus  grande  partie  d'aprés 
les  originaux.  Nous  donnons  le  lexte  complet  de  tous  les  documents 

aniérieurs  au  xni^  siécle.  A  partir  de  cette  époque,  il  a  fallu  cboisir 
et  ne  publier  intégralement  que  les  documents  les  plus  impor- 

tants,  nous  en  tenant  d'ordinaire  pour  les  autres  á  de  simples 
analyses  et  á  de  courtes  annotations  quand  le  sujet  le  comportait. 

Le  choix  en  pareille  matiere  est  chose,  en  general,  assez  délicate; 

aussi,  quelle  qu'aitété  notre  bonne  volonté,  ne  nous  flattons-nous 

pas  d'avoir  réussi  au  gré  de  tout  le  monde.  II  fallait  pourtant  nous 

borner,  sous  peine  d'alourdir  outre  mesure  un  volume  deja  passa- 
blement  chargé.  Cette  méme  considération  nous  a  porté  á  ne  pas 

trop  multiplier  les  notes  et  les  renvois.  Elle  nous  a  determiné  égale- 

ment  a  ne  pas  donner  la  longue  introduction  historique  préparée 

depuis  longtemps  comme  préface  a  cet  ouvrage.  Nous  la  publions 

el  part,  en  méme  temps  que  ce  volume,  avec  les  développements 

que  comportent  les  anuales  de  la  vieille  abbaye  castillane  et  la 

grande  figure  de  son  abbé,  saint  Dominique  de  Silos  C^. 

Plus  d'un  lecteur  érudit  s'étonnera  sans  doute  de  ne  pas  trouver 
en  tete  de  ce  livre  une  étude  sur  la  propriété  en  Castille  pendant 

^''  Htstoire  de  l'abbaye  de  Silos,  avec  in-S"  jésus,  orné  fie  17  planches  hori? 
plusieurs  appendices,  nne  notice  sur  les  (exte  el  de  2  plans  (Ernest  Lerotix,  édi- 

manuscrits  de  Silos,  etc.  Un  vohiniPfjrand         tcur,  nio  Bonaparte,  -28,  a  Paris). 
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le  moyen  age,  sur  les  rapports  entre  colons  et  seignenrs,  sur  les 

inslitutioiis,  les  moeurs  et  les  usages  d'une  contrae  encoré  peu 
connue  á  ees  divers  points  de  vue  pendant  cette  période  de  son 

hisloire.  II  eút  été  facile,  en  effet,  de  toucher  en  quelques  mots  á 

chacun  de  ees  points  et  á  plusieurs  autres  encoré;  mais  nous  avons 

cru  qu'il  était  meilleur  de  nous  abstenir,  par  la  raison  que  le  car- 
tulaire  de  Silos  ne  se  préte  pas  dans  une  assez  large  mesure  á  un 

travail  de  ce  genre.  Riche  en  documents  royaux  et  en  bulles  pon- 

tificales, les  chartes  privées  antérieures  á  la  fin  du  xni'^  siécle  y 

sont  trop  clairseniées  pour  permettre  une  étude  d'ensemble  sur 

l'état  de  la  sociélé  á  cette  époque.  Cette  oeuvre  ne  pourra  étre  entre- 

prise  avec  quelque  chance  de  succés  qu'á  partir  du  jour  oü  l'Aca- 

démie  espagnole  de  l'Histoire  aura  réalisé  son  projet  de  publier 
quelques-uns  des  nonibreux  et  tres  importants  cartulaires  dont 
elle  a  depuis  longtenqjs  la  garde. 

Nous  espérons  toutefois  que  les  érudits  feront  bon  accueil  au 

présent  travail,  qui  a  du  moins  le  niérite  d'étre  le  premier  de  ce 

genre  publié  sur  les  anciennes  abbayes  d'Espagne.  Ce  sera  aussi 

notre  excuse,  si  nous  n'avons  pas  atteint  le  but,  d'ailleurs  bien 
modeste,  que  nous  nous  sommes  proposé. 

II 

SOURCES  DL   RECLEIL  DES  CHARTES  DE  SILOS. 

Les  archives  de  Silos.  —  Autres  archives.  —  Manuscriís  et  inventaires. 

—  Ouvrages  imprimes. 

1.  jNous  avons  dú  puiser  á  plusieurs  sources  pour  reunir  toutes 

les  piéces  qui  forment  le  carlulaire  de  l'abbaye  de  Silos.  La  pre- 
niiére  et  la  plus  importante  se  trouve  dans  les  archives  de  ce  mo- 

nastére,  telles  que  les  Bénédictins  Trancáis  ont  pu  les  reconstituer. 



WANT-PKOrOS. 

11  ne  sera  pas  saiis  intért^t  de  diré  qiicl(jues  niots  dos  vicissitudes 

tiuelles  ont  traversées  pour  arriver  justju'a  iious. 
Placees  á  une  époqiie  tres  ancieiiiie,  probableinent  des  le 

\r  siéde,  dans  une  salle  voutée  voisine  du  vieux  cliapitre  dit  Ca- 
piliilo  (Id  Sanio,  ees  archives  fiirent  iransférées  peii  apres  i56o 

dans  la  grosse  tour  carree  qui  forniait  alors  l'angle  sud-est  de 
rabbaye^^^.  La  lour  ayant  été  démolie  en  1628,  elles  revinrent 

á  cette  date  s'abriter  soiis  les  cloítres  ('-^l  Une  derniére  translation 
eut  lieu  en  1760,  et  des  lors  elles  occupérent  une  grande  et  belle 

piéce,  que  ses  solides  niurailles,  ainsi  que  sa  porte  et  ses  í'enétres 
bardées  de  fer,  mettaient  á  l'abri  d'un  coup  de  main  et  protégeaient 

plus  encoré  contre  les  dangers  d'un  incendie.  II  est  á  regretter  que 
ees  sages  précautions  aient  été  si  tardives.  Le  feu  avait  déjá  á  plu- 
sieurs  reprises  exercé  ses  ravages  dans  le  monastére  et  les  archives 

n'avaient  pas  complétement  échappé  á  ses  atteintes  (^'. 

Pendant  les  guerres  de  l'Indépendance,  au  moment  ou  l'abbaye, 
tour  á  tour  occupée  par  les  guerrilleros  espagnols  et  par  les  co- 
lonnes  francaises,  était  exposée  á  de  terribles  représailles,  tous 

les  documents  de  quelque  importance  furent  mis  en  súreté  dans 

divers  villages  des  montagnes  voisines^*^  On  fut  moins  heureux 
de  1  833  a  1837,  au  milieu  des  longs  troubles  occasionnés  par  les 

guerres  civiles.  Les  partisans  de  don  Carlos,  qui  avaient  établi  a 

Silos  un  hópital  militante,  transformérent  la  salle  des  archives  en 
un  dépót  de  pondré  et  de  fusils.  Les  dégáts  causes  a  cette  époque 

furent  considerables.  Beaucoup  de  piéces,  nous  dit  un  témoin 

oculaire,  furent  dépouillées  de  leurs  sceaux  de  cire  ou  de  plomb, 

avec  lesquels  les  soldats  fabriquaient  des  flambeaux  et  des  bailes  (^). 

^'>  Arch.  (leSilos,  documentB.XLV. 5,  Voy.  les  charles  du  5  mai  i386,  p.  /i^iO; 
fol.  2  1  et  22;  Ruiz,  Hislotre  manuscrite ,  du  9^  février  i386,  p.  A/ig;  du  \l\  mars 

manuscril  n"  48,  ad  ann.   1628-1628.  ii4/i2,p.  /185-/187. 

'**  Arch.  de  Silos ,  manuscrit  u°  116,  '*'  Suitout  a  Moncalvillo,  a  l'esl  de 
fol.  29.  Silos  [Memoriee  Silenses,  t.  I,  fol.  176). 

í^'  Nolamuient  dans  les  auuées  126 A,  ^'^  Rodrigo  Echevairía ,  dans  le  maiiu- 
i35o,  idSli  et  1  lili 2  (Ruiz,  fol.  173).  scril  inútxúé  Memortee  Silenses. 
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Quelques  religieiix  parvinrent  neanmoins  á  sauver  cette  fois  en- 

coré les  précieux  monumeuts  de  l'histoire  de  leur  monastére,  qui 
étaient  en  outre  ponr  eux  les  titres  de  ses  nombreuses  possessions. 

Aussi ,  lorsque ,  a  ]a  siiite  de  la  suppression  des  ordres  monastiques, 

un  envoyé  du  gouvernement  de  la  reine  Christine  vint  au  nom  de 

l'Etat  mettre  la  main  sur  les  archives  de  Silos,  n'y  trouva-t-il  guére 
que  les  débris  négligés  parles  troupes  carlistes.  Des  trois  ou  quatre 

niille  piéces  que  renfermait  ce  riche  trésor,  trois  cents  seulement 

íurent  envoyées  aux  archives  nationales  de  Madrid  (^',  oú  Ton  n'en 

trouve  plus  aujourd'hui  qu'une  trentaine.  Que  sont  devenues  les 
autres?  Malgré  toutes  nos  recherches,  il  nous  a  été  iinpossible  de 

le  savoir.  —  Gelles  que  l'abbé  et  les  moines  de  Silos  avaient  réussi 
a  mettre  en  liea  sur  ont  eu  un  meilleur  sort.  Les  nouveaux  habi- 

tants  de  Silos  sont  parvenus  h  les  retrouver,  et  presque  lous  ees 

vieux  parchemins  ont  repris  leur  place  dans  la  salle  des  archives  (^^. 

G'est  eii  les  parcourant  et  en  les  mettant  en  ordre  que,  frappé 
de  leur  iniportance,  nous  avons  eu  la  pensée  de  faire  part  au  pu- 

blic  érudit  de  tant  de  précieux  titres  historiques,  encoré  presque 
tous  inédits  et  inconnus. 

Les  docunients  des  archives  de  Silos  sont  contenus  dans  six 

grandes  armoires,  portant  chacune  une  des  six  premieres  lettres 

''^  Nous  avoiis  retrouvé  á  Ségovie ,  dans 
le  palais  episcopal,  parral  les  papiers  de 

M^'  Rodrigo  Echevarría ,  dernier  abbé  de 

Silos,  mort  en  1875  e'véque  de  Ségovie, 
deux  inventaii-es  de  toutes  ees  chai-tes. 

Par  raalheur,  ils  ne  donnenl  qu'une  simple 

nomcnclature  par  números  d'ordre,  sans 
autre  indication.  Ges  inventaires  sont 

maintenant  aux  archives  de  Silos. 

'"'  On  a  méine  pu  y  faire  quelques 
additions,  dont  la  plus  importante  con- 

siste dans  Facquisition  des  cinquanle-cinq 

gros  volumes  in-fblio  dont  se  composaient 
les  archives  officielles  de  la  Congrégalion 

he'ne'dictine  d'Espagne  dite  Congrégation 
de  Samt-Uenoü  de  Valladolid,  auxquels  il 

faut  joindre  deux  volumes  d'inventaire , 
l'uM  chronologique  et  l'autre  alpliahétique. 
Cette  précieuse  collection  comprend  trois 

parties  :  1°  Archivo  de  la  Congrcgncion  de 

San  Benito  de  Valladolid,  qui  va  du  vi* 

au  xix'  siécle  (87  volumes);  2°  Visita 
general  de  monasterios ,  qui  va  de  1698 

á  1818  (6  volumes);  3°  Libros  de  fíe- 
cerro  de  las  actas,  decretos,  etc.  de  los  ca- 

pítulos generales,  de  1609  a  i8o5  (A  vo- 
lumes). Elle  se  termine  par  une  serie  de 

huil  volumes  de  dupltcata. 
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de  l'alpluibet  et  roiiferniaiil  soixaiitc  tiroirs  niiiuérotés  en  chiÜrcs 
romains"  .  Ce  classemont,  cxécuté  avec  beaucoiip  de  soin  ct  une 

paríaite  cxaclitiidc,  est  ioeiivre  de  deux  arcliivistes  de  Tabbaye, 

les  PP.  Aguilar  el  Saez,  qui  y  Iravaillereut  de   1750  a  1777^'-^ 

II.  Les  archives  de  M.  le  duc  de  Frias  nous  011 1  fourni  un 

nombre  assez  considerable  de  charles,  qui  contribueront  pour 

une  bonne  part  a  l'intérét  de  celte  publicalion.  Ellos  ont  trait  en 
génóral  aux  droits  fóodaux  de  Tabbaye  et  furent  extraites  de  ses 

archives  en  i565,  date  a  laquelle  les  connétables  de  Gastille,  ducs 

de  Frias,  devinrent  les  seigneurs  incontestés  de  la  ville  de  Santo 

Domingo  de  Silos  ̂ ^K  G'est  pour  nous  un  devoir  de  faire  part  á 
M.  le  duc  de  Frias  des  sentiments  de  gratitude  que  nous  avons 

été  beureux  d'exprimer  de  vive  voix  á  son  illustre  pére ,  á  l'époque 

oíi  il  voulait  bien  nous  permettre  l'entrée  de  ses  riches  archives 
de  la  calle  de  las  Rejas,  á  Madrid. 

L Archivo  hisíónco  nacional  de  Madrid  garde  encoré,  nous  l'avons 
vu  plus  haut,  trente  charles  du  monastére  de  Silos,  et  parmi  elles 

le  privilége  original  accordé  en  1076  par  le  Cid  Campeador. 
Nous  avons  étendu  nos  recherches  aux  archives  de  Simancas, 

á  celles  des  cathédrales  de  Burgos  et  d'Osma,  de  l'abbaye  de  San 
Millan  et  du  monastére  des  Dominicaines  de  Caleruega.  Dans  ees 

divers  dépóts,  plus  ou  moins  riches  en  anciens  documents,  nous 

avons  réussi,  gráce  á  l'obligeance  de  MM.  les  bibliothécaires  et 
archivistes,  á  recueillir  quelques  piéces  inédites  relatives  á  Silos. 

III.  Si  ahondante  qu'ait  été  cette  moisson  de  titres  originaux 

''>  Chaqué  piéce  porte  inscrits  a u  dos :  ad  ann.  lySO;  Memoriw  Silenscs,  t.  I, 

1°  la  lettre  de  rarraoú-e  :  2°  le  numero  fol.  i36et  i97;manuscritn°78,fo].  116. 

du  tiroir,  en  chiífres  romains  ;  3°  son  nu-  ^'>  La  piéce  des  archives  de  Silos  cote'e 
mero  d'ordre  dans  le  tiroir,  en  chiíFres  A.  XIV,  52  (fol.  i58),  donne  la  liste  des 

árabes;  U"  la  dale  et  presque  toujours  documents  qui  furent  alors  remis  entre 

une  courte  analyse  du  documenl.  les  mains  du  conne'table  D.  Iñigo  Fer- 
'*'  /IrcA.  í/e5í7os,  (f Libro  de  depósito»,  nandez  de  Velasco ,  duc  de  Frias. 
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ou  cVanciens  vidimus,  bien  des  documents  nons  auraient  complete- 

ment  échappé  sans  le  recueil  intitulé  Regla  o  Becerro  de  Silos,  et 

sans  íes  divers  inventaires  des  archives  de  l'abbaye. 
Le  Becerro  ou  Cartulaire  est  un  nianuscrit  formé  de  six  cahiers 

de  parchemin  et  comprenant  un  ensemble  de  53  folios  áe3ho  milli- 
mélres  de  haut  sur  220  de  large.  Ce  volume  a  gardé  sa  reliure 

primitive  en  cu  ir  tres  épais,  doublé  d'une  toile  grossiére  dont  ii  ne 
reste  plus  que  quelques  débris.  Son  titre  promet  malheureusement 

beaucoup  trop.  Le  nianuscrit  ne  renferme  guére,  en  effet,  que  des 

priviléges  accordés  ou  confirmes  par  Alphonse  le  Savant  de  i2  55 

á  1277.  Deux  copistes  y  ont  travaillé  successivement.  L'oeuvre  du 

premier  s'étend  jusquau  folio  /i 3  et  a  du  vraisemblablement  étre 
écrite  en  1  266.  Elle  comprend  vingt-neuf  documents  royaux  et  se 

termine  par  la  transcription  d'une  bulle  du  pape  Urbain  IIL  L'écri- 
ture  en  est  tres  belle  et  presque  partoiit  fort  bien  conservée.  Le 

travail  du  second  copiste,  d'une  écriture  moins  soignée,  remplit 
les  dix  derniers  folios.  II  ne  contient  que  quatorze  chartes,  dont 

douze  d'Alphonse  le  Savant  et  deux  de  son  fils  l'infant  D.  Sanche. 
11  fut  écrit  peu  aprés  i283,  date  du  dernier  document. 

On  peut  croire  que  l'abbaye  de  Silos  possédait  auirefois,  comme 
presque  tous  les  monasléres  de  quelque  importance,  un  cartulaire 

plus  ancien  et  plus  complet;  mais  il  aura  disparu  de  bonne  heure 

dans  l'un  des  incendies  que  nous  avons  mentionnés  plus  haut,  et 

il  n'en  reste  plus  la  moindre  trace  (^l 

^'^  Sahagun  avait  deux  cartulaires ,  l'un  d'Espinareda  (parmi  les  manuscrits   de 
de  1100,  appelé  Becerro  gótico  (écrit  en  D.  Pascual  de  Gayangos).  Comme  Saha- 

lettres  wisigothiques),  et  l'autre  du  xiif  gun,  les  monasléres  d'Oña  et  de  Cárdena 

et  duxiv'  siécle.  lis  sont  aujourdhui  au\  possédaient  chacun  deux  cartulaires,  l'un 

archives  nationales  de  Madrid,  qui  ren-  gothiquc   et   l'autre   moins  ancien.   (Gf. 
ferment  en  cutre  ceux  de  Celanova,  de  Berganza,  Antigüedades  de  España,  t.  I, 

Riospco  et  d'a  u  tres  encoré.  Parmi  ceux  que  p.  i85,  198,  21  i;  t.  11,  p.  181  et  871.) 
nous  avons  vu  ailleurs ,  mentionnons  ceux  Ces  cartulaires  ont  disparu ;  les  derniers 

de  San  Millan  de  laCogolla(du  xii'siécle,  vieux  moines  d'Oña  et  de  Cárdena  que 

dans  i'ahbaye  de  C3  nom),  de  Valvanera  nous  avons  pu  interroger  n'ont  pas  su 

(xi*  siécle,  á  Valvanera),  de  San  Andrés  nous  diré  ce  qu'ils  étaient  devenus. 
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Los  arrhivcs  de  Silos  renrcnnaiont  au  coniiiiencoinoiil  dc  ce,  siécle 

cinq  volumes  in-lolio  niaiiuscrits,  qui  cusscnt  suppliH!,  eii  partic 

dii  moins,  ;\  la  pcrto  dtm  orand  nonibre  de  charles  égarées  ou  dé- 
truites.  lis  ótaienl  intitules  Compendio  del  archivo  del  monasterio  de 

Silos,  et  coiitenaient,  avec  un  bou  resume  de  tous  les  documents, 

une  copie  á  peu  prés  intégrale  des  donations  les  plus  importantes. 

Le  savant  P.  Liciniano  Saez,  auquel  nous  avons  consacré  ailleurs 

une  petite  notice  littéraire^'^  les  avait  composés  vers  1770,  alors 

qu'il  étail  arcliiviste  de  Tabbaye  de  Silos.  Nous  avons  multiplié  les 
recherches  et  les  démarches  pour  retrouver  ce  précieux  recueil, 

mais  elles  n'ont  pas  cu  tout  le  succés  qu'il  était  permis  d'en  es- 
pérer.  Nous  sommes  parvenú  toutefois  á  découvrir  le  cinquiéme 

volume  parmi  les  papiers  legues  en  1875  á  M^'  Infante  par  M^""  Ro- 

drigo Echevarría  ('-\  Jl  nous  a  été  généreusement  cédé  par  ce  prélat 

et  fait  aujourd'hui  partie  de  la  coUection  des  manuscrits  du  monas- 
tere  ̂ ^l  Nous  devons  aussi  á  M?''  Infante  l'histoire  inédite  de  Silos 

composée  en  161 5  par  le  P.  Gaspar  Ruiz,  et  qui  se  termine  par 

dix-huit  pages  de  piéces  justificatives  (^'. 
La  notice,  également  inédite,  écrite  vers  1678  par  le  P.  Geró- 

nimo de  Nebreda,  provient  de  la  méme  source.  Bien  qu'elle  ne 
renferme  que  des  indications  tres  sommaires,  elle  nous  a  fourni 

cependant  plus  d'un  détail  digne  d'intérét^^l 

^''  Voy.  notre  Histoire  de  l'abhaye  de 
Silos,  sixiéme  partic. 

^''  Ge  manuscrit  a  été  rctrouvé  dans  les 

archives  du  palais  episcopal  de  Ségovie. 

Voy.  ci-dessus  p.  xi,  note  1. 

'*'  Ce  volume  porte  aux  archives  de 
Silos  la  cote  ms,-  n°  ao. 

^*^  Historia,  milagrosa  de  sanio  Domingo 
de  Silos,  abad  de  la  orden  de  San  Benito, 

que  contiene  no  solo  las  maravillas  deste 

santo  en  vida  y  muerte,  sino  los  antiguos 

sucesos  de  su  real  monasterio  y  de  sus 

prioratos  y  filiaciones.  Ordenada  por  fray 

Gaspar  Ruiz  Montiano.  Un  volume  petit 

in-foüo  de  hoo  pages  (n°  21  des  ma- 
nuscrits de  Silos). 

'■'^  Elle  est  intitulée  :  De  el  monasterio 

de  Santo  Domingo  de  Silos,  sus  principios 

y  sucesos.  —  L'original  de  celte  notice  est 
perdu;  mais  nous  en  avons  trouvé  une 

copie  dans  le  recueil  des  notes  historiques 

écrites  en  16A8  par  le  P.  Juan  de  Cis- 
neros,  archiviste  de  la  Congrégation  de 

Saint-Benoit  de  Valladolid,  qui  a  pour 

titre  :  Registro  de  archivos ,  fundaciones  de 

monasterios  y  otras  noticias.  Ge  recueil. 
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Qiiant  aux  inventaires  proprement  dits  des  archives  de  l'abbayo, 
voici  la  liste  de  ceiix  qui  ont  pii  étre  retrouvés  et  qiii  iious  ont  été 

parfois  tres  utiles  : 

Le  catalogue  A  fut  écrit  en  i  BBA  par  le  P.  Domingo  de  Villegas, 

par  ordre  de  Gregorio  de  Nebreda,  dit  plus  communément  de  Sanio 

Domingo,  abbé  de  Silos.  G'est  un  petit  volume  relié  en  parchemin 

et  qui  comprend  loo  folios  d'une  écriture  tres  soignée.  II  porte 
le  titre  suivant  :  índice  y  libro  de  las  scripliiras  y  privillegios,  apeos, 

bulas  y  otras  scripíiiras  y  essenciones  que  esta  casa  tiene. 

Le  catalogue  B  commence  par  ees  niots  :  cr  Suma  deste  Abcdario, 

año  1682  V.  II  se  compose  de  5i  folios  en  tres  mauvais  état  et  dont 

l'écriture  est  parfois  illisible. 

Le  catalogue  C  est  un  resume  assez  complet  de  tous  les  docu- 
menls  de  Silos  relatifs  au  prieuré  (plus  tard  abbaye)  de  San  Martin 

de  Madrid.  II  fut  écrit  vers  1785  et  le  P.  Domingo  de  Silos  Moreno 

y  íit  plusieurs  additions  en  1810. 

Le  catalogue  D  date  de  la  fin  du  xvni'^  siécle  et  donne  l'indi- 

cation  des  piéces  d'aprés  leur  derniére  classification  par  le  P.  Saez. 
H  comprend  79  folios  de  tres  grand  formal. 

Divers  fragments  plus  ou  moins  incomplets  forment  le  catalogue 

designé  par  la  lettre  E. 

Le  catalogue  F  n'est  que  la  reproduction  á  peu  prés  littérale  du 
catalogue  A,  copie  assez  soignée  et  méme  elegante,  qui  forme  un 

petit  volume  in-12  de  i55  folios. 

Le  catalogue  G  renferme  un  resume  assez  court,  mais  tres 

précis,  de  la  plupart  des  pieces  relatives  aux  interminables  procés 

entre  le  monastére  et  les  clercs  de  l'église  de  San  Pedro  de  Silos. 
11  est  du  commencement  du  xvm*^  siécle. 

qui  forme  un  petit  volume  de  A  35  folios  guez,  qui  a  bien  voulu  nous  le  commu- 

d'une  écriture  fine  et  serrée ,  appartient  niquer.  Ce  qui  a  trait  á  Silos  occupe  les 
aujourd'hui  á  D.  Bernardino  Martin  Min-        folios  78  a  9G  du  manuscrit. 
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Monliüimons  eiiíin  un  (leriiicn'  calalo<>n(>  do  la  niciiie  époque  quo 

le  |)réfrHleiit  et  ((iii  osl  dassé  parmi  les  inaiiiiscrils  do  Silos,  ii"  yH. 

II  est  ('¡ló  daiis  ce  Iravail  sous  le  titre  de  manuscril  j8. 

IV.  11  iious  semble  parfaltement  iniítile  de  doiinor  ¡ci  la  lisio 

des  ouvrages  imprimes  que  iious  avons  du  consuUer.  Cos  iiidica- 

fions,  nécessairoment  tres  limitóes,  n'appreiidraient  rion  au  public 

spécial  auquel  s'adrcsse  un  livre  de  ce  genre.  Ou  pourra  du  reste 
se  faire  sans  beaucoup  de  peine  une  idee  de  la  cr  littérature  du 

sujetii  en  jetant  un  rapide  coup  d'oeil  sur  les  notes  qui  accompa- 
gnent  les  piéces  de  ce  volume. 

Nous  nous  bornerons  done  á  signaler  les  quelques  auteurs,  peu 

connus,  qui  ont  écrit  dans  le  monastére  de  Silos  ou  du  moins  con- 
sulté ses  archives,  et  dont  nous  avons  mis  á  profit  les  travaux, 

d'un  mérite  d'ailleurs  tres  inégal. 
Le  premier  en  date  est  le  P.  Ambrosio  Gómez,  moine  de  San 

Millan  de  la  Cogolla,  qui  publia  en  i653  une  vie  de  saint  Do-, 

minique  de  Silos  (^^.  Gette  vie  n'est  guére  qu'un  long  et  fatigant 

panégyrique,  á  lamode  du  xvii*^  siécle.  Aussi  l'historien  ne  trouve- 
t-il  a  glaner  dans  les  hoo  pages  m-k"  de  cet  ouvrage  que  des 
renseignements  fort  incomplets,  souvent  inexacts  et  toujours  noyes 

dans  une  fastidieuse  rhétorique. 

El  glorioso  íhaumalurgo  español,  autre  vie  de  saint  Dominique, 

fut  écrit,  trente  ans  aprés  l'ouvrage  du  P.  Gómez,  par  un  moine  de 
Silos,  le  P.  Juan  de  Gastro^^^.  11  est  suivi  de  notices  insuíTisantes 

*''  El  Moisen  segundo ,  nuevo  redentor 
de  España,  N.  P.  Santo  Domingo  Manso, 

aclamado  hasta  aorn  Santo  Domingo  de 

Silos.  Su  vida,  sus  virtudes  y  milagros, 

antes  y  después  de  su  muerte,  escribia  el 

Pi.  P.  Maestro  Fray  Ambrosio  Gómez ,  pre- 

dicador general  de  la  orden  de  San  Be- 
nito, etc.  (Madrid,  JuanMailin  de  Barrio, 

1  653).  —  Gómez,  origiaaire  de  Madrid, 

gouverna  de  i653  á  1667  Tabbaye  de 

San  Millan.  II  y  íit  ériger,  dans  le  transept 

meridional  de  la  grande  église,  un  autel 

dédié  á  saint  Doniinicjue  de  Silos.  On  peut 

voir  sur  ce  personnage  le  Monaslicon  kis- 
panicum  (fol.  /1^8),  manuscrit  821  de  la 
Bibliothéque  nationale,  fonds  espagnol. 

'^^  El  glorioso  thnumnlurgo  español, 
redentor  de  cautivos,   santo  Domingo  de 
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et  parfois  fabuleuses,  mais  presque  toujours  intéressantes,  sur 

les  antiquités  de  l'abbaye  et  de  ses  principaiix  prieurés. 
Toutefois,  le  iivre  le  plus  important  sorti  des  archives  de  Silos 

est  sans  conlredit  celui  que  publia  en  1786  le  P.  Sebastian  de 

Vergara(^).  Outre  un  nouveau  récit  de  la  vie  de  l'abbé  saiiit  Do- 

minique,  il  renferme  un  recueil  de  trois  textes,  jusqu'alors  á  peu 
prés  entiérement  inédits  :  1°  Vita  beaii  Dominici  confessoris  Christí  et 
ahhatis,  vie  écrite ,  peu  aprés  la  mort  du  grand  abbé  de  Silos  ( 1  07 3 ) , 

par  son  disciple  le  moine  Grimald;  2°  Vida  del  glorioso  confessor  santo 

Domingo  de  Silos,  qui  n'est  guére  autre  chose  que  la  traduction  en 
vers  castillans  de  l'oeuvre  de  Grimald,  et  dont  l'auteur,  Gonzalo 

de  Berceo,  vivait  dans  la  premiére  moitié  du  xiii'' siécle^'-';  3°  Mi- 
raculos  romanzados ,  como  saco  santo  Domingo  los  cativos  de  catividad, 

récit  d'un  témoin  oculaire,  le  moine  Pero  Marin,  qui  nous  a  trans- 
mis  en  son  naif  langage  le  souvenir  des  merveilles  opérées  sur  le 

tombeau  du  saint  abbé  pendant  la  seconde  moitié  du  \uf  siécle. 

Mentionnons  aussi  les  Antigüedades  de  España  í^^  du  P.  Ber- 

ganza,  bénédictin  de  Cárdena,  qui  vint  plus  d'une  fois  visiter 

les  archives  de  Silos.  C'est  un  ouvrage  considerable  et  l'un  des 

meilleurs,  au  point  de  vue  liistorique,  qu'ait  produits  l'érudition 
espagnole  au  xvín^  siécle.  Ses  nombreux  appendices  sont  encoré 

Silos.  Noticia  de  el  real  monasterio  de  Si- 

los y  sus  prioratos.  Por  el  Padre  Maestro 

Fr.  Juan  de  Castro ,  hijo  profeso  de  Santo 

Domingo  de  Silos  (Madrid,  1688.  Un  vo- 

lume  petit  in-S"  de  /»2-2  pages). 

'"'  Vida  y  milagros  de  el  thaumalurgo 
español  Moyses  secundo,  redentor  de  cau- 

tivos, abogado  de  los  felices  partos,  santo 

Domingo  de  Silos,  abad  benedictino,  re- 
parador de  el  real  monasterio  de  Silos 

(Madrid ,  17.36.  Un  voliune  petit  in-8''  de 
viri-46o  pages). 

'^'  Les  vers  de  Berceo  ont  éié  publiés 
depuis  par  Sánchez,  Colección  de  poesías 

anteriores  al  siglo  xv  (ouvrage  reedité  á 

París  par  Ochoa  en  i^h-i),  el  en  dcr- 
nier  lieu  par  D.  Florencio  Janer,  dans  le 

recueil  analogue  qui  fait  parlie  de  la 

Biblioteca  de  Ribadeneira  (i864,  p.  89- 

G/i).  —  Disons  ici  que  i'e'dition  du  texte lalin  de  Grimald  et  du  texte  castillan  de 

Berceo  est  faite  avec  beaucoup  de  soin. 

Le  célebre  P.  Sarmiento  en  corrigea  lui- 

raéme  les  épreuves,  comme  il  nous  l'ap- 
prend  dans  son  mémoire  intitulé  :  Ori- 

gen de  la  poesía  castellana  (p.  2  55). 

'•^^  Deuxvolumes  grand  m-k"  (Madi'id, 

1719-1721). 



AV\NT- PIROPOS. 

lino  mino  (le  prérioux  ronsoioncmonls  ponr  lliisloiro  fio  rEs|)ap;no 
rhrótioiine  dii  moyen  ago. 

Ciiloiis  enfin  la  Descripción  histórica  del  obispado  de  Osma^^\  pai' 

LopeiTaez-Gorvahuí,  nicmbre  de  l'Académie  royale  de  rHistoire. 

III 

LE  MONASTÉRE  DE  SILOS.  —   LISTE  DE  SES  ABBÉS'^'. 

L'abbaye  do  Silos  est  située  daiis  la  Vieille-Castille,  un  peii  au 

nord  do  Duero,  á  l'extrémité  sud-est  de  la  province  actuelle  de 
Burgos.  Les  arides  sierras  qui  Tenlourent  et  son  éloignement  de 

toute  voie  ferrée  en  rendent  l'accés  singuliérement  diñicile.  Aussi 
ses  richesses  artistiques  ne  sont-elles  guére  connues,  et  les  sentiers 

rocailleux  qu'ont  suivis  pendant  le  moyen  age  tant  d'illustres  cara- 

vanes  et  de  si  nombreux  pélerins  n'y  conduisent-ils  plus  aujour- 

d'liui  que  de  loin  en  loin  quelque  hardi  visiteur^^^. 

Ge  n'est  pas  ici  le  lieu  de  décrire  le  vieux  monastére  castillan 
et  de  raconter  son  histoire.  Nous  le  faisons  ailleurs  avec  les  déve- 

loppements  que  ie  sujet  comporte.  II  suffira,  croyons-nous,  de  diré 

quelques  mots  de  son  origine  et  de  donner  le  catalogue  des  abbés 

qui  l'ont  gouverné  pendant  la  periodo  vraiment  historique  de  son 
existence  quatorze  fois  séculaire. 

'''  Deux  volumes  grand  in-8°,  suivis 

(l'un  troisiéme  volurae  rempli  tout  entier 
de  piéces  justiticatives  au  nombre  de  a  3o , 

la  plupart  alors  inédiles  (Madrid,  1788). 

('í  Noas  ne  faisons  que  résumer  dans 
les  quelques  lignes  qui  suivent  le  premier 

chapitre  de  notre  Histoire  de  Vahhaye  de 
Silos. 

^''  Jusqu  á  ce  jour,  il  n'y  a  guére  qu'un 

moyen  pratique  d'alteindre  le  monastére 
et  le  village  de  Santo  Domingo  de  Silos. 

Cinq  heures  de  coche-correo,  ou  voiture 

publique,  conduisent  le  voyageiir,  touriste 

ou  pélerin,  á  la  petite  ville  de  Covarru- 
bias  sur  les  bords  de  TArlanza.  Prés  de 

la ,  toule  trace  de  route  carrossable  dispa- 
rait,  et  il  faut  faire  encoré  a  cheval  un 

trajel  de  deux  ou  trois  heures  á  travers 

la  montagne,  avant  d'atteindre  cette  ápre 

solitude  et  d'apercevoir  le  clocher  de  l'ab- 
baye.  Une  route,  partant  de  Govarrubias 
dans  la  direction  de  Peñaranda  de  Duero 

et  passant  prés  de  Silos,  est  en  ce  moment 
en  construction. 
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Lorigine  du  inonastere  de  Silos  est  tres  iiicertaine.  Quelques 

anteiirs  lo  foiit  remonter  jusqu  au  roi  Récaréde,  qiii  l'aurait  fondé 
en  598,  sept  aiis  aprés  la  conversión  de  ce  prince  á  la  foi  catho- 

liqíie.  Mais  nous  ne  possédons  aucun  document  ancien  qui  nous 

autorise  á  lui  assigner  avec  certitude  une  date  aussi  reculée.  Le 

seul  texte  invoqué  par  les  partisans  de  cette  opinión  est  un  passage 

des  AnnaJia  Gothorum,  ceuvre  aujourd'liui  perdue  d'Alplionse  de 
Carthagéne,  évéque  de  Burgos^''.  Mallieureusement  raffirmation 
du  savant  prélat  est  trop  récente  et  trop  dénuée  de  preuves  pour 

mériter  cjuelque  crédit.  II  n'est  pas  douteux  toulefois  que  Récaréde 

n'ait  fondé  plusieurs  monastéres;  mais  l'auteur  contemporain^'^^  qui 
nous  faiL  connaitre  ce  détail  ne  les  a  point  nommés,  et,  bien  que 

Silos  soit  situé  au  centre  de  i'ancien  royanme  vvisigoth,  il  nous  est 

impossible  de  tirer  des  renseignements  Irop  discrels  de  l'annaliste 

aucun  argument  direct  en  faveur  d'une  origine  aussi  lointaine. 

Tout  porte  a  croire  cependant  que  la  fondation  de  l'abbaye  pre- 

ceda l'invasion  musulmane  et  reíTrondenient  de  l'Espagne  chré- 
tienne.  Elle  existait  déjá  depuis  longtemps  au  commencement  du 

x*"  siécle,  á  i'époque  oü  Fernán  González  reconquit  sur  les  Maures 
la  vallée  de  Silos  et  toute  la  región  environnante.  La  charte  de 

919,  la  premiére  du  présent  recueil,  ne  peut  laisser  aucun  doute 

á  cet  égard.  On  nc  saurait,  d'autre  part,  admettre  que  le  monas- 
tere  ait  pris  naissance  pendant  que  les  Árabes  étaient  maítres  du 

pays.  La  ebose  eút  été  possible  dans  le  midi  de  la  Péninsule,  oá 

nous  voyons  en  elTet  des  communautés  religieuses  se  former  et 

atteindre  niéme  un  certain  degré  de  prosnérité  sous  le  gouverne- 
ment  des  émirs  ou  des  califes  de  Cordouc.  Ceux-ci  les  toléraient 

d'autant  plus  volontiers  que  les  tributs  exceptionnels  auxquels  se 
tronvaient  soumis  les  Mozárabes  étaient  pour  eux  une  source  con- 

siderable et  assurée  de  revenus,  sans  que  la  présence  de  ees  chré- 
tiens  pút  compromettre  sérieusement  la  sécurité  de  leur  empire. 

^''  D'aprés  Ambrosio  Gómez,  £/iVío¿se/í  '"'  Joannis  Biclarensis  chronicon,  dans 
secundo,  p.  io5.  Florez,  Esp.  sagr.,  t.  VI,  p.  í}85. 
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Mais  il  en  i^tait  lout  aulreinoiil  sur  les  Irontioros  dii  nord,  loujoiirs 
o\|)oséos  au\  iiicursions  des  arinóes  cliréliennes,  ot  oíi  rcnlenle 

des  Mozárabes  avec  l'emiemi  du  deliors  fi\t  devenue  une  menace 

el  un  danger  de  tous  les  instanis.  La,  d'ailleurs,  le  contact  con- 
liiiuel  des  soldáis  de  Maliomet  et  des  champions  de  la  croix  ren- 

dait  leur  haine  reciproque  trop  vive  pour  ieur  permettre  une 

tolérance  qui  aiirait  été  sans  aucun  doute  également  funeste  aux 

deux  partis. 

La  positiüii  de  Silos  dans  un  pays  ÍVontiere,  qui  fut  pendaiit 

prt>s  de  trois  siécles  le  ihéátre  des  luttes  les  plus  acliarnées  entre 

les  clirétiens  et  les  Árabes,  était  particuliérement  défavorable.  Bien 

plus,  le  voisinage  inimédiat  de  la  forteresse  de  Garazo,  un  des 

principaux  boulevards  de  la  puissance  des  émirs  au  delá  du  Duero, 

rend  toul  á  fait  invraisemblable  et  méme  impossible  la  fondation 

de  notre  monastére  a  cette  époque.  II  faul  done  lui  donner  une 

origine  plus  ancienne  et  le  faire  remonter  jusqu'au  temps  des  Wisi- 
goths.  Geci  nous  raméne  á  la  tradition  deja  ancienne  des  moines 

de  Silos,  qui  considéraient  comme  leur  fondateur  le  premier  roi 

catholique  de  la  monarchie  espagnole. 

Mais  voici,  a  défaut  de  textes  précis,  un  témoignage  tout  nou- 

veau,  donl  la  valeur  vient  appuyer  les  conjectures  qui  précédent. 

Lors  des  fouilles  recentes  pratiquées  dans  le  choeur  de  l'église  de 

Silos,  les  ouvriers  ont  mis  á  découvert  un  large  chapiteau  d'une 
facture  assez  grossiére,  mais  qui  denote  un  travail  bien  antérieur  a 

la  restauration  de  l'abbaye  par  le  comte  Fernán  González.  De  l'avis 

d'archéologues  compétents,  il  a  du  appartenir  a  la  basilique  pri- 
mitive,  remaniée  et  agrandie  par  saint  Dominique  dans  la  seconde 

moitié  du  xi^  siécle.  Un  autre  chapiteau  du  méme  genre  a  été  re- 
trouvé  plus  récemment  encoré.  II  a  été  transporté  dans  un  coin 

de  la  salle  des  archives,  á  cóté  des  chartes  de  l'abbaye,  au  silence 
desquelles  il  vient  suppléer  á  sa  maniere. 

II  est  inutile  de  rechercher  ce  que  devinrent  les  habitants  de 

Silos  au  moment  de  la  terrible  invasión  qui,  en  quelques  années, 
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soumit  toute  1'Espagne  chrétieiiiie  á  la  dominatioii  árabe.  Ce  serail 
perdre  son  temps  á  de  simples  liypothéses. 

L'histoire  documentée  de  Silos  commence  en  l'année  919,  dale 

de  la  restauration  de  l'abbaye  par  Fernán  González  et  de  la  charle 
octroyée  en  cette  circonstance  par  le  célebre  el  vaillaiit  coiiile  de 

Gastille.  Cette  liistoire,  nous  l'avons  piibliée  ailleurs.  Coiilenloiis- 
noiis  de  donner  ici  le  catalogue  des  abbés,  tel  que  les  docunienls 

authentiques  nous  ont  permis  de  le  reconstituer. 

LISTE  DES  AIÍBES  DE  SILOS. 

Place.ntils,  premier  abbú  coniiii,  919, 

G.vDDENTius,  929-9/13. 

DlDAClS,    960. 

Galdemtius  '". 

Belasiüs,  978-979. 
MuMO  ou  Muñoz  de  Dueños  Santos, 

1019. 

Ñuño  de  Gete,  io23. 

DoMi.Mcus  (saint  Doininique  de  Silos) , 

1061-1073. 

FoRTUMus,  107G. 

Ndn.nus  '-1 

Martinds  (?). 

loANNES,   1  lü8-í  1  k'Ó. 

Martinus,  11  AS- 1157. 

Petrus,  11 58. 

Pascasius,  1 170-1  iSd. 

loAiNNES  Gutierre,  1187-iiüJ. 

DOMINICUS,    12l3-1928. 

Martin,  1229-1237. 
Miguel,  1239. 

Rodrigo    Yenenguez     (de     Guzman) 

1  2/12-1  27G. 

Sancho  Pérez  (de  (íuzmw),    i:!7(i- 
1  282. 

Serastian  (de  Madrigal),   i283. 

Juan,  128/1-1298. 

Fernando  Ibañez,   1298-1322. 

Juan,  1 32  5-13/17. 

Fernando,  i35  t . 

Pedro  (de  Ariola),  \ers  i3Gü. 

Juan,  i3G6-i/ioi. 

^''  Voy.  Esp.  sagr.,  t.  XX. VII,  p.  /102. 
'*'  L'existence  d'un  abbé  de  ce  nom, 

aprés  D.  Fortunius,  nous  est  révélée  par 

une  nole  d'un  moine  con  témpora  in,  le 
prieur  Pierre,  qui  se  dit  le  parent  de 

D.  Niinnus  {consanffuineus  Nunni  ahhaíis). 

Celte  nole,  datiie  de  I'an  1 109,  se  Irouve 

au  verso  du  folio  -275  d'tiu  inatiuscrit  de 
TApocalypse  de  Beatus,  aujouidhui  au 

Britisb  Museum  (n"  1 1 ,  6g5).  Voy.  notre 

Histoire  de  l'abbaye  de  Silos,  Appen- 

dice  I,  ffLes  manuscrits  de  Silosn,  n"  7, 

note.  —  II  nest  guere  possible  d'idcnti- 
fier  cet  abbé  avec  son  homonyme  Ñuño 

de  Gete,  comme  nous  avlons  cru  lout 

d'abord  pouvoir  le  íaire  {ibid.,  p.  9 A, 

nole  3),  avant  de  de'couvrir  i'inlc'ressaule 
notice  du  manuscrit  de  Londres. 
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Martin.  i/io3-i/i3o. 

JlAN,  1 /iSi-i/irK), 

Francisco  déla  TorheSandino,  i/iüÓ- 
1680. 

PkDRO    DK   AuUOYL'KLA,    1  ̂180-1 /l()ü. 

Pkdko  de  Cárdena,  lÍKjo-iSoa. 

Francisco  Fernandez,  i5o'í-i5o3. 

Pedro     de     Torresandino  ,     i5o3- 
1 006. 

Francisco  Gonzai.kz  de  Cuiukl,  1  506- 
1  607. 

Luiz  DK  Soto  [1  úo-j-i  5 1 1.  —  Abbés 
commendataires  :  le  cardinal  Gal- 

loolo  Franciolti  della  Hovere,  en 

i5o8,  et  le  cardinal  Sixto  (íara 

della  Rovere,  en  i5ii]. 

Lliz  Méndez,  i5  12-1529. 

Martin  de  Salamanca,  i53o. 

Alvaro  DE  Manzanos,  i53o-i53i. 

Andrés  de  Cortázar,  i53i-i566. 

Bartolomé  de  Santo  üomingo,  i5/iG- 

1 553  et  i556-i559. 

Gregorio  de  Santo  Domingo,  i653- 

i556  et  i559-i56i. 

JosEPii  Méndez,  i562-i565. 

Diego    de  Zamora,     i56E-i568    ct 

1578. 

Juan  de  B0EADILLA,  i568-¡57i. 

Antonio  Hurtado,  1571-1572. 

Gerónimo  de  !\ebreda,    1572-1578. 

Alonso  de  Figueroa,  1578-158/4. 

Juan  de  Heredia,  i58á-i587;  ibyo- 

1  592  et  1601-1602. 

Pedro  de  Guevara,  1587-1690. 

Juan  de  Azpeitia,  1599-1593. 

Juan  DE  Pedraza,  1593-1596. 

Pedro  de  la  Cueva,  1696  1698. 

Alonso  de  Velorado,   1598-1601  ot 

160^-1606. 

Diego  de  Uoa,  i6o2-i6üA  ot  1606- 1 607. 

Rodrigo  de  Peralta,  1  607-1  610. 

Francisco  de  Valdivia,    1610- i6i3 

et  1625-1699. 

Pedro  de  Monte,  1613-1617. 

Benito  de  la  Guerra,  1617-1621  et 

1629-1631. 
Manuel  Ancles,  1621-1626. 

Placido   Fernandez,   i63i-i637   et 

16/11-16/12. 

Gerónimo  de  Nieva,  1637. 

Nicolás  Melendez,  1637-16/11. 

Mateo  de  Rosales,  16/12-16/1 5. 

Pedro  de  Liendo,  16/16-16/19. 

Manuel  Cortes,  16/19-1663  et  1667- 1669. 

Diego  Monte,  1663-1667. 

Domingo  Gutiérrez  del  Campo,  1669- 
i665. 

Pedro  Ruiz  Negrete,  1666-1669. 

Bernardo  Ordoñez  de  Vargas,  1669- 

1673  et  1677-1681. 
Juan  DE  ViLLAMAYOR,  1673-1677. 

Juan  de  Castro,  1681-1686;  1689- 

1693  et  1697-1701. 

Melchor  de  Montoya,  1686-1689  et 

1706-1  709. 

Juan  de  Francia,  1693-1697. 

Isidro  de  Cabrera,  1701-1706. 

Benito  Ramírez    de   Orozco,    1709- 

1713. Juan  de  Herrera,  1713-1720. 

Luis  Santos,  1720-1723. 

Sebastian  de  Vergara,    1723-1726. 

Isidoro  de  Quevedo,   1726-1729   et 

1737-17/11. 
Baltazar  Díaz,  1729-1733;  17/19- 

1763  et  1766-1769. 
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Bernardo  de  Alegría,  i-ySS. 

Isidoro    Rodríguez,     1733-1737  el 

17^1-1745. 

Fulgencio  de  Ojeda,  17^5-17/19. 

Domingo  de  Ibarreta,  1758-1757. 

Melchor  Izquierdo,  1757-1761. 

JOSEPH     DE     ZeBALLOS,       I761-I765; 

1781-1785  el  1789-1793. 

JosEPii  Almazan,  1769-1773. 

Benito  Calderón,    1773-1777. 

Anselmo  Arias  Teyjeiro,  1777-1  778. 

Bernardo  Gayoso,  1778-1781. 

Benito  Camba,  1785-1789. 

Isidoro  García,  1793-1797611798 
1801. 

Rodrigo  de  Arieta,  1797-1798. 

Placido  V^icente,  i8oi-i8o5. 

Fernando  dk  Lienzo,  i8o5-i8iá  el 
1893-1824. 

Domingo    de   Silos   Moreno,    181/1- 

1818. 

Antonio  Calonge,  i8i8-i8'Jo. 

-Miguel    de    San    Cristóbal,     182/1- 
1828. 

Torcuato  Carbayeda,  1828-1832. 

Rodrigo  Echevarría,  i832-i835. 

Au  monient  cu  s'acheve  rimpression  du  Recueil  des  charles  de  Silos,  nous 

avons  la  douleur  d'apprendre  la  raort  de  l'illustre  et  infatigable  érudit 
qui  a  bien  voulu  nous  préler  son  concours  pour  raener  á  bonne  fin  cet 

ouvrage.  M.  Eugéne  de  Roziére,  meinbre  de  Tlnstitat  de  France  et  séna- 

teur,  portait  le  plus  grand  intérét  a  nolre  publication.  Non  contení  de 

prendre  i'initiative  des  démarcbes  qui  ontvalu  ácetravail  l'bonneur  d'étre 

imprimé  aux  frais  de  l'Etal,  il  n'a  pas  reculé  devant  le  rude  labeur  d'en 
revoir  lui-méme  chacune  des  épreuves.  Ceux  qui  connaissent  les  scrupules 

scientifiques  du  docte  académicien  et  le  soin  extreme  qu'il  apporlait  a  ce 
gcnre  de  travail,  devineront  aiséraent  a  quel  point  cette  collaboration 

désintéressée  nous  a  été  précieuse.  Nous  pensions  deja  avec  boiiheur  a 

la  joie  ({u'il  éprouverait  en  recevant  le  premier  exemplaire  d'une  oeuvrc 
pour  laquelle  il  avait  tant  fait.  Nous  le  déposons  sur  sa  tombe  avec 

l'expression  de  notre  tres  vive  gratitude. 

D.  Makils  Ferotin,  0.  S.  B. 

üli  juiíi  1896. 





RECUEIL  DES  CHARTES 

DE  L'ABBAYE  DE  SILOS. 
-í)*Cí- 

r  SIECLE. 

1 

Fenian  González,  comte  de  Castille,  donne  aux  bénédictins  de  Silos  le  terrain  sur  leqiicl 

s'éléve  leur  monnslére  el  le  Iciriloire  environnant. 

919,  3  juin. 

In  nomine  sánete  et  individué  Trinitatis.  Dompnis  sanctis  invictissimis 

ac  triuniphaloribus  marliribus  gloriosis  atque  venerandis  nobisquc  post 

Deum  fortissimis  patronis  sanctorum  Sebastiani  et  sanctorum  apostolorum 

Petri  et  Pauli  et  sancti  Emiliani  fidelissimi  testis  Christi,  quorum  reliquie 

condite  requiescunt,  et  in  quorum  bonore  baselica  fúndala  est  in  suburbio 

que  vocitant  Tablatello  "'  super  crepidinem  fluminis  quem  dicunt  Ura  ̂ '^\ 
nobisque  indignis  Fredenando  Gundisalviz  et  uxor  mea  Sancia.  Licet  pri- 
mordia  bonorum  operum,  que  inspirante  Deo  in  mente  gignilur,  iusticie 

operibus  deputetur,  taracn  ea  que  maiori  cumulo  et  pociori  crescunt, 

ampliori  remuneratione  espectetur  in  premio.  Digne  igitur  iam  sue  spei 

vola  in  domo  célica  mansionum  multarum  colocat,  qui  domum  sánele 

ecelesie  restaurat  vel  in  melius  conslruere  provocat. 

f"  La  valléc  á  rexlrémité  de  laquelle  sont 
sitúes  le  monastére  et  la  ville  de  Silos  a 

toujoiirs  porté  et  garde  encere  le  nom  de 
Valle  de  Tabladillo.  Quant  au  mot  suburhium , 

il  faut  l'entendre  ici  du  territoire  ou  distñct 

dépendanl  d'une  ville,  el  non  d'un  hameau  ou 
d'un  faubourg.  —  Sur  la  situalion  probable  de 
la  villa  de  TabladilJo,  voyez  la  charle  de  lo/ii 

(n°  lo)  el  les  notes  qui  Taccompagnenl. 
*^'  Ce  ruisseau  prend  sa  source  sous  les 

mura  du  monastére;  i5  ou  i6  kilomélres  plus 

bas  il  se  jelledans  TArlanzoii,  aprés  avoir  recu 

plusieurs  lorrenU  qui  descendent  par  des 

gorges  étroilcs  el  sauvages  des  haiileurs  de 

Carazo,  de  Peñacova  el  d'Hinojar.  II  porte  au- 
jourd'hui  le  nom  de  Mataviejas,  que  nous 
Irouvons  pour  la  premiere  fois  dans  un  do- 
cumenl  de  1/187  {Árch.  de  Silos,  ms.  87, 

fol.  ao8).  Quelques  charles  du  xiii*  siécle 
Tappallent  simplemenl  el  rio  de  Santo  Domingo. 
Ajoutons  que  le  mol  Ura  signifie  eau  en  langue 

basque,  nouvelle  preuve  quecet  idiome  s'élen- 
dait,  á  une  date  reculce,  jusqii'au  crj-ur  de  la 
Vieille-Caslille. 
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Nos  ¡ifilur  Fredcnaiidd  et  Saiuia,  piatulüruiii  nostroruiu  lioiicris  pro 

gravalione  cupientes  expiare  llagicia  et  pcccalorum  nostrorum  mole,  prop- 
terea  oraliones  vestras  dcsidorantes  adiiiloriiim  sublevare,  inde  parva  pro 

niagnis  oíTeriinus  humiscula  (miinuscida).  NiiHius  quidoni  in  hoc  scculo 

hominuin  vos  iiuliíjorel  (s/c)  censiiiu  sciinus,  ([tiia  iam  [)ro  sanctiíica- 
tionc  Domiiius  nosler  ¡n  suo  vos  regno  proprio  ditatus  muñere  cumulavit. 

Ideo  pro  luminaria  ecclesie  vestre  alque  slipendia  eanim  ve!  pauperum,  aut 

qui  in  altaría  bcalitudinis  vestre  et  reli(piias  iam  nominati  deserviré  coli- 
dianis  diehus  videntur  monachorum  oinnium  ibidem  degencium  cuncto- 

rumque  obedicncium,  id  olFerimus  sacrosancto  altario  vestro  ad  integro, 

sicut  a  nobis  dignoscitur  nunc  usque  fuisse  possessum. 

In  primis  fundamentuní  ipsius  locum,  in  quo  bec  eadem  ecclesia  sita  est 

vel  monasterio  fundatus,  cum  ómnibus  adiacenciis  vel  prestacionibus  suis, 

domus,  atriis,  ortis,  molinis,  pratis,  padulibus  (paludibus)  cum  suis  an- 
tiqnis  productilibus  aquis,  quorum  termini  hec  sunt  :  de  parte  orientis 

Peña  Ruvia  et  Pozo  Antiquo  semper  manante  et  fosee  ̂ '^  angusta  unde  venit 

aqua  de  Cararo  ̂ '-\  ex  alia  parte  Peña  Socavata '•''^  et  exiet  ad  fosee  de  Peña 
Cova  * '^ ;  de  pn rte  occidentis ,  ubi  stat  crux  in  Peña  ante  altare  Sancti  lacobi  '^', 

("  Fosee  pour /oz ,  aujourd'bui  hoz,  gorge 
élroite,  du  latín /rtuees.  «Fauces,  dit  saint 

Isidorc,  sunt  angustoruní  iocoruin  aditus  inler 
dúos  montes,  loca  angusta  et  pervia,  dicta  a 
faucium  sinilllt  udine.  n  Etymol. ,  I.  XI V  ( Migne , 

Patr.  ht.,  t.  LXXXII,  c.  SaS).  —  Yapes  a 

écrit/o«ea,  mauvaiselefon  admise  parle  car- 

dinal d'Aguirre  dans  sa  collection  des  Concites 

d'Espagne ,  oíi  est  alié  la  cherclier  Du  Cange , 
lequel  ne  sait  trop  quel  sens  lui  attribuer 

( Glossariuin ,  v°  Fosca ).  Son  correcteur,  dom 

(jarpentier,  s'est  encoré  plus  complétement trompé. 

'^)  Carazo  designe  á  la  Ibis  une  petife  bour- 

gadc  située  á  quelques  kilométres  au  nord- 
esl  de  Silos  et  une  montagne  isolée  qui  la 
domine  du  colé  du  nord.  Cetle  montagne, 

qui  a  de  loin  l'apparence  d'une  íorteresse ,  et 
donf  quelques  restes  de  vieilles  tours  cou- 
ronnenl  encoré  le  sommet,  est  célebre  dans 

les  chroniques  et  les  romanceros  de  Fernán 
González. 

l''  II  faul  voir  dans  la  Peña  Socávala  les 

rochcrs  profondément  rongós  a  Icur  base  ap- 

pelés  aujourd'hui  la¡t  Peñas  de  la  Caldm-a.  Les 
eaux    (|ui  se   précipileiit    par    uno    serie  do 

cascados  des  bauteurs  de  Peñacova  se  sont 
creusé  un  lit  á  Iravers  ees  masses  enormes 

do  calcaire.  Ce  site  prit  aussi  plus  lard  le 

nom  de  Nuestra  Señora  de  la  Peña,  d'uno 
chapclle  qui  y  fut  élevée  dans  les  siécles  sui- vants. 

'*'  Peñacova,  hameau  dépendant  de  Silos, 

dont  il  est  éloigné  d'un  peu  plus  de  3  kilo- 
métres. Voy.  la  charte  de  1076  (n°  19). 

í')  La  petile  église  de  Santiago  se  trouve  sur 
un  iarge  rocher  de  marbre,  á  deux  cents  pas 

environ  de  la  porte  occidentale  de  Silos.  Elle 

est  restée  debout  et  intacto  jusqu'en  1860 
avec  son  élégant  portique,  lequel  fut  alors 
démoli,  ainsi  que  la  nef,  pour  faire  place  au 

cimetiére  du  village.  L'abside,  qui  a  été  épar- 
gnée,  denote  par  son  architecture  etsesorne- 
ments  im  edifico  dü  x"  siécle  ou  de  la  premiére 
moilié  du  xi°.  L'auteur  de  la  Vita  beati  Do- 
minici  confessoris  (Grimald),  qui  écrivait  vers 

1090,  fait  déjá  mention  de  cet  intéressant 
sanctuaire  (lib.  III,  cap.  iii).  Voy.  un  dessin 
de  ce  monument  dans  La  Ilmtracion  española 

y  americana,  numero  du  aa  octobre  1887; 
il  ost  dú  á  rhabile  crayon  de  notre  excellent 
ami  D.  Isidro  Gil. 
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et  discurrit  de  inde  via  ad  Sancta  Maria  '•',  et  exiet  usquc  ad  summo  monte; 
et  de  tercia  parte  via  que  discurrit  de  ipsa  crux  iam  dicta,  et  vadit  pro 

medio  campo  ínter  ambas  villas  de  Silos  '^'  per  altare  Sancti  lusti '•"'',  et  exiet 
usque  ad  sumrao  monte.  Istos  términos  iam  dictos  cum  suis  productilibus 

aquis  vel  ligna  seu  pomiferus  donavimus,  ut  eum  ampliora  hedificetis, 

omnia  determinata,  que  continentur  a  parte  ecciesie  vestre,  cuneta  ad  in- 

tegro fleliminata  iure  perlienni  vestre  ecciesie  concedimus  vel  confirma- 
mus.  Igitur  hec  obtime  muñere  censemus  votum  ecciesie,  quam  et  omne 

nostrum,  que  ibidem  tribuimus  concessione  ad  regulam  Sancti  Sebastiani 

et  Sancti  Petri  apostoli  et  Sancti  Emiliani  presbiteri  facimus  donationem ;  et 

hunc  eundem  Placenti  abbati  cum  fratribus  suis  concedimus  regere,  tenere 

et  monasticam  vitam  et  secundum  docet  Sancti  Benedicti  regulam  ibidem 

exercere,  nuUusque  in  aliquo  eum  salubriter  inquietan  decernimus,  sed 

quiete  et  secure  perhenniter  manere  precepimus,  et  vires  que  eis  minis- 
traverint  hedificare,  plantare,  procurare  non  desinant,  et  in  suis  stipendiis 

ac  utilitatibus,  prout  opus  eis  fuerit,  venderé,  expenderé,  licenciam  non 

denegamus  eis  habere.  Tamen  monemus  ut  tam  iste  supranominatus  abba 

Placenti,  seu  futuris  qui  post  eum  in  loco  eius  successerint,  votum  hoc 

nostrum  quemlibet  tepida  conversatione  [non]  audeat  dissolvere.  Obtamus 

eliam  eos,  qui  post  obitum  nostrum  fuerint,  de  nostris  oblalionibus,  quibus 

Deo  placeré  studuimus,  nil  mutare,  nil  rainuere  presumant;  quisquis, 

quod  absit,  ad  disrumpendum  venerit  istos  términos  quomodo,  pargiet  ad 

parte  comité  quinqué  libre  auree  in  cauto. 

Factum  et  confirmatum  bunc  testamentum  scriptionis  vel  confirmatio- 

nis ,  notum  die  sabbato ' '';  lu  nonas  iunias ,  era  d  cccc  lvii ,  regnante  Domino 

í''  Cette  chapelle ,  qui  s'appda  dans  la  suilo 
Nuestra  Señora  de  Val  Paraúo ,  ófait  siluéo 

dans  le  vallon  oü  se  voient  aujourd'hui  les 
ruines du couvent  de  San  Francisco,  h  300  mé- 
Ires  environ  á  Touest  de  Silos. 

'*'  II  serait  diílicile  de  déterminer  aiijour- 

d'hui  avec  une  rigoureuse  exactiliide  lo  lieu 
précis  occupé  par  les  deiix  tilles  de  Silos. 
Toutefois,  des  documenls  de  date  moins  an- 

cienne  nous  autorisent  á  conelure  que  Tune 

d'elles  s'élevait  á  une  petite  disfance  de  Téglise 
de  Santiago,  vers  le  Mata  viejas,  tandis  que 

l'autre  était  située  non  loin  de  lá,  au  nord- 
ouest  de  cette  méme  égüse. 

W  Vautel  ou  chapelle  de  Sainl-Just  éfail 
place  sur  un  monticule,  a  cent  pas  environ 

de  l'église  de  Sania  María  de  \  al  Paraíso, 
;i  l'endroit  appelé  encoré  Sanltusle.  Quelques 

NÍeillards  se  souviennenl  d'en  avoir  vu  les 
ruines,  sur  lesquelles  on  a  batí  depuis  uti 

viilgairc  rolombier. 
'*)  II  doit  y  avoir  ici  une  erreur  de  copiste, 

car  en  Tannée  919  le  Iroisiéme  jour  de  juin 

tombait  un  jeudi  et  non  un  samedi.  Yepes 

avait  sans  doute  prévu  la  diíficullé;  il  no  re- 
produit  en  olTet  aucune  indication  de  jour  ni 

de  niois.  Tout  s'expliquerait  en  admettant  la 
lefon  in  non.  iitn.,  au  lieu  de  ///  non.  iun.,  car 
on  sait  combien  esl  miniíne  la  diíTércnce  entre 

m  et  III  dans  les  documents  du  x'  el  du 

xi'siécle.  Garibay  (Los  xl  libra»  del  Compendio 
historial  de  las  Chrónicas,  iSyj,  lib.  IX, 

cap.  XXVI )  mentionne  cette  piéce,  et  ajoule 

qu'elle  est  datée  du  99  mai,  qui  en  cíTet 
tombait  un  samedi  en  919;  mais  nous  igno- 
rons  oü  ¡1  a  pris  cette  variante. 
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noslro  Iliesii  Christo  iii  colis  ol  princops  Ierre  liiiitis  vo\  Ordonio  ii)  í-e<pon(', 
coiiute  vero   FredcDiiiulo  Guiulisalvel   in   (¡íislolla. 

E{jo  Frepenando  Gundissalvet*"  ol  uxor  mea  Sancia  quod  fecimus  robo- 

ravimus,  el  si{i;min]  crucis  f  "f  feciimis. 
Mimo  Didacr  manum  ineain  roboravi  el  f  feri. 

SAnnACüNE  ScEMONOz  coiifirmavi  el  rnanu  mea  "("  feci. 

Gaiicie  Bencemaloce  confirmans  manu  mea  "f  feci. 

Frande  Arguisso  confirmans  inami  mea  "f  feci. 

CiARCiE  Alvarez  confirmans  manu  mea  j"  feci. 
Didaco  Simplicio  hic  tcstis. 

Afonsso  hic  lestis. 

MüNiNi  Alvarez  hic  testis. 

Reilla  Rebellez  hic  testis. 

Teillu  Marellez  hic  testis. 

loHANNES  titulavit. 

Archives  de  Silos,  Carlulaire,  fol.  i-a  ,  d'aprés  le  vilimus  d'Alphonse  X  en  dale  dii 
i5  oclobre  i  255 ,  soiis  celte  mhrique  :  rr Privilegio  del  ciiende  Fernán  Condales,  que 

nos  dio  la  villa  ».  —  Publié  par  Yepes,  Coránica  de  la  orden  de  San  Benito,  t.  IV,  p.  h^'j, 
el  par  Agiiirrc,  Collectio  máxima  conciliorum  Hispanice  (1698-1  69/i),  t.  III,  p.  175  . 

niais  avcc  de  nombreuscs  incorrections.  —  L'original  de  ce  privil^ge  avait  éié  remis 
parl'abbé  de  Silos  le  k  novembre  i565  á  don  Iñigo  Fernandez  de  Velasco,  conn^table 

de  Castilla,  qui  posse'dait  alors  la  seigneurie  de  Silos.  Nous  l'avons  clierché  a  Madrid dans  les  richcs  arcliives  de  M.  le  duc  de  Frias,  descendanl  et  héritier  des  Velasco;  mais 

nous  n'y  avons  rencontré  qu'une  versión  castillane  faite  le  16  juin  i3i  5  a  las  Huelgas 

de  Burgos ,  sur  la  demande  de  Joban  Miguell  et  de  Ferrant  Martinez ,  celle'rier  et  cbam- 
brier  de  Tabbaye  de  Silos.  II  e'tait  signé ,  mais  non  scellé ,  comme  le  prouve  le  passage 
suivaut  du  vidimus  d'Alpbonse  X  :  ffVi  privilegio  sin  seello  e  con  signos  del  conde 
Ferrand  Goncalvez,  que  me  mostró  don  Rodrigo,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos; 

e  porque  el  privilegio  era  vicio  pidióme  mercet  qua  gelo  confirmase.  .  .  n  —  On  peut 

du  reste  s'en  faire  une  idee  probablement  cxacte  par  l'examen  de  deux  cbartes  de  979 
et  de  978,  émanées,  la  premióre  des  moines  de  Covarrubias,  la  seconde  du  comte  Garci 

Fernandez ,  fils  da  comte  Fernán  González ,  et  dont  les  originaux  se  voient  aujourd'hui 
aux  arcbives  de  la  catbédrale  de  Burgos  (tiroir  IX,  vol.  69).  A  l'exception  des  signa- 
tures,  ees  deux  piéces  sont  écrites  en  majuscules  wisigolbiques  d'une  exécution  si  par- 
íaito  que  les  meilleurs  manuscrits  espagnols  de  cette  époque  peuvent  seuls  en  donner 

une  idee.  Nous  espe'rons  pouvoir  les  publier  un  jour  dans  un  recueil  de  fac-similés. 

'''  Berganza  (ylnt/güedades  de  £spoña,  t.  1,  explicar  el  nombre  patroinmico.n  Morel  a\a.it 

p.    191)   se   trompe    manifestemeiit  iorsqu'ii  commis  ia  méme  erreur  dans  ses  Invesliga- 
dit :  trEi  pnviiegio  de  Sanio  Domingo  de  Silos,  dones  históricas  de  las  antigüedades  del  rey  no 

que  concedió  el  conde  Fernán  González,  solo  de  Navarra  (i665),  p.  ̂67-^168.  Voy.  aussi 
dize  que  era  conde  de  Castilla   Gonzalo,   sin  Florcz,  España  sagrada,  t.  XXVI,  p.  67. 
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tleclion  de  l'ahbé  de  San  Juan  de  Tubladillo '''  el  pacte  d'obédience. 

931,  96  juin. 

Sub  sánete  et  inseparabilem  Trinitatem,  Patris  et  Filius  et  Spirilus 

Sanctus,  quod  corde  credimus,  hore  profcriraus  el  lingua  professuri  sumus : 

Hoc  esl  pactum,  quod  pepigimus  nos  omnes,  quorum  subtcr  adnolata  sunt 

nomina  :  pactum  facimus  Deo  et  tibi  palri  nostro  Stefanus  abba.  Cum  nos 

rcgularis  antiquitus  (antiquitas)  doceat  monasticum  non  sine  abbatis  du- 
cere  vitam,  nec  providum  ese  alicui  monacorum  iuxta  suum  preiudiciuní 

secum  agere.  belegiiuu>  te  in  privilegio  abbatis,  cui  contradimus  animas 

nostras  simul  et  corpora,  iit  iuxta  spiritaiem  ccnsuram  nobis  ea  que  Dei 

sunt  imperes,  animasque  nostras  Deo  inUbatas  castificasqucofferas.  Nostrum 

ergo  est  ab  odierno  die  et  tempore  luis  monitis  obedire,  precepta  servare, 

bactos  et  conscientias  nostras  revelare;  tuum  vero  id  quod  a  maioribus 

Icgendo  vel  audiendo  didicisti  no])is  sine  cunctalione  imolrare  (innotare). 

Si  quis  sane  hoc  pactum  nostrum,  videlicet  quorum  subte  adfixa  sunt  no- 
mina, violare  lemtaberit,  quia  boc  non  sine  inimici  suasione  hacturus  est, 

sit  tamdiu  reus  et  a  cetu  fratrum  anatem[at]e  perculsus,  quamdiu  peniten- 
cia ductus  ómnibus  satisfaciat  fratribus. 

Facta  scriptura  pacti  in  asciterio  iuxta  ribulo  Ura,  quod  vocitant  Ta- 
hUtcUo,  die  VIII  kalendas  iulias,  sub  era  dcccclxvihi,  regnante  Domino 

nostro  Ibesu  Cbristo  et  principe  Adefonso  in  Legione. 

Rodrio-uez,  Biblioleca  universal,  planche  77,  d'apres  Toriginal  communiqíié  en  1721 
par  lierganza;  .Merino,  Escuela  paleográpliica ,  p.  7G  et  suiv.  —  Au  tenips  de  Ber- 

ganza  cet  original  se  trouvait  dans  les  archives  de  i'abhayc  de  San  Pedro  d'Arlanza; 

il  y  est  resté  jusqu'en  i835.  époque  a  laquelle  il  dut  elre  envoyé  a  ['Archivo  histó- 

rico nacional  de  Madrid,  oü  nous  l'avons  vainemcnl  cherché.  II  [)ortait  les  signaturas 
de  cinquante-hnit  moines;  Uodriguez  ne  les  a  [)as  reproduilcs  dans  son  iac-siinilé.  — 

Diego  Martínez,  bénédiclin  d'Arlanza,  parle  dans  son  Anti-Fcrreras  (17'jZi),  p.  io5. 

de  soixanlc  et  une  signalurcs,  et  ajoule  que  les  archives  de  son  nionasléie  rení'ermaient 
trois  dociiments  du  niéme  gcnre  relalifs  a  l'abbaye  de  San  Juan  de  Tabladillo.  —  11  est 

inléressant  de  coin[)arer  nolre  document  avec  le  [)acte  d'obédience  que  drcssérent  les 

''*  D'apres  Bcrganza  (Anlifrüedudes  de  En-  Juan  do  Tahiadillo  a  pris  naissance  le  viliage 
paña,  t.  I,  p.  19.3)  ce  monaslére  aurait  élé  de  Sanlibáñez  (Sancli  locmnis,  Soní  Ivatiez) , 

fondé  en  92^1  par  Rodrigo  Diaz  et  sa  fetnme  qui  a  fait  oublier  l'anlique  abbayc.  Sanlibáñez 
lusta.  Mais  il  doil  étre  plus  anden,  puisque  dópendil  depuis  le  xi'  siécle   du  monaslére 

ce  mfíme  auleur  (p.  aSa)  menlionne  un  pri-  d'Arlanza,  et  depuis  le  xv'  de  celui  de  Silos, 
viloge  de  913,  signé  de  Sisebulus,  abbé  du  Voy.  ci-dessous  la  cbarle  de  lo'it  (iV^  10)  el 
monaslére  en  qucsiion.    A   fombrc   do   San  Téchange  du  3  avril  i'i33. 
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moiiios  de  Santillana  on  ólisanl  lour  abhe  liuliiHus  en  ()8o.  Voy.  Berjj-anza,  (.  1,  p.  3o(>, 
el  t.  II,  p.  /íii-4iQ.  —  Los  aicliives  de  Silos  (ms.  i  i,  Ibl.  B-í))  possédent  un  pacte 
analogue.  encoré  inédit,  enire  les  B«Miáliclines  de  San  Mames  de  Tabladillo  el  Icur 

abbesse  Euphrasia  en  ()3o.  —  M.  Kwald  a  pnblié  daiis  le  Nenes  Archiv  (t.  VI,  p.  ̂x^i-]- 

339),  d'aprés  le  code.r  a  1 13  de  TEscurial ,  un  conlrat  probablenient  plus  ancien ,  passé 
entre  l'abbé  Sabaricus  el  ses  (jualre-vingl-huit  reii{jieux. 

3 

Donalton  á  l'abbaye  de  Silos  du  moitaslcre  de  San  liarlolomc  de  Vtllanueva  de  Carazo '"'. 

979,  6  avril. 

{^Momgrnmme)  c[p  CHRISTVS.  In  Dei  nomine.  Non  est  dubiuin  quod 
incertum  ducinius  vitam,  quia  nec  inicium  nascendi  novimus  dum  in  hec 

vita  venimus,  nec  íinem  seculi  sciremus  dum  ab  hoc  sáculo  transmigramus. 

Hec  causa  nos  excitat  ut  aliquod  beneficium  mercedis  anle  Deum  inve- 
nire  mereamur.  Ideoque  ego  aba  Severus  et  mater  mea  Paterna,  superne 

pietatis  ordo  coraoti,  litamus  sanctis  altaribus  vestris  sancti  Sebastian!  et 

comitum  eius  et  sanctorum  apostolorum  Petri  et  Pauli  necnon  et  sancti 

Emihani  presbiteri  et  confessoris  Christi,  et  tibi  Belasius  abba  cum  sociis 

tuis  ibidem  degentium,  seu  qui  poste  futuri  sunt  eciam  adveniencium  usque 

imperpetuum,  amen,  et  offerimus  nostrum  monasterium  pronominatum 

Sancti  Bartholomei,  que  est  in  aditum  de  Villa  Nueva  de  Garaco.  Et  sic 

offerimus  omnia  ad  Íntegros  domos,  terris  et  vineis,  ortis  et  pomiferis, 

pratis  et  defesis,  pascuis  et  paludibus  et  molendinis,  cum  introytu,  exitu 

et  regressu,  sine  anubda  et  sine  fonssatera  et  sine  uHa  causa  vel  premia 

que  ad  rex  pertinet. 
Et  hec  sunt  terminis  eius  :  ad  dextera  parte,  quando  exiit  de  Villa  Nueva 

via  publica  que  discurrit  ubique;  et  de  sinislra  parte,  via  que  discurrit 

super  el  monesterio,  et  de  agro  de  Pienne  ad  ipso  agro  de  Nun  Sánchez, 

et  de  inde  a  Val  Sorda ,  et  vadit  por  las  lomas  de  Tell  Munnioz  a  Val  de 

Rodrigo,  a  karrera  fossatera. 

Et  istum  monasterium  cum  suos  términos  iam  supradictos  sic  dona- 
mus,  ut  eum  edifficetis,  omnia  determinata,  que  continetur  ad  parte  ecclesie 

vestre,  cuneta  ad  integro  deliminala  iure  perhenne  vestre  ecclesie  conce- 

dimus  liberum  et  genuum,  quomodo  nobis  genuavit  comes  Garci  Ferran- 
dez  cum  sua  uxor  duenna  Ava.  Ita  hoc  munus  offerimus  ad  supranominati 

sancti  et  ad  opus  Dei  servorum,  forssitam  per  intercessione  sanctorum  et 

'"  Villanueva  est  aujourd'hui  un  pauvre  petit  village  des  environs  de  Silos,  silué  au  pied 
des  hauteurs  de  Carazo,  du  cote  de  Salas  de  los  Infantes. 
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oraciones  Dei  servorum  mcreaiiiur  inveiiire  remiisionein  omnium  pecca- 
torum  nostroruni.  Tamen  obtamus  eciam  eos,  qui  post  votum  nostrum 

fuerint,  de  nostris  oblationibus  cunctis,  quibus  placeré  Deo  studuimus, 

nichil  aufferro  presiimal.  Quisquís  vero,  quod  absit,  ad  disrunpendum 
venerit  boc  nostrum  factum  vel  istuni  monasterium  seu  terminis  suis,  fiat 

anatheinatus  anatbema  marenata^^^,  et  in  cauto  a  parte  comitis  tres  libras 
áureas  exsolvat,  et  scriplura  ista  firmis  permaneat. 

Factum  privilegiura,  notum  die,  mi  feria,  viii  idus  aprilis,  sub  era 

m'  xvii'*-',  regnante  rex  Ordonio  in  Legione,  comité  vero  Garci  Ferran- 
dez'^'  in  Castella. 

Et  ego  abba  Severds,  una  cum  matre  mea  Paterna,  qui  hac  cartula  fieri 

iussimus,  legente  audivimus,  et  manus  noslras  bec  signos  lecimus  t  "j", 
el  lestes  ad  roborandum  tradiinus. 

Belasco  Saggez  hic  teslis.  —  Nun  Famio  bic  lestis.  —  Alvar  Díaz 

hic  lestis.  —  Alffonsso  bic  teslis.  —  Tello  Maurellez  liic 

lestis.  —  NuiN  Saggez,  bic  teslis. 

ADEFONSVS  REX'^». 

Arcli.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  du  26  fevricr  mob.  —  Original  pcrtlii. 

'"  Poiir  maraii  nthn ,  iiiols  suiaques  011 

syro-chald.niques,  donl  la  traduction  littérale 
serait  :  ríe  Seifjneur  vientn.  Voy.  Du  Cange, 

Gloisarium,  \°  Maran-atha. 

'*)  H  y  a  la  doux  erreurs,  qui  proviennent , 
so¡t  d'unc  disiraclion  de  i'écrivain  de  la  charle 
origínale,  soit  plulót  du  copisle  de  la.óó  : 

1°  en  979,  le  vni  idus  aprilis  correspond  au 
dimanche  el  non  á  la  quatriéme  ferie  ou  mer- 

credi;  9°  á  celte  méme  dale,  Ramire  Ilí 
régnait  á  Léon  el  non  pas  Ordonius.  On  voil 

d'ailleurs  que  dans  la  confirmalion  d'Al- 
phonse X  le  scribe  a  hesité  en  Irafanl  le  nom 

d'Ordonius,  sans  doufe  parce  qu'il  Irouvail 
quelque  dilTiculfé  á  déchiffrer  rorijpnal ,  donl 

les  caracteres  wisigolhiques  ii'f'laienl  plus  en 
usage  depuis  prcs  de  dcux  cents  ans. 

■■'''  Si  nous  en  croyons  Bcrganza,  le  conilc 
Garci  Fernandez  aurail  fail  au  monastére  de 

Silos  plusieurs  donations,  donl  nous  n'avons relrouvé  aucune  trace.  Mais  le  docle  historien 

de  San  Pedro  de  Cárdena  peut  forl  bien  s'éire 
trompé  sur  ce  point.  Le  silence  de  toas  les 
catalogues  des  archives  de  Silos  nous  aulorise 

a  le  penser. 

^''^  Lo  monogramme  du  Christ  en  lele  de 
la  charle  el  la  signature  royale  qui  la  ter- 

mine sur  le  vidimus  de  120b  appartiennent 

á  une  conlirmation  du  roi  Alphonse  VI  ou 

du  roi  Alphonse  VII,  qui  paraít  aujourd'hui 
pcrdue.  Les  letlrcs  donl  celte  signature  se 

compose  son  I  disposées  verlicalemenl  dans 
une  sorte  de  parallclogramme  divisé  du  liaul 
en  has  en  doux  parlies  égales. 
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Don  Muñoi  (le  Duefios  Sanios,  abbc  de  Silos,  cede  á  ce  monaslerc,  au  debut  de  son  gou- 

vernement,  une  riche  pwpriclé  consistanl  en  vignes  etjardius,  qti'il  possédail  au  licu  dil dp  PiUilcs. 

1019  (ero  1057). 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  Hislona  milagrosa  de  sanio  Domingo  de  Silos  (manuscrile), 

fol.  i5  ct  166.  —  Textc  perdu. 

Conlral  de  venle  passé  entre  don  Ñuño  de  Gete,  abbé  de  San  Miguel  de  Silos, 
el  don  Vela  Falconiz  de  Montesinos,  caballero  de  la  ville  de  Silos. 

1023  (ere  1061  )• 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  i5  v°.  —  Texte  perdu.  —  Aprés  la  menlion  de  ccUe 

piéce,  le  P.  Ruiz  ajoute  que  de  son  temps  les  archives  de  Silos  renfermaient  plus  de 

vingl  autres  charles  de  1028  a  io56,  G'étaient  des  titres  de  venles  ou  de  donalions 
faites  a  1  abbé  don  INuño  par  divers  personnages  du  pays.  11  est  á  remarquer  que  les 

patrons  du  monastére  de  Silos  nommés  dans  ees  documenls  sont  saint  Michel,  saint 

Martin,  saint  Jéróme  et  sainte  Marie.  —  Ges  actes  se  trouvent  aussi  nientionnés  dans 

le  Catalogue  D,  fol.  1,  et  dans  Castro,  El  glorioso  thaumaturgo  español  (Madrid,  1688), 

p.  987. 

6 

Diego  Alvarct  donne  pour  la  mcmission  de  ses peches v  a  don  ̂ uño,  abbé  de  Silos, 

un  domaineqtii  touchail  a  une  teñe  dudit  abbé. 

1023. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  66.  —  Texte  perdu. 

7 

Doña  Dolquita  cede  une  Ierre  a  l'abhé  don  Ñuño  ct  a  San  Miguel  de  Silos 
npour  I' ame  de  son /rere  Pedro  y^. 

Sans  date,  vers  1023. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  /16.  —  Texte  perdu. 
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Un  cerlain  Armentario  donnc  u  l'abbé  don  Ñuño  "pour  l'diiic  de  sa  mercr,  nn  doimttnc , 
dont  la  situation  n'est  pas  indiquée. 

Sans  date,  vcrs  1023. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  46.  —  Texte  perdu. 

9 

Doiiations  diverses  de  nombreu-v  domnines  sis  á  Silos  et  a  Coniferas ,  J tales  en  io35, 

io3g  el  ioá-2,  par  don  Fortun  Alvarez,  don  Diego  Muñoz  el  sa  fcmme ,  don  Valcon 
Muñoz,  Armentario  Diaz  et  María,  veiive  de  Bermudo Diaz,  don  Gutierre  de  Carranza 

et  ses /reres,  el  doña  Catalina  de  Montesinos. 

1035, 1039,  10A2. 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  166;  Castro,  El  glorioso  thaumaturgo  español,  p.  /11 5.  — 
Texte  perdu. 

10 

Le  roi  Ferdinand  I"  donne  a  l'abbé  el  au.v  moines  d'Arlanza  le  monastére 
de  San  Juan  de  Tabladillo  et  lous  ses  biens. 

1041 ,  39  décembre. 

[Monogramme)  é^  CHRISTVS.  In  nomine  sánete  et  individué  Trinitatis. 

Domnis  sanctis  invictissimis  hac  triumphatoribus  martiribus  gloriosis  atque 

venerandis  nobis(jiie  post  Dcum  fortissimis  patronis  sancti  Petri  apostoli 

et  sancti  Martini  et  sancti  Pelagii  testis  Christi,  quorum  reliquie  cóndilo 

requiescunt,  et  in  quorum  honore  basílica  est  fundata  in  suburbio  quod 

ferunt  Lara  super  crepidinem  fluminis  Aslancee^^'. 

Igilur  ego  Fredinandus'-',  sub  Dei  gratia  rex,  et  uxor  mea  Sancia  re- 
gina, tibi  Auriolo  abbali  Sancti  Petri  et  omni  coilegio  lateri  tuo  adheren- 

cium  monacborum,  scilicet  piaculorum  nostrorum  honeris  pregravationem 

cupientes  expiari  flagicia  et  peccatorum  nostrorum  molem,  orationum  ves- 

trarum  desiderantes  adiu torio  sublevari,  parva  pro  magnis  oferimus  mu- 
nuscuia.  Ergo  pro  luminariis  ecclesie  vestre  atque  stipendiis  eius  aut 

pauperum,  vel  qui  in  altario  beatitudinis  vestre  deserviré  cotidianis  diebus 

í'í  L'abbaye   de   San  Pedro  d'Arlanza  est  l'a  détruite  presque  entiérement  le  31  niars 
assise  sur  la  rive  droite  de  ia   riviére  dont  1896. 

elle  porte  le  nom ,  dans  le  district  (««¿in-tto)  <-'  Ferdinand  le  Grand,   d'abord   roi   de 

et  á  10  kilométres  environ  de  l'antique  et  cé-  Castille  (io35-io37),  puis  roi  de  Caslille  et 
lébrc  forleresse  de  Lara.  Un  violenl  incendie  de  Léon  (io37-io65). 
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vidtMilur,  ofi'rimus  tibí  Auriolo  abbali  ol  succcssoribus  luis  ali|ii('  sacris 
pre(hcl¡s  robciuiis  monastoriiim  Sancli  lohannis  de  Tablailillo  ad  inle^riim, 
sicuti  a  nobis  dinoscilur  mmc  usque  fuisse  possessum. 

In  primis  ipsum  iocum,  in  quo  eadem  ecclesia  est  sita,  cum  ómnibus 

ad¡ac'oiit¡l)iis  vel  preslalionlbus  suis,  scüicet  monlibus,  fonlibus,  pratis, 
pascibilibus,  orlis,  moiendinis,  in  hicme  (pioraodo  in  estáte,  cum  suis 

productilibus  acquis,  omnia  delerminata,  que  continentur  ecclesie  Sancli 

lohannis,  cuneta  ad  intcgrum  deliminata  iure  perhenni  ecclesie  Sancti  Pe- 

tri  concedimus  :  hoc  est  de  parte  orientis,  de  vado  Sánete  Cecilia'*'  usque 
adiliam  fontem  de  Lastriella  cum  medietate aque  ipsius  fontis;  et  departe 

occidentis,  de  fondo  de  illa  serna  de  Coco*^',  et  per  sumum  lumum  de  illa 
serra  (serna)  cum  sua  defcsa  lignea,  et  cum  valle  de  Niguenti,  et  valle  de 

Fradres,  usque  venit  ad  supradictam  fontem  de  Lastriella,  quicquid  infra 

concluditur  cum  medietate  aque  ipsius  fontis  ad  integrum  concedimus;  de 

parte  vero  meridie,  concedimus  sernam  Sánete  Marie,  que  iacet  iuxta  cal- 
zalam,  et  aliam  que  iacet  super  flumen  Huram  ad  illum  enebrale;  de  parte 

septentrionis,  damus  illam  sernam  que  iacent  inter  Gastalium  et  vallem 

Sancti  Vincencii.  Et  in  ómnibus  montibus  et  terminis  que  sunt  in  alfoze 

de  Tablatiello  licenciam  damus  pascendi  et  iigna  faciendi,  et  i^  aquis  et 

in  pratis,  et  cxercere  sicut  in  nostro  manet  iure  per  sécula  cuneta.  Ortamur 

etiam  eos,  quod  (qui)  post  obitum  nostrum  fuerint.  ut  nichil  de  nostris 

oblationibus  cunctis,  quibus  Deo  placeré  studuimus,  auferre,  nichil  emu- 
tilare  presumant.  Si  quis  autem  ex  nostro  genere  vel  alieno  hoc  nostrum 

factmn  usu  (ausu)  temerario  ad  irrumpendum,  quod  absit,  venire  tempta- 
verit,  sit  anatema  marenata  in  conspeetu  Dei  Patris  omnipotentis,  et  sit 

exors  ab  omni  cetu  reiigionis,  et  Guzi'^'  lepra  percuciatur,  et  pariat  pre- 
dicte  ecclesie  parti  tantum  et  aliud  tantum,  et  ad  partem  regiam  reddat  in 

caupto  auri  libras  centum. 

'"  Une  chapelie,  placee  sous  le  vocable  de  pouvoir  pnblier  un  joiir.  Les  restes  d'un  poní 
sainte  Cécile,  se  volt  encoré  aujourd'hui  sur  roinain  situé  au  pied  du  platean  nous  portenl 

un  rocher  qui  domine  la  petite  riviére  de  a  croire  que  c'est  bien  lá  que  s'élcvait  le  Ta- 
Silos  a   5oo  métres  environ  au  sud-esl  de  blalülo  antiquo  dont  parlent  les  cliartes  de 

Santibáñez.   C'est    sans  doutc    de    ce   sane-  1067  (n"  17)  et  de  1076  (n°  19). 

tuaire  qu'il  s'agit  dans  la  présenle  charle,  et  ^-*   Vers  le  village  acluel  de  Quintaniila  del 
son  éléganl  porlique  byzantin,  aussibien  que  Coco.  Ce  village  semble  avoir  été  situé  toul 

l'ensembie  de  l'édifice,  doil  remonler  a  cefte  d'abord  sur  la  rive  droite  de  rUra(Malaviejas) 
époque.  Cel  cndroit  a  été  habité  á  une  dale  entre  Santibáñez  et  Congosto,  dans  un  endroit 

Irésreculée,  commeleprouvenlplusieurs  tom-  oíi  Ton  vopil  encoré  au  commencement  de 
beaux  antiques  découverls  récemmenl  et  par-  ce  siécle  une  tres  ancienne  cliapcilc  appeléc 
ticuliéremenl  un  monumenl  funéraire  paien,  San  Andrés  del  Coco. 

dont  nous  donnerons  Tépitaphe  dans  le  recuei!  *'^  Pour  Giezi.  Voy.  IV  Reg. ,  cap.  v,  v.  2O 
des  inscriptions  de  Silos,  que  nous  espérons  et  27. 
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Factum  et  confirmatum  hoc  testamentum  vel  donatio,  notum  diem,  imka- 

lendas  ianuarii,  era  t'^'  lxx'  viiii\ 

Ego  Fredinandds,  rex  Castelie  et  Legionis,  et  uxor  mea  Sancia  regina, 

(|uod  hanc  cartam  fieri  iussimus,  propriis  manibus  roljoramus  atque  con- 

firmamus,  et  hoc  signum  ̂   [fecimus],  et  lestibus  tradidimus  ad  confir- 
maiidum. 

PREMIERE  COLONNE. 

luLiANus  episcopus'-'  confirmal. 
FoRTüN  Alvarez  confirmat 

DiDAccs  Mlnioz  coniirmat. 

DEOXIEME  COLONNE. 

Alvaro  Vermudez  confirmal. 

Nlnmjs  Alvariz  confirmat. 

AliusNüNNUS  Alvarfz  confirmat. 

TROISIEME  COLONNE. 

Fredinandus  Roderici  confirmat. 

RuDERicus  Vermudiz  confirmat. 

DiDACUs  Alvarez  confirmat. 

QUATRIEME  COLONSE. 

GuNDiSALvus  Alvarez  confirmat. 

Alvaro  Roderici  confirmat. 

Armenterüs  Nünnez  confirmat. 

CINQUIEHE  COLONNE. 

NüNNüs  Fredinandiz  confirmat. 

loHANNEs  exaravit. 

Arch.  de  Silos,  vidinius  d'Alphonse  X  du  27  février  laSS.  —  Ouire  Toriginal  de  ce 
vidimus,  qui  passa  aiix  arcliives  de  Silos  lors  de  Téchange  de  i433,  nous  en  posse'dons 
deux  copies  :  l'une  dans  le  Compendio  del  archivo  del  monasterio  de  Silos,  fol.  119,  et 
lautre  dans  le  Fonds  des  archives  de  la  Congréfration  de  Saint-Benoit  de  Valladolid,  1.  I, 
p.  3 1 6.  —  Texte  original  perdu. 

I 

11 

Fortes  et  sa  sceur  Munia  Duenna  offrent  npour  I' ame  de  leur  pére  Joan  Fortes  v  une  vigne 
el  un  antre  domaine  na  la  maison  de  Salnl-Michel ,  Sainl-J eróme ,  Saint-Martin  el  Sainte- 

Marien  de  Silos,  a  l'abbé  don  Ñuño,  a  don  Munio  el  aux  moines. 

Vers   I05/Í-1057. 

Arch.  de  Silos ,  ms.  78,  fol.  Uü.  —  Texte  perdu.  —  L'archiviste  de  Silos,  qui  nous 
a  conservé  le  resume  de  cet  acte,  ajoute  :  frLe  document  n'est  pas  daté,  mais  diverses 
donalions  faites  a  don  Ñuño  et  a  don  Munio  sont  des  années  io5/i  el  io57.n 

'"  On  sait  quedaiLsiesdocumenlscastUlans 

de  celte  époque  le  T  (ou  un  signe  qui  s'en 
rapproche  plus  011  moins)  correspond  h  la 
leftre  M  qui  signifie  mille. 

'^'  Julien,  évéque  de  Burgos.  Florez  {Es- 

paña sagrada,  1.  XXVI,  p.  183-188)  a  établi 
la  chronologie  de  son  episcopal  au  moyen  des 

arles  oü  il  figure  rommc  tcmoin. 
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Donalion  ¡(lile  d  Doiniuiquc ,  nbbc.  de  Silos,  ¡mr  l'abbé  Nuno  de  Gele  el  lc prclre  Muño. 

1056,  17  décembrc. 

In  Dci  nomino.  E[\o  Niinnu  abba  el  ego  Munio  presbytcr,  siiperne  pie- 
talis  ordo  conraoti,  litamus  altaribus  vestris  sanctorum  Sobasliani  el  comi- 

tum  eius  et  sánele  Marie  Virginis  ot  sancti  Marlini  episcopi,  et  concc- 

dimus    nostrum   locum    pcrnominalum    Sancli    Michaelis    Archangcli^^^    ct 
Sánele  Marie   Virgiuis,  ciim  suas  domos  ct  divissas.  .  .,  a^jros  et  vineas, 
cxitus  et  introitus,  cmn  fontes  et  montes  et  cisternas,  molinos  et  ortos, 

pratos  ct  defesas  vel  pomifcris,  libros  ct  casulas  vcl  cálices,  ct  signos  et 

raupa.  pécora  et  iumcnta,  vel  omnia  que  in  nostra  potestate  est  vel  po- 
luerit  post  bec ,  tam  mobile  quam  et  immobile.  Itaqiie  concedimos  ad  tibi 

Dominico  abba  vel  sociis  tuis  ibidem  degentium,  seu  qui  post  te  futuri 

sunt  et  iam   advenicntium,   omnia  ad  integro  concedimus  post   obitum 

nostrum;  et  in  nostra  vita   per  singulos  annos  damus    vobis   decimas, 

tam  de  fructu  ct  de  frumento  ct  vino  quam  de  pécora  et  iumenta,  vel 

de  omnia  que  babere  potuerimus,  ad  ipsos  atrios  sánelos.  Tamen  obse- 
cramus  vos  ut  conmendalos  nos  habere  dignctis  in  orationibus  vestris. 

Si  quis  lamen  aliquis  de  parle  nostra,  germanis,  ncpotis,  propinquis  aut 

extrañéis,  seu  aliqua  subrógala  persona,  hunc  nostrum  votum  disrum- 
pere  volueril  quo  modo,  pariet  ipsum  donum  dupplatum  vel  melioratum 

ad  ipsos  atrios  sánelos,  el  sil  analematus  el  condomnalus,  el  cum  luda 

prodilore  sors  eius  [habeat]  in  inferno  inferiori,  el  a  parle  regia  quinqué 
libras  áureas  reddal. 

Facía  carta  donalionis,  notum  die,  lertia  feria,  xvi  kalendas  ianuarii, 

in  era  millcsima  nonagésima  quarta,  regnanle  rex  Fredelando  in  Legione 
el  in  Castella. 

Ego  NüNNU  abba  et  Munio  presbyter,  qui  hanc  cartam  volumus  faceré. 

o  D'aprés  une  Iradilioii  conslgncc  dans 
plusieurs  documenls,  malhcureusenient  peii 
anciens,  de  nos  archives,  il  y  aurait  eu  deux 
abbayes  a  Silos  avant  Tarrivée  de  saini 

Dominique  :  l'une  de  moincs  sous  le  vo- 
cable  de  saint  Sébastien,  Taulre  de  vierges 

dédice  á  saint  Micbel.  C'est  dans  ce  dernier 
rnonaslére,  abandonné  par  les  religieuses,  que 

so  Irouvait  l'abbé  Ñuño  lorsquc  saint  Do- 

minique vinl  prendre  posscssion  de  l'abbayc 

de  Sainl-Scbastien ,  á  demi  ruinée  á  cettc 

époque  et  décbue  de  son  ancienne  spiendeur. 
Saint-Michel  se  Irouvait  dans  le  voisinage 

immédial  de  Saint-Scbastien,  et  Ton  voit  en- 

coré á  i'oucst  du  grand  cloítre  un  cdifice  ro- 
mán du  x"  siécle,  que  Ton  prétcnd  avoir  cié 

Téglise  de  ce  monastére,  et  que  ([uelquos 
bonnes  gens  de  Silos  appellcnt  encoré  la 

iglesia  de  San  Miguel.  —  Rion  ne  jiislifie  cettc 

opinión. 
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et  iejjenle  aiulivimus,  c.\  manus  nostras  hos  signos  facimus  "j"  f ,  ot  testes 
ad  roborandum  tradimus. 

EcTAviTA  de  Montesinos  liic  teslis,  —  Velasco  Alvarkz  hic  testis. 

—  Anava  hic  testis.  —  Beila  de  lleto  hic  teslis.  —  Ovieco  de 

Caraco  hic  tcstis.  —  Abbate  duen  Nunno  hic  testis.  —  Don 
MuNNO  de  Duennos  Santos. 

Arch.  de  Silos,  Riiiz,  Historia,  appendice,  cscrilura  3.  —  Loriginal  se  trouvail 
encoré  aux  arcliives  de  Silos  en  lySG  ( Voy.  Vergara ,  Vida  y  milagros  de  el  tliainnnturgo 

español  Moyses  secundo,  prólogo).  —  Castro  a  piiWió  (p.  587)  une  traduclion  de  ce 
docunient;  mais  il  a  eu  lort  de  lire  xiii  kal.  ianuarii üu  iieii  de  .n/  hal.  ianuarii. 

13 

Diego  Didaz  vend ¡lour  le  pñr  de  lü  seaux  (pozales)  de  vin,  qui  valaient  íh  soxis  d'argeiu 
(sueldos  de  plata),  la  inoidc  d'une  Ierre  lahourahle  (media  sorna).  Cettc  vcule  csl  failc 
a  don  Munio,  a  doña  Buenna,  a  la  inatson  de  Saint-Michel ,  de  Saint-Marlin  et  de 

Sainl-Jéróme  de  Silos ,  ̂ vi  idus  niarlii,  era  niillesima  nonagésima  quinta^. 

1057,  10  mars. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  66  v°.  —  Texte  perdu. 

Don  Placento,  son /rere  don  Diego  et  sa  soeur  doña  María  donitent  a  l'ahhé  Dominique 
el  aux  moines  de  Silos  les  prcs  et  autres  terres  qu'ils  possédaient  ¿  Gete. 

1058  (ere  1096). 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  16G;  Castro,  p.  A 1 5.  —  Texte  perdu. 

15 

Echtaige  de  propriélés  entre  saint  Dominique,  abbé  de  Silos ,  el  sainl  Sisehul, 
abbé  de  San  Pedro  de  Cárdena. 

1059,  9^  novembre. 

Sub  nomine  trino,  sim[)lo,  divino.  Hec  est  cartula  de  camiationis,  quaní 
camiaverunt  abbas  Dominicus  et  abbas  Siscbutus.  —  Dedit  abbas  Domini- 

cus  ad  abbas  Sisebutus  uno  solare  cum  sua  ferraine  in  aditu  de  Burgos, 

in  barrio  quem  vocitant  Scapiellfi'^^\  inter  ipsos  domos  de  Sancti   Petri 

'"  Aujonrd'hui  Escobilla,  miserable  petil  hamcau  romposé  de  quelqiios  maisons  ot  siluc  a 
3  kilomélres  au  sud-est  de  Burgos. 
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AlUrVVK   l)K  SILOS. 

Asilanza  cf  Saiu'ti  Miliaiii  de  Lara  [el  Sancli  Miliani  de  VcqjcjrioO], — 
Kl  (Icdit  al)l)a  Siscjjulus  ad  abbas  Doiniíiicus  una  docania  ¡u\ta  lluminis 

Augrel)a'-\  iii  villa  (juod  dicitur  Villa  Tcresa^^\  cum  oinnia  sua  hcredilato 

et  pralis,  quantum  pciiinet,  abs([ue  vineis.  Ego  abba  Siscbuto,  propter  íir- 
mamontum,  addidi  una  forraginc  in  ScapioUa,  et  una  pars  semita  que 

discurril  sub  ipsas  casas  ex  ambobus  Sanctus  Milianus,  et  de  quarta  pars 
palomare  de  dorano  loanncs  presbyter. 

Si  quis  tamen  e\  odie  die  vel  tempere,  de  me  Sisebutus  abba,  aut  do 

tuos  sucressores  de  tibi  Dominico  abba,  aut  de  meos,  qui  post  me  mili- 
taturus  fuerit  in  Sancti  Petri,  vel  aliquis  bomo,  qui  liunc  factum  nostrum 

disrumpere  voluerit,  aut^voce  in  indicio  suscitaverit,  fíat  anatbematus  et 
condemnatus,  amen,  et  a  parte  regis  pariat  in  cauto  duas  libras  áureas. 

Scriplura  ista  firmis  permaneat. 
Facta  carta  camiationis,  notum  die,  iiii  feria,  viii  kalendas  decembris, 

era  tlxxxxvii,  regnante  Fredinandus  rex  in  Legione  et  in  Castella. 

Et  ego  quoque  Sisebutus  abba  una  cum  abba  Dominico,  qui  hanc  car- 
tam  fieri  iussimus,  et  legente  audivimus,  et  unum  ad  alterum  roboravi- 
mus,  et  signos  fecimus  [t  tj^  ct  testes  tradimus  ad  roborandum. 

Simeón  episcopus'^*  bic  [testis]. 
Bernaldüs  episcopus  bic  [testis] 

MuNioNis  episcopus  bic  [testis]. 

OvECüs  abba  bic  [testis]. 

ViNCENTius  abba  hic  [testis 
DiDAco  Alvariz  confirmat. 

MoRiLLE  DiDAz  confirmat. 

Garcea  Ioannes  confirmat. 

Berganza  {Antig.  de  Esp.,  t.  II,  appendice,  escritura  loi )  a  tiré  ce  ciirieux  docu- 
ment  du  Becerro  gótico  (cartulaire  en  écritiire  wisigolhique)  de  San  Pedro  de  Cárdena. 

Ce  cartulaire,  copió  dans  les  derniéres  anne'es  du  xi"  siécle,  portait  le  tilre  suivant  : 
frln  nomine  Doniini.  Incipit  regula  sanclorum  apostoiorum  Pelri  et  Pauli,  locum  voci- 

tatuní  Kara  maximeque  digna  ex  ómnibus  ei'entüs,  monasteriis  vel  decanüs,  seu  villas 
atque  divisis,  terris,  vel  omnia  ad  domum  Sancti  Petri  pertinentis,  lam  tradilis  quam 

et  oblatis. n  —  II  disparut  lors  de  ia  dispersión  des  archives  de  Cárdena,  dont  il  ne 

^'^  Les  mols  entre  crochets  ont  ele  omis 

par  Berganza  dans  le  texte  qu'ij  a  public  de 
ce  document;  mais  c'est  iá  un  oubii  invoion- 
taire,  comme  on  peut  le  voir  dans  le  bref 

commentaire  qu'il  fait  de  cet  acte.  —  Saint- 

Emilien  de  Verge^io,  c'est-a-dire  de  Berceo, 
n'est  autrc  que  le  célebre  monastéro  de  San 

Afilian  de  la  Cogolla,  \'oy.  Diccionario  geogr. 
hislór,  de  España,  publicado  por  la  real  Aca- 
demta  de  la  Hixforia,  sección  II,  p.  1(55- 
ifi6. 

'-'  Aujourd'hui  l'Esgueva ,  riviére  qui  prend 
sa  source  dans  les  montagnes  de  Silos. 

(3)  qYés  probablement  Viilatuelda,  sur  l'Es- 
gueva, entre  Gabanes  et  Torresandino. 

(*'  Evidemment  róvéque  de  Burgos.  — 
Quant  aux  deux  autres  prélals  menlionnés 

á  la  suite,  il  n'est  pas  íacile  de  déterminer 

leurs  siéges.  —  11  n'y  a  pas  la  méme  diíliculté 
pour  les  deux  abbés  :  le  premier  gouvernait 

le  monaslrie  d'Oñn  et  le  socond  coini  (TAr- lanzn. 
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reste  plus  que  cent  trente  docunienls,  conserves  aujourd'lmi  a  V Archivo  histórico  na- 
cional de  Madrid;  il  se  composait,  d'aprés  Berganza,  de  99  folios,  divise's  chacuii  en 

quatre  colonnes,  d'une  écriture  íine,  mais  tres  uelle  et  d'une  lectiire  facile. 
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Le  roi  Sanche  le  Fort'"'  donne  a  San  Sebastian  de  Silos  et  a  son  abhc  Dominique  le  mo- 
nastére  de  Santa  María  de  Mamblas,  situé  sur  les  bords  du  Duero,  avec  son  terri- 

toire,  etc. 

1067,  iG  avril. 

Sub  dominatorem  rerum  vivificatoreinque  animarum,  qui  celum  et  tcr- 

ram  polivit  ordine  suo,  demunique  proditum '-'  hoininem  restaiiravit  san- 
guine  proprio.  In  ¡psiiis  nomine,  ego  Sancius  rex,tot¡s  viribus  et  sponlaneis 

volis,  oíFero  pro  remedium  anime  mee,  in  domum  Sanctissimi  Sebasliani 

ct  Sánete  Marie  Virginis  et  Sancti  Marlini  episcopi  necnon  et  Sanctorum 

apostolorum  Petri  et  Pauii,  et  libi  Dominiciis  abba  cum  sociis  tuis,  illum 

monasterium,  qui  est  desertum,  qui  nuncupatur  Sancta  María  de  Mambu- 

las^^\  quod  esl  super  Mambulas  et  sub  Penna  Alva  situm,  in  terminum 
de  Mambulas  decurrens  iuxla  albeus  Dorius. 

Offero  ipsum  monasterium  ad  integrum,  cum  omni  sua  adiacencia, 

lioc  est  cum  ómnibus  suis  decaneis.  ubicurnque  eas  habuerit,  et  cum  po- 

puiationibus  viliarum,  simulquc  molendinis.  Suos  autem  términos  sic  con- 
cedo similitef  cum  suis  coníinis,  monlibus  et  [)rat¡s,  cum  decurrentibus 

aquis,  seu  cum  piscariis  sive  molinis,  cum  exitu  et  regressu,  atque  cum 

omni  possessione  sua,  ut  scrviat  in  supradictum  monasterium  Quintana  de 

Silus'*',  sit  liberum  et  ingenuum,  absque  servitutis  iugo  et  saionis  impe- 

t'>  Sanche  I!,  lils  de  Ferdinand  I",  roi  de 
Caslille  et  plus  lard  de  Léon  el  de  Gaiice. 

'^^  Au  lien  de  proditum,  que  portent  le 
Cartulaire  el  le  \idiinus  de  1^20,  Toriginal 
avait  sans  doule  perdittnn,  (|ui  présente  un 
sens  plus  naturel  el  plus  en  liarmonie  avec  le 

style  des  documents  de  l'époque.  Voyez  plus 
loin  les  n°'  18  et  19. 

'^'  Santa  María  de  Mamblas  piit  plus  lard 
le  nom  de  Santa  María  de  Duero,  á  cause 

de  sa  posilion  sur  la  rive  droite  de  ce  flenve, 
a  2  kilométres  environ  en  amont  de  Tudela. 

MatnlAa»  designe  plusieurs  pies  qui  s'élévent 
á  une  petile  distance  du  prieuré  et  rabritenl 
con  I  re  les  venís  du  nord.  Ce  nom  est  derivé 

du  latín  mamma,  en  passanl  par  son  dimi- 

n\ií\( mnmmula ,  d'oíi  esl  sorti  avoc  une  légéro 

alléralion  le  mol  mambnla.  L'étymologie  de 
mambulas  ou  mamblas  esl  done  la  inéme  que 

celle  de  nolre  mol  mamelón,  qui  signifie  «une 
hauleur  de  forme  arrondien.  Les  mamblas 

de  Covarrubias,  prés  de  Silos,  ont  la  méme 
forme  el  la  méme  origine.  Une  charle  inédito 

de  979  ,  donl  Toriginal  se  trouve  aux  archives 
de  la  calhédrale  de  lUirgos ,  les  appelle  mamlas. 

Le  poete  Berceo,  raconlant  la  guérison  d'une 
infirme  de  Mamblas,  n'ose,dans  son  excessive 
délicatesse,  écrire  le  nom  de  cetle  bourgade  : 

Non  qtiissemos  la  villa  en  escriplo  meter, 
Ca  no  es  nomnecieilo  de  niui  buen  parecer. 

(Vida  de  santo  Domingo  Je  Silos,  slr.  6i3.) 

'*'  La  confirmalion  de  1/420  porte  :  Quinta 
de  SiluH. 
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riiim,  ol  sino  liDiiiicidio  ot  sino  portal  ico  el  siiie  alicjuam  rcm  ([iiod  ad  rex 

ntM'linot.  Kt  ojjo  SaiK'ius  rex,  sicnt  superius  dixi,  ita  oflero  lioc  monaste- 
riiiiii  (loserUim  ad  populandum  ad  aulam  Sebastiani  et  comilum  cius  ct 

tibi,  üoiuiíiiciis  al)ba,  ul  re^^as  illum  secundum  rc/julam  Sancti  Bcnedicti 

ct  secundum  vohuilas  lúa  fuerit,  el  secundum  abbas  qiii  prcscns  fucrit  et 

omnium  servorum  Dei  ibi  habitancium  seu  cunctorum  advenienlium  usque 

imperpetuum,  amen. 
Ita  oíTero  hoc  parvum  munus  pro  luminaria  accedentis  (accendendis), 

pro  susceptione  bospilum  el  bclemosinam  peregrinorum,  alque  substen- 
tacione  monacborum  el  ad  opus  servorum  Dei  ibi  babitancium.  Et  sic 

offero  parva  pro  magnis,  terrena  pro  celeslibus,  cupiens  expiari  flagicia 

mea  per  quorum  suíTragia  credo  salvari  ab  extuanti  ardore,  quia,  quamvis 

parum  oíTero.  in  retributione  iustorum  magnum  a  Domino  reddctur.  Quid 

amplius  referam  el  quid  amplius  dieam,  nisi  ul  serviat  hec  que  superius 
memoravi  ubi  esl  adlributa,  ibi  serviat  per  sécula  cuneta.  Amodo  ergo, 

si,  quod  absit,  aliquis  regum  aut  comitum  aul  quolibet  homo  de  aliqua 

|)ersona,  que  voluerit  auferre  de  hoc  parvo  muñere  vel  in  modicum  qua- 
drantem,  primitus  careat  duobus  luminibus  a  fronte,  et  fial  analhemalus 

anathema  marenata  et  condempnalus,  el  extrañéis  maneat  a  catholicam 

fide  et  a  sancta  comunione,  reusque  fíat  ante  conspeclum  Domini,  et 

deleátur  nomen  eius  de  libro  vite,  et  cum  luda  Iradilore  partem  habeal 

in  inferno  inferiori,  et  in  cauto  a  parle  rex  quinquies  binas  libras  auri 

exsolvat,  et  ipsura  monaslerium  dupplatum  vel  melioratum  reddat  in  tali 

loco  ad  ipsos  atrios  sánelos.  El  insuper  scriptum  meum  firmis  permaneat 

usque  in  finem. 

Factum  privilegium  scripture,  xvi°  kalcndas  maias,  era  millesima  cen- 
tesima quinta  eunte. 

Ego  Sancids  superius  rex  memoralus,  c|ui  scriptum  donationis  fieri 

iussi,  et  legendo  audivi,  coram  Deo  el  hominibus  el  ante  testibus  signum 
inieci  >¥  et  robora  vi. 

SiMEOMs''^  episcopus  Burgensis,  confirmat.  —  Gelvira^'^',  proles 
Fredenandi  regis,  confirmat.  —  Rodrigo  Vermudez  confirmal, 

'•'  Ce   venerable  préiat,  appelé  aussi  Xi-  Toro,  qti'elle  avait  refue  en  apanaije  de  son 
mena,  fut  Tami  de  sainl  Dominique,  abbc  de  pére  Ferdinand.  11  se  disposait  á  dépoiiillor 

Silos,  qii'il  assisla  á  scs  dernicrs  momeiils.  son  aulre  soeiir  Urraca  de  son  íief  de  Zamora , 
Voy.  Grimald,  Vita  beati  Dominiri,  dans  Ver-  lorsqu'il  ful  trailreusemonl  assassiné  sous  los 
gara,  p.  368-870.  mura  de  celle  villc  par  Velliilo  Dolfos  (1072). 

(*)   Gelvira  ou  Elvira,  soeiir  de  don  Sanche.  Dans  une  vieille  romance  cnslillane,  nous  Irou- 

Ce  princc  lui  cnleva  par  la  violenco  la  villc  de  vons  le  nom  de  son  nicnrlrier  uni  d'nne  lacón 
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—  Mdnio  GuNDisAi.viz  confimiat.  —  Sarracín  Hannez  coniirmal. 

—  [DiDAc  Alvarez  confirmat.  —  Gundisalvo  Salvatorez  con- 

ilrmat.  —  Fredina.ndo  Rodriz  coufirmat.  —  Gutier  Gundisalvez 

confirmat.  —  Iiui  Didaz  "'  confirmat.  —  Iohan  Pelagez  confir- 

inat.  —  Rodrigo  Glterrez  notavit''^'.] 

Arch.  de  Silos,  Carlulaire,  fol.  33  v";  vidiraus  du  roi  D.  Juan  II  du  3  mai  i^ao; 
versión  caslillane  {Prtvilkio  traslaudado  e  tornado  de  latín  en  romance)  faite  en  Tmlela 
de  Duero,  jueves  xix  días  de  febrero,  era  de  m  cccc  x  (A.  G.  iSya),  a  petición  da  Jolum 
González,  monge  de  Sancto  Domingo  de  Silos  e  prior  de  la  casa  de  Sánela  María  de 

Duero,  parchemin,  ecriliire  appciée  de  alhaláes ,  o  m.  33xom.  35,  D.  XL.  f? ;  le  lia- 

ducteur  s'est  trompé  en  dorinant  a  ce  document  la  dale  de  I'ére  ii5o.  —  Rniz 
(fol.  11 6)  dit  que  le  roi  Alphonse  VI  renouvela  et  confirma  ce  privilég;e;  niais  celle 
confirmation  est  perdue. 
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Doiuition  de  plusieurs  livrcs  lilnrgiipics  faite  au  monastére  de  Silos 
par  don  Samo  de  Tabladilto. 

1067. 

E[To  duenSanzo  de  Tablatiello  anli([uo  trado  atquo  concedo  meos  códices 

ad  Sancli  Sabastiani  et  comitum'-^'  cjus,  et  til)¡  ahhas  Munnio  et  sociis  tuis, 

pneumato  antifunario,  et  orationum,  et  manuale,  et  comicum '^',  et  ordi- 
num,  et  imnorum,  et  oralium,  in  meos  dies  ut  teneam  illos,  et  postea 

meo  subrino  duen  Sango;  et  si  postea  abucrit  duen  Sango  de  sua  radice, 

ut  teneat  illos;  et  si  tugaberit  sua  radice,  ut  veniant  ad  Sancti  Sabastiani. 

Et  ego  abbas  Dominico  inveni  illos  libros  in  manus  de  duen  Nunno.  Kt 

ego  Nunno  confirmo  iJlos,  et  si  de  mea  radice  si  aliquis  abuerit  ut  sedeat 
moñaco,  teneat  illos:  et  si  non,  veniant  ad  Sancti  Sabastiani. 

Facta  carta,  in  era  tcv%  notum  dio  dominico. 

assez  inallendue  á  celui  de  Sanio  Dominjro  de 

Silos.  Le  poete  mel  ce  couplet  Hans  la  bouche 
de  la  fiancée  de  Vellido  : 

Si  me  matáis  a  don  Dolfos, 

Mozo  ¡;alan  y  dispuesto , 
En  Santo  Domingo  de  Sylos 
Me  entraré  en  un  convento. 

Ce  dernier  passage  fait  alliision  á  l'ahbaye 
des  bénédictineR  de  Silos,  dont  nous  avons 

deja  parlé.  Voy.  p.  i  2 ,  note  1 . 

''   Rodrigue  Diaz,  te  Cid  Campeador. 

'*'  Les  noms  cutre  crochets  ne  se  Irouvent 

qne  dans  le  vidimus  de  1/490. 

'^'  Ce  mot  esl  représenle  dans  l'original 
par  les  leltres  cm,  que  M.  Delisle  a  Iraduites 

par  cenohium.  D'autr<'S  documents  conteinpo- 

rains  indiquent  qu'ii  faut  lire  comilum.  Voy. 

les  charles  de  10.00(0"  1  2),  1  076  (n°  1  9),  etc. 

''■'  Sur  la  significalion  de  ce  mot  el  de 

quelques  autres  expressions  plus  ou  raoins 
barbares  de  cette  charle,  voyez  le  Gloxsaire  qui 

fait  partie  de  findcx  general  de  cet  ouvragc. 
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K}jo  Nlnno  hic  lestes.  —  Meos  IValrcs  ionli  (iimcli)  liic  testes.  — 
Sarraoem  hic  lestis.  —  Mlisnio  García  liic  teslis.  —  Annala 

Obecoz  hir  testes.  —  Blasco  Sanzo  hic  testes.  —  Eggavita  hic 

testes.  —  De  concilio  de  Silos,  de  niinimo  usque  ad  máximo, 
omncs  hic  suiít  lestes. 

Hegnanle  re\  Santio  in  Castclla,  el  rex  Alfonsus  in  Legione,  et  rex 

Garsea  in  Gallicia '''. 

Bibliolliéque  nationale  de  París,  original  en  (5criliiro  wisigothiquc  conservó  dnns  un 
manusrril  provenant  do  Silos  (nouv.  aoqiiisil.  lat.  o.iji,  fol.  2G);  les  archives  de 

Silos  en  [)oss(\lenl  deiix  copies ,  i'iino  dans  le  ms.  116,  fol.  2  ,  Tantre  dans  Riiiz ,  l'ol.  1 86. 
—  Ce  document  a  éld  publiii  en  1880  par  M.  Léopold  Dclislo  dans  ses  Mélanges  de 
palvQ(rraphie ,  p.  67  08,  et  plus  rdcemnient  par  le  P.  Germain  Morin  dans  les  Anécdota 
MaredsohuKi ,  1.  I  (i8(j3),  p.  11. 
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Le  roi  AIjÁoiise  VI  donnc  aux  motnes  de  Silos  et  d  íciir  abbé  Dominique 
Id  tille  de  Cobiellas,  prés  de  Cliinia,  et  le  monastcre  de  San  Pedro. 

1073,  16  juillcl. 

::jb  Sul)  dominatorem  rcrum  vivificaloremque  animarum,  qui  celum  el 

lerraiii  polivit  ordine  suo,  demum  perdilum  hominem  restauravit  sanguino 

proprio.  In  ipsius  nomine,  ego  Adefonsus  rex,  totis  viribus  et  spontaneis 

votis,  offero  pro  remedium  anime  mee,  in  domura  Sanctissimi  Sebastiani  et 

Sánete  Mario  Virginis  etSancti  Martini  cpiscopí  necnon  etSanctorumaposto- 
lorum  Petri  et  Pauli,  et  tibi  Dominico  abbati,  illam  viilam,  quam  vocitant 

Coviellas,  que  est  in  adito  de  Clunia '^\  ubi  iuxta  decurrit  fluvius  Aranda. 
Ipsam  vdlulam  sic  eam  oíFero  ad  integro,  cum  ipso  monasterio  Sancti 

Petri '^',  et  cum  ómnibus  suis  pertinenciis  et  cum  eiusdem  villule  ter- 

("  Toiis  les  trois  filsde  Ferdinand  le  Grand.  lisons  ce  qui  suit   dans    une   enquóte    faite 

'-)  A  ladale  de  celle  donalion,  rabbaye  de  en    1070    á     l'occasion    d'un    procés   enlic 
Silos  possédait  des  propriélés  avec  une  grango  Silos  et  le  village  de  Qnintarranaya  :  «Sean 
ou  un  prieuré  dans  le  lerritoire  de  Clunia.  preguntados  los  testigos  si  avia  en  el  termino 

C'est  ce  que  nous  apprend  le  moine  contera-  que  dizen  de  Cobillas  e  Tras-Cobillas  una  ygle- 
porain  auquel  nous  devons   la  vie   de  saint  sia  y  monasterio  que  se  dezia  de  San  Pedro, 

Dominique.  Voy.  Vergara,  p.  36o.  c  oy  en  dia  están  los  cimientos  y  señales  de 

í^'  Les  moines  de  Silos  ont  constamment  la  dicha  ygicsia  en  diclio  lugar,  e  lo  nombran 

alfirmé  que  ce  monaslerium  Sancti  Petri  n'est  de  San  Pedro  de  Tras-Cobillas.  .  .n  (Arch.  de 
aulre  que  l'abbaye  de  San  Pedro  de  Gumiel,  Silos,  B.  XLV.  7).  Nous  ignorons  quelle  fut 
dounce   par  Alphonse  VIII    aux    Cislerciens  la  réponse,  mais  la  question  seule  en  dit  assez 

en  1 19/1.  Vov.  Kuiz,  fol.  21 ;  Castro,  p.  889;  pour  infirmer  sur  le  point  signalé  la  tradition 

Vergara,  p.   55.    II  esl  diíTicile  de  partager  de  Silos.  De  plus,  la  bulle  d'Urbain  III  pu- 
cel  avis.  Le  monastére  dont  parle  le  privilége  bliée  plus  loin  (n°  72)  menlionne  l'église  de 
devait  étre  lout  prés  de  Cobiellas,  assez  loin  San  Pedro  de  Coviellas  comme  évidemment 

par  fonséquent  de   Gumiel.  En  outre,  nous  dislincte  de  l'abbaye  de  Gumiel. 
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minis,  cuni  ingresus  el  regresus,  cuni  terris  ct  vineis,  ortis  et  pomiferis, 

cum  pratis  et  defessis,  cum  fonles  el  riguis  et  inriguis  el  montes  el  suis 

adiacenciis  et  aque  dúctiles.  El  babel  suos  términos :  de  purs  occidente,  sicut 

discurrit  rivulo  Aranda'^';  et  de  oriéntale  parte,  Ribiella  Rubia,  que  est 
Ínter  Sánela  Eufemia  el  valle  de  Veila  usque  ad  Quesla  Robreta,  el  venit 

ad  Tora  de  Fratres,  et  venit  per  directum  ad  media  ri[pa;  et  de  septen- 

trione,  in  Coviellas] '"^'  el  Quintana  de  Annaya^^^  sicul  aqua  discurrit  per 
media  ripa  de  Castriello  usque  ad  Sánela  Eufemia  et  venit  ad  Olieros;  et 

de  meridie  pars,  ad  Molareggo  el  ad  Fontaniellas  de  Meme,  el  ad  vado 

antiquo  de  la  Calzada,  et  sicut  aqua  dividit  inter  Quintaniella  et  Fenol- 

lare,  usque  discurrit  in  Aranda  ipsum  rivulum  qui  venit  de  Buezo'^^ 
El  sic  offero  ipsam  villulam,  quam  supra  memoravi;  ita  concedo  ad  inte- 

gro ,  absque  servitutis  iugo  ct  saionis  imperio ,  el  sine  populalore  et  sine  fossa- 
tera  el  sine  anutva  et  sine  omicidio,  in  ómnibus  locis  et  in  ómnibus  lerris,  el 

sine  caslallera  et  sine  portalico  et  sine  aliquam  rem  que  ad  regem  pertinel. 

El  ego  rex  Adefonsus,  sicul  superius  dixi,  ita  ollero  hoc  parvum  munus 

ad  opus  servorum  De¡,  pro  luminaria  accendenlis,  pro  suscepcione  hos- 

pilum  el  elcmosina  peregrinorum,  ad  sustenlacione  monacorum  ibi  ba- 
bitancium  seu  qui  post  se  fuluri  surit  adveniencium,  parva  pro  magnis, 

terrena  pro  celestibus,cupientes  expiari  ílagicia  noslra  per  corum  suíl'ragia 
credo  salvari  ab  extuanti  ardore,  quia,  quamvis  parum  dedi,  magnum  in 

retribucionc  iustorum  a  Domino  reddetur.  Quid  amplius  referam,  nisi  ut 

serviat  hec  que  supra  memoravi  ubi  est  atributa,  ibi  serviat  per  sécula 

cuneta,  amen.  Amodo  ergo,  si,  quod  absil,  aliquis  regum  aul  comitum  aut 

({uilibet  homo ,  qui  hoc  paclum  meum  disrumpere  voluerit ,  quod  minime 

credo,  primitus  careal  duobus  luminibus  a  fronte,  et  extraneus  maneal  a 

catholica  íide  et  a  sánela  con)munione,  reusque  sil  ante  conspectum  Do- 

mini,  et  deleátur  nomen  eius  de  libro  vite,  el  cum  luda  traditore  parlici- 

pium  habeal  in  inferno  inferiori,  el  insuper  in  coto  a  parle  regia  quinqué 

libras  áureas  exsolvat,  et  ipsam  villam  duplicatam  et  melioratam  ad  ipsos 

atrios  sánelos  et  ad  ipsum  abbalem  reslituat. 

Factum  privilegium  scripture,  xvii  kalendas  augusli,  sub  era  m'  c"  xf. 

í''  La  villa   de  Coviellas   ou  CobieJlas  se  '^'  Anjourcriiiii  Quinlanarraya,  appelé  plus 
trouvait  a  peu  do  distance  de  Quinlarranaya ,  communérrient    Qnintoranaya  dans  les  lilrcs 

á  l'esl  de   l'Arandilla,    rnisseau  qui   portaif  anciens. 

alors  le  nom  d" Aranda,  dans  le  voisinage  de  <*'  Le  viUage  nommé  dans  Tacle  Fetiolare 

l'anlique  cité  do  Clunia.  s'appf  He  aujourd'hui  Hiiwjar  del  Rey.  A  3  ou 
'^'  Les    mols  eníre  crochets   sont   eíTacés  /i  kilométics  au  sud-esldii  village  so  troiive  une 

dans  la  copie  du  xii'  siécle  el  nous  a\ons  dú  rhapelle  nisliqne  qui  porte  le  nom  do  Nuestra 
les  empninter  á  la  coníirmalion  de  1200.  Señora  del  Bnezo. 
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El  cjjt»  n'\  AnF.roNsí  s  Li'jjioncnsis  ".  (|iii  lioc  scrijjüini  (lonacionis  (ieii 
iussi  ot  logontem  audivi,  coram  Dco  (i  liomiiiibus,  ante  leslihus  sijpuim 
inieci  +  ot  roboravi. 

PUEMIEBE  COLONNK. 

Simeón,  opisropus  Sancli  Polajpi'-' 
sedis,  confirmat. 

SiMEMS,  episcopus  Burgensis,  con- 
firmat. 

Urraciia.  proles  Frodelandi  regis, 
confirmat. 

Elvira.  j)rolos  Ercdelandi  regis, 
confirmat. 

DEÜXIEME  COLONNE. 

Sesegutus  ,  abba  ex  Caradigna ,  con- 
firmat. 

OvEcis,  abba  Onionsis,  confirmat. 

Garsias,  abba  Sancti  Petri  Aslan- 

cee  ̂■'^  confirmat. 

NüNio  comité  ̂ *^  confirmat. 

TUOISIEME   COÍ.ONNE. 

CíONZALvo  comité  confirma!. 

Petro  Asurez  confirmat. 

Fernando  Rodriz  confirmal. 

GoNZALVo  Alrarez  confifmat. 

QUATRIES1E  COLONNE. 

Albar  Gonzalvez  confirmat. 

DiDAG  Albarkz  confirmat. 

Vermudo  Rodriz  confirmat. 

Alear  Didaz  confirmat. 

CINQUIEME  COLONNE. 

MoRiEL  Didaz  confirmat. 

Petro  Moriellez  confirmat. 

DiDAG  Moriellez  confirmat. 

Arch.  de  Silos,  copie  du  xii°  siécle  sur  parchemin,  o  m.  3o  x  o  m.  6o ,  B.  XLV.  i ; 

vidiraus  d'Alphonse  X  du  i/i  octobre  i255;  Gartuiaire,  fol.  67-68,  d'aprés  fe  vidimus 
de  195o.  —  Loriginai  était  ffsin  sello  et  con  signoi^. 

('^  Alphonse  VI  s'intitnle  ici  seulement  roi 

de  Léon ,  non  qu'il  ne  le  fiil  en  méme  temps 
de  Caslille,  raais  parce  que  son  pére,  Ferdi- 
nand  I",  iui  avait  laissé  la  couronne  de  Léon 

lorsqu'ii  fit  le  parlage  de  ses  Elals  entre  sos 
trois  fils.  Dans  la  charle  de  io85  (n"  91)  il 
est  nomHíé  rex  in  Caslella. 

'^'  L'bistorien  Prudencio  de  Sandoval ,  qui 
vil  ce  privüége  dans  les  archives  de  Silos, 

s'exprime  ainsi  sur  l'évéque  Simeón  :  tr  Firma 
ia  caria  Simeón,  obispo  de  San  Pelayo,  que 

no  sabemos  que  obispado  era 55  (Historia  de 
los  reyes  de  Castilla  y  de  León,  1792,  t.  I, 

p.  119 ).  PeuUólre  faut.-il  reconnaílre  dans  cel 

évéque  de  San  Pelayo  i'évéque  d'Auca ,  dans 

les  montagnes  de  Burgos;  mais,  dans  ce  cas, 
on  ne  saurait  expliquer  pourquoi  il  se  qualifie 

¿"episcopus  Sancti  Pelagii,  car  l'église  calhé- 
drale  d'Auca  porlait  le  vocable  de  sainte  Matie. 

'^'  Saint  (iarcía,  abbé  d'Arianza,  ami  de 
Pabbé  de  Silos  saint  Dominique.  Voy.  Grimald , 
Vita  beati  Dominici,  1.  I,  cap.  viii.  Le  corps  de 

re  saint  abbé  est  veneré  depuis  l'exclaustration 
dans  l'ancienne  église  coUégiale,  aujourd'bui 
paroissiale,  de  Saint-Cóme  et  Saint-Damien  de 
Covarrubias.  II  est  renfermé  dans  une  belle 

urne  d'acajou ,  recouverte  de  plaques  d'argent. 
(*'  Nunio,  comte  de  Lara,  fds  du  comle 

Gonzalvo,  donl  la  signature  se  iit  en  tete  de 
la  troisiéme  colonne. 
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Rodrigo  Dtd(U  {le  Cid  Cdinpeador)  el  sa  femine  Chiinéne  doiincnl  a  l'ahbaye  de  Silos 
la  vioilié  des  vitles  de  Peuacova  el  de  Fvescinosa. 

1076,  1  3  niai. 

[Monogramme)  ̂ [p  CHRISTVS.  Sub  doniinatorem  rerum  vivificaloremque 

animarum,  qiii  celum  et  terram  polivit  ordinc  suo,  deniquc  ad  perdilum 

hominera  do  sede  propria  descendit  ut  liverarct,  quia  iam  olim  teiieba- 

tur,  populum  suum  a  servitute  diaboli,  induitque  inniortalitatis  que.  .  .'^' 
carnem  ut  nos  a  potestate  antiqui  hostis  liveraret.  In  ipsius  nomine,  ego 

Rodric  Didaz  et  u\or  mea  Scemena,  totis  viribus  et  spontaneis  votis,  offe- 
rimus  pro  salutem  corporis  et  anime  nostre  et  parentum  nostrorum,  in 

domum  Sanctorum  Sebastiani  et  comiíum  eius  et  Sánete  Marie  Virginis  et 

Sanctorum  apostolorum  Petri  et  Pauli  et  Sancti  Andree  apostoli  et  Sancti 

Martini  episcopi  el  confessoris  Christi  necnon  et  Sancti  Emiliani  presbyteri 

et  Sancti  Fiiippi  apostoli,  offerimus  ipsas  nostras  hereditates,  quas  abuimus 

ex  nostris  parentibus,  in  adito  de  Tablatiello,  in  villas  quas  vociíant  Pen- 
nacoba  et  Frescinosa'-',  de  Pennacoba  la  media,  et  de  Frescinosa  la  me- 

dia, et  desuper  mi  solares  |)oplaíos  in  campo  :  isli  sunt  Slefano  et  Do- 
minico, Vincenti  ct  Nunnu  Stefan,  et  Gartia  Zisla. 

Et  istas  villas  sic  eas  olTerimus  ad  integro,  cum  suis  terris  et  vineis  et 

ortis  et  pomiferis,  cum  pratis  et  defesis,  cum  fontes  et  riguis  et  inriguis  et 

montes  et  suis  adiaccntiis  et  aque  dúctiles,  et  cum  introitus  et  exitus,  et 

cum  suos  términos:  de  una  pars  Tablatiello  antico,  et  de  secunda  pars 

Duennos  Sanctos,  et  de  tertia  pars  Monte  Molare'^',  et  de  quarla  pars 
karazo. 

Et  sic  offerimus  ipsas  ambas  medias  villas,  quod  supra  memorabimus; 

itaque  concedimus  absque  ullo  servitutis  iugo  et  saionis  imperio,  et  sino 

annubda  et  sine  fonsalcra  et  sine  portatico  et  sine  oniicidio  et  sino  kastel- 
lera  el  sine  aliíjua  rem  quod  ad  rex  pertinet.  Sic  eas  oíFeriraus  ingenuas, 

quomodo  nobis  ingenuabit  Santius  rex. 

("  Deux  ou  Irois  lettres  ont  élé  cffacces  en  niissi  lo  nom  de  Fresnosa  daiis  une  charlo  do 

cel  cndroit  dans  l'orijjiíial.  don  Aparicio,  evoque  de  iJurgos  au  xm"  siccle 
'*'  Frescinosa  doil   élre  idciililic  avec   le  (/ss/;.  sop:,  t.  XXVI,  p.  ¿go);  mais  il  cst 

hameau  de  Fresnosa,  dont  il  cst  f;iit  nienlion  douleux  ([u'il  s'agisse  du  méme  villajjo. 

dans  un  privilége  d'Alphonse  VII  du  28  oc-  '^'    Villaje  appelé  aiijonrd'hui  Mamolar,  si- 
lobre  11 55  (n°  58),  el  qui  se  Irouvail  nux  tué  á  un  peu  plus  de  8   kilouiélres  au  sud- 
environs  de  Peñacova.    Rui/,  rappelle  Fveni-  esl  de  Silos,  au  picd  de  la  tnonla{jne  du  niOnie 
josa,  el  Castro  Fiinijusa.  Nous  rencoiitrons  noni. 
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Kl  o¡;o  Hodric  Didaz  ciim  uxor  moa  Sii'mciia  olleriimis  islas  uiedias 

villas,  (|iio(l  siipra  ruomüraviimis.  ad  aidaiu  Saiuli  Scbasliaiii  ol  comiUun 
eiiis.el  ad  lihi  Forlunio  al)ba,cl  ad  omniíim  servorum  l)ei  ibi  liavitanlium 

seu  ciiiiclorum  advcnitMitimn  usquo  iii  pcrpotimm,  amen. 

ha  otíoriimis  lioc  parvo  muniis  pro  luminaria  accendentis,  pro  sus- 

oeptiono  ospilnni  el  elemosinaní  pero}jrinornm,  adíjue  pro  sul)stenlalionc 

nionacoruiii  ct  ad  oj)ns  servorum  Dei  ibi  bavitantium;  el  sie  olíerimus 

parva  pro  majjnis,  terrena  pro  celestihus,  lulo  pro  auro,  cupicntes  expiari 

lla{jit¡a  noslra  per  corum  suílVagia  crcdimus  salvari  ab  cxtuanli  ardore, 

el  (|uamvis  parvum  oflerimus,  in  retrlvutione  iustorum  magnum  ad  Do- 
mino rcddelur.  Quod  an)pl¡us  referam,  nisi  ut  scrviant  bcc,  que  superius 

niemoravimus,  ubi  sunl  adúnala  per  sécula  cuneta.  Aniodo  ergo,  si,  quod 

absit,  aliquis  rejjum  aul  comitum  aut  quodlivet  bomo,  vel  ex  noslra  parle 

fdiis  aul  sul)brinis  aut  neptis,  hoc  nostrum  pactum  auferrc  voiuerint  vel 

niinimuní  quadrantem,  quod  minime  crcdimus,  primitus  careat  duobus 

luminibus  a  fronte,  et  extraneus  maneal  a  calholica  fide  et  ad  sancta  com- 

munione,  reusque  ante  conspeclu  Üomini,  et  deleátur  nomen  eius  de  libro 

vite,  et  insuper  in  canto  a  pars  de  rex  reddat  quinqué  libree  auree,  et 

ipsas  villas  dupplatas  vel  melioralas  ad  ipsos  atrios  sánelos. 

Facía  carta  donationis,  notum  die,  v  feria,  ini  idus  magii,  era  ■rcxnii''''^ 
regnanle  rex  Adefonso  in  Legione  et  Kastclla. 

Ego  RoDRic  Didaz  et  uxor  mea  Scemena,  qui  hanc  cartula  fieri  iussi- 
mus,  et  legente  audivimus,  et  ex  manus  nostras  hos  signos  t  t  fccimus 
et  rovoravimus,  et  testibus  ad  rovorandum  tradimus. 

SciMEOMS,  episcopus  sedis  Burgiensis,  hic  roboravit.  —  Münionis, 

episcopus  sedis  Scsemonis '^',  hic  roboravit.  —  Sesegutus,  abba 
karadigna,  hic  roborat.  —  Vincentius,  abba  ex  Sancti  Petri 

í'>  Ruiz,  fol.  157,  el  Castro,  qui  l'a  copié, 
se  sont  trompes  en  datant  cetle  charte  de 

l'ére  1124  au  lien  de  i'ére  tiiA. 

'^'  La  vilie  de  Sasamon  (l'anlique  Segisa- 
mon),  située  A  a5  ou  36  kitométres  á  Toueslde 

Burgos,  ne  posséda  que  peiidanl  fort  peu  de 
lemps  le  siéjjc  episcopal,  et  Mnnio  est  le  seid 
préial  de  cette  cité  dont  lo  nom  soit  parvenú 

jusqu'á  nous.  üutrelaciiartedu  Cid,  on  leren- 
conlre  dans  deux  autres  documenls  de  1071 

et  de  107/1,  publiés  par  le  P.  Florez  au 

lome  XXVI  de  VEspaña  sagnula,  p.  ASf)- 
458.  Le  lexte  de  la  charte  de  1 07/1 ,  edité  p  ir 

le  savant  hisloricn,  et  que  nous  avons  pu 

colíationner  avec  l'original  {Archives  de  la  ca- 
thédrale  de  Burgos,  vol.  99,  doc.  297),  ren- 
ferme  plusieurs  erreurs  et  quelques  omissions. 

Au  nombre  des  premieres  il  convienl  de  si- 

gnaler  la  dale  v  idus,  ele,  qu'il  íaut  recti- fier  ainsi  :  viii  idus  mensis  iulü,  die  11 J  feria, 

era  tcxii.  Celte  aniiéc-la,  le  8  juillellombait 
en  eíTet  un  mardi.  II  imporlait  de  signalcr  ce 

lapsus,  qui  pouvait  fuire  douter  de  Paulhen- 
ticité  de  Tacle.  Parmi  les  omissions  nous  re- 

levóos les  signatures  de  l'infante  Vrraka  el  de Didaco  Rodriz. 
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Aslanza,  hic  roborat.  —  Didac  Morielez  hic  roborat.  —  Peitro 

MoRiELLEz  hic  roborat.  —  Ferdínando  Didaz  hic  roborat.  — 

Albar  Gosalviz  hic  roborat.  —  Rodrigo  Gonsalbez  hic  roborat. 

—  RoDRiG  Albarez  hic  roborat.  —  Rodric  Ordonioz  hic  roborat. 

—  DiDAG  RoDRiz  hic  roborat. 

Et  omnes  hic  subter  notati,  in  presentia  Adefonsi,  regis  Legionensis, 

roboraberunt  sub  arcis  monasterii  quem  vocitant  Karadigna.  Munio  pres- 

byter  titulabit  hoc. 

Archivo  Iñslórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  ni.  35  x  o  ni.  3o, 

écritnre  wisigolhique.  —  Ce  prdcieux  document,  ([ui  porlait  aux  archives  de  Silos  la 
cote  E.  XXXI.  1,  a  ddja  été  publié,  mais  avec  quelqnes  négligences,  par  Berganza, 

t.  II,  p.  lili'i  ''>. 

20 

Le  roi  Alphonse  VI  doniie  a  l'abbaye  de  Silos  le  lien  dil  San  Frutos 

ct  tout  son  lerriloirc  *''. 

1070,  a  o  aoiil. 

i^Monogramme)é^C\\K\Sr^VS.  Sub divinisiraperiis, Patris videlicetelerni 

Prohsque  [etj  Spiritus  Sancti.  unus  esencialitcr  trinusque  personaliter  re- 
};nans.  amen.  Dominis  videiicet  atque  gloriosis  post  Deum  nobis  forlissimis 

C  Cetle  charle  n'est  pas  la  seuic  que  Ton 
connaisse  du  Cid  Campeador.  Nous  avons  vii 
récemment  aux  archives  de  la  cnthedraie  de 

Burgos  Toriginal  de  la  céléhre  Carla  da  arras 

(contrat  do  mariage)  octroyée  par  Rodrigue  á 

sa  fenime  C.himéne  le  igjuület  lo"'^.  Elleest 
impriraée  dans  Risco  {La  Castilla  y  el  mas 

famoso  cantellano,  1799 ,  p.  vi  de  l'appendice). 
Plusiours  anteurs  ont  publié  la  charle  de  do- 

tation  accordée  par  le  Cid  á  l'égüse  de  \  a- 
lence  en  1088;  maLs  nous  avons  quelques 

doutes  sur  l'authenlicité  de  ce  dernier  docu- 
ment, tant  a  cause  de  sa  dale(peul-elre  faul- 

il  lire  1098)  qu'en  raison  des  formules  em- 
ployées.  On  assure  toutefois  que  Toriginal  se 
voyait  au  siécle  dernier  dans  les  archives  de  la 
cathédrale  de  Salamanque  (Berganza,  t.  11, 

p.  678).  Nous  n'avons  pu  l'y  dccouvrir  en 
188.5.  —  Dozy  {Rcchctxhfis  sur  l'histoire  el  la 

liltrrature  de  l'Espa^ne  pendant  le  moyen  age, 
1881,  I.  II,  p.  2-íí)  assure  ne  connaílre  sur  le 

Cid  d'aulre  document  conlemporain  que  le 
ronlral  signalé  ci-dessus.  La  donalion  de  Silos 
lili  avait  cchappé. 

'^'  Lorenzo  (Cálvele  [[listaría  de  San  Frutos 
patrono  dcScgovin,  1610,  fol.  118)  prélend 

que  le  roi  Alphonse  111  (866-909)  donna  aux 
nioinos  de  Silos  le  monastére  de  San  Frutos, 

donalion  qni  aurait  été  confirmée  au  xi"  siécle 
par  Alphonse  VI.  —  Castro  (p.  862 )  ajoute  foi 
á  raíTirmation  de  Calvete,  tout  en  confessant 

qu'il  n'a  pas  vu  le  diplome  d'Alphonse  111.  II 
suffit  de  lire  les  quelques  mots  que  IMiisto- 
rien  de  San  Frutos  nous  a  fail  connaílre  du 

prétendu  document  du  ix'  siécle,  pour  s'aper- 
cevoir  qu'il  altribue  á  Alphonse  111  la  charle 

d'Al()honse  VI,  et  á  ce  dernier  la  confirmation 
d'Alphonse  le  Savant. 
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patronis  sancto  Dominico  confcssori  (Ihrisli  el  iil)l)ali  et  sánelo  Martino 

e|)iscono  necnon  vonorandis  niarliribus  Sebastiano  alquc  Fabiano,  (¡uo- 

runi  ieli(|nie  con(lil|(']  rcquioscunt  in  predicto  loco  Sancli  Dominici,  quod 
situm  osl  in  valle  quod  dicilur  TohlaieUnm. 

Ef'o  AdclTonssus  rex,  prolis  Frodinandi  rngis,  libi  Fortunio  abbali  vel 

collegio  fratrum  pro  luminaria  ecclcsie  vcslre  alque  slipcndia  vestrorum 

vel  paupcruin  ibidem  dogentium  atque  advenientium  oííero,  pro  remedio 

anime  mee  vcl  parcnltmi  meorum,  sacris  altaribus  prediclis  parvum  mu- 

nusculum,  scilicet  illum  locum  quod  ab  antiquitale  Snnctus  Fructus  vo- 

catur,  in  quo  requiescit  sanctissimum  corpus  illius.  Est  igitur  sub  urbe 

qua  ferunt  Septem  Publica,  super  fluvium  Duralon"'.  Concedo  illum  vobis 
cum  suo  termino,  videlicet  de  illa  Molinella,  cum  exit  ad  illa  lastra  et 

vadil  recto  tramite  inter  Quintana  Sicca  et  Sanctum  Fructum  per  mé- 
dium nemus  et  venit  ad  illum  valle  de  Vallota;  de  inde  cum  ascendit  ad 

illa  strata  que  venit  de  Septem  Publica  et  vadit  pro  illo  lomo  de  Sánelo 

Vincencio  et  venit  at  [sic)  maiano  quod  est  in  illa  vega  sub  illo  vado 

de  Negera;  de  hinc  cum  exiit  al  pinar  et  vadil  inter  illum  pinare  et 

illa  lastra  et  venit  ad  illam  supradictam  villulam  Molinellam.  —  Fuere 

namque  meo  imperio  deteriuinatores  consignantes  huno  terminum  xxvi 

de  primis  populatoribus  in  Septem  Publica;  hec  sunt  nomina  eorum  : 

Pascual  de  Mesella,  Cit  Dolquitiz  de  Valverde,  Feles  Velaz  de  Volcigaz, 

donnus  lagui  presbiter'-\  Munnio  Velaga  presbiter,  Gómez  Munioz  de 
Monleniegro.  Munnico  Sanctii  de  Montenigro,  Egga  Chia,  Munnio  Alvo, 

Stephanus  lobannis  de  Castiello,  Alvo  Sarrazin  de  Monte  Calviello,  Sanc- 
tius  Navarro  de  Sancto  lusto,  Dominico  Lupo  de  Sancto  lusto,  Sanclius 

Garciez,  Velascus  Garsie,  Xemenus  Garsie,  dompnus  Genesius,  lohannes 

Flacennit,  Vincencius  do  Salva  Dios,  Sanctius  Velasquiz,  Velasco  Don- 
cisio,  Didacus  Rodriz  de  varrio  de  Duruelo,  Aveza  Belasquiz,  [Domiuicus 

Velascjuiz '^'] ,  Dominicus  Gomiz  de  varrio  de  Duruelo,  dompnus  Vincen- 
cius de  Soto. 

Addo  enim  ad  honorem  huius  loci  in  pascendis  hcrbis  vel  incidenda 

ligna  comunitatem  babero  cum  habitatoribus  de  Septem  Publica  et  de 

alus  villis  vicinis'*',  excepto  quod  in  suis  defesis,  que  in  circuitu  raonas- 

<"  San  Frutos  se  troiive  á   16  kilométres  omis  dans  le   vidimus  de  1355,  raais  ü  se 

environ  de  Sepúlveda,  dans  une  posilion  des  trouve  dans  un  vidimus  de  1778  et  complete 

plus  sanvages  et  des  plus  pittoresques.  le  cliifíre  annoncé  des  vingt-six  premicrs  co- 
'^'   La  versión  castillane  de  1898  dit  :  Do  lons  de  Sepúlveda. 

Yague  missa  canlano ,  Muño  missn  cantano.  '*'  Dans  la  traduction  de  1 898  :  e  con  las 
!■"*'   Le   nom    de    Dominicus    Velasquiz   est  otras  villas  que  son  fazieras. 
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teni  illius  vol  ioci  adiacent,  proibemus  hominibus  ipsius  vicine  ville  vel 

aliaruni  iigna  incidere  vel  sua  peccora  pascere,  nec  inlTra  supradictum 

lerminum  penilus  uiliis  audere  aliquod  opus  operare. 

Dono  autem  atquc  concedo,  sicut  superius  scriptiim  est,  predicte  ec- 
clcsic  Sancti  Dorainici  et  fratribus  illic  militantibus  sub  babitu  nionacbili 

liberuni  illum  locum  et  absolutum,  cum  suis  terminis,  sine  omni  con- 

tradictione  iure  perpetuo  possidendam.  Si  quis  tamen,  quod  fieri  minime 

credo,  au[t]  ego  vel  fdiis  meis  vel  nepotibus  vel  aliquis  homo,  vir  aut 

mulier,  contra  lioc  datum  violando  venerit  vel  dirumperc  nisus  fucrit,  fiat 

a  Domino  nequiter  punitus  et  a  corpore  et  sanguine  Christi  sequestratus, 

ct  cum  Datan  et  Abiron  penas  lugeat  in  inferno  inferiori,  ct  insiiper  ex- 
solvit  [sic^  abbati  Sancti  Dominici  aut  bi  qui  illius  vocem  (vicem)  tcnuerit 

et  causam  defensaverit  duodecim  libras  auri  purissimi,  et  hec  carta  maneat 

firma  et  stabiiis  omni  tempere. 

Facta  die  agnito  carta,  xiii  kalendas  septembris,  apud  Nabares ''\  era 
m'c'xiiu''-^ 

Ego  Adeffonssüs  prefatus  rex  hoc  scriptum  fieri  mandavi,  de  manu  pro- 
pria  ac  manete  (mente)  devola  roboravi,  de  hoc  signum  feci  +. 

ADEFONSVS  REX'''. 
Infantissa  domna  Orracha,  regis  germana,  confirmat. 

PKEMIEBR  COLONNE. 

Fernando  Rodric  confirmat. 

Han  HA^^EZ  confirmat. 

GoNCALvo  Salvadores  ̂ '^  confirmal. 

Alvar  Gon^ialvez  confirmat. 
DiDACDs  Alvarez  confirmat. 

DiDACus  GuNDiSALviz  confirmat. 

DiDACüs  Rodric  confirmat. 

DEUXIEME  COLONNE. 

Rodrigo  Alvarez  confirmal. 

Rodrigo  Ordoniz  confirmat. 

[Rodrigo  Didaz'^*  confirmat.] 

("  Nous  trouvons  Irois  boiirjjades  du  nom 
de  Navares  dans  la  province  de  Ségovio,  a 
13  ou  i5  kilomelres  au  nord  de  Sepúlveda. 

II  n'esl  pas  facile  de  déterminer  celui  dont  ¡1 
s'agit  ici. 

<*'  La  confirmalion  d'Aiphonso  le  Savant 
porte  lícxriiii;  mais  loutes  les  aulres  copies 
sonl  unánimes  a  écrire  m  c  xmi. 

"^  Cette  sifjnature  se  Ironve  inscrite  vcrli- 
caiement  dans  un  petit  lahloau  divisé  du  haut 
en  bas  en  deux  colonnes  conimc  celle  de  la 

reine  Urracba  décrite  plus  bas,  p.  .53,  note  i. 

'"  On  peut  lirc  dans  Sandoval  {liist.  de 

los  reyes,  1.  I,  p.  219-2 2.5)  l'éloge  de  cet  il- 
bistrc  comte,  qui  commandait  entre  autres 
forteresses  le  cháteau  de  Lara  et  les  toiirs  de 

Carazo,dans  le  voisinage  de  Silos.  L'abbayc 
de  Silos  posséde  encoré  un  magnifique  tom- 

beau  d'un  petit -fils  de  Gonzalo  Salvadores, 

qui  semble  de  la  fin  du  xii"  ou  du  rommen- 
cement  du  xin'  siécle. 

(^>  La  signature  du  Cid  ne  se  trouve  pas 
dans  le  vidimus  de  1255,  elle  se  renconlre 

seulemeiit  dans  la  copie  de  1773. 
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Fkrnando  Pktriz  ooMÍinnat. 

Sebastianus  Petiuz  coiilinnal. 

Garsia  MiNNioz  confirmat. 

Fruela  Munmoz  confirmat. 

TROISIEME  COLONNE. 

Petrus  Fernandiz  confirmal. 

MoRiEL  DiDiAz  confirmat. 

DiDAcus  MoRiELLEZ  coniirmat. 

Petro  Moriellez  conilrmat. 

iMlinnio  MuNNioz  conilrmal. 

Sa.nctio  Velasqlez  conilriiiat. 

Apre  Petrit  confirmat. 

QUATRliiME  COLON^E. 

Qui  presentes  fuerunl  : 

CiTHi  lestes. 

Velliti  lestis. 

Annaya  testis. 

Petrus  scriba  confirmat. 

Les  signalures  suivanles  sont  lirees  d'une  copie  sur  parchemin  (xm"  siécle)  des 
archives  de  Silos,  G.  XX VIL  3  : 

1*  D'une  confinnalion ,  aujourd'hui  perdue,  d'Alphonse  Fi/ TEmpereur  {i isS-íiSj). 

Ego  Adeffonsüs  imperator  concedo  et  confirmo  hanc  cartam,  quam  avus 

meus  rex  Adoffonsus  fecit  ad  honorem  Deo  el  beati  Dominici  pro  anima  sua 

et  parenliim  siiorum. 

Petrus,  Palentinus  episcopus,  confirmat. 

9°  D'une  nutre  conjirmation  égalemeni perdue  {i  1 66- 1 18 1). 

Celebrunüs,  archiepiscopus  Tolelane  sedis,  confirmat. 

Petrus,  episcopus  Burgensis,  confirmat. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  le  Savant  du  iñ  février  i255;  versión  castil- 

lane  faite  a  Silos  en  1898  par  Alfonso  Martínez,  e'crivain  piiblic,  a  la  demande  de 

Johan  Marfinez,  prieur  du  monastére  et  fondé  de  pouvoirs  de  l'abbé,  parchemin, 
o  m.  5iixo  in.  h&,  baile  ̂ crilure  dite  redonda,  G.  XX VIL  A;  Ruiz,  fol.  188;  copie 

tirce  de  Toriginal  en  1778,  C.  XXVII.  55.  —  L'original  de  1076,  qui  d'aprés  le  vi- 
dimus royal  du  9.6  fe'vrier  i255  était  siu"  parchemin,  sans  sceau,  mais  avec  signaturas, 

el  qui  est  aujourd'hui  perdu,  se  Irouvait  encoré  aux  archives  de  Silos  a  la  fin  du  siécle 
dernier  et  y  portait  la  cote  G.  XX VIL  1.  Voy.  le  ms.  78,  fol.  16,  et  le  Gatalogue  D, 
fol.  62. 
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Le  comte  Pedro  Ansurez  et  sa  femvic  doña  Elo  donnent  á  Vabbaye  de  Silos 

leur  inaison  de  Villnbañez  avec  ses  dépendaiices. 

1085  t". 

Sub  divina  et  sancta  Trinitate,  Patri  et  Filio  el  Spirituí  Sancto.  Dompnis 

vel  invictis  ac  triumphatoribus  sánete  ¡Marie  Virginis  et  sancti  mártires 

Petri  et  Pauli  et  sancti  Sebastiani  seu  sancti  Michaeiis  archangoli,  sub 

cuius  nomine  monasterium  Sancti  Sebastiani  est  fundatum.  Ego  comes 

Petrus  Assurez'2'  et  uxor  mea  comdessa  domna  Eio,  piaculorum  cupiens 

expiari  flagicia,  parva  pro  magnis  offerimus  munuscuia,  cuius  iam  no- 

mina diximus  sanctorum  aitaria,  et  pro  iuminariis  ascendendis,  pro  sub- 
cepcionc  hospitum  et  peregrinorum  atque  sustentatione  monacborum,  item 

tibi  duntaxat  Fortunio  abba  vel  omni  coHegio  monasferii  Sancti  Sebas- 
tiani et  Sánete  Marie  Virginis  et  ómnibus  suecessoribus  vestris  facimus 

vobis  eartam  donalionis  vei  confirmationis  et  íirmitudinis  de  domo  nostra 

Saneti  Martini  de  Villa  Onez'-'',  que  est  sita  iuxta  Xaramieilo '''^. 
Sie  illum  lücum,  ([ue  superius  diximus,  ad  integro  donamus  et  con- 

eedimus,  cum  ómnibus  adiacenciis  vel  prestationibus  suis,  terris,  vineis, 

pratis,  pasehuis,  padulibus,  et  cum  suis  aque  duetilibus,  ortis,  pomi- 

feris,  cum  suis  molendinis,  montes,  fontes,  sive  omni  ingressu  et  re- 
gressu,  et  omne  ius  quod  ad  nos  et  ad  genus  nostrum  pertinet.  Et 

liee  sunt  hereditates  quas  nos  modo  vobis  oíTerimus,  ut  habeatis  potesta- 
tem  populandi,  autgendi,  emendi,  et  sint  absque  servitutis  iugo  et  saionis 

imperio,  et  sine  homicidio,  et  sine  portatico,  et  sine  aliquam  rem'quod 
ad  regem  et  ad  genus  nostrum  pertinet  :  in  primis  illa  serna  in  qua  do- 
nius  Sancti  .Martini  est  fundata  cum  sua  era,  et  alia  serna  de  carrera  de 

la  Vega,  et  illa  de  entre  amas  las  carreras  del  Pico,  et  alias  duas  sernas 

í')  C'est  entre  ce  priviléfje  et  lo  précé- 
dent,  peu  aprésio83,  dale  tres  probable  de 

la  conquéte  do  Madrid,  qu'il  faudrait  placer 
la  charle  par  laquelle  Alphonse  VI  donnait 
au  prieuré  de  San  Martin  de  Madrid ,  alors 
dépendant  de  Silos,  les  hameaux  de  Valnegral 
et  de  Villanueva  de  Járama.  .Nos  divers  cata- 

logues ne  mentionnent  pas  ce  docuraent,  qui 

a  dii  périr  dans  l'un  des  incendies  donl  eurcnt 
á  soüffrir  les  archives  de  Silos;  niais  la  con- 

firnoation  d'Alphonse  Vil  du  i8  jinn  1126 

(n"  39)  en  snppose  néccssuircmenl  l'exislence. 

-)  Pedro  Ansurez  ou  Peransorez,  comte  de 

Carrion,  de  Saldaña  et  de  Liébana,  seigneur 

de  Valiadolid,  oíi  il  fonda  i'insigne  collégiale 
de  Santa  María,  dite  la  Antigua  monument 

bien  connu  de  tous  ceux  qu'intéresse  l'art  reli- 
gieux  de  la  vieille  Espagne. 

''>  Aujourd'hui  Villabañez,  a  Test  de  Val- 
iadolid, non  loin  du  prieuré  de  Santa  Mana 

de  Duero. 

('^  Xaramiello,  aujourd'hui  Jaramicl,  est 

le  nom  d'un  ruisseau  qui  se  jelle  dans  le 
Duero,  prés  de  la  ville  de  Tudela. 
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<nit'  sutil  iiisla  ccclosianí  Sánele  (Irucis  ciim  ¡osa  ccclcsia,  el  alias  diias  que 

sunt  ad  porlaní  Sancli  Martini  (|ue  (liscurrit  Xaraunellü  per  médium,  et 

alia  serna  qii(>  est  super  camiiium  Valloleú,  el  alia  sorna  (pie  esl  in  Ri- 
biella  Acula,  ef  alia  serna  iusla  ponlem  de  Vayello,  el  alia  in  capilc  de  la 

vejja,  et  alia  in  Ribieliallada,  et  alia  serna  in  Campiellos,  et  alia  in  Valle 

Fradres.  et  alia  serna  in  \'al  de  Cabannas,  el  alias  duas  sernas  in  Du- 
redos,  et  alia  in  las  Cárcavas,  et  alia  in  Val  de  vida  Michaelis,  et  alia  in 

el  foyo  de  carrera  de  Sánela  Maria,  et  alia  térra  in  vineis  de  suso  de  la 

velga'^',  et  vinea  que  est  in  la  velga  de  Yuso,  et  alia  de  somo  de  la  velga, 
el  alia  prope  Villas  Longas,  et  alia  vinea  en  la  velga  del  Ciruello,  et  alias 

duas  in  somo  de  la  vella  de  Suso,  et  alia  in  Escopar,  et  alia  in  el  Foyo. 

El  sic  omnia  iam  supradicta  damus  et  concedimus  ut  babeatis,  te- 
ucalis, possideatis  iure  quieto  per  omne  evum,  et  hoc  offerimus  sanciis 

altaribus  pro  reparatione  ecclesie  et  pro  luminariis  ascendendis,  et  pro 

adolendis  odoribus  sacris  atque  sacrificiis  Deo  placabilibus  imolandis,  pro 

quorum  suffragiis  credimus  erui  ab  ardore  estuanti,  quia,  quamvis  parvum 

oíTertur,  magnum  a  Domino  premium  reddetur.  Quid  amplius  referamus, 

nisi  ut  hec,  quod  superius  memoravimus,  ubi  est  atributa,  ibi  serviat  per 
sécula  cuneta. 

Nam  tu  abba  iam  dictus  dedisti  nobis,  ad  roborandum  et  confirmandum 

hoc  privilegium,  una  equa  rodada  et  un  potro  pro  colore  amariello '^'. 
Et  super  hoc,  si  aliquis  homo  ex  parte  nostra  sive  ab  extrañéis  vel  colibet 

regiam  potestatem  post  tempus  nostrum  hec  donationis  seu  confirmationis 

ad  irrumpendum  venerit,  in  primis  incidat  iram  Dei  et  ipse  vivens  careat 

a  fronte  amborum  lucernis,  post  picea  non  evadat  baratri  pena,  ibi  lu- 
geat  cum  luda  proditore  per  seculorum  sécula,  amen,  et  insuper  quantum 

afierre  (auferre)  conaverit,  tantum 'reddat  duplatum  in  tali  loco  ad  ipsos 
superius  norainatos  atrios  sanctos,  el  ad  parte  regia  reddat  triginla  libree 

ex  purissimo  auro,  ei  scriptura  isla  firmis  el  stabilis  maneat  per  omnes 
seculum. 

'"  La  versión  castiHane  Iraduil  ce  mol, 

ainsi  que  le  mot  vella  qiii  vicnt  un  peu  plus 

loiii ,  par  huelga  et  vuelga. 

'"-'  C'esl-á-dire  une  jument  pie  el  un  pon- 
lain  alezan.  Ces  donations  á  un  bienfaileur 

ne  sont  pas  rares  dans  les  charles  anciennes 

et  avaient  pour  fin  de  rcndre  plus  solen- 
nclles  et  irrevocables  les  faveurs  accordées, 

en  leur  conférant  le  caractére  sacre  d'un  cen- 
tral. Voy.  le  Nouveau  Irailé  de  diplomalique 

des  Bcnédiclins,  t.  IV,   p.   65o;   Du  Canpe 

{Glossarium,  v°  Investilura)  et  i'exceilent  Ma- 
nuel de  diplomati(]ue  de  M.  A.  Giry  (189Í), 

p.  568  el  suiv.  Daiis  un  priviiégc  accordé  en 

1  o83  par  Alphonse  VI  aux  Bénédiclins  de  San 
Pedro  de  Cárdena,  et  oíi  nous  lisons  la  s¡- 

gnalíirc  de  don  Forlimio,  abbé  de  Silos, 

nous  trouvons  la  phrase  suivanle  :  ff  Sebas- 
tianas abba  [Caradinensis],  ad  cuius  peti- 

íionom  hec  Iradilio  facía  esl,  robora  vil  et  in 

honore  uno  caballo  dedil  per  colore  vaio.n 
Voy.  Berganza,  t.  II,  p.  6^7. 
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Facta  carta  donationis  seu  confirinationis,  sub  era  m^  c' xxiii%  regnante 

rege  Alfonso  in  Castella. 

Et  ego  comes  Petrüs  Assurez  el  uxor  mea  comdessa  hanc  cartam  fieri 

iussimus,  nam  legentem  audivimus,  et  manus  nostras  hos  signos  fecl- 

mus  t  t ,  et  ad  roborandum  ct  ad  confirmandum  testes  tradidimus. 

Remdndüs  "\  Palencie  episcopus  sedis,  confirmat.  —  Gutier  Thelez 

confirmat.  —  Munio  Blasqüez  de  Campos  confirmat.  —  Flayn 

Fernandez  testis.  —  Pelagio  Domínguez  testis.  —  Didacus  Ver- 

mudez  hic  testis.  —  GuTiER  GuNDisALViz  hic  testis.  —  Fredlnando 

Rodríguez  hic  testis. 

Et  omne  concilium  de  Villa  Onez  testis'-'. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  dii  1 3  octobre  1 255;  Carlulaire,  fol.  36-38; 
copie  aiUheutiqíie  dii  97  janvier  13/17,  ̂ -  ̂ ^*  ̂ '  versión  casliliane  faite  a  Tudela  de 
Duero,  le  17  niai  1376,  a  la  demande  de  Mailin  Ferrandez,  habitant  dn  prieuré  de 

Santa  María  de  Duero,  procureur  de  l'abbayc  de  Silos,  parchemin,  o  m.  68  x  o  m.  33 , 
écriture  díte  cortesana,  D. XL.  7. 

22 

ConJirmatioH  par  Alphonse  VI ,  roi  de  Casitlle ,  de  la  donation  de  Sania  María  de  Mamblas , 

faite  par  son  frere  Sanche  a  t'abbaye  de  Silos  le  16  avril  1 06'j  ̂^\ 
1087  (ere  1125). 

Castro,  p.  397.  —  Texle  perdu. 

23 

Le  noble  caballero  don  Diego  Tellez  et  sa  frmme  doña  Paula^'^  donnent  a  l'abbaye  de 

Silos  le  Jief  [coló  redondo)  qu'ils  possédaient  dans  le  terriloire  appelé  depuis  la  Granja 
de  Montesinos ,  avec  leurs  servileurs  el  vassaux. 

1088  (ere  1126). 

Ruiz,  fol.  23  v°;  (lastro,  p.  6i5.  —  Texle  perdu. 

"'   Rémond  011  Raimond,  ancien  gouver-  indique  assez  clairement  que  te  comto  Pedro 

neur  d'Alplionse   VI,  en    méme   Iemp3  que  Ansure/.   se   trouvait  ators  dans  cetle   bour- 

Pedro  Ansurez  l'était  de  l'infante  Urraca.  gade. 
W   Le  tieu  oü  fut  écrit  lo  privitége  n'est  ">   Voyoz  ci-dessus  le  documcnt  n"  18. 

pas  nommé;  mais  la  présence  du  conseil  do  '^'   Les  tombeaux  de  ees  deux  personnagPs 

Villabañez.   pomme   témoin   de  la   donation.  so  voyaienl  aiitrefois  a  t'abbaye  de  Silos. 
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2/1 
A  Iphoiisr  I  /  pcnnct  (i  lalbé  de  Silos ,  don  l'orlinno ,  d'clablir  des  colons 

prh  de  son  monaslhre. 

(1090-1098),  nojanvior. 

( iWo/ío^ímmír )e^CHRISTVS.  Siih  (ilirisli  nomine.  Ego  Adefonsus,  Dei 

ji;raria  tocius  Ispanio  impcralor.  per  consensum  fliloctissini(í  uxoris  meo 
Bertp  regino.  fació  lianc  soriom  tesiamenti  ad  honorem  Doi  omnipotcntis 
ct  ad  molioralioncm  monasterii  de  Sancto  Sebastiano  de  Silos,  iit  abbas 

vcl  fratres  nionasterii  ipsius  iiberius  possint  esse  intenti  servitio  Dei  et  suis 

orationibus  [etjsuas  nostrasque  culpas  cotidiana  instancia  delere. 

Proplcrea  ego,  tam  corporis  honcstati  quam  anime  mee  providens  uti- 
litati,  vobis  abbati  domino  Fortunio  el  fratribus  vestris  dono  licenciam 

populandi  iusta  vestnim  monasterium,  in  locum  ubi  placueril  vobis.  Hoc 

aulem  fació  pro  remedio  anime  mee  et  parentum  meorum,  et  ut  eternaní 

a  Domino  merear  consequi  beatitudinem.  YA  ideo  voló  ut  ab  hodierno  die 

et  deinceps  illud  supradiclum  meum  datum  abbati  et  fratribus  Sancti 

Sebasliani  de  Silos  maneat  conlirmatum  evo  perhenni  et  per  sécula  cuneta. 

Si  quis  tamen.  quod  fieri  minime  credo,  contra  hoc  meum  factum  ad 

irrum[)enduin  venerit,  sive  sit  propinquus  vel  extraneus,  tam  regia  po- 
testas  quam  et  populorum  universitas,  aud  quicumque  fiierit,  qui  talia 

comiserit,  sitexcomunicalus  et  ab  omni  Christianorum  consorcio  separatus, 

et  cum  Datan  et  Abiron,  quos  térra  vivos  absorbuit,  et  cum  luda  Domini 

traditore,  qui  laqueo  se  suspenditetvitam  cum  visceribusfudit,  in  profundo 

inferni  maneat  religatus,  et  hoc  meum  faclum  in  cunctis  semper  stabile 

permaneat;  et  pro  ausu  temerilatis  si  aiiquishoc  violare  presumpserit,  con- 

ponat  in  duplo  vel  triplo  quod  violaverit  et  ad  partem  regis  auri  puii  li- 
bras centum,  et  hoc  meum  factum  in  cunctis  plenam  obtineat  firmitatem. 

Factaautem  hac  carta  tesiamenti,  in  era  m'c^xih'"'  et  noto  die,  quod  fuit 
xiii°  kalendas  februarii. 

''^  L'ére  iii3,  qui  correspond  á  i'année 
de  J.-C.  1 075 ,  ne  s.iurait  élre  acceptée  comme 

dato  du  présent  diplome,  par  les  motifs  sui- 

vants  ;  1°  la  leijic  Berte,  qui  signe  co  di- 

plome ,  n'époiis.i  pas  Alphonse  VI  avanl  Tannée 
1098  :  en  1070  en  eíTel  la  reine  était  Agnés, 
qui  mourut  en  1078,6!  fut  remplacée  par  doña 

Constancia ,  morle  en  1099;  2°  Alphonse  VI 

signe  Toletanus  imperator,  litre  qu'il  ne  prit 
pas  avant  la  conqiiéte   de   Toledo  on    108.^; 

3°  García  Aznariz,  Pun  des  témoins,  n'occupa 
le  siége  episcopal  do  Burgos  que  de  1096  á 

lili  {Esp.  sagr.,  t.  XXVI,  p.  928-263). 
Enfin  Diego,  aulre  signataire,  ne  fut  pas  élu 

¡ibbc  de  Cardona  avanl  I'année  1090.  La  reine 
Berte  étant  morle  en  1098  et  Tévéque  García 

n'étant  monl«  sur  le  siége  de  Burgos  qu'en 
1095,  Tacle  qui  porte  leurs  signatures  et  la 
dale  du  90  janvier  doit  étre  de  Tune  des 
années  109O,  1097  ou  1098  an  plus  tard. 
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PREHIERE  COLONNP. 

Ego  Adefonsus,  Dei  gracia  Tole- 

tanus  imperalor,  quod  fieri  pre- 

cepi  confirmo. 

Berta,  Toletani  imperii  regina, 
factum  domini  mei  confirmo. 

Urraca,  Fredinandi  et  Sancie  filia, 

factuni  fratris  confirmat. 

Garcfa  Ordomz  et  (^sic^  comes  con- 
firniat. 

Gacia  (s/c)  Aznariz,  Burgensis  ec- 

clesie  episcopus,  confirmat. 

Don  Felizes,  maiorinus  dc  tota  Cas- 

talia, confirmal. 

DiDAGO.  abba  Caradinensis  Sancti 

Petri,  confirmat. 

DEUXIEMB  COLONNE. 

GoMiz  GoN^ALviz,  armiger  regis, 

confirmat'''. 
Fernando  Münnoz,  maiordomus  re- 

gis,  confirmat. 
Didago  Albariz  confirmat. 

Fernando  Ansuriz  confirmat. 

GuTiER  Mlnoz  confirmat. 

Ruderico  Goncalviz  confirmat. 

Momo  Roderiqüiz  confirmat. 

DiDAC.o  Bermüdez  confirmat. 

Petro  Goncalviz  confirmat. 

CiDí  Goncalviz,  mayordomos  mi- 

nor,  confirmat. 

CiDí  VicENTiz,  prepositus  vini,  con- 
firmat. 

Arch.  (le  Silos,  Carlulaire,  fol.  8-9,  sous  ce  litro  :  fPrivilegio  dei  emper.idor  don 
Alfonso,  que  nos  mando  poblar  la  villa  de  Silos»»;  Archives  de  M.  le  duc  de  Frías, 

vidimus  d'Aiphonso  X  dii  11  oclobre  i255.  —  L'original,  ffsin  seello  e  con  signos^, 
se  trouvait  autrefois  dans  les  archives  des  ducs  de  Frias.  Nous  savons  en  eíTet  qu'il  l'ul 
renik  á  don  Iñigo  Fernandez  de  Velasco  en  i565  avec  les  autres  titres  relalifs  a  la 

seigneurie  de  la  ville  de  Sanio  Domingo  de  Silos  [Arch.  de  Silos,  A.  XIV°,  52 ,  fol.  1  Sy). 
(ne  leUre  du  duc  dc  Frias,  dalée  de  Madrid  le  li  déccmbre  1772  et  conservée  aux 

archives  de  Silos,  nous  apprend  que  le  noble  duc  donna  des  ordres  pour  qu'on  en  fít 
la  rccherche;  mais  il  semble  que  cetle  recherche  ful  aussi  inulile  que  celle  ([uc  nous 

avons  faite  nous-méme  en  1886.  Nous  n'avons  rencontié  qu'une  traduclion  castillane. 
dalée  du  iG  juin  i3i6. 

25 

Alpkonse  VI  declare  l'abbaye  de  Silos  et  loutes  ses  dépendances 
exemptcs  des  visites  du  sayón  royal. 

1097,  19  mai. 

Sub  Christi  nomine.  Ego  Adefonsus,  Dei  gratia  totius  Hispanie  impe- 

rator.  per  consensum  dilectissime  uxoris  mee  Berte  regine,  fació  hanc 

seriem  testamenti  ad  honorom  Dei  omnipotentis  et  ad  meliorationem  mo- 
nasterii  Sancti  Sebastiani  de  Silos. 

'''   A  colé  de  cetfe  seconde  colonne  de  signatures  so  tronve  un  monogramnif  du  Clirist  en- 
cadré  dans  un  dessin  bizarro  en  forme  d'étoile. 



32  ABHWK   DE  SU. OS. 

Tollo  meo  sayono  desupor  ipso  monasterio  el  (lesu|)er  tolas  liereditatcs 

vel  (olas  siias  decanías,  (|uas  mine  liahel  vel  liahiieril.  iil  non  euriaí  il)¡  pro 

ali(|ua  rejjali  censma.  non  ¡)ro  annixia,  ne(pie  pro  fosalcra,  iKMnie  por 

monlalieum,  non  per  alvaras,  necpie  per  porlalicum,  non  per  testamentum 

vel  pro  nulla  calumnia  ihi  non  andeal  ¡nlrare. 

Facía  autem  liac  carlula  lirmitalis,  sub  era  m  c  xxxv,  noto  die,  xiiii  ka- 

iendas  iunias,  in  Aquilera  "'  super  flumine  Dorio,  rege  cxercilum  ad  Za- 

ragoza ducente. 

Ego  enim  Adefonsus,  Dei  gratia  Tolelanus  impcralor,  (piod  feci  con- 
firmo. 

Berta  regina  quod  domino  regí  íieri  piacuit  confirmo. 

Nous  emprunlons  les  signatures  suivantes  au  resume  que  Sandoval  a  publié  de  ce 
(locumenl  {Historia  de  los  reyes  de  Castilla  y  de  Lcon,  1.  1,  p.  291)  : 

Raymdndo,  yerno  dei  rey,  conde  de  toda  Galicia.  —  Urraca,  hija 

del  emperador  y  muger  del  conde  Raymundo.  —  Bernardo, 

arzobispo  del  imperio  Toletano.  —  Aznariz,  obispo  de  Burgos. 

—  Raymdndo,  obispo  de  Falencia.  —  Pedro,  obispo  de  León. 
—  luAN,  abad  de  Oña.  —  Diego  Nüñez,  abad  de  Cárdena.  — 

Martin,  abad  de  Arlanza.  —  Fortünio,  abad  de  Silos.  —  El 

conde  don  Pedro  Assürez,  señor  de  Valladolid.  —  El  conde 

García  Ordoñez,  que  tenia  á  Náxara.  —  El  conde  don  Sancho. 
—  El  conde  don  Pedro.  —  Gómez  González,  alférez. 

Fernando  Muñoz,  mayordomo  del  rey.  —  Don  Félix,  mayordomo 
de  Castilla.  —  Diego  Muñoz.  —  Fernán  García.  —  Fernán 

Pérez.  —  Gonzalo  Nuñez  de  Lara.  —  Alvar  FaSez  de  Zorita. 

—  Fernán  Pérez  de  Hita.  —  Alvaro  Díaz.  —  Pedro  Alvarez. 

—  Rodrigo  González.  —  Ordoño.  —  Alvaro.  —  Layn  Díaz. 

—  Ñuño  Velez.  —  Froyla  Muñoz.  —  Pelayo  Origiz,  cogno- 

minado  Botan,  notario  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  copie  moderne  tres  incompléte,  G.XL.  61. —  L'original,  ([ui  d'aprés 
le  ms.  78,  fol.  /16,  était  signé  et  non  sceilé,  se  Irouvait  encoré  dans  les  archives  de 

Silos  en  i836;  il  a  disparu  de  V Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  oíi  il  fui  trans- 
porté á  celte  épocjue. 

'"  Aujoiird'hni  la  Aguilera,  pelite  bourgade  de  la  province  de  Soria,  silnée  entre  les  villes 
de  Berlanga  el  de  Gormaz,  u  míe  faihle  dislanco  de  Oiiero. 
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Le  roi  Alplionse  VI  donne  á  l'nhhayc  de  Silos  la  villa  de  CiUcrudo  de  Guimnra,  alors 

sans  habilants,  eii  échaiige  des  palais  et  des  ierres  que  l'ahhaye  possédait  a  Alba  de 
Bretavcllo. 

1098,  3o  septembre. 

Sub  Christi  nomine.  Ego  Adefonsus,  Dei  gracia  tocius  Ispanie  impera- 
tor,  cum  consensu  diiectissime  uxoris  mee  Berte  regine,  fatio  hanc  caiiam 
commutationis  vobis  abbati  domno  Fortunio  ot  fratribus  Sancli  Sebas- 

tiani  de  Silos  de  una  villa  crema,  que  vocalur  CcUariolo  de  Guimnra^^\  que 
michi  evenit  ex  successione  parentum  meorum ,  quam  vobis  do  ab  omni 

integritate,  cum  toto  suo  directo  quanto  ad  ipsa  villa  pcrlinuit,  sicut  ego 

actenus  illam  in  iure  meo  tenui  vel  polueritis  vos  perexquirere  (pcracqui- 
rere)  quod  meo  directo  est,  et  do  vobis  illam  pro  tale  foro,  sicut  detli  ad 
Sancto  Sebastiano  illas  alias  testationes,  ut  sine  ullo  fisco  mei  palatii 

semper  libera  el  ingenua  de  omni  censura  serviat  abbati  et  fratribus  co  in 

loco  degentibus  per  sécula  cuneta. 

Et  recipio  de  vos  in  cambio  pro  supra  dicta  villa,  in  Alba  de  Brota- 

vello  '^',  ipsos  palatios  que  fucrunt  de  domna  Maiore ,  muliere  de  Albaro 
Albariz,  cum  tota  sua  bereditate,  et  vincas  et  térras,  et  quanto  ad  prestilum 

hominis  in  ca  est,  ut  semper  maneat  mancípatum  hoc  quod  vestrum  debuit 

ibi  sedere  in  paiatio  meo. 

Et  voló  ut  ab  hodierna  die  et  tempore,  de  iure  meo  abrasa,  ipsa  villa 

vestro  doniinio  sit  tradita,  vobis  et  decessoribus  vestris  perpctim  liabcnda, 

et  sive  vendendi,  dandi  vel  firmiter  possidendi,  liberam  in  Dei  nomine 

habeatis  potestatem,  sine  fossato  et  sine  mannaria,  vel  annutuba,  vel 

populatura  scu  omni  rcgali  fisco,  evo  pcrbcnni  et  sécula  cunda.  Si  quis 

tamen,  quod  fieri  minime  credo,  de  propinquis  meis  vel  extrañéis  contra 

hoc  meum  factum  ad  irrumpendum  venerit,  tam  regia  potestas  quam  et 

populorum  universilas,  quisquis  ille  fuerit  (¡ui  talia  commiserit,  sit  ex- 
communicatus  et  a  christiane  fidei  libértate  separatus,  et  cum  Datan  el 

'''  Le  lerritoire  de  Guimara  est  situé  entre  que  ce  ne  soit  Vertabillo  lui-meine.  II  existe 
les  villages  de  Cillenielo  de  Arriba  el  de  Cille-  dans  les  arcbives  de  Silos  (nis.  8,  fol.  i  j)  un 

ruelo  de  Abajo.  C'est  nu  milieu  de  ce  dornaine  privilége  accordé  au  moiíastére  de  San  Isidro 

que  s'éleva  plus  lard  le  prieuré  de  San  Pedro  de  Dueñas  par  Alpbonso  Vil  trin  Alba  de  Bre- 
de  Guimara.  une  des  meilleures  proprictcs  de  tavieila»,  idus  (idibus?)  maii,  era  h  c  lxxiih 

l'abbaye  de  Silos.  (année  n36). —  Nous  n'avons  p»i  découvrir, 
'*'  II  faut,  croyons-nous,  identifier  Alba  de  malgré  nos  recherches,  á  quelle  époijue  ees 

Bretavello  avec  la  bourgade  appelée  aiijour-  palais  fiirent  donncs  á   Silos,  et  qiifls  sont 

d'lini  Alba  de  Cervato,  prés  de  Vertabillo,  á  les    pcrsonnages  nommés  ici  doña   Maior  et 
i6  kilométres  au  sud-est  de  Falencia ,  a  rnoins  Alvaro  Albariz. 

3 
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MnnvK  DK  sir.os. 

\l)ir()n ,  «jiios  Ierra  vivos  ()l)S()iI)iiil,  el  cimi  luda  noiiiiiii  Iradiloro,  qui 

laijuoo  so  suspendit  pcnilentia  ductiis  ct  sic  vifain  cuín  visceribus  fudil, 

in  profundo  infcrni  eternas  penas  Iiillurus  dimergatur,  el  hoc  meum 

faclum  stabile  pernianoal  e(  ¡ii  (iinclis  plenain  optineat  iirniilaleni;  pro 

temporali  aiilerii  damno,  cpiod  aufcrrc  (eniptaverit  c()in|)onat  vobis  in  duplo 

vel  (ripio,  ct  vohis  perpetuo  possidcnduin,  et  itisuper  auri  libras  quinqué 

regali  lisco  persolvat. 
Facta   aulein    hac    carlula   conimutationis   in   Guadalfaiara ,    sub    era 

Tc'xNxvi",  et  noto  die,  ii  (pridie)  kalendas  octobris''l 

PREMIERE  COLONNE. 

Ego    Adeiosus,   Del   gratia  Tole- 

tanus  imperator,  quod  fieri  pre- 

cepi  confirmo. 
Berta,    Toletani    imperii    regina, 

actum  domini  mei  confirmo. 

Urraca,  Ferdinandi  regis  et  Sancie 

regine  tilia,  factum  fratris  con- 
1      firmat. 

García  Ordoniz  et  comes  confirmat. 

García  Aznariz,  Burgensis  ecclesie 

episcopus,  confirmat. 
Don    Felices,  maiorinus    de    tota 

Castelia,  confirniat. 

DiDACo   NüNiz,  abbas    Sancti   Petri 

Caracdinensis,  confirmat. 

DEÜXIÉME  COLONNE. 

[Monogramme  royal)  ADEFONSVS. 

TROISIEME  COLONISE. 

Gómez    Gonzalviz,    armiger    regis, 
confirmat. 

Fernando  Monioz  ,  maiordomus  regis , 
confirmat. 

DiDACO  Albariz  confirmat. 

Fernando  Ansuriz  confirmat. 

GüTiER  MoNioz  confirmat. 

RoDERiGO  Gonzalviz  confirmat. 

MoNio  RüDERiQDiz  confirmat. 

QüATRIEME   COLONNE. 

DiDAGO  Vermüdiz  confirmat. 

Petro  Gonzalviz  confirmat. 

CiDí  GoNZALVEz ,  maiordomus  minor, 
confirmat. 

CiDí    ViNCENTiz,    prepositiis    vini, 
confirmat. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  du  19  février  i255;  Cartuiaire,  fol.  98, 
avec  ce  titre  :  «Privilegio  del  emperador  don  Alfonso  Despaña,  que  nos  dio  Guimara». 

—  L  original,  qui  d'aprés  le  vidimus  de  laSS  était  signé,  mais  non  scellé,  se  trouvait 
encoré  á  Silos  (E.  XLI.  1)  en  i836. 

")  Nous  ne  savons  pour  quel  motif  fous 
les  écrivains  qui  ont  mentionné  cette  charte 
lui  assignent  la  date  de  1097  (era  mcxxxv). 

Voy.  Ruiz,  fol.  167  v°;  Gómez,  El  Moisen  se- 
gundo, p.  3io;  Castro,  p.  898;  Bei^anza, 

ArUigüedales ,  t.  I,  p.  h'jli. 
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AmpUnlion  de  la  charle  royale  precedente. 

1098,  3o  septembre. 

(^Monogramme)  j^  CHRISTVS.  [Sjub  Christi  nomine.  Ego  Adefonsus, 
Dei  gracia  tocius  Ispanie  imperator,  cum  consensu  dilectissime  iixoris  mee 

Berte  regine ,  fatio  hanc  cartam  comutationis  vobis  abbati  Fortunio  et  fralribus 

Sancti  Sebastiani  de  Silos,  de  una  villa  erma,  que  vocatur  Cellaviolo  de 

Guimara,  que  michi  evenit  ex  successione  parentum  meorum,  quam  vobis 

do  ab  omni  integritate,  cum  toto  suo  directo  quanto  ad  ipsa  villa  perti- 
nuit,  et  cum  toto  suo  termino  scilicet  nominato,  sicut  ego  actenus  in  iure 

meo  tenui  :  Valberde  per  somo  el  cerro  de  valle  Alguzan^'^  a  somo  el 
cerro  de  Somdron  a  derectus  a  Sancto  Ascentio  al  molin  de  Boitres,  et  al 

sendero  de  Sacoreias,  et  por  somol  serró  com  las  aguas '^*  bierten  a  soma 

las  fontorias  a  somo  bal'^*  Desgueva,  derectas  a  soma  la  calcada  hata  val 

de  Bacas,  com  las  aguas  eissen  '^'  val  ayuso  a  la  vega ;  et  do  vobis  per  tale 
foro,  sicut  dedi  ad  Sancto  Sebastiano  illas  alias  testationes,  ut  sine  ullo 

fisco  mei  palatii  semper  libera  et  ingenua  de  omni  censura  serviat  ab- 
bati et  fratribus  eo  in  loco  degentibus  per  sécula  cuneta. 

Et  recipio  de  vos  in  canbio  pro  supradicta  villa,  in  Alba  de  Bretavello, 

ipsos  palacios  qui  fuerunt  de  domna  Mayore,  muliere  de  Albaro  Albariz, 

cum  tota  sua  hereditate,  etc. .  .  [la  suitc  comme  dnns  l'adc précédent). 
Facta  aulem  hac  cartula  comutationis  in  Guadalfaira,  sub  era  tcliivi'^', 

et  noto  die ,  pridie  kalendas  oclobris. 

Berta,  Toletani  imperii  regina,  ac- 
tum  domini  mei  confirmo. 

Urraca,  Fredinandi  regis  et  Sancie 
filia,  factum  fratris  confirmat. 

García  Ordomz  et  comes  confirmat. 

PREMIERE  COLONNE. 

Ego  Adefonsus  ,  Dei  gratia  Toletanus 

imperator,  quod  fieri  precepi 
confirmo. 

<'^  Cart.  :  trValverde  dessomo  del  cerro  de 

val  de  AguzaniTt. 

'^^  Ibid.  :  «por  somo  del  cerro  commo  las 

aguas  jt. 
<^)  Ibid. :  (ra  somo  del  bal». 

^*'  Ibid. :  ffdescenden  el  valí». 

'*'  H  n'est  pas  aisé  de  savoir  ce  que  signifie 
cet  ensemble  de  chiffres,  dont  quelques-uns  sonl 

surmonlés  d'un  trait ,  á  moins  que  le  notaire 

n'ait  voulu  exprimer  le  nombre  xxx  en  pla^ant 
le  chiffre  ii  aprés  le  l,  commo  Dour  indiquej 

qu'il  l'aut  rclrancher  deux  dizaincs  dn  nombre 
exprimé  par  l  pour  alleindre  la  dale  dési- 
rée.  Cclte  cxplication  est  toulefois  peu  vrai- 
semblable,  et  noiis  laissons  á  de  plus  hábiles 

la  solution  du  probléme.  Pour  le  cas  pré- 

sent,  du  reste,  celte  solution  n'est  pas  né- 
cessaire  :  la  charte  ayant  élé  donnée  le  mcme 

jour  que  la  precedente,  dans  le  méme  lieu, 

sur  le  méme  sujet  et  par  le  méme  roi,  il  n'est 

pas  douteux  qu'elle  ne  soit  aussi  de  la  méme annoe. 

3. 



:>() ABHAYI*:  DE  SILOS. 

DEl'XIEME  COLONNE. 

(Moiioi>iainmc  roi/al)  ADEFONSVS. 

TROISIEME  COLONNE. 

Comes  Gon^-alviz,  armiger  regís, 
confirmal. 

Fernando  Mumoz,  maiordomus  re- 

gis,  confirmat. 

DiDAco  Ai.nARiz  foníiriuiíl. 

Fkrnando  Ansdriz  conlinnat. 

QUATUIÍ;ME  COLONNE. 

DiDAGO  Vermüdiz  confirmal. 

Petro  GoiNCALviz  confirmal''^ 
CiDí  GoNr,ALviz,  maiordomus  minor, 

ronfirmat. 

CiDiz  ViNCENTiz ,  prepositus  vini ,  con- 
firmal. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  du  lo  oclobrc  i255;  Gartulaire,  fol.  /i8, 
avec  ce  lilre  :  rrPrivilleio  del  termino  de  Guimaran;  copie  simple  du  xiii"  siécle, 

parchemin,  o  m.  35  x  o  m.  uo,  o'critm'e  áilc  francesa,  E.  XLI.  2.G.  —  D'aprés  le vidimus  de  1^55  roriginnl  élait  signé,  mais  non  scellé. 

^"  A  la  suile  de  celle  sijjnalurc  se  Irouve  iin  monogramnic  du  Clirist  assez  grossiérement 

dessinc  el  encadré  dans  une  sorle  d'cloilc  de  forme  bizarro. 
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Le  roi  Alpkonse  VII  donne  au  prieuré  de  Santa  María  de  Duero,  dépcndance  delitos, 

la  villa  d' Albura  el  son  tcrritoirc. 

1116,  37  novembre. 

Sub  nomine  Trinitatis  individué.  Ego  HildefonsusRaymundi''\  De¡  gra- 
tia  re\,  falio  hanc  carlam  donationis,  mea  spontanea  volúntate,  ad  illud 

monasterium  Sánete  Virginis  Marie,  quod  est  posilum  iuxta  flumen  Do- 

riura,  et  ómnibus  fratribus  in  illo  monasterio  sub  habitu  religionis  vi- 
ventibus.  Concedo  autem  et  dono  et  offero  ÜH  monasterio,  pro  remedio 

anime  mee  et  omnium  parentum  meorum,  iliam  villnm,  nomine  Albu- 

rrtm'^\  que  est  posita  iuxta  flumen  üorium,  ex  alia  parte  eiusdem  monas- 
lerii,  et  est  luneta  ad  alteram  villam  ipsius  monasterii. 

Concedo  igitur  supranominatam  villam  solutam  et  quietam,  cum  omni 

sua  adiacencia  et  cum  ómnibus  suis  terminis  sibi  perlinenlibus,  ad  illud 

monasterium.  et  offero  spontaneo  voto  parva  pro  magnis,  terrena  pro 

celestibus,  ut  in  retributione  iustorum  superna  retributio  micbi  concc- 
datur.  Quid  ergo  referam  per  singula,  nisi  ut  bec  villa  supradicta  scrviat 

ad  illum  iocum ,  ubi  est  atributa ,  per  sécula  cuneta ,  amen ?  —  Amodo  ergo , 

si,  quod  avsit,  ali([ua  secularis  vel  ecclesiastica  persona  banc  meam  dona- 
tionem  pro  remedio  animarum  factam  inquietare  vel  irrumpere  velu  (vel) 

buic  carte  contraire,  aliquo  instigante  et  diabolo  fállente,  aliquo  malo 

ingenio,  deinceps  volucrit  aut  temptaverit,  gladio  anatliematis  ferialur  et 

a  catholica  fide  segregatus  reatu  dampnationis  innodctur,  et  honore,  quem- 
cumque  obtinuerit,  omnino  absque  spe  recuperationis  privetur,  ct  cum 

luda  traditore  perpetué  dampnationi  deputetur,  ct  bec  nostra  donatio  et 

scriptura  firma  et  slabills  maneat  usque  in  finem. 

'''  Alphonse  Raymond  ou  Alonso  Raimon- 

dez,  plus  connu  sous  le  nom  glorieux  d'Al- 
phonse  Vil  ¡'Empei-eur,  fils  du  comte  Ray- 

mond de  Bourgogne  et  de  doña  Urraca ,  filie 
et  héntiére  du  roi  Alphonse  VI,  A  la  date  de 

ce  privilége,  la  guerre  civilc  avait  éclaló  entre 

les  parlisans  d'Urraca  ct  ceux  d'Alplionse 

Raymond,  qui  n'occupa  cu  paix  le  Irónc  de 

Castille  qu'á  la  mort  de  sa  mere  en  1126. 
'-'  La  villa  d' Albura ,  aujourd'hui  disparue , 

était  située  en  face  du  priem-é  de  Santa  María 
de  Duero,  de  i'aulre  cóté  du  ílcuve,  non  loin 
de  Tobilla,  autre  villa  dépendant  du  prieuré 

(et  esf  iuncla  ad  alteram  villam  ipsius  ino- 
naslerii),  dont  on  voit  encoré  quelqucs  rid- 

nes,  iq)pelccs  la  casa  de  Tohilla. 
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Facía  fuit  isla  rarta  donationis,  era  m'c'l'iih"  eunle,  v"  kalendas  de- 
cembris. 

Dallan  in  villa  Done^e'^',  die  sanctorum  Facundi  ct  Primitivi. 

Ego  Ildefonsos  Heimondi,  Dei  gralia  rex,  hanc  cartam  donationis  íleri 

iussi,  et  hoc  signum  +  meis  manibiis  feci. 

Illa  infanta,  rcgis  germana,  confirmat '-'.  —  Güillelmus,  comes 

•       de  Moretegni,  confirmat,  —  Íohannes  Reymsitz  confirmat.  — 

Petrus  Ansüriz  comes  confirmat.  —  Bernardos,  arcbiepiscopus 

en  Toleto,  confirmat.  —  Petrüs,  ej)isco[)us  en  Palencia,  con- 

firmat. —  Ieronimüs'^',  in  Salamantica,  confirmat. 

Ego  Reinaldos  capellanus,  sub  iussione  domini  mei  regis  Illefonsi,  hanc 

cartam  scripsi,  et  boc  signum  jf,  meis  manibus  feci. 

Ego  prior  Petrüs  dedi  domino  meo  regí  Illefonso  Reimundi  unum  pul- 
lum'*'  in  roboratione  istius  carte. 

Huic  donationi  interfuerunt  :  Petrüs,  prior  eiusdem  monasterii, 

—  MüNio  presbiter.  —  Ansusus  presbiter.  —  Iohannes  presbiter. 
—  Petrüs  Michael  subdiacbonus.  —  Sanciüs  et  Iohannes  in- 

fantes. —  Laici  villarum  :  Gütifr  Iohannes.  —  Salvator  Salva- 

TORIZ.         DlDACDS   AnNAIZ.        PeTRÜS    DoMINICI.       DoMlNICÜS 

Theliz.  —  De  Penna  Alva  :  Dominico  Avuliz.  —  Comes  Cidit. 

—  De  Portieilo  :  Petrüs  Eneqüiz.  —  Iohannes  Feriz.  —  Iohannes 

abbas.  —  Michael  Ferlandiz. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  du  la  octobre  i255;  Carlulaire,  ("ol.  5i. 
—  L'original,  aujourd'hui  perdu,  élait  signé,  mais  non  scellé. 

''^  Pour  villa  de  Onece  ou  Onez,  aiijour- 

(l'hui  Viliabañez.  Voy.  ci-dessus  la  charle  du 

comte  Pedro  Anzurez  de  io85  (n°  21). 
(-)  L'infante  doña  Sancha,  qui  porlait  le 

titre  de  reine.  Voy.  Florez ,  Memorias  de  las 

Reynas  Católicas,  1790,  t.  1,  p.  272-278. 
'^'  Jéróme  de  Périgueux,  moine  de  Cluny, 

d'oíi  il  lut  cnvoyé  par  saint  Hugues  en  Espagne 

afín  de  reformer  l'abbaye  de  Cárdena.  Con- 
fesseur  du  Cid.  il  prit  une  parí  fres  acJive  á 

la  croisade  contre  les  Maures,  et  fut  le  pre- 

mier évéque  de  Valence  reconquise.  Celte 
ville  ayant  été  abandonnée  apres  la  mort  du 

Cid  (1099),  Jcróme  monta  sur  le  siégc  epi- 
scopal de  Saiamanque.  Voy.  sur  ce  person- 

nage,  Yepes,  t.  VI,  p.  iSa;  Bergaiiza,  t.  II, 
p.  678;  Florez,  Esp.  sagr.,  t.  XIV,  p.  3oo. 

Sur  son  humear  guerriére  et  ses  faits  d'armes 
on  peni  lire  des  détails  assez  piquants  dans  le 

recueil  de  légendes  populaires  intitulé  Poema 

del  Cid,  V.  1297-1.31.5  el  passim. 
W  Voy.  ci-dessus,  p.  28,  note  2. 
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Bulle  par  laquelle  le  pape  Gélase  II  place  l'abbaye  de  Silos  el  ses  dépcndanccs 
sous  la  juridiction  immcdiatc  du  Sainl-Siege. 

1118,  7  novembro. 

Gelasius^^',  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilecto  filio  loanni,  abbati 
venerabilis  monasterii  Sancti  Sebastiani  seu  Sancti  Dominici ,  quod  in 

valle  Tablatelli,  in  loco  qui  Silus  dicitur,  situní  est,  ciusque  successoribus 

reguiariter  substituendis  iinperpetuum. 

Sicut  iniusta  poscenlibus  nullus  esl  tribuendus  eífectus,  sic  legitima  de- 
siderantibus  non  est  diferenda  pctitio.  Proinde  tam  tuis  quam  venerabilis 

fratris  nostri  Bernardi,  Toletani  primalis,  petitionibus  annuentes,  Beati 

Sebastiani  seu  Dominici  monasterium,  cui  Deo  autbore  presides,  in  tute- 
lam  et  protectionem  beati  Petri  suscipimus,  et  authoritatis  eius  privilegio 

communimus.  Statuimus  enim  u*  locus  idem  liber  ab  omninm  seculnriiim 

oppressionum  gravamine  conservetur,  ñeque  cpiscopo  ñeque  alicui  oninino 

persone  facultas  sit  aliquas  ei  vexationes'-'  irrogare.  Porro  universa,  que 

[)redictum  monasterium  in  presenti  xii*  indictiono  legitime  possidet,  vel 
in  futurum,  largiente  Domino,  inste  atque  canonice  potcrit  adipisci,  quieta 

semper  tibi  tuisque  successoribus  et  iiiibata  permancant.  Decernimus  ergo 

ut  nulli  omnino  hominum  liceat  cenobium  ipsum  temeré  perturbare,  aut 

eius  possessiones  auferrc,  vel  ablatas  retiñere,  minuerc  vcl  temerariis  vcxa- 

tionibus  fatigare;  sed  omnia  integra  conservcntur  eorum,  pro  quorum  sus- 
tentatione  et  gubernationc  concessa  sunt,  usibus  omnimodis  profutura. 

Sane,  quia  locus  idem  in  duarum  parrocbiarum*^^  coníinio  constitutus 
usque  ad  témpora  hec  neutri  ccrtius  ecclesie  subiacuissc  cognoscitur,  nos 

'"  Célase  II,  Jean  da  Gaéle,  reUgienx  bc- 
iiédictin,  clu  le  25  jamier  iii8.  II  mourul 
á  Cluny  In  99  janvicr  1119. 

'*'  La  copie  do  Paris  ajoute  vel  pravas  con- 
suetudines;  celte  copie  conlient  quelques  nu- 

tres variantes,  qui  u'ont  aucune  importance 
et  ne  mériteut  pas  d'élre  relevées. 

í^'  ffParrochian ,  id  est  terrilorium  et  distric- 

tuB  episcopi  (Üu  Cangc,  G/o»sfl7-iuOT,  v"  Parro- 

chia). —  Les  deux  diocéses  aiixqueis  il  est  í'ail 
allusion  dans  celfe  bulle  sont  ceux  de  Burgos  et 

d'Osma.  Leurs  limites  respeclives  avaient  été 
Gxées  par  les  Peres  du  conciie  de  Husillos, 

parmi  lesquels  figure  don  Torlunio,  abbé  de 

Silos ;  mais  de  nouvclles  conlcstations  surgi- 
rent  bientot ,   uialgré  plusieurs  confirmations 

papales.  Voy.  Esp.  sagr.,  t.  XXVI,  p.  lid'.i- 
679.  II  fallut  pour  y  incttre  fin  la  reunión 

d'un  nouveau  conciie,  qui  se  lint  á  Burgos  en 
ii36  sous  la  présidonce  de  Gui,  légat  du 

pape.  Ce  second  conciie  fut  confirmé  succcssi- 
vemcnt  par  Innocent  II  (1137),  Eugcne  III 

(11/.6),  Adrion  IV  (ji55),  Alexandre  111 

{i  173)  et  Ccieslin  111  (1191  )•  Voy.  Loperracz- 
Corvalan,  Descripción  histórica  del  obispado  de 

0»ma(i788),l.  l,p.  71,  90, 11  a,  el  Colección 
diplomática,  p.  7,  16  el  18.  A  partir  de  cette 

ópoque  la  [olile  riviére  de  l'Ura,  appelée  de- 
puis  Mntavipjas ,  qui  baigne  les  murs  crcnelés 

du  jardin  de  l'abbaye,  servil  de  iigne  de  dé- 
marcation  entre  les  deux  diocéses.  et  Silos  lut 

désormais  compris  dans  celui  de  Burgos. 
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o\  apüslolico  sedis  IxMii^jnilalo  vübis  licenliam  ¡lululjjcimis  iil  clinsmu, 

olcuiii  sanctum  ct  ordinationes  fralrum  qui  ad  sacros  fuerinl  ordincs  pro- 

inovondi,  a  quo  maluerilis  calholico  suscipiatis  cpiscopo,  quamdiu  scili- 

cot  illio  rt'ijularis  ordinis  disciplina.  Domino  prestante,  viguerit.  Si  qua 

ijjitur  in  fulurum  ecclesiastica  secularisve  persona,  lianc  nostre  constitu- 

lionis  paginara  sciens,  contra  eam  temeré  venire  tentaverit,  secundo  ter- 
liove  commonila,  si  non  satisfactione  congrua  emmendaverit,  potcslatis 

honoriscjuo  sui  dignitale  careat,  reamqucse  divino  indicio  cxistere  de  per- 
pétrala iniqiiilate  cognoscat,  et  a  sacratissimo  corpore  ac  sanguine  Dei  et 

Domini  liedemptoris  nostri  lesu  Christi  aliena  fiat,  atque  in  extremo  exa- 
mine dislricte  ullioni  subiaccat;  cunctis  aulcmcidem  loco  insta  servanlibus 

sil  pa\  Domini  nostri  lesu  Christi,  qualenus  et  hic  fructum  bone  actionis 

percipiant,  et  apud  districtum  iudicem  premia  eterne  pacis  inveniant. 

Ad  indicium  vero  percepte  a  Romana  Ecclesia  libertatis  dúos  áureos 

(|uolannis  Laleranensi  palatio  persolvetis. 

Ego  Gelasius,  Ecclesie  catholice  episcopus,  subscripsi.  Signum  manus 
mee. 

{Devise)  DEVS  IN  LOCO  SANCTO  SVO. 

Datum  apud  Sanctum Egidium,  per  manumChrisogoni,  sánete  Romane 
Ecclesie  diaconi  cardinalis,  vii  idus  novembris,  indictione  xii%  dominico 

incarnalionis"'  mcxviiii^'^',  pontificatus  autem  domni  Gelasii  secundi  pape 
anno  primo. 

Arch.  de  Silos,  copie  simple  du  xvii'  siécle,  F.  Lili.  9;  autres  copies  modernes  : 
a  Madrid,  Biblioteca  nacional,  nis.  Dd  /17,  fol,  iSq;  a  Pai'is,  Bibl.  nat.,  fonds  espa- 
gnol,  nis.  39  1,  fol.  Itb'].  —  La  bulle  origínale,  qui  portait  encoré  son  sceau  de  plomb, 

ful  envoyée  en  1 836  a  Madrid,  oíi  nous  n'avons  pu  la  retrouver ;  elle  était  colee  a  Silos 
A.  XW.  1.  —  M.  Pflugk-Hartlung  en  a  publié  quelques  mols  dans  ses  Acta  poiiliftcum 

romanorum,  t.  11,  p.  218,  d'aprés  le  codex  G  23,  p.  82,  de  la  BiblioÜiéque  Valli- 
cellane  a  Roma;  il  se  trompe  en  donnant  la  date  rfvii  id.  seplcndíiisn  et  en  placant 

le  fleuve  ffTablatclion  dans  la  province  de  Léon. —  Voy.  aussi  Ewald,  Rcise  nach  Spa- 
nien,  dans  le  A'cmcs  Archiv,  í.  VI,  p.  290. 

í'í  La  copie  de  Paris  ajoiile  anno.  exempte,  s'oiivrait  le  20  mars  999  el  finissait 
í'í  Gomnie  a  soin  de  le  fairc  remarquer  le  ai  mars  de  l'année  suivanle.  Lo  comput 

Baronius  (/ln»)a/.  ecc/.,an.  1118),  en  parlant  florentin  était  en  relard  d'une  annee  enliére 

d'une  autre  bulle  du  méme  pape.  Ule  annns  sur  le  pisan.  L'indiclion  dont  se  sert   ici  le 
pisanus  est,  non  vero  co?nitnis.  Le  comput  pisan  pape  Célase  esl  ceile  de  Conslantinople,  qui 

avancait  de  neuf  mois  Tannce  de  l'ére  vul-  était  en  avance  de  quatre  mois  sur  i'indiclion 
gaire  et  la  faisait  commencer  le  2  5  mars,  de  ordinaire  ou  romaine.  Voy.  de  Wailly,  Ele- 

sorte  que  pour  ce  comput  Tannce  1000,  par  ments  de palcogi-aphie ,  f.  I,  p.  'j  1  et  399. 
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[Concik  de  Husillos.  —  Suppléinent  a  la  bulle  precedente  '''.] 
1088. 

Anno  ab  incarnatione  Domini  millesimo  octogésimo  viii",  era  t  c  xxvi% 
rcgnanle  gloriosislmo  Adefonso  imperatore  in  Toldo,  Legione,  Galletia, 

Castella  et  iNagara,  facta  est  sinodus  in  eclesia  Sánete  Mario  de  Fuseilis 

apud  castrum  Mont  Soy*'-',  presidente  dorano  Ricardo,  vicario  sánete  Dei 
Romane  Ecclesie,  presente  cum  eo  domno  Bernardo,  archiepiscopo  Tole- 
tano,  et  archiepiscopo  domno  Petro  Aquense,  residentibus  cunclis  episcopis 

regni  ipsius  gloriosisimi  regis,  videlicet :  Dumiensi  episcopo  Gundisalvo, 

Aderico  Tudensi  episcopo,  Ariano  Ovetense  episcopo,  Osmundo  Asturi- 
cense  episcopo,  Raimundo  Palentino  episcopo,  Petro  Legionense  episcopo; 

necnon  electis  in  ministerium  episcopii:  Petro  in  eclesia  Bcatilacobi,  Mar- 

tino  in  eclesia  Conimbricnsi,  Sigefredo  in  eclesia  Nagarensi,  Petro  in  ecle- 

sia Oriense;  presenlibus  itidem  abbatibus  :  Fortunio  in  monasterio  Exi- 
liensi,  Vincentio  in  monasterio  Sancli  Pelri  Asilance,  Didaco  in  monasterio 

Sancti  Facundi;  electis  etiam  in  abacii  régimen '^'  :  lohanne  in  monasterio 
Oniensi,  Petro  in  cenobio  Sancti  Petri  Caradigne. 

Cum  consilio  et  consensu  supradicti  catholici  regis,  sed  et  episcopo- 

rum,  abbatum,  principum  et  procerum  ipsius  regni,  necnon  tocius  con- 
cilii,  facta  est  divisio  inter  Hoxomenscm  et  Aucensem  episcopatum,  qui 

noviter  Burgis  translatus  est.  Et  quia  Hoxomensis  episcopatus  prius  a  Sara- 

cenis  invasus  cotidie  per  misericordiam  Dei  redintcgratur,  quoniam  coníi- 
nia  eorum  et  tcrmini  incerti  habebantur,  et  quia  iugis  contemptio  («/c)  erat 

inter  Bernardum,  Toletanum  archiepiscopum,  ad  quem  Hoxomensis  eclesia 

metropolitano  iure  pertinet,  et  Gomizonem,  Aucensem  seu  Burgensem  epi- 
scopum,  assenciente  videlicet  utraque  parte,  visum  est  saniori  concilio  sic 

determinare  parrochias  eorum  :  ut  a  fine  Canatanazore*^^  et  de  Murello*^', 

^"  Allendu  l'importance  du  concile  de 
Husillos  poiir  nolre  hisloirc  lócale,  et  nous 

trouvanl  á  méme  de  publier  d'aprés  rorigi- 
nal  un  lexle  plus  fidélequeles  textes  imprimes 

jusqu'á  ce  jour,  nous  avons  jugc  opporlun  de 
ne  pas  en  priver  le  pubiic.  II  permeUra  de 
rectifier  les  édiüons  antérieures. 

'*!  Pour  Mont  Son,  aujourd'hui  Monzón  de 
Campos,  á  1 2  kilométres  au  nord  de  Falencia. 

'•'''  Ce  passage  a  été  parliculiérement  mal- 
Iraité    dans  les  lexles  imprimes.   Labbe   et 

Mansi  ont  lu  :  electis  etiam  iu  abhatia  Regi- 
neiisi.  D.  Vicente  de  la  Fuente  {Historia  ecle- 

siástica de  España,  t.  IV,  p.  55.3),  tiop  bien 

renseigné  sur  riiistoire  de  son  pays  pour  creer 

de  toutes  piéces  une  abbaye  qui  n'a  jamáis 
existe,  a  cru  mieux  faire  en  écrivant  :  electis 

in  abhatia  regulensi.  —  Les  mots  episcopium 

el  abbacium  (abbaticium)  significnt  ici  di- 

gnité,  charge  épiscopale  ou  abbaliaie. 
<''   Calalañazor,  entre  Oi^ma  el  Soria. (^)  Muriel. 
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el  Arganca"\  ol  caslri  quod  fUcilur  Mcselht ,  el  caslri  quod  diiiliir  Sp('ga^-\ 
cl  a  villis  (|uo  dicunlur  (hiifroslo  ol  limzo,  cl  siciil  a(jiia  ipsa  currit  et  la- 

bitur  in  Arandam^'',  aqua  que  discurrit  per  Cluniam  et  perlransit  ipsani 
Cluniam  usquc  ad  Pennam  dc  Aranda''^  donec  labilur  in  lliiviumDorium, 
et  omnos  villc  cx  hac  parle  nuniinis  Arando,  in  quibus  currit  saio  de  Clu- 

nia,  necnon  trans  fluviuni  Doriuin  caslriim  Materiolum'^'' ct  Vocikellas"'', 

et  usque  ad  civitalem  Septempubliccnsem*^*,  et  quicquid  ultra  conlinctur, 
decernoretur  esse  Hoxomensis  cclesie. —  Illa  vero  que  citra  sunt  a  tcrminis 
prenotatis  versus  septemlrionalem  j)lagam  Aucensis  eclcsia  iure  perj)etuo 

possideat. 
Sane  si  quis  archiepiscopus,  epifcopus,  rex,  comes,  princeps  aut  ali- 

(jua  poteslas,  seu  quelibet  eclesiástica  secularisve  persona,  definitionis 

buius  paginam  perlinaci  audatia  violare  vel  ¡n  aliquo  infirmare  teniptave- 
rit,  reum  se  de  perpetrata  iniquitate  cognoscat,  et  a  sacratisslmo  corpore 

et  sanguine  Dei  et  Domini  Redemptoris  nostri  Ibesu  Christi  alienus  fiat, 

atque  in  extremo  examine  cum  sinislris  deputalus  districte  ultioni  subiaceat. 

EGO  ADEFONSVS,  DIVINA  PREORDINANTE  GRATIA  HISPA- 
NIARVM  REX,  SVPRA  NOTATAM  DIVISIONEM  FIERI  VOLVI 

MANVQVE  PROPRIA  FIRMAVI. 

EGO  RICARDVS,  SANCTE  DEI  ROMANE  ECLESIE  VICARIVS, 

HVIC  CONCILIO  PRESIDENS  LAVDO  MANVQVE  PROPRIA  CON- 
FIRMO. 

Ego  Bernardus,  Toletanus  archiepiscopus,  finium  Hoxomensis  eclesie 

defensor  et  investigator,  suprascriplam  divisionem  laudo  manuque  pro-r 

pria  corroboro. 

PREMIERE   COLONNE. 

Ego  Petrüs,  Aquensis  archiepisco- 

pus, confirmo. 

Ego  GoMEssANus,  Burgcusis  episco- 

pus,  confirmo. 

Ego  GüNDiSALvus,  Dumiensis  episco- 

pus,  confirmo. 

Ego  Aderícus,  Tudensis  episcopus, 
confirmo. 

Ego  Arianus,  Ovetensis  episcopus, 
confirmo. 

Ego  OsMUNDUs,  Asturicensis  episco- 

pus, confirmo. 

''  Arganza,  á  h  kilométres  de  San  Leo-  '*'  Peñaranda,  á  6  kiiomélres  dii  Duero, 
nardo.  (*l  Madruclo. 

'^'  Espeja,  á  lo  kiiomélres  d'Arganza.  ("'  Boceguiilas,  sur  la   roulc  d'Aranda   á 
W  La  riviére  appelée  aujourd'hui   Aran-  Madrid, 

diila  ,  qui  se  joinl  au  Duero  a  Aranda.  <''  Sepúivcda. 
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DEUXIEHE  COLONNE. 

Ego  Raimündüs,  Palentinus  episco- 

pus,  confirmo. 
Ego  Petbus,  Leionensis  episcopus, 

confirmo. 

Ego  Petrüs,  in  eclesia  Beati  íacobi 

electus  episcopus,  confirmo. 

Ego  Martinds,  in  eclesia  Conim- 

briensi  electus  episcopus,  con- 
firmo. 

Ego  SiGEFREDus,  in  eclcsia  Naga- 

rcnsi  electus  episcopus,  con- 
firmo. 

Ego  Petrüs,  in  eclesia  Oriensi  elec- 

tus episcopus,  confirmo. 

TR0I8IEME   COLONNE. 

Ego  FoRTDNio,  Exiliensis  abbas,  con- 
firmo. 

Ego  ViNCENTius,  Sancti  Petri  Aseii- 
censis  abbas,  confirmo. 

Ego  DiDAco,  monasterii  Sancti  Fa- 
cundi  abbas,  confirmo. 

Ego  loHANNEs,  in  monasterio  Oniensi 
electus,  confirmo. 

Ego  Petrüs,  in  monasterio  Sancti 

Petri  Caradigne  electus,  con- 
firmo. 

QÜATRIEME  COLONNE. 

Ego  Garsias  ,  Nagarensis  comes ,  con- 
firmo. 

Ego  Petrüs  ,  comes  de  Carrion ,  con- 
firmo. 

Ego  Fredinandüs  comes  confirmo. 

Ego  Martinus  comes  confirmo. 

Ego  RuDERiccs  Ordoniz  princeps 
confirmo. 

Ego  Gundisalvds  Nuniz  princeps 
confirmo. 

Ego  RüDERicus  GoNSALVEz  priuceps 
confirmo. 

Ego  Albari  Didaz  princeps  con- 
firmo. 

Ego  Lop  Sangez  princeps  confirmo. 

Ego  DiDAC  Sangez  confirmo. 

Ego  Bermudo  Rodriz  princeps  con- 
firmo. 

Ego  Petro  Albarez  princeps  con- 
firmo. 

Arch.  de  la  cathédrale  de  Burgos,  original  en  parcbemin,  écriture  ̂ úe. francesa, 
avec  quelques  caracteres  wisigothiques ,  tiroir  VI,  vol.  ¿i8,  doc.  i. 
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La  reine  doña  Urraca,  filie  d'Alphonsn  VI el  mere  d'Alphonse  VII , 
donnc  á  l'abbaye  de  Silos  le  pricuré  de  San  Román  de  Moroso  en  Asluries. 

1119,  26  mai's. 

In  nomine  sánete  Trinitatis,  Patris  videlicet  ac  Filii  et  Spiritus  Sancti, 

amen.  Ego  Urracha,  Dei  gracia  Ispanie  regina,  regis  Aldefonsi  regineque 
Constantie  filia,  grato  animo  ac  spontanea  volúntate,  ob  remedium  anime 

mee  et  remissionem  peccatorum  parentum  meorum,  fació  cartam  stabili- 

tatis  sive  testamentum  firmitalis  omnipotenti  Deo  et  ecclesie  Sancti  Domi- 
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nioi  al(|iu'  ciiisdcrn  loci  ahhali.  doiniio  vldcliccl  loaniii  ac  nioriacliorniu 

coiiveiilui  illic  (lomiiiü  li'su  Chrislo  rainulaiilimn  (>innil)us(ni('  oorimi  siic- 
tessoribus,  cuiusdam  monnsterii,  videlioel Sancli  Uomani  de  Moroso,  qiiod 

esl  in  Asturicnsi  patria '•',  el  cum  suis  ecclcsiis,  videlicet  Sancti  Georgii  de 
Collantes,  Sancti  Stephani  de  Arenas,  el  Sancti  Laurentii  de  la  Barcena, 
el  Sánele  Eulalie  de  la  Villasuso  de  Aniebas,  el  Sánete  Eulalie,  et  Sánete 

Leocadie  de  Boslranico,  et  Sancti  Pantaleonis  de  la  Foz,  el  Sánele  Eula- 
lie de  Caraveo,  el  Sancti  Pantaleonis  de  Celada,  el  cum  sno  rure  nomine 

prenominalum  Bostraiilco,  el  cum  sua  defesa  delerminata  :  de  parte  orienti 

de  Rupes  Alvas  ad  sursum  lumbum  et  ad  Oterum  Cotarie  Libuichii,  et  de 

alia  parte  per  Uupem  Sepulcbri  et  ad  Puleum  (iOrrorum;  et  de  parte  oc- 

cidenti  flumen^'-'  con  totis  suis  piscariis  usque  ad  Fontem  Solalam,  et  sic 
discurril  ad  Rulancbelum  et  revertitur  ad  Rupes  Aivas;  et  cum  suis 

obedienciis  el  decanis,  hereditatibus,  bominibus,  piscariis,  molendinis, 

montibus,  rivis,  fonlibus,  pascuis,  arboribus  frucluosis  et  infructuosis , 

pomariis,  exitibus  et  egressibus  et  regressis,  nemoribus  necnon  et  villis 

et  ómnibus  quecumque  ad  predictum"  monasterium  pertinent,  ubicumque 
sint.  Dono  autem  illud  atque  concedo,  sicut  superius  scriptum  esl,  pre- 
dicte  ecclesie  Sancti  Dominici  et  fratribus  illic  sub  monástico  habitu  de- 

gentibus  liberum  et  absolutum,  sine  omni  contradictione  iure  perpetuo 

possidendum. 
Si  quis  igitur  vir  aut  si  qua  femina  scu  quellbet  persona,  de  genere 

meo  aut  de  alio  aliquo,  hoc  scriptum  gratis  factum  violare  aut  inquietare 

temerario  ausu  presumpserit,  sil  excomunicatus  et  a  liminibus  sánete  ma- 
Iris  Ecclesie  sequestratus,  et  cum  Datan  et  Abiron,  quos  térra  terribiliter 

absorbuit,  penis  indeficientibus  deputatus,  et  cum  luda  Christi  tradilore  in 

inferno  inferiori  sine  fine  cruciatus ;  et  insuper  exsolvat  abbati  Sancti  Domi- 
nici, aut  ei  qui  illius  vocem  (vicem)  tenuerit  et  causam  defensaverit,  mile 

libras  auri  purissimi,  et  hec  carta  maneat  firma  el  stabilis  omni  tempere. 

Facía  hec  carta,  dieagnito,  séptimo  calendas  aprilis,  era milessima  cen- 

lessima  quinquagesima  séptima'^'. 

í')  Le  prieuré  de  San  Román  de  Moroso, 

qui  comprenait,  comme  nous  l'apprond  ce  pri- 
vilége,  neuf  églises  et  plusieurs  hamcaux, 
était  situé  dans  une  belle  vailée  de  la  Mon- 

taña de  Santander,  que  traverse  aujourd'luii 
le  chemin  de  fer  de  Falencia  á  cette  vilie, 

entre  Barcena  Pié  de  Concha  et  Torrelavega. 
'^'  Le  Besaya. 

'•''*  II  faut   tres  probablenicnt  duler  ce  pii- 

vilége  de  Silos,  bien  que  le  lieu  oü  il  ful 

expédié  ne  soit  pas  indiqué.  Doña  Urraca  se 

trouvait  en  elíet  vers  cette  cpoque  a  l'abbaye 
de  Santo  Domingo.  Voici  ce  quedit  á  ce  sujet 

Prudencio  de  Sandoval  dnns  i'liistoire  de  cette 
reine:  «A  21  de  marzo  (1119)  fue  la  reina 
de  Arlanza  al  monasterio  de  Santo  Domingo 

de  Silos,  donde  quisó  hallarse  á  la  fiesta  de 
san  Benito  con  las  infantas  y  caballeros;  que 
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Ego  Urraciia,  prefata  regina,  lioc  scriptum  fieri  mandavi,  et  manu  pro- 

pria  ac  mente  devola  roboravi. 

Urracüa  regina  confirmal. 

Adf.fonsus  rex,  filius  prenominale 

r«gine,  confirmat. 

Infantissa  domna  Sancia  ,  regine  ger- 
mana, confirmat. 

Tnfantissa  domna  Sancia,  regine  fdia, 
confirmat. 

Xemeno  Lopez  ,  dapifer  regine ,  con- 
firma t. 

Garsia  Inmgcez  confirraat. 

Xemeivo  Inniguez  confirmat. 

Petrls  Gonsalvi  comes '•*  confirmat. 

Rodericüs  Gonsalvi  '-'  confirmat. 
Fernandos  Garsie  maior  confirmat. 

Fer.nandis  Garsie  minor  confirmat. 

BERNARDüs,.Toletanc  ccclesie  archi- 

opiscopus,  confirmat. 

DiDACus,  ecclesie  Beati  lacobi  epi- 

scopus,  confirmat. 

Petrus,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmat. 

DiDAcus,  Legionensis  presul,  confir- 
mat. 

Xeme.n'o,  Burgensis  electus,  confir- 
mal. 

Fernandcs  Petri  confirmat. 

Petrus  Belazquez  confirmat. 

Petrus  Vincentii,  notarius  regine, 

scripsit. 
CiDi  testes. 

Bellidi  testes. 

Anaya  testis. 

Arch.  de  Silos,  lUiiz,  Historia,  íipppndice.  —  L'original,  envoyé  en  i836  a  Y  Ar- 
chivo histórico  nacional  fie  Madrid,  est  perdu;  il  portait  aux  archives  de  Silos  la 

cote  D.  LVIII.  1.  —  L'hislorion  Francisco  Sota  a  publid  ce  dociimonl  dans  sa  Chrónica 

de  los  príncipes  de  Asturias,  1681,  appcndice,  escritura  3o,  fol.  600,  d'aprés  le  ina- 
nuscril  du  P.  Ruiz,  qn'il  avait  consulté  aux  archives  de  Silos. 

el  conde  don  Pedro  de  Larn  dcbin  de  traer 

la  reyna  por  aquella  (ierra,  por  ser  donde  el 

tenía  la  tenenria  de  Lara  y  señoríos  {His- 
toria de  los  reyes  de  Castilla  y  de  León,  t.  11, 

p.  69). 

'"  Le  comte  Pedro  González  de  Lara.  Voy. 
Luis  de  Salazar  y  Castro,  Historia  de  la  casa 

de  Lara  (1696),  t.  I ,  p.  9G. 

t-'  Piodrigo  González ,  {jiand  seigneur  des  As- 
liirips.  —  frFne  gran  cavallero  contra  Moros  y 
passó  á  la  conquista  de  la  Tierra  Santa,  donde 
se  .señaló  mucho.  Allá  murió  y  edificó  un 

caslillo  cerca  de  Ascalon?^  (Salazar  de  Men- 
doza ,  Or^en  de  las  dignidades  de  Castilla , 

fol.  37  v°).  II  avait  été  gouverneur  de  Toléde, 

de  Ségovie,  d'Estramadure,  des  Asturics,  ele. 
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Iiisdlulion    d'unc    confréric   ( licrmaiidíul)    entre    l'abhaye   de   Silos   el    le  chapilrc 

de  la  calhédrale  de  Siffiienza ,  dont  l'cveqtte  élail  alors  Benutrd,  viotne  de  Cluny. 

1120-1150  0. 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  lol.  70  v°;.  Castro,  p.  njlt.  —  Texle  perdu. 
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La  reine  doña  Urraca  fait  don  a  Silos  de  la  villa  de  Toiinillos ,  prés  de  Huerta  de  Rey , 

et  de  toutes  ses  dépendances. 

1121,  i3  avril. 

Sub  Imperio  omnipotentis  Dei,  videlicet  Palris  et  Füii  et  Spiritus  Sancti. 

Ego  Urraca,  totius  Ispanie  regina  et  Aldefonsi  impcratoris  filia,  vobis  do- 
minis  et  gloriosissimis  sanctis,  videlicet  beato  Sebastiano  martiri  et  sancto 

Dominico  omnibusque  reiiquiis  sanctorum,  et  vobis  abbati  domno  lohanni 

omniumque  congregationi  monachorum  eiusdem  cenobii  Oeo  servientium 

vestrisque  subcessoribus  in  eodem  monasterio  permanentibus  perpetuara 

¡n  Christo  felicitatem.  Placuit  michi  pia  anime  volúntate  ut  facerem  vo- 

bis prefatis  dominis  scripturam  donationis  de  quadam  villa,  Tormellus ^'^^ 
vocitata,  sicut  et  fació  :  et  iacet  ipsa  villa  in  alfoce  de  Orta.  Dono  eam 

vobis  ob  remedium  anime  mee  et  parentum  meorum,  sicut  est  divisa  et 

determinata  per  suos  términos  antiquos  :  per  Villa  Quemada  al  Maiuelo,  et 

per  Ripa  Mesada  a  la  Fonte  Carbona,  et  al  Nio  del  Milano,  et  a  Retorta, 
et  al  Nen  Deio,  et  al  Val  de  Fabcl,  et  de  Val  de  Faliel  ad  illam  calcada 

que  discurit  a  Quintana  Anaya. 

Ita  dono  eam  vobis  cum  istis  supradictis  terminis  et  cum  terris,  vineis, 

tam  cultis  quam  incultis,  petris,  mobilibus  et  immobilibus,  arboribus  fruc- 

W  Castro  dit  :  (rvcrs  l'année  tiohn.  — 

C'esl  une  erreur  manifesté,  le  raoine  Bernard 

n'ayant  guére  eté  sacre  évéque  avant  1130. 
11  est  du  reste  tres  probable  que  les  deux  au- 
teurs  qui  parlent  de  celte  charle  se  sont 

trompes  de  plus  d'un  siécle  sur  sa  dale,  car  la 
confrérie  de  1276,  que  nous  publions  plus 

loin,  n'en  suppose  pas  de  plus  ancienne  entre 
SigiJenza  ct  Silos. 

(^'  La  villa  de  Tormillos  s'élevait  au  pied 
du  versanl  meridional  de  la  colline  bnisée  (jiii 

separe  Huerta  de  Rey  du  village  d'Espejon. 
Aujourd'hui  ses  ruines  elles-mémes  ont  dis- 

parn ,  á  Texception  d'unc  serte  de  clocher 
rustique  formé  de  deux  arcades  romanes  du 

xi'  ou  xii'  siécle,  en  bellos  pierres  de  taille, 
auquel  les  habitants  du  pays  donnent  le  nom 
de  campanario  de  San  Martin  de  Tormillos.  Ce 
clocher  se  dresse  sur  un  roe  enorme,  contre  le- 

quel  venait  s'adosser  fancienne  ecclesia  Sancti 
Martini  de  Tormiellos ,  mentionncc  dans  la 

bulle  du  pape  l'rbain  III  (n°  ■ya). 
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tuosisct  infrucluosis,  jjralis,  pascuis,  paludibus,  ciim  montibus  et  fontibus, 

cum  exitu  et  introytu,  sive  cum  sedibus  molendinorum  et  piscariis,  et  cum 

uno  molendino  medio  in  villa  que  dicitur  Rocalla,  in  ripa  fluminis  Aranda. 

Et  dono  et  confirmo  vobis  ipsam  supranominatam  viliam  cum  illo  molen- 

dino, secuti  iam  preparatiim  est,  ut  libere  et  absolute  serviat  Deo  et  huic 

monasterio,  ita  ut  ab  hoc  presenli  die  et  tempere,  de  iure  meo  oblati, 

vestro  dominio  sic  tradeta  habealis  et  possideatis  vos  vestrique  successores 

evo  perenni  et  per  sécula  cuneta.  Si  aliquis  bomo,  tam  ex  mea  parte  quam 

ex  aliena,  banc  scripturam  donationis  legitime  factam  et  confirmatam  vio- 

lare presumpsorit,  sit  maledictus  et  excomunicatus  et  cum  luda  traditore 

in  inferno  demersus;  et  insuper  quod  tentaverit  in  duplum  vel  triplum  com- 

ponat,  ct  hoc  scriptum  semper  sit  firmum,  et  ad  regiam  partem  decem 

libras  auri  puri  hec  solvere  cogatur. 

Uhraca,  prefata  regina,  quod  fieri  iussit  confirmat.  —  Bernaldus, 

Toletanus  archiepiscopus  et  sánete  Romane  Ecclesie  legatus''\ 

confirmat.  —  Garsias,  Burgensis  episcopus,  confirmat. —  Rai- 

MUNDL's,  Oxomensís  ecclesie  episcopus,  confirmat.  —  Petrus, 

Palcntinus  episcopus,  confirmat.  —  Gómez,  Castelanus  comes, 
confirmat.  —  Roüericüs,  Asturianas  comes,  confirmat.  — 

FernaíNdl'S  Garcfes  confirmat.  —  Petrds  Alvares  confirmat. 

—  Vio  (?)  A>AYA.  —  Alvar  Fanez  confirmat.  —  Fernán  Garcies 
de  Fita.  — García  Díaz  confirmat.  —  Münio  Gutierres  maior- 

domus  confirmat.  —  Diego  Alvarez  confirmat. 

Facta  cartula,  era  millesima  centesima  quinquagesima  nona ''^^  idus lunii. 

Aldefonsüs,  Sancti  lacobi  clericus.  Ad  testes  :  Belliti  testes. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  copie  authcnlique  da  vidimus  d'Alphonse  X 
(lu  12  octobre  1 255,  datée  de  iá6o;  Arch.  de  Silos,  autre  copie  insérée  dans  la 

real  ejecutoria  du  1 5  déceinbre  1 489.  —  Gelte  ejecutoria  des  Rois  Gatholiques  nous  ap- 
prend  que  le  privilége  original  de  la  reine  Urraca  ful  per.lu  á  Valladoiid  par  le  doc- 

teur  Benito,  auquel  il  avait  éte'  communique  a  l'occasion  d'un  procés. 

'"  BerDard   de   Toléde   porta  le  ture  de  et  de  Patencia,  doat   les  noms  se  iisent  au 

légat  jusqu'en  iiai,  aprés  le  cardinal  Ral-  bas  de  cetle  cliarte. 
nier,  élu  pape  le  i3  aoút  1099,  sous  le  nom  '*'   Gómez,  p.  819,  et  Castro,  p.  898,  se 
de  Pascal  II.  Toiis  deux  étaient  franjáis  et  sont  trompes   en  donnant   á   ce  privilége  la 

moines  de  Cluny,  ainsi  que  lesé\équesd'Osma  dale  de  1119. 
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liitllc  d'llonorius  //'''  accordaut  nti.r  inoiiics  dc  Silos,  mire  aulrca  privile/fcs ,  ecliii  <h 

¡mivoiv  demnmlcr  u  n'iitiporlc  qiicl  cvéqiic  calholique  lcs  ordrcs  sacres,  lc  chrétne  cl  les sninles  hiiilcs, 

1124-1130. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  A 7  v".  —  Toxte  perdii. 

34 
Alphonse  VII  et  In  reine  Urraca,  sa  mere,  accordcnt  a  Vabhaije  de  Silos 

la  villa  de  Tablatcllo,  avec  tout  son  dislricl,  scs  villaffes,  etc. 

1125,  21  juillel. 

(Monogramme)  i^  CHRISTVS.  In  nomine  divino  simplici  atque  trino. 
Scianl  omncs  tam  posteri  quam  presentes  quod  ego  Aldefonsiis,  Dei  gratia 

imperator'-'  Yspanie,  una  cum  dompna  Urracha  regina  genitrice  mea,  dc- 
centis  memorie  domini  Aldefonsi  regis filia,  animo  puro  voluntateque  spon- 

tanea ,  pro  animarum  nostrarum  atque  parentum  nostrorum  remedio ,  facimus 

kartam  stabilitalis  atque  firmitudinis  omiiipotenti  Deo  et  ecclesie  Sancti 
Sebastiani  seu  confessoris  Christi  Dominici  ac  ciusdem  loci  lohanni  ab- 

bati  et  monachorum  conventui  ibidem  Ihesu  Christo  famulantium  omni- 

busque  eorum  successoribus,  de  nostra  heredita le,  villa  que  vocatur  Tabla- 

tello,  etde  ipsa  villa  duas  sernas  usque  ad  ecclesiam  de  Sancta  Cruce '^\  et 
la  serna  intor  ílumen  et  el  Enebral,  et  la  defesa  dei  Enebral,  sicut  prendit 

in  Tablalello  usque  ad  ecclesiam  Sancti  Martini  de  Requexo  ̂ '*\  de  una 
parte  via  publica  et  de  alia  Humen,  et  alias  duas  sernas  que  prendunt  de 

Coco  usque  ad  illas  sernas  de  Sancto  lohanne  :  una  vero  iacet  subtus  via  pu- 

blica usque  ad  flumen ,  alia  vero  super  eandem  viam.  —  Et  deincebs  tamen 
concedimus  ipsam  villam  Tablatelli  cum  omni  sua  alfoz  et  cum  sayone 

suo  et  cum  villis  suis,  videlicet  Coco,  et  Laslriella '^',  et  Gastajo,  et  Sylos, 

'"'  Lambed,  cvéquc  d'Oslie,  clu  pape  le 
a  1  décembre  1 1  ai ,  mort  le  1  A  février  1 1 3o. 

'-'  Bien  qu 'Alphonse  VII  premie  ici  le  lilre 
A'Empci-eur,  i!  ne  ful  couronnc  comnio  leí 

(jii'en  1  »35,  dans  la  ville  de  Léon. 
'')  L'église  de  S.iinle-Croix  se  voyail  en- 

cere au  siécle  detnier  dans  la  valiée  qui  porle 

aujourd'liui  le  noiii  de  Vega  de  Sania  Cruz, 
¡i  roucsl  de  Silos,  pres  du  vieux  pont  de 

pierre  qui  condiiil  á  Hinojar  de  Cervera. 

('■'  Saint -Marlin  de  Requexo  ful  un  pricuré 

do  Silos,  romme  nous  ie  verrons  plus  loin.  II 
élait  silué  a  8  kilomélres  de  Silos,  cnire  les 

villes  de  Tablalello,  Santibáñez  et  Qnintanilla 
del  Coco. 

(^^  Le  harnean  de  LastricUa  n'cxisle  plus 

depuis  des  siécles.  Oii  en  montie  Templace- 
mont  dans  un  vallon  au  nord-csl  de  Santi- 

báñez, pros  d'iinc  source  ahondante  qui  porle 
le  nom  dc /nenie  de  Lnxirella. 
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et  Villa  de  Suso,  et  Sánela  Eugenia,  et  Redondiella,  et  Donnos  Sánelos, 

et  Yecla'",  et  Barrio  de  Suso,  et  Cerveruela,  et  Briuengos,  et  Berros.  Ita 
donamus  et  cum  suis  terminis,  terris  videlicet,  pratis,  paseuis,  molendinis, 

montibus  et  fontibus,  cum  exitibus  ot  regrcssibus,  et  suis  piscariis  et  alveis 

ad  moiendinos  construendos,  ab  omni  integritate,  quantum  ad  eam  per- 

tinet,  sit  Sancto  Dominico  tradita  tali  iure,  quod  si  aliquis  homo  de  Tabia- 
tello,  aut  de  suis  vilUs  quas  supradiximus,  exierit  et  ad  aliam  quamcumque 

villam  perexerit  et  sub  dominio  abbatis  Sancti  Dominici  esse  ñoiuerit,  to- 
lam  suam  omnino  perdat  hereditatem  et  omnia  quecumque  habuerit. 

Si  quelibet  deinceps  persona  huius  nostre  oblationis  scriptum  irrumpere 

quoquo  modo  presumserit,  aut  auferre  que  sanctissimo  Dominico  oíTerimus 

temptaverit,  anathemate  perpetuo  puniatur,  atque  serpentis  maledictione 

dampnetur,  et  ut  Dathan  et  Abiron  pereat,  ac  cum  luda  Domini  traditore 

partem  habeat,  atque  regi  milie  libras  auri  persolvat,  et  ipsam  hereditatem 

Sancto  Dominico  Iriplicatam  reddat. 

Huius  itaque  donationis  carta  facta  est,  era  m'c^lx'iii",  die  noto  domi- 
nico'^^  XII  kalendas  augusti. 

Ego  Aldefonsds  imperator  cum  dompna  Urracha  regina,  genitrice  mea, 

hoc  scriptum,  quod  fieri  mandavimus,  propnis  manibus  roboravimus,  et 

testibus  ad  roborandum  tradidimus,  ac  signum  presens  posuimus  : 

IMPERATOR  ALDEFONSVS  CONFIRMAT. 

VRRACHA  REGINA,  GENITRIX  EIVS.  CONFIRMAT '''. 

PREUIERE  COLONNE. 

t  Raymundüs'*^  Toletanus  archiepiscopus,  confirmat. 
Xemenüs,  Burgensis  episcopus,  confirmat. 

Petrds,  Palentinus  episcopus,  confirmat. 

Sancids,  Avilensis  episcopus,  confirmat. 

'"  Le  bourg  de  Yecla  ou  lecla  est  plu- 
sieurs  fois  mentionné  déjá  dans  le  récit  de  h 

vie  de  saint  Dominiqíie  de  Silos,  écril  vers  la 

fin  du  xi'siécle.  Voy.  Vergara,  p.  358,  36i, 
386 ,  388  et  65o.  H  devait  se  trouver  assez 

prés  des  gorges  sauvages  et  piltoresques  ap- 
pelées  depuis  iongtemps  los  peñascos  de  Yecla 

ou  simplement  la  leda,  á  un  peu  pius  de 

a  kilomélres  á  l'ouest  de  Silos. 

<*'  En  1125,  le  ai  juillet  ne  tombait  pas 
un  dimanche,  mais  bien  un  niardi. 

(''  Ces  deux  signatures  sont  inscrites  dans 
une  sorte  de  tableau  de  forme  oblongue,  di- 

visé en  trois  colonnes  et  snrmonté  d'une 

grande  croix. 
'*'  H  paraít  certain  qu'á  la  date  de  ce 

document  l'archevéque  de  Toléde  était  en- 
coré Bernard,  ce  que  confirment  du  reste  les 

charles  suivantes  de  l'année  1 126.  II  faudrnit 
done  voir  dans  le  présent  privilége,  non  un  ori- 

ginal, mais  une  copie  postérieure  de  queiques 
années  et  ayant  subi  de  légéres  niodifications. 
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Abbas  Petris  Cardincnsis  coiiíirm.il. 

Abbas  AijRAM  Snncli  IVtri  Aslanra  conlirmal.  [Abbas  Abiu  Sancli 

PiMri  Arlaiifaf".] 

DEUXIEME  COLUNNE. 

Petrds  Gundissalvez  comes  coníirmat.  [Petrus  Gündisalviz.] 

Rddericüs  Petriz  comes,  l'rater  cius,  confirmat.  [Rudericus  Gündi- salviz. ] 

Ferrandus  Petriz  de  Sancto  luliano  coníirmat.  [FERNA^D0  Petriz.] 

Petrus  L0PE9   de   Montfortc    coníirmat.   [Petro  Lupiz  de  Mon- forte.  ] 

Garsia  Enequiz  confirmat.  [García  Eniquiz.] 
Xemeno  Eneqüiz  confirmat. 

GoNSALvo  Eneqüiz  confirmat.  [GoNfALvo  Eniqüiz.] 

Ordonio  GüSTiog  confirmat.  [Ordonio  Godesteos.] 

TROISIÉME  COLONNR. 

Rudericus  Petri  de  Benvivre  confirmat.  [Roderigo  Petriz.] 

Ferrant  Garciet  de  Fita  confirmat.  [Fernán  Garciaz.] 

Ferrant  Garciet,  frater  eius,  confirmat.  [Fernant  Garciaz.] 

CiTi  testis.  —  Velliti  testis.  —  Anaya  testis  [testigos]. 

Iohannes  Ramírez,  notarius  regine,  scripsit. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  46  x  om.  62,  écriture  dile  francesa , 
A.  LV.  a. 

35 

Privtlége  identíque  au  précédent,  mais  octroyé  par  la  reine  Urraca  seule^^\ 

1125,  21  juillet. 

(^Monogramme)  d]d  CHRISTVS.  In  nomine  divino. . .  Sciant  omnes. . .  quo- 
niam  ego  Urraka,  Üomini  gratia  Inspanie  regina,  decentis  memorie  domni 

Adefonsi  regis  filia,  animo  puro  voluntateque  spontanea,  pro  anime  mee 

atque  parentum  meorum  remedio,  fació  kartam  stabilitatis ,  etc.  (ut  supraj. 

(■'  Les  noms  entre  crochets  sont  ceux  des  té-  ici  et  de  quelqiies  variantes  orthographiqíics , 
moins  de  la  charle  suivante  de  la  reine  Urraca.  la  seule  différence  entre  les  deux  chartes  con- 

II  est  intéressant  de  comparer   les  variantes  sisle,  pour  la  secondc,   dans  l'absence   des 
parfois  considerables  de  ees  deux  textes.  noms  de  treize  villes  du  districl  de  Tabla- 

(^'  En  dehors  de  ce  que  nous  transcrivons  lello  ou  Tabiadillo. 
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.  .  .  Ego  Urraka  regina,  regnantc  in  regno  palris,  lioc  scriptum,  quod 

fieri  mandavi,  manu  propria  roboravi,  et  teslibus  at  roborandum  tradidi, 

ac  signum  presens  posui : 
+  VRRACA  REGINA  CONFIRMAT. 

Raimundus,  Toletanus  archyepiscopus,  confirmat,  etc.  (^ut  supra). 

Arch.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  du  12  octobre  iü55;  Gartulaire,  fol.  i5  v°; 
Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  copie  du  xiii'  siécle  tirée  de  l'original,  sur  par- 
clierain,  o  ni.  35  x  o  m.  33.  —  Daprés  le  vidimus  de  12.55  l'original  était  signé  et non  scellé. 

36 

DoH  Pedro,  comie  de  Lara,  donnc  a  l'abbaye  de  Silos  les  villes  d'Uranau  et  de  Ranedo 
en  ecJiaiige  de  deux  Ierres  que  les  moines  possédaient  a  Arlanza  el  a  Tordueles. 

1125,  2  septembre. 

In  nomine  divino  simplici  ac  trino.  Pateat  ómnibus  tam  posteris  quam 

presentibus  quoniam  ego  Petrus ,  Larensis  comes ,  consilio  alque  iussu  do- 

mine mee  Urrache  regine,  mutuavi  Uranau'^^^  cum  doming  lohanne,  Sancti 
Dominici  confessoris  Christi  abbate,  pro  ilia  hereditate  (juam  idem  abbas 

lohannes  habebat  apud  Sanctum  Petrum  de  Arlancea;  et  aliam  viilam  vo- 
cabulo  Ranedo,  pro  quadam  hereditate  quam  idem  abbas  apud  Turrem  de 

don  Felez'-'  possidebat,  eodem  modo  mutuavi.  Quas  duas  villas  cternaliter 
abbati  lohannis  (^sic)  universisque  eius  successoribus  domina  mea  Urracha 

regina  benigno  animo  tenere,  possidere  concedit,  cum  suis  terminis,  scilicet 

de  la  calcada  que  vadit  de  la  Ponte  a  Burgos,  et  per  viam  de  Vela  Nunnez, 

et  exiit  ad  Sanctum  Clementem,  et  per  Eizinas  a  iuso  usque  ad  flumen,  et 

inde  exiit  ad  Arnosiela  via  que  vadit  de  Tor  de  don  Felez  ad  molinum  de 

Sancta  Eugenia,  et  de  inde  pergit  ad  Sanctum  Emiiianum*^'. 

<">  II  ne  faul  pas  confondre  la  ville  d'Ura- 
nau ou  Ura  Nave,  dont  remplacement  exact 

est  inconnu,  avec  le  village  d'üra,  situé  entre 
Castroceniza  et  Puentedura,  qui  fut  donné  á 
Silos  en  1169  parleroi  Alphoüse  Vil.  La  bulle 

de  1187  (n'  73)  les  distingue  nettement. 
'^'  Aujourd'hui  Tordueles  ou  Torduheles, 

prés  de  l'Arlanza,  entre  Puentedura  (appelé 
plus  bas  la  Ponte)  el  la  ville  de  Lerma. —  Quant 
á  Ranedo,  sa  position  ne  nous  est  pas  connue. 

<^'  Ces  limites  sont  indiquées  différemment 
dans  le  vidimus  de  saint  Ferdinand  du  1 1  oc- 

tobre 1933  :  íf .  .  .  Quas  duas  villas.  .  .  Ur- 
raca regina. ..  concedit  cum  suis  terminis, 

scilicet  de  Sancta  Eugenia  ad  summum  vallis 

de  dompna  Tia,  et  de  inde. . .  ad  summum 

escale .  . .  et  per  collem . .  .  font ...  de  Vel- 
lido et  ad  finem  inferioris  partis  vallis  de  Ar- 

thos,  et  vadit  ad  summum  vallis  de  Viriion, 
et  de  inde  ad  summum  vallis  de  Viriel  et  ad 

summum  vallis. . .  de  via  de  Loma,  et  de  inde 
ad  summum  vallis  de  Palacios,  el  de  inde  ad 

limitem  de  Vela  Nunnez,  et  per  sumitatem  iii- 
feriusde  Valle  Moral,  et  ad  Collem  Rubeum, 
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Talilor  aiilcin  islas  diias  villas  possidcndas  loliaiini.  Sanrli  Doniinici  al)- 
bati,  ot  oiniiibus  ciussuccessorihus  domina  nica  ürracha  rebina  conccdit,  ul 

regins  saion  nullo  modo  intret  in  cas,  sicul  iam  monasterio  feJicis  confessoris 

Christi  Dominici  bone  mcmoric  paler  suus  Aldefonsus  dudum  concesserat; 

el  si  aliquis  de  supradictis  villis  cxicrit,  quod  tola  ciiis  heredilas  rcmaneat 

abbali  qui  tune  tcmporis  agmcn  nionachorum  ccnobii  Exiliensis  rexerit. 

Et  pro  ista  commutacione  cgo  Petrus  comes  domino  abbali  lohanni 

quasdain  cirolbccas  dcdi. 

Si  deinccps  igitur  quispiam  erga  presens  scriptum  tcmerator  [extilcrit], 

qui  banc  cartaní  niutuacionis  irrumpcrc  quoquo  modo  presumpserit,  male- 
dictionc  serpcnlis  dampnctur,  qua  eum  Dominus,  cum  primos  párenles 

nostros  suasione  nequam  eiusdem  Domini  preccptum  transgredi  |)ersuasit, 

malcdixit,  scilicet  ut  super  pectus  suum  diebus  vite  sue  ambulct,  atque 

anallicma  maranata  consistat,  id  est  excomunicatus  et  dampnatus  in  ad- 
ven tu  summi  iudicis  permaneat,  ct  ut  Datan  et  Abiron  pereat,  ac  cum  luda 

Domini  traditore  porcionom  babeat,  et  ad  partem  regís  triginta  libras ^" 
auri  purissimi  persoivat. 

Anno  ergo  dominice  incarnacionis  m" c" xx" v°,  era  autem  t^c'lxiii',  facía 
est  carta,  un  norjps  septembris. 

Eandem  regina  tociens  dicta  cum  fdio  suo  Aldcfonso  regnante  in  To- 
lete, in  Legione  et  in  Caslella,  quam  cartam  confirmavit  et  roboravit. 

Ego  itaque  Petrus,  Larensis  comes,  presentem  cartulam,  quam  domina 

mea  ragina  Urracha  mihi  fieri  precepit,  confirmo  atque  roboro,  et  testibus 

subscriptis  ad  roborandum  trado. 

Symeon,  Burgensis  episcopus,  con- 
ílrmat. 

Aper,  abba  Sancti  Petri  Arlancee, 
confirmat. 

Dominicos,  abba  Cova  Rubensis^^^, 
confirmat. 

PREMIERE  COLONNE. 

RoDERicus '-'  comes,  frater  comitis 
Petri,  confirmat. 

Petrus,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmat. 

et  de  inde  ad  Torrentes  Rúbeos,  oi  de  inde 
ad  vallem  Sánete  Mane  de  Arnosiella ,  et  de 

inde  ad  iuger.  .  .,  et  de  inde  ad  fontem  de 
Hianno  et  ad  Quintanam  Siccam,  et  de  inde 

per  summilatem  inferius  de  valle  de  Viriel  de 
Nogareios,  et  transit  ad  iter  Sancti  Dominici 
ét  ad  fundum  vallis  de  dompna  Tia.  Taliler 
aulem ,  etc .  . .  n 

'"  Le  vidimus  de  saint  Ferdinand  dit :  tret 

ad  partem  regis  centum  libras  auri  purissimi 

persoivat,  et  ipsam  heredilalem  Sánelo  Domi- 
nico duplicatam  reddatn.  Le  copiste  du  vidi- 
mus a  fait  erreur  en  datant  ia  charle  du  comte 

de  Lara  de  l'année  1160  au  lieu  de  11 95. 

'-'  Rodrigo  González  de  Lara,  qu'un  docu- 
incnt  précédent  appeile  Rodericus  Peírtí,  peut- 
étre  á  cause  de  son  frére  ainé  don  Pedro.  Voy. 

(i-dessus,  p.  5o,  deuxiéme  eolomie. 

(''  L'église  de  Saint-Cóme  et  Sainl-Damien 
de  Covarrubias,  aiors  abbaye  de  chanoines  ré- 
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UEUXIEME  COLONNE. 

Fer.nandus  Garciez  maior  confirniat. 

Fernandls  Garsiet  minor  coniirmat. 

Gargia  Enneget,  nepos  coniitis  Petri, 
con  firma  t. 

Pelagiüs    Peiüret    de   Valdehamde 

confirmat. 

Petro   Díaz   de  Tor  de  don  Feles 

confirma  t. 

TROISIEME  COLONNE, 

Petro  Lopet  de  Montfort  confir- 
mad 

Petro  Goncalvet  de  Munio  confír- 

mat. 

Petro  Díaz  de  Peral  confirmat. 

RoDERicus  Peidret  de  Benbivre  con- 

firmat. 

MuNio  Díaz  de  Robos  confirmat. 

Ego  Urracha  regina,  piissimi  Aldefonsi  tocius  Yspanie  imperatoris  filia, 

confirmo  atque  roboro  hane  cartam,  el  boc  signum  manu  mea  pono  : 

VRRACHAd». 
Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniin,  o  m.  /17  X  o  rn.  35,  écrilure  áite francesa , 

E.  IX,  1 ;  vidimus  de  saiat  Fordinand  du  1 1  octobre  laSS, 

37 
Ñuño  Setractnes  et  safemme  Eulalia,  du  coiisentement  de  leurs  enfants,  donnent  a  l'abbaije 

de  Silos  la  ville  de  Brazuelas  el  loul  son  lerriíoire. 

1 125 ,  1 3  décembre. 

In  nomine  divino  simplici  ac  trino.  Sciant  tam  posteri  bomines  (piam 

presentes  quoniaraego  Nunno  Serrafines  de  Portiello  et  mor  mea  vocabulo 

Eulalia,  divina  inspiranti  clemencia,  cum  filiorum  nostrorum  spontanea 

volúntate,  tradimus  atque  conccdimus,  tam  pro  anima  domini  Allcííonsi 

regis  et  pro  animabus  nostris  et  etiam  pro  animabas  parentum  nostrorum 
remissionem ,  libi  lobanni,  abbati  Sancti  Dominici  de  Silos,  et  successoribus 

tuis,  illam  nostram  aideam  que  vocitatur  BrncoJas '^'-\  cum  sua  ecclesia  in 
bonore  sánete  Mario  constructa,  cum  ómnibus  suis  pertinentibus,  videli- 

cet  vasaüis,  terris,  vineis,  ortis,  molendinis,  pratis,  ponte  atque  pclago '^' 

guüers,  aprés  avcir  élé  habilée  á  son  origine 
par  des  moines  et  plus  tard  par  des  reügieuses 

de  l'ordre  de  Saint-Benoít  (vers  972  ,  époque 
oü  ellcs  eurent  pour  abbesse  doña  Urraca, 
íille  de  Garci  Fernandez,  comle  de  Castille). 

Alpbonse  VIH  donna  celte  abbaye  en  117^  á 

réglise  de  Toléde;  mais  des  le  régne  de  saint 
Ferdinand  elle  fut  déclarée  millius  diaccsis 

et  jouit  des  priviléges  attachés  a  ce  titre  jus- 

qii'á  sa  reunión  au  chapitre  métropolitain  de 
Burgos  au  xviii'  siécle. 

<"'  La  signalure  de  la  reine  se  Irouvc  en- 
cadrée  entre  deux  S  niajuscuies.  Les  lettres 

dont  elle  se  compose  sont  plarccb  vcrlicale- 

ment  Tune  au-dcssous  de  Tautrc,  en  forme  de 

colonne.  Voy.  Muñoz ,  Firmas  de  los  reyes ,  n°  2  2 . 
'^'  Brazuelas,  boiirgade  aujourd'hui  aban- 

donnée  de  la  province  de  Valladolid,  entre 

Medina  del  Campo  et  Portillo,  prés  du  con- 
fluent  de  TAdaja  et  de  TEresma.  On  voit  en- 

coré les  ruines  de  ce  village  sur  la  rive  droite 
de  l'Aduja. 

(^'  Au  moyen  age ,  le  mol  latin  pelagus  et 

son  derivé  castillan  pelagn  ou  peluco  ont  la  si- 

gnification  de  ̂ lit  d'une  riviérer)  ou  simpie- 
ment  d'^eaui  en  general  :  t^quacvis  aqua  seu 
unda  etiam  fluvialis».  Voy.  Du  Cange  ( G/oím- 
riuin,  v"  Pelagus). 
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deíTensso  ad  piscandum  et  saltu  defonsso,  el  cuín  sui's  terminis  (|nod  sunl 
isti  :  ad  vadum  moicndini,  de  inde  ad  pralos  de  Filio  Vetuli,  el  ad  hon  del 

Forrero,  et  a  la  serna  de  Palacio,  cí  ad  escopar  de  Heban,  el  a  la  era  de 

Oohavida,  el  al  hon  de  Michael  Yvañez,  et  ad  terram  de  Palacio  de  Tama- 

rizo,  et  ad  vado  de  la  Covaliclla,  et  quomodo  vadil  ad  vadum  de  Harre 

corto,  et  ad  Cannatam,  et  de  inde  ad  terram  de  Aquilam,  et  a  los  maiolos 

de  las  Barreras,  et  de  inde  ad  Olgam  Lanam ;  et  islam  aldeam  cum  suis 

terminis  prenominatis  do  vobis,  sicut  mihi  dedil  dominus  meus  AUeííonso 

rex,  ut  habeatis  et  possideatis  nunc  et  imperpetuum. 

Si  quispiam  ilaque  huius  nostre  donationis  factum  quodcumque  (^slc) 

modo  infringere  ausu  nequam  temptaverit,  primi  serpentis  malediclioni 

puniatur,  id  est  super  peclus  suum  ómnibus  diebus  vite  suc  gradiatur,  et 

post  istius  vite  terminum  cum  luda  Domini  Iraditore  et  cum  ómnibus 

dampnatis  larlbari  penis  centies  veemencius  perfruatur,  amen;  —  atque 

regis  parti  ccntum  marchas  aurei  persolval. 

Facía  est  igitur  hec  carta,  era  m'c'lxui^  die  noto,  idus  decembris  die 

dominico.  Et  fuit  iecta  et  robórala  el  leslibus  subscriptis  in  Porlello'^^  ad 
roborandum  tradita. 

Urraca  regina  cum  filio  suo  regnanle  in  Toleto,  in  Legione  et  in  Cas- 

tella.  —  Petrus  comes  sénior  in  Portello.  —  Gutcrrius  Munionis  alcayat. 
—  Vicent  Gutiérrez  iudex.  —  Galindus  saione. 

Et  ego  Ñuño  Serrazinez  et  uxor  mea  Eulalia  cum  filiis  nostris  cartam 

presentem  fieri  iussimus  manibusque  propriis  roboravimus  et  hos  signos 
fecimus  [t  t]- 

Petbus  archidiaconus  testibus  (.Wc).  —  Martinus  Mighaeles  testis. 
—  Sebbastian    Ferrez   testis.    —   Sompna    Sompna  testis.  — 

loHANNES    AeOLTAfEN  '"^^    tCStis.         MiCHAEL    FeRRANDIZ    testis.     
Michael  Domínguez  testis.  —  Martin  Sánchez  testis.  —  Galindo 

Sánchez  testis.  —  Dominico  Iohan  el  cardel  testis.  —  Dominico 

loHAN  alcalle  testis.  —  Dominico  Muñoz  testis.  —  Petro  Sar- 

razines  testis.  —  Iohannes  Folchiz  confirmat.  —  Michael 

Domínguez  minor  confirmat.  —  Et  totum  concilio  de  Portello 

auditores  et  roboratores. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  vidimus  (daté  de  i335)  de  la  confirraation  de 

Sanche  le  Brave  du  ü  mai  1Í287;  Arch.  de  Silos,  copie  d'un  vidimus  d'Alphonse  X  en 
date  du  i5  oclobre  1278;  Cartulaire,  fol.  /19,  sans  les  signalures. 

<'í  Aujourd'hui  Portillo,  a  90  kilométres  aii  sud  de  Valladolid.  —  '^^  Peul-élre  poiir  almo- 
tacén, qui  signifie  «intendant,  inspecteur». 



Xll^  SIEGLE.  55 

38 

Alpkonse  VII,  roi  de  Caslille ,  doime  a  l'abbaye  de  Silos  la  ville  de  Senova. 

1126,  i"  avrii. 

In  nomine  divino  simplici  ac  trino.  Sciant  tam  posteri  omnes  quam 

presentes  quoniam  ego  AldeíTonsus ,  Dei  gralia  Ispanie  imperator,  decentis 

memorie  Urrace  regine  íilius,  bono  animo  et  puro  menteque  spontanea, 

pro  anima  mea  et  pro  remedio  anime  matris  mee,  dono  et  concedo  et 

fació  cartam  stabilitatis  atque  firmitudinis  omnipotenti  Deo  et  ecclesie 
Sancti  Sebastiani  seu  confesoris  Christi  Dominici  ac  eiusdem  loci  abbati, 

dompno  videlicet  lohanni,  et  monachorum  conventui  ibidem  Ibesu  Christo 

famulantium  omnibusque  succesoribus,  illam  meam  villam  Senovam"', 
que  est  iuxta  rivum  de  Xaramiello,  et  est  in  alfoz  de  Pennafiel;  ita  dono 

et  concedo  cum  collaciis  et  cum  ómnibus  pertinentiis  suis,  scilicet  terris, 

vineis,  pratís,  pascuis,  piscariis,  molendinis,  montibus,  fontibus,  egressi- 
bus  et  regrcssibus  atque  terminis  suis,  et  quantos  poteritis  invenirc.  Hii 

sunt  termini  :  ex  parte  Villa  Vacrin,  del  Corno  de  Doniel  assi  como  va  la 

Carrera  Alva  que  va  contra  Villa  Nova  et  destela  por  Corno  Aguilero;  ex 

parte  Gastriello,  va  por  Pozuelos  et  va  al  Encina  del  Collado  et  va  pora 
la  carrera  del  medio  del  mont. 

Ita  dono  et  concedo  quod  nullus  homo  habeat  dominium,  nisi  abbas  et 

prior  qui  fuerit  ibi.  —  Et  los  collacos  fagan  xii  sernas  en  el  anno  et  den 
in  censu  annual  vi  panes  el  iii  dineros  et  scnnos  compinales  de  vino  et 

sennas  eminas.  —  Si  quis  populator  ab  ipsa  villa  recedcre  voluerit,  dimitfat 
hereditatem  illi  qui  rcxerit  domum,  et  eat  in  pace. 

Si  quilibet  deinceps  huius  mee  oblationis  scriptum  irrumpere  voluerit,  sit 

maledictus  et  excomunicatus  et  cum  luda  Iraditore  in  inferno  dampnatus, 

atque  regi  centum  libras  auri  persolvat,  et  ipsam  villam  Sancto  Dominico 

triplicatam  reddat. 

Era  M'c'Lxim%  die  noto,  v'  feria  kalendis  aprilis. 

Ego  Aldefonsus,  tocius  Ispanie  imperator,  lioc  scriptum  fieri  mandavi 

^''  Senova  ou  Sinovas,  sur  le  Jaramiel  ou  villajje,  donl  il  ne  reste  aujourd'hui  que  qucl- 
Xaramillo,  pelile  riviére  qui  se  jette  8  kilomé-         qucs  ruines,  ctait  situé  entre  Villavaquerin  et 
tres  plus  bas  dans  le  Duero ,  pres  de  Tudela.  Ce         Caslrillo  de  Tejeriego  ou  Castrillejeriego. 



5(> \l]\\\\E  1)1<    SILOS. 

el   iuami  j)i()|)ria  menlcquc  dcvola  roboravi.  ct  lostihiis  ad  loborandum 

Iradiili,  ac  signum  prosens  posui  [  +  ]"'. 

CiPRiANUs,  rcgis  iiülarius,  sciijKsil. 

Archuo  hislórko  nactonal  de  Madrid,  vidimus  de  S.inchc  IV  du  3o  novembre  198/4; 

Arch.  de  Silos,  copie  nioderne,  l'\  JJII.  (5;  Compendio  del  arch.  de  Sitos,  L  V,  lo!.  189. 
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Alphonse  Vil  pcrmct  a  l'abbc  de  Silos  el  au  prieur  de  San  Martin  de  Madrid  d'ctablir  des 
colons  dans  kfauhourg  de  San  Marlin,  ct  leur  conjirnie  la  donalion faite  par  Alphonse  VI 
des  hameaux  de  Valnegral  ct  de  Villanueva  de  Járaina. 

1126,i8  juinW. 

(M(»icg-mmwie)EJ]dCHRISTVS.  In  Dei  nomine.  Ego  Adefonsus,  Dei  gra- 
lia  rex  Ispanie,  vobis  abbati  Sancti  Dominici,  dompno  scilicet  lohanni, 

omnique  congregacioni  eiusdem  loci,  vobisque  etiam  priori  Sancti  Martini 
de  Maidiit,  videlicet  domno  Sancio,  in  Domino  salutem. 

Placuit  nobis,  inspirante  Deo,  faceré  vobis  cartulam  et  nostre  auctori- 

tatis  confirmacionem,  ut  popuietis  vicum  Sancti  Martini  de  Maidrit  se- 

cundum  forum  burgi  Sancti  Dominici '^'  vel  Sancti  Facimdi,  et  possideatis 
in  perpetuum  aldeas  vestras  Val  Negral  et  Villam  Novam  de  Xarama,  que 

beate  memorie  avus  meus  rex  Adefonsus   dedit  vobis '^',  de  hominibus 

'■>  Le  vidimus  de  1286  ne  donne  pas  le 
signum  donl  il  est  fait  ici  mcnlion. 

'^'  La  dale  de  ce  privilége,  si  imporlanl 

pour  i'hisloire  de  Madrid,  semble  ne  pas  con- 
corder  avec  la  présencc  comme  témoins  de 

quelques  piélats  donl  les  signatures  se  liseiit 

au  bas  de  la  piéce,  et  qui,  s'il  faut  en  croirc 
les  listes  d'évéques  ou  d'abbés  pubiiées  jus- 
qu'ici,  élaient  niorts  en  1126.  Florez,  qui 
suit  en  cela  Topinion  du  P.  Argaiz,  donne 
comme  plus  probable  la  date  de  1116  {Esp. 

sag.,  t.  XXVI,  p.  2Íi),  landis  que  le  savant 
D.  Fidel  Fita,  dans  les  remarques  critiques 

qu'il  consacre  á  ce  document,  préfére  celle 
de  1 )  1 8.  Ces  deux  érndils  n'avaient  pas  pu  voir 
roriginal,  que  nous  publions  avec  une  scrupu- 
leuse  íidélité,  et  donl  la  leclure  ne  donne  lieu 

á  aucun  doule.  Coci  posé,  nous  laissons  á  de 
plus  hábiles  le  soin  de  résoudre  les  dilíicullés, 

ou  lout  au  moins  dVmeltre  des  hypothéses 

vraiscmblables.   Ajoulons  loutefois  que  Tam- 

pliation  d'une  des  charles  suivanles  (n°  ii), 
dalée  de  la  méme  année,  du  méme  mois  et 

du  mémejour,  porte  les  signatures  des  mémcs 

prélals. 
(^'  Le  fuero  de  Silos,  auquel  fait  ici  allusion 

Alphonse  VII ,  ne  nous  a  pas  été  conservé.  U  ful 

concede  vers  l'année  10 8. 5, de  méme  que  celui 
de  Sahagun,  par  le  roi  Alphonse  VI,  comme 

nous  i'apprend  expressémenl  une  des  charles 
suivantes  (n°  /11).  Alphonse  VIII  le  renouvela 
en  1209.  Le  P.  Escalona  a  publié  deux  fueros 

de  Sahiígun  dans  son  Historia  del  real  monas- 
terio de  Sahagun  (Madrid,  1789),  p.  489  et 

534  :  le  premier  d'Alphonse  VI  (io85)  et  le 
second  d'Alphonse  VII  (1  iSa).  Don  Aureliano 
Fernandez-Guerra  a  donné  un  íac-similé  de 

ce  dernier  dans  i'appendice  de  son  discours, 

aussi  érndit  qu'éloquonl,  sur  le  Fuero  de  ylí)t- tó  (Madrid,  i865.) 

<*'  Nous  ne  possédons  plus  le  lexle  de  cetle 
donation.  Voy.  plus  hauf,  p.  27,   note  1. 
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undecumque  venerint;  et  illi  homines,  qui  ibi  populati  fuerint,  sint  in 

poteslate  et  subiectione  abbatis  Sancti  Dominici  et  prioiis  Sancti  Marlini, 

et  nulli  alio  domino  serviant  ñeque  ab  aliquo  hominum  opprimantur,  nec 

faciant  vicinitatem  in  alio  loco,  set  permaneant  in  servicio  et  libértate  ac 

potestate  vestra,  secundum  consuetudinem  predictorum  monasteriorum  in 

perpetuum,  amen. 
Et  hanc  populalionem  facite  ad  laiidem  et  honorem  Dei,  sicut  melius 

potueritis,  pro  remedio  anime  mee  et  parentmn  meorum.  —  Nullus  homo 
sit  ausus  edificare  domos  ad  contrarietatem  vestram,  infra  terminum 

Sancti  Martini.  —  Et  si  aliquis  hominum  qui  populaverit  in  territorium 
ecclesie  Sancti  Martini  voluerit  exire  de  vestro  iure,  veniat  ad  priorem 

Sancti  Martini  dicatque  ei  quoniam  vult  recociere  et  venderé  hereditatem 

et  facturam  domorum  suarum ;  et  si  prior  voluerit  emere  omnia,  emat, 

et  nulli  alii  homini  ille  populator  sua  nisi  priori  vendat;  si  autem  prior 

emere  noluerit,  populator  vendat  sua  tali  homini  qui  sit  in  servicio  et  sub 

potestate  abbatis  Sancti  Dominici  vel  prioris  Sancti  Martini;  et  si  non  po- 

tuerit  invenire  aliquem  cui  vendat  sua,  relinquat  omnia  sub  prioris  potes- 

tate, et  si  post  longum  tempus  reddire  voluerit,  reddat  ei  prior  heredita- 
tem et  domos  suas  libere  sine  ulla  contradicione. —  Infra  autem  terminum 

vestrum  nullus  omnino  hominum  audeat  intrare  solares  vel  construere 

domos  absque  volúntate  abbatis  vel  prioris  Sancti  Martini. 

Si  quis  vero  hanc  cartulam  infringere  voluerit,  decem  libras  auri  ad 

j)artem  regis  exsolvat,  et  quod  auferre  temptavcrit  in  du[)lo  priori  Sancti 

Marlini  et  fratribus  ibidem  servientibus  persolvat. 

Ego  rex  Adefonsüs  hanc  cartam,  ([uam  ficri  iussi,  manu  mea  confirmo 

et  presens  signum  pono  +. 

Facta  cartula  coníirmacionis,  era  M''c'Lx^ini%  xuii  kalendas  iulii. 

PREMIERE    COLO.NNE. 

( Ceííe  premiére  colonne  cst  occupée  toul 
entiere  par  un  dessin  représenlunt  une  sorte 
de  meuble  ou  bahut,  sur  les  deu.x  montants 

duquel  on  Ih  les  mols :  S.  ADEFONSI  : 

SIGILLVM  regís,  disposés  verticale- ment. ) 

DEDXIEHE  COLONNE. 

Ber.vardüs,  archiepiscopus  Toletane 
sedis.  confirmat. 

Petrus,  Palentinus  cpiscopus,  con- 
firmat. 

Paschalis  ,  Burgensis  episcopus ,  con- 
(irmat. 

Aper,  abbas  Sancti  Petri  Asilanze, 
confirmat. 

Petrus,  abbas  Caradinensis,  confir- 
mat. 

Christoforus,  Oniensis  abbas,  con- 
íirniat. 
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THOISIKME  COLONNK. 

Petrus  comes,  niilritor  regis,  leslis. 
RUDERICUS  PeTRIZ    tCSlis. 

GiiTER  Ermildez*^^  teslis. 
Ordonius  Gudistioz  testis. 

GUTER  ErMILDEZ  tCStis. 

ABBAYE  DE  SILOS. 

Lupus  Lupitz  teslis. 

QUATRIEHE    COLONNE. 

Petrus  Didaz  testis. 

DiuAC  Froilaz  tcslis. 

Fernandus  Garsie  testis. 

Et  de  concilio  de  Septem  Publica,  qui  tune  interfuerunt,  Dominicls 
DoMiNici  ei  amarielo. 

MuNio,  Midunicnsis  episcopus  et  capellanus  regis,  notuit. 

Arch.  de  Silos,  original  sur  parcliemin,  o  m.  56  x  o  m.  26,  belleécriture  Aiie  fran- 
cesa, B.  LVI.  1.  —  Gelte  charte  a  cté  publiée,  avec  quelques  erreurs,  par  Yepes,  Coró- 

nica  getieral  de  la  orden  de  San  Benito,  t  IV,  p.  /i58,  doc.  xxxix,  et  successiveraenl 

reproduilc  d'aprés  lui  par  Gil  González  Dávila ,  Thcatro  do  las  grandezas  de  la  villa  de 
Madrid  (1628),  p.  228,  par  Muñoz,  Colección  de  fueros,  p.  446,  el.  par  D.  Fidel 

Fita,  Estudios  históricos,  L  IV  (i885),  p.  89-92. 

no 

Alphonse  VII  accorde  a  l'abbé  de  Silos  et  au  prieur  de  San  Frutos 

la  faculté  d'élablir  des  colons  autour  du  monastére  de  San  Frutos  et  dans  le  harnean  de  Ceca. 

1126,  18  juin. 

(^Monogramme)  t^  CHRISTVS.  A.  Í2.  In  Dei  nomine.  Ego  A[defonsus], 

Dei  gratia  rex  Yspanie,  vobis  abbati  Sancti  Dominici,  domno  lohanni, 

omnique  vestre  congrega tioni,  vobis  etiam  priori  Sancti  Fructi,  videlicet 

domno  Santio,  et  fratribus  qui  vobiscum  sunt,  in  Domino  salutem. 

Placuit,  inspirante  Deo,  nobis  vobis  faceré  cartulam  et  nostrae'^'  auclo- 
ritatis  confirmationem,  ut  deinceps  habealis  licentiam  popuiandi  monas- 

terium  Sancti  Fructi  et  vestram  aldeiam,  que  vocatur  Ceca^^\  de  vestros 
collazos  et  de  hominibus,  undecumque  venerint;  et  illi  homines,  qui  ibi 

populati  fuerint,  sint  in  potestate  et  subiectione  Sancti  Dominici  et  Sancti 

•'"'  Guler  Ermildez,  scptiéme  alcaide  (gou- 
verneur  militaire)  de  Tolede.  Voy.  Salazar 

de  iMendofa ,  O/'íg'en  de  las  dignidades  de  Cas- 

lilla,  fol.  3i  v°. —  On  remarquera  que  le  nom 
de  ce  iémoin  figure  á  deux  reprises  parmi  les 
signataires  de  ce  priviiége. 

*-'  G'est  ia  premiére  fois  que  la  diph- 
tongue  ffi  se  rencontre  dans  un  documenl 
original  des  archives  de  Silos. 

(''  Ceca  ou  Cega,  aujourd'hui  despoblado 
de  la  provincc  de  Ségovie,  entre  Pedraza  de 
la  Sierra  et  Requijadas,  «en  el  cual,  nous  dit 
Madoz,  existe  una  ermita  en  buen  eslado,  la 

que  antiguaincnlc  fue  parroquias  (Diccionario 
geográfico,  estadístico  e  histórico  de  España), 
Nous  ignorons  a  quclle  époquc  le  liameau  de 

Ceca  l'ut  donnc  á  Silos,  ainsi  que  le  nom  du donateur. 
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Fructi,  et  nuHi  aiii  serviant  neque  ab  aliquo  hominum  opprimantur,  sed 

permaneant  in  servitio  et  libértate  Sancti  Dominici  et  Sancti  Fructi  in 

perpetuum,  amen. 
Et  lianc  popuiationem  facite  ad  laudem  et  honorem  Dei,  sicut  melius 

poteritis,  pro  remedio  anime  mee  et  parentum  meorum,  et  ita  sit  firma 
et  stabilita  vestra  aldeia,  ut  nulius  homo  non  faciat  alias  aldeias  ad  con- 

trarietatem  vestram,  infra  terminum  duum  miiliarium,  et  labórate  per 

montes  et  loca,  ubi  melius  potueritis. 

Si  quis  vero  hanc  scripturam  infringere  temptaverit,  decem  libras  auri 

post  partem''>  regis  exsolvat,  et  quod  temptaverit  post  vocem  monasterii 
dupliciter  exsolvat. 

Ego  rex  Efonsds  hanc  carlulam,  quam  fieri  iussi,  manu  mea  confirmo  ̂ ^^ 

Facta  cartula  confirmationis,  era  m*  c*  lx*  nii",  et  quod  xiiii"  kalendas  iulii. 

Qui  presentes  fuerunt 
PREMIERE  COLONNE. 

Petrüs  testis. 

Martinüs  testis. 

Rddericus  testis. 

DECXIEME  COLONNE. 

García  Garciez  confirmat. 

RüDERicüs  Pedriz  confirmat. 

DiDAGUS  Froilaz  confirmat. 

TROISIEME  COLONNE. 

RüDERicüs  Pedriz  confirmat. 

Petrus  Didaz  confirmat. 

Ordoniüs  Güdestioz  confirmal. 

QDATRIEME   COLOiNNE. 

Petrüs  Lüpez  confirmat. 

Lupus  Lupez  confirmat. 

GuTER  Ermeldiz  confirmat. 

Mdnio  episcopus,  regis  capelianus,  qui  notuit,  confirmat  "["• 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcherain,  o  m.  36  x  o  ni.  20,  écriture  áile  francesa , 
C.  XXVII.  6, 

Fuero  de  San  Frutos.  [Ampliation  du  privilége  précédenl.) 

1126,  18  juin. 

{Monogramme)  i;!^  CHRISTVS.  In  Dei  nomine.  Ego  Adcfonsus ,  Dci  gratia 

rex  Ispanie,  vobis  abbati  Sancti  Dominici,  dompno  scilicet  lohanni,  om- 

"í  Lisez  Jiro  parte  et  un  peii  plus  loin  pro 

voce ,  c'est-á-dire  pro  iure. 
'"  Le  signum  du  roi  esl  exprimé  ici  par  un 

petit  monogramme,  aux  dcux  extrcmilés  du- 
(|uel  on  distingue  les  letlres  S.  A .  .  .  I.  Voy. 

Muñoz,  Firmas  de  los  reyes,  n"  a3. 



CO  AUIiAYE  DE  SILOS. 

ñique  con|jrogationi  eiusdcm  looi,  vobisijue  ellaní  prior!  Sancli  Frucli, 

videlict'l  doinpno  Sancio,  el  IValrihus  t|u¡  vobiscum  sunl,  iri  Domino 
salutem.  ^ 

Placiiit  nobis,  inspirante  Üeo,  faceré  vobis  carlulam  et  noslre  auctori- 
lalis  conlirmationem ,  ul  po|)uletis  burgum  Sancli  Friicti  et  vestram  aldeiam, 

(juc  Yocatur  Ccclia.  secundum  forum  burgi  Sancti  Dominici  et  Sancti  F'a- 
cundi,  quod  bone  memorie  aviis  meus  rex  Adefonsus  dederit  vobis  de 

hominibiis^'\  undocumque  venerint;  et  illi  homines,  qui  ibi  populati  fue- 
rint,  sint  in  [)otestate  et  subiectione  abbatis  Sancti  Dominici  et  prioris 

Sancti  Fructi,  et  nulli  alio  domino  serviant  ñeque  ab  aliquo'-'  hominum 
opprimantur,  nec  faciant  vicinitatem  in  alio  loco,  sed  permancant  in  ser- 

vicio et  libértate  ac  potestate  vestra,  secundum  consuetudinem  predictorum 

monasteriorum  in  perpetuum,  amen. 

Et  has  populationes  facite  ad  laudem  et  honorem  Dei,  sicut  melius 

potueritis ,  pro  remedio  anime  mee  vel  parentum  meorum. — Nullus  homo 
faciat  aliam  aldeiam  ad  contrarietatem  vestram,  infra  terminum  duum 

milliarium,  et  labórate  per  montes  et  loca  ubi  melius  potueritis.  —  Et  si 
aliquis  hominum  qui  populaverit  in  istis  vestris  locis  voluerit  exire  de  vestro 

iure,  veniat  ad  priorem  Sancti  Fructi  dicatque  ei  quoniam  vult  recedere 

et  venderé  hereditatem  et  facturam  domorum  suarum;  et  si  prior  voluerit 

emere  omnia,  emat,  et  nulli  alii  homini  ille  populator  sua  nisi  priori 

vendat;  si  autem  prior  emere  noluerit,  populator  vendat  sua  tali  homini 

qui  sit  in  servicio  et  sub  potestate  prioris;  et  si  non  potuerit  invenire  ali- 
quem  cui  vendat  sua,  relinquat  omnia  sub  prioris  potestate,  et  si  post 

longum  tempus  rediré  voluerit,  reddat  ei  prior  hereditatem  et  domos  suas 

libere  sine  ulia  contradictione. —  Infra  autem  terminum  vestrum,  videlicet 

a  vado  de  Negera ,  sicut  tenent  vestri  labores  vinearum  et  segetum  vestrarum , 

usque  ad  coveam  de  Pice,  nullus  omnino  hominum  piscare  audeat  sine 
vestra  volúntate. 

Si  quis  vero  hanc  scripturam  infringere  lemptaverit,  decem  libras  auri 

ad  partem  regis  absolvat,  et  quod  aufferre  temptaverit '■'*  in  duplo  priori 
Sancti  Fructi  et  fratribus  ibidem  servientibus  persolvat. 

Ego  re.v  Adefonsus  hanc  carlulam '^\  quam  fieri  iussi,  manu  mea  con- 
firmo et  presens  signum  pono  +. 

Facía  cartula  confirmationis,  era  M°c"Lx'ini%  xiiii"  kalendas  iulii. 

"'  Cartulaire  ómnibus.  —  '')  Cartulaire  alico.  —    ■'''   Carlulairc  temptavit.  —   '*'  Carlulaire cartam. 
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PREMIERE  COLONNB. 

(Cetle  colonne  est  occupée  tout  enlierc  par 

un  dessin  a  peu  pres  semhlable  a  celiii  qui 

reniplit  la  premieve  colonne  des  signataires 

du  privilege  piiblié  ci-dessus  sous  le  n"  3q  ; 
onrj  lit  également  sur  les  deux montants  les 
mots :  S.  ADEFONSI  :  SIGILLVM 

REGIS ,  disposés  verticakment.) 

DEÜXIEME  COLONNE. 

Bernardos,  archiepiscopus  Tole- 
thane  sedis,  confirmat. 

Petrds,  Palentinus  episcopus,  con- 
firma t. 

Paschalis  ,  Burgensis  episcopus ,  con- 
firmat, 

Aper,  abbas  Sancti  Petri  Asilance, 
confirmat. 

Petrus,  abbas  (^ardiniensis,  con- 
firmat. 

Christoforus,  Oniensis  abbas,  con- 
firmat. 

TROISIEME  COLONNE. 

Petrus  comes,  nutritor  regis,  testis. 
RüDERici  s  Petriz  testis. 

Güter  Ermildez  testis. 

Ordoniz  Gudistioz  testis. 

Gl'ter  Ermildez  testis. 

Lupus  Lupiz  testis, 

QÜATRIEME  COLONNE. 

Petrus  Didaz  testis. 

DioACüs  Froilaz  testis. 

Ferisandüs  Garsie  testis. 

Et  de  concilio   de  Septem  Publica,  qui  tune  interfuerunt,  Dominicus 
DoMiNici  el  amariello. 

MüNio,  Midusiensis"^  episcopus  et  cappellanus  regis,  notuit. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  du  27  février  i955;  autre  vidimus  inséré  dans 
une  provisión  royale  de  Jeanne  la  FoHe  du  i5  janvier  t5i6;  Cartuiaire,  fol.  82. 

fi2 

Testammt  d'Alphoiiss  le  Balailleur,  roi  d' Aragón  et  de  Navarre,  íequel,  entre  autres  legs 

a  diverses  églises  et  au  Sainl-Sépulcre ,  donne  a  l'abbaye  de  Silos  la  ville  et  le  chdteau 

de  Sangüesa ''^\ 1131,  octobre. 

In  nomine  summi  et  incomparabilis  boni,  quod  Deus  est.  Ego  Adefonsus, 

Aragonensium  et  Pampilonensium  sive  Ripacorcensium  rex,  cogitans  mecum 

et  mente  pertractans  quod  omnes  homines  natura  mortales  genuit,  proposui 

C  Pour  Mindunieims  (Mondoñedo).  Le 

vidimus  royai  de  i5i6  porle  par  erreur  :  Car- 
dinenti»  epucupus. 

'-'  Le  célebre  testament  d'Alphonse  le  Ba- 
tailleur  a  élé  publié  a  diverses  reprises  par 

plusieiirs  savanls  bisloriens  et  paléographes 
espagnois,  en  dernier  lieu  par  Bofarull  dans 
sa  Colección  de  documentos  inéditos  del  archivo 

general  de  Aragón,  t.  IV  (18/19).  P-  9*12,  el 

par  D.Vicente  de  la  Fuente,  España  sagrada , 

1.  L  (1866),  p.  398.  La  copie  de  Silos  n'of- 
frant  pour  le  texte  propreinent  dit  que  cinq 
ou  six  variantes  sans  inférét,  il  nous  a  paru 

siiíTnant  de  reproduire  les  nombreusos  signa- 

tures,  presque  toutes  inédites  jusqii'á  ce  jour, 
qui  permettront  de  lire  désormais  dans  son 
intégrilé  le  texto  de  cet  important  document 
historique. 



ÚH  AHnAVlí   Dli  SILOS. 

in  animo  meo,  dum  vilaet  in('olumilato|3oli<)r,  ordiiianMlc  ivgiionu'o  aOeo 
inilii  concesso  el  do  possossionlhus  ac  rcdditibus  meis,  (jiiomodo  sil  post  me. 

Igitur  divinum  timens  iudiciiim,  etc.  .  .  Sancto  ctiam  Dominico  de 

Silos  do  caslrum  Sangosse,  cum  villa  et  cum  duohus  bmgis  et  mercatum 
eiiisdem;  dono  etiam  Beato  lohanni  de  Pina.  .  . 

Hec  omnia  fació  pro  anima  patris  mei  et  matris  meC  et  remissione  om- 
nium  peccalorum,  ut  mcrear  habere  lucem  in  vita  eterna,  amen. 

Facía  carta,  in  era  mclxviiii,  in  mense  octobris,  in  obsidione  Baione. 

Sancids  Petre  Rubee ,  scriptor  regis ,  scripsit  cartam. 

Istiiis  queque  doni  testes  sunt  cum  iuramento  :  Eneco  Exemeniones 

de  Segobia,  Fortun  Lopiz  de  Soria,  Fortun  Acinariz  de  Berlanga 

et  García  Sanz  de  Berlanga,  Caixal  Sungo  Enecones,  suus  nepos,  et 

FoRTüN  Enecones,  eius  germanus,  Lop  Caixal,  Fortünio  Exemenez 

de  Leiat,PETRus  Enecus  de  Peralta,  Lop  Enecus,  eius  germanus, 

Petrus  Siherra,  Enechot  de  Robia,  Exemen  Fortuños  de  Bastan 

Ovellola,  Petrus  Moinez,  Petrus  Tizón,  Lop  Exemenez,  nepos  eius, 

comes  Latro  nomine  et  frater  eius,  Lop  Enechones  et  Fortunios 

Enechons,  Güillem  Aznarez  almorabct"',  Ennecon  cacel  de  Lom- 

bez*^',  Lop  Exemenones  de  Torrellas,  Martinus  de  Leit,  Oioa  de 

Lerin,  Marcho  de  Arrade,  Iohan  Diez,  Gasion  de  Velforaco,  Ramón 

Arnaldi  de  Sancta  Cruz,  Gasion  de  Solela  caboz,  García  Azenar 

de  Ferrera  maioro,  Exemenes  de  Aztao  etZECONDiN,  eius  germanus, 

Següin  de  los  Friosos,  Lop  Lopiz  de  Artigla,  Rodriz  Pérez  de 

Orcia,  Lop  Arceiz  Perigrin,  Ortino  Ortiz  de  Fontes,  Lop  Sanz 

de  Velchie,  Artaz  Gascón  quadrato,  Zavaline  Dinaücoüve,  Fortun 
AziNAREz  de  Tirazona,  Per  Mir  de  Utenza,  Per  Visrert,  Berenguer 

GoMRALT,  Per  Ramón  de  Til,  comes  Arnal  Mir  de  Paiares,  Per 

Ramón  de  Estada,  Tizón  Eximen  Fortuniones  de  Calasanz,  Atto 

GARCEzde  Barbastro,  Iulian  Galviz  de  Antigon,  Lop  Fortunios  de 

Alberto,  Ferriz  Blasco,  Ferrmons  de  Ascorsanz,  Iohan  de  Ochoa, 

Fortun  López  de  Aicib ,  Castange  de  Biel ,  don  Gómez  de  Cebeso , 

Per  del  Encina,  Beltran  de  Larciaz,  íMichael  de  Azcoz,  et  multi 

alii,  quos  non  nomiriavimus  nec  hic  scripsimus. 

Arch.  de  Silos,  ms.  71,  intitulé  :  Historia  de  Navarra,  par  D.  Pedro  Agramont  y 

Zaldibar'')  (1682),  fol.  189-190. 

W  C'est-á-dire  le  Marabout,  ttcacet»  doil  étre  le  méme  que  alcaet,  aujour- 

'-'  Probablement  Lumbier  dans  la  Navarre         d'hui  alcaide,  gouverneur  d'une  place  foiie. 

espaguolc ,  et  non  Lombcz  en  France.  Le  mol  '''  Cet  écrivain  dlt  qu'il  copia  fidéleiucnt  le 
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Etahlissement  d'une  confrérie  (liermandíid)  entre  l'abbmje  de  Silos  et  l'évcque  el  le  cliapitre 

d'Osiiia. —  En  voici  Jes  disposilions  principales  :  A  la  morí  d'un  confrcre  on  devait  diré 

poitr  hii  tout  l'ojice  des  défiínts  et  chanler  une  messe ;  une  messe  soknnelle  clail  en  oulre 
chantce  chaqué  année,  le  jour  qui  suivait  le  mercredi  des  Cendres,  pour  lous  les  défunls 

de  Fuñe  et  l'autre  église.  Lorsque  l'évéque  ou  un  chanoine  d'Osma  venait  a  Silos,  ou 

lorsque  l'abbé  ou  un  moine  de  Silos  allait  a  Osma ,  on  devait  porter  a  chacun ,  dans  le  loge- 

mcnt  qu'il  avait  choisi ,  pendant  trois  jours ,  trois  pains,  livis  mesures  de  vin ,  dix  wufs 

ou  la  moitié  d'une  monte  ou  un  demi-quartier  de  mouton,  suivant  les  jours  de  la  semaine, 

de  l'orirc  pour  deu-x  montures ,  etc. 

1132  (ere  1170)"'. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  ü3;  Castro,  p,  292-293.  —  Texte  perdu.  —  L'ori- 
ginal  étoit  colé,  d'aprés  un  ancien  catalogue  des  archives  de  Silos,  caxon  (tiroir)  1111°, 
talega  (^acoche)  E.  . 

Fuero  de  Santo  Domingo  de  Silos  accordé  par  le  roi  Alphonse  VII  ̂ *K 

1135,  2G  mai. 

In  nomine  sánete  ot  individué  Trinitatis,  Patris  el  Filii  et  Spirilus 

Sancti,  quod  corde  credimus  et  ore  profitemur,  Patrem  ingenitum,  Filium 

hunigenitum,  Spiritum  Sanctum  ab  utroque  procedentem. 

Ego  Adefonsus,  Dei  gratia  imperator.  Placuit  raihi,  volúntate  spon- 

Icstament  roya!,  leí  qu'il  l'avait  trouvé  daus 
un  tres  vieux  manuscrit  en  parclierain,  recou- 
vert  de  deux  ais  de  bois,  et  reníermant,  écrits 

en  tres  anciens  caracteres  golliiquos,  avec  mi- 
niatiires,tous  íes  indults,  faveurs  et  priviléges 

accordés  par  les  papes  et  les  rois  á  l'ordre  des 
Templiers. —  Voici  le  titre  complet  de  ce  ma- 

nuscrit, qnin'a  jamáis  élépublié,  bien  que  tout 

prét  á  étre  livré  á  l'impression  :  Historia  de  Na- 
varra y  de  sus  patriarcas ,  gobernadores  y  reyes , 

desde  la  creación  del  mundo  hasta  el  año  del 

nacimiento  de  Jesn  Chrislo  nuestro  redemptor 

mil  y  seiscientos  y  treinta  y  dos,  recopilada  de 
varios  y  diversos  autores  y  escrituras  por  Pedro 

de  Agrantont  y  Zaldibar,  natural  de  la  ciudad 

de   Tíldela  del  mismo  reyno,  a  quien  va  diii- 

gida,  grand  in-li"  de  66)  folios.  Ce  tres  long 
travail,  qui  renferme  bon  nombre  de  fables 

sur  les  anliquités  de  la  Navarre,  cst  d'une 
réelle  importance  dans  sa  parlie  vraiment  bis- 
torique. 

("  La  tradition  d'Osma,  comme  celle  de 

Silos,  faisait  remonter  l'origine  de  cette  con- 
frérie aux  premieres  années  du  xii°  siécle ,  sous 

Pépiscopat  de  saint  Fierre  d'Osma ,  bénédic- 
tin  francais  de  Sahagun,  neveu  de  Bernard, 

archevéque  de  Toléde,  et  sous  l'abbatiat  de 
don  Fortunio  (Ruiz,  fol.  69;  Castro,  p.  29',?). 
Cette  confrérie  fut  renouvelée  en  1278. 

<-'  Pour  les  autres  fueros  de  Silos,  voy.  les 

priviléges  du  18  juin  1126  (n°*  89  et  ̂ 11)  el 
le  diplome  du  26  octobre  1209  (""  ̂'^)- 
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tanoíi  lütO(|UO  montis  alTccIu.  pro  rcMiiodiü  anime  moo  vol  narontum 

nu'orum,  ut  darem  atque  concodcrcm  foniiu  stahililalis  popiilanlihus  vel 
liabitatoribus  in  burgo  Sancli  Sebastiani  seu  Sancli  Doiniíiici  [vel]  ipsis 

qiii  habitare  aut  commorari  qiiesierint,  atque  firmo  illum  forum  per  vo- 
hinptatom  domni  loliaunis  abbatis  el  fralrum  ibi  morancium.  El  nomina- 

tim  propone  alíjue  diiudico  ut  ipsi  habitalores  habeant  hoc  forum,  siculi 

habent  homines  qui  babitanl  in  burgum  Sancli  Faccundi,  quod  modo 
hic  declaratur : 

Si  quis  homicidium  fecerit,  pcctct  pro  illo  quartam  partem  homicidü ; 

medianedo'"  habeant  cum  ómnibus  hominibus  [de]  alus  villis  pro  quali- 
cumque  causa  ad  ecclesiam  Sancli  Petri,  que  sita  est  in  cimiterio  Sancli 

Dominici.  —  Si  quis  livorem  fecerit  vel  aliquam  calumniara  cum  aliquo 
homine  habuerit,  quartam  partem  de  illa  calumnia,  que  fuerit  ibi,  del  ad 

abbatem  qui  rexerit  cenobium  Sancli  Dominici.  —  De  unoquoque  solare 

homines  de  illo  burgo  dent  ad  abbatem  dúos  sol-dos  in  anno,  unum  in 

Pascha  et  alium  in  Sancto  Micaheli. —  Si  quis  voluerit  suam  casam  in  illo 
burgo  venderé,  vendal  illam  vicino  suo  cui  placuerit,  venditore  et  emente 
morantibus  in  abbatis  mandacione ;  ad  alium  vero  extraneum  vel  foraneum 

hominem  nullus  casam  suam  audeal  venderé ,  ñeque  ipse  extraneus  ha- 

beat  licenciara  emendi  casas  in  ipso  burgo,  n'si  cura  abbatis  conssensu 

vel  iussu;  si  aulem  aliter  presumserit,  venditor  parií^r  et  emptor  ipsara  ca- 

sam omnino  perdat.  —  Ule  tamen  qui  vendit,  unum  solidum ,  et  qui  emit, 
sex  denarios  [del  abbati]. 

Illud  ilaque  burgum  sit  ingenuura  :  non  vadat  ad  fossado,  non  habeat 

firmara,  ñeque  litera,  ñeque  caldam,  ñeque  ferrum.  —  Si  aliquis  petierit 
ad  hominera  del  burgo  iara  sepe  dicto  aliquid  valens  decem  solidos  aut 

rainus  pro  furto  sive  pro  qualibet  causa,  iurel  solus;  si  quidera  araplius 

pecierit,  iurel  cum  altero,  et  non  habeat  ullam  firmara  super  se;  et  si 
quis  pecierit  a  loto  concilio  omicidium  seu  lalia  huiusraodi,  dent  dúos 

iuratores,  et  non  habeant  firmara  super  se.  —  Si  quis  homo  de  illo  burgo 
aliquam  causara  coraparaverit,  et  posteara  [sic)  querelosus  aliquis  venerit 

super  causara  illara,  si  habuerit  ille  raercator  horaines  visores,  non  iuret; 
et  si  homines  non  habuerit,  iurel  solus,  et  illam  causara  teneat  firraara. 

Nullus  raerinus'^'  extraneus  et  nullus  homo  testacionem  aliquam  in  illo 

<•'  Voy.  Du  Cange  {Glossarium ,  v°  Media-  '^>  Voy.  DuCarige  (G/assflríi<m,  v"  Maiori- 
nelum)  :  aJudicium,  ut   videliir,   quod  per  ñus)  :  tfMerinus,  vox  detorta  ex  maiorinus, 
tiiedialores  seu  arbitros  fif.n  justitiarius.w 
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burgo  facial;  et  si  pro  ipsa  testacione  vel  pro  sua  perfidia  mortims  fuerit, 

ulla  peda  non  dent  pro  illo,  ñeque  homicida  aliquis  extrahatur  de  illo  iam 

dicto  burgo.  —  Quicumque  mercatores  de  Sancto  Dominico  sine  querela 

sui  concibi  pignoraverit,  pectet  ad  abbalem  pro  illa  pignora  sexaginta  so- 

lidos, et  duplet  illa  pignora.  —  Si  quis  mulierem  maritatam  putam  vel 
talia  huiusmodi  clama verit,  pectet  quinqué  solidos  ad  sumum;  pro  magnis 

autem  dehonestacionibus,qualescumque  sint,  fiant  sicut  est  forum  in  alus 

terris.  —  Qui  aliquem  mercatorem  de  qualicumque  térra  ad  Sanctum 
Dominicum  venientem,  postquam  in  termino  Sancti  Dominici  intraverit, 

pignoraverit,  vel  aliquid  abstulerit,  sexaginta solidos  abbati  Sancti  Dominici 

peclet.  —  Si  homines  extranei  in  illo  burgo  super  aliquam  causaní  seso 
occidcrint,  pro  tali  homicidio  homines  del  burgo  non  pectent  aliquam 

pectam. 
Omnis  homo  qui  in  burgo  Sancti  Dominici  populaverit,  ubicumque 

hereditatem  aut  casas  habuerit,  omni  tempore  in  suo  servicio  illas  habeat. 

—  Quicumque  feccril  furtum  scu  fornicium,  et  fuerit  captus,  pectet  illud 

peclum  ad  sumum.  —  Homo  del  burgo,  si  pro  aliqua  causa  vel  occasione 
alium  super  se  seniorem  advocaverit,  vel  cum  seniore  alio  venerit,  perdat 

suas  casas  et  quidquid  intus  invenfum  fuerit,  ct  ñeque  abbas,  ñeque  ho- 

mines de  burgo,  non  respondeant  illi,  ñeque  illi  seniori.  —  Si  vicinus 
contra  suum  vicinum  pro  commocionc  aliqua  lanceam  aut  gladium  sen 

quodlibet  ferrum  eduxerit  [et]  in  vando  (bando)  exierit,  pectet  sexaginta 
solidos  ad  abbatem  Sancti  Dominici. 

Si  quis  autem  de  meis  parentibus  aud  de  alienis  cartam  istam  disrum- 
pere  quesierit,  cum  luda  traditore  Christi  in  inferno  inferiori  dampnetur,  et 

cum  Datan  et  Abiron,  quos  térra  vivos  deglutivit,  amarissimis  tormentetur 

cruciatibus,  et  insuper  ad  partem  regis  pectet  quinqué  libras  auri  purissimi. 

Nunc  vero  pro  isto  foro,  quod  datis  nobis,  supradicfus  imperator,  et 

dompnus  lohannes ,  abbas  Sancti  Dominici ,  cum  conssensu  fratrum  suorum 

concedit,  nos  homines  de  burgo,  tam  viri  quam  femine,  oíTcrimus  pro  re- 
medio anime  nostre  vel  parentum  nostrorum,  in  caritate,  ad  reífectorio, 

in  festivitate  Omnium  Sanctorum,  tres  denarios  per  sécula  cuneta. 

Facta  carta,  vii  kalendas  iunii,  die  Pentecosten,  quo  rex  supradictus 

imperator  Legione  coronam  sumpsit,  era  m'c'lxxiii,  imperante  rege  Ade- 
fonso  in  Toleto,  Saragoza,  Legione,  Naghara,  Castella,  Gallicia. 

Ego  Adefonsüs  imperator,  una  cum  coniuge  mea  imperatrice  dompna 

Bere^garia,  istam  cartam  fieri  iussimus,  et  factam  manus  proprias  robo- 
ravimus  et  coníirmavimus,  et  hos  signos  fecimus  +  +. 
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Haimundus,  Toletane  setlis  arcliiopi- 

scopus,  confirmat. 

Arias,  Legionensis  episcopus,  con- 
iirmat. 

Pkthus,    Secoblensis    [oplscopus], 
confinnal. 

Rkrn ALDUS.    Sanfjuliniis''' 
pus  I,  confirmat. 

episco- DEUXIEME    COLONNE. 

Bernaldüs,  Cemorensis   cpiscopus, 
confirmat. 

Semeno,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmat. 

Knineco,   Avilcnsis  episcopus,  con- 
firüíal. 

Garcías  ,  Gcsaraguslanus  episcopus, 
coníirmat. 

TUOISIEME  COLONNE. 

HoDKRICUS   GONZALVEZ    COmCS   COnflF- inat. 

lioDERicus  GoMiz  comes  confir- 
mat. 

Lupus  Dldaz  comes  coníirmat. 

RoüERicus  Martinus  comcs  coníir- 
mat. 

SüUERo  comes  confirmat. 

GoNZALVO  comes  confirmat. 

Almarricus,  alferiz  imperatoris,  confirmat. 

GüTERRüs  Ferrandez,  maiordomus  imperatoris,  confirmat. 

Berengariüs,  arcíiidiaconus  et  regis  cancellarius,  confirmat. 

Arch.  de  M.  le  duc  de  Frías,  original  cu  pnrcheniin,  o  m.  65  x  o  m.  3o ,  écrilure  dile 

francesa,  remis  en  i565  au  connélable  de  Casfille  Fernandez  de  Velasco,  seigneur  de 

Silos;  vidimus  d'Alphonse  X  du  ii  octobre  laSS. 

45 

Álphonse  Vil  confirme  et  renouvelle  le  privifege,  par  leqitel  sa  mere  doña  Urraca 

nvait  donné  a  l'abbaye  de  Silos  la  villa  d'Aniago  et  son  territoire. 

1135,  i"  juillet. 

In  nomine  divino  simplici  ac  trino.  Sciant  tam  posteri  omnes  quam  pre- 

sentes quoniam  ego  Adefonsus,  Dei  gratia  Yspanie  imperator,  decentis  me- 

morie  domne  Urrace  regine  filius,  bono  animo  et  puro  menteque  sponta- 

nea,  pro  anima  mea  et  pro  remedio  anime  malris  mee,  sicuti  illa  iam 

antea  dederat  et  concesserat  '-\  ita  et  ego  dono  et  concedo  et  fació  cartam 
stabilitatis  atque  firmitudinis  omnipotenti  Deo  et  ecclesie  Sancti  Sebastiani 

seu  confessoris  Christi  Dominici  ac  eiusdem  ioci  abbati,  domno  videiicet 

lohanni,  et  monachorum  conventui  ibidem  Ihesu  Christo  famulancium  om- 

nibusque  eorum  successoribus,  de  villa  Anayago^^^  nominata,  que  est  secus 

''^  Pour Segimtimis  (aiijourd'hui  Sigüenza). 
('>  Le   fexle  de   colte   donalion   de   doña 

Urraca  est  perdu. 

(^•'  Aujourd'hui  Aniago,  á  i  kiiomélres  de 
Simancas,  sur  la  rive  gauche  du  Duero,  entre 

le  Pisuerga  au  nord  et  l'Adaja  au  sud. 
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Doniim  sita,  cum  ómnibus  suis  hereditatibus,  lioniinibus,  piscaiiis,  mo- 
lendinis,  montibus,  rivis,  pascuis,  egressibus  et  rcgressibus  atquc  terminis» 
scilicet  :  de  ínter  ambas  mestas  ubi  cadit  Pisonea  in  Dorio,  de  inde  ad 

Egica  donec  perveniatm'  a  la  Gascagosa,  inde  ad  turrem  de  dono  Auguero, 
postea  ad  ilium  vadum  Embalsadero ,  et  per  ipsam  viam  Embalsedero  usque 

ad  illam  ecclesiunculam,  de  inde  ad  illum  lavago  de  las  Coles,  inde  al  Fon- 
lanar,  de  inde  a  las  mestas  ubi  cadit  Adagga  in  Dorio;  et  conredo  ut  nullus 

audeat  piscare,  videlicet  ab  Agga,  sicut  cadit  in  Dorio,  usque  ad  illas  mestas 
ubi  cadit  Pisorica  in  Dorio. 

Similiter  concedo  quod  nullus  ausus  sit  infra  isti  omnes  termini  supra- 

dicti  pignorare,  vel  homicidium  faceré,  nec  suum  inimicum  persequi.  — 
Tali  auíem  iure  Anayago  cum  ómnibus  supradictis  possidendam  domno 

lohanni  Sancti  iDominici  abbati  et  ómnibus  euis  successoribus  dono  atque 

concedo, quod  si  quis  de  illa  exire  et  ad  Semptem  Manchas^'*  aut  ad  aliam 
villam  vicinitatem  faceré  voluerit,  vel  priori  sepe  dicte  ville  et  suis  foribus 

obedire  noluerit,  perdat  suam  domum  cum  omni  sua  hercditate,  et  in 

prioris  abbati  Sancti  Dominici  obedientis  remaneat  potestate. 

Si  qualibet  deiuceps  persona  huius  mee  oblationis  scriptum  irrumpere 

quoquo  modo  presumpserit,  aut  aufcrre  que  sanctissimo  Dominico  offero 

temptaverit,  anathemale  perpetuo  puniatur,  atque  serpentis  maledictione 

dampnetur,  et  ut  Datan  et  Abiron  pereat,  ac  cum  luda  Domini  traditore 

porcionem  habeat,  atque  regi  centum  libras  auri  persolvat,  et  ipsam  villam 

Sánelo  Dominico  Iriplicatam  reddal. 

Huius  itaque  donationis  vel  confirmationis  cai'ta  facta  est  in  capitulo 
Sancti  Dominici,  era  m'c'  lwiii',  die  noto,  ii'  feria,  kalendis  iulii. 

Ego  Adefonsus,  tocius  Yspanie  imperalor,  hoc  scriptum  fieri  mandavi  el 

manu  propria  menteque  devota  roboravi  +.  el  testibus  ad  roborandum  tra- 
didi,ae  signum  prcsens  posui. 

Adefonsds  imperator  confirmat. 

Raimundüs,  Dei  gratia  Toletane  sedis 

archiepiscopus,  confirmat. 

Petrüs,  Dei  gratia  Palentinus  epi- 
scopus,  confirmat. 

XniENüs ,  Dei  gratia  episcopus  Bur- 
gensis,  confirmat. 

RuDEBiCLs  GoNZALVEz  comes  confir- 
mat. 

RuDERicus  Martimz  comes  confirmat. 

GuTER  Fernandiz  confirmat. 

RüDERicLs  Fernandis  confirmat. 

Petrüs  Cidiz  confirmat. 

Petrus  Didaz  confirmat. 

'"  Simancas,  mentiooné  sous  le  ñora  de 

Septimanca  dans  i'Itinéraire  d'Antonin,  est 
bien  connu  par  la  victoire  remportée  en  939 

snr  le  calife  Abderraliman ,  et  plus  eníore  par 

le»  célebres  archives  que  Pliiüppe  II  fit  ras- 
sembler  dans  son  ancienne  forteresse. 
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Ordomo  (ii'STios  ronlinnal. 
HuDEiucus  Petriz  coníirmal. 

Xesienüs  Eniqüiz  confirmal. 

Kaisimiro  Krolaz  confirmat. 

CiTi  toslis. 
Veliti  tcslis. 

Ferrandus  Petriz,  notarius  regís,  scripsil^'l 

Arch.  de  Silos,  Carlulairc,  fol.  35-36.  —  Cellc  charle  ful  confirm^e  par  Alphonse  X 

le  üG  l'óvricr  it255. 

Alphouse  VII  confirme  a  Vahbaye  de  Silos  la  donalion  de  Santa  María  de  Duero, 

en  y  ajoutaní  de  nouveaux  privilcges. 

1135,  i"juillet. 

[Monogramme)  ■¿h  CHRISTVS.  In  nomine  divino  simpliqi  ac  trino.  Sciant 
tam  posteri  omnes  quam  presentes  qiioniam  ego  Adefonsus,  Dei  gracia 

Yspanie  imperator,  decentis  memorie  domne*^'  Urraca  reginc  fiiius,  bono 
animo  etpuro  mentcque  spontanea,  pro  anima  mea  et  pro  remedio  anime 

matris  mee,  sicuti  illa  iam  antea  dederat  et  concesserat'^',  ita  et  ego  dono 
et  concedo  el  fatio  cartam  stabilitatis  atque  firmitudinis  omnipotenti  Deo  et 
ecclesie  Sancli  Sebastiani  seu  conféssoris  Christi  Dominici  ac  eiusdem  loci 

abbati,  domno  videlicet  lohanni,  et  monachorum  conventui  ibidem  Ibesu 

Christo  famulantium  omnibusque  eorum  successoribus,  de  ipsa  domo  Sánete 

Marie  de  Dorio  nominata,  que  est  iuxla  Mambulas  sita,  cum  ómnibus  suis 

hereditatibus,  hominibus,  piscariís,  molendinis,  monlibus,  rivis,  pascuis, 

egressibus  et  regressibus  atque  lerminis:  scilicet  de  illo  otero  qui  est  super 

ipsa  domo  inter  Villa  Donez  et  Mambulas,  de  inde  contra  meridie  por  el 

Canlosal  ad  illo  otero  qui  est  super  Valle  Carros,  et  ad  oriente  parte  ipsum 

otero  ut  sub  eius  via  discurrit  que  venit  de  Villa  Donez,  directa  a  meridie 

ad  exitus  Tobille  a  momtis  [monte)  Ambruz  al  Almendro,  et  quomodo  aquas 

discurrunl'"'. 

í'^  Le  Cartulaire  nc  donne  pas  les  signa- 

tures.  Nous  les  avons  empruntécs'á  une  copie 
du  xviii'  siécle  des  archives  de  Silos,  D.  XL, 
liasse  6 1 .  Voy.  Sandoval ,  Hist.  de  los  reyes  de 
Castilla  y  de  León,  t.  II,  p.  i6o. 

'->  Le  vidimus  royal  de  i255  porte  ame 

(avec  un  signe  d'abrévialion  entre  les  deiix 
derniéres  letlres)  et  le  Cartulaire  anime.  On 
devait  évidemment  lire  domne  sur  Toriginal, 

Jefon  que  nous  nous  sommos  permis  d'intro- duire  dans  le  lexle. 

'''  La  chante  de  la  reine  Urraca  ne  nous  a 

pas  été  conservée  :  elle  a  dú  disparaitre  dans 

Tun  des  incendies  qui  alleignirent  á  plusieurs 

rcprises  les  archives  de  Silos.  II  ne  faut  pas, 

croyons-nous ,  prendre  á  la  lettre  le  mot  de- 
derat dont  se  sert  ici  Alphonse  VII  en  parlant 

de  la  faveur  accordée  par  sa  mere  á  l'abbaye 
do  Saint- Dominique.  Doña  Urraca  s'élait 
sans  doiile  bornee  a  confirmer,  toul  au  plus  á 

élendre  la  donation  faite  par  Sanche  le  Fort 

le  i6  avril  i  067  (n°  16). 
("'  ün  trouve  dans  les  archives  de  Silos , 

D.  XL.  61,  une  dissertation  sur  les  limites 

indiquées  ici.  Ce  Iravail,  qui  dale  du  siécle 

dernier,  est  accompagné  d'un^  carie. 
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Et  ego  Adefonsus,  Üe¡  gralia  Yspanie  imperator,  dono  et  concedo  quod 

nullus  aüsus  sit  infra  isti  omnes  terinini  supradicli  pignorare,  vel  homi- 

cidium  faceré,  nec  suum  inimicum  persequi.  Tali  aiitem  iure  [dornum] 

Sánete  Marie  de  Dorio  cum  ómnibus  supradictis  possidendarn  domno 

lohanni  Sancti  Dominici  abbati  et  ómnibus  eius  successoribus  [dono  at- 
que  concedo]. 

Si  qualibet  deinceps  persona  huius  mee  oblationis  scriptum  irriimpere 

voiuerit,  aut  auíferre  que  sanctissimo  Dominico  offero  temptaverit,  ana- 
themate  perpetuo  puniatur,  atque  serpentis  malediclione  dampnetur,  et 

ut  Datan  et  Abiron  pereat,  ac  cum  luda  Domini  traditore  porcionera  ha- 

beat,  atque  regi  centum  libras  auri  persolvat,  et  ipsa  domo  Sancto  Domi- 
nico triplicatam  reddat. 

Huius  itaquc  donationis  vel  confirmationis  carta  facta  est  in  capitulo 

Sancti  Dominici,  era  tc^lxxiii,  die  noto,  ii  feria,  kalendas  iulii. 

Ego  Adefo.\sls,  tocius  Yspanie  imperator,  lioc  scriptum  fieri  mandavi, 
et  manu  j)ropria  menteque  devota  roboravi  +,  et  testibus  ad  roborandum 

tradidí,  ac  signum  presens  posui. 

ADEFONSVS  IMPERATOR  CONFIRMAT('>. 

PREMIERE  COLONNE. 

Raimündls,  Deigratia  Toletanesedis 

archiepiscopus,  confirmat. 

Petrus,  Dei  gratia  Palentinus  epi- 
scopus,  confirmat. 

XiMENüs,  Dei  gratia  episcopus  Bur- 
gensis,  confirmat. 

Rddericls  Gonzalvez  comes  confir- 
mat. 

RüDERicLs  Martimz  couies  <!oníir- 
mat. 

GuTER  Fernandiz,  confirmal'-). 

DEUXIEME  COLONXE. 

RüDERicDS  Fernandiz,  confirmat. 
Petrds  Cidiz  confirmat. 

Petrus  Didaz  confirmat. 

Ordonio  Gustuoz  confirmat. 

RuDERicus  Petriz  coufirmat. 

Xemenüs  Eniql'iz  confirmat. 

TRUISIEME  COLON.NE. 

Ra.mmiro  Frolaz  confirmat. 

CiTi  testis. 

Veliti  testis. 

Ferrandls  Petriz,  notaríus  rcgis,  scripsit. 

Arcli.  (le  Silos,  vidimus  original  d'Alphonse  X  du  27  fí^vrier  laSS,  D.  XL.  3;  Car- 
tulaire,  fol.  5o-5i, 

<"  Ces  trois  inols,  places  immédialement  '^'  Au  bas  de  celle  premiére  colonne  figure 
au-dessous    de   Ja    formule    signum   presens  une  croix,  assez  semblablepour  la  forme  ácelle 

posui,  sont  disposés  verlicalement  dans  une  qu'a  reproduite  Muñoz,  Firmas  de  los  reyes 
sor  le  de  lableau  divisé  en  trois  colonnes.  (n°  78),  mais  entourée  d'un  Irait  quadrilobé. 
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47 

AlphoHse  VII  doinic  a  l'abbaye  de  Silos  le  chdleaufori  el  la  ville  de  Huerta 

avcc  son  terriloire,  huit  hameaux  et  l'éfflise  de  Molinlcrrado. 

\  137,  9  juin. 

{Monogrnmmc)  t^  CHRISTVS.  A.Í2.  Quia  quamdiu  vivlmus  pcccala  mul- 
tiplicare non  ccssamus,  contra  unaqueque  vicia  singula  opposuit  Dominus 

Deiis  medicamcnla ,  ut  iracundis  mansuetudinem,  clatis  humilitatem,  te- 

nacibus  largitatem,  et  cetera^''.  Quod  cgo  rex  Aldofonsus,  gracia  Dei  totius 
Hispanie  imperator,  sapienter  intelligens,ct  intelligendo  complere  satagens, 

una  ciim  coniugc  mea  domina  Berengaria ,  grato  animo ,  volúntate  spontanea , 

nemine  cogente,  pro  nostra  parentumque  nostrorum  salute  et  peccatorum 
nostrorum  remissione,  damus  et  offerimus  Deo  et  ecclesie  Sancti  Dominici 

de  Silis  et  vobis  domno  lohanni,  eiusdem  ecclesie  abbati,  et  universis 

monachis  presentibus  ct  futuris  in  eadem  ecclesia  Deo  et  beato  Dominico 

servientibus,  castellum  de  Orla  cum  ipsa  villa,  scilicet  Orta'^',  et  cum 
ómnibus  populatoribus,  tam  iudeis  quam  cbristianis,  qui  ibi  populantur, 

cura  ómnibus  terminis  suis,  sicut  eos  ab  antiquis  temporibus  temiisse  et 

habuisse  dinoscitur,  cum  montibus  et  rivis,  molendinis,  piscariis,  pratis, 

pascuis,  ortis,  terris,  vineis,  arboribus,  cum  viilis  suis,  videlicet  Quinta- 

niella'^',  Oleros'*^,  Perex,  Rodiella,  Peniella  de  Reposteros'^',  Vexarcs, 

Espinosiella,  Pumareiosí*^',  et  earundem  villarum  terminis  et  intratibus  et 

<')  Extrait  d'un  passage  bien  connu  des 
Homélies  de  saint  Grégoire  le  Grand.  Voy. 
Migne,  Patrol.  Int.,  t.  LXXVI,coI.  laSa. 

^^'  Huerta  de  Rey,  á  i  a  kilomclres  aii  sud  de 

Silos,  non  loiii  des  ruines  de  l'antique  cité  de 
Clunia.  On  y  voit  encoré  des  vestiges  de  la 
fortercsse  dont  parle  la  cliarte  royale,  et  des 

fragments  d'inscriptions  romaines. 
'^'  Quintanilla  se  Irouvait  á  3  kilomélrcs 

au  sud  de  Huerta,  sur  la  rive  droite  de  l'Aran- 

diila.  L'enQplacemenl  occupé  par  ce  viilago, 

porte  encoré  son  nom  et  nVst  qu'á  une  tuible 
distance  de  Moiinterrado,  oü  s'élevait  l'église 
de  Santa  María,  mentionnée  dans  nolre  di- 

pióme, et  dont  il  reste  encoré  quelques  largos 

pierres  de  tailie. 

^*'  Ce  hameau,  situé  presque  en  face  de 

Quintanilla ,  sur  la  rive  opposée  de  l'Arandilla , 
a  fompiétement  disparu.  Nous  voyons  par  le 

privilége  du  i6  juillet  107.3  (n"  18)  qu'il limitait  au  nord  le  doniaine  de  Cobiellas, 

donné  á  l'abbaye  de  Silos  par  Alplionse  VI. 
^^'  Piniella  ou  Pinilla,  á  1  kilométre  en- 

viron  au  sud  de  Tormillos,  á  Tendroit  appelé 

aujourd'hui  la  heiTa  de  Pinilla.  11  ne  reste 
plus  aucun  veslige  du  hameau  do  ce  nom. 

'"'  ün  voit  s'élever  aujourd'hui  dans  la 

belle  forét  de  Huerta,  au  pied  d'une  coUine 
couverte  de  sapins,  une  chapelle  ruslique 
dont  le  nom  [Nuestra  Señora  de  Pumarejos  ou 

Plumarejos)  rappelle  cclui  du  viilago  ici  men- 
lionué.  Cet  humble  sanctuaire,  prés  duquel 

coule  une  source  ahondante,  est  une  des  reme- 
rías  (lieux  de  pélerinage)  les  plus  frcquenlées 

de  lout  le  pays,  parliculiérement  des  bourgs 

voisins  de  Huerta  de  Rey,  Doña  Santos  el  Ma- 
molar.  —  Quanl  aux  aulrcs  bourgades  dont  il 

est  queslion  dans  la  charle  d'Alphense  VH, 
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exitibus  suis,  et  cum  ómnibus  pertinenciis  suis,  quocumqiie  loco  fuerint 

et  poterinl  inveniri,  et  cum  ecclesia  Sánete  Marie  de  Molinterrado ,  que  est 
sita  iuxta  rivum,  cum  ómnibus  suis  pertinenciis.  Huius  beredilatis  predicte 

donationem,  quamecclesie  Sancti  Dominici  et  vobis  domno  Iohanni,ipsius 
erclesie  abbati,  et  ómnibus  monachis  eiusdem  ecclesie  facimus,  auctore 

Domino  confirmamus,  el  ut  ipsam  hereditatem  vos  et  successores  vestri 

iure  hereditario  per  sécula  cuneta  tenealis  et  possideatis  eoneedimus. 

Si  qua  vero  ecclesiaslica  vel  laicalis  persona  hoc  nostrum  faetum  in- 
fregerit  vel  diminuerit,  sit  a  Dco  et  sanctis  eius  maledictus,  et  in  inferno 

eum  luda  proditore,  qui  Dominum  et  magistrum  suum  tradidit,  sine  fine 

dampnatus,  et  si  de  iam  dicta  hereditate  violenter  et  iniuste  aliquid  pren- 
diderit,  in  duplum  reddat  Beati  Dominici  ecelesie,  ct  super  hoc  pectet  regi 

terre  mille  libras  auri  purissimi. 

Facta  carta  in  Falencia, iiii^nonas  iunii,  craM''cLXxv''*,  Adefonso  impera- 
tore  imperante  in  Tolelo,  Legione,  Cesaraugusta,Naiara,Castclla, Galicia. 

Ego  Adefonsls  imperator  banc  cartam,  quam  iussi  fieri  in  anno  tercio 

(|uod  eoronarn  imperii  primitus  in  Legione  recepi,  confirmo,  et  manu  pro- 
pria  roljoro  una  eum  uxore  mea  domna  IknKNGAniA. 

SIGNVM  +  IMPERATORIS' 

PnEMIKRE  COLONNE. 

Raimumus,  Toletanus  arcbiepisco- 

pus,  eoniirmat. 

Petrls,  Secobiensis  episcopus,  eon- 
firmat. 

Berbngarils,  Salamanticensis  epi- 

scopus, eoniirmat. 

Petris,  Palentinus  episcopus,  con- 
firma t. 

Simeón,  Burgensis  episcopus.  con- 
fírmat. 

MicnAEL  Feliz,  merinus  in  Burgis, 
confirmat. 

Ordoínius  Güstioz  confirmat. 

Pethls  Nunez  confirmat. 

DECXIEME  COLONNE. 

ínfans  Sancia  ,  sóror  regis ,  confirmat. 
Comes  BoDERicLS  Martínez  confir- 

mat. 

(Jomes  BoDERicus  Gómez  confirmat. 

(Jomes  Loi'  Diez  eoniirmat. 

Comes Erme.ngot de  Lrgel confirmat. 

Iciirs  nomsméme  sont  aujourd'liul  lolalemenl 
inconnus  des  plus  aiiciens  du  pays,  que  nous 
avons  plusieiirs  foLs  interrof[és. 

"^  Le  Cartulaire  a  ajonié  un  x  á  la  date 
et  porte  era  mclxxxv.  II  donne  au  documenl 

le  lilre  suivant  :  r  j'rivilegio  del  emperador 

Despanna  que  nos  dio  VErTf.  L'ortliographe 

de  ce  dernier  mot,  et  l'liabitude  des  Castillans 
de  confondre  le  V  avec  le  B,  ont  fait  diré  a 

Yopos  que  le  roi  Alphonse  VII  donna  á  SHos 
la  ville  de  Rerla! 

■^'  Les  deux  mols  composant  ce  si¡fnum 

sont  inscrils  dans  une  cspéce  de  losange  d'un 
dessin  (jrossier,  el  separes  par  une  croix. 
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TUOISIKMK    CÜLONNK. 

GuTEBRus    Fernandez    nuiiordonius 
confinnat. 

Almaiumcis  alferiz  conln'mal. 

RoDERici's  Feunandez  conürniat. 

Lop  López  coníiriiiül. 

Diego  INuniz,  meriniis  m  CaiTiüiie. 

Cydi  tcslis. 
Velidi  toslis. 

AwAIA    ItíSlis. 

GiRALKLS  scri[)s¡t  iiissii  magistrí  Hugonis,  cancellarii  imperatoris. 

Archivo  histórico  uncionaJ  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  ni.  6o  X  o  ni.  5o, 

ecrilure  i\\W  francesa :  Arch.  de  Silos,  Cartulaiic,  lol.  21-92,  iwo.c  la  coníirnialion 

(rAlphonse  \  dii  26  í'evrier  i255. 

/18 

Pelay  Ahsalon ,  de  la  villc  de  Lugo  rii  Galice ,  se  doniic  par  charle  solennelk,  liti  ct  ses  biens, 

d  l'abbai/c  de  Sitos,  par  dévolioii  euvcrs  saiiit  Dominique ''^K 
1139  (ere  1177). 

Arch.deSilos,  Catalog-ue  A,  fol.35;  Ruiz,  fol.  168,  v°;Caslro,p. /ii6.  —  Texleperdu. 

•  Bulle  du  pape  lunocenl  II ,  par  laquclle  il  place  l'abbaye  de  Silos 

sous  la  protection  du  siege  apostolique  el  l'exempte  de  loute  juridiclion  épiscopaíe. 

11^2,  3()  avri!. 

Innocentius  cpiscopus,  servus  servorum  Dei '-',  dilecto  filio  lolianni, 
abbati  monaslerii  Sanctorum  Sebastiani  et  Dominici,  quod  in  valle  Ta- 

blatelli,  in  loco  qui  Sllus  dicitur,  situm  cst,  eiusquc  successoribus  regu- 
larilcr  substiluendis,  in  perpeluum, 

Ad  hoc  univei*salis  Ecclesie  cura  nobis  a  provisore  oranium  bonorum 
Deo  commissa  est,  ut  religiosas  diligamus  personas  et  beneplacentem 

Deo  religionem  studeaums  niodis  ómnibus  propagare.  Ñeque  enim  Deo 

gratas  aliquando  famulatus  impendilur,  nisi  ex  cbaritalis  radico  procedens 

a  puritate  religionis  fuerit  conservatus.  Hoc  nimirum  caritatis  intuitu,  di- 
lecte  in  Domino  fili  lobannes  abbns,  tuis  rationabilibus  postulutionibus  pa- 

ternum  prebentes  assensum,  monasterium  Sanctorum  Sebastiani  et  Domi- 

*"  L'abbé  Gerónimo  de  JNebreda  .'¡joule 
que  ce  personnage  revctil  Tliabit  monasliqíic 
á  Silos  (Nolice  manuscrilc  dans  le  Re¡![islro  de 
archivos,  fol.  85). 

W  Iimoceut    II,    (írcgoire    Papi,   élu    le 

li  février  1  i3o,  mort  le  26  seplembre  1  i  lio. 

D'apres  Gómez,  p.  32  3,  et  Castro,  p.  /lao, 
Innocrnl  II  aiirait  donné  une  premiere  bulle 

en  l'aveur  de  l'abbaye  de  Silos  en  11 33.  Elle 
n'exisle  plus  dans  les  archives  du  monaslére. 

I 



Xll^  SIECLE.  73 

nici,  cui  auctore  Deo  presides,  sub  beati  Petri  et  nostra  protectione  sus- 

cipimus,  et  presentís  scripli  privilegio  communimus ,  statueiites  ut  quas- 
cumque  possessiones,  quecumque  preclia  vel  bona,  idem  monasterium  in 

presentiarum  iuste  et  canonice  possidet,  aut  in  futurum,  concessione  pon- 
tificum,  largitione  regum,  liberalitate  principum  aut  aliorum  fidelium 

iustis  elemosinis  poterit  adipisci,  firma  tibí  tuisque  successoribus  et  illi- 
bata  permaneant.  In  quibus  hec  propriis  nominibus  duximus  exprimenda : 
ecclesiam  Sancli  Romani  de  Moroso,  ecclesiam  Sánete  Marie  de  Dorio, 

ecciesiam  Sancti  Frucli,  cum  ómnibus  pertinentiis  earum.  Nulli  ergo  ho- 

minum  facultas  sit  idem  cenobium  temeré  perturbare,  aut  eius  posses- 
siones auferre  vel  ablatas  retiñere,  minuere  vel  temerariis  vexationibus 

fatigare;  sed  omnia  integra  conserventur,  eorum,  pro  quorum  guberna- 
tione  et  sustentatione  concessa  sunt,  usibus  omnimodis  profulura. 

Precipimus  ergo  ut  locus  idem  immunis  ab  omnium  ecclesiasticorum 

ac  secularium  gravaminum  molestiis  conservetur,  nec  episcopo  neo  alicui 

persone  liceat  aliquas  ei  vexationes  vel  pravas  consuetudines  irrogare.  Ad 

hec  predecessorum  nostrorum,  Gelasii  videlicet  el  Honorii  bone  memorie 

romanorum  pontificum,  vestigiis  inherentes,  e\  apostolice  sedis  gratia  et 

hcnignitalc,  concedimus  ut  chrisma,  oleum  sanctum  et  ordinationcs  fra- 

trum  qui  ad  sacros  ordines  sunt  promovendi,  a  quocumque  malueritis 

calholico  suscipiatis  episcopo,  quamdiu  scilicet  iliic  regularis  ordinis  dis- 
ciplina. Domino  prestante,  viguerit. 

Si  quis  ergo  in  futurum  ecclesiaslica  secularisve  persona,  hanc  nostre 

constitutionis  paginam  sciens,  contra  eam  temeré  venire  tentaverit,  secundo 

tertiove  commonita,  si  non  satisfactione  congrua  emendaverit,  potestatis 

honorisque  sui  dignitate  careat  reamque  se  divino  indicio  existere  de  per- 

petrata  iniquitate  cognoscat,  et  a  sacratissimo  corpore  et  sanguine  Dei  et  Do- 
mini  redemptoris  nostri  lesu  Christi  aliena  fíat,  atque  in  extremo  examine 

districte  ultioni  subiaceat;  cunctis  autem  eidem  loco  insta  servantibus  sit  pax 

Domini  nostri  lesu  Christi,  quatenusethic  fructumbone  actionispercipiant, 

et  apud  districtum  iudicem  premia  eterno  pacis  inveniant,  amen,  amen. 

{Rola)  ADIVVA  NOS  DEVS  SALVTARIS  NOSTER. 
SANCTVS  PETRVS  :  SANCTVS  PAVLVS  :  INNOCENTIVS  PAPA  IP. 

Ego  Innocentiüs,  catholice  Ecclesie  episcopus. 

Ego  CoNRADüs,  Sabinensis  episcopus. 

Ego  Martims,  presbiter  cardinalis  tituli  Sancti  Stephani. 

Ego  Stepuanüs,  Prenestinus  episcopus. 

Ego  BoETius,  presbiter  cardinalis  tituli  Sancli  Clementis. 
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Kgo  (íuibo,  pivsl)iU>r  cardiiialis  liliili  Sijncli  Cliriso(]oiii. 

[K^jo  (íiiDO,  diacomis  cardinalis  iSaiutorum  Cosme  et  Uainiani'".] 
(  Kgo  Otto,  diaconus  cardinalis  Sancli  Georgii  ad  Vclum  aurcum.j 

(Kgo  OcTAViANUS,  diaconus  cardinalis  Sancli  Nicolai  in  Carccre.] 

I  K¡;o  Petrus,  diaconus  cardinalis  Sánele  Marie  in  Porlicu.] 

DaUíui  Latcrani,  per  manum  Gerardi,  sánete  Homano  Ecclcsie  preshi- 
teri  cardinalis  ac  hibliolheearii,  secundo  kalendas  maii'-',  indielione  v%  in- 
carnalionis  dominice  anuo  m  c  xlu  ,  ponlificatus  vero  domini  Innocenlii  II 

pape  anno  xiii. 

Ávch.  de  Silos,  vidinms  du  xvii'  siéclc,  ¥.  Lili.  i3;  BihlioOieque  nntionale  de  París, 

füiids  espajjnoi,  ms.  021,  fol.  i58 ,  copie  du  xviii"  siecle.  —  L'original  se  Irouvail  encoré 

aiix  archivos  de  Silos  en  1 836  (armoire  A,  tiroir  XXV,  n°  9 ) ;  il  l'ut  a  cette  époqiie  trans- 

|)orté  a  VAvchiro  histórico  nacional  de  Madrid,  d'oíi  il  a  dispara.  —  Un  catalogue  de  Silos 
fail  au  siécle  dernier  nous  apprend  que  cette  bulle  avait  perdu  son  scoau  de  plomb. 
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Bulle  dtt  pape  Eugcne  Ul ,  par  laquelle  ilprcnd  sous  sn  proteclion  l'ahharjc  de  Silos 
et  ses  dépendances  et  confirme  ses  droiis  et  prérogatioes. 

1148,  9  avril. 

Eugenius  episcopus,  servus  servorum  Dei^-^',  dilecto  fdio  Martino,  abbali 
monasterii  Sancli  Sebastiani  seu  Dominici,  quod  in  valle  Tablatclli,  in 

loco  qui  iSí7í/5  dicitur,  situm  est,  eiusque  successoribus  regulariter  substi- 

tuendis,  in  perpeluum^^'. 

Sicut  iniusta  poscentibus  nullus  est  tribuendus  efl'ectus,  sic  legitima 
desideranlium  non  est  diíFerenda  petitio.  Eapropter,  dilecle  in  Domino 

fili  Martine  abbas,  luis  iuslis  postulationibus  clementer  annuimus,  et  pre- 
fatum  monasterium,  in  quo  divino  mancipati  estis  obsequio,  ad  exemplar 

predecessoris  noslri  beate  memorie  pape  Gelasii,  sub  beati  Pelri  el  nostra 

proleclione  suseipimus,  et  presentis  seripti  privilegio  communimus.  Sta- 
tuimus  enim  ut  loeus  idcm  liber  ab  omnium  secularium  oppressionum  gra- 

(''  Les   signalures  placees  entre   crochets  ''''  Ce  premier  paragrapho  n'occupe  dans 

ne  se  trouvent  que  dans  ia  copie  de  Paris.  l'original  qii'une  seule  iigne,  d'ime  écritiire 
Celle  de  Silos  ditseulement,aprés  iasignalure  serréo  ct  tres  allongée.  Cet  iisage,  pratiqué 

du  cardinal  Guido:  y  otras  firmas.  dans  la  plupart  des  chancelleries  du  vii"  au 
''^>  La  copie  de  Paris  porte :  «ecuntío  fcoíeníZoa  xiii°  siécle,  pour  les  actes  d'une  certaine  im- 
)narci[as].  porlance,  semble  n'avoir  jamáis  élé  admis  en 

<^'   Eugcne  III,  Bernard  de  Pise,  élu  le  Espagne ;  du  nioins  nous  n'en  connaissons  au- 
i5  íévricr  1 1  ̂10,  mort  le  8  juiilet  1 153.  cuu  exemple  liré  des  archives  de  Castille. 
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vaminc  conscrvctur,  nec  episcopo,  nec  alicui  omnino  persone,  facultas  sit 

aliquas  ei  exactiones  vel  pravas  consuetudines  irrogare.  Porro  quascumque 

possessiones,  quecumque  bona  idem  monaslerium  in  presentiarum  iuste 

et  legitime  possidet,  aut  in  futurum  rationabilibus  modis,  Deo  propitio, 

poterit  adipisci,  firma  tibi  tuisque  successoribus  et  illibata  permaneant.  In 

quibus  hec  propriis  duximus  exprimeiida  vocabulis:  ecclesiam  Sánete  Marie 
de  Dorio,  ecclesiam  Sancti  Fructi,  ecclesiam  Sánete  Marie  et  Sánete  Eulalie 

de  Annaiago,  ecclesiam  Sancti  Romani  de  Morosa  [sic),  aldeiam  de  Auterici 

de  Sellas"',  Tablatellum  et  Ortam,  cum  pertinenliis  suis. Crisma  vero,  oleum 
sanctum  et  ordinationes  fratrum  qui  ad  sacros  ordines  fuerint  promovendi, 

seu  consecralioncs  allarium  sive  basilicarum,  a  quocumque  malueritis  sus- 
cipiatis  episcopo  catbolico. 

Decernimus  ergo  ut  nulli  omnino  hominum  liceat  cenobium  ipsum  te- 
meré perturbare,  aut  eius  possessiones  auferre  vel  ablatas  retiñere,  minuere 

vel  temerarüs  vexationibus  fatigare ;  sed  omnia  integra  conserventur,  eorum, 

pro  quorum  gubernatione  etsuslentatione  concessa  sunt,usibus  omnimodis 

¡)rofutura,  salva  sedis  apostolice  auctoritate, 

Ad  indicium  autem  ab  ipsa  Romana  Ecclesia  percepte  libertatis  quinqué 

áureos  nobis  nostrisque  successoribus  annis  singulis  persolvetis. 

Si  qua  igitur  in  futurum  ecclesiastica  secularisve  persona ,  hanc  nostre  con- 
slitutionis  paginam  sciens,  contra  eam  temeré  venire  temptaverit,  secundo 

terliove  commonita,  si  non  satisfactionc  congrua  emendaverit,  potestatis 

honorisquc  sui  dignitate  careat,  reamque  se  divino  iudicio  existere  de  per- 

pelrata  iniquitate  cognoscat,  et  a  sacratissimo  corporc  ac  sanguino  Üei  ac  Do- 
raini  redemptoris  nostri  Ihesu  Christi  aliena  fiat,  atque  in  extremo  examine 

districte  ultioni  subiaceat ;  cunctis  autem  eidem  loco  iusta  servantibus  sit  pax 

Domini  nostri  Ihesu  Christi ,  quatinus  et  hit  fructum  bone  actionis  percipiant 

et  apud  districtum  iudicem  premia  eterne  pacis  inveniant,  amen,  amen,  amen. 

(Rola)  c{¡d  FAC  MECVM,  DOMINE,  SIGNVM  IN  BONVM. 
SANCTVS   PETRVS    :    SANCTVS   PAVLVS   :   EVGENIVS   PAPA   III. 

Ego  Elgemls,  calholicc  Ecdesie  episcopus,  subscripsi *-'. 

{Momgramme)  ¡^  BENE  VÁLETE. 

"'   La  ville  d'Aulei-ico  de  Sellcu,  aujourd'hui  tic  Tordcsillas.  Voy.  plus  loin  la  charle  (n"  75) 

Tordesillas,  n'a  jamáis  apparlenu  á  rabbayo  par  laquelle  un  abbé  de  Silos  cede  ce  village 
de  Silos.  Le  document  ponlifical  veut  parler  ú  Alphonse  VIH  en  échangc  de  la  ville  de 
sans  doute  de  Sanio  Domingo  de  Ñuño  Faniz,  Quintana  del  Pidió, 

frliameau  situé  sur  les  bords  du  Dueron  prés  <->  Celte  souscriplion  est  suivie  du  komma. 
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f  Ego  HuBALDUs,  [)rcsb¡ler  cardiiialis  liluli  Sánete  Práxedis,  sub- 
scripsi. 

"I"  Ego  Hugo,  presbiter  cardinalis  liluli  ¡n  Lucina,  subscripsi. 
t  Kgo  OcTAviANus,  diaconus  cardinalis  Sancli  Nichoiai  in  Carcere 

Tulliano,  subscripsi. 

Datuiii  Hem¡s''\  per  inanum  Guidonis,  sánete  Romane  Eccicsie  diaconi 

cardinalis  et  cancellarii,  vidus  aprilis,  indictione  \i',  incarnationis  doniinice 

anno  m"c"\lviii%  pontifieatus  vero  domni  Eugcnii  III  pape  anno  iiif'^l 

Arch.  de  Silos,  original  eu  parchemin,  o  m.  ¿8  x  o  m.  /12,  ¿criture  minuscule  di- 
plomalique,  A.  XXV.  3. —  Le  sceau  a  élé  coupé;  un  archiviste  de  Silos  a  dcril  au  dos 
de  colte  bullo  :  rr Perdióse  el  sello  de  esta  bula,  lo  que  no  es  falta  substancial,  sí  solo 

poca  curiosidail  ó  mala  administración  do  algún  archivero,  n  —  Oii  peut  voir  un  beau 

fac-siinilé  du  sceau  d'Eugéne  111  dans  les  Eléinents  de  paléograpkie  de  M.  de  Vailly, 
t.  U,pl.  U,n"3. 
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Alphonsc  Vil  doiiue  a  l'abbatje  de  Silos  l'église  de  Saint-Cyprien  de  Gorma:' 
et  les  domaines  qui  en  dépendent. 

1150,  2  3  aoüt. 

i^Monogramme)  e^  CHRISTVS.  A.Í2.  In  nomine  Domini,  amen.  Quanto 
divitiis  et  possessionibus  abundantius  quisque  videtur  affluere ,  tanto  de  his 

que  possidet  Deo  et  veris  Dei  culloribus,  pro  salute  anime  sue  et  pecca- 
torum  suorum  remissione,  debet  impenderé,  iuxta  illud  Apostoli :  «Facitc 
bonum  ad  omnes,  macxime  autem  ad  domésticos  fidei. » 

Eapropter  ego  Adefonsus,  Hispanie  imperator,  una  cum  filiis  et  íiliabus 
meis  et  omni  generatione  mea,  fatio  cartam  donationis  Deo  et  ecclesie 
Sancti  Dominici  et  vobis  abbati  domno  Martino  et  ómnibus  successoribus 

ainsi  que  celles  des  Irois  cardinaux.  Sur  le 

komma,  qui  est  formé.ici  d'une  virgule  snr- 
montée  de  deux  gros  points,  voy.  A.  Giry, 
Manuel  de  diplomatique ,  p.  G20  et  67 i. 

'•'  Le  pape  présidait  alors  le  concile  qui 

s'était  ouverl  á  Reims  le  21  mars  11 /18.  II  y 
confirma  les  priviléges  de  Silos  á  la  demande, 

croyons-nous ,  de  Tarcheváque  de  Toléde  ou 

de  l'évéque  de  Ségovie,  présents  au  concile. 
Peut-élre  aussi  i'abbé  de  Silos  s'y  trouvail-ii 

parmi  les  abbés  caslillans  qu'une  iellre  du 

pape  nous  dit  avoir  pris  part  á  cclte  assem- 
blée.  Voy.  Mansi,  1.  XXí,  p.  672. 

Í-*  Les  archives  de  Silos  renferment  une 

aulre  bulle  du  pape  Eugéne  III,  datée  de  la 
méme  année  el  du  méme  jour.  Elle  est 

adressée  á  i'abbé  d'Oña  et  commencc  par  ees 
mots  :  frQuoniam  sine  veré  cullu  religionisn 

{Fonds  de  la  Congrégation  de  Saint- Benoit 
de  Valladolid,  t.  XXV,  f"  69-60).  Jaffé  et  les 

continualeurs  des  Regesta  n'ont  connu  ni  la 
bulle  de  Silos  ni  celle  d'Oña. 
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vestris  de  illa  ecclesia  qiie  est  in  Gurmaz^'',  subtus  ipsam  villam,  cuni  uno 
parrale  et  cum  orto  ct  uno  molino  et  cum  ómnibus  hereditatibus  eidem 

ecclesie  Sancti  Cypriani'-'  pertinentibus ,  ut  ab  hac  die  habeatis  ipsam  eccle- 
siam  cum  illis  hereditatibus  supranominatis  liberam  et  quietam,  et  facialis 

de  ea  quidquid  volueritis  in  perpctuum,  et  hoc  meum  factum  semper  sit 
firmum. 

Si  vero  aliquis  homo  ex  meo  genere  hoc  meum  factum  rumpero  voluerit, 
sit  a  Deo  maledictus  et  excomunicatus,  et  cum  luda  traditorc  Doinini  in 

inferno  dampnatus,  et  pectet  regie  parti  decem  milia  morabetinos. 

Facía  carta  in  Baecia,  quando  imperator  venit  de  illa  cerca  de  Corduba^^', 

era  mclxxxviii,  et  quot  x"  kaiendas  setenbris,  imperante  Adefonso  impo- 
ratore  in  Toieto  et  Legione,  in  Gallecia  ct  Castella,  in  Nagara  et  Saragocia, 
in  Baetia  et  in  Almaria. 

Garsia  rex  Navarre,  tune  temporis  vasallus  imperatoris. 

Comes  Barchilonie,  tune  temporis  vasallus  imperatoris  ̂ *^ 

Ego  Adefonsüs,  Dei  gratia  Hispanic  imperator,  simul  cum  fdio  meo  rege 

Santio,  hanc  cartam,  quam  fieri  iussi,  manu  mea  roboro  atque  confirmo. 

SIGNVM  +  IMPERATORIS''). 

í'*  Aujourd'hui  Gormaz,  pelilc  bourgado  a 
10  kilométres  environ  au  siid-est  d'Osma.  II 
ne  faut  pas  confondre  Gormaz  avec  San  Es- 

teban de  Gormaz,  situé  á  plus  de  20  kilomé- 

tres vers  l'ouest.  La  forteresse  de  Gormaz,  si 
célebre  á  Tépoque  des  guerres  de  la  recon- 

quéte,  s'élevait  sur  un  large  rocher  complutc- 
ment  isolé  et  dominant  le  cours  du  Duero, 

dont  les  eanx  l'entourpnt  sur  trois  cotes 
comme  un  fossé  creiisé  de  la  main  des  géants. 
Les  muraiiles  extérieures  sont  encoré  deboiit 

avec  leurs  nombreuses  tours,  aiasi  que  Ic 
donjon,  sous  lequcl  se  Irouvent  les  silos  et 

d'immenses  citernes.  La  forteresse  mesure 
4oo  métres  de  longueur,  sur  28  á  76  de  lar- 
geur.  La  partie  la  plus  remarquable  de  cet 

ensemble  est  une  belle  porte  árabe  du  x'siécle , 

qu'on  peutregarder  comme  l'oeuvre  du  fameux 
Almanzor.  Les  Romains  ont  certamement  oc- 

cupé  une  position  aussi  avantageuse ,  comme 

ie  prouve  l'inscriplion  gravee  sur  un  cippe  fu- 
néraire  découverte  en  1886,  peu  de  temps 

avant  notre  visite  á  Gormaz ,  et  que  nous  espé- 
rons  pouvoir  publier  un  jour.  Nous  donnons 

ici  ees  délaiis  pour  atlirer  Tallenlion  des  anti- 

quaires  sur  la  forteresse  de  Gormaz,  un  des 

plus  magnifiques  monuments  de  l'archileclure 
militaire  au  moyen  age,  et  un  des  moins 

connus  á  cause  do  sa  position  dans  une  con- 
Irée  á  peu  prés  inabordable. 

'^>  II  ne  reste  aucun  souvenir  de  cette 

église,  á  moins  que  ce  ne  soit  la  petito  cha- 

pelle  appelée  aujourd'hui  San  Miguel  el  si- 
tuée  au  pied  de  la  forteresse,  au-dessons  de 
la  porte  árabe.  Ce  sanctuaire,  qui  par  son 

curieux  portad  román  et  ses  solides  mu- 

raiiles peut  remonter  au  xi°  siécle,  a  été 
coiistruit  avec  les  ruines  d'un  edifico  árabe. 
Quelques  pierres  de  taille  portent  encoré  des 

fragmcnts  d'inscriptions  en  caracteres  cou- 

fiqnes. 
'^*  Voy.  Perreras,  Historia  de  España,  ad 

an.  1 1 5o ,  ou  ¡I  est  fait  mention  des  princi- 
paux  comtes  et  capilaines  qui  confirmérent  la 

présente  charle. 
'*'  Raimon-Bérenger  IV  el  Sanio,  qui  gou- 

vernail  aussi  l'Aragon,  dont  sa  femme  Pétro- 
nille  avait  hcrilé  par  suite  de  l'abdication  de 
Ramiro  II,  son  pére,  en  1187. 

'*>  Ce  signum  est  place  entre  les  deux  co- 
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Cornos  Fkunamíis  (lailotic  lonlirnial. 

Comes  PoNTiL's,  maiordonuis  ¡inpo- 
ratoris,  confirmat. 

Comes  Ramirus  Froilaz  confirmal. 

Comes  Pktrus  AbEFONsus  confirmat. 

Comes  Osonius  ('oiifirmat. 
PoNTUs  de  Minerva  coiiiirmat. 

l)oiiinusMi(:AKL,Taranocensis"^'[)¡- 

scopus,  confirmat. 
Comes  AiMANnicus  coníirmat. 

GüTKR  Fernandiz  coníiriiiat. 

Comes  Ermengaudiis  confirmat. 

NuMis  PiíTRiz  confirmat. 

All'eriz  imperatoris  confirmat '-^ 

loHANNEs  Fernandiz,  canonicus  cclesie  Beati  lacobi  ct  scriptor  impera- 
toris, scripsit. 

Archivo  Iñslóríco  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin ,  o  m.iSxom.  3o, 
dcriture  áile  francesa;  sa  colé  aux  archives  de  Silos  ̂ lait  F.  LIV.  lo;  Arck.  de  Sifos, 

copie  dii  xvni'  siécle  dans  \e  Compendio,  t.  V,  fol.  109. 
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Alplioiise  VII  el  sonfils,  le  roi  Sanche  le  Désiré,  donnent  a  Vahbaye  de  Silos       , 

l'église  de  Saint-Cyprien  de  Rabanera  ct  un  moulin  situé  sur  les  bords  dii  Duero. 

1 1  r)0. 

i^Monogramme)  é^  CHRISTVS.  A. O.  Anteriorum  mcorum  industria,  qui 

pro  se  suorumque  excessibus  píurinia,  prout  iiquef,  eclesiasticis  viris  cir- 
cumquaque  contulere  beneficia,  instigatus;  tándem  li.  .  .  Adefonso,  totius 

Ispanie  imperator,  cum  volúntale  fiiii  mei  regis  Sancii,  largiri  Dco  Sancti- 
que  cenobio  Dominici  et  tibí  domno  Martino  abbati  atque  tuis  successoribus 

[ecclesiam  Sancti]  Cipriani  de  Rabanera'^',  cum  universis  eidem  ecclesie 
pertinentibus,  in  perpetuum  obtinendam.  .  , 

lonnes  de  témoins.  Les  It'llres  en  sont  dispo- 
séesverlicalemeulelencadréesfjans  unparallé- 
logramme  partagé  de  haitl  en  bas  par  une  croix. 
Voy.  Muñoz,  Firmas  de  los  reyes  de  España, n'aó. 

^''  Pour  Tirasonensis.  —  D.  Miguel,  moine 
de  San  Juan  de  la  Peña ,  fut  le  premier  évéque 

de  Tarazona  aprés  la  conquéte  de  celte  ville 
sur  les  Maures,  en  1118.  Voy.  La  Fuenle, 

Expaña  sagrada ,  t.  XLIX,  p.  laS-iia. 
<^>  11  faut  lire  sans  aucun  doute  en  une 

seule  ligne  :  «Nunus  Petriz,  alferiz  impeFa- 
loris,  conQrmat.'í 

'^)  II  y  a  plusieurs  villages  du  nom  de 

Rabanera ,  el  ii  n'esl  pas  aisé  de  détermincr 
avec  csrtitude  celui  dont  11  est  ici  queslion. 
La  menlion  du  molinum  ultra  Dorium  positum 

sembierait  indiquer  qu'il  s'agit  de  Rabanera 

del  ("ampo,  prcs  ilu  Duero,  entre  Soria  et 
Almazan.  Mais  nous  ne  Irouvons  nulle  part 

la  preuve  que  l'abbaye  de  Sainl-Dominique 
ait  possédé  des  propriétés  dans  celte  bour- 

gade,  tandis  qu'elie  en  avait  d'assez  impor- tantes á  Rabanera  del  Pinar,  bamean  situé  á 
12  kilométres  de  Silos,  et  oíi  les  anciennes 

Ierres  des  moines  portent  encoré  le  nom  de 
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Preterea  dono  predicte  eclesie  de  mea  [hereditate]  unam  culturam,  que 

¡psi  contigua  est  eclesie,  cum  quodam  molendino  ultra  Dorium  pósito,  cum 
orto  suo. 

Si  quis  autem^huic  nostro  constituto  contrarius  esse  voluferit].  .  .  et 

insuper  exsolvat  abbali  Sancti  Dominici  mille  libras  purissimi  auri. 

Facta  carta,  die  agnito,  iii  nonarum'",  era  mclxxxviii. 

Ego  Adefonsus  [predictus  imperator]  hoc  scriptum  fieri  mandavi,  et 

nianu  propria  ac  mente  devota  roboravi. 

AD[EF]ONSVS  IMPERATOR  :  SANCIVS  REX^-'. 

Sancius  rex,  fdius  imperatoris,  con- 
firmat. 

Infantissa  domna  Sangia,  soror  im- 

peratoris, confirmat. 

GüTRRDS  Fredinandiz,  paraninf  us  San- 

cii  regis,  confirmat. 

Mabricus  '^^  comes  conürmat. 
Gabsia  Garsiez  conlirmat. 

GoNSALVLs  RoDRiz  coníimiat. 

Raimündus,  Toletane  eclesie  archi- 

episcopus,  confirmat. 
Bernardos  ,  Segontinensis  episcopus , 

confirmat. 

louANNEs,  Oxomensis  episcopus, 
confirmat. 

Víctor,  Burgensis  episcopus,  con- 
ürmat. 

Petrüs  Taggada,  princeps  de  Gormaz,  confirmat.  —  Martinus  Petriz, 

princeps  et  dominus  de  Gormaz,  confirmat.  —  Petrüs  Nunii,  Oxo- 

mensis princeps,  confirmat. 

Hoc  autem  scriptum  imperatoris  totum  concilium  burgi  bono  animo 

San  Ciprian.  En  cutre ,  nous  savons  que  cette 

église  de  Saint -Cyprien  fut  consacrée  par 
Gómez,  évéque  ele  Burgos,  en  1088,  époqiie 
oü  Ralianera  del  Pinar  faisait  encere  partic 

de  Tévéché  de  Burgos,  landis  que  Rabanera 
del  Campo  a  loujours  été  compris  dans  ie 

terriloirc  de  l'évéché  d'Osma.  Voy.  plus  liaiit 
(n°  29  bis)  le  texte  du  concile  dr;  Husillos, 
qui  accompagne  la  bulle  du  7  novembre  1118, 

ainsi  que  Loperraez-Corvalan,  Descripción 

kvttóí-ica  del  obispado  de  Osma,  t.  II,  p.  72. 

Lne  bulle  d'ürbain  III  rend  encere  plus 
probable  cetle  opinión  en  appelant  Téglise  de 

Saint-Cyprien  eccksia  del  Pinar  (voy.  n"  79). 

Loperraez  n'a  pas  connu  cetle  église  et  les 
délails  qui  prccédent.  —  On  Irouve  dins  le 
raanuscrít  des  Etymologies  de  saint  Isidore, 

provenant  de  Silos,  el  aujourd'hui  á  la  Biblio- 

théque  nalionalc  de  París,  une  breve  notice 
sur  la  consécration  de  ce  sanclnaire.  Elle  est 

écrile  en  caracteres  wisigolhiques  de  la  fin 

du  Xi'  siecle  :  [i4]nno  ab  incarnalione  Domini 
millesimo  Dcccvni"  (lire  :  lxxxviii)  a  domno 
G{omesano),  Burgensi  episcopo,  est  dedicata 

eclesia  posita  in  territoi-io  de  Habanera  in  honore 
sancti  CipHani  marliris ,  regente  abba  Fortunio, 

era  tcxxvi"  (ISouv.  acq.  lal.  n°  2169,  fol.  87). 
'')  Le  scribe  a  omis  d'indiquer  le  mois  ainsi 

que  le  lieu  oú  fut  expédiée  celte  charle. 

'-'  Ces  deux  signalurcs  forment  la  bordure 

d'une  sorle  de  fauleuil  á  deux  pieds  surmonlc 
de  deux  leles  humaincs. 

")  II  faut  lire  sans  doule  Matricus  (écril 
ailleurs.Mmanricus,  AimarricuselAlbaericus), 
de  rilluslre  famille  des  comles  de  Lara.  Voy. 

les  documeats  n"  /17,  5i,  5'i,  50,  etc. 
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conllrmavit  ct  roncossil,  (jiioruní  párenles  sepe  dictam  ecclesiam  fundave- 
runt  ac  suis  facullalibus  ampliavcrunt. 

Archivo  histónco  nacional  de  Madrid,  orig^inal  sur  parclicinin ,  en  Iros  mauvais 

i^tal,  o  ni.  /if)  X  o  m.  ÍÍ2,  écrilure  d'ilo  francesa,  sa  colé  aux  archives  de  Silos  dlail 
A.  LIV.  1 1  •  Arch.  de  Silos,  copie  incompléle  dans  le  Compendio,  fol.  1 1 1. 
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Alphonse  VII  donnc  a  Valbaye  de  Silos  la  villa  d'Ura  el  son  icrritoiro. 

1152,  9  A  fevricr. 

In  nomine  Domini,  amen.  Quanto  divitius  («/c)  et  possessionibus  habun- 
dantius  quisque  videtur  affluere,  tanto  de  his  que  possidet  Deo  et  veris  Dei 

cultoribus,  pro  salule  anime  sue  el  peccatorum  suorum  remissione,  largius 

debet  impenderé,  iuxta  illud  Apostoli :  «Facite  bonum  ad  omnes,  máxime 
autem  ad  domésticos  fidei.  t) 

Eapropter  ego  Adefonsus,  Hispanie  imperator,  una  cum  filiis  et  fdiabus 

meis  et  omni  generacione  mea,  pro  amore  Dei  et  pro  animabus  parentuní 

meorum  et  peccatorum  meorum  remissione,  pro  amore  filii  mei  regis 

Sancii,  quem  bodie  militem  fació,  ut  beatus  Dominicus  sit  intercessor 

apud  Deum  et  pro  eo,  fació  cartam  donacionis  et  tcxtum  íirmitatis  Deo  et 

monasterio  Sancti  Dominici  et  vobis  abbati  dompno  Marlino  et  ómnibus 

successoribus  vestris  de  iJIa  villa  que  vocatur  í/ra'",  cum  montibus  et  fon- 
libus  suis,  cum  pratis  et  pascuis,  cum  ingressibus  et  regressibus  suis,  et 

cum  suo  alfoz,  et  cum  suo  sagione,  et  cum  ómnibus  suis  terminis  ct  perti- 
nenciis,  et  cum  ómnibus  suis  dirccluris,  ut  ab  hac  die  abcatis  et  possideatis 
iure  hereditario  in  perpetuum. 

Si  vero  in  posterum  aliquis  ex  meo  vel  alieno  genere  hoc  meum  factum 

rumpere  voluerit,  sit  a  Deo  maledictus  et  excomunicatus,  et  cum  luda 

Domini  proditore  in  inferno  dampnatus,  et  pectet  regie  parti  mille  mo- 
rabetinos. 

Facta  carta  in  Valadolid,  anno  quo  imperator  venit  de  illa  circa  de  Gahen , 

era  m°  c' lx' '^',  vi  kalendas  martii,  imperante  ipso  imperatorc  in  Tolelo  et 

"*  Ura  est  aujourd'hui  un  humble  harnean 
situé  dans  la  vallée  élroile  et  sauvage  a  la- 
quelle  il  a  donné  son  nom,  entre  Puentedura 
et  Santibáñez  del  Val. 

'*'  11  faut  lire  mclx,  en  supposant  á  la 
branche  droite  supcrieure  de  W  la  petite  vir- 

gule qui  lui  donne  dans  les  docunienls  de 
cette  époque  la  valeur  de  xl.  Nous  aurons  alors 
la  date  de  mclxxw,  que  porlail  certainemenl 
la  charle  origínale.  M.  Vignau  {índice  de  los 
documentos  de  Sahagun,  p.  3o)dit,  á  propos 

d'une  erreur  semblable  :  ffPor  descuido,  sin 
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Legione,   in  Gallecia,  in  Castella,  in  Naiara  et  Saragotia  et  Baecia  ct 
Almaria. 

Comes  Barchilonie,  tune  temporis  vassallus  imperatoris. 

Sancius,  rex  Navarre,  tiinc  temporis  vassallus  imperatoris. 

Ego  Adefonsüs,  Híspanle  imperator,  hanc  cartam,  quam  fieri  iussi,  pro- 
pria  manu  mea  roboro  atque  confirmo. 

SIGNVM  +  IMPERATORIS  ('>. 

PREMIERE  COLOSNE. 

Rex  Sancius,  filius  imperatoris,  con- 
firmat. 

R[aimundus''-'],  Toletanus  archiepi- 
scopus  et  Hispanie  primas,  con- 
firmat. 

loHANNES,    Legionensis    episcopus, 
confirmat. 

Raimlndus,    Palentinus    episcopus, 
confirmat. 

ViCTORius,  Burgensis  episcopus, 
confirmat. 

loHANNES,  Secobiensis  episcopus, 
confirmat. 

Ennigüs,  Aviiensis  episcopus,  con- 
firmat. 

RoDERicüs,  Naiarensis '^'  episcopus, 
confirmat. 

loHANiNEs,  Oxomensis  episcopus,  con- 
firmat. 

iluda,  del  copiante,  cslá  equivocada  la  fccliü, 

porque  dejó  de  poner  al  número  x,  ron  que 
concluye  el  año  de  la  ora,  la  virgulila  del 

numeral  x  (=xl),  debiendo  leerse  así:  m  clx 

(l'x  avec  la  petite  virgule)  que  corresponde 
al  año  de  i  iSa ,  en  que  fue  armado  cal>allero 

el  infante  D.  Sancho,  y  en  que  ocurrió  el  sitio 
de  Jaen.r)  Le  siege  de  Jaén  c.sl  mentionné 

par  les  Anales  Toledanos  (Berganza,  t.  II, 
p.  567  el  suiv. )  et  par  plusieurs  documents 

contemporains.  Une  char-te  d'Alphonse  Vil  lui- 
méme  se  termine  par  ees  mols  :  frFacta  carta 
in  Valle  de  Olid,  quando  ihi  rex  Sanctius, 
filius  imperatoris,  fuit  arma  tus,  era  u  c  lx  (pour 

MCLxxxx)  et  quot  iii  nonas  marcii,  et  eodom 

anno  quo  imperalor  tenuit  circumdalam  Gaen.  v 

Voy.  Vignau,  índice  de  los  documentos,  p.  3o. 

'')  Ce  signiim  a  beaucoup  d'analogie  avec 

celui  du  méme  souverain  qu'on  lit  au  bas 

du  privilége  accordc  a  l'abbaye  de  Silos  le 
28  aoút  ii5o  (n"  5i).  Les  lellres  dont  il  est 
formé  sont  de  méme  disposées  verticalement 

dans  une  surte  de  parallélogramme  partagé  d(í 
haut  en  bas  par  une  croix,  ef  qui  se  Irouvc 

place  entre  les  deux  colonnes  de  signatures. 

Voy.  Muñoz,  Firmas  de  los  reyes,  n"  9 5. 
*''  D'aprés  les /4nrt/es  To/eí/anos,  suivios  par 

Perreras ,  Vicente  de  la  Fuente  et  autres  bislo- 

riens  modernes,  don  Raymond  serait  mort  en 

ii5o  (ere  1188).  —  Remarquons  toutcjfois 

que  la  signature  de  ce  préiat  figure  sur  plu- 
sieurs documents  postérieurs  á  celtc  date  :  par 

exemple  sur  une  cliarte  royale  dn  26  février 

ii59,  dont  nous  avoas  vu  récomrnenl  l'ori- 
ginal  aux  archives  de  la  calhédrale  de  Burgos, 
vol.  33,  fol.  io3.  En  outre,  il  existe  une  bulle 

adressée  par  le  pape  Eugéne  III  á  don  Ray- 
mond  et  datée  de  Ferentino  le  6  juin  ii5i. 

Voy.  Mansi ,  Conciliorum  ampl.  collect. ,  t.  XXI , 

p.  676,  et  .laíTé,  Regesta  rom.  pont.,  9"  éd., 
n"  9^187. 

<''  Ce  don  Rodrigo  signe  aussi  divers  do- 
cuments avec  le  tilre  de  Calaguritanus  epi- 

scopus. 
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liEUXIEMIC  COLONNE. 

Comes  PoNTius,  maiordomus  impe- 
ralorls,  confirmat. 

Cornos  Raivemiuus  Froilaz  confir- 
mat. 

Comes  Petrds  Adefonsüs  confirmal. 

Comes  OsoRiDs  confirmat. 

Caücia  Garcikz  Daza  confirmat. 

García  Gumez  confirmat. 

PoNTiLs  (le  Minerva  confirmat. 

GuNDisALvus  UuDERiGuiz  conürmat. 

Gutier  Fernandez  confirmat. 

Alfonsus  IMunioz,  merinus  impera- 
toris,  con  firmal. 

Iohannes  Fernandiz  ,  canonicus  ecclesic  Beati  lacobi  et  notarius  impera- 
toris,  scripsit. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  vidiiiins  d'Alplionsc  X  du  sS  février  ií255: 
Arch.  de  Silos,  Garliilaire,  fol.  16-17. 

Alphonse  VII  donne  a  l'ahbaije  de  Silos  le  hameau  d' Alcázar  del  Rey  '''. 

1153  (1155?),  28  oclobre. 

Facta  carta  Burgis,  v"  kalendas  novembris,  era  mclxxxxi'-'. 
El  hec  caria  fuit  facía  eo  anno  cjuo  dominus  impcralor  cepit  Anduiar, 

Pelroche  et  Sánela  Eufemia,  imperante  imperio  Adefonso  imperatore 

Tolelo,  Legioni,  Gallecie,  Caslelle,  Naiare,  Saragocie,  Baecie,  Mentor  et 
Sánete  Eufemie. 

<"  Un  catalogue  des  archives  de  Silos  re- 

sume ainsi  le  texte,  aujonrd'iini  pordu,  de 
ccllc  donation  :  «Privilegio  del  señor  rey  don 

Alonso  el  Emperador,  por  el  que,  jimlamcnle 

con  su  muger  la  emperatriz  doña  Rica  y  sus 
hijos  don  Sancho  y  don  Fernando  reyes, 
concede  a  fabor  de  este  monast£rio  de  Silos 

la  aldea  que  tenia  en  Val  de  Olte,  llamada 
Alcazarn.  —  Alcázar  est  situé  á  1  a  kilométres 

au  sud  de  Huete  {Ohte  en  vieux  castillan,  de- 

rivé de  Opta,  ñora  romain  de  cette  ville).  — 
Le  P.  Gerónimo  de  Nebreda  nous  apprend 

dans  sa  lotice  manuscrite  que  le  roi  donna  á 

l'abbé  de  Silos  le  bourg ,  aujourd'hui  villa,  d' Al- 
cazar,  trpara  que  fundase  allí  un  monasterio. 
Hizóse,  y  la  vocación  de  la  iglesia  fue  Santo 
Domingo  de  Silos,  como  se  llama  ahora,  y  es 

parroquia  del  lugar.  Después  se  trocó  por  otras 

cosas  que  le  dio  (vers  1Í68)  la  ciudad  de 

Huete. n  Le  monastére  d'Alcazar  dispanit  sans 
doute  dans  une  des  fréquentes  incursions 

que  les  Mauros  de  Cuenca  firent  peu  aprés  sur 

le  territoire  d'Uclés,  probablement  dans  celle 
de  1176.  Nous  ne  savons  ríen  de  plus  á  ce 

sujet,  sinon  que  l'église,  devenue  paroissialc, 
resta  sous  la  juridiction  des  abbés  de  Silos. 

í^'  L'original  portait  peut-étre  m  c  lxxxxiii  , 
car  on  crolt  généralement  (et  le  privilége 

suivant  du  28  octobre  1 155  (n°  57)  confirme 

cette  opinión)  que  l'expcdition  d'Alphonse  VII 
en  Andalousie,expéditionau  cours  de  laquelle 

il  prit  Andiijar  et  plnsieurs  aulres  places 

fortes,  eut  lieu  en  l'année  1 155.  Voy.  sur  ce 
point  Forreras,  Historia  de  Eupaña,  ad  h.  an., 
et  Fernandez -Guerra,  El  luiero  de  Aviles, 

p.  61, 
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Ego  Adefonsüs,  Dei  gralia  totius  Yspanic  imperator,  qui  htinc  cartam 

lieri  iussi,  manu  propria  confirmo  atque  roboro. 

Comes  Barchilonis  et  Santiüs,  rex  Navarre,  eo  temporo  vassaili  impera- 
toris. 

PREMIERE  COLOXNE. 

Rex  Santiüs  ,  filius  imperatoris ,  con- 
firmat. 

Comes  Albaericds  (Almanricus). 
Comes  PoNTius. 

Comes  Lupus. 

GuTIER   FeRNANDUS. 

NuNIUS  PeTRIZ. 

Gdndisalvds  de  Maranon. 

García  Garciez. 

DEÜXIEME  COLONNE. 

TROISIEME   COLONNE. 

Iohannes,    Legionensis    eplscopus, 
confirmat. 

Martinus,  Ovetensis  episcopus. 

Petrus,  Astoricensis  episcopus. 

Stephanus  ,  Zamorensis  episcopus. 

Petrus,  Mendoniensis  episcopus. 

QDATRIEME  COLONNE. 

Rex  Fernandus,  filius  imperatoris, 
confirmat. 

Comes  Ranamirus  confirmat. 

Comes  Petrus  Aj)efonsus. 

Comes  GüNDISALVOS. 

Vermüdus  Petriz. 

García  Gómez. 

Gdndisalvüs  Roderici. 

Albarüs  Roderici. 

DiAG  Fernandez  de  Boniel. 

loHANNES,  Toletanus  archiepiscopus, 
confirmat. 

VicTORiüs,  Burgensis  episcopus. 

Raymondüs,  Palentinas  episcopus. 

loHANNEs,  Oxomensis  episcopus. 

Petrüs,  Segontinensis  episcopus. 

RoDERicus,Naiarensis  episcopus. 

Enecüs.  Abulensis  episcopus. 

ViNCENTiüs.  Segobiensis  episcopus. 

Adrianüs,  notarius  imperatoris,  per  manum  loannis,  imperatoris  cancel- 
larii  ot  ecclesie  Beati  lacobi  archidiaconi,  hanc  cartam  scripsit. 

Arcli.  de  Silos,  vidiraus  incomplet  du  xvii'  siécle,  F.  Lili.  17.  —  L'original,  qui 
portait  aux  archives  de  Silos  la  cote  A.  XXXI V.  i,  a  élé  envoyé  en  i836  a  V Archivo 

histórico  nacional  de  Madrid,  d'oü  il  a  disparo. 

55 
1155  (ere  1 198). 

Alphonse  VII,  roi  de  Caslille ,  confirme  a  l'nbbaye  de  Santo  Doiningo  la  pleine possession 
de  la  ville  de  Silos,  de  tout  son  territoire  et  de  sa  juridiction.  II  défend  sous  des  peines 

tres  graves  aux  ojiciers  de  juslice  d'entrer  dans  cette  ville ,  d'en  molesíer  les  habitants 
et  d'y  connattre  des  causes  civiles  et  criminelles ,  au  délriment  de  son  seigneur,  l'abbé  de 

G. 
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Silos.  Si  (lueli/ii'iiii  pciirire  daiis  latUlc  vil/e  oii  sur  son  tvvviloiro  pour  y  couimeltre  un 
méfait,  el  qn H y  so//  hiessc  oii  viémc  tac,  r(t¿rirji.scur  on  la  lucurtricv  nc  sera  ¡loiiit  pour- 
suivi  de  ce  chef,  pas  plus  que  rchii  qut  aurait  gravcmetü  injurié  le  coupnblc. 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  169;  Castro,  p.  ̂00.  —  Ln  Nolice  du  P.  Gerónimo  de 

Nohroda  fail  allusion  en  ees  lertnes  a  ce  jirivilqje,  donl  le  lexle  est  aujoiird'liui  perdii : 
frCoiilirmó  el  oinperador  Alonso  VII  el  sitio  de  esta  villa  y  todos  sus  términos." 

50 

Le  roi  de  Castille  Sanche  III  le  Désird  donne  a  rahbayc  de  Silos  un  solar  et  une  ierre  a 

Villdseca ,  au,r  environs  de  Soi-ia,  en  échange  d'un  domainc  quo  le  monastére  possédait 
a  Fonte  de  Canto. 

1155,  \!i  mars. 

(Monogramme)  c^LCHRISTVS.  A.  Í2.  In  Christi  nomine.  Plerumque  sen- 
tiraus  obblivionis  incomoda,  dum  rerum  gestarum  memoriam  per  scriplure 

seriem  ncgligimus  alligare.  Eapropter  ego  rev  Sancius^^',  Dei  gratia  domni 
Adefonsi  imperatoris  filius,  fació  cartam  íirmitatis  et  confirmationis  vobis 
abbati  domno  Martino  Sancti  Dominici  de  Silus  et  ómnibus  successoribus 

et  confratribus  vestris,  tam  presentibus  quam  futuris,  de  illa  mea  senra 

(serna),  quam  ego  babeo  in  Villa  Secca,  in  subburbio  de  Soria,  cum  suo 

solare,  ut  babeatis  et  possideatis  eam  iure  bereditario  in  perpetuum.  Et 

boc  fació  vobis  [pro]  amore  Dei  et  remedio  anime  matris  mee  omniumque 

peccatorum  meorum  remissione,  el  pro  concanbio  de  illa  hereditate,  quam 

vos  habebatis  in  aldea  de  Fonte  de  Canto '^',  et  ego  eam  de  vobis  accipio; 
ita,  ut  prediximus,  do  vobis  eam  et  concedo,  cum  quanto  ego  in  ipsa  senrra 
babeo  vel  habere  debeo,  pro  ereditate,  in  perpetuum. 

Si  quis  vero  boc  meum  factum  infringere  temptaverit,  sit  maledictus  et 

cxcomunicatus,  et  cum  luda  proditore  Domini  in  inferno  damnatus,  et 

pectet  regia  parti  mille  morabitinos,  et  boc  meum  factum  maneat  firmum. 

Facta  carta  in  Soria,  in  era  m' c'  lxxxxiii,  et  quot  pridie  idus  marcii. 

Comes  Barcbinonensis  et  rex  Sanctus  de  Navarra,  vassalli  imperatoris 

et  filü  sui  regis  Sancii,  imperante  Adefonso  imperatore  Toleto,  Legione, 

Gallecia,  Castella,  Naigara,  Sarragotia,  Baecia  et  Almaria. 

'■>  II  ne   faul  pns  s'étoniior  de  voir  don  la  qualilé  de  roi,  sans  désigner  son  royaume. 
Sanche  accorder  ce  privilége  du  vivant  de  son  II  en  est  de  niéme  de  son  frére  don  Fernando, 

pére  Alphonse  VII,  car  des  i'année  11  ¿18  il  qui  régnaitá  Léon. 
avait  recu  de  ce  dernier  le  tilre  de  roi  avcc  la  <-'   Aujourd'hui  Fuente  Cantos,  á  10  kilo- 
soiiveraineté  de  la  Castille.  On  peut  reinarquer  mélres  au  nord  de  Soria.  —  Ce  village  est 
toiitefois  que  don  Sanche  prend  .simplement  aussi  nppolé  parfois  Fuente  el  Cantu. 
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Ego  rex  Sancius  hanc  carlam,  quam  fieri  iiissi,  meo  proprio  robore  con- 
mo. 

+  SIGNVM  REGIS  SANCII '"'. 
DEUXIEME  COLONNE. 

loHANNEs,  Toletanus  archiepiscopus 

et  primas  Hyspanie,  coniirmat. 
loDANNES,    Legionensis    episcopus, 

confirmat. 

Remundus,    Palenlinus    episcopus, 
confirmat. 

ViNCENcius,  Secobicnsis  episcopus, 
confirmat. 

VicTORius,     Burgensis     episcopus, 
confirmat. 

Hldericus,  Naigarensis    episcopus, 
confirmat. 

loiiAMSEs,     Exomensis     episcopus, 
confirmat. 

Martinus,  scriptor  regis,  iussu  Nicolaii,  Palentini  archidiaconi  ct  regis 
cancellarii,  scripsit. 

Arch.  histórico  nacional  de  Madrid,  oiighnú  en  parclieiuin,  oni.  55xo  in.  Zio, 

écriture  dite  francesa ,  cote  aux  archives  de  Silos  (jiisqu'cn  i83())  A.  XLIV.  i ;  Arcfi. 
de  Silos,  vidimus  d'Alpbonse  X  du  1 1  oclobre  1 255. 

PREMIERE  COLO.NNE. 

Regina  domna  Blancha,  uxor  regis, 
confirmat. 

Comes  Alma>ricus  confirmat. 

Comes  PoNcics,  maiordomus  impe- 
ratoris,  confirmat. 

GoTERRE  Fernandiz,  maiordomus  re- 

gis,  confirmat. 
FoRTüN  Lopiz  de  Soria  confirmat. 

Marcüs  de  Arrada  confirmat. 

OxAVA  de  Navarra  confirmat. 

PoRTALESius  coufirmat. 

Atorelia  de  Arangon  confirmat. 

57 

AlphoHse  Vil  donne  a  l'abbaye  de  Silos  la  ville  de  Mercadillo  ct  son  lerritoirc. 
I  155,  a8  octobre. 

(Monofrramme)  tIhCHK.\STVS.  \.  íl.  In  nomine  Domini,  amen.  ínter 
celera  virtutum  et  misericordie  opera  helemosina  máxime  commendatur. 

Domino  attestante  qui  dicit  :  sDate  et  dabitur  vobis,w  et  alibi  :  ̂ Sicut 

helemosina  extinguit  peccatum,  ita  aqua  extinguit  ignem.  55  Quapropter 

pgo  Aldefonsus,  Dei  gratia  tocius  Hvspanie  impcrator,  una  cum  uxore  mea 

imperatrice  domna  Rica  et  cum  filiis  meis  Sandio  et  Ferrando  regibus, 

pro  animabas  parentum  meorum'-'  et  peccatorum  meorum  remissione, 

'"  CeUe  signature  se  trouve  placee  enire 
les  deux  colonnes  de  lémoins.  Les  lettres  qui 

la  composent  sont  disposées  verlicalement  el 
encadrées  dans  une  sorte  de  tahieau  ohlon;;, 

au  centre  duqucl  cst  tracóc  une  grande  c roix. 

Voy.  Muñoz,  Firmas  de  los  reyes  de  España, n°'  2  /1 ,  2  5,  27. 

(-*  Le  vidimus  royal  de  i255  et  le  Carlii- 

laire  porlent  :  «pro  animabus  peccatorum  pa- 
rentum meorum  n. 
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Doo  el  ectlt'sie  Snnrii  Domiiiici  el  vobis  doinpno  Marlitio,  ciusdom  oc- 
clesic  abbati,  ol  ómnibus  succcssoribiis  veslris,  falio  carlum  donatioiiis  ct 

tcxtum  ürmitatis  de  illa  mea  villa  regalenda,  que  vocatur  Mercadcllo''^\  ct 
est  super  ripam  de  Aseva,  et  iacet  in  alfoz  de  Clunia,  et  est  intcr  Penelam 
ot  Sanctam  Mariam  et  Girólos;  dono  ct  concedo  vobis  et  ómnibus  succcs- 

soribus  veslris,  sicut  un(|uam  babuit  mclius  avus  meus  rex  Adeííonsus, 

cum  ómnibus  suis  directuris,  cuní  montibus  et  fontibus,  cum  pratis  et 

pascuis,  cum  ingrcssibus  et  regressibus  suis,  cum  molendinis  et  cum 

ómnibus  suis  directuris,  terminis  et  perlinenciis,  Et  hoc  fació  ut  habeatis 

ab  liac  dic  et  possideatis  vos,  domnus  abbas  Martinus,  et  omnes  successores 

vestri,  iure  hereditario  in  perpetuum,  et  faciatis  inde  quicquid  volueritis, 

vendendo,  donando,  concambiando  cuicumque  volueritis,  libere  et  quiete. 

—  Et  hoc  meum  faclum  semper  sit  firmum. 
Si  quis  vero  aliquis  homo  ex  meo  genere  vel  alieno  hoc  meum  factum 

rumpero  lemptaverit,  sit  maledictus  a  Deo  et  excomunicatus,  et  cum  luda 
Domini  traditore  in  inferno  dampnatus,  et  cum  Datan  et  Abiron,  quos 

Ierra  vivos  absorbuit,  penas  in  inferno  luat,  et  regie  parti  sex  milia  mora- 
bitinos  persolvat. 

Facía  carta  Burgis,  v"  kalendas  novembrium,  era  M'cHxxxxin'.  Et  hec 
carta  fuit  facta  eo  anno  quo  domnus  imperator  cepit  Anduiar,  Petroche  et 

Sanctam  Eufemiam,  imperante  ipso  Adefonso  imperalore  Toleto,  Legioni, 

Gallicie,  Castelle,  Naiare,  Saragocie,  Baecie,  Mentor,  Almarie,  Anduiar, 
Petroche  et  Sánete  Eufemie. 

Comes  Barchilonie  et  Sanctils  rex  Navarro,  eo  temporis  vassalli  impe- 
ratoris,  confirmant. 

Ego  Adeffonsus,  Dei  gratia  tocius  Hyspanie  imperator,  hanc  cartam, 

quam  fieri  iussi,  propria  manu  mea  confirmo  atque  roboro. 

*  SIGNVM  IMPERATORIS  (->. 

Rex  Sanctius,  filius  imperatoris,  confirmat.  —  Rex  Ferrandus, 

('^  Aujourd'hui  Santa  María  de  Mercadilio , 
bourgade  située  á  i5  kiiométres  au  sud-ouesl 

de  Silos,  sur  ia  rive  droite  de  i'Esgueva 
{Aseva),  enire  les  villages  de  Pinilla  de  Tras- 

monte {Pénela),  Ciruelos  {Girólos),  Espinosa 
et  Valdeliande.  Le  bourg  appelé  dans  la  charle 
Sa7ila  Mana  élait  alors  distinct  de  Mercadilio, 

auquel  ii  se  Irouvait  déjá  réuni  en  i  í  71  sous 
le  uom  de  Sancta  Maria  de  Mercadello ,  covamc 

le  prouve  un  diplome  inédit  d'Aiphonse  VIH, 
daté  d'Agreda,  le   28  octobre  1171,  par  le- 

quel  ce  prince  donne  aux  Bénédictins  de  San 
Pedro  de  Gumiel  le  cháteau  fort  {castellum) 

de  Tovella.  L'original  de  ce  diplome ,  dont  nous 

possédons  une  copie,  se  trouve  aujourd'hui 
entre  les  mains  des  Auguslins  Filipinos  de  ia 

Vid,  au  diocése  d'Osma. 
(-'  Celle  signature  se  trouve  encadrée  dans 

un  dessin  de  forme  rectangulaire ,  quo  partage 

en  deux  porlions  égales  une  croix  surmontée 

d'une  serte  d'auréole.  Voy.  Muñoz,  Firmas  de 
losrfíyes,  n"'  26,  26,  37. 

i 
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íilius  imperatoris,  confirmat.  —  Iohannes,  Tolclanus  archiepi- 

scopus,  confirmat.  —  Comes  Rüdericüs  Petriz  confirmat.  — 
García  Garciaz  de  Aza  confirmat.  — Veremundls  Petriz  confirmat. 

—  García  Gümez  confirmal. —  Gonsalvus  Rdderiz  confirmat.  — 

Alvarüs  Ruderiz  confirmat.  —  Comes  Gonsalvus  Ferrandi  con- 

firmat. —  DiCADOs  [sic)  Ferrandiz  (le  Dónelas,  maiorinus  in 

Burgis,  confirmat.  —  Comes  Almanrricus,  tenens  Baeciam,  con- 

firmat.—  Comes  PoNciüs,  maiordomus  imperatoris,  confirmat. 
—  Comes  Lupus  confirmat.  —  Comes  Ranamirus  confirmat.  — 

Comes  Petrds  Aldeffonsus  confirmat.  —  Gütierr  Ferrandiz  con- 

firmat. —  NüNNUs  Petriz,  tenens  Montor,  confirmat.  —  Gundi- 

SALvus  de  Maranon,  alferiz  imperatoris,  confirmat. — Victorius, 

Burgensis  episcopus,  confirmat.  —  Reimündus,  Palcntinus  epi- 

scopus,  confirmat.  —  Iohanes,  Exomensis  episcopus,  confirmat. 

—  Petrus,  Segonlinus  episcopus,  confirmat.  —  Petrus,  Men- 

doniensis  episcopus,  confirmat. —  Rudericus,  Naiarensis  episco- 

pus, confirmat.  —  Martinus,  Ovvetensis  episcopus,  confirmat. 

—  loHANNES,  Legionensis episcopus,  confirmat.  —  Petrus,  Asto- 

ricensis  episcopus,  confirmat.  —  Ennigüs,  Avilensis  episcopus, 

confirmat.  — Vinceívciüs,  Scgobiensis  episcopus,  confirmat.  — 

Stephanüs,  Zamorensis  episcopus,  conlirmat. 

Adrianos,  notarius  imperatoris,  per  manum  lohannis  Ferrandiz,  imjíe- 

ratoris  cancellarii  et  ecclesie  Beati  lacobi  archidiaconi,  hanc  cartam  scripsit. 

Arck.  de  Silos,  vidimus  d'Alphonse  X  du  27  fdvrier  i255;  Garlulaire,  fol.  24-25. 

58 

Alphonse  VII  rcnouvclle  en  faveiir  de  tabbayc  de  Silos 

la  donation  du  districl  de  Sanio  Domin^ro,  avec  ses  fueros,  etc. 

1 155,  í?8  oclobre. 

(Monogramme)  t^  CHRISTVS.  A.  íl.  In  nomine  Domini,  amen.  Sicut 

in  omni  contractu  condicionalis  imperialis  testatur  auctoritas,  sic  racio 

iusticie  exigit  ut  ea  que  a  regibus  sive  imperatoribus  fiunt  scripto  fir- 

mentur,  ne  temporum  diuturnitate  ea  que  gesta  sunt  oblivioni  tradan- 

tur.  Eapropter  ego  Adefonsus ,  Dei  gratia  tocius  Hispanie  imperator,  una 

cum  uxore  mea  imperatrice  domna  Rica  et  cum  filiis  meis  Sancio  et  Fer- 

nando regibus,  ecclesie  Sancti  Dominici  et  vobis  domno  Martino,  abbati 

eiusdem  monasterii,  et  ómnibus  successoribus  vestris,  pro  animabus  pa- 
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rciilimi  ni(H)riim  el  peccalonim  uicoruní  roniissiono,  fació  rartarn  doiiacionis 

i'l  kwtuin  llriiutalis  de  cauto  ([uein  dono  el  confirmo  per  illaní  niorcoiram, 
([uomodo  vadil  usqiic  ad  sussum  de  Vallo  Calido'",  ct  inde  ad  Con^jostiim 
et  ad  Sanctaní  Agnetein  ot  ad  maianum  de  Septem  Careiras,  et  ad  illam 

crucem  de  camino,  el  ad  adalfoz  de  Talada'-',  el  ad  Sanclum  Mederium 

de  Congostro'^',  et  ad  Dortozoios''^  et  ad  morcoiram  de  Fressnosa,  ct  ad 
Ferrum  Cintum,  et  ad  vargam  de  Carazo,  quomodo  clauditur  per  illam 

supranominalam  morcoiram  ct  scriptam.  Mando  et  confirmo  quod  infra 

líos  términos  supranominatos  ct  scriplos  nullus  homo,  sive  comes,  seu 

princeps,  vel  miles,  vel  maiorinus,  sen  sagio,  vel  clericus,  nec  rusticus 

ncc  eciam  mercator,  sil  ausus  aliqua  pignora  faceré  infra  hos  términos, 

nec  frangere.  nec  pignorare  recovuam,  nec  mercatorem,  nec  clericum,  nec 

rusticmn,  ncc  peregrinum,  nec  monachum,  nec  mulierem,  pro  aliquo  fo- 

risfacto  seu  culpa  vel  homicidio  infra  hunc  cautum  pignorare  vel  pren- 
dere. Mando  etenim  ut  si  inimicus  inimicum  invenerit  in  ipso  cauto,  non 

sit  ausus  illi  malum  faceré,  nec  pignorare,  vel  eciam  interticere,  nec  illi 

pro  aliqua  calumpnia  responderé.  Et  mando  (|uod  omnes  illi  qui  fuerint  in 

ipso  cauto,  postquam  intraverint  ipsum  cautum,  non  faciant  nec  respon- 
deant  alicuipro  aliqua  calumnia,  nisi  sit  eius  debitor  vel  fideiussor.  Mando 

eciam' ut  si  aliquis  homo  intraverit  ipsum  cautum  ut  ibi  facial  malum, 
ct  ibi  eum  interfecerint,  non  pecctent  homicidium  pro  illo,  et  si  ibi  eum 

desornaverint ,  nullum  malum  illi  qui  hoc  fecerint  accipiant  nec  pro  illa 

desorna  aliquid  pecctent.  —  Et  hoc  meum  factum  semper  sit  firmum. 

Si  vero  aliquis  homo  ex  meo  genere  vel  alieno  hoc  meum  factum  rum- 
pero temptaverit,  sit  maledictus  a  Deo  et  excommunicatus,  et  eum  luda 

Domini  traditore  in  inferno  dampnalus,  et  insuper  pecctet  regie  parti  et 
monasterio  decem  milia  morabitinos. 

Facía  carta  Burgis,  v°  kalendras  (síc)  novembris,  era  mclxxxxiii,  inpe- 
rante  ipso  Adefonso  imperatore  Toleto,  Legioni,  Gallecie,  Naiare,  Sara- 
gocie,  Baecie,  Almarie,  Andugar,  Petroche  et  Sánete  Eufemie. 

Ego  Adefonsus,  Dei  gratia  tocius  Hispanie  imperalor,  hanc  cartam, 

quam  fieri  iussi,  propria  manu  confirmo  ac  roboro. 

'''   Val  Calienle  tres  el  valle  que  esl.-i  delras  C*'   Pour  ad  Orlozolos,  aujourd'hui  Horle- 
del  convenio  de  San  Francisco?)  au  nord-ouest  ziielos,    huinble   bourgade  située   á   un  peu 

de  Silos  {Arch.  de  Silos ,  iiis.  78,  foi.  7^).  iiioins  de  A  kilométrcs  au  sud-ouesl  de  Silos. 

'-'  Peul-étre  pour  Tajada  cu  Taiada,  an-  — Malgré  nos  rechcrches  dans  les  documenls 

jourd'hui  Tejada,  petit  village  situé  au  pied  postérieurs  et  nos  qiiestions  répétées  aux  plus 
du  pie  de  ce  noni.  anciens  du  pays,    il  nous  a  élé  impossible 

(^'  Le  vidimus  roya!  du  üb  fcvrier  i355  d'idenlifier  la  plupart  des  noms  de  lieux  nien- 
et  le  Cartulaire  écrívent  fr Congosto».  lionnés  dans  cette  charle. 
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Comes  Barchilonie  et  Sanciüs  rex  Navarre,  vassalli  imperaloris,  confir- 
mant. 

+  SIGNVM  IMPERATORIS  '■'. 
PREMIERE  COLONNE. 

Rex  Sanciüs,  filius  imperatoris,  con- 
firmat. 

Comes  Almaxrricüs,  tenensBaeciam, 
confirmat. 

Comes  PoiXcius,  maiordomus  impe- 
ratoris, confirmat. 

Comes  Ranamirus  confirmat. 

Comes  Petbus  Adefo.xsis  confirmat. 

Nü>üs  Petriz,  tenens  Montor,  con- 
firmat. 

GuTER  Fernandiz  confirmat. 

García  Gumet  confirmat. 

García  Garciaz  de  Aza  confirmat. 

GüxsALVüs  de  Maranon,  alferiz  im- 

peratoris, confirmat. 

DECXIEME  COLO:«NE. 

loHAXEs.  Toletanus  archiepiscopus, 
confirmat. 

ViNCENciüs,  Segobiensis  episcopus, 
confirmat. 

Ennici'S,  Avilensis  episcopus,  con- 
firmat. 

Stephanüs,  Zamorensis  episcopus, 
confirmat. 

l^ETRüs ,  Astoricensis  episcopus ,  con- 
firmat. 

Martinl's  ,  Auriensis  episcopus ,  con- 
firmat. 

P£TRL's,Mindonensisepiscopus,  con- 
firmat. 

Iohanes,  Lucensis  episcopus,  con- 
firmat. 

Pelagiüs,  Tudensis  episcopus,  con- 
firmat. 

RuDERicüs,  Naiarensis  episcopus, 
confirmat. 

TROISIEME  COLONNE. 

loiiANEs,  Legionensis  episcopus, 
confirmat. 

Martinls,  Ovvetensis  episcopus, 
confirmat. 

Reimdndds,  Palentinus  episcopus, 
confirmat. 

Iohanes  ,  Oxomensis episcopus,  con- 
firmat. 

Petrus,  Seguntinus  episcopus, con- 
firmat. 

QUATRIEME   COLONNE. 

Rex  Fernandus,  filius  imperatoris, 
confirmat. 

Comes  Rüdericüs  Petriz  confir- 
mat. 

Comes  GüNSALvos  Fernandiz  confir- 
mat. 

Veremus  Petriz  confirmat. 

GüNSALVüs  Ruderiz  confirmat. 

Alvarus  Ruderiz  confirmat. 

Pelagius  Curvus  confirmat. 

Didacus  Fernandiz  de  Róñelas,  maio- 

rinus  in  Burgis ,  confirmat. 

'■'  Celtc  signature  est  placee  entre  les  deux 
premieres  colonnes  de  lémoins,  et  se  trouve, 

comme  celle  du  documeni  qui  precede ,  enca- 
drée  dans  un  dessin  de  forme  reclangtdaire, 

partagé  en  deux  porlions  égales  par  une  croix 

surmontée  d'une  aureole;  mais  Tensemble  est 
de  dimensión  plus  considerable.  Voy.  Muñoz, 

Firmas  de  los  reyes,  n"'  tih,  20,  37. 
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Adiuanus,  nolarius  ¡mpcraloris,  per  niaiuim  lolianis  Fcrnandiz  ¡inpera- 
loris  cancollarii.  iMclosic  Bcali  lacobi  anliitliaconi,  lianc  carlain  scripsit. 

Arclt.  de  SiloN,  oriíjinal  on  parclieinin ,  o  m.  76x0  m.  55,  e'criluro  iVúc  francesa , 
A.  LV.  8;  vidimus  d'Alphonse  X  dii  aS  fiívrier  i255;  Gartulaire,  fol.  ü-li. 
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Doiiattou  du  monaslcrc  de  San  Florente  faite  a  l'abbaye  de  Silos 
par  Garcia  Garciez  el  safemme  Sancia  Pedrez. 

1157,  39  mars. 

Quoniam  ca,  que  a  regibus  vcl  a  principibus  Dco  donantur,  oportet  ut 
litterarum  serie  subscribantur,  et  ideo  Garcia  Garciez,  una  cum  uxore  mea 

Sancia  Pedrez  et  filiis  meis,  grato  animo  et  volúntate  spontanea,  ob  reme- 
dium  animarum  nostrarum  et  remissionem  omnium  pcccatorum,  facimus 

cartam  donationis  omnipotenti  Deo  et  Sancto  Sebastiano  et  Sancto  Domi- 
nico, et  vobis  abbati  dompno  Martino  et  ómnibus  monachis  regulariter 

viventibus  ibidem  et  in  perpetuum  vituris,  de  quodam  nostro  monasterio 

Sancti  Florenti*",  quod  est  situm  in  rivo  de  Aza'"^',  et  est  iuxta  de  Tor  de 
Galindo  et  de  Montegho.  Ita  damus  vobis  illum  supradictum  monasterium 

cum  suis  terminis,  terris ,  vineis ,  pratis,  pascuis,  cum  montibus  et  fontibus, 

ingressibus  et  exitib'us,  et  cum  ómnibus  que  ad  illum  prefatum  monasterium 
pertinent,  ut  habeatis  et  possideatis  eum  íirmum  et   rium  (proprium?), 

et  hec  carta  maneat  firma  et  stabilis  omni  tempore. 

Si  quis  vero  de  parte  nostre  consanguinitatis  vel  extranea,  vir  aut  mu- 

lier,  huius  nostre  oblationis  scriptum  quoquomodo  irrumpere  presump- 

serit,  aut  afierre  que  Sancto  Sebastiano  et  Sancto  Dominico  oferimust  emp- 
taverit,  sit  excomunicatus  et  maledictus,  et  cum  luda  Domini  traditore 

porcionem  habeat,  atque  regi  centum  libras  auri  persolvat,  et  ipsum  mo- 
nasterium Sancto  Dominico  triplicatum  reddat. 

Huius  itaque  donationis  carta  facta  est,  era  m^c^lxxxxv*,  die  vero  cognito, 
infkalendas  apriiis,  regnante  imperatore  Adefonso  in  Legione  et  in  Toleto 
et  in  Babezia  et  in  Halmaria  et  in  ómnibus  regnis  suis. 

Et  ego  García  Garciez  et  uxor  mea  Sancia  Pedrez  et  fdiis  nostris ,  qui  hanc 

í"  Le  monastére  de  San  Fiorenle,  appelé  deAza.  —  Torregaliiido  se  Irouve  sur  les  bords 

aussi  San  Llórente,  n'exisle  plus  depuis  plu-  de  celte   riviére,  á    19   kilométres  nu   sud- 

sieurs  siécles,  et  on  ignore  méme  de  nos  jours  ouesl  d'Aranda  de  Duero  el  á  1  o  au  nord  de 
sa  silualion  exacle.  Montegho,  aujourd'hui  Monlejo  de  la  Vega  de 

'-'  Aujourd'hui   Riaza,  abrévialion  de  Rio  Serrczuela. 
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cartam  fieri  iussimus,  legentem  audivimus  et  manibus  propriis  robora- 
vimus,  et  testes  ad  roborandum  tradidimus. 

Ordoi  Pedrez,  Reí  Gonsalrez  de  Busteio,  testes.  —  María  Andrbz, 
María  Ylianez  de  Vila  Teila  et  Gonsalbus  Garciez,  suus  filius, 

testes.  —  Iohannes  de  Segobia ,  testis.  —  Pedro  Garciez  de  Aza , 
testis.  —  Abbad  de  Cabanas ,  testis. 

Tali  pacto  et  taii  conditione  damus  vobis  istam  hereditatem ,  ut  non  sit 

eniina  pos[ita  a]  merino  de  re[g]e. 

Arch.  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parcberain ,  o  m.  5o  x  o  m.  i  3 ,  écrilurc 

díte /7-fl«í:c5rt ,  portait  a  Silos  la  cote  F.  LX.  i3;  ie  Compendio  des  archives  de  Silos 
en  donne  un  rcsunie,  fol.  117. 

00 

Don  Pedro,  abhé  de  Silos,  dislribue  les  revenus  du  monastere 

entre  les  dioers  ojficcs  clauslraux^^^ . 

1158,  ih  juiilet. 

[I]n  Dei  nomine  et  individué  sánete  Trinitatis.  Ego  Pelrus,  Dei  gralia 

Sancti  Dominici,  licet  indignas,  nuper  factus  abbas,  ne  forte  in  postcrum 

alií|ua  inde  oriretur  dissensio,  que  in  eadem  ecclesia  minus  ordinata  in- 

veni,  ex  mandato  domini  nostri  lobannis,  Toletani  archiepiscopi  et  Hispa- 
niarum  primatis,  cum  asscnsu  nostri  cap[ituli ,  disposu¡]mus,  bordinavimus, 

et,  ne  a  memoria  laberetur,  scripto  mandavimus  :  vidclicet  reditus  helemo- 

sinarie,  infirmarie,  operis  claustri  <"^>  et  domorum,  refectorii ,  vestium  mona- corum  et  sacristanie. 

Decimam  igitur  furni  doraus  nostre  et  furnorum  qui  sunt  in  burgo,  no- 

vas plantationes  vincarum  del  burgo,  decimam  omnium   re- 

fectorii  mellis  et  sagiminis  comunis  decimam,  ganati  etiam 

quod  adquisieverimus  decimam,   insuper  Pennam  Covam    cum   duobus 

'"  L'abbé  Gerónimo  de  Nebreda  dit  a  pro- 
pos  de  ce  documcnf  :  trEn  lu  era  de  1 196  y 
año  de  Crislo  1108  avía  algún  desorden  en 

esla  casa,  siendo  abad  D.  Pedro,  y  se  queja- 
ron al  rey,  el  qual,  como  señor  y  patrón  que 

era ,  embió  ai  arzobispo  de  Toledo  para  que  la 

vLsilase,  y  miraso  la  linzienda  que  tenía  el  mo- 
nasterio y  como  se  gastava,  y  el  tratamiento 

que  se  hazía  á  los  monges,  y  que  dispusiese 

lodo  en  forma  que  Dios  fuese  servido.  El  ar- 
zobispo estubo  en  esta  casa,  y  primero  dia  de 

agosto  (ce  fut  plutót  \q  ik  juiilet)  de  este  año 
luvo  capítulo  y  se  leyó  en  él  todo  lo  que  dexava 

ordenado.  .  .  Se  bizo  una  escritura  en  que  dis- 
pone como  se  lia  de  gastar  la  bazienda  de  la 

casa. 7)  Nolicc  manuscrile  sur  Silos,  dans  le 

Registro  de  archivos,  fol.  85. 

'-'  II  s'agit  ici  du  rloítre  supérieur,  qui  ful 
conslruit  á  celte  époque.  Quanl  au  cloilre  in- 

férieur,  admirable  chef-d'a'uvredel'art  román , 
il  remonte  certainoment  á  la  seconde  moilic 

du  xi'  siecle. 
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iujjis  homim,  ih  leclis  morfuorum  docimaní,  necnon  Irircsimiiin  rasouin 

poroionis  reloclorü,  licleniosiiiaric  asi^jiiaviiims. 

Infirmaric  :  Villam  Lonjjam''',  cum  diiohus  iugis  bouum,  ac  omnemred- 
ditiim  ecclesie  Sanct.  .  . ,  ipsuiiKjuc  essar  de  Orla;  de  gánalo  quod  adquisie- 

verinius,  preter  boves  masculoa,  qui  agricullurc  denUir,  duas  parles,  celia- 
rio  tercia;  buliriim  quo(¡iie,  caseum,  mel  el  sagimen  infirmo  de  refectorio 

denlur,  servienti  fámulo  inlirmorum  poreionem  de  cellario. 

Opera  dauslri  el  domoriim  :  decimam  oíTerende  et  caseorum,  vineam 

eliam  m .  .  .  slri  viiieamque  cellerarii  el  poreionem  de  cellario  conlulimus. 

Refectorio  :  in  augusto  panem,  in  vindemiis  vinum,  ab  anno  in  annum 

iusta  mensuram  a  nobis  slatulam;  caseorum,  buliri,  mellis  ct  sagiminis 

medietalem,  relicum  cellario,  preter  ea  que  supcrius  aliisiam  collalasunt; 

morluorum  quoque  usque  dúos  pene  áureos  refectorio  in  caritate  concedi- 

mus,  tam  de  possesione  quam  auro  vel  etiam  de  ganato,  de  cetero  medieta- 
lem, alteram  nobis;  omnes  enfurciones  decaniarum,  morabilinorum  quoque 

duas  partes  pro  emendis  piscibus  in  tempore  cjuadragesimale ,  lerciam  nobis 
Iribuimus. 

Ad  opus  vestium  monacorum  :  dimidiam  partem  reddilus  del  burgo, 

ganati  et  ofcrende  lerciam  dedimus  partem,  caseorum  etiam  qui  ad  eccle- 
siam  feruntur  lerciam  largili  sumus. 

Addimus  eliam  ad  opus  refectorii  illa  foz ,  ut  inde  semper  dominicis  et 

precipuis  festis  monachi  caritatem  ciphorum  haberent  liei. 

Camere  omnes  morluorum  ledos,  preter  decimam,  quam  [helemosi- 
narie  concejdimus,  esse  disposuimus. 

Si  quishoc  nostrum  faclum  infringere  templaverit,  sive  laicus,  sive  cle- 

ricus,  anatberiía  sil,  et  cum  luda  Domini  prodilore  partem  habeat  in  in- 
ferno inferiori;  insuper  etiam,  sive  sil  abbas,  sive  sil  monacus  ,  et  ordinem 

et  gradum  amillat,  et  a  monasterio  proiciatur '-'. 
Ego  Petrüs  aobas  hanc  cartam  roboro  et  confirmo. 

Facía  carta ,  vnii  kalendas  agusti ,  noto  die ,  v'  feria ,  era  m'  c'  lxxxxvi% 
regnanle  regeSancio  in  Caslella,  rege  Ferdinando  in  Gallecia. 

loHANNE,  archiepiscopo  presidente  Tolete,  confirmante.  —  Petrüs, 

episcopus  Burgensis,  confirmal.  —  Iohannes,  episcopus  Oxo- 

mensis,  confirmal.  —  Cerebrunus,  episcopus  Segonlinensis, 

confirmal.  —  Güillelmüs,  episcopus  Secobiensis,  confirmat. 

'"  Villalonga  se   Irouvait  prés  de  Valde-  '^'  Dans    Toriginal,   la   formule    rret   cum 
haiide,  dans  un  endroit  oü  se  voyait  encoré  au  luda.  .  .  a  se  Irouve  á  la  suite  de  la  dale;  mais 

xvi'  siécle  une  chapelie  appelée  Santa  María  un  signe  du  scribe  indique  qu'ii  faut  la  placer 
de  Villaluenga  {Compendio ,  fol.  i72V°).  commc  nous  l'avons  ínit. 
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Abbas  MicHAEL  Sancti   Petri  Asilance  teslis.  —  Michael,  abbas 
Gomellensis,  testis. 

Paschalis,  nuper  abbas  factus,  roborat  et  confirmat'^'. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  90  x  o  m.  67,  belle  ecrilure  á\te francesa , 

A.  LV.  10.  —  Plusieurs  moís  de  cetle  charle,  d'ailleurs  parfaitement  conservée,  ont  été 

altérés  ou  ménie  efface's  au  nioyen  d'une  substance  corrosive ,  a  une  epoque  deja  ancienne. 
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Alphonse  VIII  donne  a  l'ahhatjc  de  Silos  la  ville  de  Mainolar  nvec  ses  deux  hameaux 
Quintanilla  et  Padules  et  íout  son  territoire. 

1  170,   97  fevrier. 

(Monogramme)  u^ CHRISTVS.  A.  íi.  In  nomine  Domini,  amen.  Quo- 

niam  inter  celera  pietatis  opera  nichil  est  (piod  tantum  deceat  maiesta- 

tem  regiam  quantum  Ecclesiam  Dei  diligore,  honestos  viros  amare,  et  piis 

ac  religiosis  locis  grata  suíTragia  verbo  et  opere  conferre,  idcirco  ego  rex 
Aldeffonsus  dono  et  concedo  Deo  et  Beati  Dominici  monasterio  et  vobis 

dompno  Paschasio  eiusdem  abbali  et  monachis  ibidem  Deo  servientibus, 

presentibus  atque  futuris,pro  animabus  av¡  et  patris  mei  necnon  et  paren- 

tum  meorum,  pro  salute  etiam  anime  mee,  villam  illam  que  Momuolar  vo- 

catur,  cum  villariis  suis,  videlicet  Quintanella  et  Padule'^',  cum  terris, 
vineis,  pratis,  pascuis,  rivis,  molendinis,  piscariis,  sotis  et  defFesis,  cum 

ingressibus  et  egressibus,  et  cum  ómnibus  terminis  et  pertinencüs  suis, 

iure  liereditario  habere,  vos  vestrique  successores,  liberas  et  quietas  in 

perpetuum. 
Si  quis  vero  ex  genere  meo  vcl  aheno  hanc  meam  helemosinam  et  do- 

nationem  disrumpere  voluerit,  sil  a  Deo  maledictus  et  excomunicatus,  et 

cum  luda  Domini  proditore  in  inferno  dampnalus,  et  insuper  regie  parti 

centum  libras  auri  persolvere  cogalur. 

Facta  carta  apud  Burgis,  era  si^cc^viii',  iii  kalendarum'^'  marcii,  re- 
gnante  rege  AldeíTonso  in  Toleto  el  Castella,  Naiera  et  Extrematura. 

<')  Celtc  confirmation  cst  de  don  Pascal  ou  quelqiic  doute  sur  le  jour  oú  fut  expédié  le 

Pascasius,  successeur  immédiat  de  l'abbé  don  privilége.  II  est  possible  en  eíTet  que  ce  soit 
Pedro.  le  27  février,  ni  die  ante  diem  kalendarum , 

<*)  Ces  hameaux  de  Quintanella  el  de  Pa-  ou  le  16  du  méme  mois,  ///  die  kalendarum, 

dule  {Paul  d'aprés  le  Carlidaire)   ne  se  trou-  c'est-á-dire  le  troisiéme  jour  aprés  celui   oü 
vent  mentionnés  dans  aucun  aulre  documenl.  Ton  commence  á  compter  Íes  calendes.  Voy. 

el  ont  dú  disparnitre  de  bonne  heure.  le  Noitveau  Traite  de  diplomatifjue  par  deux 

'^*  Celte    maniere    de    dator  peul    iaisser  religieux  bénédiclins,  I.  IV,  p.  7 2 /i. 



U/i ABBAYE  DI'   SILOS. 

Et  ogo  Aldekonsus  rex   lianc  rartam,  (juani   ficri  iussi,  manu   propria 
roboro  el  confirmo. 

(Rwda)  +  SIGNVM    REGÍS    ALDEFONSI. 

RODERICVS    GONDISSALVI,   ALFERIT  REGIS,   CONFIRMAT  :  PE- 
TRVS  GARSIE,  MAIORDOMVS  CVRIE  REGIS,  CONFIRMAT. 

(iKLEBRUNus,  Dei  gratía  Toletanc  sedis  archiepiscopus  ct  Hyspaniarum 
primas,  confirmat. 

PREMIERE   COLONNE. 

Petrüs,  Burgensis  cpiscopus,  con- 
firmat. 

Raymüi\dls,  Palcntinus  episcopus, 
confirmat. 

loscELiNis,  Segontinus  episcopus, 
conlirmat. 

GuiLLELMUs,  Segobiensis  episcopus, 
confirmat. 

loiiANNEs ,  Oxomensis  episcopus,  con- 
firmat. 

RoDERiGus,  Kalagurritanus  episco- 

pus, confirmat, 

Sanctius,  Aviiensis  episcopus,  con- 
firmat. 

DEÜXIEME  COLONJiE. 

Comes  Albards  confirmat. 

Comes  NüNio  confirmat. 

Comes  Lupus  confirmat. 

Comes  Petrus  confirmat. 

Comes  Gómez  confirmat. 

Comes  PoNTius  confirmat. 

Comes  Vela  confirmat. 

TROISIEME   COLONNE. 

GuNDisALvus  de  Marannone  confir- 

mat. 
GüNDisALvus  RoDERici  confirmat. 

Petrus  Roderici  confirmat. 

Gómez  Garsie  confirmat. 

Roderigus  Gutiérrez  confirmat. 

Petrus  Semeisez  confirmat. 

GüTER  Pelaez  confirmat. 

Petrus,  notarius  regis,  Raymundo  existente  cancellario,  scripsit. 

Arch.  histórico  nacional  de  Madrid,  vidimus  d'Alphonse  X  du  26  février  1955  ;  Arch. 
de  Silos,  Gartulaire,  fol.  18,  avec  le  titre  suivant:  tr Privilegio  del  rey  don  Alfonso 
el  Vieio,  que  dio  Quintaniella  et  Pául  et  Montrnolar». 
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Alphonse  VIII  donne  a  tablaye  de  Silos  la  ville  de  Pinilla  et  son  territoire. 

1171,  9  décembre. 

In  nomine  Domini  nostri  Ihesu  Christi,  amen.  Regali  nempe  convenit 

maiestati  Eclesiam  Dei  diligere  ct  personas  eius  obsequio  mancipatas  ho- 
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95 norare  et  piis  ac  religiosis  locis  grata  suffragia  verbo  et  opere  conferrc.  Ea- 
propter  ego  Aldefonsus,  Dei  gratia  Yspaniarum  rex,  una  cum  uxore  mea 
Alienor  regina,  dono  et  concedo  Deo  et  ecclesie  Sancti  Dominici  et  vobis 

dompno  Paschasio  abbati  et  successoribus  vestris,  pro  animabus  avi  et  pa- 
tris  et  matris  mee  necnon  et  parentum  meorum,  pro  salute  etiam  anime 

mee,  unam  villam  in  alfoz  de  Lara,  quod  vocatur  Pinella^^\  et  est  iuxta  Ka- 
raco  et  Mont  Molar,  cum  terris,  vineis,  cum  solaribus  populatis  et  non 

populatis,  pratis  et  pascbuis,  cum  molendinis  et  piscariis,  montibus  et 

fontibus,  cultis  et  incullis,  cum  ingressibus  et  regressibus,  ut  habeatis  et 

possideatis  iure  hereditario  habere  imperpetuum,  vos  et  successoribus 

vestris.  —  Et  hoc  meum  factum  semper  sit  ralum. 
Si  quis  vero  de  progenie  mea  vel  de  extranea  istud  meum  factum 

tamptare  voluerit,  sid  a  Deo  maledictus  et  excomunicatus ,  et  cum  luda 

Domini  proditore  in  inferno  dampnalus,  et  insuper  pectet  in  cauto  regie 

parti  mille  morabitinos  et  vobis  ab])ati  et  successoribus  vestris  talem  he- 
rcditatem  duplalam  in  tali  et  simili  loco. 

Pacta  carta  in  Sánelo  Stephano  f"^',  v"  idus  decembris,  era  m'cc^ix',  re- 
gnante  rege  lUefonso  in  Toleto  et  in  Castella  et  in  Extrematura  et  in  Naiara 
et  in  Asturiis. 

Et  ego  rex  Aldefonsüs,  qui  hanc  cartam  fieri  iussi,  manu  propria  roboro 

et  confirmo.  —  Et  ego  regina  roboro  et  confirmo. 

Celebrunüs,  Toletane  sedis  archicpiscopus  et  Yspaniarum  primas,  con- 
fírmat. 

PREMIERE  COLONNE. 

Petrüs,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmat. 

louANEs,  O\omensis episcopus,  con- 
firmat. 

Raimündüs,  Palentinus  episcopus, 
confirmat. 

Sancics,  Avilcnsis  episcopus,  con- 
firmat. 

VüiLLELMüs,  Segobiensis  episcopus, 
confirmat. 

í')  Aujourd'hui  Pinilla  de  los  Barruecos, 
á  13  kilomélresá  Test  de  Silos.  —  Alplionse  VII 
avail  donné  trenle-quatrc  ans  auparavanl  la 
ville  de  Pinilla  á  Suero  Froilez,  par  une  charle 

encere  inéJile,  dont  les  arciiives  de  Silos  pos- 
sédent  deux  copies  (ms.  i,  fol.  ¿19,  et  ms.  5, 
fol.  62).  Cet  acte  est  daté  de  Nájera  le  3o  (le 
ms.  .5  dil  le  29)  oclobre  1187. 

(**  Le  rnarquis  de  Mondéjar,  qui  relate  les 

moindres  délails  des  aclioiis  d'Alplionse  VIH 

dans  ses  Memorias  históricas  de  la  vida  y  ac- 
ciones del  rey  D.  Alonso  el  Noble,  publiées 

en  1788  par  I).  Francisco  Cerda  y  Rico,  nc 
fait  pas  mention  du  voyage  de  ce  prince  á 

San  Esteban  de  Gormaz  et  autres  villes  signa- 
lées  dans  les  priviléges  suivants.  Un  diplome 
inédit,  daté  du  28  octobre  1171,  nous  le 

montre  á  cette  cpoqiic  dans  la  ville  d'Agréda  : 
tr Pacta . . .  in  Agreda  era  m  ccix ,  x"  kal.  nov. ■» 
Voy.  ci-dessus,  p.  86,  nole  1, 
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Comes  NüNNUs  coníirmat. 

Comes  Albarus  ronfirmal. 

Comes  Petrus,  tenent  Lara,  confir- 
mat. 

Petrus  Garsík,   maiordoinus   curie 

regís,  coníirmat. 
GüNDisALVo    de    Marannon,   alferiz 

regis,  coníirmat. 

Arcli.  deSilos,  vidimus  crAlphoiise  X  dii  ü8  í'cvner  i255;  Carlulairo,  fbl.  19-90. 
—  ü'aprés  le  vidimus  de  iq55  Toriginal  (ítait  signé  et  non  scellí^. 

63 

Accord  intervenu  entre  l'abbaye  de  Silos  et  doña  Elvira,  femme  de  Martin  Fernandez  de 

Ftla  [Htta),  au  snj'et  de  la  possession  du  harnean  de  Mercadillo  situé  dans  l'alfot  ou 
dislrict  de  Clunia.  Cet  accord  portait  la  conjirmation  ou  signature  de  Diego  Pérez  de 

Fuente  Almexir,  rico  homc  du  roi  Alphonse  VIW-^K 
1171  (environ). 

Salazar  de  Mendoza,  Origen  de  las  dignidades  de  Castilla  y  de  León  (1618),  fol.  69. 

—  Texle  perdu. 
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Autre  accord  intervenu  entre  doña  Urraca ,  femme  de  Ruy  Martinez  [fils  de  Martin  Fer- 
randez  seigneur  de  Hita),  et  leurs  enfants  Gonzalo,  Sancho  el  Estevania,  qui  déclarent 

retirer  laplainte  quils  avaient  portee  contre  l'ahbaye  de  Silos. 
1173. 

Salazar  de  Mendoza,  Origen  de  las  dignidades  de  Castilla  y  de  León  (1618),  fol.  ¿9. 
—  Texte  perdu. 

65 

Le  roi  Alphonse  VIII  donne  a  Antolin  Pérez  et  á  sa  femme  doña  Alda 

la  ville  de  Peña  Aguda  et  son  lerritoire'-'^K 
1175,  9  mai. 

i^Monogramme)  é^  CHRISTVS.  A.  £2.  In  nomine  Domini,  amen.  Mani- 
festum  esse  voló  tam  presentibus  quam  futuris  quod  ego  Aldefonsus,  Dei 

("  Voy.  sur  ce  personnage  V  Historia  de  la 
casa  de  Lara  par  Salazar  y  Castro,  tome  III, 

page  4o3. 
('^'  Voici  ce  que  Madoz  dit  de  Pefiaguda 

dans  son  Diccionario  geográfico  en  parlan t 

de  la  Gallega  :  «Hay  una  ermita,  N"  S"  de 
Peñaguda,  estramuros,  á  distancia  de  1/2  legua 

dei  pueblo  (la  Gallega),  situada  en  un  alio 

contiguo  á  un  pinar  y  cerca  de  un  peñón  que 

termina  e»  punta,  en  el  cual  se  ven  señales 

de  haber  antiguamente  existido  alU'  algún  edi- 
ficio fuerte;  dicha  ermita  fué  en  tiempos  pro- 

piedad de  los  monges  benedictinos  de  Silos.» 
—  Quant  aux  motifs  de  la  présence  de  cctte 
charte  dans  les  archives  de  Silos,  voy.  plus 

ioin  le  n°  67  et  la  note  qui  l'accompagne. 
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gralia  Hispanorum  rex,  una  cum  uxore  mea  Alienorc  regina,  dono  et concedo 
vobis  Antholino  Pedrez  et  lue  mulieri  dorana  Alda  et  filiis  et  fdiabus  ves- 

tris  et  omni  succesioni  veslre  Pennam  Acutam  ,  cum  suis  terminis  omnibus- 

que  pertinenciis,  cum  ingressibus  et  egressibus,  cum  oidtis  et  incuitis,  cum 

montibus  et  pascuis,  ut  liabeatis  ad  dandum,  ad  vendendum  et  ad  quid- 
quid  volueritis  faciendum,  et  possideatis  iure  bereditario  in  perpetuum. 

Si  quis  vero  de  mea  proienie  vel  de  aliena  hoc  meum  factum  rum- 

pcre  temtaverit,  sit  maledictus  et  excomunicatus,  et  lude  Domini  prodi- 
toris  in  inferno  consors  fiat,  et  insuper  regic  parti  mille  morabilinos  in 

coto  persolval  et  vobis  predictam  hereditatcm  dupplatam. 

Facla  carta  in  Medina ''\  vii°  idus  maii,  era  m'cc'iii"  decima,  regnante 
me  rege  Aldefonso  in  Tholeto ,  Naiara ,  Castella  et  Extrematura. 

Et  ego  rex  Aldefonsds  hanc  cartam  propria  manu  roboro  et  confirmo. 

[Rueda)   +  SIGNVM  REGÍS  ALDEFONSI. 

COMES  GVNDiSALVVS  DE  MARANONE,  ALFERIZ  REGÍS,  CON- 
FIRMAT  :  RODERICVS  GVTERREZ,  MAIORDOMVS  CVRIE  REGÍS, 
CONFIRMAT. 

Celebründs,  Tholetanus  archiepiscopus  et  Hispaniarum  primas,  confirmat. 

PREMIKRE   COLOXNE. 

Petrds,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmat. 

locELLNUS,  Segontinus  episcopus, 
confirmat. 

Raimundos,  Palentinus  episcopus, 
confirmat. 

Comes  NuMO  confirmat. 

Comes  Petrus  confirmat. 

Comes  Gü>DissALVDs  RoDERici  con- 
firmat. 

Comes  Blasius  confirmat. 

Comes  Ferrandüs  confirmat. 

Comes  PoNciüS,  qui  iam  fr .  . ,  con- 
firmat. 

DEUMEME   OOLO.NNE. 

Petrüs  Roderici,  filius  comitis,  con- 
firmat. 

Didacus  Semenez  confirmat. 

Petrds  de  Arazuri  confirmat. 

Garsias  Portales  confirmat. 

GüNDissALvus  Roderici  de  Azagra  con- 
firmat. 

'')  Medina  del  Campo.  —  Quatre  jours  plus 
(ard,  le  i3  mai,  le  roi  se  Irouvail  á  Collar 

(Cuellar),  comme  nous  l'apprend  un  privilége 
inédit  de  San  Pedro  d'Arlanza,  par  lequel  il 
fait  donation  á  ce  monastére  d'une  villa  appelée 
Turris  de  donna  Imblo,  et  siluée  (tin  alfoz  de 

Bimbre  dcsuper  ripam  Arlanzonn  {Fonda  de 

la  CongrégatioH  de  Sainl-Benoü  de  Valladolid, 
tome  1,  fol.  ao3).  —  Le  37  du  méme  mois 
Alplionse  Vil  élait  de  nouveau  á  Medina.  Voy. 

Mondojar,  Memorias  históricas,  p.  82.  —  11  y 

étail  encoré  le  9  3  aoút  suivant,  d'aprés  un 

priWlége  de  l'abhaye  d'Oña  {Arch.  de  Silos, 
ms.  7,  fol.  3o3). 
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GuNüissAi.vus  CiüPELiNi  coiilirmal. 

Semkno  Pedrkz  cüiilirmal. 

Petuus  Guterez  conlirmat. 

(jahsias  (le  Scanno  confirmat. 

lioDERicLs  RoDEnici  dc  Consogra  con- 
firmat. 

GuTERRUS  Pelagíi,  ineñnus  regís  ¡n  Castella,  conílrmat. 

Raimundo  existente  cancellario,  Petrus  hanc  cartam  scripsit. 

Arcli.  de  Silos,  orifrinol  cu  parchcmiii,  o  ni.  3o  x  om.  33,  écriUiro  íWlc  /mncesa , 

conserve  piicorc  une  |)arl¡o  des  lacs  do  soie  verlo  et  rouge  qui  portaienl  le  scoaii  royal , 
I' .  LIV.  1 . 

66 

Setitence  prononcée  par  D.  Cerebrum ,  archevéque  de  Toléde,  dans  un  différend  snnenu 

enlrc  'les  moincs  de  Sanio  Domingo  de  Silos  et  ceux  de  San  Pedro  d'Arlanza,  au  sujel 

de  l'église  de  Santa  Eugenia  et  de  quelques  propriétés. 

1175,  38  juin. 

In  nomine  Domini  nostri  lesu  Christi.  In  causa,  que  vertebatur'^'  inter 
Michaelem,  abbatem  Sancti  Petri  de  Aslanca,  et  Paschasium,  abbatem 

SanctiDominici  de  Silos, ita  processum  est.  —  Petit  si(juidem  Micliael  abbas 

Sancti  Petri  a  Paschasio  abbate  Sancti  Dorainici,  in  presentia  domini  Ce- 

lebruni ,  Toletani  archiepiscopi  et  Hispaniarum  primatis ,  duas  sernas  que 

sunt  circa  villam  que  dicitur  Cocos,  una  quarum  dicitur  serna  de  Enebral, 

et  quoddam  molendinum  quod  est  inter  utramque  sernam  ediíicatum,  et 

decimas  de  sernis  regalibus  de  Tablatello  cum  uno  excúsate ,  simiiiter  de- 

cimas de  sernis  regalibus  de  Orta  cum  uno  excusato,  et  ecclesiam  Sánete 

Eugenie^-'  cum  ómnibus  hereditatibus  et  terminis  eius;  et  ad  hec  pro- 

banda produxit  abbas  Sancti  Petri  instrumentum  publicum,  in  quo  con- 

tinebatur  regem  Fernandum  bone  memorie  predicta  omnia  et  alia  plura 

donasse  ecclesie  Beati  Petri.  —  Abbas  vero  Sancti  Dominici  opposuit  ei 

prescriptionem  quadraginta  annorum  :  dicebat  enim  se  predicta  omnia,  que 

abbas  Sancti  Petri  petebat,  in  pace  possedisse  quadraginta  annis;  propo- 

nebat  separatimhoc  probare  testibus  idoneis.  —  Abbas  Sancti  Petri  asseve- 

ral)at  multas  int[er]rubciones  ab  antecessoribus  suis  factas,  et  hoc  simiiiter 

testibus  probare  paratum  se  esse  dicebat.  —  Dominus  autem  primas,  ut 

sumptibus  et  laboribus  utriusque  partis  parceret,  misit  de  latere  suo  Gun- 

O  Berganza  {Antigüedades  de  España,  II, 
/i63)  se  trompe  évidemment  en  imprimant 
ffutebatur". 

í^>  II  s'agil  sans  doule  ici  de  Téglise  de  Tan- 

tiqíie  abbaye  des  I5énédictines  de  Santa  Eut- 
gcnia,  dépendance  du  nionastere  de  San 
Mames  de  Tabladillo,  qui  ful  annexé  dans  le 

f ours  du  x"  siocle  á  San  Pedro  d'Arlanza. 
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disalvum,  Tolelane  ecclesic  arcbidiaconum ,  et  magislrum  Rubeitum,  utad 

loca  de  quibus  controversia  eral  accederent,  et  ibi  testes  utriusque  partís 

reciperent  et  diiigenter  examinarent. 

Cumque  iii  presentía  predíctí  archídíaconí  et  magistrí  Rubertí  in  eccle- 

sia  Sancti  Martini  de  Reclicsxo  uterque  abbas  supradictos  testes  producere 

paratus  esset,  convenít  ínter  eos  et  ínter  utrumque  capítulum,  pro  bono 

pacís,  ut  pei'petua  amicítía  ínter  utrumque  abbatem  et  ecdesiam  Sancti 

Petri  et  Sancti  Dominíci  confirmetur  et  obscrvetur.  —  Et  promísit  abbas 

Sancti  Dominíci,  consensu  capituli  sui,  et  constituít  se  debitorem  et  ecde- 

siam suam  quod  usque  ad  festum  proxímum  sancti  Martini  soiveret  ducentos 

morabetinos.  —  Abbas  vero  Sancti  Petri  fecítfinem  et  renunciavit,  consensu 

capituli  sui,  omni  iurl  et  ralioni  quod  ípse  et  ecclesia  Sancti  Petri  in  pre- 

dictis  ómnibus  habebat,  hoc  excepto  ([uod  homines  utriusque  ecclesie  ba- 

beant  equalem  poteslatem  in  serna  de  Enebral  quam  homines  Sancti 

Petri  determinaverinl,  pascendi,  venandi,  ligna  et  céspedes  faciendi. —  Et 

ad  perpetuam  memoriam  et  confirmalíonem  íllíus  transactíonis  et  conven- 

tionis  debet  abbas  Sancti  Dominíci  prefatos  ducentos  morabetinos  solvere 

abbali  Sancti  Petri  vel  cuí  íj)se  mandaverit,  ut  ex  illis  ematur  beredítas 
nomine  ecclesie  Beati  Petri. 

Ut  auteni  predícta  transactío  d  conventío  maiori  auctoritale  nitatur  et 

inviolata  in  perpctuum  conservetur,  supplicavít  uterque  abbas  domino  pri- 

raati  ut  prefatam  transactionem  et  conventíonem,  (|ue  mediantibus  legatis 

suis  facta  íuit.  sua  auctorilate  et  [)roprí()  sígillo  roboret. 

Hec  autem  transactío  et  conventío  facta  fuit  in  prefata  ecclesia  Sancti 
Martini.  era  m  ce  xiii.  un  kalendas  íulíi. 

Huíc  conventioni  ínlfrfuerimt  :  Aldericus,  Burgensis  ecclesie  archidia- 

conus,  et  Martixus,  Palentine  ecclesie  archidíaconus,  et  Domimcus,  abbas 

Sancti  Quírici'",  García  Gonsalviz  de  Espeja,  Mcnio  Fernandez  de  Arauzo, 
Garcia  Penella,  Ferxandi  s  Petri,  Gonsalvls  Petri  de  Pineda,  Petrls  García 

de  Tajada,  Gonsalvls  Martini  de  Fernales,  Petrls  Pelacii  de  Quintanella, 
Petrls  Roderici  de  Quintana  Anava. 

Petrls  Malrds  confirmat.    —  Petrls  Corvls  confirmat. 

''^  Sur  rancienne  abbaye  de  San  Quino  cruyons-nous)  accordé  aceite abbaye  en  ggí) 
( Saint -Cyr)onpeut  consulter  la  nolice,  mal-  par  Fernán  González. EHeprovierit des arrliives 

heurcusemcnl    insulTisanlo,  de  Florez  {E»p.  paroissiales  de  Cubillo  dol  Campo.  L'abbaye 

%ngr.,  t.  XXMI,  p.  39,  2""  éd.  p.  9.0).  Nous  do  San  Quirce  a  disparu,  mais  sa  bolle  églisc 
possiídoas    une    ropic   du    priviléyo  (inédit,  lomane  esl  encoré  (b-boul. 
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K{;o  MiciiAEL,  Sancli  Pclii   abbas, 
coiillrmo. 

Prior  ÍOAMVKS  confirmat. 

Prior  MicuAEL  prcsbitcr  confirmal. 

DoMiNicus  capellanus  confirmat. 

Petrl's  sacrista  coníirniat. 

Petiius  prccentor  confirmat. 
MicHAEL  refectorarius  confirmat. 

Idstüs  camerarius  confirmat. 

AíiDREAS  cellcrarius  confirmat. 

MicHAEL  presbiler  confirmat. 
Martinus  Sanch  confirmat. 

IoHAí\NES  de  Arniellas  confirmat. 

GuNDi^SALvus  magister  confirmat. 
EcTA  DoMiMGO  confirmat. 

Martinus  diaconus  confirmat. 

GuNDiSALVüs  diaconus  confirmat. 

DiDACüs  presbylcr  confirmat. 

Martinus  prcsbyter  confirmat. 
loANNES  subdiaconus  confirmat. 

Petrüs  de  Lara  confirmat. 

García  confirmat. 

Petrus  confirmat. 

[CONVENTUS 

Ego    Paschasius,    Sancti   Dominici 

abbas,  confirmo. 

Ego  prior  ViNCENTius  confirmo. 

Ego  prior  üoMiNicus  confirmo. 

Ego  Ferrandus  confirmo. 

Ego  loANNEs  de  Roda  confirmo. 

Michael  presbyter  confirmat. 
Salvator  confirmat. 

DoMiNicüs  presbyter  confirmat. 

NicoLAüs  presbyter  confirmat. 

Martinus  ])resbyter  confir¡nat. 

Belus  presbyter  confirmat. 

Martinus  presbyter  confirmat. 
Mlmo  confirmat. 

DoMiNicLs  subdiaconus  confirmat. 

Petrus  Hoiz  confirmat. 

Galindus  presbyter  confirmat. 

Petrus  presbyter  confirmat. 
DoMiNicus  Pelagii  coufirmat. 

DoMiNicus  Ioannis  confirmat. 

Martinus  confirmat. 

DoMiNicüs  confirmat. 

Martinus  confirmat. 

Lupus  confirmat. 

DoMiNicus  presbyter  confirmat. 
Michael  conversus  confirmat. 

Ecta  Nünno  confirmat. 

Petrus  presbyter  confirmat. 
DoMiNicüs  conversus  confirmat. 

Adsincius  infans  confirmat. 

García  infans  confirmat. 

Petrus  infans  confirmat. 

DoMiNiGus  infans  confirmat. 

García  infans  confirmat. 

GoNSALVüS  infans  confirmat. 

DE  SILOS.] 

DoMiNiGus  presbyter  confirmat. 

Michael  presbyter  confirmat. 

Petrus,  prior  ecclesie  Sánete  Marie 
de  Dorio,  confirmat. 

Absincius  confirmat. 

loANNES  sacrista  confirmat. 

Velasgüs  presbyter  confirmat. 

DoMiNiGüs  operarius  confirmat. 

Ortinus  presbyter  confirmat. 
Petrus  cellerarius  confirmat. 

Martinus  precentor  confirmat. 
Stephanus  reíitorarius  confirmat. 
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Melendüs  presbyter  confirma!. 
Garsea  camerarius  coníirmal. 

GüDESTios  presbyter  confirmat. 
loANNES  Fjíancds  confirmat. 

MicHAEL  presbyter  confirmat. 

Petrcs  presbyter  confirmat. 

Gómez  presbyter  confirmat. 

Dominicos  presbyter  confirmat. 

MüMO  presbyter  confirmat. 

DoMiNicüs  presbyter  confirmat. 

loANNES  presbyter  confirmat. 
Stephanüs  conversus  confirmat. 

Sancius  confirmat. 

Didacüs  conversus  confirmat. 

loANNEs  Burgensis  confirmat. 

Martinus  presbyter  confirmat. 
Alvarcjs  diaconus  confirmat. 

RuDERicus  diaconus  confirmat. 

Sebestianüs  presbyter  confirmat. 
Paschasiüs  infans  confirmat. 

Go.vsALVus  infans  confirmat. 

Dominicos  confirmat. 

DiDACüs  confirmat. 

Martinus  confirmat. 

Ego  Abdericus,  Burgensis  archidiaconus ,  interfui  et  subscripsi. 

Berganza,  Antigüedades  de  España,  lom:>  II,  page  663.  —  L'original  se  Irouvail 

oncore  aux  archives  de  Silos  en  1799  (ms.  82);  nous  n'avons  pu  lerelrouvcr,  non  plus 
que  l'exemplaire  des  archives  d'Arlanza. 

67 

Áchal  de  la  ville  de  Peñaguda  par  D.  Pascual,  abbé  de  Silos. 

1175  (ere  iii3)('). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  íol.  ü3  ;  Calalogue  B,  fol  3i.  —  Texlc  perdu. 

08 

Accord  passé  en  présence  de  D.  Pedro,  évéque  de  Burgos,  entre  les  abbés  de  Silos  et  d'Ar- 

lanza, avec  l'asseníimcnt  dn  roi  et  de  l'archevéqne  de  Toléde,  au  sujet  de  quelques  do- maines  sitúes  dans  le  val  de  TabladiUo. 

1170,  juilk'l. 

Ego  Michael,  Dei  gratia  abbas  Sancti  Petri  de  Ariancia,  cum  consensu 

et  volúntate  capituli  mei,  profiteor  me  accepisse  a  vobis  domno  Paschali, 
abbate  Sancti  Dominici,  ducentos  morabetinos  ex  causa  transactionis  : 

pro  una  serna  que  est  in  val  de  TabladiUo  et  est  ad  molendinum,  ex  una 

"'  Le  P.  Gaspar  Ruiz  dit  de  celte  piúce : 
«En  era  de  mili  ciento  y  noventa  y  ocho  los 

nobles  cavalieros  Antoiin  Pérez  y  su  muger 
hicieron  donación  á  esta  casa  del  término  de 

Peña  Aguda,  que  es  una  crecida  hacienda, 

la  qual  dio  este  monasterio  á  censo  perpetuo 

por  veinte  y  quatro  florines  de  oro  ai  concejo 

dei  lugar  de  la  Gallega'?  {Hutoria  milagrosa 

de  santo  Domingo  de  Silos,  foi.  169  v").  — 
La  date  assignée  par  Ruiz  est  inexacte,  puisque 

Antoiin  Pérez  ne  possédait  pas  encoré  Peña- 

guda en  Panm-c  1160.  Voy.  ci-dcssus  n°  G.'í. 



10-2  Ar.MAVK  J)K  SILOS. 

parlo  lliivius  (lisciirrciis'"  i't  ex  alia  parlo  carriMM  ot  o\  parle  supcriori  serna 

Sancli  lohannis,  et  pro  alia  serna  (puí  dicitur  Meiiehra,  cpio  est  ex  alia  parle 

lliivii.  (|uas  in  pace  amodo  ocrlesia  Sancti  Dominici  habere  debel,  lioc  ex- 

cepto (piod  licoal  lioniinil)us  nioranlil)iis  in  occlosia  Sancli  loliannis  codorc 

li^na  et  pascere  el  cespites  i'acore  in  supradicta  sorna  de  iMentihra  in  [)er- 
peliium;  et  pro  uno  scusato  de  Tabladillo  et  pro  decimis  de  sernis  regiis, 

quashabetmonaslerium  Sancti  Dominici  in  eadem  valle;  et  pro  uno  scusato 

et  docimis  regiis  in  Orla;  et  pro  monasterio  et  hereditate  Sánete  Eugenie, 

que  snpradicla  ecdesia  Sancti  Dominici  amodo  in  pace  habere  debet. 

Si  vero  in  aliquo  tempere  ego  predictuS  Michael  abbas  vel  aliquis  meus 

successor  querelam  super  bis  moveré,  quod  absit,  voluerit,  teneamus  vobis 

domno  Paschali  abbati  vel  successori  veslro,  qui  pro  lempore  fuerit,  supra- 

diclos  (lucentos  morabetinos  dupplatos  primo  reslituere,  et  insuper  firma 

et  rata  supradicta  transactio  permaneat. 

De  istis  autem  ducenlis  morabetinis  supradictis  expendimus  centum  pro 

duabus  azennis  faciondis  apud  Sanctum  Stepbanum'-^;  alios  vero  centum 

posuinms  in  manu  fidelium,  scilicet  in  manu  Arderici,  Burgensis  archidia- 

coni,  et  domni  lohannis  de  Talamanca,  quousque  ego  abbas  Sancti  Petri 

inveniam  hereditatem  quam  de  istis  morabetinis  emere  debeo. 

Facía  est  predicta  transactio,  cuín  consensu  et  aucloritate  domini  regis 

Aldefonsi  ot  domni  Colobruni,  Toletani  archiepiscopi,  et  domni  sui  Petri 

diocesani,  Burgensis  episcopi.  Soluta  est  predicta  pecunia  in  presencia 

domni  Petri,  Burgensis  episcopi,  et  capituli  Burgensis  ecciesie. 

Facta  carta,  sub  era  m^cc^xiiii",  mense  iulii. 

Domnus  Petrus,  Burgensis  episcopus,  confirmavit  et  hanc  cartam  si- 
gillo  suo  muniri  iussit. 

Domnus  Petrus  prior  testis.  —  Marinos  archidiaconus'^'  testis. — 
Ardericüs  archidiaconus  testis.  —  Domümcüs  archidiaconus  testis. 

—  GuNDissALvus  procontor  testis.  — Gundissalvus  sacrista  testis. 
—  Ferdinandls  lonANNis  testis.  —  Garsias  de  Scanno  testis.  — 

i'^  La  riviérc   Uia,  appelée  dans  la  siiilc  lome  II,  jta^^es  1 6  !i- i  6b-,  Colección  diplomática, 
Matavipjas.  pages  /i/i-/j5. 

'-'  San  Esteban  de  Goriiiaz,  oíi  les  nioiiies  (•'>  Probablcmenl  le  mémc  que    Marinus 

d'Arlanza  posscdaient  de  riclies  propriétés  avcc  o u  Martinas,  qui  devinl  cinq  ans  plus  tard 
le  monaslére  de  San   Esteban,  dont  re;>lise  évéque  de  Burgos.  Voy.  Esp.  sagr.,  1.  XXVI 

antique  existe  encoré  et  est  devenue  la  pa-  p.  aSS,  el   surloul  Martínez   y  Sauz,  Epi- 
roisse  piincipale  de  la  villc.  Voy.  Lopcrraez-  scopologio  de  Burgos,  publié  dans  le  Bullelin 
Corvalan,  Descripción  del  obispado  de  Osma,  ecclésiastique  du  diocése  en  1876 
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Petrüs  Iohanms  testis.  —  Petrus  de  xMoral  tcstis,  —  Ferdinan- 

Dus  Cervus  teslis.  —  Benedictüs  testis.  —  Don  Belasco  testis. 

De  monachis  Sancti  Petri  :  Domimcus  Iohanis  testis.  —  Petrus 

testis.  —  loHANES  de  Talumanca  testis. 

De  monachis  Sancti  Dominici  :  Iohanes  sacrista  testis.  —  Mar- 

tin us  precentor  testis. 
De  laicis  de  Sancto  Dominico  :  Don  Albarüs  testis.  —  Petrus 

Martin  I  íestis. 

De  laicis  de  Burgis  :  Petrus  Raimundi  testis.  —  Petrus  de  Villa 
Verde  testis.  ■—  Gundissalvus  testis. 

Petrus  linxit. 

Arcli.  de  Silos,  original  en  parchcmin ,  o  ni.  /lo  x  o  m.  1-2  ,  belle  écriture  dilc  fran- 
cesa, garde  encoré  la  courroie  qiii  portait  le  sceau  de  réveque  de  Burgos,  F.  XLIl.  3. 

09 

Alphonse  VIII  preml  sous  sa  prolection  l'abhmjc  de  Silos ,  ses  doyennés,  ses  villes, 
sea  troupeaiix  el  íoul  ce  qui  luí  npparlienl. 

1177,  10  février. 

[Monofrrnmme)  c^  CHRISTVS.  A.  Í2.  BcfTali  nenipe  convenit  maiestati 
sánela  queque  loca  diligere,  honestos  viros  religiososque  manutenerc  et 

*honorare,  eos([ue  et  sua  a  pravorum  incursibus  defensare.  Eapropter  ego 
A[ldefonsus],  Dei  gratia  rex  Caslolle,  una  cum  uxorc  mea  Alienor  regina, 

recipio  sub  deffenssione  et  protectione  regia  monasterium  Sancti  Dominici 

de  Silos,  villas,  degahnias,  hereditates,  ganados  et  omnes  res  suas,  ubi- 

cumque  ftierint  in  regno  meo,  et  cauto  et  conlestor  omnia  iam  dicti  mo- 

nasterii  tunquam  mea  propria.  Et  mando  (|uod  si  aliqua  villa  vel  collatii 

Sancti  Dominici  boltam  aliquam  fecerint,  ipsa  villa  vel  ipsi  tantum  pigno- 

rentur,  et  defiendo  et  firmiter  tcnendum  statuo  ([uod  nuUus  regni  mei  in 

hereditate  Sancti  Dominici,  nec  in  villis,  nec  in  collaciis,  occasione  aliqua, 

uUomodo  pignorct,  nisi  ibi  (antum  unde  bolta  exierit.  Mando  etiam  íinni- 

terque  defendo  quod  nullus  de  cetero,  occasione  aliqua,  pignoret  in  illis 

degahniis,  que  sunt  proprie  Sancti  Dominici  domus. 

Si  quis  vero  huius  mee  cautationis  et  contestationis  paginam  in  aliquo 

rumpere  temptaverit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  regie 

parti  sex  milia  solidorum  et  unum  auri  obolura  et  dampnum  quod  intule- 

rit  prefato  monasterio  duplatum  in  cauto  persolvat. 

Facta  carta  in  obsidionc  desuper  Concam,  era  m'cc'xv",  xv°  kalendas 
martii. 
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El  ('[JO  A[m)kkünsus],  rt'[;nans  in  Caslclla  ol  Toldo,  prcscns  privilcgium, 
(juod  üeri  iussi,  manu  propria  roboro  ct  confirmo. 

{Rueda)  +  SIGNVM  REGÍS  ILDEFONSI. 

RODERICVS   GVTERREZ,    MAIORDOMVS  CVRIE  REGÍS,  CONFIR- 

MAT:   COMES   GVNDISALVVS,  ALFÉREZ   REGÍS,  CONFIRMAT. 

Cenebrunus,  Toletanus  archiepiscopus  et  Hispaniarum  primas,  confirmat. 

PREMIERE   COLONNE. 

loscELiNüs,  Scgontinus  episcopus, 
confirmat. 

Sanctius,  Avilcnsis  episcopus,  con- 
firmat. 

GüNDisALVLS ,  Secobiensis  episcopus , 
confirmat. 

Comes  MiiNio  confirmat. 

Comes  Petrüs  confirmat. 

Comes  Gómez  confirmat. 

DEüXIEME    COLONNE. 

Comes  Ferrandus  confirmat. 

Petrus  de  Arazuri  confirmat. 

GüNDisALVDS  CoPELLiNi  coufirmat. 

Petrus  Garsie  confirmat. 

Petrüs  Güterretz  confirmat. 

Lop  Diez,  merinus  regis  in  Castella, 
confirmat. 

Petrüs  de  Ja  Cruce,  regis  notarius,  Raimundo  existente  cancellario,  hanc 
scribi  iussit. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  82  x  o  m.  26  ,  écriture  áile  francesa, 

A.  LV.  11,  le  sceau  a  élé  arraché;  Cartulaire,  foL  i3-i4,  avec  la  confirmation  d'Al- 
phoQse  X  du  91  février  iü55. 
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Alphonse  VIII  et  sa  femme  doña  Alienor  font  donatioii  perpétuelle  á  García  Munioz  et 
a  Sancta  sa  femme  de  la  villa  de  Bajólos  ou  Bañuelos  de  la  Calzada  et  de  toul 

son  terriloire  '*'. 
1179,  6  juin. 

Facta  carta  in  Aelone,  era  mccxvii,  viii  idus  iunii,  anno  tertio  ex  quo 

serenissimus  rex  A[idefonsus]  supranominatus  Concam  cepit. 

(Rueda)  *  SIGNVM  REGÍS  ALFONSL 

RODERICVS  GVTIF.RREZ,  MAIORDOMVS  CVRIE  REGÍS,   CONFIR- 
MAT: COMES  [GVNDISALVVS,  ALFÉREZ  REGÍS],  CONFIRMAT. 

(')  Ce  document  dul  enirer  aii\  archives  de         ie  village,  aiors  dépeupié,  el  le  domainc  de 
Silos  en  1202,  lorsque  Alphonse  VIH  donna         Bañuelos  aux  moines  de  cclte  abbaye.  Dañuelos 
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Cenebrunds,  Toletanus  archicpiscopus,  Hispaniarum  primas,  confirmat. 

PREMIERE     COLON\E. 

MiGHAEL ,  Oxomensis  episcopus ,  con- 

firmat'i'. 
Raymu.ndüs,  Palentinus  episcopus, 

confirmat. 

Petrus,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmat. 

Comes  Petrüs  confirmat. 

Comes  Ferrandls  confirmat. 

DEÜXIEME     COLONNE. 

Ferrandüs  Roderici  confirmat. 

Petrüs  Roderici  de  Azagra  confir- 
mat. 

Petrüs  de  Arazuri  confirmat. 

Petrüs  Roderici  de  Castro  confir- 
mat. 

Lupus  Díaz,  merinas  rcgis  in  Cas- 
teila,  confirmat. 

Magister  Geraldüs,  regis  notarius,  Petro  de  Cardona  existente  cancel- 
lario,  scripsit. 

Arch.  de  Silos,  rdsumé  et  cxtrail  fails  au  siécle  dernier  par  un  archiviste  de  Silos, 

ms.  78,  fol.  1.  —  L'original,  fren  pergamino  rodado  y  con  sello  de  ceran,  a  dispara 
des  archives  de  Madrid,  oíi  11  avail  élé  porté  en  i836;  sa  cote  á  Silos  élail  A.XLIIl.  1. 
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Le  roi  Alphonse  VIII  donne  a  Silos  le  monastére  de  San  Cucufale ,  prés  de  Gumiel  de  Mercado , 
el  toriles  ses  dcpendances. 

1 184  ,  t/i  janvier. 

(^Monogramme)  cj^d  CHRISTVS.  A.  ü.  In  Dei  nomine.  ínter  cetera  pie- 

tatis  opera ,  potissimum  est  et  regibus  specialiter'^'  conveniens  ecciesias  Dei 
dlligere  et  venerari,  et  easdem  donis  regalibus  sublimare.  Eapropter  ego 

Adefonsus,  Dei  gratia  rex  Castelle  et  Tolcti ,  una  cum  uxorc  mea  Alienor  re- 

gina, libenti  animo  et  volúntate  spontanea,  pro  animabus  parentum  meó- 

se Irouvait  entre  Calcruega,  Araiizo  de  Miel 

{Arabuzo  de  Gemiel  au  xi'  siécle,  Vengara, 

p.  úi3)  et  Araiizo  de  Torre  pros  de  l'endroit 
oü  prend  naissance  le  petit  ruisseau  (jiñ  porte 
son  nom.  Une  belle  source,  autoiirde  laquelie 

on  remarque  quelquos  ruines,  s'appelle  encere 
aujourd'hui  la  fuente  de  Buñuelos.  Nous  voyons 
celte  boiirgadc  mentionnée  pour  la  premiére 

fois  parmi  les  tilles  données  en  978  par  le 
comle  de  Castille  Garci  Fernandez  á  sa  fdle 

Urraca  :  win  territorio  de  Clunia,  Banioiosn. 

Cette  donalion,  donl  nous  avons  retrouvé  l'ori- 

ginal aux  archives  de  la  calhcdrale  de  Bur- 
gos, a  élé  publiée  par  Yepe»dans  sa  Coránica 

¡funeral ,  lome  V,  ccrilure  22,  mais  défigurée 
malheureusement  par  de  nombrcuses  erreurs. 

"'  D'aprés  les  aúnales  de  Téglisc  d'Osma, 
révéque  D.  Miguel  avail  été  auparavant  abbé 

d'Arlanza ,  d'autres  disent  de  Caideña.  Voy. 
Loperraez,  Descripción  del  obispado  de  Osma, 

tome  I,  page  161,  et  Berganza,  Antigüedades 
de  España,  lome  II,  page  96. 

'*'  Le  vidimus  du  26  février  i255  porte 

«spirilualilern. 
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rmn  i'l  saliilc  propria,  dono  ot  concedo  Üco  el  inonaslorio  Sancli  Doniiiiici 
dc  Silos  ol  vobis  domno  Paschasio,  eiusdcm  inslanli  abbali,  cl  ómnibus 

successoribus  veslris  et  universo  eiusdem  monasterii  convcntui,  |)resenti  et 

futuro,  monaslcrium  Sancti  Cucufati^'^  cum  terminis  suis,  qui  prolcndun- 
lur  dc  valle  de  Morel  usque  ad  Monnecam  et  sicut  fliuint  aque  ad  intus, 

cuni  ingressibus  et  e^jressibus,  cuni  terris  et  vineis,  cum  pralis,  pascuis, 

aquis.  monlibus  et  fontibus,  cum  nemoribus  ct  defesis,  et  cum  ómnibus 

direcluris  et  perliiuiitiis  suis,  iurc  bercditario  iraperpetuum  habcndum  et 

irrevocabililer  possideiiduni. 

Si  quis  vero  buius  meedonationis  paginam  in  aliquo  infringerc  prcsump- 
seril,  iram  Dei  omnipotentis  plcnarie  incurrat,  et  insuper  regie  parti  mille 
áureos  in  cauto  persolvat. 

Facta  carta  Burgis,  era  M"cc'x.\n%  xviiif  kalendas  februarii. 

El  ego  rex  A[defonsus]  ,  regnans  in  Castella  et  Toleto,  hanc  carlam  manu 

propria  roboro  et  confirmo. 

(Rueda)  Hh  SIGNVM  ALDEFONSI,  REGÍS  CASTELIE. 

RODERICVS  GVTIEREZ,    MAIORDOMVS    CVRIE    REGÍS,    CONFIR- 

MAT:   DIDACVS  LVPI,  ALFERIZ  REGÍS,  CONFIRMATC^'. 

GüNDisALVLS,  Toletane  ecclesie  archiepiscopus  et  Hyspaniarum  primas , 
confirmat. 

PREMIERE    COLOXNE. 

AnDEiucüs,  Segontinus  episcopus  et 
Palcntinus  electus,  confirmat. 

Marinus,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmat. 

MicHAEL,  Oxomensis  episcopus,  con- 
firmat. 

''^  Le  monaslére  de  San  Gucufate  était  á 

une  pelite  distance  de  Monzón,  hameau  dé- 
pondant  de  Gumiel  de  Mercado  el  appelé 
aussi  Monzón  Sanlicovate  (acte  de  i588, 

ylrt7i.  <le  Silos,  C.  LVII.  20)  ou  Sanlicuvale 

(acle  de  1  700).  Nous  ignoronsá  quclle  époque 

disparnt  ce  monaslére,  qui  semble  n'avoir  en 
qu'une  minee  importance;  mais  un  document 
de  i55i  menlionne  encoré  i'exislence  á 

Monzón  d'unett iglesia  dc  Santocobalen  {Arch. 
de  Silos,  C.  LVII.  16).  Dans  un  aulrc  docu- 
mcnl  de   1 589  011  voil  que  TabLé  de  Silos 

Comes  Petrus  confirmat. 

Comes  Ferhandus  confirmat. 

Comes  GuNDisALVUs  confirmat. 

DEtlXIEME     COLONNE. 

DiDAcus  Xemeniz  confirmat. 

Petrus  RoDERici  de  Azagra  confirmat. 

vend  aux  babitanls  dc  Quinlana  del  Pidió 

«rpor  veynle  y  seys  fanegas  de  pan,  medidas 
con  la  medida  Avilesa,  el  prado  de  Santi 

Cobati  y  las  beredades  en  el  anexas,  silas  en 

el  termino  del  lugar  de  Monzón,  .  .  por  ha- 
berse despoblado  liaze  ya  quatro  años  el  dicho 

lu¡rar  de  Monzón  {Arch.  de  Silos,  C.  LVII.  27, 

original  du  censo  perpetuo  rcnfermant  un  pro- 

cés-verbal  d'urp'entage  du  domaine  de  Monzón 
fail  en  i585,  et  ms.  78,  fo!.  119). 

(^>  Celle  Rueda  se  trouve  placee  entre  les 

deux  colonnes  dc  signalures. 

I 
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Petrus  Ferhandi  con  (Irma  t. 

Petiius  Garsie  confirmat. 

Alvaros  Roderici  de  Maxilla  conlir- 
mat. 

Petrls  Roderici  de  Gozinan  confir- 
mat. 

Lop  DiAZ,  merinus  regís  in  Castella, 
confirmat. 

Magistcr  Geraldus,  regis  noiarius,  Guterrio  Iloderici  existente  cancel- 

lario,  scripsit. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniin ,  om.  5o  X  o  m.  3o,  scellé  d'un  sceau  de 

plonib  sur  lacs  de  soie  hriiiie,  qni  reprdsenlp  d'un  colé  le  roi  a  clieval  et  aruié,  avec 
la  légendc  :  SIGILLVM  :  REGÍS:  ALDEFONSI,  el  de  l'autre  un  cháleau  fort, 
avec  la  lo'gende  :  +  REX  :  TOLETI  :  ET  CASTELLE,  écriture  tVúe  francesa , 
C.  LVII.  i;  coiifirmation  dAlphonse  X  du  26  íévrier  laSS;  Gartulaire,  íbl.  27,  avec 

ce  titre  :  frPrivilejjio  de  don  Alplionso  el  Vicio,  (pie  nos  dio  Sanl  CocoYaU. 
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Hiil/e  du  pape  JJrhdin  111 ,  par  laquelle  il  prcnd  l'abbaije  de  Silos  sous  sa  proteclion 
el  confirme  loits  sos  biens. 

1 187,  1  3  jarivier. 

Urbanus  cpiscopiis,  servas  servorum  Dci''\  dilecto  fdio  lolianni,  abl)ati 
nionasterii  Sanctorum  Sebasliani  et  Dominici,  quod  in  valle  Tablatelli,  in 

loco  qui  Silos  dicitur,  situm  est,  eiiisque  sucessoribus  regulariter  substi- 
(ueiidis,  \n  porpetuum. 

Ad  hoc  univorsalis  Ecclesie  cura  nobis  a  provisorc  omnium  bonorum 

Deo  commissa  est,  ut  religiosas  diligamus  personas,  et  beneplacentem  Deo 

roligioncm  studeamus  modis  ómnibus  propagare.  Nec  enim  Deo  gratus 

aliquando  famulatus  impenditur,  nisi  ex  carilatis  radico  procedens  a  pu- 

ritate  religionis  fuerit  conservatus,  Hoc  nimirum  caritatis  inluitu,  dilccte 

iu  Domino  íiii  lohannes  abbas,  tuis  racionabibbus  postulacionibus  pater- 

num  prebentos  assensum,  monasterium  Sanctorum  Sebastiani  et  Dominici, 

cui  autore  Deo  presides,  sub  deíTensione  et  patrocinio  sedis  apostolice  duxi- 

mus  prolegendum.  Predia  igitur,  possossiones  et  alia  bona,  que  iuste  et 

legitime  Ídem  monasterium  possidet.  auctoritatis  apostolice  privilegio  com- 

munimus,  in  rpiibus  hec  propriis  nominibus  duximus  annotanda  :  in  primis 

locum  ipsum,  in  quo  prefata  ecclesia  sita  est,  cum  ómnibus  pertinen- 

ciis  suis,  et  ecclesiam  Sancti  Petri,  que  est  fabricata  in  burgo  Sancti  Do- 

minici, cum  ipso  burgo;  —  ecclesiam  Sancti  Romani  de  Moroso:  —  eccle- 

">  L'ibnin  III,  líubert  Crivelli,  élu  le  25  novembrc  1  iH5,  mort  le  20  oclobic  1 1H7. 
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siam  Sánele  Maric  de  Dorio;  —  ccclesiam  Sancll  Frucli;  —  occlosianí 

Saiuli  Pctri   (le  Coviellas;  —  ccclcsiam  Sancti  Vinccncii  de  Alcozar'"; 

—  occlesiam  Sancti  Marlini,  que  est  sita  apud  Sanctum  Slcphanum;  — 

ecdesiam  Sancti  Cipriani  de  Gormaz;  —  ecclesiam  Sánele  Maric  el  Sánete 

Enlalie  de  Annaia^jo;  —  cclesiam  Sancli  Chrislofori  de  Olmedo;  — eccle- 
siam Sancti  Silvestri  de  Alva  de  Tormes;  —  ecclesiam  Sancti  Bartolomei'^'; 

—  ecclesiam  Sancti  Pelagii  de  Salas;  —  ecclesiam  Sancli  Michaelis  de 
Moncinos'^';  —  ecclesiam  Sancti  Laurencii  de  Valmala;  —  ecclesiam 

Sancli  Marlini  de  Sabiela;  —  ecclesiam  Sancti  Cipriani  del  Pinar;  — 
ecclesiam  Sánete  Marie  de  Molin  Terrado;  —  ecclesiam  Sancti  Marlini  de 

Tormiellos;  —  ecclesiam  Sancti  Marlini  de  Madrid;  —  ecclesiam  Sancti 
loliannis  de  Bilvestre,  cum  ómnibus  pertinenciis  omnium  earum. 

De  villis,  videlicet  Tablatelium,  cum  tolo  suo  alfoz;  —  et  Ortam  cum 

ómnibus  pertineneiis  suis,  scilicet  additibus  suis,  pascuis,  rivulis,  molen- 
dinis,  monlibus;  —  et  Tormiellos;  —  et  Quinlaniella;  —  et  Molin  Ter- 

rado; —  el  aldeam  de  Otero  de  Siellas;  —  Senovam;  —  Brazuelas;  — 

VillaraNovam;  —  Alcázar;  —  Anguix;  —  Guimara;  — Mercadiello;  — 

Briongos;  —  Ura;  —  Uranave;  — Villas  Longas;  —  Quintana  Seca,  cum 
ómnibus  pertineneiis  earum. 

Quecumque  preterea  largieione  regum,  concessione  pontificum,  iibe- 

ralilate  principum  aut  aliorum  fidelium  iustis  elemosinis,  futuris  tem- 
poribus  poteritis  adipisci,  firma  vobis  vestrisque  successoribus  et  illibata 

permaneant. 
Nulli  ergo  omnino  hominum  facultas  sil  idem  cenobium  temeré  per- 

turbare, aut  eius  possessiones  auferre,  vel  ablatas  retiñere,  minuere,  vei 

temerariis  vexacionibus  fatigare,  sed  omnia  integra  conserven  tur,  eorum, 

pro  quorum  gubernacione  vel  sustentacione  concessa  sunl,  usibus  omni- 
raodis  profulura.  Precipimus  igitur  ut  locus  idem  immunis  ab  omnium 

ecclesiasticorum  ac  secularium  gravaminum  molestiis  conservelur,  nec  epi- 

scopo  vel  alicui  persone  liceat  aliquas  ei  exacciones  vel  pravas  consuetu- 

dines  irrogare.  Sane  laborum  vestrorum,  quos  propriis  manibus  aut  sump- 
tibus  colitis,  sive  de  nutrimenlis  animalium  vestrorum  decimas  a  vobis 

nuUus  extorquere  presumat.  Quia  vero  monasterium  idem  iuxta  duorum  epi- 
scopaluum  fines  situm,  ad  quam  proprie  spectet  parrochiam  ignoralur,  nos 

C'  Sur   les   églises   d'Alcozar   et    de   San  '^'   Moncinos  esl  sans  doute  ]o  méme  village 

Esteban,  voy.   ci-aprés   la   charte  de  1191  que  le  moine  Grimald  appelle  au  xi'  siecle 
(n°77).  Montesinos  :  wvilla  que  dicitur  Montesinus» 

(**  San  Bartolomé  de  Villanueva.  Voy.  ci-  (  Vita  beati  üominki,  lib.  II,  cap.  xlvm,  dans 

dessus  la  charte  de  979  (n"  3).  Vcrgara,  p.  '116). 
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provida  sedis  apostolice  gralia  et  benignitate  concedimus  ut  crisma,  oleum 

sanctum  et  ordinaciones  fratrum  qui  ad  sacros  sunt  ordines  promovendi,  a 

quocumque  malueritis  catholico  suscipiatis  episcopo,  quandiu  scilicet  illic 

regularis  ordinis  disciplina ,  Domino  prestante ,  viguerit. 

Si  qua  igitur  in  futurum  ecclesiastica  secularisve  persona,  hanc  nostre 

constitucionis  paginam  sciens,  contra  eam  temeré  venire  temptavcrit,  se- 

cundo terciove  commonita,  si  non  satisfactione  congrua  emendaverit,  po- 
tcstatis  honorisque  sui  dignitate  careat,  reamque  se  divino  iudicio  existere 

dc  perpetrata  iniquilate  cognoscat,  et  a  sacratissimo  corpore  ac  sanguine 

Dei  et  Domini  redemptoris  nostri  Ihesu  Christi  aliena  fíat,  atque  in  ex- 
tremo examine  districte  ulcioni  subiaceat;  cunctis  autem  eidem  ioco  iusta 

servantibus  sit  pax  Domini  nostri  Ihesu  Christi,  quatinus  et  hic  fructum 

bone  actionis  percipiant,  et  aput  districtum  iudicem  premia  eterno  pacis 
inveniant,  amen,  amen,  amen. 

Ego  Urbanüs,  catbolicc  Ecciesie  episcopus,  siibscripsi. 

(Rota)^OCVU  DOMINI  SVPER  IVSTOS^''. 
SANCTVS  PETRVS:  SANCTVS  PAVLVS:  VRBANVS  PAPA  III. 

( Monogramme )  B  EN EV A  LETE. 

Ego  Henricus,  Albanensis  episcopus,  subscripsi. 

■f  Ego  Petrus  de  Bon  '■-',tituli  Sánete 
Susanne  presbiter  cardinalis, 
subscripsi. 

t  Ego  Laborans,  pn'sl)iler  cardi- 
nalis Sánete  Marie  trans  Tfbe- 

rim  lituli  Cabxti,  subscripsi. 

t  Ego  Pandllfus,  prcsbitcr  cardi- 
nabs  tituli  XII  Apostoiorum, 
subscripsi. 

■j"  Ego  Mklior,  presbiler  cardinalis 
Sanctorum  lohannis  ct  Pauli 

tituli  Pamachi,  subscripsi. 

<''  La  devise  ordinaire  d'Urbain  III  semblo 
avoir  élé  :  «Ad  le.  Domino,  leva  vi  animam 

meamT<.  C'est  cello,  du  moins,  que  cilont 
lous  les  órudits  et  les  palcographes  qui  onl 

eludió  les  bulles  de  ce  pape;  mais  aucun  do 

ceux  que  nous  avons  pu  consiiller  ne  fait 

menlion  dc  cello  que  nous  Irouvons  sur  la 

bulle  do  Silos.  Voy.  lo  Nouvean  Traite  de  di- 
plnmatique ,  t.  V,  977  ;  de  Vailly,  Eléments  de 

paléographie ,  I.  I,  SG-'Í ;  íhdlarium  romanum, 
éd.  de  TMrin,  1.  HI,  p.  .35  el  Í17;  JaíTé-Wal- 

tenbach ,  Rfigesta  pontificum  romanorum ,  t.  II , 

page  /192. '^'  Avec  un  signo  d'abrévialion  sur  la  der- 
niére  lellre.  Cbacon  appoile  ce  porsonnage 

ff Petrus  Bononiensisn  {Viíw  et  res  gestee  ro- 
manorum pontificum,  édilion  de  1677,  t.  I, 

col.  1089);  Paiazzi  ffPetrus  Bonus»  {Fasti 
cardinalinm,  t.  I,  col.  3i^);  D.  Marlene 

wPolrus Le  Bom>{Tlicsauriisnovusanecdotorum 

t.  I,  col.  G29);  Jafle-Waltenbach  «Petrus  dc 
Hono")  {loe.  cit.). 



no 
t  EgolAOiNCTiis,  (liaconusctinlinalis 

Sánete  Mario  iii  Gosmodin, 

snbscripsi. 

"f  E<jü  Bono,  (liaoomis  cardinalis 
Sancti  Anjjcli,  subscripsi. 

"I"  Figo  SoFFREDUs,  Sánete  Mario  in 

ABBAYK  1)K  SILOS. 

Via  lata  diaeonus  eardinalis, 

siibseripsi. 

t  Ego  IVvnuLFUs,  Saneli  Georgi  nd 
Vehim  aurcum  diaeonus  ear- 

dinalis, subseripsi. 

Dalnm  Voronc,  per  manum  Aliíiírtí,  sánele  Romane  Ecclesie  presbitcri 
eardinalis  et  eaneellarü,  idibiis  ianuarii,  indietionc  quinta,  inearnalionis 

dominico  anno  M^c^Lxwvr*",  pontiíleatus  vero  domni  Urbani  papo  líl  anno 
secundo. 

Árcli.  de  Silos ,  original  en  parcheiiiin ,  o  m.  5 1  x  o  m.  A/i ;  on  voil  les  restes  des  lacs 
de  soie  rouge,  jaune  et  verte  qui  porlaient  le  sceau  de  plomb,  iequel  y  était  encoré  aj)- 

pendu  en  1760  (ms.  78,  fol.  ̂ 8  v"),  A.  XXV.  A;  vidiaiiis  de  1277  donné  par  D.  Rai- 
mundo de  Losana,  archevéque  de  Séville,  A.  XXV.  5 '^^  Caitulaire,  fol.  Zii,  avec  ce 

litre  :  frAqui  comienzan  los  privilegios  de  Roma.  Primero,  de  Urbano  papa 'i;  c'est  en 
eíTet  le  premier  document  pontifical  du  Cartulaire,  et,  malgré  la  promesse  du  copiste, 
le  seul  de  tontee  recueil;  vidimus  de  1^78.  Voy.  plus  loin  la  hnlle  du  11  septembrc 

láSi  (n"  a38). 
73 

Alphonse  VIII  clonne  a  l'nbbaye  de  Silos  le  villngc  de  Congosto  el  son  territoire. 
1 187,  10  jiiin. 

Tam  presentibus  quam  fuluris  notum  sit  ae  manifestum  quod  ego  Ai- 
defonsus,  Dei  gratia  rex  Castelle  et  Tolleti,  una  cum  uxore  mea  Alien or 

^''  CoUo  dale  correspond  a  Tannce  1187, 
les  bulles  trUrhain  III  ne  conimoncanl  Fannéo 

qu'á  parlir  du  2  5  mai-s  d'apres  ie  compul  ílo- 
rcnlin. 

^-1  Voici  le  commencement  et  la  fin  de  cct 

imporlant  vidimus  de  1  977  :  Notnni  sit  óm- 
nibus presenteni  Utlei-mn  inspecinvis  quod  nos 

fíaymundus ,  Dei  gratia  sánete  Hispalensis  ec- 
clesiearckiepiscopiis ,  conjiternurnos  vidisserjuod- 
dam  piivillegium  domini  Urbani  pape ,  conccs- 
smn  monasterio  Sancti  Domiitici  de  Silos, 

buUatiim  cum  hulla  pendentt  in  jilo  sano  de  se- 
nco,  non  i'asu7n,  non  viciatum,  neo  cancella- 
tttm,  nec  aliqua  parte  abolitnni,  cuius  tenor  est 
talis:  «Urbanus»,  etc.  Inslrtimentum  privillegii 
transcriptum  de  verbo  ad  verbinn  in  ista  pre- 

sentí carta  conlinetuf,  et  ad  instanciam  Sancii 

Petri,  abbalis  dicti  monasterii ,  in  testimonium 

veritatis  sigillo  nostro  pendenti  mandavimus  ro- 
bar avi.  Data  Segobie,  tercio  décimo  kalendas 

angustí,  anno  Domini  millesimo  ducenlesimo 
septuagésimo  séptimo.  Original  en  parchemin, 
o  m.  38  X  o  m.  ho,  A.  XXV.  5;  le  ms.  78 

(fol.  ¿19)  du  siécle  dernier  dit  qu'il  portait  un 
sceau  de  circ ,  aujourd'liui  perdu.  Voy.  ci-aprés 
la  charle  du  !?i  juillet  1978  (n°  Í397).  —  Les 
archives  de  Sdos  gardent  (A.  XXV.  6)  une 

copie  authenliquo  de  ce  vidimus,  faite  á  Ma- 
drid le  16  janvicr  1570  tranlel  licenciado  Ma- 

llas de  Hurosa ,  clérigo  juez .  .  .  por  don  Fran- 
cisco de  Vargas  arcipreste  de  Madrid .  .  .  e  por 

aniel  notario  apostólico   Baltasar  Dejos...  « 
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regina,  offero,  dono  el  concedo  Deo  et  monasterio  Beati  Dominici,  (juod 

cognominatur  de  Silos,  et  vobis  dompno  lohanni,  eiusdem  monasterii  in- 

stanti  abbati,  nuper  Burgis  consecrato,  vestrisque  successoribus  et  conven- 

tai  fratrum  eiusdem  monasterii,  presenti  et  futuro,  quoddam  villare  he- 

remum,  quod  dicitur  Congosto^^\  situm  inter  Castrum  Ceniza  et  Coco  et 
Quintaniclla,  totum  integre,  cum  ingressibus  et  egressibus,  cum  aquis, 

niolendinis,  cum  nemoribus  et  defessis,  et  cum  ómnibus  directuris,  termi- 

nis  et  pertinenciis  suis,  iure  hereditario  habendum  et  irrevocabiiiter  possi- 
dendum. 

Si  quis  huius  mee  donationis  privilegian!  infringere  vel  diminuere  pre- 
sumpserit,  iram  Dei  omnipotenlis  plenarie  incurrat,  et  insuper  regio  parti 

mille  áureos  in  coto  persolvat,  et  dampnum  quod  vobis  intulerit  duppla- 
tum  restituat. 

Facta  carta  apud  Burgis,  era  «"ccxxV,  ini"  idus  iunii. 

Etego  rex  A[ldefonsus]  ,  regnans  in  Castella  et  Toleto,  hanc  cartam  manu 

propria  roboro  et  confirmo. 

SIGNVM  ALDEFONSI,  REGÍS  CASTELLE. 

RODERICVS  GVTIERREZ,  MAIORDOMVS  :   DIDACVS  LVPI,  ALFE- 
RIZ  regís. 

Gdndisalvus,  Tolctane  ecclesie  archiepiscopus  et  Hispaniarum  primas, 

confírmate-'. 

PREMIERE    COLO»E. 

Marinus,  Burgensis  episcopas,  con- 
firmat. 

Ardericcs  ,  Palentinas  episcopus , 
confirmat. 

RoDERicüs,  Calagurritanas  episco- 

pus, confirmal. 

IoA.\NES,Conchensis  episcopus,  con- 
firmat. 

Martinus,    Scgontinus    episcopus, 
coníirmat. 

Comes  Petrus  coníirmat. 

Comes  Ferrandds  confirmat. 

DEüXIEME  COLONNE. 

Didacus  Xemeniz  coníirmat. 

Gómez  Garsie  confirmat. 

^"  Congosto  se  trouvail  t entre  Quinlanilla 
del  Coco  ol  Caslroceniza " ,  a  6  kiloniélres  á 

l'ouest  de  Silos.  11  nc  resle  aiicun  veslijje  de 

re  village,  mais  Tendroit  oú  il  s'élevait  gardc 

encoré  aujourd'hui  le  nom  de  valle  de  Congosto. 
(^'  Le  copisto  dii  Carlulaire  n'n  pas  donnó 

les  slfjnatures,   que  noiis  empruntons  a  une 
copJf  moderne  {Arch.  de  Silos,  F.  Lili.  17). 
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Petrus  Fkrram)!  oonrimial. 

Albabus  HoDEnici  conlirinat. 

Ordomus  Garsie  conlirmal. 

Hamirus  (le  Biuea  conlirmal. 

Lupus  Díaz,  mcrinus  regis  in  Cas- 
toHa ,  confirmat. 

Magisler  Mica,  regis  notarius,  Guterrio  Ruderici  existente  cancellario, 
scribsit. 

Airh.  dcSilos,  Carlulaire,  fol.  i5-i6,  avec  ce  tilre  :  rr Privilegio  que  nos  dio  don  Al- 
fonso el  Vicio  del  termino  que  es  enlre  Coco  el  Castro  Cenisa?!.  —  Ce  privile^i^e,  dont 

i'original  porUiit  aux  archives  de  Silos  la  colé  G.  VI.  i,  ful  confirmé  par  Alplionsc  X ie  93  février  i955. 

7/i 
Charle  ¿'hermandad  ou  confralernité  enlre  les  viotnes  de  Silos 

el  cetuv  de  San  Millan  de  la  Cogolla. 

1190,  juillet. 

In  Dei  nomine  et  eius  gratia.  Hec  est  instilutio  karitativa,  ex  dulcifluo 

veré  etnon  simúlate  fraternitatis  fonte  egressa,  que  inter  lohannem,  ceno- 
bii  Sancti  Dominici  Siliensis  abbatem,  et  universum  monacorum  conven- 

tum  sibi  regulariter  subiugatum,  et  inter  Ferrandum,  monasterii  Beati  Emi- 
liani  humilem  ministrum,  et  omniummonachorum  coliegium  sibi  obedientie 

professione  obligalum,  insolubili  modo  solidata  et  robore  íirmissimo  con- 
fírmala dinoscitur. 

Uterque  igitur  abbas  et  uterquc  utriusque  monasterii  conventus,  pro- 

videntes tam  corporum  necessitati  supervenienti  quam  animarum  indul- 
gentie  utilitati,  statuimus  inter  nos  quod  si  quis  monacorum  cenobii 

Sancti  Dominici  pro  quolibet  certamine  cum  suo  abbate  habito  a  monas- 

terio suo  expulsus  fuerit,  nisi  pro  iusta  excommunicatus  fuerit  culpa  et  po- 
situs  in  excommunicationis  sentencia,  tam  in  spiritualibus  quam  in  tem- 

poralibus  beneficiis  in  monasterio  Sancti  Emiliani  plenario  rccipiatur  in 

socium,  doñee  suo  abbati  et  suis  fratribus,  iuxta  regule  preceptum,  re- 
concilietur  et  admittatur.  —  Sic  ergo  taii  conditione  taiique  institutione 
et  in  nullo  diversa  ab  ista  monacus  monasterii  Sancti  Emiliani  in  ce- 

nobio Beati  Dominici  plenarie  recipiatur  in  socium.  —  Hoc  de  tempora- 
libus. 

De  spiritualibus  vero,  cum  monacus  Sancti  Dominici  ex  hoc  secuto  mi- 
raverit,  eiusdem  obitus  monacorum  Sancti  Emiliani  conventui  per  litteras 

vel  per  nuntium  statim  significetur.  Tune  omnis  monacorum  Sancti  Emi- 

liani conventus  pro  eius  anima  novem  diebus  continuis  clamorem  devo- 
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tissime  teneat,  et  missam  minorem  in  una  die  in  eiusdem  memoria  cele- 

bret.  Unusquisque  autem  sacerdotmn  trinum  sacrificium  pro  eiusdem  anima 

Deo  offerat;  alii  vero  trina  psalteria  recitent,  et  usque  in  triginta  diebus 

in  missa  minori  eiusdem  commemoratio  continué  fíat,  et  sua  pañis  el  vini 

et  ferculi  porcio  pauperibus  erogelur.  —  Hoc  idem ,  et  non  aliud  ab  isto , 
pro  defuncti  monasterii  Sancti  Emiliani  monachi  anima  in  cenobio  Beati 

Dominici  mente  devota  et  perfeccionis  instantia  supplealur. 

Vera  autem  caritatis  fraternitas  ut  in  nobis  virtute  splendiflua  rutilet,  et 

Sancti  Spiritus  gratia  in  virtutum  decore  augmentetur,  instituimus  quoque 

Ínter  nos  quod  semel  in  anno,  in  secunda  die  post  festum  sancli  Luce,  in 

utroque  monasterio  omnium  monachorum  defunctorum  utriusque  monas- 
terii soliempniter  plenarium  celebretur  ab  omni  conventu  aniversarium. 

Facta  huiusmodi  institutionis  carta,  sub  scripti  speculo  perpetualiter 

roborata,  in  era  m' cc'xxvni'. 

Si  quis  utriusque  monasterii  abbas  vel  conventus  hanc  nostram  institutio- 
nem  perturbare  vel  infringere  presumpserit,  sit  a  Domino  Deo  maledictus, 

et  ab  omni  sanctorum  consorcio  segregalus,  et  in  die  iudicii  cum  sinixtris 

perpetualiter  dampnatus,  amen. 

Prior  Petrüs  maior  monasterii  Sancti  Emiliani  buius  facti  coníir- 

mans.  —  Petrüs  prior  niinor  confirmat.  —  Petrus  prepositus 
confirmat.  —  Llpls  sacrista  confirmat,  —  Andreas  camera- 

rius  confirmat.  —  Petrüs  refectorarius  confirmat.  —  iMighael 

cellerarius  confirmat.  —  Omnis  monacorum  conventus  Sancti 
Emiliani  confirmat. 

Prior  DiDAcus  maior  monasterii  Sancti  Dominici  huius  facti  con- 

firmans.  —  Marti.nls  prior  minor  confirmat.  —  Petrüs  celle- 
rarius confirmat.  —  Petrüs  refectorarius  confirmat.  —  Gundisal- 

vüs  camerarius  confirmat.  — Melenols  infirmerarius  confirmal. 

—  Antoninus  sacrista  confirmal.  —  Omnis  monacorum  conven- 
tus Sancti  Dominici  confirmat. 

Rege  Adefonso  una  cum  uxore  sua  domna  Alienor  regnanle  in  omni 

Castella  et  inToleto  el  in  Placencia  et  in  Conca.  —  Rege  aulem  Adefonso, 

Ferrandi  regis  filio,  regnanle  in  Legione.  —  Sanlio  vero,  Garcie  regis 
filio,  regnanle  in  Pampilona. 

Facta  est  huiusmodi  instilutio,  mense  iulii"*. 

^"  Voy.  ci-aprés  (n"  139)  la  cliarte  de  rénovation  do  cette  hermamlad  iiiterveiiue  en  1286 
enlre  les  ahbés  ile  Silos  et  de  San  Millan. 



ii/i  \  i;  15  A  vi:  I)K  silos. 

AitIi.  (le  rahhaijc  de  San  Millan  tic  ln  (]o¡>-oll(i ,  cliailo  pailio  oii|>iiialo  on  |»aiTli('iiiiii, 

t)  111.  ü9.  X  o  111.  /il).  (rnliirc  i\'úc  frauccan. —  y\ii  dos  on  iilon  caracteirs  du  xiv'siécie; 
(T(];irla  tic  compaiiin  de  Sanio  ])oniiii¡;i)  de  Silos  o  del  nionesforio  de  Sanl  Millan •". 

l.e  roi  Mpkonse  VIII  doiiiir  a  rdhbaije  de  Silos  la  ville  de  Qu'mUtuit , 
en  échaiifre  du  haiiican  de  Santo  Domiiifro  de  Auno  Faiiii. 

I! 90,  ífi  ocloltre. 

Picsonlibiis  ct  fuluris  nolum  sit  ac  manifcstum  quod  ogo  yMdefonsiis, 

Del  gralia  rex  Caslelle  ot  Toleli,  una  cum  uxorc  mea  Alieiior  regina  et 
cum  filio  meo  Ferrando,  dono  et  concedo  Sancti  Dominici  monasterio  do 

Silos  et  vobis  dompno  lolianni,  eiusdem  monasterii  instanti  abbali,  ves- 
trisque  successoribus  et  ómnibus  monacbis  ibidem  degcntibus,  prcsentlbus 

el  futuris,  Quintanam '•',  (jue  est  sita  inter  Gomiel  de  Mercado  el  Gomiel 
de  Ifan,  propc  Ribellam  et  prope  Sanctuní  lolianem  et  prope  Cabannas. 

Dono  vobis  prepbatain  villam  tolam,  integre,  cum  collaciis,  solaribus  po- 
pulatis  et  beremis,  cum  ingressibus  et  egressibus  suis,  cum  terris,  vineis, 

pratis,  pascuis,  defesis,  et  cum  rivis,  molendinis,  aquis,  montibus  et  fon- 

tibus,  et  cum  ómnibus  directuris,  lerminis''^'  et  pertinenciis  suis,  et  cum 
omni  liereditale  ecclesie  Sancti  Micbaelis'^',  que  iuxla  prephatam  villam 
fundata  est  (que  hereditas  est  subiecta  pignori  pro  centum  et  viginti  mo- 
rabetis,  quam  vos  abbas  Sancti  Dominici  debetis  redimere  et  eam  iurc 

hereditario  imperpetuum  possidere),  in  concambium  pro  aldea  que  dicitur 

aldea  Sancll  Doniliitc!  de  Nunno  Fank,  que  est  in  ripa  Dorii,  prope  Oterium 

de  Sellis,  (piam  a  vobis  recipio  mihi  et  meis  successoribus  integre  possi- 
dendam,  excepta  domo  vestrapropria,  quam  monasterium  Sancti  Dominici 

et  abbas  et  monachi  in  eadem  aldea  possederunt  et  possident,  quam  pre- 

phato  monasterio  et  vobis  relinquo  imperpetuum  habendam  et  iure  here- 
ditario possidendam. 

Et  ego  predictus  lohannes,  memorati  monasterii  Sancti  Dominici  abbas, 
et  totus  eiusdem  monasterii  conventus,  damus  et  concedinius  vobis  domino 

<^''   Quinlana  del  Pidió, situé  á 35 kilomiMros  a   Madrocales,  et  deiit   a  la  Cuesta  de  Alari 

au  sud-oucst  ác  Silos,  esl  resté  jusqu'á  la  íiu  (iil,  et  deiit  a  Fuent  el  Puerco  et  a  Ribiella 
un  des  plus  riclies  domaines  de  Tabbaye.  Meles,  et  como  va  a  Val  de  ios  Vevos,  et  dent 

>^'  Une  note  conteniporaine  du  Cartulaire,  a  Val  de  Poirada  et  a  Sant  Cocovat,  et  dent 
placee  auhas  du  folio  aS,  enumere  ainsi  ees  a  los  Pozuelos^. 

limites:  «que  son  estos:  de  como  toma  Quin-  ^''   Berganza  {Antigüed.  de  España,  1.  II, 

lana  contra  Gomiel  de  Izan,  del  Otero  de  la  Te-  p.  iso)  dil ,  en  parlant  de  cetle  église,  qu'eile 
geracomovaalaPeña'fravessaña,  el  denla  los  étaitdélruilcdesonlemps  ( 1719),  mais  qu'on 
Paramientos,  et  dent  a  Val  de  Vacas,  el  dent  en  \OYail  encoré  los  londemenls. 

I 
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nostro  A[ldefonso] ,  regiCastelle  et  Toleti,  prenominatam  aldeaiu  nostram 

que  dicitur  aldea  Sandi  Dominici  de  Nunno  Famz^^\  quc  est  in  ripa  Dorii, 
prope  Oterium  de  Sellis.  vobis  et  successoribus  vestris  integre  imperpetiiuin 

possidendam,  ad  facicridum  de  ea  quircpiid  voluerilis,  dando,  vendendo, 

concambiando,  impignorando  seu  quidlibet  aliud  faciendo,  iri  concam- 
bium  pro  predicta  villa  que  dicilur  Quinlann,  quam  a  vobis  reci[)inius,  que 

est  sila  Ínter  Goiniel  de  Mercado  et  Gomiel  de  lean ,  prope  Rebellam  et 

prope  Sanclum  lobaneni  et  pro])e  Cabannas,  et  pro  illa  licredilate  ecclesie 

Sancti  Micbaelis.  í[uam  nos  similiter  a  vobis  recipimus,  (pie  iuxta  prepbatam 

villam  fúndala  est  (que  hereditas  est  subiecta  pignori  ])ro  ccntum  et  vi- 
ginti  morabetis,  qnaní  nos  debetnus  redimere  et  eaní  nos  et  successores 

nostri  iure  hereditario  iniperpeluuní  possidere). 

Si  quisvero  hanccarlam  infringcre  seu  in  aliquodiniinuere  presumpscrit, 

iraní  Dei  oinnipotentis  plenarie  incurrat,  et  cuní  luda  Domini  prodilore 

infernalibus  penis  subiaceat,  et  insuper  regie  parti  raille  áureos  in  coto  per- 
solvat,  el  dampnum  quod  utr¡(pie  parti  intulerit  dupplicaturn  restituat. 

Facía  carta  apud  Beriangani.era  m^cc^xxviu",  if(pridie)i(lus  octobris,  tercio 

anno  ex  quoserenissinnis  A[lderonsus],  re\  (-'astelle  et  Toleli,  A[l(l('fonsiini], 
regeni  Legionensem,  cingulo  niilicie  accinsit,  et  ipse  A[ldefonsus],  rex  Le- 

gionis,  osculatus  est  manum  dicti  A[ldefonsi],  regis  (^astelle;  et  consequen- 
ter  paucis  diebus  elaj)sis  sepe  dictus  A[ldefonsus],  illuslris  rex  Castelle  et 

Toleti,  romani  imperatoris  filium,  (iOnradiini  nomine,  in  novuní  mililein 

accinsit,  et  ei  íiliam  suaní  Berengariam  Iradidit  in  uxoreni. 

Et  egorex  A[ldefonsüs],  regnans  in  Gaslella  et  Toleto,  hanc  cartam  nianu 

propria  roboro  et  confirmo. 

SIGNVM   ALDEFONSI,  REGÍS    CASTELLE. 

RODERICVS  GVTERREZ,  MAYORDOMVS  CVRIE  REGÍS,  CONFIR- 
MAT  :  DIDACVS  LVPI  DE  FARO,  ALFERIZ  REGÍS,  CONFIRMAT. 

GuNDisALvis,  Toletanus  archiepiscopus  et  Hispanarium  primas, 

confirmat.  —  Mabtüsüs,  Burgensis  episcopus,  confirmat.  — 

Martims,  Oxomensis  episcopus,  confirmat.  —  Domiinicus,  Abu- 

lensis  episcopus,  confirmat.  —  Ardericüs,  Palentinus  episco- 

pus, confirmat.  —  Iohannes,  Goncensis  episcopus,  confirmat. 
—  íiOmes  Petrls  confirmat.  —  Gomes  Garcie  confirmat.  — 

Ordomcs  GriiERREz   coiifimiat.    —    Egidils   Gomes  confirmat. 

'*'  La  ropic  (lo  j'i89  dil  rSanf  o  Domingo  9  avi-il  i  i  48(n'' 5o),ainsIque  celie  du  i3  jan- 
de  Minofanisjí.  —  Voy.  ci-dossas  la  bulle  du         vipr  1  187  (n"  79),  cf  pago  70,  noto  1. 

8. 
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—  (lomos  Kkrnandus  coníirniat.  —  Petrus  Rodf.rici  de  Castro 

confirmal.  —  Petrls  Hoderici  de  Guzman  confirmal.  —  Guil- 

LERMUS  GoNZALVus  corifirmat.  —  Lipis  Diez,  merinus  regis  in 
Caslella,  confirmat. 

Magislcr  Micha,  domini  regis  nolarius,  Guterio  Rodorici  existente  can- 

cellario,  scripslt"'. 

/1/r/i.  de  Silos,  Caiiulaire,  fol.  üS-ííG,  avec  cp  litre  :  (rPrivilegio  del  rey  don  Al- 

fonso ([i\c  nos  dio  Qninlana",  d'apres  \o  vidiinus  royal  du  18  février  i255,  mais  sans 
les  sipnalures;  copie  autlicntiquo  (G.  LVII.  3)  faile  a  Valladolid,  le  3  novcmbre  1 A89, 

a  la  demande  de  Juan  Sánchez  de  Gomiel,  moine  et  procureur  de  l'abbaye  de  Sdos, 
oü  il  est  dit  que  Toriginal  élait  en  tfpergamino  de  cuero,  sellado  de  plomo  pendiente 

en  fdos  de  seda  a  coloresn;  le  vidimus  de  i255  ajoute  qu'il  élait  «  partido  por  ABCa. 76 

Álphoiise  VIII  exempte  l'abbaye  de  Silos  et  ses  colorís  du  droit  de  portazgo  (péage) 
daiis  tout  son  royaume.  II  accorde  en  rnéme  temps  pour  les  troupeaux  du  monastere  le 

droit  de  pacage  dans  ses  domaines  sitúes  au  nord  du  Duero. 

1190. 

Qüoiyam  pietati  congruit  pariler  et  rationi  religiosis  personis,  ut  divi- 
iiis  liberius  vacent  obsequiis,  specialia  quedam  de  temporalibus  induigere, 

que   *-^  possunt  recte  a  principibus  denegari.  Idcirco  ego  Aldefonsus, 

Dei  gratia  rex  Castielle  et  Toleti,*una  cum  uxore  mea  Alienore  regina  et 
cum  fdio  meo  Ferrando,  fació  cartam  donationis,  absolutionis  etlibertalis 

Sancti  Dominici  monasterio,  quod  dicitur  de  Silos,  et  vobis  dompno  lo- 

hanni,  eiusdem  monasterii  instanti  abbati,  vestrisque  successoribus  et  óm- 

nibus monachis  in  eodem  monasterio  degentibus,  presentibus  et  futuris, 

perpetuo  valituram.  Statuo  itaque  et  concedo  habendum  immutabiliter 

prefato  monasterio  et  vobis  predicto  abbati  et  successoribus  vestris  et  toti 

conventui  Sancti  Dominici  de  Silos  quod,  nec  vos  amplius,  nec  homines 

vestri,  de  domibus  vestris  et  grangiis  vel  prediis  aliquod  portaticum  de 

re  aliqua  in  meo  regno  unquam  persoivatis.  Insuper  concedo  vobis  quod 

ganati  vestri  libera  babean!  pascua  in  ómnibus  hereditatibus  meis  citra 

Dorium  versus  Casteilam.  Et  hec  mee  institutionis  pagina  rata  et  inviola- 

bilis  omni  tempore  perseveret. 

Si  quis  vero  hanc  cartam  infringere  vel  diminuere  presumpserit,  iram  Dei 

í'i  Toules  ees  signalures  sont  lirées  ide  I3  copie  aiUJieuMque  (le  1/189.  —  í*'  Un  mol  indé- cliiffrable. 
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omnipotenlis  plenarie  incurrat,  et  regie  parti  mille  áureos  in  coto  persol- 
vat,  et  dampnum  quod  vobis  intulerit  duplatum  restituat. 

Facta  carta  apud  Sanclum  Dominicum  de  Silos ,  era  m'  cg"  xxviii', 

Arch.  de  Silos,  vidimus  royal  de  Ferdinand  III  du  3o  novembre  i233;  auUe  vi- 

dimus  d'Alphouse  X  dn  2 4  fevrier  12 55;  Carlulaire,  fol.  17-18,  avec  ce  titre  :  ff Pri- 
vilegio que  nos  dio  el  rey  don  Alfonso  el  Vieio  del  portazgo  et  de  los  ganados  1.  — 

L'original  frmuy  maltratado  y  manchadon,  dit  le  catalogue  ü.  fol.  1,  élait  insctit  á  Silos 
sous  ia  cote  A.  LV.  1  2 ;  il  a  été  porté  en  i836  a  y  Archivo  histórico  nacional  de  Madrid, 

d'oii  il  a  dispara;  d'aprés  le  manuscrit  78,  fol.  179,  il  élait  nnmi  du  sceau  royal. 

77 

Accord  intervenu  entre  Tévéque  d'Ostna  etl'abhé  de  Silos  au  sujet  de  quelques  églises ,  par 

¡' Ínter inédiaire  des  évcqucs  de  Burgos,  de  Ségovie  et  de  Patencia,  coiurnissaires  apo- 

stoliques^^\ 
1191,  1"  avril,  et  1201,  i3  janvier. 

Nolum  sil  tam  presentibus  quam  futuris  quod  queslío  vertebatur  ¡nler 

Oxomenseni  ecclesiam  et  inoiíasterium  Sancti  Dominici,  super  eo  quod 

Martinus,  Oxomensis  episcopus,  petebat  a  lohanne,  abbale  Sancti  Domi- 
nici, ecclesiam  Sánete  Marie  de  iMolinterrado  cum  ómnibus  pertinentiis 

suis,  et  ecclesiam  de  Tormellis,  et  sernas,  domos,  ortos  et  vineas,  et  eccle- 

siam de  Covellis  de  Fenojar  cum  ómnibus  causis  suis,  et  Quintanellam  '"^' 
cum  ingressibus  et  egressibus  suis,  et  ecclesiam  Sancti  Cipriani  de  Gor- 

maz  cum  ómnibus  pertinentiis  suis,  et  decimas  possessionum  quas  mo- 
nasterium  Sancti  Dominici  babcbat  ¡n  episcopatu  Oxomensi,  que  omnia 

dicebat  iam  dictus  episcopus  esse  de  iure  Oxomensis  ecclesie  et  iniuste  a 
monasterio  Sancti  Dominici  decimari.  —  Econtra  abbas  omnia  defendedat 

et  de  iure  monasterii  sui  esse  modis  quibus  polerat  asserebat. 

'"  Voici  ce  que  dil  Loperraez  au  sujet  de 
cette  transaclion  dans  sa  Descripcum  histórica 

del  obispado  de  Osma,  en  parlant  de  ¡'epi- 
scopal de  D.  Martin  :  írMuy  luego  de  como 

D.  Martin  tomó  posesión  del  obispado, 

procuró  enterarse  de  ios  derechos  que  perte- 
necian  á  su  jurisdicción  y  dignidad;  y  hal- 

lando que  el  monasterio  de  Sanio  Domingo 
de  Silos  tenía  en  él  posesiones,  rentas  y 

ministros  eclesiásticos,  que  no  debía,  solicitó 

amigablemente  con  su  abad  D.  Juan  lo  que 

deseaba;  pero  hallando  resistencia,  tuvo  por 

preciso  demandarlo  en  juicio,  pidiendo  el 

obispo  le  dexase  libres  las  iglesias  de  Molin- 

terrado,  Tormillos,  Cobellos  de  Fenojar, 

Fontanella  y  ia  de  S.  Cipriano  de  Gormaz, 
con  todas  sus  pertenencias  y  diezmos  de  sus 

posesiones,  como  que  so  hallaban  en  el  obi- 
spado y  correspondian  de  derecho  á  su  ijfle- 

sia  y  dignidad  por  varios  privilegios  de  los 
reyes,')  etc.  —  Le  savant  chanoine  renvoie 
ensuite  le  lecleur  á  sa  Colección  diplomática, 

écrilure  '27,  p.  36,  oü  il  n'est  pas  méme  fait 
aliusion  aux  églises  objet  du  litige,  lesquelles, 

comme  nous  i'avons  vu  dans  des  charles  pre- 
cedentes, appartenaient  depuis  longucs  an- 

nées  au  monastére  de  Silos. 

'''  Loperraez  imprime  á  tort «  Fontanellam  n . 
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IMacuit  ila(|ii('  partibus.  de  aiulorilatt'  .Marliiii  Hiir};ensis  el  (ionsaivi 
Secol)¡ens¡s  el  Arderici  Paleiiliiiiepistoporuní,  quibus  causa  conimissa  fiio- 

lat  a  romano  pontilicc'",  per  compositionem  et  traiislatlonem,  ul  episco- 
pus  Icrtiarn  parloni  (Icoimanim  orcleslcdo  TomicIHs  ol  (Mcicsic  (b;  (^ovellis 

de  Fenojar  siiigulis  aiinis  porpeliio  pcrcipiaL  sccundum  consufitiKbnem 

Oxomensis  episcopatus,  etoarum  capellán!  presenlontur  O.xomensi  episcopo 

vol  ('¡US  vlcarüs,  el  cuianí  aniniaruní  ab  eis  recipianl,  et  obedientiam  pro- 
niitlant.  et  serviant  sicut  clerici  aliarinii  parrocbialium  ecclesiarutn,  (piod 

id  uionaclii  íaciant  si  in  paiTocbüs  voluerint  ministrare.  Insuper  et  placuit 

ut  estiniari'lur  licreditas  Sánete  Marie  de  Molinterrado,  cum  molendinis 

constitulis  in  ea  ad  eam  pertinentibus,  et  serne  de  Torraellis,  et  debuit 

abbas  Sancti  Doniinici  daré  episco[)o  Oxoniensi  in  e[)iscopatu  suo,  in  uno 

loco  aut  diiobus  aut  tribus,  b(>reditatem  que  valeret  tertiam  parteni  pretii 
supradicte  estimationis.  Et  in  \\ac  cstimatione  non  debent  venire  hereditates 

pertinentes  ad  Ortam,  nec  ea  ([ue  monasterium  Sancti  Doniinici  adquisivit 

in  Molinterrado  et  in  Tormellis,  que  non  fuerunt  de  bereditatibus  quas 

episcopus  pelebat. 

Facta  fuit  liec  transaclio  Palentie,  kalendis  aprilis,  era  «"cc'xxvini. 

Deinde  vero,  de  consensu  cuiusque  ecclesic,  recepit  episcopus  pro  pre- 
dicta  estimatione  donium,  ([uaní  monasteriuní  Sancti  Dominici  liabebat  in 

Sancto  Stepbano,  cum  oratorio  suo  et  cum  furno  et  cuní  aldea  de  Gal- 

van'-',  et  cum  terris  et  vineis  et  cum  hereditate,  quam  monasterium  Sancti 
Dominici  babebat  in  Sancto  Stepbano,  excepta  elemosina  quam  predic- 
tum  monasterium  ab  ómnibus  pí)stariis  Sancti  Stepbani  et  aldearum  eius 

solet  percipere,  excepto  Sánelo  Vincentio  de  Alcozar '-^'  cum  azemiis  et 
prato  et  ómnibus  pertinentiis  suis.  Dedit  et  abbas  omncs  hereditates  quas 

babebat  in  Villa  Fane  et  in  ipso  loco,  simul  et  Alcobelia''',  et  quic([uid 
in  bis  locis  babel  cum  ómnibus  pertinentiis  suis.  Kt  dedit  abbas  omnes 

cartas  et  omnia  privilegia  predictarum  heredilatum  Oxomensi  episcopo. — 

Similiter  Oxomensis  episcopus  dedit  abbali  cartas  et  instrumenta  que  ha- 

'''   11  s'agil  ici  ílu  pape  Clémenl  III. 
'-'  Liiperracz  imprime  ffGoibam».  —  (laU 

vaii,  lianioau  aujourcrhiil  disparu,  se  Iroii- 
vail.  á  8  kiloinélres  pn\¡ron  au  sud  de  San 

Eslel)aii  (l(!  (jorinaz,  onire  Inés  et  Quintanas 

Rubias,  dans  ia  provincc  de  Soria. 

''•'I  Alcozar,  dans  i'arcliiprétní  de  San  Ks- 
leban,  prés  de  la  viiie  de  Langa. 

'■'•I  Aujourd'hui  Alcubilla.  II  exislo  deux 
\illagesde  ce  nom  dans  la  coniréo :  Alcubilla 

de  Avellaneda,  á  9  kiloniélres  au  sud-est 
de  (¡oruña  del  Conde,  el  Alcubilla  del  Mar- 

qués, entre  San  Esteban  et  Osma.  —  Comme 

nous  l'apprend  i'acte  de  taoi,  i'abbé  de  Si- 
los livra  a  l'éveque  D.  Martin  les  tilres  de 

j)ropriélé  de  ees  doinaines  et  de  quelques 

aulres;  mais  tous  semblent  aujourd'hui  per- 
dus.  Nos  recherclies  aux  archives  de  la  calhé- 

drale  d'Osnia  n'oul  j)as  ahouli  á  nous  les 
taire  relrouver. 
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bebat  super  his  que  petebat.  —  Insiiper  abrenunliavit  episcopiis  ómnibus 
querelis  quas  habebat  adversas  monasterium  Sancti  Dominici  et  ab  inquie- 
tatione  predicti  raonasterii  super  ómnibus  que  hodie  possidet  omnino  desli- 

tui.  —  In  oratoriis  autem  sive  ecclesiis  non  parrochiabbus,  quas  monas- 
terium Sancti  Dominici  habet  in  episcopatu  Oxomensi,  non  recipiantur 

interdicli  vel  excoramunicati,  nec  recipiantnr  aliter  ad  sepuliuram  sine 

speciali  mandato  episcopi.  —  Dc  cetero  autom  nullc  litlere  compareant, 
(|ue  possiiit  atierre  preiudicium  istis. 

Facta.  era  m' cc' xxxviiii%  i(b'bus  ianuarii. 

EgüMAiiTiNLs,Oxomensisepiscopus. 

Ego  DiDAciis,  Oxomensis  prior. 

Ego  RoGKRKJS.  Oxomensis  arcbidia- 
conus. 

Ego    DoMiMcos ,     Oxomensis    sii- 

prior'*^ EgO  VlNOEMILS. 

EgO   loiIA.NiNES. 

Ego  Emilia>us. 

Ego  Pascassius. 

EgO   VliNCE.MIUS. 

Ego  Petiils. 

Ego  Petrüs. 

Ego  Petrls. 

Ego  Petrls. 

Ego  IoHA.\>Es,  abl)as  S.  Dominici. 

Ego  Petris,  prior  S.  Dominici. 
Ego  Stephanus  cellerarius. 

Ego  RoDERicis  camerarius. 

Ego  NlCOLAUS. 

Arcli.  (le  Silos,  copie  aulhentique  inséixM!  dans  une  procédurc  de  ióG-j,  B.  XLV.  5, 

Ego  Martin  US, 
Ego  DiDACus  iníirmarius. 

E'fo  DoMiNicus  sacrista. 

Ego  ViNGEMius  cantor. 

Ego   DlDACUS. 
Ego  DoMiMcus  refectorarins. 

Ego  DlDACUS  subprior. 

Ego  García. 
Ego   MlCHAEL. 
Ego  DoMIiMCÜS. 

Ego  Eerrandus. 

Ego  Alfonsus. 

Ego  Pascasius. 

Ego   MiCIIAEL. 

Ego  nurriNüs. 

Ego  Andreas. 
Ego  Güerrarius. 

Ego  Petrls. 
Ego  STEniAÍSUS. 

Ego  Bernardus. 

Ego  Sanctius. 

í'>  Signalurc  de  saint  Dominique  de  Giiz- 
man,alors  chanoine  rcgulier  de  ia  calhédrale 

d'Osma.  Lo  P.  \  crgara  dit  en  parlant  do  lui 
dans  io  j»rologuo  de  la  Vie  de  sainl  Domi- 

nique de  Silos  :  «En  el  archivo  y  manuscritos 

de  la  librería  do  aquel  real  monasterio  (Silos) 

no  se  halla  noticia  alguna  de  el  santísimo  pa- 
triarca (saint  Dominique  de  <juznian),sino  en 

una  escritura  do  concordia  ontro  el  obispo  de 
Osma  D.  Martin  y  el  abad  do  Silos  D.  Juan, 

en  que  firma  Dominiciis  Oxomeiisi»  subprior. 

Parece  original  y  lo  prueba  la  devoción  con 

que  se  venera  y  besa  como  reliquia,  n  —  Ver- 
gara  écrivait  ceci  en  1736;  le  catalogue  re- 

digo vers  1760  (ms.  78,fol.  66)  no  lait  dójá 
plus  montioii  de  Toriginal. 
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Ibl.  q5;  copie  simple  moderne,  F.  LIIl.  i5;  Loperraez,  Colección  diplomal. ,  ii°  61. 

Cet  érudit  alHrino  que  1'oiiginal  se  trouvail  encoie  dans  les  archives  de  la  calhédrale 
d'Osina  a  la  íin  da  siécle  dernier  (ravec  ses  sceaux  de  ciiei.  H  esl  cerlain  cependant, 
et  nous  nous  en  soninies  assuré  par  la  collation  des  docuinenls,  que  Loperraez  na 

utilisé  qu'une  copie  faite  par  le  P.  Argaiz  au  xvii'  siécle  et  insíírée  dans  son  ouvrage 
manuscrit  intitulé  :  Memorias  ilustres  de  la  santa  iglesia  y  obispado  de  Osma,  vol.  in-4°, 

de  600  feuillets  environ,  aujourd'hui  aux  archives  de  la  cathédrale  d'Osma,  salle  de  la 
Contaduría.  —  L'original  (rOsma  est  done  perdu  aussi  bien  que  celui  de  Silos. 

78 

Vente  a  D.  Juan,  ahhé  de  Sitos,  d'un  movlin ,  de  quatre  torres  et  d'un  pré, 
sis  au  territoire  de  Quintaranaia. 

1192  (ere  ia3o). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  B,  fol.  1^1.  —  Texle  perdu. 
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Alphonse  VIII  dome  á  l'abhaye  de  Silos  le  domaine  de  Bahuelos^^K 

1202,  19  mars. 

(Monogramme)  cjja  CHRISTVS.  A.  Í2.  Presentibus  et  futuris  notum  sit 

ac  manifestum  quod  ego  AJdefonsus,  Dei  gratia  rex  Castelle  et  Toleti, 

una  cura  uxore  mea  Alienor  regina  et  cura  filio  meo  Ferrando,  libenti 

animo  el  volúntate  spontanea,  pro  remedio  anime  mee  et  parentum  meorum 

ac  salute  propria,  fació  cartam  donacionis,  concessionis  et  stabilitatis  Deo 
et  monasterio  Sancti  Dominici  de  Silos  et  vobis  domno  lohanni,  eiusdem 

instanti  abbati,  vestrisque  successoribus  et  universo  eiusdem  monachorum 

conventui,  presentí  et  futuro,  perbenniter  duraturam.  Dono  itaque  vobis  et 

concedo  illud  villare  heremum,  quod  dicitur  Bannuelos  de  Calzada,  situm 
Ínter  Arauzo  de  Turre  et  Arauzo  de  Salce  et  Caleruegam,  cum  hereditatibus 

cultis  et  incultís,  cum  terris,  pratís,  pascuis,  aquis,  nemoribus  et  defesis, 

et  cum  ómnibus  directuris,  terminis  et  pertinenciis  suis,  iure  hereditario 

imperpetuum  habcnduní,  et  si[ne  contra]dictione  et  diminucione  aliqua 
possidendum  irrevocabiliter. 

Si  quis  vero  hanc  cartam  infringere  vei  diminuere  presumpserit,  iram 

Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  el  cum  luda  Domini  proditore  sup- 
pliciis  infernalibus  subiaceat,  et  insuper  regie  parti  mille  áureos  in  cauto 

persoivat,  et  dampnum  quod  super  hoc  intulerit  duplicatum  restituat. 

Facta  carta  apud  Burgis,  era  m'  ce'  x''-^  xviiii'  die  mensis  marcii. 

'"  Une  note  modeme  écrite  au  dos  de  ce 

priviiége  ajoute  :  "Bañuelos,  que  hoy  se  in- 
titula el  Rebollar  7>.  —  Sur  le  viüage  et  le  do- 

maine de  Bañuelos,  voy.  ci-dessus  le  prívilége 

royal  du  6  juin  1179  (n°  70)  ainsi  que  la 
note  1  de  la  page  loá. 

'"  Dans  roriginal,  les  chiíTres  sonf  écriis 

d'une  maniere  peu  claire;  de  plus  W  ne 
porte  pas  le  trait  caractéristique  qui  lui  don- 
nerait  la  valeur  de  xl.  Malgré  ees  négli- 
gences  du  scribe,  la  date  de  Tere  mccxl  (de 

J.-C.  1202  )  s'impose  évidemment,  gráce  aux 
signatures  des  évéques,  dont  le  synchro- 

nisme  n'est  pas  douteux.  Ajoulons  que  le 
chifTre  x  avec  le  Irait  sur  le  jambage  droit 

supérieur,  bien  que  plus  parliculiérement 

en  usage  dans  l'écriture  wisigothique,  n'élait 
pas  enliérement  tombé  en  désuétude  dans 
les  chartes  latines  en  caracteres  frangais  du 

xii'  siécle  et  des  premieres  années  du  sicclf 
suivant.  II  disparut  tout  a  fait  dans  les  docu- 
ments  en  langue  vulgaire. 
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E(  cgo  rcx  A|li)eko\slsJ,  rtMjiiiins  in  (laslella  cl  Tolelo.  Iianc  carlam, 

quam  licri   iussi,  mami  [)r()|)i'ia  r()l)()r()  e(  conlirnio. 

(liuc(la)  +  SIGNVM  ALDEFONSI,  REGÍS  CASTELLE. 

|GONZALVV|S  RODERICl,  MAIORDOMVS  CVRIE  REGIS,  CONFIR- 
M AT  :  COMES  FERRANDVS  N VNII ,  ALFERIZ  REGIS ,  CONFIRM AT. 

Martinüs,  Toletano  sedis  archicpiscopus,  Hys[)aniarum  primas,  confir- 
iiuit 

PREMIKKE  COLONNE. 

Matheus,  Burgensis  episcopus,  con- 
firma t. 

DiDACUs,  Oxomensis  episcopus,  con- 
firmal. 

ALDEniciis,  Palcntinus  episcopus, 
confirmat. 

UoDERLc.us,  Segontinus  episcopus, 
confirmat. 

luLiANUs,  Concheusis  episco[)us, 
coniirmat. 

Gu.NDissALVus,  Sccobionsis  episco- 

pus, confirmat. 

Petrüs  Domimci,  regis  nota[rius],  Didaco  Garsie  existente  cancellario, 

scripsit  "l 

Arcli.  de  Caleruega,  original  en  parcliemin,  scellé  d'uii  sceau  de  ploinlj  sur  lacs  de 

soie  rouge  et  verte,  qui  represento  d"un  cote  le  roi  ii  clicval,  hrandissanL  Tépée,  avec 
la  légende  :  SIGILLVM:  REGÍS:  ALDEFONSl:  de  fautre  cóté  un  cháteau 

fort  avec  la  légende  :  +  REX:  TOLETI :  ET  •  CASTELLE:  —  ArcL  de  Silos, 
Carlulaire,  fol.  si3,  copie  de  la  coníirmation  (fAlphonse  X  du  i8  fevrier  i-iSS,  avec  ce 

titre  :  «•  Privilegio  del  rey  don  Alphonso  el  Vieio,  que  nos  dio  Baiinuellos  de  Cálcala n. 

Iacobus,  Abulonsis  episcopus,  con- 
firma t. 

DEIMÍíME  COLONNE. 

HüDERicDS  D[AZ  confirmat. 

Lupus  Saiscu  confirmat. 

Pethus  Garsie  de  Lerma  confir- 
mat. 

GoMiciüs  Petri  confirmat. 

Alfonsus  Telliez  confirmat. 

GuiLLEMUS  GoNZALví  coufirmat. 

GuTERius  Díaz,  merinus  regis  iníJas- 
tella,  confirmat. 

'*'  L'abbaye  de  Silos,  ayaiit  l'ail  rélrocos- 
sion  du  domaino  de  Bañueios  au  roi  Alplioiisc 

le  Savaiit  le  aá  septembre  1272  (voy.  plus 

loin,  n°  ai  1),  lui  rernil  en  inéme  lemps  Tori- 
ginal  de  la  donalion  de  ifjoa.  Ge  monarque 

ceda  peu  aprés  Bañueios  au  monastére  des 

dames  (dueñas)  dominicaines ,  qu'il  venail  de 
íonder  a  Caleruega,  et  leur  transmit  a  son 

lour  le  privilége  d'Alphonse  VIII.  C'est  la  que 
nous  l'avons  relrouvé.  — Voy.  sur  l'origine  du 
monaslére  de  Caleruega  Loperraez,  Descrip- 

ción l.isl.  del  obisp.  de  Osma,  I.  1,  p.  200-55  el 

Colección  diplomálica ,  p.  307.  —  Au  xvi°  siécle 
Silos  possédait  encoré  des  biens  a  Bañueios, 

comme  nous  l'apprend  un  acte  de  í  5(53 ,  par 

lequol  les  habitants  d'Arauzo  de  Aliel  recon- 
naisseiit  qu'ils  payeut  depuis  longtemps  el 

qu'ds  doivent  payer  á  i'avenir  aux  Bénédiclins 
de  Silos  une  rente  annuelle  de  cent  Irente- 

cinq  fanégues  de  ble  et  six  poulcs,  en  raisou 

des  Ierres  qu'ils  lien  nent  de  l'aljbaye  dansladite 
bourgadc  d'Arauzo  et  dans  le  (rdespoblado»  de 
Bañueios (ylrcLrfe.S'i7os,  A.  XLUI.  i5,  original 
en  écriliu'C  dile  cortesana). 
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Fueros  de  Silos,  octroijés par  le  roí  Alphonse  Vlll'^K 

1209,  2 ü  oclühre. 

Notum  sit  tam  presenlibus  quam  futuris  quod  ad  sedandam  conlrover- 
siam,  quo  vertebatur  ínter  abbatem  Sancti  Dominici  de  Silos  et  eiusdem 

ville  concilium,  ego  A[ldefonsus],  Dei  gratia  rex  Castelle  et  Toleti,  dono 

et  concedo  eis  forum  quod  inveni  quod  habent  concilium  Sancti  Facundi 
cum  abbate  monasteiü  Sancti  Facundi.  et  abbas  cum  concilio  Sancti  Fa- 

cundi, quod  est  istud  : 
In  priinis  bomines  Sancti  Dominici  non  babeanl  ullum  dominum  in 

villa,  nisi  abbatem  solum,  vel  queni  in  loco  suo  dimiserit  ([uando  abbas  in 

villa  non  fuerit.  Et  si  forte  aliquis  populator  de  villa  intus  in  villa  alium 

dominum,  quod  absit,  reclamaverit,  pectct  abbati  solidos  sessaginta.  Et 

([uicumque  nobilis  vel  cuiuslibet  dignitatis  in  villa  Sancti  Dominici  iii 

propria  vel  aliena  domo  babitaverit,  ¡pse  et  quicumquo  cum  eo  fuerit 

habeant  forum  ville,  sicut  unusquisquc  de  vicinis.  Et  qui  prendiderit 

vel  comparavorit  solarem  in  villa  Sancti  Dominici,  det  ad  dominum  ab- 
batem solidum  unum  et  dúos  denarios  sagioni.  Et  si  unum  solare  fuerit 

divisum  Ínter  homines  per  sortes  aut  per  vendicionem,  dent  singulos  cens- 
sus;  et  quot  solares  vel  raciones  simul  coadunati  fuerint,  ita  quod  divisio 

aliqua  de  veslra  vel  de  aliena  bereditate  inter  eos  non  sit,  dent  unum  cen- 
sum.  Et  si  aliquis  in  domo  bominis  Sancti  Dominici  per  forciam  ospitari 

voluerit,  dominus  domus  cum  vicinis  suis  eiciat  eum  foras,  el  si  exire  no- 

luerit  et  ibi  pcrcussus  fuerit,  sit  sine  calum[)n¡a. 
Maiorini  Sancti  Dominici  sinl  dúo,  unus  castellanus  et  alter  francus, 

et  sint  vicini  de  villa  et  vassalli  abbatis,  et  habeant  domos  in  Sánelo  Do- 

minico, et  inirent  per  raanum  abbatis  et  auctoritate  concilii.  Et  sénior,  qui 

sacaveril  censsum  et  furnage,  habeat  tale  forum  qualc  habuit  in  temjmre 

regís  A[ldefonsi],  et  accipíat  pignus  in  duplo,  el  dominus  pignoris,  sí 

non  sacaveril  pignus  suurn  usque  ad  tres  ebclomadas,  amittat.  Et  censsus 

detur  in  festivitate  sánele  Marie  angustí,  et  fornage  delur  it»  die  Paschc. 

El  liomínes  Sancti  Dominici  vendant  panem  suum  el  vinum  per  mensuram 

reclam  quando  voluerint.  Et  a  die  isla  non  dírumpatur  quícquam  in  saulo 

Sancti  Dominici.  Et  sí  fluvius  Sancti  Dominici  levaverít  bustaregas  abbatis 

"'  Sur  le  spns  précis  de  quolques-uns  des  (n°  377).  Quaiit  aux  liieros  anicricurs  des 
droits  seigneuriaux  menlionnós  dans  re  pri-  habilants  de  Silos,  noiis  en  avons  parle  ci- 

viié|re,  voy.  la  charle  du  3o  décembre  1345         dessus-,  p.  56,  nole  3.  Voy.  aussi  p.  63. 
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vel  espinare,  inle{]rel  se  abbas  pro  eo ,  el  aliul  remaneat  pro  pasto,  el 

tlomiiiium  sil  abbalis;  el  alie  berbe,  que  extra  saulum  siint,  sicut  pasce- 
bantur  in  tempore  A[l(lefonsi]  regis,  sic  pascantiir,  el  illa  deíTesa  de  illo 

Azinar  non  j)ascafur  us(jue  ad  viginti  annos.  Qui  por  viin  alionatn  doruuin 

irruperil,  peclel  sessaginta  solidos  abbati  et  alios  sossaginta  domino  donius, 

et  dainpnum  el  livores  quos  fecerit. 
Maiorini  vel  sagiones  non  intrabunt  domum  alicuius  accipere  pignus. 

Si  dominusdomusrcceptivum  (idiatorempresenlaveril,  et  si  íidiatorem  res- 

puerit,  el  pignus  per  vini  accipere  voluerit,  el  percussus  ibi  fueril,  nulla  ibi 

sit  calumpnia;  si  íidiatorem  vero  non  presentaveril  et  pignus  revelaverit, 

maioririus  vel  sagio  del  testes  dúos  ad  minus,  et  in  crastinum  accipiat  ab 

eo  quinqué  solidos.  Qui  debitum  debitori  recognoverit,  presente  maiorino 

vel  sagione,  aut  statim  reddat,  anl  del  pignus  querulo  quod  tantumdeni 

valeat,  et  doñee  reddat  debitum  unaquaque  die  accipiat  pignus  cum  sa- 

gione. Qui  negaverit  quod  querunt  ab  eo,  del  fidiatorem,  vel  pignus  una- 
quaque die  doñee  det  íidiatorem,  et  recipiat  suos  pignus  (sic).  Quicumque 

fidiatorem  receptivum  non  dando  pignus  maiorino  vel  sagioni  revelaverit, 

per  quod  dies  hoc  fecerit,  tod  det  quinqué  solidos.  Maiorinus  vel  sagio  non 

queral  bvores  ñeque  percussiones  nisi  vox  eis  data  fuorit,  excepta  morte  vel 

percussione  morlis,  que  per  se  potest  querere  per  forum  ville.  Omicida 

manifestus  pectet  cenlum  solidos  abbati.  Traditor  probatus  et  fur  cognitus 
sint  in  indicio  maiorini  et  concilii,  et  omnia  illorum  sint  abbalis;  sed  de 

rebus  latronis  prius  restituantur  furta  que  fecerat  domino  cui  furatus  fuerat. 
Qui  arma  traxerit  de  domo  contra  vicinum  suum  ad  malc  faciendum, 

pectet  abbati  sessaginta  solidos.  Si  multi  eduxerint  arma,  unus  pro  ómnibus 

dabit  fidiatorem  in  quinqué  solidos,  et  convictus  dabit  scxaginta  solidos  ab- 
bati. Si  vicinus  a  vicino  domum  per  iudicium  quesierit,  dend  (s/c)  íidiatores 

ambo  in  sexaginta  sexaginta  solidos ;  et  si  ille  qui  querit  victns  fuerit,  det 

abbati  sexaginta  solidos;  similiter  si  ille  qui  impetitur  fuerit  victus,  det 

abbati  sexaginta  solidos.  Si  aliquis  deforaneus  domum  quesierit  ab  babita- 

tore  Sancti  Dominici,  det  abbati  íidiatores  in  lx'  solidos  et  domino  domus 

in  duplo  de  lali  casa,  et  dominus  domus  det  fidiatorem  abbati  in  lx"  solidos; 

et  si  ille  qui  querit  victus  fuerit,  det  abbati  lx"  solidos,  et  domino  domus 
det  aliam  talem  casam  in  simili  loco  in  ipsa  villa.  Quodcumque  iudicium 

fuerit  faciendum  super  pignus  quod  quesierit  aliquis  deforaneus  ab  habi- 
tatore  Sancti  Dominici ,  non  exeanl  foras  ad  iudicium ,  sed  in  villa  compleant 

super  pignus.  Qui  falsam  perquisicionem  dixerit,  amplius  non  sit  legalis, 

et  pectet  abbati  lx'  solidos,  et  dominus  vocis  tornet  se  ad  suam  vocem. 
Pro  morte  hominis  qui  in  sedicione  mortuus  fuerit,  proximiores  párenles 
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eligant  pro  homicidia  (sic)  unum  illorum  qui  eum  percusserunt  per  rectam 

inquisicionera ;  et  si  interfectorem  per  inquisicionem  non  invenerint,  salvet 

se  per  semetipsum  solum  per  iuramentum  quem  suspectuin  habuerint,  et 
ibi  non  sit  torna. 

Treguas  per  forum  ville  sunt  tales :  ex  utraque  parte  sedicionis  dabunt 

fidiatores  in  miHemille  solidos,  et  amputetur  dexter  pugnus  eius  qui  eas  fre- 
gerit.  De  istis  milie  solidos  accipiat  abbas  quingentos  solidos  et  concilium 

alios  quingentos  solidos ,  de  quibus  det  centum  solidos  percusso,  et  pugnus  sit 

in  potestate  concilii.  —  Cetera  veroiudicia,  quehicnon  sunt  scripta,  stent 
sicut  usque  hodie  fuerunt,  et  hoc  meum  factum  sit  semper  firmum. 

Si  vero  aliquis  hoc  meum  factuni  rumpere  ternptaverit,  sit  a  Deo  male- 
dictus  et  excomunicalus ,  et  pectet  decem  millia  niarabetinorum. 

Facta  carta  apud  Burgos,  era  m"  ce"  xlvii%  vii"  kalendas  mensis  no- 
vembris. 

Et  ego  rex  A[lüefo.\sls],  regnans  in  Castella  et  Toleto,  hanc  cartam, 

quam  fieri  iussi,  manu  roboro  pariter  et  confirmo. 

Arch.  de  Stlos,  Cartulaire,  foi.  IxS-do,  avec  la  confirmation  d'Alplionse  X  du  6  mars 
137/i,  sous  le  titre  siiivant  :  ̂ Privilegio  del  fuero  de  la  villa  de  Sancto  Domingo»; 

Ruiz,  Historia,  fol.  i83-i86  ;  Berganza  a  piibli<^  le  texte  de  ce  fuero  dans  ses  Antigüe- 

dades de  España,  1.  U,  p.  h'jS. 
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Sentence  par  laquelle  le  roi  Alphonse  VIII  ordonne  que  le  clero  de  l'église  de  San  Cristóbal 

d'Otmedo  '''  paye  annuellemont  a  l'abbaye  de  Silos  di-x-huil  muids  de  bon  vin,  á  ma- 
ravédis,  etc. 

1210,  90  mars. 

(Mono^rtwmejíjjdCHRISTVS.  A.ü.  Per  presensscriptum  tam  presentibus 

quam  futuris  nolum  sit  ac  manifestum  quod  pro  contentione,  quevertebatur 

Ínter  abb^em  Sancti  Dominici  et  conventum  suorum  monachorum  et  pa- 
rentes  domni  Vincencü  Maioris,  super  ecclesia  Sancti  Christofori  de  Uimeto 

et  hereditate  de  Puras,  quod  viginti  boni  homines  de  TJlmeto  venerunt 

ante  me  Afldefonsum],  Dei  gratia  regem  Castelie  et  Toleti,  in  Munione 

Vivas'-',  aldea  de  Secobia,  et  iuraverunt  quod  abbas  Sancti  Dominici  et 

">  Nous   ignorons    par    qui   et   á    queile  de  OlmodoT)  dans  la  bulle  du  i3  janvier  1 1  87. 

époque  l'église  de  San  Cristóbal  d'Olmedo  et  Voy.  ci-dessus  n°  79. 
le  domaine  de  Puras  furent  donnés  á  Silos.  '^'  Ce  village  doit  élre  identifié  avec  le  ha- 
—  Le  \iliage  de  Puras  est  situé  á  8  kilométres  meaudeMoñivas,  danslaprovincedeSégovie, 

d'Olmedo  et  á  /jo  de  Valladolid.  —    li  est  district  de  Santa  María  la  Real  de  Nieva,  sur 

déjá  queslion  de  l'^erclesia  Sancti  Cbrislofori  le  terriíoire  de  Muño  Pedro. 
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aionaclii  non  liabcbaiil  iii  illa  occlesia  predicla  cl  in  liorodilatc  dc  Puras 

nisi  unaui  cuham  honi  viiii  do  deccm  et  ocio  modiis,  cl  qiiatuor  inora- 
bitinos  aiinuatiiii.  ot  tribus  di('l)iis  al)bas  coinestioncm  in  anno  si  illuc 

venerif.  K(  cst  scioiidiini  (|ii()d  si  ali(|uis  babcatur  (dcricus  dc  j)ar(inlibus 

doinni  Vinceiicii  Maioris,  dobel  tcnorc  eccbisiain  Sancli  (ibristofori  et  lie- 

rcdilalem  de  Puras  predictam,  ct  darc  (juoHbel  auno  predictum  incensum 
abbali  ot  inouacbis  in  fosto  sancll  Martini ;  et  si  clericus  non  haborelur  de 

parculibus  suis.  debot  cani  tencre  laicus,  ct  ponero  ibi  capcllanum,  et 
dare  iani  ditluui  incensuin  abbati  ct  monacliis. 

Et  ego  predictus  rex  A[ldofonsus]  iirmiter  precipio  quodilie,qui  eccle- 

siara  et  lioreditatem  predictarn  lonuerit,  solvat  abbati  ct  convenlui  niona- 

chorum  prcnouiiiiato  iain  dictuui  incensuni  ([uobbet  anno  temporc  noini- 
nato,  ef  quod  non  possiut  male  niittere  do  iam  dicta  hereditate  ali([uid 
ullomodo. 

Si  quis  vero  hanc  cartam  infringere  vel  dlminucrc  ¡n  aliquo  prcsump- 
serit,  irani  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  ct  regie  partí  mille  áureos 

in  cauto  persolvat,  et  dampnum  super  hoc  illatum  restituat  dupplicatum. 

Facta  carta  apud  Munionem  Vivas,  aldeani  dc  Secobia,  era  m"cc"xlviii% 
xx'  dic  nicnsis  niarcii. 

Et  ego  rex  A[ldefonsüs],  regnans  in  Castella  et  Toleto,  hanc  cartam, 

quam  iieri  iussi ,  manu  propria  roboro  et  confirmo. 

{Buedn)  +  SIGNVM  ALDEFONSI,  REGIS  CASTELLE. 

GONZALVVS  RODERICI,  MAIORDOMVS  CVRIE  REGIS,  CONFIR- 
.     MAT  :   ALVARVS  NVNIl,  ALFERIZ  REGÍS,  CONFIRMAT. 

RoDKRicus^",  Tolelane  sedis  arcbiepiscopus  et  Hyspaniarum  primas,  con- 
firmat. 

RoDERicus,  Segontinus  episcopus, 
confirmat. 

loHANES,  Calagurrensis  épiscopus, 
confirmat. 

Garsias,  Burgensis  episcopus,  con- 
firmat. 

Tellius,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmat. 

PREMIERE  COLONXE. 

GoNZALvus,  Secobiensis  episcopus, 
confirmat. 

Petrüs,  Abulensis  episcopus,  con- 
.  firmat. 

Briccius,    Placentinus     episcopus, 
confirmat. 

'">  Le  célebre  Rodrigue  Jinienes  de  Rada. 
Par  sa  mere ,  soeur  de  saint  Martin  de  Fino- 

josa,  il  apparlenait  á  Tülustre  Jamille  des 
Finojosas,  dont  ̂ lusicurs  membres  choisirent 

ieurs  sépultures  dans  Talibayc  de  Silos  au 

cours  du  xiii'  siécle.  On  peiit  consulter,  sur 
D.  Rodrigue,  Loperraez,  Descripción  histórica 
del  obispado  de  Osma ,  t.  I,  p.  ao5. 
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DEÜSIEME  COI.OMVE. 

DiDAcis  Lupf  de  Faro  confirmat. 

Comes  Ferrandls  confirmal. 

RoDERicus  DiDAGi  confiriiiat. 

Alfgnsus  Telli  coniirmat. 

RoDERiGus  RoDERici  coniirmat. 

Ferrandus  Garsiet  confirmat. 

Garsias  Roderici,  merinus  regis  in 
(iastella,  conHrmat. 

Petrus  Poncii,  domini  regis  notarius,  Didaco  Garsie  existente  cancellario, 

Petro-scriplori  scribcre  iussit. 

Arch.  (ie  Silos ,  orifjinal  cn  parclieinin,  o  in.  96  x  f>  ni.  íiá  ,  éeritnre  á'úe  francesa , 
F.  LX.  8 ,  sceau  peidu ;  vidiinus  (TAlplionse  \  dii  1 "  iiuus  1  aáó ;  CarUilaire,  lol.  .'}8-3q  , 

avec  ce  tilre  :  r  Privilegio  de  la  eglesia  d'Olinedo ,  que  nos  dio  el  rey  don  Alfonso  el  Vieio  ji. 
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Senleuce  de  l'évéque,  du  prieurol  de  l'arcliidiacre  d'Osma,  portátil  condaninaiion  d'une  par- 
tió des  liabitaiits  de  Silos ,  qui  sr  rrfusaient  h  payer  cerlaines  dimes  a  l'abbaye  de  Santo 

Domingo. 

1213,  1"  mars'-'). 

Nos  magister  M[clcndus],  De¡  gratia  episcopus,  G.  prior,  R[oger¡us| 

arcliidiaconus  Oxomenses,  ómnibus  notum  facimus  (piod  cum  dominus 

papa  nobis  causam  comisisset  audiendaní  et  fine  debito  terminandam,  que 

Ínter  abbateni  et  conventum  Sancti  Dominici  de  Silos  ex  una  parte,  etíjuos- 
dam  homines  eiusdem  ville,  videlicet:  Dominicum  Grispum,  Dominicum 

de  Calva,  Dominicum  Egidii,  Pefrum  Carnificem,  domnam  Eulaiiam, 
domnam  lustam.  domnuní  lobannem,  Eliam  Galterie,  Pclrum  de  Soria, 

lobannem  Redulfi,  .Martinum  ReduKi,  Polum,  Micbaelem  Tbome,  Petrum 

Ainaidi,  domnam  Catalanam,  Germanum  Sancium,  magistrum lobannem, 

Micbaelem  Aivari,  lobannem  Zurrón,  lobannem  Longum,  lobannem 
de  Urraca,  Martinum  de  Porta.  Petrum  Sancü,  Rernaldon,  lobannem 

Portarium,  domnum  Pbiiippunj,  Petrum  de  Rernay,  Stepbanum  de  Mar- 
tino  Zapateyro.  Ivvaninum,  Vincentium  Palumbinum,  lulianum,  Petrum 

Aivari,  Bernaldum  de  Boneta,  lobannem  de  Barbadiello,  Martinum  Ez- 

quierdo,  Petrum  de  Hispania,  Petrum  de  Sancto  Pelagio,  Martinum  de 

Cruce,  ex  alia  vertebatur;  nos  legitime  partes  citantes,  et  tándem  bis  sub 

perentorio,  iayci  supradicti  nec  venire  neo  responsalem  pro  se  mittere  cu- 
raverunt. 

'"  Avcc  celle  piéce  cornmence  la  serie  des  lanlót  directemeul,  lanlót  par  leurs  parli- 
inlenninables  el  faslidieux  prorés  que  les  sans,  au  monaslére  de  Silos,  pour  se  sous- 

rlerrs  de  Tt-glise  de  San  Pedro  irilentérenl,  trairc  ñ  la  jiiridiclion  de  ses  abbés. 
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Propter  quoil  eos  contumaces  indicantes,  abbati  el  conventui  adiudica- 

vinius  possessionem,  causa  rei  servando,  omnium  rerum  petitarum,  vide- 
licet  :  docimarum  de  zumaco  et  dccimarum  omnium  ministeriorum,  item 

minuciarum  et  primiciarum,  item  molendinorum,  fiirnorum  et  exituum, 

uberum  vaccarum  el  donariorum,  item  pensi  ferri  et  piscationum  et  prime 

empcionis  piscaminum ,  confratiarum  non  faciendarum  et  clericorum  non 

recipiendorum.  Adiudicavimus  similiter  eisdem  abbati  et  conventui  posses- 

sionem reslilutionis  decimarum  de  zumaco  et  trium  denariorum  a  quoh'bel 
supradiclorum  faciende  a  tribus  annis  citato.  Insuper  autem  supradictos  ta- 
liter  condemnavimus  ratione  conlumacie,  ut  quilibet  in  reni  quam  retinet 

rondempnelur  abbati  ct  conventui,  causa  rei  servando. 

Data  sentenlia,  prima  die  marcii,  era  millesima  ccli'. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ̂ 3  X  o  m.  i /i ,  avec  les  coiirroies  qui 

porlaient  les  sceaux,  aujourd'hui  perdus,  de  l'évéque,  du  prieur  et  de  l'archidiacre 
d'Osma,  écriture  nommée  par  les  paléographes  espagnols  de  alhaláes,  B.  XXXVII.  i. 
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Rodrigue,  archevéque  de  Toléde,  acheté  de  Dornintque,  ahbé  de  Silos, 

la  ville  de  Cabanas,  prés  d'Ocaña'^^K 

1213,  .3  inars. 

Notum  sil  ómnibus  presentibus  et  futuris  quod  nos  D[ominicus],  abbas 

Sancti  Dominici  de  Silos,  una  cum  consensu  et  volúntate  tolius  capituli 

nostri,  vobis  domno  R[oder¡co],  Toletane  sedis  archiepiscopo  et  Ispania- 
rum  primati,  concedimus,  damus  et  vendimus  viiiam  nostram,  que  dicitur 

Cahanias,  que  sita  est  iuxta  Ocaniam  et  Dúos  Barrios,  pro  nongentis  au- 
reis,  quos  a  vobis  integre  recepimus  et  de  quibus  sumus  pacati. 

Damus  igitur  et  concedimus  vobis  et  ómnibus  successoribus  vestris  pre- 
dictam  vülam  cum  ómnibus  terminis  et  pertinentiis  suis,  et  cum  omni 

iure  quod  ibi  haLemus  et  habere  debemus,  ita  quod  vos  et  successores 

vestri  eam  perpetuo  possideatis  et  de  ea  quidquid  volueritis  faceré  faciatis. 

Si  autem  nos  vel  aliquis  successorum  nostrorum,  seu  aliquis  alius,  contra 

factum  nostrum  venire  vel  violare  presumpserit,  regi  torre  millo  áureos 

C'  Ce  documenl  et  le  suivant  renferment  reliernent  étre  remis  á  l'archevéque  de  Toléde 
loutcequenousconnaissonssurlespossessions  ot  déposés  aux  archives  du  chapilre  de  cette 

des  moines  de  Silos  á  Cabanas.  Les  acfes  an-  église,  oii  nos  recherches  ne  nous  ont  mal- 
ciens  conccrnant  ees  propriétés  durent  natii-  houreusemeul  pas  permis  de  les  rotrouver. 
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pectet,  et  vobis  et  successoribus  vestris  predictam  viUam  restituat  dnpla- 
tam.  Et  ut  hec  venditio  rata  et  firma  sit  in  perpetuum,  nostris  et  totius  con- 

ventus  sigiilis  cura  scriptionibus  nostris  hanc  cartam  fecimus  consignan. 

Facta  apud  Sanctum  Dorainicum  de  Sillos,  v  nonas  martii,  sub  era 
M  cc  LI. 

Arch.  de  Silos,  copie  moderne  (ms.  5,  fol.  ii3  v")  tirée  au  siécle  dernier  des  ar- 

chives de  la  calhédraie  de  Toléde.  —  L'original  portait  ce  titre:  rrCai-ta  emplionis  ville 
que  dicitur  Cabannas,  que  est  iuxta  Ocaniam». 
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Acte  de  la  prise  de  posse.mon  de  Cabanas  au  nom  de  l'archevéque  de  Toléde. 
1213,  35  mars. 

Notum  sit  ómnibus  absentibus  acfuturis  quod  domnus Guerrero,  mona- 

chus  Sancti  Dominici'*',  de  mandato  D[ominici],  abbatis  eiusdem  ioci,  et 
totius  conventus,  misit  ct  introduxit  M. ,  ecclesic  Toietane  portionarium,  pro 
domno  R[oder¡co]  in  Cabannas  cum  ómnibus  terminis  suis,  et  in  omnem 

directam,  quamibi  habebantD[ominicus]  abbas  ct  conventus  Sancti  Domi- 
nici  vel  habere  debebant. 

üt  hec  missio  sive  introductio  rata  et  firma  in  posterum  haberent,  per 
abecedarium  dividi  fecimus  presentera  cartam. 

Hoc  factura  fuit  viii  kalendas  aprilis,  era  m  cc  li. 

Arch.  de  Silos,  copie  moderae  (ras.  5,  fol.  1 13  v°)  tirée  des  archives  de  la  calhé- 

draie de  Toléde.  —  L'original  |>ortait  ce  tilre  :  «rCarta  ¡ntroduclionis  de  Cabanias, iuxta  Ocaniam». 
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Bulle  par  laquelle  Innoccnt  III  nomine  troisjuges  pour  trancher  le  dijerend  survenu 
entre  les  moines  de  Silos  et  les  clercs  de  San  Pedro. 

1216,  t3  janvier. 

Innocencius^^^  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  filiis  decano,  ar- 
chidiácono et  cantori  Burgensibus,  salutem  et  apostolicara  benedictionem. 

Querelam  abbatis  et  conventus  Sancti  Dorainici  de  Silos  recepiraus  con- 

tinentem  quod  clerici  et  laici  eiusdem  ville,  Burgensis  diócesis,  super  dcci- 

(')  Nous  avons  deja  renconlré  le  nom  de  '^l  IimocentlII,  Lolbaire  (comle  d'Anagni 
ce  moine  de  Silos  parmi  les  signalaires  de  et  de  Segni),  élu  le  i8  janvier  1198,  morí 

Taccord  du  1"  avñl  1191.  Voy.  plus  haut  le  lo  iG  juillel  1216. 
(lorumcnt  n"  77. 
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mis,  possessioiiibus  et  rcbus  alus,  cüiilru  ialaní  supor  liis  pro  cis  auctori- 
tate  nostra  sentencianí,  iniuriantur  cisdem.  Ideoque  discrolioni  voslre  per 

apostolice  scripta  mandainus  quatinus,  partibus  convocalis,  audiatis  cau- 

sam,  et,  appellatione  remola,  íiiic  debito  teriuinctis,  facientes  quod  de- 
creverilis  per  censurain  ecclesiaslicam  (irniiter  observar!.  Testes  autem  qui 

fuerint  nominati,  si  segralia,  odio  vel  timorc  subtraxerint,  simili  censura, 

ccssante  appellatione,  cogalis  veritati  testimonium  perbibere.  Qiiod  si  non 

oinnes  biis  cxequendis  polcrilis  inleresse,  dúo  vestrum  ea  nicbilominus 

exequantur. 

Datum   Laterani,  idibus   ianuarii,  pontificatus  nostri  anno  octavo  dé- 
cimo. 

Arch.  de  Silos,  copie  tirée  de  la  sentence  suivante,  B.  XXXVII,  9. 
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Sentence  prononcée,  en  vertu  de  la  bulle  precedente ,  en  faveur 

de  l'abbaye  de  Silos. 

[1216.] 

In  nomine  sánete  et  individué  Trinitatis,  amen.  Quoniam  fragilis  est 

mortalium  memoria,  utpote  in  lubrico  mundi  constituía,  proinde  contra 

ea  que  ad  oblivionis  tendunt  interitum  inventum  est  litterarum  remedium. 

Eapropter  nos  M[artinus]  decanus,  P[etrus]  cantor  Burgenses,  notum  pre- 
sentibus  facimus  et  futuris  quod  nos,  una  cum  coniudice  M[arino],  Burgensi 

archidiácono,  quantum  ad  hanc  ultimam  sessionem  legitime  escusato, 

febcis  recordationis  domini  pape  Inocencii  tercii  litteras  recepimus  in  hunc 

modum  :  c^  Innocencius  episcopus,  servus  servorum  Dei'^'.  .     55 
Nos  itaque  et  tercius  coniudex  ad  nostram  presentiam  partes  legitime  ci- 

tavimus.  —  Quibus  in  nostra  presentia  constitutis,  Petrus  Alvari,  lohannes 

Portarius,  Egidius  Alvari,  per  litteras  concilii  probaverunt  se  esse  procu- 
ratores  eorum  quos  citavamus,  et  quorum  nomina  in  sentencia  iudicum 

Oxomensium  '^'  continentur,  eo  salvo  quod  quorumdam  mortuorum  instituti 

procm'atores  ab  adversa  parte  dicebantur.  — E  contrario  Vincentius,  mo- 
nachus  Sancti  Dominici  de  Silos,  litteras  abbatis  et  conventus  nobis  exi- 

buit,  in  quibus  solempniter  procurator  ab  eis  constituebatur.  —  Advoca- 
tus  autem  adverse  partis,  de  consensu  suorum  procuratorum,  obicit  quod 

nuUus  monachus  procuratoris  poterat  fungi  oflicio,  eo  quod  monachus 

^')  Voy.  ci-dcssus  le  document  n°  85.  —  '-'   Voy.  ci-dcssus  le  document  n°  82. 
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defensor  non  debct  constitui.  —  Gui,  habita  deliberatione ,  supcr  hoc 
silentium  imposuimus,  quia  monachus,  qui  imponit  hominem  super  capud 

suum  tanquam  Deum,  negocia  monastorii  debet  cxercere,  abbate  nicliilo- 

minus  imperante.  —  Tándem  institit  monasterii  procurator  quod  Petrus 

Alvari  suo  nomine  respondeat  super  ómnibus  que  in  sententia  iam  dicto- 

rum  Oxomensium  continenlur.  —  Contra  quod  adversa  pars  in  modum 

exceptionis  proposuit,  non  respondendo  pctitioni  directe,  sed  ad  inten- 
tionem  adversarii  elidendam,  quod  cuní  per  potentiam  et  vioienliam  ab- 
bati[s]  Sancti  Dominici  de  Silos  et  quorumdam  predecessorum  eius,  et  per 

violentiam  ronventus  eiusdem  monasterii,  expoliatus  fuerat  ipse  et  abi  pro- 
curatores  et  multi  abi,  quorum  defensionera  susceperant,  obiationibus  el 
tercia  decimarum  dcl)ita  clericis  fdiis  vicinorum,  et  tercia  fabrico  debita 

illis  qui  honus  fabrice  suscipiunt,  quod  dampnum  estimant  usque  ad  quin- 
decim  milia  aureorum,  unde  de  istis  petunt  sibi  terciam  exhibi,  et  postea 

petitioni  eorum  respondent;  et  quod  de  exceptione  prius  esset  cognoscen- 

dum,  et  postea  peticioni  respondendum,  dicobat  esse  expeditum  per  decrc- 

talem  Innocentii  extravag.  Z)e  orJ.  Cog.  «C.  dilectus  filius'^'»  et  quibusdam 
alus.  —  Ad  hec  advocatus  monasterii  respondif  quod  bec  nuliius  sunt  mo- 

menti  nec  presens  attingunt  negocium,  quia,  cum  ipse  Petrus  Alvari  con- 
veniat  nomine  suo  super  premissis,  non  potest  excipere  de  causa  universi- 
tatis.  ítem  exceptio  expoliationis  est  momentánea  et  mere  dilatoria,  quia 

non  fuit  coram  Oxomensibus  obiecta ,  et  ideo  nuUo  modo  potest  obici.  ítem, 

si  verum  est  quod  monasterium  Petrum  expoliasset,  postea  multo  tempere 

Petrus  monasterium  expoliavit,  ad  cuius  restitutionem  condempnatus  est, 

et  semper  ultimo  expoliatus  primo  est  restituendus  per  regulam  que  dicit : 

«Quod  etiam  predo  primo  est  restituendus.»  —  Ideoque  bis  et  alus  ex 

utraque  parte  auditis,  deliberatione  habita  cum  viris  prudenlibus,  iudica- 
vimus  exceptionem  non  esse  admittendam,  et  quod  Petrus  Alvari  nomine 

suo  responderet.  —  A  qua  sententia  dicli  tres  procuratoros  contumaciter 
appellarunt,  sed  Petrus  Alvari  appellationi  et  petitioni  aliorum  postmodum 

expresse  renuntiavit;  reliqui  autem  dúo  procuratores,  lohannes  scilicet 

Portarius  et  Egidius  Alvari,  a  nobis  secundo,  tertio  et  plus  quam  quin- 
quies  requisiti  et  comoniti,  coram  nobis  comparere  contempserunt,  et  se 

contumaciter  apsentarunt.  —  Nos  vero,  cum  viris  prudentibus  diligenti 
habita  deliberatione,  eorum  appellationem  nuUam  reputantes,  ipsos  et 

omnes  viros,  quorum  gerebant  procurationem,  excomunicavimus  et  exco- 

municatos  denunciamus,  doñee  omnes  respondeant  monasterio  Sancti  Do- 

''  De  ordine  Cognilionum.  frCum  dilectus  filius,   abbas  de  Ferentino.  .  .  n  —  Decret.  an. 
1206  {Decrel.  Gveg.  IX,  lib.  II,  til.  X,  9). 
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minici  do  Silos  siipor  ómnibus  (|ue  in  scnlcnlia  Oxonicnsium  oxprimunlur, 

ol  domcslicos  similitcr  cxcomunicamus,  qui  eis  conslliuin  vol  anxilíum  pre- 

bucrint  quod  non  rcspondeant.  Kt  prohibcmus  nc  aliquis  cis  in  oratione, 

vel  praiidio,  vel  in  sabitationc  comunicot,  ol  por  omnos  adiaconles  villas 

denimciontur  oxcomunit'ali.  Polrum  autcm  Alvari  ad  dandas  docimas  de 

zumaco  monasterio,  ol  quantum  ad  clausulam  do  cloricis  non  rccipiendis 

ad  celobrandum  in  ccclesia,  definitivo  condompnamus,  cidoui  ex  olficio 

nostro  firniitor  iniungenlos  ul  décimas  vini,  quas  medio  tcmpore  subtraxe- 

ral,  solverel  monasterio  fideiilcr  el  sino  diminutione;  ipsum  nicbilominus 

condenq)namus  ad  trlum  denariorum  solulionem  quocumque  conligerit 

ipsum  domum  in  villa  possidere,  sicut  vicini  de  more  faceré  consueverunt. 

—  Cum  autem  agcrelur  de  procuratoris  monastcrii  confcssione  et  confes- 

sionis  revocatione,  per  quam  utraque  pars  volebat  testes  adhibere,  senten- 

tiavimus  quod  potuit  incontinenti  suum  errorem  revocare,  et  precipimus 

quod  crederetur  iuramento  procuratoris,  tam  super  confessione  quam  con- 
fessionis  revocatione,  imposita  vero  ad  mandatum  nostrum  a  procuratore 

iurisiurandi  religione.  Petrus  Alvari  nullo  modo  voluit  recipere ,  et  recessit, 

et  sequenti  die  diu  expectavimus  eum,  sed  coram  nobis  non  comparuil. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  82  x  o  m.  aS,  B.  XXXVII.  9;  le  sceau 

ovale  de  cire  jaune  sur  double  queue,  qui  est  celui  du  doyen  de  Burgos,  et  la  coui-roie 
qui  portail  le  sceau  du  chantre  de  la  méme  église,  exislent  encoré;  sur  le  sceau  du 

doyen  on  volt  une  cigogne  surmontée  d'un  lis  á  demi  eíTacé  et  on  lit  les  premieres 
leltres  de  la  légende  S.  M[AIITINI];  deux  copies  modernes,  cotées  F.  Lili,  9  et  3. 
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Bulle  du  pape  Innocent  III  enfaveur  de  l'abbaye  de  Silos. 
1216,  8  février. 

Innocentius  episcopus,  scrvus  scrvorum  Dei,  dilectis  filiis  abbati  et  con- 
ventui  Sanclorum  Seljastiani  et  Dominici  Siliensis,  salutem  et  apostolicam 
benedictionem. 

Cum  a  nobis  petitur  quod  iustum  est  et  honestum,  tam  vigor  equitatis 

quam  ordo  exigit  racionis  ut  id  per  sollicitudinem  officii  nostri  ad  debitum 

perducatur  effectum.  Eapropter,  dilecti  in  Domino  fdii,  vestris  iustis  postu- 

lationibus  grato  concurrentes  assensu,  personas  vestras  et  monasterium .  in 

quo  divino  estis  obsequio  mancipati,  cum  ómnibus  que  in  presentiarum 

racionabiliter  possidel  aut  in  futurum  iustis  modis,  prestante  Domino,  po- 

teril  adipisci,  sub  beali  Petri  et  nostra  protectione  suscipimus.  Specia- 
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liter  autem  ecclesias  Sancti  Petri  de  burgo  Sancli  Dominici,  Sancti  Pelri  dc 

Guimara,  Sancli  Dominici  de  Alcazart,  Saijcte  Marie  de  Annayago,  cum 

parrochiis  et  ómnibus  aliis  pertinenciis  earumdem,  possessiones,  decimas 
et  alia  bona  vestra,  sicut  ea  omnia  iuste  ac  pacifice  possidetis,  vobis  et 

per  vos  eidem  monasterio  auctoritate  apostólica  coníirmamus  et  presentis 

scripti  patrocinio  comunimus. 
Nulli  ergo  omnino  bominum  liceat  hanc  paginam  nostre  protectionis  et 

confirmationis  infringere  vel  ei  ausu  temerario  contrairc.  Si  quis  autcm 

hoc  attemptare  presumpserit ,  indignationem  omnipotentis  Dei  ct  beatorum 

Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incursi^um. 

Datum  Laterani,  vi  idus  februarii,  pontificatus  nostri  anno  octavo  dé- 
cimo. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  du  xin'siécle,  A.  XXV.  7  ̂'\ 
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Bulle  du  pape  Honorius  /7/'*'  nommant  des  commissaires 
pourjuger  les  dijférends  survenus  entre  les  moines  el  les  cleros  de  Silos. 

1217,  i3  niars. 

Honorius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  íllüs  archidiácono  ot 

cantori  et  sacriste  Oxomensibus,  salutem  et  apostolicam  benedictioncm. 

Dilecti  fdii  abbas  ct  conventus  Sancti  Dominici  de  Silos  nobis  conque- 

('í  Ce  vidimus  est  de  D.  BcrnarJ,  pricur 
du  monastére  de  San  Juan  dc  Burgos  :  Et  ego 
Beritaldus,  prior  Sancti  loliannis  in  confinio 

Burgensi,  de  ordine  Sancti  Benedicti,  vidi  pri- 
vUegium  Innocentü  pape  tercii  bullatum,  non 
cancellalum,  non  abolitum,  uec  in  aliqua  parle 
tui  viciatum,  cuius  traslatum  de  verbo  ad  ver- 

Inim  in  hac  cédula  continetur.  Et  Jatear  me 
vidisse  indulgentiam  xl  dierutn  Inuocenrii 

pape  in¡'\  non  cancellatam ,  non  abolitam,  nec 
in  aliqua  parte  sui  vicialam,  cuius  traslatum 

in  presentí  carta  continetur  (Voy.  plus  loin 

n°  1  i  2 ).  In  cuius  rei  testimonium  sigillum  meum 
censui  aponendum.  —  Ce  vidimus  porte  encoré 
deux  tresses  de  soie  bruñe  et  bleue,  auxquelles 

les  sceaux  ctaient  atlachés.  —  Une  copie  mo- 

derne  {Arch.  de  Sdos,  F.  Lili.  8)  nous  ap- 

prend  que  l'un  de  ees  sceaux  représentait  ttla 
figura  dc  un  sacerdote  con  un  letrero  al  re- 

dedor,  que  dice :  S.  PRIORIS  i  S.IOANNIS  i 

BVRGENSIS  i  1  —  D.  Bcrnard  gouvcrna  Tim- 
porlant  prieuré  dc  San  Juan,  alors  dépendanl 

de  la  Chaise-Dieu,  de  1287  á  i256. 
(^>  Honorius  III ,  Cencio  Savelli ,  élu  le 

18  juillet  iai6,  niort  le  18  mars  1227.  — 
Les  archives  de  Silos  (E.  LII.  2)  renferment 

la  copie  d'une  grande  bulle  d'Honorius  III ,  par 
laquelle  ce  pape  confirme  tous  les  priviiéges 

et  possessions  de  l'abbaye  de  San  Pedro  d'Ar- 
lanza.  Elle  mcnlionne  Tégliso  Sancli  loliannis 
de  TnbladieUo  et  la  ville  de  Tabladiello ,  qui 

dépendircnt,  des  le  xv°  siécle,  du  monastére 
de  Silos.  Cetle  bulle,  qui  est  inédile,  se  trouve 

aussi  dans  le  fonds  des  Archives  de  la  Congré- 

gation  de  Valladolid,  lome  I,  folios  2o4-2o5. 
«Datum  Ferrarii  per  manus  Raineri  sánele 
Romane  Ecclesie  vice  cancellarii,  xi  calendas 

octobris,  indictione  séptima,  anno  incama- 

tionis  Domini  mccxvii,  pontificatus  vero  do- 
mini  Honorii  pape  tertii  anno  décimo  (stc).» 
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rondo  moiislrarunt  ([iiüil  hornillos  de  burgo  Sancli  Domiiiioi  ot  fjuidaní 

alü  clorici  ot  laici  Biirgensis  diócesis  supor  (jiiibiisdarn  ecclesiis,  cimiterio 

Sancti  Pctri,  decimis,  possessionihus  el  rol)us  alus,  iniuriantur  cisdein. 

Idooquc  discretioni  vostro  por  apostólica  scnpla  niandaimis  quatinus,  par- 

tibus  convocatis,  audiatis  causarii,  ot,  appoUatione  remota,  lino  debito  ter- 
minetis,  facientes  quod  dccreveritis  per  censuram  ecclesiasticam  íírmitcr 

observan.  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gratia,  odio  val  limore 

subtraxoriiit,  censura  simili,  appellatione  ccssante,  cogatis  veritati  testimo- 
nium  porliibore.  Ouod  si  non  omnos  liiis  exequendis  potueritis  interesse, 

dúo  vcstruní  ea  nichilominus  exequantur. 

Daluin  Laterani,  iii  idus  marcii,  pontificatus  nostri  anno  primo. 

Arck.  de  Silos,  vidimus  tiré  de  la  senlence  du  19  aoút  1218  (n"  98). 
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Senlence  du  prieur  el  d'tin  vioine  de  Silos,  par  la/uelle  ils  ordonnenl  aux  gens  du  roi 

de  meltre  l'évéque  d'Osma  en  possession  de  celte  villc^^K 

[1217.] 

Nos  R.  prior  et  D.,  monachi  Sancti  Dominici  de  Silos,  nolum  facimus 

univcrsis  presentera  paginara  inspecturis  quod,  cura  causara,  que  inter 

episcopum  Oxomensem,  et  T[enium],  opiscopum  Palentinum,  et  comi- 

tissam  dominara  M[enciam],  abbatissara  Sancti  Andree  de  Arroyo*^',  et 
G[onzalvura]  Roderici  railitera ,  íideiconmissarios  inclite  recordationis 

A[defonsi],  regis  Castelle,  super  Oxoma  cura  suis  pertinentiis  ventilatur, 

*')  Loperraez  nous  apprend  á  quelle  occa- 
sion  ful  prononcée  celte  senlence  :  wEn  esle 

año  de  1217  intentó  el  obispo  D.  Mendo  en- 
trar en  la  posesión  de  la  ciudad  de  Osina, 

según  el  legado  qiK?  le  liizó  el  rey  (le  roi 

Alphonse  VIH ,  en  131^);  pero  se  resistieron 
á  ellos  los  teslamenlarios  y  el  tutor  del  rey 

D.  Alvar  Nuñez  de  Lara,  alegando  que  había 

sido  dada  en  arras  á  la  reyna  doña  Beren- 
guela ,  y  que  no  podía  mandarla  el  rey,  estando 
esta  en  posesión  ;  repitió  sus  instancias,  y 

viendo  que  nada  podía  sacar,  acudió  por  úl- 
timo al  papa  Inocencio  111,  el  que  dio  comi- 

sión al  prior  de  Tudela  y  á  otros  dos  dignidad 
y  canónigo  para  que  conociesen  en  la  causa , 
los  que  subdelegaron  en  el  prior  de  Santo 
Domingo  de  Silos  y  otro  monge>>  {Descripción 

histórica  del  obispado  de  Osma,  t.  í,  p.  a  1  '^). 

Loperraez  a  publié  cette  piéce  el  les  deux  sui- 
vantes,  mais  avec  d'assez  nombreuses  erreurs, 

que  nous  avons  corrigées  á  Osma  sur  les  do- 
cumenls  originaux. 

'^'  San  Andrés  de  Arroyo ,  appelé  dans  la 
suite  San  Bernardo,  abbaye  de  Cisterciennes , 

au  diocése  de  Falencia,  de  la  filiation  du  cé- 
lebre monastere  de  Las  Huelgas  de  Burgos. 

Son  abbesse,  doña  Mencía,  était  parliculiére- 
meot  connue  du  roi  Alphonse  VIH,  qui  dans 

un  de  ses  priviléges  lui  donne  le  titre  de 
frvenerabilis  árnica  nostra. .  .  que  nobis  grata 

semper  extitit  et  mérito  fidelitatis  et  laudabilis 
devotione  serwúiri  {Archivo  histórico  nacional , 
documents  de  la  Vid ,  charle  du  1 2  aoút  1209). 

—  Ferdinand  lll  á  son  tour  l'appelle  rrvene- 
rabilis  amif  issima  mea  comitissa  domna  Men- 
cian   (i6i(/. ,  charle  du   37  novembre  i232). 
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priori,  sacriste  et  P[etro]  Amabilie  canónico  Tulelanis  dominus  papa  con- 
misserit  audiendam  et  fine  debito  terminandam,  quia  ipsi  multis  et  arduis 

negotiis  prepediti  cause  eidem,  sicut  nobis  per  suas  iitteras  intimarunt, 

non  poterant  interesse,  parvitati  nostre  causam  ipsam  auctoritate  apostó- 
lica conmiserunt  audiendam  et  fine  debito  terminandam ;  partibus  igitur 

tándem  super  ea  peremptorio  assignato,  pars  Oxomensis  episcopi  in  die 

prefixa  conparuit  legitime  coram  nobis,  pro  parte  adversa  nemine  conpa- 
rente,  et  cum  aliquandiu  apud  nos  spectaret  pars  episcopi  memorati,  et 

nuUus  pro  parte  altera  conpareret ,  mitti  in  possessionem  rei  petite ,  causa 

rei  servando,  et  tanquam  contumaces  prefatos  fideiconmissarios  condemp- 
nari  inslantissime  postulavit.  Nos  itaque  super  hoc  prudentum  virorum ,  ac 

illorum  etiam  specialiter  qui  nobis  causam  conmiserant  predictam,  con- 

municato  consilio,  et  máxime  quia  constitit  nobis  per  litteras  domini  ar- 
chiepiscopi  Toletani,  qui  fideiiommissarius  erat  cum  cis,  quod  prediclus 

rex  villam  ipsam  cum  pertinentiis  suis  cpiscopo  et  ecclesie  Oxomensi  lega- 
vit  in  ultima  volúntate,  et  ipsemet  etiam  confideicommissarios  predictos 

rogavit  ut  villam  ipsam  eidem  episcopo  facerent  assignari,  predicte  ville 

cum  pertinentiis  suis  possessionem,  causa  rei  servando,  quoad  sepe  dictos 

fideicommissarios  ob  ipsorum  contumaciam,  adiudicamus  episcopo  Oxo- 
mensi, eosdem  tanquam  contumaces  nihilominus  condempnantes  ct  sub 

pena  excommunicationis  iniungentes  cisdem  ut  predictam  villam  cum  suis 

pertinentiis  episcopo  et  ecclesie  Oxomensi,  ut  predictum  est,  faciant  as- 
signari. 

Et  quia  ego  D.  monachus  sigillum  non  babeo ,  sigillum  prioris  et  capiluli 

iterum  apponi  feci. 

Arch.  de  la  cathédrale  d'Osma,  original  en  parcliemin  ,  om.  20  X  om.  i5,  écíítiire 
dile  francesa ;  les  sceaux  sont  dtUruits.  —  Ou  trouve  dans  les  mémes  archives  une  copie 

du  xni'  siécle  de  celte  sentence,  également  sur  parchemin. 
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Lettre  par  laquelle  les  cotnmissaires  moines  de  Silos  soumettent  au  pape 
la  sentence  precedente. 

[1217.] 

Sanctissimo  patri  ac  domino  Honorio,  divina  providentia  sacrosancte 

Romane  Ecclesie summopontifici,  R.  prior  et  D.,monachi  Sancti  Dominici 

de  Silos ,  pedum  osculum  et  cum  omni  subiectione  et  reverentia  debitum 
famulatum. 



130  ABBAYK  Dlí  SILOS. 

Sanctitali  vestre  prescntium  serio  inlimamus  quod  iii  causa,  (|iie  inler 

Oxomcnsem  cpiscopum  et  íideicommissarios  vcncrantic  mcinorlc  A[(lefonsi], 

regís  Castellc,  supcr  Oxoma  cum  suis  pcrtinenciis  agilalur,  quam  parvitati 

iiostre  prior,  sacrista  ct  P[etriis]  Amabilic  canonicus  Tutclani  in  causa  ipsa 

iudices  delegati  conmiserunt  audieudam  et  íine  debito  terininandam,  pro- 

cessimus  in  huno  niodum  :  «Nos  R.  prior  et  D.,  monachi^".  .  .  ». 
Unde  celsitudini  vestre  proccssum  ipsius  negocü  duximus  destinandum, 

supplicantes  humiüter  et  devote  quatinus ,  si  aliquid  ibi  corrigcndum  fue- 

rit,  corrigatis,  et  sicut  pictati  vestre  visum  fuerit  expediré,  laboribus  et  ex- 
pensis  ipsius  episcopi  dignemini  providere. 

Et  quia  ego  D.  monachus  sigillum  non  babeo,  sigillum  prioris  et  capituli 

iterum  apponi  feci. 

Areh.  de  la  cathcdrale  d'Oswa ,  original  en  parchemin,  om.  20  X  o  m.  1 9 ,  écrilure 
úiie  francesa ,  sceaux  perdus. 
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LeUre  des  mémes  commissaiies  au  roí Henri  I"  de  CastiUe,  pour  le prier  de  consentir 
a  l'exécution  de  leur  sentence. 

[1217.] 

Excellentissimo  domino  Henrico,  Dei  gratia  Castelle  ct  Toleti  illustris- 
simo  regí,  R.  prior  et  D.,  monachi  Sancti  Dominici  de  Silos,  osculum 

manuum  et  asiduis  proficere  incrementis. 

Serenitati  regie  significatione  presentium  innotescat  causara,  [que]  inter 

episcopum  Oxomensem,  et  T[ellium] ,  Palentinum  episcopum,  et  comitissam 

dominara  M[enciam],  abbatissam  Sancti  Andree  de  Arroyo,  et  G[onzalbum] 

Roderici  militem,  fideiconraissarios  A[defonsi],  venerando  memorie  patris 

vestri,  super  Oxoma  cum  pertinentiis  suis  noscitur  agitari,  priorem,  sacris- 
tam  et  P[etrum]  Amabiie  canonicum  Tutélanos,  in  causa  ipsa  a  domino 

papa  iudices  delegatos,  auctoritate  nobis  apostólica  conmisisse  audiendam 
et  fine  debito  terminandam.  Quia  igilur  iam  dicti  íidciconmissarii  sub 

peremptorio  citati,  nec  venire,  ut  debebant,  nec  per  se  responsales  suos 
mittere  curaverunt,  nos,  habito  prudentum  virorum  consiUo,  possessionem 

predicte  ville  cum  pertinentiis  suis,  causa  rei  servando,  ob  ipsorutn  contu- 

maciam,  adiudicavimus  episcopo  Oxomensi,  eosdomque  tanquam  contu- 
maces ad  hoc  nichilominus  condempnanles  et  sub  pena  exconmunicationis 

iniungentes  eisdem  ut  predictam  villam  cum  pertinentiis  suis  faciant  assi- 

'*'  Voy.  ci-dessus  le  documenl  n°  89. 
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gnari  episcopo  ct  ecclesie  Oxomensi.  Quocirca  celsitudinem  vestram  atten- 

cius  deprecamur,  auctoritate  qua  fiingimur  vobis  districtc  precipiendo  man- 

dantes quatinus  non  impediatis  vel  faciatis  impcdiri  quominus  Oxorncnsis 

episcopus  possessionem  nanpcisci  valeat  memoratam;  alioquin  contra  vos 
durius  procedemus. 

Et  quia  ego  D.  monachus  sigillum  non  habeo,  sigillum  prioris  et  capi- 
tuli  iterum  apponi  feci. 

Arch.  de  la  calhcdrale  d'Osma,  original  en  parcherain,  o  m.  90  x  o  m.  i5,  dcrilure 
dite  francesa,  sceaux  délruils;  copie  du  xiii"  siécle,  également  en  parchemin. 
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Lcttre  des  mémes  au  pape  Honorius  III,  pour  Vinjormer  de  t accomplissement 

de  leur  cominission'-^K 

ri217.1 

Sanctissimo  patri  ac  domino  Honorio,  divina  providentia  sacrosanctc 

Romane  Ecclesie  summo  pontifici,  R.  prior  et  D,,  monachi  Sancti  Dominici 

de  Silos,  pedum  osculum  et  cum  omni  subiectione  et  reverentia  debitum 
famulatum. 

Sanctitati  vestre  presentibus  innotescat  quod  cum  Oxomam  cum  pcr- 
tinentiis  suis,  causa  reí  sumende,  ob  contumaciam  fideiconmissariorum 

A[dephonsi],bone  memorie  regis  Castelle,  adiudicavimus  episcopo  et  ecclesie 

Oxomensi,  ad  villam  ipsius  personaliter  accedentes  prefatum  episcopumin 

possessionem  ipsius  induximus  corporalem;  quam  tamen,  propter  cuiusdam 

militis  potentiam,  qui  castrum  ipsius  vilie  tenet  per  regem,  nancisci  non 

potuit  cum  effectu. 

Et  quia  ego  D.  monachus  sigiiium  non  babeo,  sigillum  prioris  et  capi- 
luli  iterum  apponi  feci. 

Arch.  de  la  cathédrak  d'Osma,  original  en  parcheinin,  o  na.  19  x  o  ni.  08,  e'crilure 
áile  francesa ,  sceaux  perdus. 

'')  Le  diíTérend  cnlre  le  roi  et  l'évéque 

d'Osma,  auquei  l'aixhevéque  de  Saraijosse  et 
piusieurs  préials  de  Castille  fiirent  méiés, 

ne  prit  pas  fin  á  la  suite  de  la  sentence  du 

prieur  de  Silos.  II  se  prolongea  piusieurs  an- 
nées  encoré  avec  grand  lapage,  et  fut  enfin 

terminé  par  un  accord  signé  en  1  398  ,  á  San 
Esteban  de  Gormaz,  par  D.  Mendo,  evoque 

d'Osma,  et  Tarclieváque  de  Toléde,  D.  Ro- 
drigue, représentant  Ferdinand  III.  En  vertu 

de  celte  transaction,  l'évéque  renonfait  á  la 

seigneurie  de  la  ville  d'Osma  et  recevait  en 
dédommagemcnt  les  portazgos  (droits  de 

péage)  des  villes  d'Osma,  de  San  Esteban, 
de  Galatañazor  et  de  Roa.  Voy.  Loperracz,  Co- 

lección diplomática ,  j>.  6a. 
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Seiilcncc  dc  dctuc  cotnintssaires  apostoliqucs  conlre  lcs  clcrcs  des  cgUscs  dc  Snn  Pcln¡jo  *'' 
ct  de  San  Pedro  de  Silos,  en  favcur  de  tabbaije  dc  Santo  Domingo. 

12 18,  19  aoúl. 

R[ogenus]  archidlaconus  et  P[(;triis]  cantor  Oxomcnses,  a  domino  papa 
Índicos  delojjati,  dilcctis  amicis  ac  sociis  donipno  Gomecio  cL  dompno 
(íutorriü,  eiusdem  ecclesie  canonicis,  salutenn  in  Domino. 

Novcrilis  nos  recepisse  a  domino  papa  litteras  in  huno  modum  :  «  Hono- 
rius  episcopus,  servus  servorum  üei,  dileclis  filiis  archidiácono  et  cantori 
et  sacriste  Oxomensibus  salutem  el  apostolicam  benedictioneni.  Dilecti 

filiiC^).  ..^ 

Nos  autem  cum  sacrista  Oxomcnsi  coniudice  nostro,  mandatum  apo- 

slolicum  cupicntes  exequi,  citavimus  sub  peremptorio  P[etrum]  Alvari  et 

V.,  clericos  de  burgo  Sancti  Dominici,  et  I.  Dominici,  clericum  de  Siios, 

et  Egidiura  Alvari,  et  dompnum  Matbeum,  Sancium  et  Didacum  filios 

dorani  Alvari  dc  Calle ,  lohannem  Petri  Ganutum ,  Minguitum ,  lohannem  Mi- 

chaeüs ,  Dominicum  fratrem  suum ,  Nicholaum ,  dompnunn  Galindum ,  lohan- 
nem Galindi ,  Stephanum  Galindi  et  omnes  alios  homines  laicos  de  burgo 

Sancti  Dominici ,  exceptis  illis  qui  conveniuntur  coram  Burgensibus  [iudici- 
bus],  videlicet  Dominicus  Grispus,  Dominicus  de  Galva,  Dominicus  Egidii, 

dompna  Eulalia,  dompna  lusta,  dompna  lohanna,  Elias  Galteri,  Petrus  de 
Soria,  lohannes  Radulíi,  Martinus  Piadulfi,  Polus,  Michael  Thome,  Petrus 

Arnaldi,  dompna  Catalana,  Germanus  Sancii,  magister  lohannes,  Michael 
Alvari,  lohannes  Zurrón,  lohannes  Longus,  lohannes  de  Urraca,  Martinus 

de  Porta,  Petrus  Sancii,  Bernaldon,  lohannes  Portarius,  dompnus  Phi- 

lipus,  Petrus  de  Bernai,  Stephanus  de  Martino  Zapatero,  lohanninus, 
Vicentius  Palumbinus,  lulianus,  Petrus  Alvari,  Bernaldus  de  Boneta, 

lohannes  de  Barbadiello,  Martinus  Esquierdo,  Petrus  de  Yspania,  Petrus 

de  Sancto  Pelagio  et  Martinus  de  Cruce.  Et  quia  nec  venerunt,  nec  suffi- 

cientem  procuratorem  miserunt,  habito  consilio  cum  multis  viris  pruden- 
tibus,  eos  iudicavimus  contumaces,  cum  nobis  de  absentia  tercii  iudicis 

legitime  constitisset ,  abbati  et  conventui  Sancii  Dominici  de  Silos  posses- 

sionem  rerum  petitarum  a  tribus  annis  retro,  causa  rei  servande,  adiudi- 

cantes,  videlicet  decimarum  de  cimaco,  pañis  el  vini,  el  decimarum  om- 

'■)  L'égUse  de  San  Pelayo,  dont  le  nom  tifiée  récemment  démolie,  qui  s'appelait  en- 
apparait  ici  pour  la  premiére  fois,  ctait  située  core  puerta  de  San  Pelayo. 

prés  des  anciens  remparts  et  de  la  porte  for-  '^)   Voy.  ci-dessus  le  document  n°  88. 
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nium  ministeriorum ,  item  minuciarum  et  primiciarum ,  item  molendinorum, 

furnorum  et  exituum ,  uberum  vaccarum  et  trium  denariorum ,  item  pensi 

ferri  et  piscationum  et  prime  emptionis  piscaminum,  et  quod  non  faciant 

confrateas,  et  quod  clerici  non  celcbrent  invito  abbate  et  conventu  in  ec- 
clesia  Sancti  Pelagii  et  in  ecclesia  Sancti  Petri,  et  quod  nec  clerici  nec  laici 

sepeliant  mortuos  in  cimiterio  Sancti  Petri  et  Sancti  Pelagii,  et  quod  non 

pulsent  campanas  in  ecclesia  Sancti  Pelagii.  Insuper  autem  supradictos 

taliter  condempnamus,  ratione  contumacie,  ut  quilibet  supradictorum  in 

rem  quam  tenet  de  supradictis  condempnetur  abbati  et  conventui,  causa  rei 

servande.  Petrum  autem  Alvari  non  citavimus  nec  condempnavimus  super 

quibus  conventus  fuit  coram  Burgensibus  iudicibus,  sed  super  erectione 

campanarii  etpulsatione  campanarum,  etquod  sepelit  mortuos  in  cimiterio 

Sancti  Petri  et  Sancti  Pelagii ,  et  quod  recipit  oblationes  in  ecclesia  Sancti 

Pelagii  invito  abbate  et  conventu,  et  quod  celebrat  ibidem  divina.  Aucto- 
ritate  igitur  domini  pape,  qua  in  hoc  negotio  fungimur,  vobis  in  virtute 

obedientie  precipiendo  mandamus  quatenus  ad  burgum  Sancti  Dominici 

personaliter  accedentes,  monitione  premissa,  cuilibet  supradictorum  dis- 
Iricte  precipiatis  ut  ea  que  adiudicavimus  abbati  et  conventui  Sancti 

Dominici  sine  diminutione  et  dilatione  aliqua  restituat;  alioquin  contra- 
dictores et  rebelles  excomunicetis  et  per  adiacentes  villas  faciatis  publico 

nunciari. 

Facta  carta  aput  Oxoraam,  in  claustro,  era  m*  ce*  lvi',  xiiii  kalendas 
setembris. 

A rch.  de  Silos ,  deux  originaux  en  parchemin ,  o  m.  3o  x  o  m.  a  2  et  o  m.  í2 9  x  o  m.  9  ̂ ; 
le  premier  porte  le  sceau  de  cire  sur  douhle  queue  de  rarcliidiacre  Roger :  S.  ROGERII : 

OXOMENSIS  :  ARCHID  :  avec  un  aigie  aux  alies  e'ploye'es  au  milieu  et  la  courroie 
du  sceau  de  l'aulre  juge;  sur  le  second  on  volt  encoré  les  courroies  et  un  (ragment  de 
sceau.  .  .ER.II.  .,  ecriture  díte /rancesa,  B.  XXXVII.  3  et  4;  copie  F.  Lili.  8. 

9/» 
Le  roi  Ferdinand  III  prend  sous  sa  proleclion  la  recluso  doña  Constanza 

el  son  hospice  de  Silos  '''. 
1218,  25aoúl. 

[Monogramme)  s^  CHRISTVS.  A.  íí.  Presentibus  et  futuris  notum  sit  ac 

manifestum  quod  ego  Ferrandus,  Dei  gratia  rex  Castelle  et  Toleti,  ex  as- 

''*  Le  P.  Ruiz  nous  parle  ainsi  de  cette  re-         la  servante  des  pauvres  á  l'bópital  de  Silos  : 
cluse,  qui  semble  avoir  occupé  uq  rang  dis-  «En  esle  mesmo  año  (1218),  la  noble  doña 

tingué  dans  le  monde  avant  de  venir  se  faire         Constanza,  renunciando  la  vanidad  deste  si- 



140  ABBAYE  DE  SILOS. 

sensu  et  beneplácito  domine  Borengarie  regine,  gcnilricis  mee,  una  cum 

fratre  meo  infante  domno  Alfonso,  fació  cariara  protcctionis,  incautationis, 
securitatis  ct  slahililatis  Deo  ct  vohis,  domne  Conslantie,  recluso  in  veslro 

hosjútali^"  propo  Sancli  Dominici  Exilicnsis  monasleriuin  collocato,a 
vobis  composito  fundllus  et  cünstruclo,  abbatiet  monachis  dicli  monastcrii 

presentibus  et  futuris  subiecto,  perpetuo  vabluram.  Recipio,  inquam,  vos 

et  quocumque  ipsum  vestrum  bospilale,  tam  mobilia  quam  immobilia,  in 

prescnli  possidet  et  est  iuslc  in  posterum  possessurum,  sub  prolectione  ac 

lutehí  mea,  mandans  ct  districte  precipiens  ut  nullus  modo  aliquo  vobis 

vel  aliquibus  rebus  ipsius  hospitalis  presummat  iniuriam  inferre  aliquam 

seu  indebitum  gravamen.  Incauto  preterea  hospitalc  memoratum  et  omnia 

bona  sua,  que  nunc  babel  et  est,  sicul  dictum  est,  habiturum,  ut  illud 

violenler  nemini  liceat  subintrare,  nec  inde  aliquid  vi  extrahere,  aliquidve 

de  suis  rebus  iniuste  seu  per  violentiam  occupare.  Mando  etiam  et  firmiter 

lenendum  slatuo  quod  quicumque  dicto  ad  servitium  Dei  el  pauperum  pre- 

fuerit  bospitaU,  ab  omni  pecio,  fazendera,  fonsado,  fonsadera  et  quo- 
cumque alio  pecio  regi  pertinenti  absolulus  omni  tempere  maneat  et 

immunis. 

Si  quis  aulem  hoc  mee  protcctionis,  incautationis,  securitatis  et  stabiH- 
tatis  privilegium  infringere  seu  diminuere  atlemplaverit,  vel  ei  in  abquo 

presumpserit  conlraire,  iram  Dei  omnipotenlis  plenarie  incurrat,  et  cum 

luda  Domini  protiitore  penas  sustineat  infernales,  et  regie  parti  mille  áu- 
reos in  coto  persolvat,  et  dampnum  vobis  vel  hospilali  super  hoc  illalum 

duplatum  restauret. 

{jlo,  determinó  de  recogerse  á  vivir  y  morir  du  sainl  abbé  (Vergara,  p.  /i3o).  Bien  que  ie 

debajo  de  la  regla  de  nuestro  padre  san  Be-  roi  dise  trin  hospitali  a  vobis  composito  fun- 
nito,  tomando  en  esta  casa  el  hábito  para  re-  ditus  et  consiructon,  il  est  cerlain  que  doña 

cogerse  en  el  nuestro  hospital,  que  agora  lia-  Constancia  ne  fut  pas  la  fondatrice,  mais  scu- 
mamosdelaMadalena,  junto  ala  fuente  mayor  lement  la  bienfailrice  insigne  de  Thópital.  La 

de  la  villa  :  en  el  qual  se  recogió  y  encerró,  charte  emploie  presque  les  mémes  termes  dont 

haciendo  donación  de  mucha  hacienda  para  s'était  servi  Grimald  pour  parler  de  la  reslau- 
cl  sustento  de  los  peregrinos  y  enfermos  del  ration  de  Silos  par  saint  Dominiqíie  (Vergara, 

dicho  hospital,  y  dedicándose  ella  por  toda  su  p.  3i8  et  365).  Une  ancienne  tradilion  rap- 
vida,  con  licencia  del  abad  desta  casa ,  al  ser-  porte  que  le  venerable  Antonio  de  Guzman, 

vicio  de  los  pobres  y  enfermos  del;  lo  qual  frére  ainé  de  saint  Dominique  de  Guzman, 
sabido  por  el  santo  rey  don  Fernando  tercero  vint  se  consacrer  dans  cet  liópilal  au  service 

la  favoreció  á  ella  y  al  dicho  hospital  con  un  des  infirmes  et  qu'ii  y  mourut  en  odeur  de 
privilegio,  en  que  la  recibe  á  ella  y  al  hospital  saintelé  (Ruiz,  fol.  72;  Castro,  p.  aSo).  Sur 

debajo  de  su  amparo.  .  .  n  {Historia  milagrosa  rhospitalité,  et  particulierement  sur  les  hópi- 
de  santo  Domingo  de  Silos,  fol.  172).  taux  monastiques  en  Espagne  au  moyen  age, 

'■'  La  fondation  de  Thópital  remonte  tres  on  lira  avec  grand  intérét  ce  qu'cn  a  écril  le 
probabloment  a  saint  Dominique  lui-móme,  P.  Tailhan  dans  les  Nouveaux  Mélanges  du 

el  le  moine  Grimald  en  parle  déjá  daiis  la  vie  P.  Cahier,  p.  264-271. 
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Facta  apud  Medinam,  viii  kalendas  septembris,  cra  m'cc'l'  sexta,  anno 
regni  mei  secundo. 

Et  ego  rex  F[errandds]  ,  regnans  in  Castella  et  Toleto ,  hanc  cartam ,  quam 
iieri  iussi ,  manu  propria  roboro  et  confirmo. 

(Rueda)   +  SIGNVM  FERRANDI,  REGÍS  CASTELLE. 

GONZALVVS  RODERICI,  MAIORDOMVS    CVRIE   REGÍS,    CONFIR- 
MAT  :  LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  REGÍS,  CONFIRMAT. 

RoDERicos,  Toleíane  sedis  archiepiscopus,  Hyspaniarum  primas,  con- 
firmat, 

loHANNES,  regis  cancellarius,  abbas  Sancti  Anderii''',  confirmat. 
PREMIERE    COLONNE. 

Mauritids,  Burgensis  episcopus, 
confirmat. 

Tellils,  Palentinas  episcopus,  con- 
firmat. 

RoDERicus ,  Segontinus  episcopus , 
confirmat. 

GüiRALDDS,  Seccobiensis  episcopus, 
confirmat. 

Melendus,  Oxomensis  episco|)us, 
confirmat. 

Garsias  ,  Concbensis  episcopus ,  con- 
firmat. 

DoMiNicüs,  Abulensis  episcopus, 
confirmat. 

DoMiNiGus,  Placentinus  episcopus, 
confirmat. 

DEDXIEME    COLONNE. 

RoDERicus  Didaci  confirmat. 

Alvarus  Didaci  confirmat. 

Alfonsüs  Tellii  confirmat. 

RoDERicüs  RoDERici  confirmat. 

loHANES  GoNCALVí  confirmat. 

SüERiüs  Tellii  confirmat. 

GüiLLELMDs  Petri  confirmat. 

Garsias  Ferrandi,  maiordomus  re- 

ginc,  confirmat. 
GoNCALVüs   Petri,   maior  merinus, 

confirmat. 

DoMiNicus.  Petri  iussu  canceliarii  scripsit. 

i4rcA.ÉÍe5í7os,deuxoriginauxenparchemin,om.  aS  xom.  Sietom.  i8xom.  5o, 

dont  l'uü  avait  sans  doute  été  remis  a  l'abbé  de  Silos,  l'aulre  a  doña  Constancia,  bclle 
écriture  dile  francesa ,  lacs  de  soie  rouge  et  jaune ,  les  sceaux  se  voyaient  encoré  en  1 760 , 

A.  LV.  i5et  16;  \idimus  d'Alphonse  X  du  18  février  i255;  Gartulaire,fol.  90-3o,  avec 
ce  titre :  (r Privilegio  del  rey  don  Ferrando,  como  recibió  el  hospital  en  su  comienda». 

'"  Ce  chanceiier  roya!,  abbé  de  la  coUé- 
giale  de  Santander,  devint  ensuite  abbé  de 

Vaiiadolid,  puis  évéque  d"Osma  et  finalement 
de  Burgos,  oü  il  mourut  en  12Í6.  Coime- 

nares  {Histonade  Segovia,  p.  188)  et  Loper- 
raez  (t.  1,  p.  229)  le  nommont  tfüon  Juan 

Dominguez»,  Johannes  Dominici;  mais  c'esl  á 

lort,  croyons-nous.  lis  auront  probablement  lu 
Johannes  Dominici  regis  cancellarius ,  au  lieu  de 
Johannes  domni  regis  cancellarius.  Nous  avons 

souvent  constaté  que  les  documents  originaux 

qui  porlent  la  souscription  de  ce  personnage 
et  les  copies  ancienncs  qui  la  reproduiscnt 

sont  d'accord  sur  ce  point. 
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Ordonnance  de  D.  Mauricc,  évé/jtic  de  Burgos,  conlre  Íes  moincs 

de  Saint- Dominif/uc  de  Silos '^^K 

1218,  -JO  novembre. 

Notum  sit  ómnibus  prcsentcm  paginam  inspccluris  quod  ego  IVl[auri- 
tius],  Dei  gratia  Biirgonsis  episcopus,  ciiiii  per  clamosam  insinuationem  et 
per  frequentem  clamoreni,  non  tantum  iaicoruin  vel  clericorum  vcl  etiam 

monachorum,  [sed]  etiam  superiorum  prelatorum,  de  statu  Sancti  Dominici 

de  Silos  ad  me  sinistra  fama  multociens  pervenisset,  et  ut  nichil  de  iuris 

ordine  pretermiti  videretur.  abbalem  predicti  loci  super  reformandis  his 

que  correctione  et  emendatione  indigebant  sepius  monuissem,  tándem 

comporto  quod  simplex  admonitio  penitiis  inutilis  habebatur,  predicto 

abbati  precipere  dignum  duxi  quatenus  certa  die,  scilicet  octava  die  post 

festum  sancti  Martini,  in  monasterio  suo  personaliter  interesset,  et  diligen- 

tissime  procuraret  ut  omnes  suos  monachos  faceret  interesse,  quoniam  ad 

predictum  iocum  predicta  die  visitaturus  accederé  proponebam. 

Cura  autem  prefixa  dies  occureret,  ego  predictus  Burgensis  episcopus, 
obsérvate  iuris  ordine,  convocatis  ecclesie  mee  senioribus  et  viris  discretis, 

providis  et  litteratis,  convocatis  etiam  vicinis  abbatibus,  ad  predictum  mo- 

nasterium  visitaturus  accessi.  Post  missarum  igitur  solempnem  decanta- 
tionem,  in  capitulo  predicti  monasterii,  presentibus  conversis,  monachis 

et  abbate,  adsistentibus  etiam  ómnibus  predictis  qui  mecum  venerant  ad 

visitandum,  ego  siquidem  Burgensis  episcopus,  verbo  Dei,  prout  decet, 

proposito,  tam  abbati  quam  monachis  aperte  et  specialiter  absque  omni 

ambiguo  declaravi  quod  de  certis  personis,  sciiicet  abbate  et  cellerario,  et 

super  certis  articulis  circa  easdem  personas,  pailiata  rerum monasterii  alie- 
natione,  et  super  diminutione  consueli  numeri  monachorum,  cum  facultates 

monasterii  sufficienter  abundarent,  et  super  quibusdamabbatísexcessibus, 

quos  conmittere  dicebatur,  monachos  proprios,  tam  in  enfermería  quam  in 

necessariis  exhibendis,  quam  et  in  muitis  alus,  proprio  jure  privando,  de- 
negando etiam  peregrinis  pauperibus  et  hospilibus  debitara  hospitaiitatis 

huraanitatem,  super  predictis,  inquam,  articulis,  et  circa  predictas  personas 

inquisitionem  presenciaiiter  faceré  disponebara. 

'')  Pour  apprécier  á  sa  juste  valeur  ce  cu-  les  vraismotifs  qui  portérentle  trop  zélé  prélat 
rieux  document,  il  faut  lire  en  méme  letnps  a  la  reforme  des  moines  de  Silos,  et.  on  devine 

la  buHe  d'Honorius  III  du  5  décembre  laig,  dansqiiel  esprilil  proceda  centre  des  gens  qui 
publiée  ci-aprés  (n"  98).  On  découvre  alors  avaient  le  tort  de  vouloirse  défendre. 
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Incipiens  igitur  a  capite,  abbati  predictí  loci  dodi  precipiendo  specialiter 

in  mandatis  ut  super  predictis  articulis  de  se  et  de  cellerario  predicto  pu- 

ram  et  meram  in  verbo  Dei  diceret  veritatem.  —  Qui  tamquam  filius  obe- 
diencie,  babito  Dei  pre  oculis  timore,  non  dubitavit  incontinenti  promittere 

veritatem  super  premissis  et  de  premissis  puré  et  simpiiciter  se  dicturum , 

et  in  ómnibus  mibi  tamquam  spirituali  patri  obediturum.  —  Gum  autem 

priorem  et  ceteros  monachos  et  conversos  personaiiter  incepissem  inter- 

rogare utrum  super  premissis  et  de  premissis  puram  et  meram  velient  ex- 
ponere  veritatem,  omnes  unanimiter  cum  clamore  et  strepitu,et  quidam  ex 

eis  etiam  verba  ignominiosa  proponendo,  responderunt  quod  nec  ad  hoc 

nec  ad  aliud  possem  eos  de  iure  compeliere,  cum  me  certa  ratione  sus- 
pectum  haberent,  eo  quod  super  quamdam  ecc[lesiam]  abbati  et  conventui 

actionem  dicerent  me  movisse ,  et  eo  quod  se  a  mea  iurisdictione  per  privi- 
legia dicebant  esse  exemptos,  et  idcirco  ponentes  se  et  sua  sub  protectione 

domini  pape  ad  appellationis  confugium  convolarunt,  volentes  in  contemp- 
tum  mei  incontinenti  a  capitulo  recedere,  nisi  ab  abbate  et  priore  quasi 
inviti  retinerentur. 

Ego  autem  dictus  Burgensis  episcopus,  videns  et  inteliigens  frivolas  et 

malivolas  eorum  intenciones, et  appcUationem  illegitimam,  que  contra  cor- 
rectionem,  nulia  carta  legitima  assignata  vel  probata,  non  potest  ñeque 

debet  sibi  locum  aliquatenus  vendicare,  habito  etiam  prudentum  virorum 

consilio,  in  priorem  et  omnes  monachos  et  conversos  predicti  monasterii, 

quia  rebelles  et  contradictores  contra  ius  et  contra  reverenciam  et  obedien- 

ciam  mibi  debitam  restiterint,  cxcommunicationis  sentenciam  publice  co- 
ram  ómnibus  promulgavi. 

Hec  autem  facta  sunt,  era  m'  cg'  lvi%  nona  die  post  festum  sancti 
Martini. 

Ego  R[üDERicüs]''\  abbas  Sancti  Petri  de  Gardenia,  predicta  die ,  premissis 
ómnibus,  que  in  predicto  capitulo  superius  gesta  esse  dicuntur,  specialiter 

ad  hoc  vocatus,  presens  interfui,  et  sigillum  meum  apponi  feci. 

Ego  abbas  G.  de  Buxedo  '-',  predicta  die,  premissis  ómnibus,  que  in  pre- 

''^  Sur  cet  abbé,  voy.  Beqjanza  {Antigüe-  del  Campo  et  Santa  Cruz  de  Juarros.  C'est 

dades,  t.  II,  p.  129-186  et  i43).  évidemment  de  celte  derniére  qu'ii  s'agii,  á 
í"  II  y  avait  au  xm' siécle  deux  abbayes  du  cause  de  sa  siluation  á  peu  de  distance  de 

nona  de  Bugedo  dans  le  diocése  de  Burgos  :  Silos  {convocatis   vicinis   abhatihus ,  dil  Tor- 

l'une,  de  Prémonlrés,  á  5  kilométres  au  sud  donnance  de  l'évéque  don  Maurice).  Sur  co 
de  Miranda  (elle  appartient  depuis  quelques  monastére,  dont  V España  sagrada  ne   nous 

aniiées  á  Tinsfitut  des  fréres  des  Écoles  cbré-  dit  ríen,  on  peut  consulter  Manrique,  Annal. 
tiennes);  Tautrc,  de  Cisterciens,  entre  Revilla  cisterc,  t.  II,  p.  537. 
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dicto  capitulo  supcriiis  {jcsla  csse  diciintur,  spccialitcr  ;ul  hoc  vocalus, 

prcscns  interfui,  ct  sigilium  mcum  apponi  feci. 

Ego  M[artinüs],  decanus  Burgensis,  predicta  dic,  premissis  ómnibus, 

que  in  prcdicto  capitulo  supcrius  gesta  csse  dicuntur,  specialiter  ad  hoc  vo- 
catus ,  presens  interfui ,  et  sigillum  mcum  apponi  feci. 

Ego  P[etrüs],  Burgensis  cantor,  predicta  dic,  premissis  ómnibus,  que  in 

predicto  capitulo  superius  gesta  esse  dicuntur,  specialiter  ad  hoc  vocatus, 

presens  interfui,  et  sigillum  meum  apponi  feci. 

ítem  prior  de  Buxedo  et  frater  Iohanises,  monachus  eiusdem  loci,  simi- 
liter  interfuerunt. 

ítem  domnus  Martinus  et  Garsias  Roderici,  monachi  Sancti  Petri  de 

Gardenia,  similiter  interfuerunt. 

Archives  de  la  cathédrale  de  Burgos,  original  en  parchemin,  o  m.  i5  x  o  m.  18, 
escriture  áilc  francesa ,  sceaux  délruits,  deux  courroies  restent  encoré,  tiroir  IV,  vo- 
hime  33,  fol.  98. 
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Ferdtnand  III,  roi  de  CasttUe,  ordonne  que  chaqué  habitant  de  Silos  paye  au  monasth'e 
deux  soiidi  pour  le  cens  de  leurs  maisons. 

1219,  20  aoüt. 

Quod  per  se  laudabiie  est  et  bonum  non  indiget  faleris  ornamenti, 

eget  tamen  ut  posteritatis  memorie  scripture  beneficio  commodetur.  Ea- 
propter  tam  presentibus  quam  futuris  notum  sit  ac  manifestum  quod  ego 

Ferrandus,  Dei  gratia  rex  Castelle  et  Toleti,  ex  assensu  et  beneplácito 

domne  Berengarie  regine,  genitricis  mee,  una  cum  fratre  meo  infante 

dompno  Alfonso,  fació  cartam  institucionis,  concessionis,  confirmacionis 

et  stabilitatis  monasterio  Sancti  Dominici  de  Silos  vobisque  dompno  Do- 
minico, instanti  abbati  eiusdem,  totique  monachorum  conventui  ibidem 

degentium  presenti  et  futuro,  perpetuo  valituram.  Concedo,  inquam,  quod 

singuli  inhabitatores  domorum  ville  Sancti  Dominici  pro  censu  domorum 

et  furnagio  binos  solidos  annuatim  abbati  et  monachis  Sancti  Dominici 

persolvatis,  et  istos  binos  solidos  in  quarta  parte  pecti  marcialis,  quam 

abbas  iam  dictushabere  consuevit  et  voló  quod  habeat,  non  conputetis  nec 

ea  ratione  vel  alia  sibi  retineatis.  Quoniam  ego  statuo  et  concedo  quod 

cum  iactavero  meum  pectus  marciale,  abbas  Sancti  Dominici  habeat  suam 

quartam  partem  eiusdem  pecti  pacifico  et  quiete ;  et  mando  collectoribus 

meis,  quicumque  fuerint,  quod  dictam  quartam  partem  pecti  illi  in  pace 

I 
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tribuant,  omni  remota  contradictione  et  alio  interdicto,  eo  tempore  quo 

eos  contigerit  colligere  tale  pectum. 

Si  quis  vero  hanc  cartam  infringere  seu  diminuere  in  aliquo  presump- 

serit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  cum  luda  Domini  pro- 

ditore  penas  sustineat  infernales ,  et  regie  partí  mille  áureos  in  coto  per- 

solvat,  et  dampnum  eis  super  hoc  illatum  restituat  dupplicatum. 

Facta  carta  apud  Burgos,  w"  die  augusti,  era  m'cg"!/  séptima,  anno 
regni  mei  tercio. 

Et  ego  rex  Ferrandus,  regnans  in  Castella  etToleto,  hanc  cartam,  quam 

fieri  iussi,  manu  propria  roboro  et  confirmo. 

SIGNVM  FEHRANDI,  REGÍS  CASTELLE. 

LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  DOMINI  REGÍS,  CONFIR- 
MAT  :  GONZALVVS  RODERICI,  MAYORDOMVS  CVRIE  REGÍS, 

CONFIRMAT. 

RoDERicus,  Toletane  sedis  archiepiscopus,  Hispaniarum  primas, 

confirmat'^'.  —  Mauricics,  Burgensis  episcopus,  confirmat.  — 

Tellids,  Palentinus  episcopus,  confirmat.  —  Rodericus,  Segun- 

linus  episcopus,  confirmat.  —  Geraldüs,  Segobiensis  episco- 

pus, confirmal.  —  Garsias,  Conchensis  episcopus,  confirmat. 

—  íMelendus,  Oxomensis  episcopus,  confirmat.  —  Dominicos, 

Abulensis  episcopus,  confirmat.  —  Dominicos,  Placentinus  epi- 

scopus, confirmat.  —  Iohannes,  domni  rogis  cancellarius,  abbas 

Valleoleti,  confirmat.  —  Rodericüs  Didaci  [confirmat].  — 
Alvaros  Didaci  confirmal.  —  Alvaros  Petri  confirmat.  —  Al- 

fonsos Tellii  confirmat.  —  Rodericüs  Roderici  confirmat.  — 

Iouannes  Goncalvi  confirmat.  —  Soerius  Tellii  confirmat.  — 

Garsias  Ferrandi,  mayordomus  regine,  confirmal.  —  Gon9alvus 
Petri,  maior  merinus  in  Castella,  confirmat. 

Egidios  iussu  cancellarii  scripsit. 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  lo  el  ii,  avec  la  confirmation  d'Aiphonse  X  du 
90  février  12 55  sous  le  tilre  suivnnt :  ff Privilegio  de  los  sueldos  et  de  la  quarla  part 
de  la  marcadga  que  confirmo  el  rey  don  Fernando n ;  Archives  de  M.  le  duc  de  Frías, 

vidimus  de  1365;  d'aprés  un  document  des  archives  de  Silos  cote  A.  XIV.  5a,  fol.  i58, 
rpriginal  de  ce  privilége  était  entré  en  1 565  dans  les  archives  du  connétable  de  Castille, 

aujourdhui  de  M.  le  duc  de  Frias,  mais  nous  l'y  avons  vainement  cherché. 

(''  Le  Carlulaire  n"a  pns  rpproduil  celte  sifjnature  ni  les  suivantes.  Nous  les  pubüons  d'aprés le  vidimus  de  i3^i5. 
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Ferdinand  III  ordonne  au  conseil  de  la  ville  de  Silos  d'observer  l'accord  intcrvenu 

entre  ledtt  cometí  et  l'ahbaye  au  sujet  des  dimes. 

1219,  2.3  aoút. 

Condicione  generis  humani  necessario  instabilitatis  vicio  laborante,  nil 

de  preteritis  modernos  scire  contingeret,  nisi  forct  remcdiura  scriptu- 

rarum.  Quod  crgo  cauto  agitur  necessc  est  ut  scripti  beneíicio  commen- 
detur.  Eapropter  modernis  ac  posteris  presentibus  innotescat  quod  ego 

Ferrandus,  Dei  gratia  rex  Castelle  et  Toleti,  ex  assensu  et  beneplácito  do- 
mine Berengarie  regine,  gcnitricis  mee,  una  cum  fratre  meo  infante  domno 

Alfonso,  fació  cartam  testationis,  concessionis,  coníirmationis  et  stabili- 

tatis  vobis  domno  Dominico,  instanti  abbati  Sancti  Dominicide  Silos,  ves- 

trisque  successoribus,  necnon  et  toti  monachorum  conventui  ibidem  Deo 

serviencium,  atque  toti  concilio  eiusdem  burgi  presenti  et  futuro,  perpetuo 

valituram.  —  Testor  itaque  et  concedo  compositionem  istam,  quam  in 
presentia  mea  meorumque  baronum  super  quadam  controversia,  que  inter 

vos,  videlicet  D[ominicum]  abbatem  et  monachos  ex  parte  una,  et  con- 

cilium  dictum  ex  altera  vertebatur,  ex  consensu  utriusque  partis  concor- 
diter  condidistis  :  ita  scilicet  quod  omnes  homines  ville  Sancti  Dominici  de 
ómnibus  fructibus,  animalibus  et  rebus  alus  decimandis,  decimas  abbati 

et  monacbis  dictis  íideliter  ac  legitime  de  cetero  persolvatis.  In  recompen- 

satione  vero  dccimarum  trium  annorum  preteritorum ,  quas  dictum  conci- 
lium  in  abbatis  et  monachorum  preiudicium  retinuistis ,  eisdem  mille  áureos 

persolvistis ,  quibus  ego  testificor  fuisse  sibi  plenarie  satisfactum.  Statuo 

etiam  quod  vobis  concilio  dicto  non  liceat  in  ecclesiis  ville  Sancti  Dominici 

faceré  celebran,  nisieo  modo  quo  fiebat  tempere  avimei  preciare  memorie 

regis  domni  A[lfonsi],  et  omnia  iura  seu  redditus,  quos  prefatis  abbati  et 

monachis  tam  de  iure  quam  ex  consuetudine  persolvere  suo  tempere  te- 
nebamini,  omni  remota  contradictione,  legitime  persolvatis.  In  ómnibus 

autem  alus,  statuo  íirmiter  et  concedo  quod  secundum  illas  consuetudines 

vivatis  ad  invicem,  quibus  vixistis  tempere  iam  dicti  avi  mei  regis  domini 

A[lfonsi].  Preterea, propter  prescriptam  conpositionem,  testificoret  concedo 

dictum  abbatem  et  concilium  in  mei  presentia  omnem  rancorem  et  queri- 
moniam,  si  quam  mutuo  habebant,  deposuisse  penitus  vice  versa,  sibique 

ad  invicem,  omni  remota  fallacia,  super  ómnibus  remisisse.  Utsepe  dicta 

ergo  composicio  rata  et  stabilis  omni  tempere  perseveret,  incauto  utramque 

parcium,  abbatis  videlicet  et  concilii  predictorum,  quod  illa  pars  que  com- 
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positionem  statutam  et  ex  consensu  utriusque  partís,  ut  dictum  est,  con- 

ditam  et  firmatam  non  servaverit,  seu  malicióse  presumpserit  vioiare,  in 

pena  mille  áureos  regia  parti  persolvere  teneatur,  et  parti  adverse  damp- 
num  iliatum  restituat  dupplicatum ,  et  quod  presumpserit  eíFectu  careat  et 
in  irritum  revocetur. 

Facta  carta  apud  Burgis,  x°  die  kalendas  septembris,  era  m^cc^lvii*, 
anno  regni  mei  tercio. 

Et  ego  prefatus  rex  F[errandüs],  regnans  in  Castella  et  Toleto,  hanc 

cartam,  quam  fieri  iussi,  manu  propria  roboro  et  confirmo. 

(Rueda^^^)  SIGNVM  FERRANDI,  REGÍS  CASTELLE. 

GONZALVVS  RODERICI,  MAIORDOMVS  CVRIE  REGÍS,  CONFIR- 
MAT  :  LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  DOMNI  REGÍS, 
CONFIRMAT. 

RoDERicus,  Toletane  sedis  archiepiscopus,  Hyspaniarum  primas,  con- 
firma t. 

PREMIARE    COLONNE. 

Mauricius,  Burgensis  episcopus, 
confirmat. 

Telliüs,  Palentinus  episcopus,  con- 
firmat. 

Geralüüs,  Secobiensis  episcopus, 
confirmat. 

RoDERicDS,  Seguntinus  episcopus, 
confirmat. 

DEL'XIEME    COLONNE. 

Melendds,  Oxomensis  episcopus, 
confirmat. 

Garsias  ,  Conchensis  episcopus ,  con- 
firmat. 

DoMiNicDs,  Abulensis  episcopus, 
confirmat. 

DoMiNicus,  Piacentinus  episcopus, 
confirmat. 

TROISIEME    COLONNE. 

Rodericüs  Didagi  confirmat. 

Alvarus  Didagi  confirmat. 

Alvarus  Petri  confirmat. 

Alfonsos  Tellii  confirmat. 

Rodericüs  Roderici  confirmat. 

QÜATRIÉME    COLONNE. 

Sderics  Tellii  [confirmat]. 

loHANNEs  GoNCALVí  [coufirmat]. 

Gl'illelml's  Petri  [confirmat]. 

Garsias  Ferr[a^di]  ,  maiordomus  re- 

gine  [confirmat]. 

Goncalvus  Petri,  maior  merinus  in 

Castella  [confirmat]. 

(''  Celte  Rueda  se  trouve  placee  dans  l'original  entre  la  deuxiéme  et  la  Iroisiérac  colonne 
des  signalaires. 
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loiiANNEs,  dorani  rejjis  cancellarius,  a])l)as  Vallisoleli,  confirmo. 

ÜOMiNicus  SoRiENSis  iussii  cancollarü  srripsil, 

Arch.  de  Silos,  ori<;inal  en  parchemin,  o  m.  65  x  o  ni.  27,  charle  partie,  tresses 
de  soie  jaune  et  rouge  qui  porlaient  le  sceau,  écritiire  dilc  francesa ,  B,  XXXVII.  5; 
(leux  copies  simples  sur  parchemin,  contomporaines  de  roriginal,  o  m.  60  x  o  m.  22 
et  o  m.  35  X  o  m.  3o,  B.  XXXVII.  6  et  7 ;  Cartuiaire,  fol.  iq  et  i3,  avec  ce  titre  : 

irPriviiegio  del  rey  don  Fernando  que  confirmo  los  diezmos  de  ia  villa». 
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Bulle  d'Honorius  III ,  adressce  á  l'archeveque  de  Tolede  et  aux  doyens  de  Tolede  el  de 

Ségovie,  pour  jtiger  le  differend  survenu  entre  l'évéque  de  Burgos  et  l'abbaye  de  Silos 
au  sujet  de  quelques  monasléres ,  églises,  etc. 

1219,  5  décembre. 

Honorius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  venerabili  fratri  [Roderico], 

archiepiscopo  Toletano,  apostolice  sedis  legato,  et  dilectis  filiis  Toletano 

et  Segobiensi  decanis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 
Sua  nobis  abbas  et  conventus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos  insi- 

nuatione  monslrarunt  quod ,  cum  venerabilis  frater  noster  [Mauritius] ,  Bur- 
gensis  episcopus,  ad  inquisitionem  contra  ipsum  abbatem  et  cellerarium 

loci  eiusdem  auctoritate  propria  descenderé  niteretur,  cum  iniuriosus  eis 

existeret  super  Sancti  Miliani  de  Lara  '^'  et  Sancti  Miliani  de  Perros  '^'  mo- 
nasteriis  et  ecclesia  Sancti  Petri  de  Mercatello,  quibus  etiam  predecessores 

ipsius  predictum  monasterium  de  Silos  contra  iustiliam  spoliarant,  et  oc- 
cupatam  detinens  ecclesiam  Sancti  Pelagii  eiusdem  loci  spectantem  adeos, 

quam  parrochialem  in  eorum  constituit  detrimentum,  impetrasset  ad  vené- 

is' Le  monastére  de  San  Millan  de  Lara  fut 

donné  par  le  roi  Sanche  III  á  i'église  cathé- 
drale  de  Burgos  par  un  privijége  du  a8  octobre 

1 1 07,  dont  on  peut  \oir  Toriginal  aux  archives 
íle  celle  méme  église,  vol.  33,  fol.  12a.  Nous 
arons  visité  récemment  San  Millan  de  Lara , 

petit  village  situé  au  pied  des  derniers  contre- 
forts  de  ia  Demanda  ,320  kilométres  de  Silos. 

La  vieilie  éghse  du  monastére,  qui  est  aujour- 

d'hui  I'église  paroissiale,  est  un  des  édifices  ro- 
mans  les  plus  eurieux  de  TEspagne,  bien  que 

complétement  ignoré.  Elle  doit  remonter,  dans 

son  ensemble,  au  xi*  siécle;  mais  quelques 
parties  peuvent  élre  plus  anciennes,  comme 

par  exemple  son  beau  portail  et  les  deux  ar- 
cades  qui  donnenl  entrée  á  ia  grotte  appelée 

la  cueva  de  San  Millan.  La  tour  est  de  1 1  65 , 

d'aprés  une  inscription  inédite ,  que  nons  es- 
pérons  pouvoir  publier  dans  notre  Histoire  de 

Silos.  II  est  pénible  de  voir  dans  quei  aban- 

don  se  trouve  ce  venerable  monument.  L'ancien 
monastére  est  dans  un  état  plus  lamentable 

encoré.  II  renferme  trois  portes  romanes  des 

plus  intéressantes  et  fort  bien  conservées;  mais 

rédifice,  qui  mériterait,  comme  I'église ,  d'étre 
classé  parmi  les  monuments  hisloriques  de  la 

péninsule,  sert  aujourd'hui  d'étable  pour  les 
troupeaux  de  deux  ou  Irois  laboureurs. 

'^'  Nous  n'avons  rien  pu  trouver  sur  ce 
monastére,  dont  la  situation  méme  nous  est 
inconnue.  Aucun  autre  document  des  archives 

de  Silos  ne  le  menlionne  plus  nettoment. 1 
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rabilem  fratrem  nostrum  [Tellium],  episcopum  Palentinum,  et  suos  coniu- 

dices  super  ecclesia  Sancti  Petri  Sancti  Dominici  de  Silos,  decimis  et  rebus 

aliis,  a  sede  apostólica  litteras  contra  ipsos,  ac  eis  litterarum  predictarum 

aucloritate  citatis,  arcbipresbiter  de  Bahabon  et  magister  Apparitius,  ca- 

nonicus  Burgensis,  cum  iitteris  accedentes  ipsius,  indebite  a  parrocbianis 

eorum  décimas  recepissenl ,  iidem  abbas  et  conventus ,  antequam  idem  episco- 
pus  Burgensis  ad  eorum  accederetmonasterium,  protestantes  se  in  illius  non 

esse  diócesi,  ac  pati  nolentes  quod  is,  qui  nec  delegatus  nec  ordinarius  erat 

iudex  ipsorum,  el  quem  habebantin  biis  et  aliis  adversarium,  famam  predic- 

torum  abbatis  et  cellerarii  ct  eorum  monasterii  laceraret,  ad  nos  interpo- 

suere  appellationis  obiectum,  quam  postmodum  in  capitulo,  eadem  pro- 
testantes ,  parati  ubi  dcbebant  ostendere  sue  iibertatis  privilegia ,  innovarunt ; 

sed  idem  Burgensis  in  prefatum  conventum  fulminans  excomunicationis 

sententiam,  excomunicatum  ipsum  per  regnum  Castelle  publice  nuntiavit. 

Postmodum  vero,  cum  quidam  de  ipso  conventu  ad  eiusdem  episcopum 

accedentes,  eura  ne  concilium  dicti  burgi  de  Silos,  triginta  septem  ex  eis 

nominibus  expressis  exceptis,pro  ipsorum  monasterio  auctoritate  apostólica 

vinculo  excomunicationis  astrictum , . .  suam  communionem  permansissent, 

quod  etiam  iniunctum  ei  fuerat' archidiácono  et  coniudicibus  Oxomensibus 
a  sede  apostólica  delegatis,  ipse  furens  in  eos  pontificis.. .  et  manus  vio- 

lentas in  ipsos  et  eos  verberari  acriter  a  laicis  et  quibusdam  clericis  suis 

fecit,  ita  quod  unus  ipsorum,  constitutus  in  ordine  diaconii,  lectum  do- 

loris  ingressus  de.  .  .  plurim.  .  .  non  surrexit'''.  Adeo  etiam  contra  ipsos 
incitavit  bomines  de  burgo  Sancti  Dominici,  vassallos  eorum,  quod  iidem 
armata  manu,  in  suum  monasterium  irruentes,  confractis,  cum  bominum 

eiusdem  Burgensis  auxilio,  ipsius  monasterii  et  cellarii  eius  portis,  res 

ibidem  inventas  hostiliter  asportarunt.  Preterea  idem  episcopus  multiplices 

alias  iniurias  et  dampna  innúmera,  que  foret  explicare  difficilc ,.  sibi  et 

eorum  monasterio  contra  iustitiam  irrogavit.  linde  nobis  humiliter  suppli- 

carunt  ut  providere  super  hiis  eisdem  et  monasterio  suo  paterna  sollici- 
tudine  dignaremur. 

Ouocirca  discretioni  vestre  per  apostólica  scripta  mandamus  quatinus, 

si  dictam  excomunicationis  sententiam  inveneritis  post  appellationem  ad 
nos  legitime  interpositam  vel  alias  a  non  suo  iudice  fuisse  latam,  eam 

nullam  esse  penitus  nuntietis;  et  si  vobis  constiterit  de  predicta  iniectione 

">  Cepassage  a  été  renflu  illisil)le,ádesseiii  complétoment  réiissi,  et  ce  que  nous  avons  pu 
sans  doule,  par   quelqne  archivista  de  Silos  déGliiCTrer  cst  suflisant  pour  jeter  un  certain 

qui  voulait  eíTacer  ie  souvenir  des  violences  jour  sur  celte  pénible  aíFaire.  On  ne  peut  nier 

dont  les  moines  avaient  été  victimes.  II  n"a  pas  que  le  procedo  de  Téváque  ne  fiil  un  peu  vif. 
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manuuin  violenta,  tam  dictuní  episcopuin  quam  prcdictos  clericos  ct  laicos 

taradiu,  appellatione  remota,  excomunicalos  publice  nunlietis  et  facialis 

ab  ómnibus  arctius  evitari,  doñee  passis  iniuriam  satisfecerint  competen- 
ter,  et  cum  vestrarum  testimonio  litterarum  ad  scdem  vencrint  apostolicam 

absolvendi.  Super  alus  vero,  partibus  convocatis,  subíate  appellationis  ob- 

stáculo, audiatis  causam,  et,  si  de  partium  volúntate  processerit,  fine  de- 

bito terminetis;  alioquin  eam  sufficientcr  instructam  ad  nostrum  remit- 
tatis  examen,  prefigcntes  partibus  terminum  competentem  quo  se  nostro 

conspectui  rcpresentent,  iustam,  danto  Domino,  sententiam  recepture, 

non  obstante  constitutione  concilii  gencralis  qua  cavetur  «ne  quis  ultra 

duas  dietas  extra  suam  diocesim  ad  iudicium  trahi  possit;?.  —  Quod  si  non 
omnes  hiis  exequendis  potueritis  interesse,  tu,  frater  archiepiscope,  cum 

eorum  altero  ea  nicliilominus  exequaris  ̂ ^'. 
Datum  Viterbii,  nonis  decembris,  pontificatus  nostri  anno  quarto. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ¿2  x  o  m.  87,  avec  le  sceau  de  plomb 

sur  cordelettes  de  clianvre;  on  y  lit  d'un  cote  :  S.  PA[VLVS]  :  S.  PE[TRVS]  :  de 
l'autre  :  HONORIVS  PP.  III.  —  B.  XXVL  1. 

99 

Scntence  d'excommumcalion  prononcée  par  les  delegues  du  pape  Honorius  contre  quelques 

hahitants  et  cleros  de  Silos,  qui  se  refusaiení  á  payer  la  dime  a  l'abbaye  et  enterraient 
leurs  morts  dans  les  églises  de  San  Pedro  et  de  San  Pelayo,  contrevenant  ainsi  a  la 

sentence  du  ig  aoút  1218 '■'^K 1220  (ere  ia58). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  69.  —  Texto  perdu. 

100 

Sentence  par  laquelle  les  delegues  du  pape  Honorius  relevent  les  cleros 

et  antros  habitants  de  Silos  de  l'excommunication  encourue  en  vertu  de  Vade  précédent''^K 

1220,  9  2  avril. 

Acta  sunt  hec  apud  Rodam,  in  ecclesia  Sánete  Marie,  vigilia  sancti 

Georgii,  era  m^cc^lviii". 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  2Í  x  o  m.  82,  écriture  dilc  francesa, 
sans  sceau,  B.  XXXVII.  8. 

<'>  Voy.  plus  loin  la  sentence  arbítrale  du  '^'  Voy.  ci-dessus  les  n""  88  et  98, 
8  janvier  122Í2  (n°   io3)  ainsi  que  la  bulle  '^'  Cetle  piéce  renferme   trois  lellres  de 

de  Grégoire  IX  du  28  aoút  ia36  (n"  128).         procuration  :  1°  celle  de  l'abbé  et  du  convent 
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Compromis  entre  D.  Mendo,  évéque  d'Osma,  el  l'abbé  de  Silos,  au  sujet  des  domaines 

que  le  monastére  possédait  dans  le  territoire  d'Osma. 
1221,février. 

In  nomine  Domini.  Oportet  ut  ea  que  in  tempere  agimus  scripto  me- 

morie  commendentur.  Igitur  et  nos  M[elendus] ,  Del  gratia  episcopus  Oxo- 
mensis,  una  cum  consensu  et  volúntate  capituli  nostri,  ómnibus  notum 

facimus  quod  super  contentionibus,  que  Ínter  nos  ex  parte  una  et  domnum 
abbalem  et  conventum  Sancti  Dominici  de  Silos  ex  altera ,  super  decimis 

de  possessionibus,  quas  monasterium  habet  in  diócesi  nostra,  vertebatur, 
talis  Ínter  nos  et  ipsos  compositio  intervenit  :  videlicet  ut  ipsi  annuatim 

persolvant  nobis  decem  modios  per  mensuram  Sancti  Dominici,  medie- 
tatem  de  tritico  et  mcdietatem  de  ordeo  vel  centeno,  pro  ómnibus  que  in 

prcsentiarum  habent  in  diócesi  nostra,  sive  sint  terre,  sive  sint  vinee,  sive 

molendini,  sive  aliquid  aliud,  ex  quibus  daré  decimam  tenebantur;  ita 

tamen  quod  de  ómnibus,  que  de  novo  quoquomodo  adquisierint,  decimam 

persolvant,  ubi  non  nominatim  gratiam  super  decimis  non  persolvendis 

obtinuerint  ab  apostólica  sede  contra  concilium  genérale.  Et  ut  hec  com- 

positio robur  obtineat  íirmitatis,  volumus  atque  per  solemnem  stipulatio- 
nem  nobis  versa  vice  promittimus  sub  pena  mille  aureorum  inviolabiliter 

observare;  pars  autem,  que  contra  compositionembuiusmodi  voluerit alio- 

quin  atlemptare,  parli  altcri  compositionem  servanti  prcdictam  penam  ex- 
solvat,  compositione  ipsa  nicliilominus  rata  manente. 

Et  nos  M[elendus]  et  capitulum  supradictum,  prcsentem  compositionem 
ratam  habentes  et  gratam,  presentem  cartam  exinde  confectam  sigillorum 
noslrorum  fecimus  munimine  communiri. 

Et  nos  abbas  et  conventus  supradictus  presentem  cartam  exinde  con- 
fectam simllorum  nostrorum  fecimus  munimine  roborari. 

....  .  .         * 
Facta  carta,  mense  febroarii,  era  millesiraa  ducentésima  quinquage- 

sima  nona. 

de  Silos  :  Venerabilibus  et  amicis  karissimis 

V.  archidiácono ,  P.  cantori  et  sacriste  Oxomen- 

sibus,  D[ominicus]  abbas  totusque  conventus 
Sancti  Dominici  de  Silos ,  saluíem  et  in  Domino 

karitatem.  Noverit  discretio  vestra  quod  nos 
constituimus  procuratorem  lohannem  Guilelmi 

socium,  nostrum,  etc. ;  a°  celle  des  habilants 
de  Silos  :  Reverendis  dominis  et  amicis . . .  ho- 

mines  burgi  Sancti  Dominici  de  Silos,  preter 

zzxvii,  talutem  in  vero  salutari.  Noverit  dit- 

crecio  vestra  nos  constituisse  procuratorem 

M.  Thome,  etc.;  3°  celle  des  clercs  de  San 
Pelayo  P.  Alvari,  I.  Dominici  et  V.,  par  la- 
quelle  ils  nomment  pour  procureur  le  méme 
M.  Thome  :  et  quoniam  nos  sigillum  proprium 

non  habemus,  idcirco  sigillum  concilii  Sancti 

Dominici  in  isíis  litteris  apponi fecimus.  —  Nous 
ne  connaissons  pas  de  sceau  du  conseil  de  la 

ville  de  Silos  antérieur  au  xiv°  siécle.  Voy.  c¡- 

aprésle  document  du  i8  avril  i3/i6  (n°  878). 
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Preilicla  vero  quantilas  pañis  debet  persolvi  apucl  Orlain,  octava  dic  posl 
festum  sancli  Michaelis. 

Archives  de  la  cathédrale  d'Osnia,  copie  du  xiv'  siécle  sur  parcliciiiiii ,  avec  ce 
lilre  :  itConcordia  Oxoniensis  antiquan;  Arch.  de  Silos,  copie  moderne  sur  papier, 
F.  LUÍ.  ttí. 
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Sentence  prononcéc  dans  le  diffcrend  survenu  enlre  l'évéque  de  Burgos  el  l'abhaye  de  SiIos^*K 

1222,  8  janvier. 

Notum  sit  ómnibus  liominibus,lam  presentibus  quamfuluris,  quod  cum 

orta  fuisscl  discordia  intor  Mauricium ,  Burgenscm  episcopum ,  ct  capitulum 

eiusdem  ex  parte  una,  ct  abbatem  et  conventum  monas terii  burgi  Sancti 

Dominici  de  Silos,  Burgensis  diócesis,  ex  parte  altera,  super  monasteriis 
Sancti  Emiliani  de  Lara  et  de  Perros  ct  ecclesiis  Sancli  Petri  ct  Sancti  Pe- 

lagii  predicti  burgi,  decimis  et  rebus  aiiis;  ad  sopiendam  discordiam,  de 

comuni  consensu  utriusque  partis  electis  nobis  arbitris,  scilicet  Marino  et 

raagistris  Martino  et  Pelro ,  archidiaconis  Burgensibus,  pcnam  decem  milium 

aureorum  ab  utraque  parte  nobis  stipuiantibus ,  pccicrunt  dicti  episcopus 

et  capitulum  coram  nobis  institutiones  clericorum  in  ecclesiis  Sancti  Petri 

et  Sancti  Pelagii  predicti  burgi  et  Sancti  Petri  de  Guimara  cum  decimis 

earumdcm  sibi  dari ;  petebant  insuper  procurationes  in  monasterio  et  in 

burgo  et  decimas  omnium  laborum  suorura  et  molendinorum  usque  ad 

tempus  generalis  concilii  habitorum.  —  Econtra  vero  petebant  abbas  et 
conventus  ab  episcopo  et  capitulo  memoratis  monasleria  Sancti  Emiliani 

de  Lara  et  de  Perros  et  ecclesiam  Sancti  Petri  de  Mercadello  cum  suis  per- 
tinenciis  spectantibus  ad  eosdem,  postulantes  insuper  parrochiam  Sancti 

Petri  dicti  burgi  pleno  iure  sibi  adiudicari,  et  ne  alia  erigeretur  ibidem  in 

eorum  preiudicium  scntencialiter  deíTmiri. 

Nos  autem,  auditis  racionibus  utriusque  partis,  absolvimus  scntencia- 
liter episcopum  et  capitulum  Burgense  ab  inpetitione  abbatis  et  conventus. 

Condempnarnus  autem  abbatem  et  conventum  in  triginta  aureis,  nomine 

decimarura  predictarum  ecclesiarum  annuatim  in  festo  Assumptionis  beate 

Virginis  Burgensi  episcopo  persolvendis'^',  et  in  duabus  procurationibus 

f"  Voy.  ci-dessuR  le  dociiment  n"  98.  1"  mai  122/I1  entre  i'archevéque  de  Toléde  et 
"'  Celte  contribution  pour  les  dimes  porlait  Tabbé  de  Silos  (n°  106).  Mais  les  abbayes  he- 

le nom  de  catedrático  (voy.  Du  Cange,  Glos-  nédictines  en  l'urent  définilivement  exemptes 
aarium,  v°  Calhedraücum).  —  Elle  est  men-  á  partir  de  ia  reforme  monastique  et  de  leiir 
tjonnée  plus  loin  dans  le  compromis  passé  le  unión  en  congrégations. 
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cum  monasterium  et  burgum  visitaverit  exibendis ;  ita  tamen  qiiod  prima 

die  solvatur  procurado  canónica  secundum  Lateranensis  concilii  constituía, 

secunda  autem  die,  ibi  manente  episcopo,  sit  in  optione  abbatis  ipsum  in- 
tegre exibere  vel  decem  niorabitinos  eidem  solvere  pro  expensis.  In  cceteris 

ómnibus  abbatem  et  conventum  sentenciaiiter  duximus  absolvendos,  sta- 

tuenles  quod  in  burgo  Sancti  Dominici  nulla  amodo  erigatur  parrochia ,  nec 

aliqua  ibidem  babeatur  ecclesia  in  qua  divina  celebrentur  misteria  preter 

voluntatem  abbatis  et  conventus,  nisi  parrochia  Sancli  Petri,  que  pleno 

iure  sit  in  potestate  abbatis  et  conventus,  ita  tamen  quod  clerici  predicte 

parrochie  a  Burgensi  episcopo  ordinentur,  qui  abbati  et  conventui  de 

temporalibus,  episcopo  vero  de  spiritualibus,  debeant  fideliter  responderé. 

Actum  in  capitulo  Burgensi,  sub  era  m*cc'lx%  sexto  idus  ianuarii. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  /19  x  o  m.  28,  tres  beJle  écriture  díte 
francesa,  sept  sceanx  aujourfrimi  disparus,  B.  XXXVIÍ.  9;  vidinius  de  D.  Pedro,  abbé 

d'Arlanza,  \m'  siéclc,  parchemin,  o  m.  36  x  o  m.  22,  écrilure  á\te  francesa ,  sceau 
délriiit,  B.  XXXVII.  10;  Archives  de  la  cathédrale  de  Burgos,  autre  original  en  par- 

chemin, charle  parlie,  tiroir  IV,  vol.  33,  fol.  99;  des  sept  sceaux  de  cire  suspendus 
a  des  couiToies.  les  seids  assez  bien  conserves  sont  :  1°  cchii  de  ral)l)c  de  Silos 
t  SIGILLVM  :  D[OMINICI]  :  ABBATIS  :  SANCTI  :  DOMINICI  :  SI- 

LENSIS  :  portant  au  milieu  un  abb('  en  hahits  pontificaux  avec  mitre  et  crosse ;  2°  celui 
du  chapitre  de  Burgos  t  fSIGILLjVM  :  BVRGENSIS  :  CAPITVLI  :  portant  au 

miheu  la  Vierge  dehout  et  couronnée;  3°  celui  d'un  archidiacre  "j"  S[IGILLVM]  : 
MAG[IST]RI  :  PETRI  :  V  :  AR.CHI[DIACONI]  :  —  II  existe  dans  les  mémes 

archives  (vol.  71,  fol.  /»2,  el  vol.  78,  fol.  iü3)  deux  copies  du  xiii°  siecle,  loules  deux 
sur  parchemin. 
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Sentence  d' arbitres  enfaveur  de  l'abbnijc  de  Silos,  au  sujet  des  dimes 
et  autres  redevances  curiales. 

1222,  8  janvier. 

Notum  sit  ómnibus,  tam  prescntibus  quam  futuris,  quod  cum  orta  fuisset 
discordia  inter  abbatem  et  conventum  monasterii  Sancíi  Dominici  de  Silos 

ex  parte  una,  et  clericos  et  láyeos  eiusdem  burgi  ex  parte  altera,  super  ec- 

clesiis  Sancti  Petri  et  Sancti  Pelagii  prefati  burgi  et  decimis  et  oblacio- 
nibus  aliisque  obvencionibus  earumdem,  et  super  solutione  deciraarum; 

ad  sopiendam  discordiam,  de  communi  consensu  utriusque  partis  electis 

nobis  arbitris,  scilicet  Marino  et  magistris  Martino  etPetro,  archidiaconis 

Burgensibus,  penam  decem  millium  aureorum  ab  utraque  parte  nobis  sti- 
pulantibus,  postularunt  abbas  et  conventus  coram  nobis  predictas  ecclesias 

pleno  iure  parrochiali  sibi  adiudicari,  cum  decimis  et  oblationibus  aliisque 
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obvenciornbus  eariimdom.  ropres(Mifali()n(>S(|iio  clcricoruni  nd  easdem,  el 

clericos  ot  láyeos  ciusdern  biirgi  ad  ¡nlc^fram  solucionem  de  pane,  vino  et 

zumaco  compelli.  —  Econlra  vero  petebant  layci  unamtertiam  decimarum 

sibi  ad  opiis  fabrico  dcpulari.  —  Clerici  vero  postulabant  altcram  tcrciam 
in  eorum  usibus,  qui  ibidom  iniitulari  debebant,  forc  sentcnlialiter  de- 
cernendam. 

Nos  autem,  auditis  racionibus  utriusque  partis,  condemnamus  clericos 

el  láyeos  ad  inlegrain  solucioncm  docimarum  de  pane  et  vino  et  zumaco, 

decerncnles  ut  filii  parrocliianorum  dumtaxat  per  arcliidiaconum  loci  re- 

presentari  episcopo  Burgensi  et  ab  codem  ordinari  ante  ingressum  eccle- 

sie,  et  perceptionem  prebentes,  fidclilatem  prestent  abbati,  sub  iuramento 
promiltentes  qiiod  bona  fide,  sinc  dolo  et  fraude,  medietatcm  oblationum 

et  mortuariorum  Sancti  Petri  ecclesiam  contingentium  integre  pcrsoivant 

abbati  et  conventui  memoratis ,  aliam  medietatem  dumtaxat  in  usus  pro- 

prios  pro  pleno  servicio  dicte  ecclesie  retinentes.  Super  ómnibus  alus  ab- 
batem  et  conventum  sententialiter  duximus  absolvendos,  statuentes  quod  in 

burgo  Sancti  Dominici  nulla  amodo  erigatur  parrocliia ,  nec  aliqua  ibidem 

habeatur  ecclesia  in  qua  divina  celebrentur  misteria  preter  voluntatem 

abbatis  et  conventus,  nisi  parrocliia  Sancti  Petri,  que  pleno  iure  sit  in  po- 
testate  abbalis  et  conventus,  ita  tamen  quod  clerici  predicte  parrochie  a 

Burgensi  episcopo  ordinentur,  qui  abbati  et  conventui  de  temporalibus, 

episcopo  vero  de  spiritualibus,  debeant  fideliter  responderé. 

Ne  autcm  quod  per  nos  deílinitum  est  possitin  dubiura  revocari,  sigillis 

nostris  presentem  paginara  fecimus  communiri,  iniungentes  partibus ,  sci- 

licet  abbati  et  conventui  et  concilio  predicti  burgi,  ut  sigillis  propriis  pre- 
sens  scriptum  faciant  roborari. 

Actum  in  capitulo  Burgensi,  sub  era  m^cc^lx',  sexto  idus  ianuarii. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ra.  5o  X  o  m.  20,  écriture  áiie  francesa; 
des  six  sceaux  de  cire  sur  doublc  queue  il  ne  reste  plus  que  celui  de  maitre  Marlin  : 

SIGILLVM  :  MARTINI  i  [BVRGEJNSIS  :  B.  XXXVIll.  11;  vidimus  du  xiii'siécle 
en  parchemin  '*',  o  m.  3/i  x  o  m.  28,  avec  la  (resse  de  soie  blandía  et  rouge  qui  portait 
le  sceau,  écriture  ̂ te  francesa ,  B.  XXXVII.  12;  deux  copies  modernas  sur  papier, 
B.  Lili.  5  et  8. 

^'^  Aos  F[etrusj,  Dei  gratia  abbas   Sancti  munitam,  non  violatam.  .  .  In  cuius  rei  testi- 
Petri  de  Arlanca ,  conjitemur  apud  monasterium  monium  hanc  cartam  sigilli  nostri  munimine 

Sancti  Dominici  de  Silos  nos  vidisse  confirma-  rohoramus.  —  Ce  don  Pedro  est  sans  doute  Pe- 

tionem  inferius  adnolatam ,  factam  ínter  abba-  dro  IV,  qui  {jouverna  le  raonaslére  d'Arlanza 
tem  et  conventum  Sancti  Dominici  de  Silos  ex  vers  1 255-1 258  (voy.  Florez,  España  sagr., 

parte  una,  ct  clericos  et  láyeos  ciusdem  burgi  XXVII,  106).  —  Le  vidimus  de  l'acte  pré- 
ex  altera,  tigillis  arbitrum  et  utriusque  partis  oédent  (n"  102)  est  de  ce  méme  abbé. 
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D.  Ordoño  García  de  Castillo  Serractn  vend  a  l'ahbé  de  Silos  neufmaisons  et  les  propríétés 
quil possédait  á  Espinosa  et  au  harnean  de  Quintaniella ,  le  toutpour  200  maravedís. 

1222,  mai. 

In  Dei  nomine  et  eius  gratia.  Quoniam  ea  que  fiunt  in  tempere  sine 

scripti  conimendatione  de  facili  est  tempere  dilabuntm\  Inde  est  quod  ego 

Ordonius  Garsie  de  Castello  Serrazin  notum  fació  cunctis  presentibus  atque 

futuris  quod  vendo  vobis  dompno  D[ominico],  abbati  Sancti  Dominici,  et 

conventui  eiusdem  loci,  omnera  hereditatem  quam  babeo  in  villa  que  di- 

citur  Espinosa,  et  villare  de  QuinlanieUa''^\cuTíi  ingressibus  ct  regressibus, 
montibus  et  fontibus,  pascuis  et  ómnibus  perlinenciis  suis.  Insupcr  hoc 

vendo  vobis  novem  solares  populatos  et  unum  depopulatum ,  quos  babeo 

in  eadem  villa  Despinosa,  pro  ducentis  morabetinis,  de  quibus  sum  pac- 
catus ,  exceptis  divisis  quas  babeo  in  supradictis  villis  cum  solare  lobannis 

lohannis,  ut  supradicti  abbas  et  conventus  habeant  et  possideant  eam  per- 
petuo, iure  perpetuo  possidendam. 

Hereditatem  autem  quam  vendo  duxi  suis  terminis  specificandam, 

videlicet  :  terram  illam  que  est  in  exitu  supradicte  ville  iuxta  ecclesiam 

Sancti  lacobi^-^  ubi  se  dividunt  semite,  una  que  vadit  ad  villam  que 

dicitur  BedondielIa^^\  et  alia  que  vadit  ad  villam  que  dicitur  Arauzo,  unde 
sunt  alletanei  Pctrus  Vitalis  ex  una  parte  ct  abbatissa  de  Ranuzo  ex  alia. 

Alia  térra  est  ibi  que  prende  so  la  carrera  que  vadit  ad  Aruzo  et  tenet  usque 

ad  lindem  que  fuit  de  la  serna  de  Pedro  Valera,  unde  sunt  alletani  abba- 
tissa de  Renuzo  ex  una  parte  et  ex  alia  los  de  Garci  Gil.  Alia  térra  est  en 

el  Gredal,  unde  sunt  alletanei  don  Bela  hi  don  Ordonio  de  Cavia.  Alia 

térra  est  iuxta  semitam  Sánete  Marie ,  unde  sunt  alletanei  los  de  Garci  Gil 

hi  don  Bela,  Alia  térra  est  in  plano  Sánete  Marie,  unde  sunt  alletanei  don 
Bela  hi  don  Ordonio  de  Cavia.  Alia  térra  in  fossa  Sánete  Marie,  unde 

'•>  Ce  hameau ,  dont  il  nc  reste  plus  aucun 
vesti/^e,  était  situé  entre  Espinosa  et  Arauzo 

de  Miel,  prés  d'un  tertre  qui  porte  encoré son  nom. 

^^)  L'ég;lise  de  Santiago,  qui  s'élevait  á 

l'entrée  du  viiiage ,  vers  l'orient ,  est  restée  de- 
bout  jusqu'á  la  fin  du  siécle  demier  comme 
simple  cbapclle  rustique  ou  emula.  Elle  ful 

alors  démolie  par  les  habitants  d'Espinosa, 
qui  en  ulüisérent  les  matériaux  pour  con- 

struiré la  chapelle  actuellc  de  San  Roque. 
'■'')  Redondilla  a  disparu  depuis  longtemps ; 

mais,  jusqu'au  coramencement  de  ce  siécle, 
on  voyait  sur  ses  ruines  une  grande  auberge, 

qui  a  disparu  á  son  toiir.  Son  tcrritoire,  situé 
entre  Espinosa  et  Doña  Santos,  dépend  encoré 
de  la  commune  de  Silos.  Quaut  aux  autres 

hamcaux  ou  domaines  mentionnés  dans  ce  do- 
cument,  leiirs  noms  se  conservent  encoré  avec 

de  légéres  altérations. 
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sunt  adletanci  el  abbadossa  lii  don  Hela.  Alia  (nic  vadit  ad  soniilam  de 

Orla,  et  sunt  alletanci  ell  abcdcssa  hi  don  Bola.  Alia  en  Doiones  que  exit  al 

Castolcio,  ct  sunt  alletanci  los  fijos  de  Garci  Gil  hi  don  Bola.  Alia  en  bega 

de  Sancia,  unde  sunt  alle[tancij  Garsia  lobannis  et  abbatissa.  7\lia  en  el 
Arzelar,  unde  sunt  allotanei  don  Ordonio  de  Cavia  et  lohanncs  Alvari.  Alia 

térra  que  est  ferrein  iuxta  caminum,  unde  sunt  adletanei  Garsia  lobannis 

et  Rudericus  Ruderici.  Alia  torra  en  las  NavicUas  que  tenet  de  la  linde 

iisque  ad  montem,  unde  sunt  adletanei  don  Ordonio  de  Cavia  et  dompna 

Sancia.  Alie  torre  que  non  sunt  divise,  una  est  retro  ecclesiam  Sancti 

Pelagii,  alia  en  bega,  alia  en  el  foyo  de  Trigalares,  alia  in  valle  de 
Peral. 

De  linares  :  en  el  Gredal  un  linar,  unde  sunt  alletanci  Rudericus  Rude- 

rici et  filii  Garsie  Egidii.  Alius  en  el  Lagrcmal,  unde  sunt  adletanei  Petrus 

Petri  hi  don  Ordonio  de  Cavia.  Alius  in  sumitate  hcreditatis  dompni 

Ordonii  de  Cavia  que  exit  ad  rogadcram,  unde  sunt  adletanci  Garsia 

lobannis  et  dompnus  Bela.  Alia  faga  est  in  orto  que  fuit  de  palatio,  unde 
sunt  adlatenei  abbatissa  et  don  Bela.  Quidam  ortus  est  ibi  sub  domo  del 

Cosin,  unde  sunt  adletanei  don  Ordonio  de  Cavia  et  illi  qui  sunt  de  Ramiro 
de  Mesa. 

De  vineis  :  una  vinca  est  in  fundo  de  Forno,  unde  sunt  adletanei  Domi- 
nicas Michaelis  et  Dominicus  lobannis.  Alia  est  in  Fonte  Samir,  unde  sunt 

adletanei  dompnus  Reía  et  lohanncs  Alvari.  In  valle  Dalar  sunt  quinqué 
terre  et  alia  térra  inter  valles  ambos. 

Ee  sunt  terre  de  Quintaniella  :  una  térra  est  en  fondón  Davelaneda  et 

ferit  en  semita  de  Arauzo.  Alia  en  la  cabepa  de  Bardanquiellas  et  tenet 

usque  ad  caminum.  Alia  que  accipit  in  semita  de  Arauzo  et  ferit  in  foveis 

de  Cara,  unde  sunt  adletanci  Rudericus  Ruderici  et  dompnus  Reía.  Alia 

que  accipit  in  foveis  de  Cara  et  exit  ad  Rebolar,  unde  sunt  adletanci  don 

Ordonio  de  Cavia  et  don  Reía.  Alia  que  accipit  in  fonte  et  tenet  usc|ue  ad 

Sanctum  Petrum.  Aba  que  accipit  en  los  Casares  et  exit  ad  semitam.  Alia 

que  accipit  in  ángulo  et  exit  ad  semitam.  Alia  que  accipit  in  semita  et 

tenet  usque  ad  Rcbolarem  medianum.  Alia  que  accipit  in  arca  de  Quinta- 
niella et  exit  a  la  loma,  et  sunt  adletanei  don  Ordonio  de  Cavia  et  don 

Bela.  Alia  que  accipit  in  bega  de  Quintaniella  et  tenet  usque  ad  Rcbol- 
larem  medianum.  Alia  que  accipit  in  bega  de  Quintaniella  et  exit  ad 
Molarem. 

Similiter  duxi  specificanda  loca  solarium,  quos  dompnus  abbas  Sancti 

Dominici  cum  capitulo  eiusdem  loci  emcrunt  a  me  in  semita  de  Arauzo. 
Sunt  tres  solares  insimul  ct  iacent  in  medio  solarium  Ramiri  de  Mesa.  Alii 



XIIP  SIEGLE.  157 

tres  solares  sunt  in  media  villa  [et]  iacent  inter  solares  Ruderici  Ruderici  et 

Ordonii  Gundisalvi,  et  ex  alia  parte  est  fluvius.  Alius  solaris  est  [in]  Varrio 
Suso,  in  quo  morat  loliannes  Martini,  qui  scdet  inter  solares  Ruderici 
Ruderici  et  Ramiri  de  Mesa.  Alius  solaris  est  in  Varrio  Rencon,  de  duabus 

partibus  est  adletanetis  dompnus  Reía  et  ex  alia  parte  Garsia  lohannis. 

Alius  solaris  est  in  Varrio  Rencon,  et  sunt  adletanei  dompna  abbatissa  et 

dompnus  Reía.  Alius  solaris  est  depopulatus  in  Varrio  Rencon,  qui  iacet 
inter  solares  de  don  Reía  et  ex  alia  parte  illi  qui  sunt  abbali  Sancti 
Dominici. 

Facta  carta,  in  mense  madii,  era  m"  ce'  lx%  regnante  rege  Fredinando  in 
Castella  et  Toleto  et  in  omni  regno  cum  dompna  Reatrice  regina  uxore 

sua  et  cum  dompna  Rerengaria  matre  sua  et  cum  infante  Aldefonso  fratre 
suo. 

Lupus  Didaci,  alpheriz  regis.  —  Maiordomus  Gdndisalvüs  Ruderici. 
—  GuNDiSALVLs  Petri  de  Ármelas,  maior  maiorinus  Castelle. — 

loHAKNES,  scriptor,  cancellarius  domni  regis. 

Et  ego  RuDERicus  Ruderici  concedo  istam  venditionem,  quam  facit  Or- 
donius  Garsie  abbati  et  conventui  Sancti  Dominici,  et  sum  fideiussor  sani- 
tatis  et  firmitatis. 

Et  ego  Ordomus  Garsie,  qui  hanc  hereditatem  et  hos  solares  abbati  et 

conventui  vendidi,  presentem  cartam  manu  propria  roboravi,  et  secundum 
forum  et  consuetudinem  Castelle  tcstibus  et  alus  eam  ad  roborandum  tra- 
didi. 

Isti  sunt  testes,  qui  interfucrunt  et  viderunt  et  audierunt,  quando  ven- 
didit  Ordonius  Garsie  de  Castello  Sarrazin  omnem  hereditatem  quam 

habebat  in  Espinosa  et  in  villare  de  Quintaniella,  et  novem  solares  quos 

habebat  in  eadem  villa  Despinosa  : 

RüDERicüs  Ruderici  est  teslis  et  fideiussor  istius  venditionis. 

De  Arauzo  :  Petrus  Pelagii,  Gundisalvus  Münionis,  Fredinandus  Munionis 
sunt  testes. 

De  Villa  Fortes  :  Martinus  Petri  est  testis. 

De  Fenoiaiar  :  Rüdericus  Petri  et  Munio  Fredinandi  sunt  testes. 

Despinosa  :  Ordomus  Garsie,  filius  Garsie  lohannis,  est  testis. 
De  Quintaniella  de  Rio  Cavia  :  Gdndisalvüs  Sancii  est  testis. 

De  Arauzo  :  Martinus  Alvabi  clericus,  Iohannes  Dominici,  Rudericüs  et 
Glndisalvus  sunt  testes. 

De  Talamanquiella  :  Michael  Iohannis,  Petrus  Petri,  Martinus  Iohanms, 
Andreas  Iohannis,  Petrus  Dominici  sunt  testes. 
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De  Espinosa  :  Üompniís  Iouannes  clericus,  Fortunius  clcricus,  Petrus 
abbas,  Pascasiüs  clericus  sunt  testes. 

De  laboratoribus  :  Garsia  de  la  Horra,  qui  cst  iudex  de  don  Bola, 

GuNDiSALVLs,  qui  cst  iiulcx  dompni  Ordonii  de  Cavia,  Iohannes  Garsie, 

qui  est  iudex  dompne  abbatisse  de  Ranuzo,  sunt  testes. 

De  Espinosa  :  Iohannes  Alvarii,  Iohannes  Mighaelis,  Dominicus  Sancii, 

DoMiiNicus  Micuaelis  et  omne  concilium  de  Espinosa  sunt  testes  istius  cmp- 

tionis,  quam  facit  dompnus  D[ominicus],  abbas  Sancti  Dominici,  cum  con- 
ventu  eiusdem  loci,  de  dompno  Ordonio  Garsie  de  Castello  Sarrazin. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  om.  Saxom.  99, 

écriture  d'úc  francesa,  porlait  a  Silos  la  cote  D.  XIX.  1. 

105 

Sentence  de  l'abhé  de  Parraces  et  de  deux  chanoines  de  Ségovie ,  par  laquelk  il  est  ordonné 

au-x  possesseurs  de  San  Cristóbal  d'Olmedo  et  du  domaine  de  Puras  de  payer  á  Silos 
un  cetis  anniiel  de  16  sous  d'or  ̂''. 

1223,  16  juin. 

Nos  P. ,  abbas  Parracensis  ̂ ^\  et  M.  et  G. ,  canonici  Secobienses,  ómnibus 

notum  fieri  volumus  quod  cum  dominus  papa  Honorius^^^  nobis  contro- 
versiam,  que  vertebatur  inter  abbates  et  conventum  Sancti  Dominici  de 

Silos  ex  una  parte ,  et  dompnum  Michaelem  ciericum  et  Martinum  filium 

eius  [ex  alia  parte],  super  domo  Sancti  Cbristofori  de  Olmedo,  quam 

censualiter  ab  ipsis  tenebant,  et  possessionibus  eiusdem,  et  hereditate  de 

Puras  ac  rebus  alus,  nobis  comisisset  audiendam  et  fine  debito  terminan- 

dam,  iuxta  formam  rescripti  partes  citavimus  peremtorie,  tándem  términos 

assignantes  secundum  canónicas  sanctiones.  Cum  autem  partes  legitime 

coram  nobis  fuissent  preséntate  et  rationes  suas  pacifice  bine  inde  propo- 
suissent,  nos,  auditis  et  intellectis  rationibus  utriusque  partis,  de  assensu 

comuni  boc  modo  questiones  sentencialiter  diíTmivimus  :  videlicet  quod 

Martinus,  filius  predicti  Michaelis  clerici,  vel  post  raortem  ipsius  heredes 

sui,  propredicta  domo  dent  in  censu  sexdecim  áureos,  tredecim  abbati  et 

tres  conventui, unoquoque  anno ,  in  festo  Circumcisionis ,  in  predicto  monas- 
terio persolvendos.  Si  forte  predictus  Martinus  ad  predictum  terminum  in 

")  Voy.  ci-dessus  uno  sentence  du  roi  Ai-  colle'giale  de  chanoines  réguliers,  au  diocése 
phonse  VIII  relativo  á  San  Cristóbal  et  datée  de  Ségovie. 

du  20  mars  1210  (n"  8í).  (''La  bulle  d'Honorius  III  adresséc  á  ees 
'')  Nuestra  Señora  de  Parraces,  ancienne  trois  juges  n'a  pas  été  retrouvée. 



XIII»  SIECLE.  159 

prefato  loco  istos  áureos  non  persolverit,  et  abbas  vel  conventus  monacum 

vel  alium  pro  illis  miserint  recipiendis,  expensas  quas  in  eundo  et  re- 

deundo  fecerint  iste  Martinus  persolvat,  vel  heredes  sui  qui  domum  te- 

nuerint,  et  dent  insuper  predictos  áureos  duplicatos.  Mandamus,  inquam, 

quod  sepe  dictus  Martinus  vel  heredes  sui  ita  teneant  hereditatem  integre, 

secundum  quod  continetur  in  carta  quam  dedit  abbati  et  conventui  Mar- 
tinus Michaelis,  et  non  habeant  potestatem  vendendi  vel  impignoradi  vel 

quocumque  modo  alienandi  predictam  hereditatem.  Quod  si  aliquando  iste 

Martinus  vel  heredes  sui  hoc  facerent ,  restituant  totam  hereditatem  integre 

predicte  domui  Sancti  Ghrislofori  cum  pena  quinquaginta  aureorum.  Et 

quando  cellerarius  vel  alius  monacus  venerit  ad  visitandam  predictam  do- 
mum, iste  Martinus,  vel  qui  tenuerit  predictam  domum,  semel  in  anno 

per  unam  diem  ei  provideant  honorifice  in  expensis.  Preterea  si  abbatem 

vel  moñacos  Sancti  Dominici  in  predicta  domo  hospitari  oportuerit,  ex 

gratia,  tanquam  dóminos,  honorifice  recipiantur.  Et  sepe  dictus  Martinus 

et  heredes  sui  pro  domo  et  censu  teneantur  prestare  abbati  vel  conventui 

fideiussoriam  caucionem.  Et  ut  totum  superius  nominatum  a  predicto  Mar- 
tino  compleatur,  Martinus  Cisla  de  Olmedo  est  fideiussor  et  debitor;  et  si 

forte  Martinus  supradictus  non  compleverit  aliquid  de  supradictis,  Martinus 

Cisla  complere  omnia  superius  nomínala  abbati  et  conventui  teneatur,  et 

mortuo  uno  fideiussore  pr[esent]ent  alium  usque  ad  octo  dies.  Et  si  forte 

abbas  vel  monacus,  qui  fuerit  ad  recipiendum  fideiussorem,  propter  hoc 

moram  fecerit  ultra  dúos  dies,  ille  Martinus,  vel  qui  domum  tenuerit, 

persolvat  eis  cotidie  unum  aureum  in  expensis. 

Ut  autem  hec  deflinicio,  secundum  quod  dictum  est,  inviolabiliter  con- 

servetur,  eam,  auctoritate  domini  pape  qua  fungimur,  concedimus  et  con- 
firmamus,  et  sigillis  nostris  eam  fecimus  communiri. 

Facta  carta  apud  Secobiam,  xvi  dio  iunii^  era  M'cc'LXI^ 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  23xom.  26,  écriture  áite  francesa , 

F.  LX.  10;  trois  sceaux  de  cire  jaune  sur  double  courroie  :  celui  du  milieu  re- 
présente un  préiat  en  habits  pontificaux  avec  cette  légende  S.  P.  PARACENSIS  : 

ECCL[ES]IE  :  ABBATIS  :  celui  de  droite  porte  un  bouquet  et  des  flammes  avec 

cette  le'gende  S .  G.  SECOBIEN  :  CANON  :  sur  celui  de  gauche  on  voit  un  poisson 
avec  cette  lleude  S.  M.  SECOBIEN  :  CANON  : 
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Comproiuis  cnlre  Bodrifrue ,  archcvéqnc  de  Toledo,  et  Dominique,  abbé  de  Silos, 
aii  siijcl  de  cerUiincs  rcdctances  de  San  Martin  de  Madrid. 

122^,  i"  mai. 

Nos  R[odericus],  Doi  gralia  Tolotanc  sedis  archiepiscopus,  Hispaniarura 

primas,  totusque  (sjV)  eiusdem  sedis  capitulum,  et  M[artini]s],  archidiaco- 
nus  Maieritensis,  et  nos  D[ominicus]  abbas  totusque  conventus  monasterii 

Sancti  Dominici  de  Silos,  ómnibus  notum  fieri  voiumus  quod  cum  inter 

nos  olim  super  ecclesia  Sancti  Marlini,  que  sita  est  in  suburbio  de  Maie- 

rito,  questio  verteretur,  tándem  inter  nos  buiusmodi  compositio  inter- 

cessit  :  videlicet  quod  nos  dicti  abbas  et  conventus  vobis  R[oderico],  ar- 
chiepiscopoToietano,  et  successoribus  vestris  solvamus  annis  singulis  dúos 

morabetos  pro  cathedratico  ecclesie  memórate  ̂ 'l  Insuper  quod  solvamus 
vobis  annis  singulis  pecuniam  pro  procuratione  vestra,  secundum  estima- 

tionem  duarum  portionum  que  sunt  in  alus  ecclesiis  eiusdem  ville.  Pre- 
terea  observabimus  interdictum  ecclesie,  secundum  quod  alie  ecclesie  ville 

observant.  Et  insuper  quod  solvamus  vobis  et  successoribus  vestris  tertiam 

partcm  decime  pontificalem ,  secundum  quod  alie  ecclesie  de  villa  vobis 

solvere  consueverunt.  Insuper  quencumque  in  prefata  ecclesia  capellanum 

poneré  voluerimus,  ipsum  primo  vobis  arcbiepiscopo  vel  arcbidiachono 

et  successoribus  vestris  presentabimus  ad  examinandum  utrum  sit  idoneus 

ad  celebrandum,  et,  si  quidem  idoneus  fuerit,  ipsum  instituetis.  Verum  si 
forte  monacus  eidem  ecclesie  deserviré  voluerit  sine  nostris  litteris,  ipsum 

nullatenus  recipietis,  sed  cum  nostris  litteris  ipsum  ad  administrationem 

sepe  fate  ecclesie  sine  difficultate  aliqua  admittatis.  Insuper  vobis  archi- 
diacbono  Maieritensi  et  successoribus  vestris,  quando  dictam  visitaveritis 

ecclesiam,  dabimus  procurationem ,  secundum  quod  alie  vicine  ecclesie 
vobis  daré  consueverunt. 

Ad  hec  nos  dicti  R[odericus],  Toletane  sedis  archiepiscopus,  totumque 

eiusdem  sedis  capitulum,  et  M[artinus]  Maieritensis  archidiachonus,  hanc 

prefatam  compositionem  ratam  et  firmam  habemus,  secundum  quod  su- 
perius  est  expressum.  Ne  autem  super  compositione  ista  aliquis  dubietatis 

scrupulusin  posterum  valeat  suboriri,  nos  dicti  archiepiscopus  et  capitulum 

Toletaniet  M[artinus]  Maieritensis  archidiachonus,  et  nos  D[ominicus]  abbas 

totusque  conventus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos ,  presentera  paginam 

'')  Aii  sujet  de  ceUe  redevance  voy.  ci-dessus  page  láa,  nole  2  (n"  loa). 
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ilivisain  per  alfabetum  ileri  iussimus,subscriptionibus  nostris  et  sigiHorum 

nostrorum  patrocinio  coramunitam. 

Actura  est  hoc  apud  Sanctam  Mariam  de  Duraton^^^,  kalendis  may,  sub 

era  m'cc'lxii". 

Nos  R[oDERicüs],Dei  gratia  Toletane  sedis  archiepiscopus,  Hispaniarum 

primas ,  subscripsimus  et  confirmamus. 

Ego  M[arti.\üs],  archidiaconus  Ma- 

geritensis,  subscripsi  et  con- 
firmo. 

Ego  A.,  decanus  Toletanus,  sub- 
scripsi. 

Ego  D.  cantor  [subscripsi]. 

Ego  L.magister  scole,  subscripsi. 

Ego  Stephams  confirmo. 

Ego  Dominicos  Illiaís  canonicus  con- 
firmo. 

Ego  I.  de  lepbila  canonicusconfirmo. 

Ego  M.  MicHAELis  canonicus  con- 
firmo. 

Ego  I.  GiTERRii,  canonicus  Tolle- 

tanus,  confirmo'-'. 

Ego  DoMiNicus,  abbas  Sancti  Domi- 

nici  de  Silos,  subscripsi  et  con- 
firmo. 

Ego  prior  ViNCENTius  confirmo. 

Ego  M4RTINÜS  camerarius  con- 
firmo. 

Ego  DoMiNicus  cellerarius  con- 
firmo. 

Ego  DiüAGUs  monacus  confirmo. 

Ego  RoDERicüS  monacus  confirmo. 

Ego  Aldefonsus  confirmo. 

Ego  García  monacus  confirmo. 

Ego  Andrés  monacus  confirmo. 

Ego  Petrus  monacus  confirmo.      < 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  .35  X  om.  26,  écrilure  dúe  francesa , 
B.  LVI.  2 ;  des  cinq  sceaux  de  cire  jaune  sur  double  courroie  il  ne  manque  que 

celui  de  l'abbé  de  Silos  (voy.  ci-dessus  n"  102,  p.  i5.3,  indication  des  sources);  les 
quafre  autres  sont :  1°  celui  de  l'archevéque  de  Tolóle  portant  au  milieu  un  prélat  en 
hahils  pontificaux,  assiset  bénissant,avec  cctle  l('gonde  :  [SIGILLVM  :  RODERI]CI: 

TOLETANI  i  ARCHIEPISC  :  HIS.  .  . :  2" celui  de  rarchidiacre  de  Madrid, portanl 
au  milieu  un  bouquet  de  fleurs  surmonti'  de  la  lune  et  du  soleil,  avec  celte  légende  : 

t  SIGILLVM  :  MARTINI :  [M]AGERITEN  :  ARCHID[IA]C[0]NI :  3°  celui  du 
chapilre  de  Tolede,  portant  au  milieu  la  Vierge  assise  el  couronuoe  avec  le  divin  Enfant 

sur  son  bras gauche,  avec  cette  légende :  SIGILLVM  :  TOLETANI :  COLLEG[II] : 

U"  celui  du  prieur  et  du  convent  de  Silos  :  "j"  S.  PRIORIS  : .  .  .  M.Fidel  Fita  a  publié 
ce  document  (avec  un  fac-similé  du  sceau  de  larcliidiacre  de  Madrid)  d'aprés  une 
copie  que  nous  lui  avions  communiquée  [Boletin  de  la  real  academia  de  la  Historia, 

ann.  1886,  p.  191-193). 

'"'  Bourgade  située  sur  ia  riviere  du  mi'me 
nom,  province  de  Ségovie.  Dis  découvertes 

récenles  ont  démonlré  qu'ii  y  avait  eu  la  une 
ville  de  quelque  importance  sous  la  domina- 
tion  romaine. 

^'^i  Toules  les  signatures  de  celle  premiére 
coionne  sont  de  la  main  rnéme  des  souscrip- 

teurs.  L'écriture  de  la  seconde  est  uniforme , 
mais  difiere  cependant  de  celle  du  texte  de 
Tacte. 
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Kchangc  de  maisons  ciilvc  les  ¡noiiics  de  Silos  ct  un  certaiii 
Domintciis  ¡oliminis. 

I22/I.  !'■■  mai. 

Notiim  sit  ómnibus  tam  prescnlil)us  quam  futuris  quod  nos  D[ominicus] 

ahbas  loliisqiie  coiivontus  Sniicti  Domiiiici  do  Silos  facimus  cartam  cam- 
biatioiiis  ciim  Dominico  loliannis  el  siia  uxorc  Sancia  Gomicii ,  scilicct :  quod 

supradiclus  Dominicus  lolíannis  el  u\or  sua  Sancia  Gomicii  dant  dompno 

abbati  et  conventui  illaní  partcm  domorum ,  qucm  (síV)  liabcnt  in  foro,  iuxta 

ccclesiam  Sancti  Pc-lri,  inter  domos  que  fuerunt  dompni  Gomicii  patris 

supradictc  Sancio  Gomicii,  et  ex  aba  parte  est  parrale  nostri  monasterii. 

Et  supradictus  abbas  dat  eis  quamdam  domum,  quam  babet  ultra  pontem, 

trans  íluvium,  que  sita  est  a  parte  dextera  iuxta  semitam  que  vadit  ad 

Pennam  (]ovam,  cum  duabus  alus  domibus,  que  sunt  inter  domos  lohannis 

Galindi  et  Dominici  Petri  et  tenent  usque  ad  rupem,  ut  habeant  et  possi- 

deant  eam  sine  contradicione  aliqua  iure  Jiereditario  possidendam, 

Et  ut  nostrum  factum  sit  ratum  et  stabile,  presentera  cartam  sigillorum 
nostrorum  munimine  duxinms  confirmandam. 

Et  ego  Dominicos  abbas,  qui  hanc  cartam  fieri  iussi,  eam  manu  propria 
confirmavi. 

Prior  ViNCENcius  coníirmat.  —  Dominicus  cellerarius  confirmat.  — 

Petris  precentor  confirmat.  —  Egidiüs  sacrista  confirmat.  — 
Martinls  camararius  confirmat.  —  Andreas  confirmat. 

De  infantibus:  Gundisalvüs  confirmat.  —  Iouannes  Gundisalvi  con- 

firmat. —  Garsia  Munionis  confirmat. 

Et  totus  conventus  Sancti  Dominici  roborat  et  confirmat. 

Fata  {sic)  carta,  prima  cHe  madii,  era  m'cc'lxii',  regnante  rege  Fredi- 
nando  cum  dompna  Berengaria  matre  sua  et  uxore  sua  dompna  Beatrice 

in  Toleto  et  Castella  et  in  omni  regno  suo. 

LuPLS  DiDACí,  alferis  regis.  —  Gundisalvus  Ruderici,  maiordomus 

regis.  —  Ferrandüs  Latronis,  maior  maiorinus  Castelle.  — 

Iouannes  scriptor,  cancellarius  domini  regis  et  abbas  Valiis  Oleti. 

Isti  sunt  fideiussores  sanitatis  :  ex  parte  abbatis,  Petrus  de  Penna  Cova, 

et  ex  parte  illorum,  Iouannes  Galindi. 

fsli  sunt  testes  qui  audierunt  et  viderunt  :  Martin  Elias  loslis.  —  Gil 
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Alvarez  tcstis.  —  Domingo  Migael  testis.  —  Domingo  Crespo  testis.  — 

Sufijo  don  Gil  testis.  —  Don  Peidro  Catalán  testigo.  —  Illian  Raol,  merino, 

testis.  —  Domingo  Bons,  merino,  testis  ̂ 'l  —  Domingo  Díaz,  alcalde, 

testis.  —  Becent  Palomino,  alcalde,  testis.  —  Domingo  Sontrano  testis. 

—  Don  MiGAEL,  el  ierno  de  Migael  Barrado,  testis.  —  Franco  testis.  — 

Gonzalvo  testis.  —  Lorent  testis. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcltemin,  charle  partie,  o  m.  9i  x  om.  aa,  belle  écri- 

tiire  áite  francesa ,  aucunc  trace  des  sceaux  annonce's  dans  le  texte.  A.  II.  3. 

108 

Vente  par  quelqucs  habitants  de  Puentedura  á  l'abbaye  de  Silos  de  dcux  vignes  (una  viña 
y  un  maxuelo)  pour  la  -lomnie  de  38o  maravedís,  donl  chaciin  valail  lo  maravedís 

de  ce  tcmps-lá. 
1224. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  B,fol.  33.  —  Texte  perdu. 

109 

Détermination  des  limites  des  diocrs  domaines  que  les  abbayes  de  Silos  ct  d'Arlanza 
possédaient  sur  le  le¡TÍtoire  de  la  Gallega  et  de  Penilla. 

1225. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  2.  — Texte  perdu.  —  Ce  méme  catalogue  menlionne 

(fol.  22)  deux  coinpronais  passés  a  cette  méme  date  entre  l'abbé  de  Silos  et  celui  d'Ar- 

lanza au  sujet  des  limites  el  des  pálurages  que  ees  monasléres  posse'daient  a  Penilla, 
Peñaguda  et  la  Gallega.  —  Voy.  le  catalogue  B,  fol.  16. 

lio 

Ferdinand  III  /hit  don  á  tabhé  de  Silos  d'une  vigne  située  au  territoire  de  Tudela  de  Duero. 

1228,  96  scpteml)re. 

Ferrandus,  Dei  gratia  rex  Castelle  ct  Toleti,  ómnibus  hominibus  hanc 

cartam  videntibus,  salutem  et  gratiam. 

Sepades  que  yo  do  a  don  Domingo,  abbat  de  Sancto  Domingo  que  fue, 

C  Ces  deux  merinos  étaient  reux  ([ui  ren- 

daiont  la  justice  au  nom  de  l'abbé  de  Silos. 
N'oua  voyons  en  eííet  par  un  docnment  extrait 

des  archives  d'Arlanza  que  le  merino  du  roi 

en  el  alfoz  de  Sancto  Domingo,  c'est-á-dire 
dans  le  district  de  Silos,  s'appelait,  á  retto 
date,  Marlin  Xemeno  {Arch.  de  Silos,  (rPri- 
vile(jiosn,  manuscrit  1,  piéce  8). 



Ki'i 

AlUrWK   l)K  SILOS. 

;u|iiella  viña  de  Tíldela  en  Val  de  Tezaii  para  su  monaslerio,  (|iie  la  ayan 

por  de  juro  de  heredad.  Ond  mando  (irmemientre  que  ninguno  no  sea 

osado  de  contrallarla  ni  de  forrármela.  (]a  qui  lo  fiziessc  avrie  mi  yra  et 

pecharie  a  mi  en  coto  (^ient  nijorabetes]  et  a  el  el  daño  duplado. 

Facta  carta  apud  Ortam'",  reg[e]  exp[rimentc] '^',  xxvi  dic  seplembris, 
era  m°  ce"  lxvi\ 

Arch.  de  Silos,  vidimus  d'AIphonse  X  du  27  jiiillct  1 378 ,  D.  XL.  8. 

111 

Citarte  par  laquelle  D.  Martin ,  abbé  de  Silos ,  et  les  nioiues  recoivent  a  litre  de  confreres 

un  crrtain  Domingo  Femandet  et  doña  María ,  safemme ,  tous  deux  hahilanls  de  la  ville 
de  SiloÉ. 

(1229-1239.) 

.1)t/í.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  34.  —  Texte  perdu. 

112 

Accord  entre  l'ahbaye  de  Silos  et  D.  Pedro  Martincz  de  Zafes,  au  sujeí  de  la  possession 
du  chdteau  fort  de  Pinilla  de  los  Barruecos ,  avpc  V approhalion  du  roi  Ferdi- 

nandlll^'. 1230,  /1  juillct;  1231,  16  février. 

In  Dei  nomine  et  eius  gralia.  Connocida  cosa  sea  a  todos  los  que  esta 

carta  vieren  como  yo  don  Martin,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  con 

otorgamiento  del  prior  e  del  convento,  fazemos  composición  con  don  Pedro 
Martinez  de  Cafes,  e  con  don  Goncalvo  Pérez  e  Diago  Pérez  e  Sancho 

(•)  H  s'agit  tres  probabiement  de  Huerla  del 
Rey.Cinq  joiirsaprés,  le  roi  se  trouvaitaOsma. 
Voy.  Catálogo  del  Arcinvo  de  la  Vid,  p.  16. 

<-^  Les  paléojjraphes  espagnols  ont  inter- 

preté de  diflcrentes  manieres  l'abréviation 
trreg.  exp.-i  Les  uns  onl  lu  regia  ex  parte,  les 

aiitres  reg'iis  expensis,  d'aiitres  enfin  j-eg'e  ex- 
primente.  Cette  derniére  leclure  est  la  vraie. 

Elle  correspond  inieux  a  la  formule  por  man- 
dado del  rey  employée  par  la  chancellerie  de 

Ferdinand  III  dans  les  priviléges  en  langue 

vulgaire,  et  se  trouve  niéme  en  toutes  lettres 
dans  qiielques  rares  dociiments,  par  exemple 

dans  une  charle  d'AIphonse  VIII  de  i2o3 
( Vignau ,  índice  de  los  documentos  de  Sahagun, 

p.  üo5)  el   dans  ])lnsipurs  autres  de  Ferdi- 

nand III  lui-méme  (Muñoz  y  Rivero,  Manual 
de  Paleografía  diplomática  española,  1880, 

p.  lio).  Oulre  l'exemple  cité  plushaut,nous 
avons  renconlré  cetle  formule  dans  deux 

autres  priviléges  d'AIphonse  VIH  [Arclt.  de 
Silos,  ms.  5,  fol.  101,  et  ms.  6,  fol.  118  v") 

en  faveur  de  l'église  et  des  babitants  de  To- 
léde ,  dates  d'Alarcon  le  3  février  de  l'ére  1 2  i  .5 (J.-C.  1207). 

'■'*'  Le  catalogue  A  (fol.  21-22)  dit,  au 

sujet  de  cette  charle  :  «Concierto  y  conve- 
niencia que  vbo  entre  esta  casa  y  unos  ca- 

valleros  que  tenian  el,  castillo  de  Penilla  por 

suyo,  no  lo  siendo;  y  al  fin  do  muchas  dife- 
rencias y  passiones  y  muertes  do  onbres  y 

derribado   el   castillo,   quedo  por  esta  casa.» 
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Pérez  sos  fijos,  e  con  todos  los  otros  que  razonavan  el  castiello  de  Pen- 

niella  por  so,  e  diemosles  cient  e  cinquenta  morabetes,  e  son  pagados,  e 

el  castiello  sobredicho  (|ue  finque  quito  poral  monesterio  de  Sancto  Do- 

mingo, e  la  otra  heredat  que  ellos  han  en  Penniella  que  finque  quita  pora 

ellos  e  a  todo  su  linage  por  siempre.  E  toda  la  querela  fue  finada  e  ado- 
bada de  la  una  part  e  de  la  otra,  tan  bien  de  los  que  derribaron  el  castiello 

como  de  la  muerte  del  homne ,  e  ninguna  caloña  non  ha  a  seer  deman- 

dada ni  de  la  una  purt  ni  de  la  otra  por  cosas  que  ios  unos  a  los  otros 
fiziessen. 

Et  este  pleyto  sobredicho  fizieraos  en  Toledo,  ante  la  reyna  domna  Bc- 
renguiella  e  ante  el  ifant  don  Alfonso  so  fijo. 

Facta  carta,  nii  dias  andados  de  julio,  era  m'cc^lx''  octava. 

Estos  son  testigos  que  fueron  presentes:  Garci  Pérez  de  Atienca,  alcalde 

del  rey.  —  Go>calvo  Pérez  de  Padiella.  —  Peydro  Nuñez  de  Guzman.  — 
DiAGO  Gil  de  Aellon.  —  Joha\  Pérez  de  Vanevidas.  —  Lorenco  Suarez. — 

JoHA\-  Helias.  —  Don  Sancho,  el  escrivano  del  rey.  —  Martin  Abbat,  ca- 
pellano  de  la  reyna  doña  Berenguiella.  —  Fortun  de  Vera.  - —  Cavalleros 
de  Avila  :  Ñuño  Velasqüez,  Galind  Velasquez. 

E  yo  don  Ferrando,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella  e  de  Toledo, 

de  León  e  de  Gallicia,  por  ruego  de  la  una  e  de  la  otra  part,  otorgo  e 

confirmo  esta  composición  que  dicha  es  de  part  de  suso,  e  roboro  esta 

carta  con  mió  seyllo,  e  mando  firmcmientre  que  sea  la  composición  bien 

tenida  e  bien  curiada  de  la  una  e  de  la  otra  part,  sin  quebrantamiento 

ninguno.  Aquel  qui  quisiere  venir  contra  este  mió  otorgamiento  avra  mi 

ira,  c  pechar  ma  mil  morabetes,  e  quanto  daño  fuere  fecho  dar  lo  a  todo 

doblado  a  la  part  que  daño  oviere  recebido. 

Facta  carta  apud  Civitatem  Roderici,  xvi  die  februarii,  era  m' ce' lx" 
nona. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcberaiu,  o  ra.  35  x  o  m.  -2  3,  charte  partie,  écri(ure 

á'úe  francesa ,  avec  la  tresse  ile  soie  rouge  qui  portait  le  sceau  de  plonib,  F.  XXXII.  i; 
vidimus  d'Alphonse  X  du  28  février  i255;  Cartulaire,  fol.  20-21,  avec  ce  (itre  :  cf  Pri- 

vilegio del  rey  don  Ferrando  sobre  pleyto  del  castello  de  Peniellam. 
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Concession  t^iagerc  des  propvlélcs  que  Silos  posscdail  a  Cuevas  de  Amaija''^\ 
pour  une  sonnuc  de  5oo  maravedís. 

1231,  i"  aoúf. 

(lognosziula  cosa  sea  a  todos  los  ornes  que  son  c  íjuc  serán  que  yo 

don  Martin ,  por  la  gracia  de  Dios  abbad  del  moncsterio  de  Sánelo  Domingo 

de  Silos,  en  uno  con  el  convento  des  mismo  logar,  con  sabiduria  e  otorga- 
miento de  don  IMauriz,  por  la  gracia  de  Dios  obispo  de  Burgos,  damos  e 

otorgamos  a  vos  don  Pedro  Garciez  de  Ferrera  e  a  vuestra  mugier  doña 

Elvira  Ordofiez  toda  la  nuestra  beredad  que  avenios  e  devemos  aver  en 

Cuevas  de  Amaya,  todo  lo  antigo  que  fo  hi  de  nuestro  monestcrio  de 

Sancto  Domingo,  e  todo  lo  que  compramos  de  vos  don  Pedro  Garciez  en 

Cuevas,  conviene  de  saberlo  que  fue  de  vuestro  patrimonio  en  aquel  logar, 

e  todo  quanto  compramos  de  los  fijos  de  don  Adrián  hi,  conviene  de  sa- 
ber de  Juan  Adrián,  de  Miguel  Adrián,  de  Gonzalvo  Adrián,  e  la  part  de 

don  Martin  Chico,  monge  de  Sancto  Domingo,  e  la  part  de  Domingo  de 

Cuevas,  monge  de  Sancto  Domingo,  fijo  de  don  Adrián.  Todo  esto  sobre- 
dicho conviene  de  saber  :  térras,  viñas,  prados,  huertos,  solares  poblados 

e  por  poblar,  part  en  los  molinos  de  QuintanieJla  de  Pisuerga,  entradas  e 

exidas,  e  voz  e  demanda,  e  toda  derechura,  quanta  a  nos  perteneze  en 

aquello  logar  sobredicho,  damos  nos  a  vos  don  Pedro  Garciez  de  Ferrera 

e  a  vuestra  mugier  dona  Elvira  Ordoñez,  por  en  todos  vuestros  dias,  que 

vos  sirvades  dello  a  vuestro  plazer  sin  contradicion  ninguna.  Esi  el  uno  de 

vos  finare,  el  otro  aya  la  heredad  en  toda  su  vida,  e  depues  de  vuestros 

dias  e  de  vuestra  mugier  remanga  quita  la  heredad  e  los  collazos  e  todo 

sobredicho  quito  sin  contradicion  al  monesterio  de  Sancto  Domingo  de 

Silos.  E  tal  pleito  feches  vos  connusco,  e  recebides  vos  esto  de  nos,  que 

del  día  doy  adelant  quanto  vos  compraredes  alli,  todo  fidelmientre  sea  por 

al  monesterio  de  Sancto  Domingo,  dando  nos  la  meatad  del  precio  e  vos 
la  otra  meatad.  E  todo  esto  sobredicho  damos  nos  a  vos  assi  cuemo  es 

dicho  por  ü'°'(-'  maravedis,  que  diestes  vos  a  nos,  de  que  compramos  nos 
la  heredad  de  fijos  de  don  Adrián  e  otra  heredad  en  Cuevas.  E  si  por 

aventura,  depues  de  vuestro  passamiento,  alguno  de  vuestro  linnage  con- 
traria quisiere  buscar  al  monesterio  est  heredamiento ,  que  vos  damos  a  tener 

'•'  Aoakilométresaiinord-ouestdeBuigos.  <¡fUimen<os  (cinq  conls)  el  non  pas  doscientox 

(-)  II  faul  lire  en  cel  endroit,  ainsi  que  (deux  cents).  C'est  ainsi  du  reste  que  Ta  in- 
dans  la  suite  du  document,  d'"',  c'eslá-dirc         terprété  le  catalogue  A,  fol.  26. 
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en  vuestra  vida,  que  vuestros  herederos  sean  temidos  de  meiorar  al  mones- 

terio  de  Sancto  Domingo  quanto  daño  e  quanta  perdida  les  viniere  por 

esta  mission;  e  demás,  en  nombre  de  pena,  sean  tonudos  de  dar  al  abbad 

e  al  conviento  de  Sancto  Domingo  n''"'  maravedis,  e  el  plecto  fincando 
firme.  Otrosi.  [si]  el  abbad  don  Martin  e  el  con  viento  de  Sancto  Domingo 

o  otro  abbad  que  venga  pues  dest  non  quisiesse  estar  en  esta  pletesia,  et 

quisier  buscar  contraria  a  don  Pedro  Garciez  o  a  su  mugier  dona  Elvira 

Ordoñez,  que  sean  tonudos  el  abbad  e  el  conviento  de  dar,  en  nombre  de 

pena,  a  don  Pedro  Garciez  o  a  su  mugi(M'  Elvira  Ordoñez.  u'"'  maravedis  e 
el  paramiento  e  el  plecto  que  an  fecho  lin([ue  en  su  vertud  c  en  su  firme- 
duinbre,  assi  cuerno  es  dicho.  Qualquiere  de  vos  amos  a  dos,  de  vos  don 

Pedro  Garciez  de  Forrera  e  de  vuestra  mugier  dona  Elvira  Ordoñez,  que 

ante  íine,  el  otro  que  fincare  de  vos  amos  bivo,  aya  toda  la  heredad  en  toda 
su  vida  onioramicntre  assi  cuerno  si  íuessedes  bivos  amos  a  dos. 

E  por  amor  que  est  plecto  sea  mas  firme,  fiziemos  dent  dues  cartas  par- 

tidas por  abozo,  o  rogamos  nos  o  pedimos  merced  a  nuestro  señor  id 

obispo  de  Burgos  don  Mauriz,  vo  don  Martin  abbad  de  Sancto  Domingo 

e  el  conviento  o  vos  don  Pedro  Garciez,  que  mandasso  poner  so  seillo 

en  estas  cartas,  e  es  hi  puesto;  e  otrosi  el  seillo  del  abbad  de  Sancto  Do- 

mingo e  el  conviento  es  hi  puesto. 

Facta  carta,  prima  tlic  mensis  augusti,  anno  ab  incarnatione  Domini 

m"c(."xxxi'',  rognantc  rege  Fernando  cum  uxore  sua  domna  Beatrice  en 
CaslioUa  o  en  Toloíhj  e  en  León  o  en  Galliza. 

loHA.NNKS  Glillelmi  prior  coníirmat.  —  Rodericus  camararius 
coníirmat.  —  Petrls  de  Gomiel  sacrista  confirmat.  —  Petrls 

de  Espinosa  susprior  confirmat.  —  Micael  Vinckncíi  iníir- 
marius  coníirnial.  —  Dominicls  Petri   cellorarius    coníirmal. 

—  García  Ortiz  coníirmat.  —  Et  conventus  ecclosie  Xilensis 

confirmat. 

Testes  :  Garci  Alvarez  de  Forrera.  —  Gütier  Pelaz.  —  Gaiíci 

Garciez.  —  Alvar  González  de  Villa  Ymara.  —  Garci  Fer- 

nandez, hierno  de  Bov  González  de  Cuevas,  —  Gütier  Roys, 

fijo  do  Bov  González.  —  Garci  Roiz  so  ermano.  —  Bodrigo 
BoDRiGUEZ  so  ermano. 

De  labradores  de  Cuevas  :  Martin  de  Val  de  Suso.  —  Johain 

Monaziello.  —  Pedro  Martin,  fijo  de  Martin  de  Val  de  Suso. 

—  Don  Migólas  de  Canaleja. 

:^ 
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Do  Sanctü  l)omui{jü  :  Maktin  Helias.  —  Don  Miguel  de  Cuevas. 
—  Martin  Reol.  —  Don  Peregpin.  —  DoiMingo  Díaz. 

Petrus  Pelagii  scripsit. 

Arch.  de  Silos,  original  oii  parchemin,  o  in.  38xom.  26,  charle  partic  {pornbeze, 

dit  le  texte),  ócriliire  á'úv  francesa;  les  sceaux  de  révéque  de  Burgos,  de  VahWi  ot  dn 
convent  de  Silos  ont  éié  coupes;  F.  XI.  1. 

lU 

Charle  par  laquelle  la  noble  et  piense  dame  doña  Constanza  fait  donation  a  l'ahhaye  de 
Silos  de  toiis  les  Inens  qui  lui  reslaienl  aprcs  qu'elle  eul  restauré  l'hópitul  de  Silos,  que 

nous  appelons  aujourd'hui  de  la  Madelena. 
1232  (ere  1270). 

Arch.  de  Silos,  Buiz,  fol.  172.  —  Texle  perdu. 
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Le  roi  Ferdinand  III  accord^  á  l'ahhaye  de  Silos  une  rente  annuelle  de  dix  mesures  de  sel, 

á  prcndre  aux  salines  d' Anana  '''. 
1233,   10  octobre. 

[Monogramme)  '¡^  CHRISTVS.  A.  íl.  Tam  presenlibus  quam  futuris  notum 
sit  hac  manifestum  quod  ego  Ferrandus,  Dei  gratia  rex  Castelle  et  Toleti, 

Legionis  el  Gallecie,una  cum  uxore  mea  Bealrice  regina  et  cum  fdiis  meis 

Alfonso,  Frederico,  Ferrando  et  Henrico,  ex  assensu  et  beneplácito  regine 

domne  Berengarie  genitricis  mee,  fació  cartam  donationis,  concessionis, 
contirmationis  et  stabilitatis  Deo  et  monasterio  Sancti  Dominici  de  Silos, 

vobisque  domno  Martino ,  eiusdem  instantiabbati,  et  vestrissuccessoribus, 

necnon  totique  conventui  monachorum  ibidem  Deo  serviencium  presentí 

et  futuro,  perpetuo  vaíituram.  Dono  itaque  vobis  et  concedo  in  illis  salinis 

de  Annana  decem  ochaviellas  Burgensis  mensure  de  vestro  sale,  quo- 

libet  anno  ad  opus  monasterii  vestri ;  ita  quod  singulis  annis  extraatis  istas 

decem  tantum  ochaviellas,  sine  alvala,  quandocumque  et  per  quoscumque 

volueritis.  Et  hec  mee  concessionis,  confirmationis  pagina  rata  et  stabilis 

omni  tempore  perseveret. 

Si  quis  vero  hanc  cartam  infringere  seu  in  aliquo  diminuere  presump- 

serit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  regie  parti  mille  áureos 

<•'  Anana,  ou  Salinas  de  Anana,  bourg  de  la  province  acluelle  d'Alava,  au  nord-ouesl  de .Miranda  de  Ebro. 
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in  cauto  persolvat,  et  dampnuin  super  hoc  illatum  vobís  restituat  clu- 

platum. 

Facta  carta  apud  Burgis,  rege  exprimente,  décima  die  octobris,  era 
M'  ce'  LXXl". 

Et  ego  supradictus  rex  Ferrandus,  regnans  in  Caslella  et  Toleto,  Legione 

et  Gallecia,  Badallocio  et  Baecia,  hanc  cartam,  quam  fieri  iussi,  manu 

propria  roboro  et  confirmo. 

(Rueda)  +SIGNVM  FERRANDI,  REGÍS  CASTELLE  ET  TOLETI , 
LEGIONIS  ET  GALLECIE. 

GARSIAS  FERRANDI,  MAIORDOMVS  CVRIE  DOMINI  REGÍS,  CON- 
FIRMAT  :  LVPVS  DIDACI  DE  FARO.  ALFERIZ  DOMINI  REGÍS. 
CONFIRMAT. 

l{oüERicüs,Toletanesedisarcbiepiscopus,  llispaniaruin  primas,  coníirmat. 

Infans  dompnus  Alfonsüs,  fraler  domini  regis,  confirmat. 

Bernaldus,  Compostellane  sedis  archiepiscopus,  confirmat. 

loHANNES,  Oxomensis  episcopus  et  domini  regis  cancellarius,  confirmat. 

nSEMIERE    COLONNE. 

Mauricils,  Burgensis  episcopus, 
confirmat. 

Tellius  [Tellio]  '■',  Palentinus  epi- 
scopus, confirmat. 

Bernaldls,  Segobiensis  episcopus, 
confirmat. 

LiPDS,  Seguntinensis  episcopus. 
confirmat. 

DoMi.MCüs,  Abulensis  episcopus, 
confirmat. 

GoNCALvus,  Conchensis  episcopus, 
confirmat. 

Iohannes,  Calagurrensis  episcopus, 
coníirmat. 

Adam,  Placentinus  episcopus,  con- 
firmat. 

DELXIEME    COLONME. 

MüiNius  [NüNius|,  Astoricensis  epi- 

scopus ,  confirmat. 

Martinüs,    Camorensis    episcopus, 
coníirmat. 

Martinüs,  Salamantinus  episcopus, 
confirmat. 

IMicuAEL,  Lucensis  episcopus,  con- 
firmat. 

Laürenciüs,    Auriensis    episcopus, 
confirmat. 

Stefanüs,  Tudensis  episcopus,  con- 
firmat. 

Ecclesia  Legionensis  vacat. 

''  Les  noms  entre  crochets  ne  sont  que  des  variantes  de  ceux  de  qiielques  signalaires  des  pri- 

viiéges  royaux  publiés  plus  loin  (n"*  i  i  7  et  118). 
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TKOISIESIK    COLONNE. 

Ai-VAias  Petiu  conlirmal. 

RoDEttlCUS      GUKDISSALVI      [GoNfALVl] 
conllrmal. 

GlILLELMLS     GlNDISSALVI     [GoNCALVl] 

coiilírmal. 

DiDACus  Martim  conlirraal. 

Telliüs  Alfonsi  conlliinal. 

GoNCALVus  GoNr.ALVi  coiilirmal. 

HoDEiucLs  RoDEUici  conlirfiiat, 

Alfonsus  Sueiu  [SiEiiii]  confirmat. 

Ol  ATKIKMH    COLONNli. 

Rodeiucus  Gomez  confirmal. 

RoDERicus  Feiinandi  [FeiirandiJ  con- 
(¡riiiat. 

Feuhaivdus  Guterii  confirmat. 

Ramirus  FYoiiEZ  confirmal. 

RoDERicus  Florez  confimiat. 

Ferrandus  Iohannis  confirmal. 

Pelagius  Ariic  confirmal. 

Alvarus  RoüEr.ici,,maior  mcrinus  in  Caslella,  coniirmal. 

Sancius  Pélagii,  maior  mcrinus  in  Gallecia,  confirmat. 

Garsias  RoDERici,  maior  merinus  in  Lefjione,  confirmal. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  orioinal  en  píurheniin,  o  m.  38  X  o  ni.  28, 

écriture  áiíe francesa,  sceau  coupé;  d'aprés  le  vidimus  ile  i,']85,le  document  original, 
(|u¡  porlait  dans  les  archives  de  Silos  la  cote  E.  LIX,  i,  élait  rf rodado  e  sellado  con 

secllo  de  |)lomo,  colgado  con  cordones  de  seda  bermeja  e  aniariellaii;  Arch.  de  Silos, 
vidimns  (fAlphonse  X  du  G  janvier  1 260  ;  Cartulaire,  fol.  1  !i ,  avec  ce  titre  :  rPrivilegio 
de  la  sal  qnc  nos  dio  el  rey  don  Fernando  en  Salinas  de  Annanai;  vidimns  de  i385, 
original  en  parchemin,  o  m.  Goxom.  ^8,  partie  en  écriture  dito  redonda,  partie  en 
écriture  dile  de  albaláes  ''',  E.  LI\.  2. 
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Privilege  de  Ferdinand  11 1  en  fnveur  des  tnoines  de  Silos  el  contre  les  prélentions 
des  merinos  mayores  ou  grands  jugcs  de  Castille. 

1233,   10  octobro. 

Tam  presentibus  quam  futuris  notum  sil  ac  manifestiim  quod  ego  Fer- 

nandas, üei  gratia  rex  Castcile  et  Toicli,  Legionis  el  Gallelie,  quoddam 

privilegium  inspexi  domini  Aldcfonsi,  illustrissimi  imperaloris  Hispanie'-', 

in  quo  ad  honorem  omnipotenlis  Dei  et  raelioralionem  monasterii  Sancti 

Dominici  de  Silos,  quod  tune  monasterium  Sancti  Sebostiam  vocabalur, 

pro  saiute  sua  et  successorum  suorum,  constituit  quod  abbas  et  convenías 

'')  Ce  vidimus  ful  fail  a  la  demande  de 

l'abbé  tle  Silos  rdon  Joliaii,  ni.ulos,  dizc- 
nuevcdiasdc  scliembrc.  .  .  anlc  Alfonso  Mar- 

linez  alcnlk',.  .  .  en  pn'scnciade  Johan.Marli- 

ncz,  de  Sant  I.eonardo,  notario  publico  .  .  .v 
Í-'   Voyez  ci-dcssus  le  privilófje  du  rol  Al- 

pbonse  VI  deCaslillc  dad'  du  ao  janvier  iO()G- 

1098  (n"  •Ji'i). 
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dicti  monasterii  libere  possent  iri  fundo  adiaccnte  populare  ac  domos  con- 

slruere,  ubicunque  eis  videretur  melius  expediré,  elquod  popiilus,  domus 

et  habitatores  earuní  in  perpetuum  ad  ipsum  monasterium  perlincrcnl. 

Aliud  insuper  privüegium  inspe.xi  domini  Alfonsi,  rcgis  Castelle  et  To- 

leti,  domini  mei''',  in  quo  expressius  continetur  quod  idem  forum  liabeat 
abbas  Sancti  Dominicicum  habilatoribus  villo  SanctiDominici,  quodabbas 

Sancti  Facundi  cuui  concilio  Sancti  Facundi  usque  ad  illud  tempus  nos- 
catur  habuisse;  ¡ta  quod  in  dicta  villa  Sancli  Dominici  alius  dominus 

penitus  non  babeatur,  nisi  abbas  vel  is  cjuem  in  loco  suo  dimiserit,  si 

forsitan  ipsum  abbatem  abessc  contingat. 

(ieteruní  abbas  dicli  monasterii  gravi  milu  querella  monstravit  quod 
maiorini  maiores  Castelle  ac  alii  eoruní  nomine,  villam  Sancti  Dominici 

pretextu  oííicii  sui  intranles,  multa  mala  et  damna  quam  plurima  sibi, 

predicto  monasterio  ac  vassallis  suis  in  dicta  villa  Sancti  Dominici 

commorantibus,  faceré  non  desistunt,  ac  instanter  supplicavil  ut  dicta 

privilegia  coníirmans  eidem  monasterio  de  competenti  remedio  provi- 
derem. 

Dictorum  igitur  anteccssorum  meorum  adberendo  vcstigiis,  una  cum 

uxore  mea  Beatrice  regina,  et  cum  Ubis  meis  Alfonso,  Frederico,  Fernando 

Henrico,  ex  assensu  et  beneplácito  domine  Berengarie  genitricis  mee,  li- 
benti  animo  ac  spontanea  volúntate,  pro  salutc  anime  mee,  fació  charíam 

coníirmalionis,  concessionis,  inbibitionis,  Deo  et  beate  Marie  ac  beatis- 

simo  confessori  Dominico  et  ipsius  monasterio  perpetuo  valituram,  confi- 
dens  me  sancti  gloriosi  precibus  et  in  presenti  vilam  ducere  prosperara 

et  in  futuro  adipisci  gloriara  scmpiternam.  Dicta  itaque  privilegia  con- 
firmo, et  presenti  privilegio  concedo  quod  tam  fuiubmi,  (|uam  i|)sa  vdla 

Sancti  Dominici  cura  ómnibus  babitatoribus  eius  ad  dominium  dicti  abbatis 

et  monasterii,  pertineant  integre,  quiete  et  paciíice,  omni  contradictionc  pe- 
nitus procul  mota.  Insuper  et  districte  inbibeo  no  quis  de  cetero  raaiorinus 

neo  aliquis  inferioris  gradus  dictara  viliam  Sancti  Dominici  de  Silos  pre- 
suraat  ingredi,  nec  aliquo  modo  suum  ollicium  contra  (juemcunf[ue  in  ea 

commorantera,  ipsius  abbatis  vassallum,  valeat  exercere,  nisi  forte  ab 

ipso  abbale  fuerit  requisitus,  et  tune  dicto  abbali  de  suis  vassallis  faceré 

tencatur  iustitie  coraplementum. 

Si  (juis  antera  banc  cartara  infringere  vel  diminuere  vel  in  aliquo  ei 

ausus  fuerit  contraire,  irara  oranipotentis  Deiincurrat,  et  cum  luda  prodi- 

f)   Voycz  ci-dessus  le  (cxlo  du  fuero  tic  ti?)5  (n"  A'i)  ainsi  quo  cdui  des  fueros  oclroyés  a 
Silos  par  Alphonse  VIII  le  26  oclobre  laoQ  (n"  80). 
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toro  penis  iiik'iiialihiis  lonjuealur;  luille  i nsiijuM' áureos  parli  regle  iii  cauto 
pcrsolvat,  et  prefato  nionaslerlo  daninuiu  resliluat  duplicatuni. 

Facta  (liarla  Huqjis,  décima  dio  octobris,  era  niillesiina  ducentésima 

septuagésima  prima. 

Ego  rex  Fernandüs.  regnans  in  Caslella.  Lesione,  Galletia,  liadallacio 

et  Baeca,  lianc  charlam,  (juaní  lleri  iussi,  nianu  propria  roboro  el  con- 
ürnio. 

Infans  domnus  Petrus  Alfonsus,  frater  domini  regis,  coníirmat. 

Archives  imniicipnles  de  Silos ,  copio  iniprimóe  dans  le  fr Memorial  del  pleylo  enlrc  el 

fiscal  del  rey  y  la  \illa  de  Sanio  Dominoo  do  Silos  coa  don  Bernardino  de  Velasco.  .  . 

año  iGi7'»,  lol.  9>j.  —  Le  privilége  original,  ff escrito  en  perjoaniino  con  su  sello  de 
plomo  poiidionto  do  seda  leonada n  ,  fut  présenü^  a  Valladolid  au  cours  de  ce  procés  par 
les  mandatairos  du  connélable  de  Gaslille,  alors  seignour  de  Silos;  iious  ne  Lavons 
pas  roírouvé  dans  les  archives  des  dúos  de  Frias,  descendanls  du  connétable. 
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Conjirmatioii  par  Ferdiuand  III  de  la  donation  d'Uranau. 
1233,  11  of.tobre. 

[Monogramme)  tl^CHKlSTVS.  A.  íl.  [Pjpf  presens  scriptum  tam  pre- 
sentibus  quam  futuris  notum  sit  ac  manifestum  quod  ego  Ferrandus,  rex 

Castelle,  Toleti,  Legionis,  Gallecie,  inveni  privilegium  ab  illustrissima 

domna  Urraca  regina  sine  sigillo  et  cum  signo  conditurn  in  huncmodum: 

í^In  nomine  divino  '''?5,  etc. 
Ego  prenominatus  rex  Ferrandus,  regnans  in  Gastella,  Toleto,  Legione, 

Gallecia,  Badallos  et  Baescia,  abprobo,  roboro  et  confirmo,  mandans  et 

firmiter  statuens  quod  perpetuo  et  immobiliter  observetur. 

Si  quis  vero  hanc  cartam  infringere  seu  in  aliquo  diminuere  presump- 

serit,  irara  Dei  omnipotenlis  plenarie  incurrat,  et  regie  parli  centum  li- 

bras auri  purissimi  persolvat,  et  ipsam  hereditatem  Sancto  Dominico 

triplicatam  redat. 

Facta  carta  Burgis,  undécimo  die  octobris,  era  millesima  ducentésima 

septuagésima  prima. 

(Rueda)  ̂   SIGNVM  FERRANDI,  REGÍS  CASTELLE. 

LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  REGÍS,  CONFIRMAT  :  GARSIAS 
FERRANDI,  MAIORDOMVS  CVRIE  DOMINI  REGÍS,  CONFIRMAT. 

"^   Voyez  ci-dcssiis  la  donalion  du  st  seplembre  i  i  20  (ti"  36). 
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Infans  dompnus  Alfonsus,  frater  domini  regis,  coniirmat. 

RoDERicus ,  Toletane  sedis  archiepiscopus ,  Hispaniarumprimas ,  confirmat. 

Bernaldus,  Compostellane  sedis  archiepiscopus,  confirmat. 

loHANNES,  Oxomensis  episcopus  et  domini  regis  cancellarius,  coniirmat. 

[Suivent  les  signatures  des  évéques  et  des  grands  de  la  cour  comme  dnns  le  privilége 

publié  ci-dessus  n°  ii5.) 

Alvaros  Roderici,  inaior  maiorinus  in  Castella,  confirmat. 

Sanciüs  Pelagii,  maior  maiorinus  in  Gallecia,  confirmat. 

Garsias  Roderici,  maior  maiorinus  in  Legione,  confirmat. 

irch.  de  Silos,  original  en  parchetnin,  o  in.  oo  x  o  in.  55,  tres  belle  écritiire  díte 

francesa;  tresses  de  soie  rouge  qui  portaient  le  sceau  de  plomb  mentionné  dans  le  oala- 

loguo  de  1760  (ms.  78,  f°73)  et  aujourd'hui  coupd,  E.  IX.  a'*'. 
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Ferdinand  III  prend  sous  sa  protection  l'ahbaye  de  Silos  et  toutes  ses  dépcndnnces. 

1233,  if)  oclobre. 

(Mo/io^amme)  cjLcHRISTVS.  A.Í2.  [Rjegali  nempe  convenit  magestati 
sancta  queque  loca  diligere,  honestos  viros  religiososque  manutenere  et 

honorare,  cosque  et  sua  a  pravorum  incursibus  dcfensare. 

Eapropter  ego  Ferrandus,  Dei  gratia  rcx  Castelle  et  Toleti,  Legionis  et 

Gallecie,  una  cura  uxore  mea  Beatrice  regina  et  cum  fiHis  meis  Alfonso, 

Fredrico,  Forrando,  Henrico,  ex  assensu  et  beneplácito  domine  Beren- 
garie  genitricis  mee,  libenti  animo  ac  spontanea  volúntate,  pro  salute  anime 

mee,  recipio  sub  defensione  et  protectione  regia  monasterium  Sancti  Do- 
minici  de  Silos,  villas,  deganias,  hereditates,  ganados  et  omnes  res  suas, 

ubicumque  fuerint  in  regno  meo.  Et  cauto  et  conteslor  omnia  iam  dicti 

monasterii  tamquam  mea  propria,  Et  mando  quod  si  aliqua  villa  vel 

collacii  Sancti  Dominici  boltam  aliqíiam  fecerint,  ipsa  villa  vel  ipsi  tantum 

pignorentur;  et  defendo,  firmiter  tenendum  statuo,  quodnullus  regni  mei 
in  hereditate  Sancti  Dominici,  nec  in  villis,  ncc  in  collaciis,  occasione 

aliqua,  ullo  modo  pignoret,  nisi  ibi  tantum  unde  boltam  exierit.  Mando 

etiam  firmiterque  defendo  quod  nullus  de  cetero,  occasione  aliqua,  abbati 

^''  On  lit  au  dos  de  cede  piéce  la  declara-  escriptura  Juan  de  Ángulo ,  en  nombre  del  mo- 
tion  suivanle  :  «.  .  .  En  la  ahdiencin  publica  naslerio  de  Arlanza,  para  el  pleyio  que  líala 
de  Valladolid  ( i5  jHin    i554)  présenlo  esla         con  los  concejos  de  Ura  y  Castrocenizan. 
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vol  müuailiis  dioU  niünastcrii  ncc  ooruiii  alicuy,  ihm:  i|)si  inonaslcrio,  noc 

ccclcsie,  verbo  vel  fado,  iniuriain  nec  violeiiriam  infcrat,  ncc  pignorcl  in 

domibus  vel  deganiis  que  sunt  proprie  Sancli  üomiiiici. 

Si  (juis  vero  buius  mee  eaiilacioiiis  el  conleslacioiiis  ])a¡jinam  iii  ab(|uo 

riimpere  temptaverit ,  vel  violare  aut  iiKjuietare  temerario  aiisii  presump- 
serit,  sit  evcomunicatus  ct  e  liminibus  sánete  matris  Ecclesie  sequestratus, 

et  cum  Datan  et  Abiron,  quos  térra  terribiliter  absorbiiit,  penis  indeíi- 

cientibus  deputatiis,  et  cum  luda  (Ibristi  traditore  in  inferno  inferiori  sine 

íine  crurialus;  et  insuper  exsolvat  abbali  Sancti  Dominici  aut  ei  (pi¡  iüius 

vorem  tenuerit  et  causam  defensaverit  centum  libras  auri  purissimi;  et 

hec  (sic)  privilegium  maneat  firmum  et  stabilis  (^sic)  omni  tcmpore. 

Facta  carta  Burgis,  quintodecinio  die  octobris,  era  millesima  ducenté- 

sima septuagésima  prima. 

[Rueda)  +  SIGNVM  FERRANDI,  REGÍS  CASTELLE. 

LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIZ  DOMINI  REGÍS,  CONFIRMAT  : 
GARSIAS  FERRANDl,  MAIORDOMVS  CVRIE  DOMINI  REGÍS, 
CONFIRMAT. 

RoDERicus,Toletanesedisarchiepiscopus,Hispaniarum  primas,  confirmal. 

Infans  dompnus  Alfonscs,  frater  domini  regis,  confirmat. 

Bernaldüs,  Gompostellane  sedis  archiepiscopus,  confirmat. 

loHANNES,  Oxomensis  episcopus  et  domini  regis  cancellarius,  confirmat. 

[Suivent  les  si'gnnturcs  des  évéques  ct  des  grands  de  la  cour  comme  dans  les  priviléges 
publiés  ci-dessus  n°'  1 15  et  í  í  7.) 

Alvarüs  Roderici,  maior  maiorinus  in  Casteila,  confirmat. 

Sanciüs  Pelagii,  maior  maiorinus  in  Gallecia,  confirmat. 

Garsias  Roderici  ,  maior  maiorinus  in  Legionc,  confirmat. 

Arch.  de  Silos,  original  ea  parchemin,  o  m.  G3  x  o  m.  ho,  avec  les  lacs  de  soie 

Jaime  et  rouge  qiii  portaient  te  sceau  de  plomb,  perdu  depuis  1760;  écriture  d\íe fran- 
cesa, A.  LV.  18. 
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Cédule  de  Fcrdinand  III  par  laquelk  il  ordonnc  d  son  merino  de  planter  des  bornes 
entre  les  terrüoires  de  Uranau  et  de  Piieníedura,  conformément  a  Venquéte  faite  en 
son  nom. 

1233,  39  novembre. 

{Monoprramme) ^  [CHRISTVS-  A.  O.]  Conocida  cosa  sea  a  todos  los  qui 

esta  carta  vieren  que  vo  don  Ferrandus,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Cas- 
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tiella  e  de  Toledo,  [de  León  e]'^'  de  Gallicia,  sobre  contienda  (lue  avie  el 
abbad  de  Sancto  Domingo  de  Silos  con  los  de  Sant  Peydro  de  la  villa, 
sobre  los  términos  de  sus  villas  de  Uranave  e  de  los  ornes  de  la  Puente 

Dura,  mande  venir  a  los  de  Sant  Peydro  de  la  villa  ante  mi.  E  el  abbad  de 

Sancto  [Domingo]  e  los  de  Sant  Peydro  de  la  villa,  con  Peydro  Goncal- 
vez  de  Marañon,  que  era  divisero  e  heredero  en  la  villa,  vinieron  ante 

mi  [e  abinieronjse  de  meterlo  por  pesquisa  del  abbad  de  Sant  Peydro 

de  Arlanca  e  de  don  Ramiro  de  Villangomez  e  de  Goncalvo  Peydrez  de 

Pe[niella].  E  yo  mándelo  pesquerir,  e  fizieron  pesquisa  desta  guisa  : 

Esta  es  la  perquisa  que  fizieron  :  De  Nogareios,  don  Ferrando  ¡uro  e 

dixo  que  fue  diez  [años  en]  aquel  monte  pastor,  e  que  entre  Val  de  Moral 

c  Val  Pezenino  el  sendero  a  juso,  e  al  Colladicllo  Ruvio,  e  ixie  a  Arnosiella, 

e  que  vio  pacer,  e  cortar,  e  jazcr  e  deíTender  a  los  de  Uranave  e  a  los  de  la 

Puente.  —  Jvañes  de  Nogareios  iuro  e  dixo  que  entre  Val  de  Moral  e  Val 
Pezennino  e  el  sendero  de  Vela  Nuñcz  e  descende  a  Arnosiella,  que  sabie 

cortar  e  pascer  e  deíTender  a  los  de  Uranave  e  a  los  de  la  Puente.  — 

Domingo  Pérez  de  Nogareios  ¡uro  et  dixo  que  entre  Val  de  Moral  e  — 
Pezennino  e  el  sendero  que  descende  a  Arnosiella,  (jue  vSabie  pascer  c 

cortar  o  deílender  a  los  de  Uranave  e  a  los  de  la  Puente  e  por  suyo. 
De  Torreciella  del  Mont,  don  Johan  iuro  e  dixo,  etc. 

De  Mazariegos,  Martin  Gonfalvez  juro,  etc.  —  Martin  de  Mazariegos 

iuro,  etc.  —  Pascual  de  Mazariegos  juro.  etc. 

De  Torreciella  del  Agua,  Juan  Dominguez  juro.  etc. —  Pedro  Alfonso 
de  Torreciella  del  Agua  iuro,  etc. 

E  estos  ornes  que  dixieron  esta  pesquisa,  andidieronlo  e  apeáronlo  a 

estos  pesquisidores  e  al  merino  del  rey.  E  esta  pesquisa  otorgos  con  el 

privilegio  de  Sancto  Domingo. 

Et  ego  supradictus  rex  Ferrandus,  una  cum  uxore  mea  Beatricc  regina 

et  cum  filiis  meis  Alfonso,  Frederico  et  Ferrando,  ex  assensu  et  bene- 

plácito regine  domne  Berengarie  genitricis  mee,  supradictam  pesquisiam 

aprobó,  roboro  et  confirmo,  mandans  et  íirmiter  staluens  quod  perpetuo 

et  inviolabiliter  observetur.  Et  mando  merino  meo  quod  per  loca  superius 

nominata  ponat  íitos.  Et  hec  carta  mee  concessionis  rata  et  stabilis  omni 

tempere  perseveret. 

Si  quis  vero  hanc  cartam  infri[n]gere  seu  in  aliquo  diminuere  presump- 
serit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  regie  parti  mille  áureos 

''   Lps  mots  entre  croclicls  no  pciivont  so  lirí>  snr  l'orijjinal,  qni  o^l  on  mauvais  ótat;  noiis 
los  avons  tires  <\u  vndimus  do   i.Sqó. 
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m  cauto  ptM'Sülvat ,  o(  (lampnmn  supor  lioc  illalmi»  |v()l)is|  restilual  (lu|)Ií- 
catiim. 

Facía  carta  apiid  Cluniain,  iii  vijjilia  sancli   \ii(1reo,  inonso  novcmbri, 

rege  exprimente,  era  m°cc"  lx\'  prima. 

(Rueda)  +  SlGl^VM  FERRANDI,  REGÍS  CASTELLE  ET  TOLETI, 
LEGIONIS  ET  GALLECIE. 

LVPVS  DIDACI  DE  FARO,  ALFERIT  DOMINI  REGÍS,  CONFIRMAT  : 

—  GARSIAS  FERRANDI,  MAIORDOMVS  CVRIE  DOMINI  REGÍS, 
CONFIRMAT. 

RoDERicus ,  Toletane  sedis  archiepiscopus ,  Hyspaniarum  primas ,  confirmat, 

Infans  domnus  Alfonscs,  frater  domni  regís,  confirmal. 

Bernaldus,  Compostellane  sedis  archiepiscopus,  confirmat. 

loHAN.NES,  Oxomensis  cpiscopus,  domini  rcgis  cancellarius,  confirmat. 

PREMIERE    COLONNE. 

Maubiciüs,  Burgensis  episcopus, 
confirmat. 

Telliüs,  Palentinus  episcopus, con- 
firmat. 

Bernaldus,  Segobiensis  episcopus, 
confirmat. 

LüPüs,  Segontinus  episcopus,  con- 
firmat. 

loHANNES,  Calagurrensis  episcopus, 
confirmat. 

DoMiNicüs,  Abulensis  episcopus, 
confirmat. 

GoxgALVDS,  Conchensis  episcopus, 
confirmat. 

Adam,  Placentinus  episcopus,  con- 
firmat. 

DoMiMcüs,  Baecencis  episcopus, 
confirmat. 

DEDXIEME    COLONNE. 

loHANNEs,  Ovetensis  episcopus,  con- 
firmat. 

Legionensis  eclesia  vacat. 

NüNFüs,  Astoricensis  episcopus,  con- 
firmat. 

íMartinus,  Camorensis  episcopus, 
confirmat. 

Martinüs,  Salamantinus  episcopus, 
confirmat. 

MicHAEL,  Luccnsis  episcopus,  con- 
firmat. 

Stephanüs  ,  Tudensis  episcopus ,  con- 
firmat. 

Laurencios,  Auriensis  episcopus, 
confirmat. 

Michael,  Civitatensis  episcopus, 
confirmat. 

TROISIEME    COLONNE. 

Alvar  Petri  confirmat. 

RoDERicüS  GoNCALVí  confirmat. 

GuiLLELMüs  GoN^ALví  coufirmat. 
Tellius  Alfonsi  confirmat. 

DiDACUs  Martini  confirmat. 

RoDERicus  RoDERici  confirmal. 



GoNCALvus  GoNCALVi  confirmat. 

Egidius  Malrigi  confirmal. 

Alfonsus  Sderii  confirmat. 

QÜATRIÉME   COLONNE. 

RoDERicus  GoMEz  confimiat. 

RoDERicüs  Ferrandi  confirmat. 
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Ferrandus  Guterrii  coniirmal. 

Ramirus  Frolez  confirmat. 

RoDERiGiJs  Frolez  [confirmatl. 

Petrds  Poncii  [confirmat]. 

[Ferrandus  Iohannis  confirmat.] 

[Pelagiüs  Arie  confirmat.] 

[Ferrandus  Pelagii  confirmat.l 

Alvarus  Roderici,  maior  mcriniis  in  Castella,  confirmat. 

Sancius  Pelagti,  maior  merinus  in  Gallecia,  confirmat. 

Garsias  Roderici,  maior  merinus  in  Legione,  confirmat. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  orijO-inal  en  parcheinin ,  o  m.  /18  x  o  m.  38,  écñ- 

ture  Aúe  francesa ;  d'aprés  le  vidimus  de  iSgS  l'orig-inal  portait  un  rr  sello  de  plomo  col- 
gado en  (illos  de  seda  bermeja,  verde  c  amariellan  (ce  document  et  le  siiivanl  provien- 

nent des  archives  d'ArIanza,liroirD.B. i);  coníirmalion  d'AlphonseX  dii  9Janvicr  í  255; 
Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  6-8,  avec  ce  tilre  :  rr  Privilegio  del  termino  de  Uranaf, 
que  confirmo  el  rey  don  Ferrando  i;  vidimus  en  parchemin,  om.  35  xo  m.  5o,datddu 
ff viernes,  trece  dias  de  setiembre,  año  de  mili  e  Irefientos  e  noventa  e  cinco...  dentro 

en  el  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  ante  Sancho  Sánchez,  alcalle  en  la  dicha 

villa,  en  presencia  de  mi  Alfonso  Martinez,  escrivano  de  nuestro  señor  el  rey  e  su 
notario  publico  en  la  su  corte.  .  .  n  et  délivré  á  la  demande  de  IVonrado  señor  don 

Johan,  por  la  gracia  de  Diosabbat  del  monasteryo  de  Santo  Domingo  de  Silos 'i  (parmi 

les  te'moins  se  trouve  un  certain  Esievan  Ferrandez,  sayón);  E.  IX.  3. 
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Confinnatton  par  Ferdinand  III  d'un  privilege  d'Atphoiise  VIH. 

1233,  3o  novembre. 

[Monogratnme) z^CHKlSTVS-  A.íl.  Per  presens  scriptum  tam  presen- 
tibus  quam  futuris  notum  sit  ac  manifestum  quod  ego  Ferrandus,  Dei 

gracia  rex  Castelle  et  Toieti,  Legionis  et  Gailecie,  inveni  privilegium  ab 

illustrissimo  avo  meo  regí  Alfonso  conditum  in  hunc  modum  :  r^Quoniam 

pietati  congruit^^'w,  etc. 
Supradictum  itaque privilegium  ego  prenominatus  rex  Ferrandus,  regnans 

in  Castella  et  Toleto,  Legione  et  Gallecia,  approbo,  roboro  et  confirmo, 

mandans  et  firmiter  statuens  quod  perpetuo  et  inviolabiiiter  observetur. 

Si  quis  vero  hanc  cartam  infringere  seu  in  aliquo  diminuere  presump- 
serit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  regie  parli  mille  áureos 

(•)  Voyez  ci-dessus  ie  privilege  d'Alphonse  VIH  de  1190  (n"  76). 
13 
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in  cauto  |)(n'solvat,  el  dainpiunn  super  lioc  allaluní  vobis  roslituat  dupli- 
ca I  um. 

Facía  carta  apud  Clunianí,  die  sancti  Andree,  rege  cxprimcnle,  era 

m'cc'lxx"  prima. 

[Rueda]  +  SIGNVM  FERRANDI,  REGÍS  CASTELLE  ET  TOLETI, 
LEGIONIS  ET  GALLECIE. 

LVPVS  DIDACl  DE  FARO,  ALFERIZ  REGÍS,  CONFIRMAT  :  GAR- 

SIAS  FERRANDI,  MAIORDOMVS  CVRIE  DOMINI  REGÍS,  CON- 
FIRMAT. 

[Suivent  les  stgiiatures  des  autres  téinoins  comme  dans  le  privilege  publié  ci-dessus n'  iig.) 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ioxom.  49,  écriture  díte  francesa; 
lacs  de  soie  rouge,  bleue  et  verte,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  A.  LV.  i3. 
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L'ahhayc  de  Silos  vend  au  comcil  de  celte  ville,  pour  io5o  maravedís,  le  terriioire 

appelé  Cerca  San  Pelayo  '*'. 123/i,  juin. 

Connoscida  cossa  sea  a  todos  los  que  son  presentes  e  a  los  que  son  por 

venir  commo  nos  el  conseio  de  Sancto  Domingo  de  Silos  otorgamos  e  con- 

noscemos  que  compramos  de  vos,  señor  don  Martin,  por  la  gracia  de  Dios 

abbat  de  Sancto  Domingo,  e  del  convento  de  esse  mismo  logar,  la  vuestra 

propria  heredat  que  es  del  vuestro  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos, 

que  es  en  lado  de  essa  misma  villa,  en  logar  nombrado  Cerca  Sant  Pelayo, 

et  cerca  la  vuestra  aldeia  de  Silos,  por  mili  e  cinquenta  maravedis,  que 

vos  diemos  nos  a  vos  para  pro  de  vuestro  monesterio.  Et  esta  heredat 

compramos  de  vos  para  exido  de  la  villa  e  de  vuestro  monesterio.  Et  desta 

heredat  son  aíTrontaneos  de  la  una  parte  el  camino  que  exe  de  la  villa  por 

Silos  e  de  Sancto  Domingo  e  va  a  Burgos;  et  de  la  otra  parte  el  camino 

que  exe  de  essa  misma  villa  e  va  a  Covas  Ruvias;  et  de  la  otra  parte  el 

sendero  que  prende  en  Silos  e  exe  al  camino  que  va  a  Covas  Ruvias ;  et 

de  la  otra  parte  los  parrales  del  vuestro  monesterio '"-' ;  et  de  la  otra  parte 
Sant  Juste  con  las  tierras  de  Martin  Elias.  Et  a  tal  pleito  vendedes  vos,  se- 

(')  C'est  le  terrain  qui  porta  plus  tard  le  '^^  Les  parrales   se  trouvaient  á  l'endroit 
nom  de  dehesa  ou  huerto  del  abad  (voy.  la  oú  fut  conslniit  un  peu  plus  tard  le  couvent 

charle  du  i5    décembre  i25i,   n"  i54)  et  de  San  Francisco,  prés  de  remplacemenl  oíi, 

qu'on  appelie  aujourd'hui  la  dehesa  de  San  d'aprés  une  tradition  assez  ancienne,  s'élevait 
Francisco.  II  est  situé  entre  Silos  et  Tancien  au  xi"  siécle  un  monastére  de  Benedictinos, 
couvent  des  Franciscains.  appelé  Nuestra  Señora  de  Val  Paraíso. 
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ñor,  e  el  vuestro  convenio  esta  heredat  sobredicha,  e  la  compremos  nos  el 

dicho  conseio  de  vos,  que  serán  nonbradaraente  exido  e  pasto  de  la  dicha 

villa  e  de  vuestro  monesterio.  Et  otra  puebla  nin  al  non  y  podamos  fazer 

en  ningún  tiempo,  sin  mandado  e  sin  otorgamiento  del  abbat  e  del  con- 

vento de  Sánelo  Domingo  de  Silos.  Et  si  al  y  fuere  fecho  con  mandado  o 

con  plazer  del  abbat  e  del  convento  sobredicho,  sea  fecho  et  sea  todo  al 

fuero  de  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  et  el  señorío  todo  del  dicho 

vuestro  monesterio.  Et  el  molar  que  es  en  aquella  heredat  salvo  finque  para 
el  vuestro  monesterio,  assi  como  fue,  con  entrada  e  con  exida.  Et  si  nos  el 

conseio  quissieremos  esta  heredat  toda  defessar  o  della  a  tiempo  para  prado , 

que  seamos  poderossos  de  deffessar  e  derromperla,  e  al  dcrromper  que  lo 

fagamos  saber  tercer  dia  antes  al  cellerizo  de  Sancto  Domingo  de  Silos.  Et 

pasca  el  ganado  del  pie  del  dicho  monesterio  con  lo  de  la  villa  e  non  al, 

con  nonbradamente  azemilas  e  otras  bestias  e  bueyes  de  ero,  de  vos  e  de 

nos.  Et  nos  el  dicho  conceio  de  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos  prome- 

temos por  nos  et  por  todos  los  que  vernan  depues  de  nos  para  siempre 

iamas  en  la  dicha  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  de  tener  e  guardar 

todo  lo  que  en  esta  carta  dice.  Et  si  alguna  cossa  lo  passaremos  o  fuére- 

mos contra  ello  en  algún  tiempo,  ([ue  pechemos  dies  vezes  mili  marave- 

dís de  la  moneda  que  corriere,  la  meatat  al  rey  e  la  otra  meatat  al  abbat 

e  al  convento  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  en  cabo  que  sienpre  guar- 

demos e  tengamos  lo  que  sobredicho  es. 

Et  por  que  esto  sea  mas  estable  e  mas  firme  para  todo  tiempo,  nos,  el 

dicho  conceio,  mandamos  poner  en  esta  carta  nuestro  seello. 

Fecha  la  carta  en  el  mes  de  junio,  era  de  mili  e  dozientos  e  setenta  e 

dos  años,  anno  ab  incarnacione  Domini  millesimo  ducentésimo  trigésimo 

quarto,  regnando  el  rey  don  Ferrando  en  Castiella  e  en  Toledo  e  en  León 

e  en  Galizia,  con  su  mugier  doña  Beatriz,  et  con  sus  fijos  don  Alfonso 

et  don  Frederico  e  don  Ferrando,  e  con  su  madre  doña  Berenguela. 

Alfierez  del  rey  Lop  Díaz.  —  Maiordomo  García  Ferrandez.  —  Clian- 

celler  el  hispo  d'Osma  don  Iohan. 

Merino  mayor  don  Alvar  Royz.  —  Merino  en  la  merindat  de  Sancto 

Domingo  de  Silos  don  Gonzalo  Peydres. 

Jurados  del  rey  :  don  Martin  Elias,  don  Domingo  Migael,  don  Domingo 

Díaz.  —  Alcalles  :  don  Iohan  Raol,  don  Mathe,  don  Migdel  de  Cuevas, 

don  Ferrando.  —  Merynos  :  don  Domingo  Mannero,  don  Pedro  López.  — 

Sayones  :  Iohan  e  Fadraga. 

Testigos  de  monges  :  don  Iohan  Glillem  prior.  —  Don  Migael  soprior. 
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—  Don  Pedro  do  Gomiol  sacristán.  —  Don  Andrks  relllloníro.  —  Per 

AnBAT  cnfermerero '^l  —  iMautiin  Pkuez  fcllcrizo.  —  Pero  Leo>  c  Ruy  Nunez 
infantes. 

De  legos  :  don  Pelegrin.  —  Don  Martin  Raol.  —  Don  Pero  Polo. 

—  EsTEVAN  Galim)0.  —  Don  BiDAL  dc  Renbcs.  —  Don  Pasqual,  fi  de 

doña  Alberta.  —  Martin  Iohan.  —  Don  Domlngo  Bons.  —  Don  Domingo 

Peydrez.  —  Maestre  Iouan.  —  Don  Iohan  Peydrez,  el  gordo.  —  Don  Mi- 

colas.  —  Vezeynt  Palomino.  —  Don  Domingo  Días,  yerno  de  Dieg  Alfonso. 

—  Don  Gonzalo  Muñoz  de  Arauzo.  —  Don  Ferrant  Muñoz,  su  hermano. 

—  Iohan  Domínguez  de  Arauzo.  —  Don  Pero  el  clérigo,  su  sobrino.  — 

Don  Alvaro,  clérigo  de  Arauzo,  sobrino  de  Martin  Alvaro. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  de  t33i  '^';  autre  vidimus  de  18^2'^';  l'original,  sceUé  du 
sceau  de  cire  du  coiiseil  de  Silos,  se  trouvait  encoré  aux  archives  de  Silos  en  1760 

(nis.  78,  fol.  5o). 
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Donation  de  D.  Martin,  ahhé  de  Silos,  enfaveur  de  doña  Constanza 

el  de  son  hó¡)ital'-''\ 1235,  juin. 

Notum  sit  ómnibus  hominibus  quod  ego  don  Martin,  por  la  gracia  dc 

Dios  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  el  conviento  des  mismo  logar, 

damos  e  otorgando  asignamos  la  nuestra  heredat  que  avemos  en  Sancto 

Domingo,  cerca  la  serna  del  [exido]'^'  e  cerca  el  parral  del  enparedada  : 
scilicet  la  térra  e  la  vinna  ab  omni  integritate,  quemo  lo  cerco  don  Estevan 

  en  sos  dias.  Todo  esto  damos  nos  al  ospital  del  enparedada 

("  Ce  Peí-  Abhat  (Fierre  Abbé)  pourrait  (^'   Voy.  plus  loin  i'acte  du  91  mars  i33i 
bien  étre  celui  qui  écrivit  en  1207  la  plus  an-  (n"  35i). 

cienne  copie  connue  de  la  fameuse  Chamon  ^^^  Voy.  plus  loin  I'acte  du  \li  avril  i3Í9 
du  Cid,  au  iieu  du  Per  Abbat,  chantre  de  la  (n°  37^1). 

chapelle  d'Alplionse  X,  dont  parle  M.  Dozy  '"'  Les  anciens  catalogues  résument  ainsi 
dans  sesRechcrches  sur  V histoire  et  la  littérature  cette  charte,  aujourd'hui  en  partie  détruite  : 
de  l'Espagne  pendant  le  nioyen  age  (3'  édition ,  «Carla  del  abbad  don  Martin  (tercero),  en  que 
t.  II,  p.  81-80),  et  qui  vivait  en  i253.  Le  haze  merced  juntamente  con  el  convento  a 

pére  de  ce  dernier  Per  Abbat  étant  encoré  en  una  enparedada,  que  alli  en  el  hospital  mo- 
vie  dans  la  seconde  moitié  du  xnf  siécle,  il  raba,  llamada  doña  Constanza,  de  una  tierra, 

est  peu  probable  que  le  fils  eút  deja  copié  en  que  sea   perpetuamente  para  ella   y  para  el 
1207  le  manuscrit  en  question.  Une  charte  de  hospilal.r»  (Catalogue  A,  fol.  3A,  et  ms.  78, 

Silos  du  mois  de  mai  de  l'année  1322  (voy.  fol.  5o  et  181.)  —  Sur  doña  Constanza  voyez 

le  n°  loi  ;  cf.  page  192)  mentionne  aussi  un  ci-dessus  le  n"  9/4  et  la  note.  II  en  sera  aussi 

Pelrus  Abbas.  On  voit  par  la  que  ce  nom  n'é-  question  dans  mon  Histoire  del'ahbaye  de  Silos , 
tail  pas  rare  á  cette  époque  el  que  la  décou-  qui  s'imprime  en  ce  moment. 
verte  patronnée  par  Dozy  laisse  place  á  plus  ^^'  Les  mots  entre  crochets  sont  tires  du 
d'un  doule.  ms.  78. 
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nuestra  conpanera,  donna  Constanca,  que  es  enpa[redada  en  el  ospital 

de  la]  Sancta  Trinidat  de  Sancto  Domingo,  que  esto  sea  asignado  a  ser- 
vicio de  Dios  e  de  los  pobres  en  aquel  ospital   es 

todo  lo  al  que  ela  conpro  por  aquel  ospital  e  lo  quel  fue  dado  del  mo- 
nesterio  de  Sancto  Domingo   entre  nos  e  ela  es 

puesto  por  mandado  de  don  Mauritz,  bispo  de  Burgos.  E  esto  es  a  saber 

que   to  el  enparedada  donna  Constanca  de  don  Estevan 

por  Lxx*  mor[abetes],  que  lo  avie  por  en  sos  dias.  E  nos  [abbat  e]  con- 
viento sobredichos  stablecemos  firmemientre  con  dona  Constanza  sobre- 

dicha que  esta  heredat   1  ospital  sobredicho ,  e  abbat  e 

conviento  que  vengan  en  nuestro  logar,  ni  nos ,  non  seamos   

  de  aquel  ospital,  mas  asi,  quemo  dicho  es,  sea  a  servicio  en 

aquelle  logar. 

[Facta  carta  in  mense  iunii,  anno  ab]  incarnatione  Domini  m° ce" xxxv°, 

era  m'  ce'  lxxiii%  regnante  rege  Fredinando  cum  [uxore  sua]  Beatrice ,  et 
cum  matre  sua  regina  Berengaria,  et  cum  íihis  suis  dompno  Alfonso,  don 

Fernando   in  Toleto  et  in  Legione  et  in  Galléela. 

Alfierat  del  rey  don  Lop  Díaz.  —  Maiordomo  don  [García  Ferrandez]. 
—   don  MoRiEL  en  Castiela. 

Ego  Martims  abbas,  qui  hoc  pactum  fieri  iussi,  roboro  [et  con- 

firmo]. —  [Prior  loHANNEs  Güillel]mi  roborat  et  confirmat.  — 

Subprior  Agusti.nüs  roborat  el  confirmat.  —  Martinüs  cellerarius 

[roborat  el  confirmat].  —   de  Espinosa  camerarius 

[roborat  el]  confirmat.  —  Gundisalvüs  roborat  et  confirmat.  — 

Petrus  de  Gomiel  [roborat  et  confirmat].  —  Totus  conventus 
roborat  et  confirmat. 

Arch.  de  Silos ,  original  eiiparchemin,  om.  2oxom.  22,  écriture  áiie  francesa ; 
cette  charle,  en  partie  brúleíe,  garde  encoré  les  lacs  de  soie  qui  portaient  les  sceaux  de 

l'abbé  et  du  convent  de  Silos,  qui  ont  dispara  depuis  1760;  A.  II  (XXXV). 
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Ferdinand  III  donne  a  l'abbaije  de  Silos  plusieurs  domaines  sitúes  a  Ubeda'-'K 

1235,  i3  octobre. 

Connoscida  cosa  sea  a  lodos  los  omes  que  esta  carta  vieren  como  don 

'•"  Le  roi  s'élait  empüré  dXbeda,  jiisqu'alors  une  des  principales  places  fortes  dos  Maures, 
lo  29  septembre  i23'i. 
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FeíTíiiuio,  por  líi  gracia  de  Dios  rey  de  Casliclla,  de  Toledo,  de  l.eoii,  de 

Gallizia,  en  uno  con  mi  nui{jier  la  reyna  dona  Bealri/,  e  con  mios  fijos 

don  Alfonso,  don  Frcderic,  don  Ferrando,  de  conscnlimienlo  e  de  pia- 

zer  de  mi  madre  la  regna  dona  Berenguiella,  dovos  e  olorgovos  a  vos  don 

Martin,  abhat  de  Sánelo  Domingo  de  Silos,  e  a  todo  el  convienLo  desse 

mismo  logar,  en  Ubeda,  en  el  mió  quarto,  heredat  pora  dos  jugos  de  bues 

a  año  e  vez,  e  ([ualro  aran^adas  de  vinas,  e  solar  pora  unas  casas  buenas; 

e  esto  todo  ([ue  lo  ayades  siempre  por  iuro  de  heredat,  vos  e  quantos 

fueren  depues  de  vos  en  vuestro  monasterio,  pora  fazer  délo  como  quisie- 
redes,  dar  e  vender  e  camiar  e  enpenar,  o  otra  cosa  qual  vos  quisieredes. 

E  esta  mi  carta  de  donamiento  e  de  confirmamiento  sea  firme  e  estable, 

e  ninguno  que  la  quebrantasse  o  contra  elle  fuesse  avrie  mura,  epecliarmie 
en  coto  mil  moravedis,  e  a  vos  el  danno  doblado. 

Facta  carta  apud  Valleolitin,  rege  exprimente,  xiii  die  octobris,  era 
M°  ce'  Lxx"  tercia. 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  ii,  avec  la  confirmation  d'Alphonse  X  du  98  íé- 
vrier  i955  ot  le  titre  suivant  :  tr Privilegio  de  la  heredat  de  Ubeda  que  nos  dio  el  rey 

don  Fernando  n;  d'aprés  le  vidimus  royal  le  privilége  original  portait  le  sceau  de 

plomb. 
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Compromis  entre  l'ahbaye  de  Silos  el  l'éüéque  d'Osma  au  snjet  du  revenu  des  domaines  que 
les  moincs  possédaient  au  diocése  d'Osma.  —  Les  moines  s'engagent  á  pai/cr  cliaque 
année  audit  prélat  qualre  muids  (modios)  de  ble,  qui  seront  livrés  le  jour  do  saiid 

Michel  dans  la  villc  de  Huerta  del  Rey  '''. 
1235  (ere  1^73). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A  ,  fol.  29. —  Texto  perdu. 
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Don  Velasco  et  safemmc.  vendent  au  monastere  de  Silos,  pour  5 00  maravedís,  des  maisons. 
Ierres  ct  vigncs  sises  á  Arauzo  de  Miel  el  a  Bañuelos  de  Suso. 

1235  (ere  1373). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  26;  Catalogue  B,  fol.  9.  —  Texle  perdii. 

(')  Voy.  ci-dessus  le  compromis  de  février  1221  (n"  101). 
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D.  Martin,  abbé  de  Silos,  acheté,  auprix  d'unc  mide  sellée  et  brtdée,  les  propriétés 
que  D.  Gómez  Gonzalvez  de  Roda  possédait  prés  de  Valdehande. 

1236,  mars. 

Connoscida  cosa  sea  a  todos  los  ommes  que  esta  carta  vieren  como  yo 

donna  Marina  Garciez,  en  uno  con  mis  íijos  Goncalvo  Gómez  e  Garci 
Gómez  e  Gil  Gómez,  viemos  carta  de  don  Gómez  Gonzalvez,  fecha  en  esta 

guisa  : 
«Notum  sit  ómnibus  hominibus  tam  presentibus  quam  futuris  como  yo 

don  Gómez  Gonzalvez  de  Roda  vendo  a  vos  don  Martin ,  abbad  de  Sancto 

Domingo  de  Silos,  todas  las  heredades  e  las  viñas  que  avie  comprado  e 

ganado  el  monasterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos  fata  aquel  tiempo  en 

Villas  Luengas*^'  de  los  labradores  de  Val  de  Fande,  que  son  de  bifetria,  e 
non  deve  pasar  por  compra  a  regalengo.  E  yo  don  Gómez  mándelo  entrar 
a  Pero  Velasco  myo  casero,  e  éntrelo  yo  mismo  vi  dias  andados  de  mar^o, 

e  sum  tenedor  dello  assi  como  es  derecho.  E  yo  don  Gómez  vendo  a  vos 

don  Martin,  abbad  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  todas  estas  heredades 

sobredichas  por  una  muía  ensellada  e  enfrenada  que  me  diestes  por  ello, 

e  so  pagado  del  precio  e  de  robracion.  E  yo  don  Gómez  [so]  fyador  de  sana- 

miento  a  vos  don  Martin,  abbad  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  al  con- 
vento, destas  heredades  sobredichas  assi  como  es  fuero  de  tierra.  E  esto  fue 

fecho  en  el  congelo  de  Val  de  Fande  al  portal  de  la  eglesia, 

«Facta  carta  in  era  m*  cc'lxxiiii%  regnante  rege  Ferdinando  cum  matre 
sua  Berengaria  in  Castella  et  in  Toleto  et  in  Legione  et  in  Galléela,  eodem 

rege  existente  in  obsidione  Cordube'-'. 

«Alferiz  del  rey  don  Lop  Díaz.  —  Mayordomo  Garci  Fernandez. 

«Testigos  de  cavalleros  :  Pero  Pérez  Ferraz.  —  García Yvañez  de  Espi- 
nosa.—  García  Pérez  de  Sánela  María.  —  García  Goncalvez  de  Villanueva, 

—  RoDRiG  Ordoñez  de  Madrid.  —  Alfonso  Pérez  Ferraz.  —  Alfonso  García  , 

fi  de  Garci  Ferrandez.  —  Ferrand  Ordoñez,  fi  de  Ordon  Alvarez.  —  Sar- 

racín, meryno  de  don  Gómez.  —  Pero  Velasquez,  casero  de  don  Gómez. 

—  JoHAN  Cabeca,  yuez  de  don  Gómez.  —  Don  Sancho,  yuez  de  Pero  Gómez 

de  Marañon.  —  Doña  Tocia,  yuez  de  don  Garcia. 

'''  Voy.  ci-dessus  le  document  du  ih  juiJ-         depu¡splusieiirsmois,lorsque  cetle  villeouvril 

iet  ii58  (n'  6o),  page  93,  note  1.  scs  portes  au  rol  de  Caslille  Ferdinand  111  le 
^^'  L'armée  cbrélienne  assiégeail  Coidoue  29  juin  i23G. 
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«Testigos  de  Val  de  Fande  :  de  clérigos,  Don  Sauouniiv.  —  Don  Estevan, 
—  Pero  Miguel. 

«De  labradores  :  Pero ,  el  del  exido.  —  Martin  Pascual.  —  Johan  Pascual , 

so  hermano.  —  Grecoiuo  Miguel  Domínguez.  —  Gómez,  nieto  de  Tocia. 

—  Feruvm'  Martínez.  —  Don  Nicolás,  yerno  de  Carcax." 

E  yo  doña  Marina  Garciez,  con  mis  fijos  Gonzalo  Gómez  e  Garci  Gómez  e 

Gil  Gómez,  otorgamos  esta  carta  con  esta  sobredicha  tradición  que  fizo 

don  Gómez,  e  por  ser  mas  firme  la  carta,  mandamos  hy  nuestros  sellos. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  oi'iginal  en  parchemin,  o  m.  35  x  o  m.  -ib ,  avec 
les  lacs  de  soie  rouge  et  jaunc  qiii  portaient  les  sceaux;  ce  document  se  trouvait 
avant  t836  aux  archives  de  Silos  sous  la  cote  F.  LIV.  3. 

127 

D.  Martin,  abbé  de  Silos,  donne  a  son  monastere  le  domaine  de  «Donas  Sanctos''^^'n ,  á 
la  condition  que  le  sous-pricur  en  emploicra  les  reoenus  a  acheter  du  bois  de  chauffage 

pour  l'usage  des  moines  inermes. 
1236,  6-12  juin. 

Quoniam  ea  que  fiunt  in  tempore,  ne  labantur  cum  ipso,  scripture 

testimonio  debent  memorie  conmendari :  idcirco  noveri[nt  omnes  tam  pre- 

sentes quíuii  futuri  quod  ego  Marjtinus,  divina  miseratione  abbas  monas- 
terii  Sancti  Dominici  de  Silos,  in  bona  valitudine,  spontanea  volúntate, 

dono  conventui  eiusdem   Donos  Sánelos,  cum  here- 

ditatibus  et  alus  pertinentiis ,  videlicet  montibus,  fontibus,  ingressibus  et 

regressibus,  perpetuis  tempor[ibuspossidendam]   supradicto,  ut  red- 
ditus  ipsius  domus  semper  sint  in  discretione  subprioris  Siliensis  ad  opus 

lignorum  ad  calefaciendum  infirmis.  Ul   [permajneat,  pre- 

sentem  paginam  sigilli  mei  duxi  munimine  roborandam. 

Ego  Martinüs  abbas  confirmo.  —  1o[hannes]  Wuillielmi  prior  confir- 

mat.  —  Agüstinüs  subprior  confirmat.  —  [Petrus  sacrista]  confirmat.  — 

Dominicos  Iohannis  precentor  confirmat.  —  Martinüs  cellerarius  confirmat. 
—  Gundissalvus  camerarius  confirmat.  —  Michael  infirmarius  confirmat. 

—  loHANNES  [refectorarius  confirmat]. 

[De]  infantibus :  Petrus  León  confirmat.  —  Rodericus  Nuneq  confirmat. 
Et  totus  conventus  monachorum  confirmat. 

Anno  ab  incarnatione  Domini  [m"]  cc°  xxxvi°. 

'')  Aujoiird'hui  Doña  Santos,  petit  village  á  de  Duennos  Sánelos,  dans  la  charle  du  Cid  de 

9  kilométres  au  sud  de  Silos,  prés  d'Arauzo  de  1076  (n°  19),  etsous  celle  de  Donnos  Sánelos, 

Miel.  IiseIrouvedéjámentionné,sousla  forme         dans  un  dipióme  de  1 126  (n°  3i). 

I 
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[Si  quis  aulem  presiimpserit  hanc  donajcionis  paginam  infringere, 

immo  qui  contravenerit ,  indignationera  Dei  omnipotentis  et  apostoJorum 
Petri  et  Pauli  [se  noverit  incursurum]. 

[Facta  carta],  .  .  .  idus  iunii,  abbacie  nostre  anno  vii°,  era  m" ce" lxxiiii'. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniin,  o  m.  25  x  o  m.  3o,  endonimagé  par  le  feu 

et  ihumidité,  écriture  dile  francesa;  les  lacs  de  soie  de  divei'ses  couleurs  qui  porlaient 
le  sceau  de  Tabbé  existent  encoré;  A.  II.  5  (\XXV). 
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Bulle  de  Grégoire  IX  conjirmant  l'accord  intervenu  entre  Valbaije  et  les  oleres  de  Stlos^^K 
1236,  aS  aoúl. 

Grcgorius'-'  episcopus,  scrvus  servorum  Dei,  dilectis  fdiis  abbati  el 
conventui  monasterii  burgi  Sancti  Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Bene- 

dicti,  Burgensis  diócesis,  salulem  et  apostolicam  benedictionem, 

Ea  que  iudicio  vei  concordia  terminantur  íirma  debent  et  illibata  per- 
sistere,  et  ne  in  recidive  contcntionis  scrupuium  relabantur,  apostólico 

convenit  presidio  communiri.  Signiíicantibus  sane  vobis,  accepimus  quod 

olini  Ínter  vos  ex  parte  una,  et  clericos  et  iaicos  burgi  Sancti  Dominici  de 

Silos  ex  altera,  super  quibusdam  decimis,  redd¡til)us,  oblalionibuset  rebus 

alus  questione  suborta,  mediantibus  tándem  dilectis  fdiis  Marino  et  ma- 
gistris  Martino  et  Pedro,  archidiaconis  Burgensibus,  super  hiis,  de  assensu 

venerabilis  fratris  nostri  [Mauritiij,  Burgensis  episcopi,  amicabilis  inter  vos 

compositio  intervenit,  quam  apostólico  peliistis  munimine  roborari.  Nos 

igitur  vestris  iustis  supplicationibus  inclinali,  compositionem  ipsam,  sicut 

sine  pravitate  provide  facta  est,  et  ab  utraque  parte  sponle  recepta,  et 

hactenus  pacifice  observata,  et  in  confectis  inde  litteris  dicitur  plenius 

contineri,  auctorilate  apostólica  confirmamus  et  presentis  scripti  patrocinio 

communimus.  Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  paginam  nostre 

confirmationis  infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  autem 

boc  attemptare  presumpscrit,  indignationem  omnipotentis  Dei  et  beatorum 

Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incursurum. 

Datum  Reate,  x  kalendas  septembris,  pontificatus  nostri  anno  décimo. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcliemin,  o  m.  28  x  o  m.  2  5,  avec  les  lacs  de  soie 
rouge  et  jaune  qui  porlaient  le  sceau  de  plonib,  lequel  existait  encoré  en  1760 
(ms.  78,  fol.  169);  B.XXXVll.  i3. 

"'  Voy.  ci-dessus  la  sentence  arbítrale  du  8  janvier  1922  (n"  io3  ).  —  >^5  Grégoire  IX,  élu 
\p  19  mars  1227,  morí  le  22  aoiil  12'n. 
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Rénovaíion  de  la  hermandad  ou  confrcrie  étahlic  cu  1 1<)0  cnlre  les  ahhayes  de  Silos 

et  de  San  Millan  de  la  Cogolla. 

1236. 

In  Dci  nomine  el  eius  gratia.  Hec  est  inslitutio  '^*,  ele. 

Facta  huiusmodi  institullonis  carta,  sub  scripti  spcculo  perpelualiler  ro- 

bórala, in  era  m°oc°l\\iiii\ 

Nos  igilur  loHANNEs  Sanch,  abbas  Sancti  Emiliani,  et  Martinus,  abbas 

Sancti  Dominici,  cum  asscnsu  ulriiisque  convcMiliis,  hanc  institucionein  pre- 

decessorum  nostrorum  laudabileni  approbamus,  et  eam  sigillorum  nostro- 

rum  im[)ressionibus  muniendo  modis  ómnibus  quibus  possumus  per  omnia 
confirmamus. 

Si  quis  utriusque  monasterii  abbas  vel  conventus,  etc. 

R.  prior  maior  monasterii  Sancti  Emiliani  huius  facti  conlirmans. 

—  Sancius  prior  minor  coníirmal.  —  Petrüs  prepositus  con- 
íirmat.  —  Petrüs  camerarius  confirmal.  —  Martinüs  sacrista 

confirmat.  —  Martinus  cellerarius  confirmat.  —  Benedictus 

ospitaiarius  confirmat.  —  Omnis  monacborum  conventus  Sancti 
Emiliani  confirmat. 

Prior  loHANNES  maior  monasterii  Sancti  Dominici  huius  facti  con- 

firmans.  —  Agüstinus  prior  minor  confirmat.  —  Dominicus 

loHANNis  precentor  confirmat.  —  Petrüs  sacrista  confirmat.  — 
GüNDissALVüs  camerarius  confirmat.  —  Martinus  Petri  cellerarius 

confirmat.  —  Iohannes  de  Sánela  JMaria  refectorarius  confirmat. 

—  MicHAEL  infirmerarius  confirmat.  —  Omnis  monacorum  con- 

ventus Sancti  Dominici  confirmat. 

Archives  de  l'nbbaye  de  San  Millan  de  la  Cogolla,  original  en  parchemin, 
o m.  3o  X o  m.  65,  charle  partie,  écrilure  áiie  francesa ,  sceaux  arracliés;  copie  dans 

le  cartulaire  de  San  Millan  intitulé  ff  Becerro  iu°i  (manuscrit  du  xiii'  siécle  sur  par- 
chemin, fol.  Liv),  lequel  commence  par  ees  mots  :  crlncipit  suma  privilegiorum  G.  pape 

de  protecfione  et  confirraatione  omnium  bonorum  monasterii.  n 

"'   Celle   hermandad  entre  les  deux  puis-  termes  que  celui  de  la  charte  prlmitive  du 

sanies  aljbayes  existait  encoré  au  xvn^  siécle  inois  de  juillel  1190,  dont  la  leneur  a  été 

(Riiiz, /ii'sí.  manuscr.,  fol.  70  v").  —  Le  Icxte  publiée  ci-dessus  (n"  7Í),  il  a  paru  inulile 
de  la  rénovaíion  étanl  formulé  dans  les  mémes  de  le  reproduire  ici. 
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D.  Martin,  abbé  de  Silos,  cede  a  un  clero  de  Palenzuela,  sa  vie  dvrant,  la  maison 

de  Senova,  pour  une  rente  annuelle  consistant  dans  le  tiers  de  (a  récolte  du  ble  et 
du  vin. 

1237. 

Notum  sit  ómnibus  hominibus  presentem  cartam  inspecturís  quod  ego 

don  Martin,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  c  el  conviento  des  mismo 

logar,  con  plazer  de  don  Mauricio,  obispo  de  Burgos,  damos  e  otorgamos 

a  vos  don  Rodrigo,  clérigo  de  Palenciuela  del  Cuende,  nuestro  compa- 

nero, la  nuestra  casa  de  Senova,  con  todo  ab  omni  integridat,  con  quan- 
tol  pertenece,  segunt  nos  la  avemos,  mueble  e  eredat,  a  tal  pleito  que 

la  ayades  en  todos  vuestros  dias,  e  que  nos  dedes  cadano  en  renda  por  ela 

todo  el  tercio  del  pan  e  de  vino  que  oviere  cadano  en  las  heredades  de 

aquela  casa  sobredicha;  et  vos  que  la  labredcs  bien,  al  menos  con  v  iuvos 

de  bueys  o  de  mays,  e  sin  mission  de  nos;  e  que  labredes  las  vinas  otrosi 

bien,  al  menos  de  tres  lavores  de  escavar  e  de  podar  e  de  cavar;  e  que 

dedes  cadano  aguisadamiontre  mi  dias  conducho  al  abbat  de  Sancto  Do- 
mingo, con  la  conpana  que  fuere  con  el,  quando  viniere  a  aquele  logar,  o 

quando  acaeciere  monge  en  passada  o  otros  ommes  del  monesterio  de 

Sancto  Domingo  por  aquele  logar,  que  sean  recibidos  e  de  vos  aguisada- 
miontre. Et  a  tal  pleito  ponedes  vos  don  Rodrigo  con  nos,  sub  iura  sobre 

los  sanctos  Evangelios,  que  vos  non  fagades  en  otro  logar  celero  nin  pe- 
guiar,  si  non  en  aquela  nostra  casa.  Et  todo  quanto  vos  pudieredes  aver 

de  nuestra  heredat  o  de  otra  part,  fueras  la  vuestra  heredat,  todo  leal- 
niientre  sea  enpleado  en  pro  de  aquela  casa  sobredicha,  con  conscio  del 

abbat  del  monesterio  de  Sancto  Domingo.  Et  vos  que  seades  señor  délo  e 

que  bivades  en  elo  ondradamientre  en  todos  vuestros  dias,  e  depues  de 

vuestros  dias  todo  con  quanto  en  la  casa  fuere,  mueble  e  heredat,  o  que- 
quier  que  sea,  todo  remanga  quito  al  monesterio  de  Sancto  Domingo.  Et 
que  dedes  cadano  el  dia  de  Quasimodo  nii  moravedis  al  conviento  nuestro 

en  iantar.  Et  si  esto  todo  sobredicho  no  lo  cumplieredes  assi  como  dicho  es, 

el  abbat  e  el  conviento  de  Sancto  Domingo  sean  poderosos  de  fazervoslo 

emendar,  quemo  a  so  conpanero.  Et  otrosi  ponedes  vos  con  nos  que,  con 

la  merced  de  Dios,  que  fagades  vuestra  vida  ordenada  c  honesta,  como 

pertenece  a  clérigo ;  e  si  mal  peccado  al  fiziessedes ,  el  abbat  e  el  conviento 

de  Sancto  Domingo  sobredichos  sean  poderosos  de  fazervoslo  emendar.  Et 

si  vos  nonnlo  quisiesedes  emendar  por  elos,  nos  e  vos  lo  ponemos  assi 

que  lo  emendedes,  como  toviere  por  bien  el  obispo  de  Burgos.  Et  que 
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maiilengailes  los  colacos  ijue  y  íiicren  en  sos  fueros.  Et  el  ganado  e  lo  al 

que  y  es  e  sera,  que  lo  guardededes  a  buena  fe  pora  aqucla  casa. 

Facta  carta  ¡n  era  m"cc°  lxxv",  regnanl  el  rey  don  Ferrando  en  Casliella 
e  en  Toledo  e  en  Cordova  e  en  León  e  Gaüzia. 

Arch.  de  Silos,    original  en  parchemin,  diarle  parlic,  o  m.  65x  o  m.  26,  belle 
écrilure  dite/rrt/íce.srt,  F.  LX.  2. 
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D.  Mifrucl,  ahhc  chi  ct  non  encoré  confmné  dit  monasthre  de  Silos,  donne  aux  moines  une 

bonnc  maison  pris  de  l'hópitnl  de  doña  Constanza,  a  la  charge  de  célébrer  tous  les  ans 
comme  solcnnité  ̂ de  qualre  chapes  1  lafétc  de  saint  Nicolás;  ti /onde  en  méme  tcmps  un 

anniversaire  pour  le  repos  de  l'ánie  de  ü.  Domingo  11,  abhé  de  Silos,  des  niains  duqucl  ti 

avait  recu  l'hahit  monastique. 1239  (ere  1977). 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  172  v°.  —  Texle  perdu. 
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D.  Gonzalo  de  Burgos,  moine  de  Silos,  donne  a  son  monastére  cerlaines  maisons  el  Ierres 

assez  importantes;  le  convent  s'cngage  en  relour  a  célébrer  comme  fete  rrde  deux  chapes  n 

le  jour  de  sainle  Madeleine  et  a/aire  I' anniversaire  de  D.  Guillen,  prieur  de  l'abbaye, 
mort  peu  de  íemps  auparavant. 

1239  (érc  1277). 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  171;  Nebreda,  Notice  manuscrite ;  Catalogue  A,  fol.  3i.  — 
Texle  perdu. 
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Echange  fail  par  D.  Rodrigue,  abbé  de  Silos,  de  quelques  domaines  et  maisons 

assez  importantes,  qu'il possédait  á  Quintanalaia ,  contre  d'aulres  domaines. 

(1242-1276.) 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  33.  —  Texte  perdu. 
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Bulle  d'Innocent  /F''\  datée  du  Lalran,  par  laquelle  il  prend  sous  sa  protection  toutes 

les  possessions  de  l'abbaye  de  Silos,  notamment  les  églises  de  San  Pedro  de  Silos,  de 
San  Pedro  de  Guimara,  ele. 

124/i,  8  février. 

Archives  de  Simancas,  fr Salvado  de  incorporación n ,  liasse  ¿oo,  fol.  123;  Arch.  de 

Silos,  Catalogue  A,  fol.  16.  —  Texle  perdu. 

'■'  Sinibaldo  Fieschi,  clii  le  2.^)  juin  12/18,  mort  le  7  décembre  i2.5/i. 
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Bulle  d'Innocení  IV  nommnnt  les  abbés  de  Silos  et  de  Bugedo,  atnsi  que  l'archidiacrc  de 

Tarrazona,  commissaires  apostoltques  dans  un  procés  entre  l'évéque  de  Calahorra  et 
Vabbaye  de  San  Millan  de  la  Cogolln. 

1245,   i8  janvier. 

Innocentius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  filüs  de  Sylos  et  de 

Buxeto  abbatibus  et  M[artino]  Petri,  archidiácono  Tyrasonensi,  salutem  et 

apostolicam  benedictionem. 

Venerabilis  frater  noster  Calagurritanus  episcopus  nobis  exposuit  con- 
querendo  quod  abbaset  conventus  Sancti  Emiliani,  Calagurritane  diócesis, 

super  de  Villa  Gunsalvi  et  quibusdam  alus  ecclesiis  ad  mensam  suam  spec- 

tantibus  et  rebus  aliis  iniuriantur  eidem^^l  Ideoque  discretioni  vestre,  etc. 

Datum  Lugduni,  xv  kalendas  februarii,  pontificatus  nostri  anuo  se- 
cundo. 

Archives  de  l'abbaye  de  San  Millan  de  la  Cogolla,  vidimus  de  i2Íi6. 
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Achat  par  D.  Bodrtgue,  abbé  de  Silos,  des  domaines  que  doña  Teresa  Garciaz possédait 

á  Buviales,  á  Arauz.o  de  Miel  et  a  Buñuelos  de  Suso. 

1245,  aoút. 

Connoscida  cosa  sea  a  todos  los  omnes  que  esta  carta  vieren  quemo 

yo  don  Rodrigo  Peyrez  e  mi  mugier  donna  Teresa  Garciaz,  amos  a  dos  de 

mancomum,  vendemos  e  rebramos  a  vos  don  Rodrigo,  abbat  de  Sancto 

Domingo  de  Silos,  e  al  conviento  del  mismo  logar,  toda  la  nuestra  heredad 

que  nos  avemos  en  Ruviales  e  en  Arauzo  de  Miel  e  en  Bañuelos  de  Suso, 
conviene  de  saber  :  casas,  tierras,  viñas,  molinos,  verlos,  montes,  fuentes, 

prados  e  entradas  e  exidas;  todo  a  fondos  tierra,  assi  quemo  nos  lo  avemos 

e  a  nos  pertenece,  assi  nos  lo  vendemos,  sacada  en  la  divisa  d'Arauzo,  por 
ccc*"'  morabetinos,  e  somos  délos  pagados. 

Desto  son  fiadores  de  sanamiento  de  redrar  a  todo  omne  qui  esta  heredat 

demandasse  don  Goncalvo  Royt  de  Contreras  e  don  Goncalvo  Peydrez  de 

í''  Voy.  plus  loin  la  sentence  du  1 1  dé-  ffDatum  Lugduni,  idus  (sic)  ianuarli,  pontifi- 

cembre  12^6  (n"  iS").  —  D'aprés  les  actes  catus  nostri  nnno  serundoíi  (Archives  de  San 
dii  procés  le  pape  avait  déjá  adressé  une  autre  Millan  de  la  Cogolla).  .Mais  le  texte  ne  uous 
bulle  aux  deux  abbés  de  Silos  et  de  Bugedo  :  en  a  pas  été  conservé. 
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Taiada.  E  dona  Tt>rosa  Garciaz,  (jue  vendo  esta  liorodal,  so  liador  de  sana- 
mionto  do  redrar  c  de  fazerlo  sano  al  raonestcrio  de  Sanólo  Dominjjo  a 

lodo  onine  que  demandasse.  E  si  por  aventura  alguno  de  nuestro  linage  o 

de  otra  parí  viniesse  contra  este  nuestro  fecho,  sea  nialdiclio  e  descomul- 

gado e  con  Iu[da]s  en  enlierno  dapnado,  e  peche  en  coto  al  rey  de  la  tierra 

c  morahetinos,  c  la  heredat  duplada  e  meiorada  en  otro  tal  logar. 

Facta  carta,  niense  augusti,  in  era  miliesima  cc°lxxxiii",  regnante  el  rey 

don  Fernando  en  Casliella  e  en  Toledo  e  en  León  e  en  Galizia  [e  en]  Cor- 

dova  e  en  Murcia,  con  su  madre  la  reyna  dona  Berengueüa,  e  con  so  mu- 

gierdona  Juana,  e  con  don  Alfonso  so  fijo,  e  con  don  Frederic  e  con  don 

Anric  c  con  don  Phylip  e  con  don  Sancho  e  con  don  Hemanuel  ermanos. 

Testigos  que  vieron  e  oyeron  quando  dona  Teresa  Garciaz  vendió  esta 

heredat  sobredicha  con  otorgamiento  de  so  marido  don  Rodrigo  Peydret 
Pardo  : 

De  fijos  dalgo  :  don  Goncalvo  Royt  de  Contreras,  e  don  Goncalvo  Peyrez 

de  Taiada,  Sancho  Royt  de  Quintana  Anaya,  Martin  Royt  de  Quintaniclla, 

don  NüNNO  Martínez  d'Arauzo  de  Miel  e  so  connado  don  Nunio,  fijo  de 
Goncalvo  Munioz,  e  Joan  Royt  e  Pero  Royt  ermanos,  e  Ferrant  Goncalvez 

Batataxar. 

De  clérigos  d'Arauzo  de  Miel  do  bien  ayas :  don  Estevan. 
De  labradores  :  don  Aparicio,  don  Rodrigo  de  los  Verthos,  Juan  Do- 

mingdet  morador  en  Bañuelos  de  Suso,  Goncalvo  Royt,  fijo  de  Rodrigo  de 
los  Verlos. 

D'Espinosa  :  Pero,  Joan  fi  de  Ivanes  Alvaro,  e  Ivanes  Goncalvo  juet  de 
Mayor  Diaz  e  de  sos  fijos,  e  so  ermano  Domingo  Goncalvo. 

De  Verla  :  Diago  Fernando,  e  don  Domingo  el  esquierdo,  e  Domingo 

Martin  so  yerno*''. 
Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  2  5  x  o  m.  90, 

portait  aux  archives  de  Silos  la  cote  A.  XLUI.  3. 
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Senlence  prononcée  par  D.  Rodrigue,  abhé  de  Silos,  et  D.  M.,  ahbé  de  Bugedo,  dans 

le  proces  de  l'évéque  de  Calahorra  conire  l'abbaye  de  San  Millan  de  la  Cogolla'-'^K 
1246,   11  décembre. 

In  nomine  Domini  nostri  Ihesu  Christi.  Noverint  universi  presentes  litte- 

í'>  L'abbé  Gerónimo  de  Nebreda  {Notice  (de  Rubiales)  y  otro  en  Hiedan.  Les  instru- 
inanuscrile)  dit  que  D.  Rodrigue  acheta  «un  ments  de  ees  achats  sont  perdus. 

beredaniienlo  de  un  arcipreste  de  aquel  lugar  í^'   Cetle  sentence  fut  confirmée  deux  fois 
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ras  inspecturi  quodcum  oiini  venerabilis  pater  Aznarius,  Calagurritane  [sic) 

et  Calciatensis  episcopus,  una  cum  capitulo  utriusque  ecclesie,  religiosos 

viros  abbatem  et  conventus  [sic)  Sancti  Emilianide  Cuculla,  ordinis  Sancti 

Benedicti ,  Calagurritane  etCalciatensis  diócesis ,  super  talibus  ecclesiis :  eccle- 
sia  Sancti  Martini  de  Barvarana,  Ventosa,  ecclesia  Sancti  Sebastiani  iuxta 

Nageram  sita.  Cárdenas,  Terrero,  ecclesia  Sánete  Marie  de  Vadaran,  Villa 

Gonsalvi,  Villa  Sancti  Georgii,  Camprovin,  Letesma,  Bovatella,  Cobia'^', 
Cordovin,  ecclesia  Sánete  Marie  de  Cannas  et  Sánete  Marie  de  Sororibus, 

ecclesiola  Sancti  Emiliani  de  Alesanco,  ecclesia  Sancti  Tirsi  de  Canniellas, 

Villarijo,  Sancta  Maria  de  Vannares,  Paduleia,  Zofiuii,  Alviano,  Mauru- 
curi,  Ternero,  ecclesia  Sancti  Michaelis  et  Sancti  Martini  de  Granione, 

coram  nobis  [Roderico],  abbate  Sancti  Dominici  de  Silos,  et  M.,  abbate  de 

Buxeto  de  Campo  Palearum,  Burgensis  diócesis,  ex  delegatione  apostólica 
traxisset  in  causara ;  cum  iidem  abbas  et  conventus  essent  et  fuissent  a  no- 

naginta  annis  retro  in  plena  et  pacifica  possessione  ipsarum  ecclesiarum 

et  iurium  episcopalium  in  eisdeni,  tándem  pro  bono  pacis,  vexationem 

properam  [sic)  et  litis  expensas  redimerc  cupientes,  nobis  presentlbus  et 

videnlibus  dederunt  totam  bereditatem  quam  habebant  in  Muriello  de 

1°  par  D.  Pedro  do  Aibalat,  archevéque  do 
Tarragone,  dansun  acte  expédié  wapud  Vil- 
lam  Viridem,  idibiis  ianuañi  anni  Mccxnin 

(iire  1267,  á  moins  que  le  doruraenl  ne 

porte  la  dale  de  rincarnation);  9°  par  une 

bulle  d'Innocent  IV  (t  Datura  Lugduni,  x  kal. 
martii,  pontificatus  nostrl  anno  iv"»  (ao  fé- 
vrier  1247).  Ces  deux  piéces  se  trouvent  aux 

archives  de  San  Millan,  Becerro  111°,  fol.  18- 
19.  Les  autres  documents  qui  se  rapporleiit  á 

ce  procés,  et  que  nous  avons  pu  trouver  á  San 

Millan,  sont  :  1°  une  lettre  des  commissaircs 
apostoliques  adressée  á  Tafabé  de  San  (jil  de 

Logroño  ( Santi  E;jidii  Lucronensis),  lui  con- 
fiant  la  raission  de  se  rendrc  en  personne  á 
San  Millan  el  de  citer  devant  eux  Tabbé  et  los 

moines  «Dat.  xini  kal.  agusti,  anno  mccxlvji; 

a"  une  lettre  de  D.  Aznar,  évéque  de  Cala- 
horra, par  laquelle  il  confie  au  chanolnc 

Garcia  Sánchez  le  soin  de  défendre  sa  cause 

conlre  Tabbaye  de  San  Millan  frDal.  xiii  kal. 

novembris,  anno  MccxLvn;  3°  une  lettre  de 
D.  Jean,  abbé  de  San  Millan,  datée  du  36  dé- 

cembrei2  46,  enjoignant  au  moine  Domingo 
de  Inicio  de  se  rendre  á  Tarragone  pour  obtenir 

de  l'archeveque  la  confirmalion  de  la  sentence; 

U"  une  lettre  de  Parchidiacre  do  Tarazone,  qui 

s'excuse  de  ne  pouvoir  venir  trouver  les  commis- 

saircs apostoliques;  5°  une  pélition  de  Garcia 
Sánchez,  chanoine  de  Calahorra,  trut  adlri- 
buanlur  episcopo  et  capilulis  Calagurrilanis  et 

Calcialensibus  iura  cpiscopaiia,  videlicet  :  in- 
stilutionem  el  destitutionem ,  correclionem  el 

reformalionem   ,  visitalionem,  calliedra- 

ticuin  el  tercias  pontiíicalos  decimarnm  et  mor- 
tuariorum  in  ecclesiis  annotatis,  vidolicet  in 

ecclosia  Sancti  Martini « ,  etc.  —  Quelques-unes 
de  ces  piéces  sont  des  originaux;  les  autres  se 
trouvent  danslos  acles  du  procés,  écrits  sur  un 

rouleau  de  parcliemin  qui  mesure  1  m.  4o  de 

long  sur  o  m.  5o  do  large,  et  qui  porlait  au- 

trefois  onze  sceaux  de  cire,  aujourd'hui  dispa- 
rus.  Les  pretentions  des  évéquos  de  Calahorra 
sur  les  églises  mentionnées  dans  la  sentence 
de  12^6  remontaientá  une  daledéjáancienne. 

En  11 63,  l'évéque  D.  Rodrigue  y  avait  re- 
noncé  comme  étant  contraires  á  la  justice.  Gf. 

Archives  de  Silos,  ras.  88,  ad  ann.  11 64.  — 

Voy.  aussi  Y  índice  de  los  documentos  de  San 
Millan  conservados  en  el  arclúvo  histórico  de 

Madrid,  u"'  32  et  34. 
")  Pour  Tobia,  prés  de  Villar  de  Torre. 

(Irc/i.  de  Silos,  ras.  88,  tr  Extracto  de  las  me- 
morias de  San  Millan»,  ad  ann.  ioi3.) 
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(ialíihona  el  (lomos  ol  (olain  li(>ro(i¡lateiu  (|iiam  ]ial)eba?il  in  Calahorra, 

cuiii  ómnibus  iurihus  ef  pertinenliis  siiis,  plono  ct  libere  el  inlegre,  sicut 

ipsi  tune  quiete  et  pacilíce  possidel)ant,  episcopo  memóralo,  capituli  (iala- 

gurritaiii  ct  Calciatensis  interveniente  consensu,  ut  al)  eorum  inipetilione  et 

moiestalione  cessarent  omnino  super  errlcsiis  et  inribus  prenotalis. 

Actasunt  hec  inprescntia  predicti  episcopi  Calagurritani  et  Calciatensis, 

et  predicti  abbatis  Sancli  Emiliani  de  Cuculla,  et  Enmíci  Martini  arclii- 

diaconi  Berbericensis'^',  et  Roderici  Petri  archidiaconi  Nagerensis,etP[:TRi 
XiMENi  et  Garsie  Sancii  et  Martini  Guillei.mi  et  Garsie  Petri  sacriste  de 

Albavda,  canonicorum  Calagurritanorum;  Petri  Romei,  Petri  Pérez  capel- 

iani  episcopi,  Roderici  Mautlm,  Bartholomei,  porcionariorum  Calagurri- 

tanorum; Garsie  Romei  prioris  Sancti  Dominici  de  Silos,  et  Dominici 
Petri  monachi  eiusdem  inonaslerii,  et  Domimci  Gomegii  monachi  eiusdem 

monasterii,  et  Fredinaivdi  Iohannis  prioris  Sancli  Emiliani  de  Cuculla,  et 

Benedicti  ospitalarii  monachi  eiusdem  monasterii,  el  Martini  sacriste  eius- 
dem monasterii,  et  Fredinandi  Garsie  maiordomi  eiusdem  monasterii,  et 

Beisedicti  monachi  eiusdem  monasterii;  et  Martini  de  la  Harga,  Petri 

Garsie,  Miciiaelis,  Petri  Arbatis,  Ioüannis  Martini  et  Martini,  presbitero- 
rum  ecclesie  Sanie  Marie  de  Navarrelh;  Emiliani,  Dominici  Petri,  Adam 

Garsie,  Beltrandi,  Martini  Abbatis,  Garsie  Abbatis,  diachonorum  eiusdem 

ecclesie,  qui,  ul  interessenl  huic  fado,  rogali  fuerunl. 

El  ego  dompnus  Egidils,  monachus  Sancti  Emiliani  de  Cuculla,  ad 

conscribenda  acta  iudicii  de  consensu  parlium  a  iudicibus  adhibitus,  pre- 
sentera cariara  scripsi. 

In  cuius  rei  teslimonium  nos  predicti  abbates,  iudices  a  summo  ponti- 

fice  delegati,  presentera  cartam  sigillis  noslris  fecimus  communiri. 

Acta  sunl  hec  intus  in  ecclesia  Sánete  Marie  de  Navarrelh  '^',  in  presentia 

supradictorum  omnium,  iii°  idus  decembris  anno  Domini  M°cc°xLvf '^^ 

<*'  Au  sujet  de  ce  nom,  dont  ridentifica- 

lion  n'est  pas  aisée,  le  savant  académicicn 
D.  Auretiano  Fernandez-Guerra  a  Iñen  vouiu 

m'écrire  ce  qui  suit  :  «El  P.  Toribio  Min- 
guella,  agustino  recoleto,  tiene  copia  de  su 
mano  del  documento  en  que  firma  Iñigo 
Martínez,  arcediano  Berhericense ,  y  no  aprueba 

mi  sentir  de  que  esta  forma  geográfica  (Ber- 
berica)  pudiera  ser  en  19/16  corrupción  de 
Barbnriana,  mencionada  en  el  Itinerario  de 

Antonino  como  mansión  de  la  via  de  Astorga 
á  Zaragoza.  Sus  ruinas  oslan  en  el  despoblado 

de  San  Martin  de  Barbarana,  entre  Logroño 

y  Calahorra ,  á  la  derecha  del  Ebro  á  1 6  leguas 

de  Briviesca  [Virovesca).  El  P.  Toiibio  se  in- 

clina á  que  Berherica  estuvo  en  las  inmedia- 
ciones de  Briviesca.  n 

'-)  Aujourd'hui  Navarrele,  célebre  par  ia 

bataille  dans  laquelle  le  Prince  Noir  fit  pri- 
sonnier  Bertrand  Du  Guesclin ,  le  3  avril  1 867. 

(^'  Voici  de  queile  fafon  fut  lerminée  cetle 
afTaireiffEn  este  mismo  año  y  dia,  en  presencia 

de  los  referidos  jueces,  se  hizo  otra  escrilura 

en  que  se  dice  que  haviendo  el  monasterio  de 
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Archives  de  San  Millan  de  la  Cogolla,  oiiginal  en  parcliemiii ,  o  ni.  3o  x  o  ni.  17, 
tícritnre  áúo  francesa ;  deu\  Iresses  de  soie  ronge  portent  encoré  les  sceaux  de  cire  des 

deux  abbe's  :  l'un  représenle  un  pre'lat  en  liabiLs  ponlilicaux,  bénissant  de  la  niain 
droile,  et  porte  pour  légende  S.  RODERICI  :  ABBATIS  •  SCI  :  DOMINICI  : 

ESILIENSIS  :  sur  l'autre  on  lit  la  légende  S.  ABBATIS  :  ECCLESIE  :  DE  : 
BVXETO  ''  :  copie  du  xin'  siécle  dans  le  cartulaire  tle  San  Millan  intitulé  Becerro  m", 
fol,  20  et  21 ;  on  trouve  aussi  une  copie  de  ce  document  a  Y  Archivo  histórico  nacional 

de  Madrid;  enfin  les  archives  de  ia  calbédrale  de  Calahorra  renfernient  trois  piéces  reia- 
(ives  a  ce  ménie  procés,  niais  il  ne  nous  a  pas  été  possibie  de  les  voir;  nous  ne  les 

mentionnons  que  d'aprés  le  catalogue  qu'a  bien  voubi  nous  communiquor,  en  1888, 
M.  le  doyeu  de  cette  église,  D.  Santiago  Palacios  y  Cabello. 
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Ordonnances  clahlies  par  le  cabildo  del  Santisimo  Sacramento  {confrcric  insliluée  dans 

la  pnroisse  uionnslifjnc  de  San  Martin  de  Madrid  soits  le  pontifical  d'Innocent  IV,  Vin- 
fanl  D.  Suncho  élant  archevéque  de  Tolcde  et  Ferdinand  lll  roi  de  Qtslillc)  et  conftnnécs 

le  1 5  inai  1 3  Jo  par  D.  Uodri¡>ue  de  Guz-mnn,  abbc  de  Siloí '"'.  —  II  y  esl  fail  menlion 
de  rentes  et  de  donations  de  maisons.  Ierres,  etc. 

1250,   i5  mal. 

Arch.  de  Silos,  ins.  81,  fol.  ()().  —  Le 

uiais  il  s'cn  trouve  plusicurs  fragments 
xv"  siécle  ff porque  las  antiguas  (leyes)  no 

non  estar  a  la  guisadesta  era'^'n. 

San  Millan  estado  en  pacifica  posesión  de  no- 
venta años  a  ii([uella  parle  de  sus  iglesias  y 

derechos  episcopales,  por  evitar  y  redimir  las 
vexaciones  del  obispo  y  excusar  gastos,  dieron 

el  abhad  D.  Juan  de  San  Millan  y  su  mo- 
nasterio, a  D.  Aznar  obispo  de  Calahorra  y  su 

capitulo,  lodo  li)  que  el  monasterio  tenia  en 

Resa  con  su  iglesia  de  Santa  María,  en  Mu- 
rilltt  de  (Calahorra  y  en  (ialaliorra.  Todo  lo 

qual  se  hizo  en  la  iglesia  de  Navarrete,  en  pre- 
sencia del  obispo,  del  abbail  de  San  Millan, 

y  de  las  demás  personas  arriba  dichas. n  (Ar- 
chivo, cajón  E.  7.  2.)  {Arch.  de  Silos,  ms.  88, 

intitulé  :  .[Ijslracln  del  liljro  de  las  memorins 

de  San  Millan,  por  el  P.  F.  Plácido  Homeni, 

(iirliivero  de  dicho  monasterio ,  »7/5,  ad  an- 
num  i2Íi5.) 

''  Nous  cioyons  qu'il  est  ici  queslion  non 
plus  du  monastiTe  cistercieu  de  Santa  María 

fio  Bugodo,  nienl¡onnéci-dessus(p.  t /i .3) dans 

l'ordonuance  du  -lO  novembre  1218,  mais  de 

l'abbaye  de  chanoines  réguliers  prcmontrés, 
sitiiée  a  qiielqnes  pas  de  la  ligue  du  rheniin 

tcxtc  complet  de  ees  ordonnances  est  perdu, 
dans  los  nouvrlles  ordonnances  rédigées  au 

se  podían  guardar,  por  sus  tamañas  cosas  e 

de  fer  entre  Miranda  et  Pancorbo.  Les  mots 

«Buxetum  de  Campo  Paleurumn,  que  porte  lo 

texte  du  document,  ne  laissentguére  de  doule 

á  co  sujet.  La  charle  n"  2/18 ,  que  Ton  trouvcra 
plus  loin,  nomme  parmi  les  abbcs  de  Tordre 
de  Prémonlré  rénnis  a  Valladolid  le  9  niai 

1282  celui  (tde  Riixodo  de  Casa  de  Pajares -n. 
Malgré  une  variante  de  quelquc  ¡mporlance 

(casa  pour  campas),  il  semble  évident  qu'il 
s'agit  d'un  seul  el  méme  monaslere. 

^^'  Cello  confrcrie  esl  sans  doule  une  dos 

plus  anciennes  qui  aienl  élc  fondees  en  Tlion- 
neur  du  Saint  Sacrement.  La  féle,  célébrec 

pour  la  prcmiére  fois  en  12^7  dans  la  ville 

de  Liege ,  no  ful  approuvée  que  dix-sept  ans 

plus  tard,  par  le  papo  Urbain  IV. 
'■'  Entre  autres  disposilions,  les  laijes  an- 

ti¡ruas  ordonncnl  «se  faga  la  vela  el  jueves  e 
viernes  santo»  et  «se  faga  onra  de  dieciseis 
candelas  do  cera  en  la  fiesta  que  se  face  al 

Santisimo  V.  Dans  Tapres-midi  d'un  cerlain 
dimanche  de  l'année,  la  confrérie  donnail,  au 
prollt  des  pauvres  do  la  paroisse,  tme  course 

I.'} 
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Compromis  cutre  iabbaye  de  Silos  el  les  cleros  de  San  Pcdro^^\ 

1250,   i"  seplembre. 

[Njoliim  slt  presenllbiis  ct  fiiduis  quod  supor  controversiis  et  querelis 

ómnibus,  quas  habcbant  clerici  Sancli  Pelri  de  burgo  Sancli  Dominici  de 

Silos  do  abbale  el  conveiiüi  dicli  lori,  (jue  inforius  numerantur;  similiter 

de  controversiis  ct  querelis  ómnibus,  quas  babebant  abbas  et  conventus  de 

[clericis] '-'  antediclis,  que  inferius  ponuntur;  pro  bono  pacis  fuit  compro- 

missura  Ínter  prefatum  abbalem  ct  magislrum  Petrum '^',  archidiaconum 
de  Palencioh\'^\  boc  modo  :  quod  quicquid  dicti  dúo  super  dictis  con[tro- 

versi]is  vel  querelis  mandarent,  ordinarent,  iudicando,  arbitrando  seu  ami- 
rabilitcr  componendo,  partes  irrefragabiliter  observarent,  et  nullo  tempore 

contravenirent,  ad  boc  sub  pena  quingentorum  morabitinorum  [se  invicjem 

obligantes;  ita  quod,  pena  soluta  a  parte  que  contraveniret,  partí  composí- 

tionem,  arbílrium  vel  iudicium  observanti  ratum  maneat  quod  per  eos  com- 

positum  fuerít,  arbitratum  seu  etiam  iudicatum. 

Querele  [clericorum  sun]t  iste  :  conqueruntur  clerici  quod  abbas  et 

conventus  spoliarunt  eos  ecclesiis  de  Penna  Cova  et  de  Fuent  Arada,  et 

ecclesiis  foranis,  et  porlicu  Sancti  Dominici,  et  sexta  parte  mortuariorum 

et  primiciis;  [item  quod]  recipiunt  parrocbianos  Sancti  Petri  ad  divina  et 
conferunt  eis  ecclesiastica  sacramenta,  et  non  dant  eis  partem  oblationum 
vivorum  ncc  mortuorum. 

Querele  abbatis  et  conventus  sunt  iste  :  conqueruntur  [abbas]  et  con- 
ventus quod  clerici  veniunt  contra  compositionem  mullipliciter,  et  ideo 

petebant  penam;  itetn  quod  defraudarunt  eos  debita  parte  oblationum  et 

legalorum  et  penitenciarum  et  denariorum  de  confratiis;  item  [quod] 

libros  suos  dederunt  pignori;  item  quod  receperunt  decimas  et  primicias 
abbati  et  conventui  debitas. 

Has  autem  omnes  querelas  domnus  abbas  et  conventus  ad  preces  arcbi- 

cle  laiiroanx  (ficsln  de  toros),  qui  altirait  hoau- 

coiip  de  monde,  comme  nuus  i'apprennent  les 

leyes  nuevas  de  1Í76.  (Voy.  plus  loin  l'acte  du 
6  lévrier  1Í76,  n°  526.) 

^'>  Le  catalogue  A,  i'ol.  28,  dil  an  siijet  de 
c?l  acta  :  trLo  <|ije  se  ordenó  vetas  dentro  en 
osla  carta;  no  le  contentaran  mucho  algunas 
cosas  dolía.» 

'^'  Les  mots  entre  crochets  sonl  ompruntés 

an  vidimns  de  1289,  l'original  se  trouvant 
endonmiagé  en  divers  endroits. 

'"  Ce  personnage  est  appelé  aussi  Petrns 
Pascasius  dans  l'acle  du  28  décembre  laSS, 

que  nous  mentionnons  ci-aprés  (n°  1^19)  et 

qui  lui  donne  le  tilre  d'arcbidiacre  de  Lara. 
'*^  Palenzuela,  bourgade  située  dans  le  dio- 

cese  de  Burgos,  mais  laisant  parlic  de  Ja  pro- 
vince  actuelle  de  Ségovie. 
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di'aconi  et  aliorum  bonurum  virortini  romiscriint  clericis  inliiilii  pielutis, 
excepto  quod  redimant  librum  vel  libros  et  ecclesiis  restituant,  et  obser- 

vent  priraam  compositionem  habitam  inler  eos  per  bone  memorie  archi- 
diáconos Marinum,  Marlinum,  Pelrum,  Burgenses. 

Dicti  vero  arbitri  seu  compositores  superquerelis  clericorum  absolverunt 

abbatem  et  conventum ,  super  hiis  clericis  perpetuum  silencium  imponentes , 

excepto  quod  concesserunt  quod  monacbi  in  ecclesiis  Sánete  Lucie'^'  et 
Sancli  lusti  et  Sancti  lohaiiis,  in  diebiis  invocacionum  earum  tantum  et 

letaniarum,  possint  celebrare  et  oblaciones  recipere,  et  in  ecciesia  Sancti 
lohanis,  si  forte  clerici  vel  layci  ibi  fuerint  bospilati,  et  quod  monacbi  in 

tribus  precipuis  festis  non  conferant  eucaristiam,  nisi  cum  abbas  celebra- 
verit,  et  tune  possit  recipere  usque  ad  viginti,  et  possit  in  vigilia  Pasche 

tres  et  tolideni  in  vigilia  Pentecostés  baptizare,  nec  m[onacbi]  conferant 

parrocbianis  erclesie  Sancti  Pefri  alia  ecclesiastica  sacramenta,  sed  in  dietis 

precipuis  festis  admoneant  publice  parroehianos  Sancli  Peíri  ut  ad  eccle- 
siam  suam  vadant  recipere  eucaristiam.  Etsi  quis  [forte]  post  admonilionem 

se  ingesserit  et  monacbus  ei  propinaverit,  non  propterea  comutatur  pena. 

Et  si  quis  in  monasterio  voluerit  baptizari,  teneantur  clerici  venire  et  bap- 
tizare eum  ibi.  Et  quod  monacbi  pos[sint]  conferrc  aquam  benedictam  et 

panem  advenientibus.  Et  de  consensu  utriusque  partis  arrendaverunt  cle- 

ricis et  eorum  successoribus  in  perpetuum  medietatem  oblationum  et  peni- 

tenciarum  et  mortuai'iorum  ad  abbalem  et  conventum  pertinentem  nomine 
ecclesie  Sancli  Petri,  pro  quinquaginta  morabitinis  abbati  ei  conventui 

annis  singulis  persolvendis  in  festo  sancti  Martini,  pro  quibus  se  et  sua 

clerici  specialiter  obligarunt.  Insuper  quilibet  clericorum  dedit  fideiusso- 
rem  idoneum  pro  parte  se  contingente,  et  debet  fideiussorem  quilibet 

eorum  in  festo  sancti  Martini  anno  quolibet  renovare,  nec  antequam  re- 
novet  percipiat  porcionem;  ita  quod  pro  parte  eius  alii  clerici  remaneant 

obligati  et  eorum  fideiussores  insimul,  et  eorum  quilibet  in  solidum. 

Et  est  provisum  per  eosdem  quod  abbas  et  conventus  teneantur  duas 

campanas veteres  conservare  et  reparare,  et  in  libris  et  vcstimentis  ecclesie 

providere;  ita  quod  unus  de  clericis,  quem  monacbi  elegerint,  periculo  suo 

teneatur  ea  custodire,  utendo  melioribus  in  festivis  et  alus  in  profestis  (et 

primus  fuit  electus  Dominicus  de  Cogollos),  et  quod  clerici  ad  expensas 

(')  C'est  la  premiére  fois  que  nous  rencon-  se  souviennenl  dVn  avoir  vu   les  ruines.  — 

trons  le  nom  de  Tégllse  de  Sania  Lucia.  Cetle  L'é;¡lise  de  Saint-Jean,  rnenlionnée  á  la  ligne 
église,  simple  chapelle  rustique,  se  trouvait  suivanle,  élait  située  en  deliors  do  la  porle 

au  nord-oiiesl  de  Silos,  au  delá  de  rermita  sud-est.  On  en  volt  encoré  quelques  restes, 

de  Saint- Just,  dont  ii  a  élé  queslion  ci-des-  qui  servent  d'enlrée  á  une  bodega  (cave)  sous 
sus  (page  .3,  noto  3).  Les  vieillnrds  de  Silo?  les  grands  noyfrs  de  la  ville. 

i3. 
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alias  tcneanlur.  scilicet  ad  Imniíiaria  el  iiuensuin  el  íiiiies  campaiiarum, 

niolioracioiicm  quamlibct  iii  ccclosia  faciendo.  Tonoaiilur  etiain  clcriíM  pro- 

nioli,  (|ui  non  prestitorint .  prestare  inramonlum  quod  ius  monasterii  in 

deciinis  ot  priniicüs  el  alus  ómnibus  fideliler  conservabunl.  Siniililer  pro- 

inoYcndi.  INcc  anlequam  j)restent  percipianl  porcionem,  sccundum  compo- 

silionein  supcrius  nominatam,  cui  per  presenlem  minime  derogetur.  Et 

quod  clerici  teneantur  observare  quamlibct  bonam  consuetudinemm  onas- 
lerio  baclenus  observatam. 

Nos  antem  arbitri  seu  arbitralores  prenominati,  qui  ordinavimus  omnia 

supradicta,  in  mcmoriam  rei  geste  sigilbi  nosira  apponi  fecimus  huic 

carie,  et  snpplicavimus  venerabili  patri  A[paritio],  Burgensi  episcopo,  ut 

eam  suo  sigillo  facerel  consignari. 

Facía  carta,  anno  Domini  m°cc"l°,  kalendis  septembris. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  Zi5  x  o  m.  3i ,  écriturc  á'de  francesa ;  les 
Irois  sceaux  (de  Téváquc  de  Burgos,  de  Tahbé  de  Silos  et  de  l'archidiacre  de  Palenzuela) 
ont  oté  conpés,  B.  XXVl.  2;  vidimus  de  1  289,  B.  XXVI.  7;  copie  simple,  F.  Lili.  i5. 

Bulle  d' Innocenl  IV  ndressée  a  Varchidiacre  d'Aza  et  le  chargcant  de  íei^ner  le  dijfcrend 
entre  Vabhaye  de  Silos  el  les  cleros  de  San  Pedro. 

1252,  6  julllot. 

Innocentius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilecto  filio  [Roderico 

Sancii],  arcbidiacono  de  Aga  in  ecclesia  Oxomensi,  salutem  et  apostolicam 
benedictionem. 

Dilecti  filii  [Rodericus]  abbas  et  conventus  monasterii  Sancti  Dominici 

Exiiiensis,  ordinis  Sancti  Benedicti,  nobis  conquerendo  monstrarunt  quod 

clerici  ecciesie  Sancti  Petri  eiusdem  ville,  Burgensis  diócesis,  super  dccimis 

et  rebus  alus  iniuriantur  eisdem  Ideoque  discrelioni  tue  per  apostólica 

scripta  mandamus  quatinus,  parlibus  convocatis,  audias  causara,  et,  ap- 
peilatione  remota,  debito  fine  decidas,  faciens  que  decreveris  per  censurara 

ecclesiasticam  firraiter  observari.  Testes  autcm  qui  fuerint  nominati,  si  se 

gratia,  odio  vel  timore  subtraxerint,  censura  simili,  cessante  appellatione, 

compellas  veritati  testiraonium  perhibere. 

Datum  Pcrusii,  11"  nonas  iulii,  pontificatus  nostri  anno  décimo. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  en  pa;cliemin,  B.  XXVI.  3;  oulre  vidimus  en  parchemin, 
B.  XXXVII.  a. 
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Aulrc  bulle  d'Innocent  IV  sur  le  meme  siijel. 

1252,  5  aoiit. 

Innocenlius  c|)iscopus,  servus  servorum  Dei,  dile','lo  filio  [Hoderico 
Sancii],  archidiácono  de  Acá,  Oxomensis  diócesis,  salutem  ct  aposloli- 
cam  benedictionem. 

Sua  nobis  abbas  ct  conventus  monasterii  Sancti  Doniinici  Exiliensis, 

ordinis  Sancti  Benedicti,  peticione  monstrarunt  quod  cum  inter  ipsos  ex 

parte  una.  et  clericos  ecclesie  Sancti  Pelri  eiusdem  ville,  Burgensis  dió- 
cesis, ex  altera,  siiper  decimis  et  rebus  alus  orta  fuisset  materia  queslionis, 

tándem,  mediante  dilecto  archidiácono  de  Lara,  amicabilis  inter  partes, 

diocesani  episcopi  ad  id  accedente  consensu,  composicio  intervenit,  quaní 

prefali  clcrici  observare  indebite  contradicunt.  Quocirca  discrccioni  tue  per 

apostólica  scripta  mandamus  qualinus,  si  est  ita,  dictos  clericos  ad  obser- 
vanciam  composicionis  ipsius,  sicut  rite  sine  pravilale  ac  provide  facta  est 

et  ab  utraque  parte  sponte  recepta,  monicione  premissa,  per  censuram 

ecclesiasticam,  appellatione  remota,  compelías. 

Datum  Perusii.  nonis  angustí,  pontificatus  nostri  anno  décimo. 

Arch.  de  Silos,  vidiinusen  parchemin,  B.  XXVI.  3;  aiilrc  vidimus,  B.  XXVÍ.  ft. 

142 

Bulle  d'Innocent  IV  accordant  qtmranlc  jours  d'vidiilgcnce  a  lous  les  fidhles 
qui  visitcroHt  le  lombcau  de  sainl  Doviinifjiie  le  jour  de  sáfete. 

1252,  iG  aoül. 

Innocentius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dileclis  filiis  [Roderico] 
abbati  et  conventui  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silis,  ordinis  Sancti 

Benedicti,  Burgensis  diócesis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Loca  sanctorum  omnium  pia  et  prompta  sunt  devotione  a  Chrisli  fide- 
libus  veneranda,  ut,  dum  Dei  honoramus  amicos,  ipsi  nos  amabilcs  Deo 

reddant,  et  ipsorum  nobis  vendicando  quodam  modo  patrocinium  apud 

ipsum,  quod  merifa  nostra  non  obtinent,  eorum  mereamur  intercessio- 
nibus  obtinere.  Licet  igitur,  sicut  intimantibus  vobis  accepimus,  fideles 

Christi  ad  ecclesiam  veslram  in  fcsto  beati  Dominici,  cuius  corpus  in 

eodera  monasterio  requiescil,  devole  accedant,  suorum  impetraluri  veniam 
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(lclittonim.  (aiiicn  ul  co  libiMiliiis  ot  lihcriiis  vcnianl  ad  oaiultMn,  (|(i() 

dono  ccloslis  gratlo  saliifaris  scnserinl  se  rofectos,  ómnibus  vero  poiiilcn- 
tibiis  et  confessis,  (iiii  ad  prodictum  monasteriura  in  eodom  feslo  causa  de- 

votionis  accossorint  annualini,  do  oniiiipofonlis  Doi  inisorirordia  ot.  bcalo- 

rum  Petri  ct  Pauli  aposloloruni  oius  auclorilatc  conilsi,  quadraginta  dies 
de  iniuncta  sibi  penitentia  misericordiler  relaxanius. 

Datiini  Pcrusii,  wii  kalcndas  septerabris,  pontificaliis  nostri  anno  do- 
cimo. 

Arcli.  de  Silos,  origiiiíil  oii  paiThomin,  o  tu.  38  x  o  ni.  3i,  avec  les  lacs  de  soie 
rouge  et  jaune  qui  portaionl  la  bidlc  de  ploinb,  laquelle  existail  encoré  en  1760 

(ms.  78,  fol.  5o),  A.  XXV.  8;  vidimusdu  xiii"  siecle,  A.  XXV.  7('). 

Procuration  donnée  pnr  D.  fíodri'fruc ,  nbbc  de  Silos ,  dnns  un  pi'océs  centre  les  clercs 
de  l'égUsc  de  San  Pedro. 

1252,  3i  octubre. 

Noverinl  universi  presentes  litteras  inspecluri  quod  nos  R[odericus],  di- 
vina permissione  abbas,  et  D[idaciis]  prior  et  totus  conventus  monasterü 

Sancti  Dominici  Exiliensis,  constituimus  et  ordinamus  procuratorem  nos- 

trum,  sindicum  vel  auctorem,  dilectum  sociiim  noslnim  Didacum  ospitala- 
rium,  prese ncium  politorem,  in  causa  vel  causis  quas  moveré  intendimus 

contra  lohannem  Peregrini  et  Dominicum  Cogollos  et  alios  clericos  ecclesie 
Sancti  Petri  ville  Sancti  Dominici  de  Silos  coram  venerabili  et  discreto 

archidiácono  Acensi,  iudice  a  sede  apostólica  delegato,  super  decimis  et 

diversis  arbitriorum  inter  nos  et  eos  prolatorum  articulis,  et  dampnis  et 

iniuriis  per  eos  nostro  monasterio  irrogatis.  Damus  insuper  eidem  procura- 
tori  liberam  poteslatem  etspeciale  mandatum  ad  agendum,  respondendum, 

iurandum,  excipicndum,  appellandum  et  substituendum  abum  procura- 
torem, si  sibi  videbitur,  et  ad  faciendum  omnia  que  procurator  legitimus 

faceré  potest  et  debet,  gratum  habituri  et  ratum  quicquid  per  ipsum  vel 

substitutum  ab  eo  in  premissis  fuerit  procuratum. 

In  quorum  testimonium  sigilla  nostra  duximus  presenlibus  apponenda. 

Actum  apud  Sanctum  Dominicum,  11'  (pridie)  kalendas  novembris,  anno 
Domini  M°cc''Lif. 

Arch.  de  Silos,  vitlimus  en  parchemin  du  3  juiliet  1 253  '^'. 

''>  Voyez  ci-dessus,  p.  i33  ,  la  nole  qui  accompagne  ia  bulle  d'Innocenl  III  en  Hale  dii  8  févtier 
iai6  (n°  87).  —  "'   Voy.  plus  loin  le  document  n°  ih-j. 
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Commisston  donnée  par  le  delegué  apostoltque  á  l'archiprétre  de  Silos 
dans  Is  méiue  proces. 

1253,   9  5  mars. 

R[oder¡cus]  Sancii,  archidiaconus  Acensis,  iudex  a  summo  pontífice  dele- 

gatus,  dilecto  suo  archiprcsbitero  Sancti  Dominici  de  Silos  salutem  et  apo- 
stolicis  obedire  mandalis.  Litteras  apostólicas  me  recepisse  noveritis  \n  hec 

verba  :  «ilnnocentius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilecto  filio '^'»,  etc. 
Huius  igitur  auctoritate  mandali  precipio  vobis  quod  accedatis  persona- 

liter  ad  Sanctum  Dominicum  de  Silos,  et  citetis  peremptorie  publice  in 

ecclesia  Sancti  Petii  eiusdem  vilie  elencos  ecclesie  ipsius,  quod  die  nier- 
curii  post  dominicam  qiia  cantatur  lubilate  próximo  ventura  compareant 

apud  Oxomam  coram  me,  per  se  vel  per  sufficientem  responsalem,  abbati 

et  conventui  monasterii  Sancti  Dominici  super  suis  querimoniis,  sirut  de 

iure  fuerit,  responsuri.  Et  si  non  venerint,  ego  nichilominus  procedan!  in 

predicta  causa,  quantum  de  iure  fuerit  procedendum.  Denuncietis  eis  ex 

parte  mea  quod  non  debeant  medio  tempore  in  predicti  abbatis  et  con- 
ventus  preiudicium  aliquid  attempfare.  Quod  autem  super  hiis  duxeritis 

faciendum,  mibi  per  vestras  pattcntes  litteras  intimetis. 

Datum  apud  Oxomam,  mense  martii,  viii  kalendas  aprilis,  anno  Do- 

mini  m"cg''  quinquagesimo  lertio. 

Arch.  de  Silos,  oi'iginal  en  parchemin,  o  m.  i8  X  o  ni.  i5,  avec  la  Ireí^o  de  íiis 
blancs  et  noirs  rjui  porlait  le  sceau  du  delegué  apostolique,  écrilure  ditc  de  albulnes, 

B.  XXXVII.  1 U ;  vidimus  du  3  juillet  suivant  '*'. 

U5 

Le  roi  Alphonse  X  doniie  a  D.  Rodrigue,  (ihhc  de  Silos,  plusieurs  domaines 
aux  environs  í/?  Sécille. 

1253,   9  9  avril. 

[C]onnoscida  cosa  sea  a  todos  los  omes  que  esta  carta  vieren  como  yo 

don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  León, 

de  Gallizia,  de  Sevillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  do  e  otorgo  a 

vos  don  Rodrigo,  abbat  de  Sancto  Domingo,  e  a  vuestro  monesterio,  cin- 

<•'  Voy.  ci-desfius  la  bulle  du  6  juillet  laSa  (n"  lio).  —  í^)  Voy.  c;-aprés  Je  document  n"  lúy. 
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(lucnta  araiK'adas  de  olivar  o  do  ii}jucral  on  la  adca  (.v/r)  (jiic  avie  nond)re 

("11  litMUPO  do  Moros  Espnritnns^^\  a  qui  yo  pus  nombro  Monasterios ,  del 
liorodainionlo  (juo  liv  a,  e  (jiio  ayadés  vuestra  parle  de  lodo  lo  (|ue  liy 

oviere,  assi  como  de  vinas,  conio  de  huerlas,  como  de  molinos,  como  de 

casas,  como  de  la  lieredat  del  pan,  a  la  razón  destc  heredamiento  que  vos 

vo  di,  e  que  lie  dado  a  los  otros  (|ue  he  heredado  en  esta  aldea  sobredicha. 

E  do  vos  VI  iujiadas  de  hues  a  anno  e  vez  en  Machar  Alcadi.  E  esl  hereda- 

miento sobredicho  vos  do  e  vos  otorgo  por  iuro  de  heredat  a  vos  don 

Hodrigo,  abbat  de  Sancto  Don)ingo  de  Silos,  e  a  vuestro  monesterio,  que 

lo  avades  libre  e  quilo  pora  siempre  iamas,  pora  dar,  pora  vender,  pora 

enpennar  e  pora  camiar  e  pora  fazer  dello  todo  la  (|ue  vos  quisieredes, 
como  de  lo  vuestro  mismo. 

E  mando  que  por  este  heredamiento,  que  vos  yo  do,  que  me  tengades 

siempre  en  vuestra  eglesia  un  capellán  que  cante  missa  por  el  alma  del 

mió  |)adre.  E  mando  e  defiendo  firmemientrc  que  ninguno  non  sea  osado 

de  yr  contra  esta  mi  carta  desta  donación,  nin  de  (juebrantarla,  nin  de 

menguarla  en  ninguna  cosa.  E  qualquier  que  lo  fifiesse,  avri  mi  ira,  e 

pechar  mié  en  coto  mil  moravedis,  e  a  vos  o  a  qui  vuestra  boz  toviesse 
todo  el  danno  doblado. 

E  por  que  esta  mi  donación  sea  mas  firme  e  mas  estable,  mande  seellar 

esta  carta  con  mió  seello  de  plomo. 

Fecha  la  carta  en  Sevillia,  por  mandado  del  rey,  xxii  dias  andados  del 

mes  de  abril,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  im  anno. 

Alvar  García  de  Fromesta  la  escrivio  en  el  segundo  [anno]  (|ue  el  rey 

don  Alfonso  regno. 

ArcL  de  Silos,  Garlulaiie,  tbl.  ho,  avec  ce  titrc  :  re  Privilegio  del  heredamiento  de 

Sevilla  de  viñas  e  de  olivares  que  nos  dio  el  rey  don  Alfonso,  e  es  secllado  con  plomo» ; 
Ruiz,  fol.  187. 

AlphoHse  X  donne  u  l'ahhaye  de  Silos,  pour  y  construiré  des  maisons,  un  lerrain 

situé  a  Séville,  prés  de  la  porte  de  Car  mona '"'. 
1253,  6  juin. 

[Cjonnoscida  cosa  sea  a  todos  los  ommes  que  esl  a  carta  vieren  como  yo 

(•>  Bourfrade  siluée  á  8  kilomélres  a  Toiiest  de  Monasterios,  comme  il  nous  i'appreiid  lui- 
de  Séviile,  dans  le  dislrict  (partido)  do  San-  méme  dans  ce  pnvilé¡;e. 

lúcar  ia  Mayor.  Le  nom  de  Espartinas  liii  eat  '^'  II  cst  i'orl  probable  (¡ira  cello  épo(]ue 
reslé,  bien  (pie  le  rol  l'eüt  chaiifjé  en  celui  le  monaslére  de  Silos  possédail  une  éfjlise  en 
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(Ion  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Caslielia,  de  Toledo,  de  León, 

de  Gallizia,  de  Sevillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  do  e  otorgo  a 
vos  don  Rodrigo,  aJjbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  a  vuestro  mones- 

lerio,  e  a  vuestros  successores  quedepues  vernan,  un  solar  pora  casas  a  la 

puerta  de  Carmena.  E  a  por  linderos :  de  la  una  parte  la  carrera  que  va  a 

(^armona;  de  la  otra  parte  la  carrera  que  va  por  sorao  del  prado  fasta  la 

mez(|uita  que  esta  en  somo  del  oteruelo,  e  assi  como  atraviessa  por  medio 
de  la  laguna,  e  lega  sobre  la  fuessa  de  Avdalla,  fi  de  Almofore,  un  estadal, 

e  sale  derechamientre  alia  carrera  de  Carmena ;  e  de  la  otra  parte  la  car- 
rera sobredicha  que  lega  a  la  Quadra  del  Pofo.  E  este  solar  sobredicho 

vos  do  e  vos  otorgo  que  lo  ayades  libre  e  quito  por  iuro  de  heredat  por 

siempre  iamas,  pora  dar,  pora  vender,  pora  empeñar,  pora  camiar,  pora 

enagenar,  pora  fazer  dello  todo  lo  que  vos  quisieredes,  como  de  lo  vuestro 
mismo. 

E  mando  e  defiendo  firmemienlre  cpie  ninguno  non  sea  osado  de  yr 

contra  esta  mi  carta  destc  donadío,  nin  de  quebrantarla,  nin  de  menguarla 

en  ninguna  cosa.  Que  ([ualquier  que  lo  ficiesse,  avri  mi  ira,  e  pechar  mié 

en  coto  mil  moravedis,  e  a  vos  o  qui  vuestra  hoz  toviessc  todo  el  daño  do- 
blado. 

E  por  que  esta  mi  donation  sea  mas  firme  e  mas  estable,  mande  scelar 

esta  carta  con  mió  seello  de  plomo. 

Fecha  la  caria  en  Sevillia,  por  mandado  del  rey,  vi  dias  andados  de 
iunio,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenla  e  un  anno. 

Alvar  García  de  Fromesta  la  escrivio  en  el  anno  ii°  que  el  rey  don 
Alfonso  regno. 

Arch,  de  Silos,  Cartulairc,  fol.  89,  avcc  ce  litre  :  r Privilegio  del  rey  don  Alfonso, 
que  nos  dio  puebla  en  Sevilla,  e  es  secllado  con  piorno n;  Ruiz ,  fol.  187;  Dibliotheque 

naliomle  de  Paris,  Fonds  espagnol,  821,  fol.  877,  copie  du  xvni'  siécle. 

cet  cndroit,  oíi  s'éleva  bientót  un  prieuré  el 
dans  la  suile  une  abbaye.  Voici  ce  que  dil  a 

ce  sujel  le  P.  Ruiz,  fol.  173  :  tr Tenemos  in- 
dicios queeslc  crislianisimo  rey  (don  Fernando 

el  Santo)  dio  a  esla  casa  la  ifflesia  de  Sanio 

Domingo  de  Silos,  que  esta  en  Sevilla  junto 
a  la  puerta  de  Carmona ,  aunque  en  el  archivo 

desla  casa  no  hallamos  el  privilegio  o  dona- 
ción desle  priorato;  pero  la  conjectura  es 

probable,  porque  sabemos  que  este  rey  fue  el 

que  gano  a  Sevilla  (laíiS),  y,  según  se  dice, 
entre  otros  templos  de  cristianos  que  en  ella 
fundo,  fue  uno  el  de  Santo  Domingo  do 

Silos,  y  aun  dicen  que  fue  el  primero.  .  . -n 
—  Le  19  octobre  de  cette  mémc  année  1  3¡7í^ 

Alplionse  X  fit  donation  aux  religieuses  de 
las  Huelgas  de  Burgos  de  «qualro  aranzadas 

de  solar  pora  casas  a  la  puerta  de  Carmona . . . 
e  quatro  aranzadas  e  media  de  huertas  [Arch. 
de  Silos,  ms,  7,  fol.  85). 
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1/|7 

Resume  des  griefs  invoques  pav  les  moincs  de  Silos  coiitre  les  cleros  de  San  Pedro. 

Í253,  3  juillot. 

«Plcyto  movido  por  el  monasterio  de  Silos  y  su  abad  D.  Rodrigo  contra 

los  clérigos  de  San  Pedro  ante  Rodrigo  Sánchez,  arcediano  de  Aza,  juez 

apostólico,  en  virtud  de  dos  bulas  del  papa  Inocencio  IV  *^',  sobre  que  los 

dichos  clérigos  se  habian  negado  á  la  paga  de  los  diezmos  de  sus  pose- 

siones de  mas  de  a  5  años  á  esta  ])arte,  contraviniendo  á  las  sentencias 

arbitrarias  antecedentes;  y  sobre  que  recibian  los  diezmos  de  queso  y  de 

otras  cosas,  aunque  tuviesen  jurado  quod  tus  monaslern  in  decimis  Jideliter 

conservarent ;  y  quando  el  mayordomo  ios  llamaba ,  no  querrian  venir  a  bau- 
tizar los  muchachos  que  se  habian  de  bautizar  en  el  monasterio,  como 

tampoco  á  bautizar,  casar  y  enterrar  á  los  vecinos  de  Peñacoba,  de  Fuente 

Arada  y  Hortezuelos.  —  Iten  que  tenían  aun  empeñados  el  oficiarlo  y 

antifonario  de  San  Pedro.  —  Iten  que  rehusaban  venir  con  sobrepellices 

acompañar  á  los  difuntos  que  se  enterraban  en  este  monasterio  o  en  el 

pórtico  de  su  iglesia,  y  asistir  á  la  misa  y  sepultura.  —  Iten  que  estando 
en  posesión  el  abad  y  monges  de  reparar,  mejorar  y  hacer  de  nuevo  las 

paredes  y  demás  cosas  necesarias  de  dicha  iglesia  de  San  Pedro,  la  parte 

contraria  ententó  poner  campanas  mayores  de  lo  que  convenia.  —  Iten 

que  los  clérigos  no  guardaban  la  costumbre  de  asistir  alas  procesiones  del 

monasterio  en  las  tres  principales  fiestas  de  Pascua'^',  de  Epifanía,  Circun- 
cisión, Ramos,  y  en  las  festividades  de  la  Asunción,  Purificación,  san 

Miguel,  san  JuanRautista,  Todos  Santos  y  el  dia  siguiente,  san  Sebastian, 

santo  Domingo  y  su  Translación,  y  otras  festividades  de  cuatro  capas.  — 

Iten  que  habian  extraido  la  piedra  de  la  cantera  del  monasterio,  que  está 

pegada  á  la  viña  que  dicen  de  San  Millan. » 

Arch.  de  Silos,  original,  rouleau  de  parchemin,  qui  mesiu-e  i  m.  96  de  iong  sur 
o  m.  1 7  de  lai'ge  et  commence  par  ees  mols  :  rr  Anno  Domini  m  ce  l  tertio ,  die  iovis 
post  dominicam  qua  cantalur  lubilaíe.  .  .  n ,  écriture  appelée  de  albaláes ,  B.  XXVI.  3.  — 

Le  texte  de  celte  piéce,  quoique  incomplet,  e'tant  d'une  iongueur  lout  á  fait  déme- 
surée ,  il  nous  a  parii  suílisant  d'en  donner  une  analyse  faite  avec  beaucoup  de  soin , 
au  siécle  dernier,  par  un  archiviste  de  Silos  (ms.  78,  foL  271). 

('í  Voyez  ci-dessus  les  bulles  d'Ionoccnl  IV  en  date  des  6  juillet  el  5  aoút  i252  (n°'  lio 

el  1/11).  —  '^)  C'est-á-dire  Paques,  la  Pentecóte  et  Noel. 
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U8 

Resume  de  la  sentence  du  roi  Alphonse  X  dans  le  proces  pendant  entre  l'abbaye 
et  la  ville  de  Silos. 

1253,  7  septembre. 

«Sentencia  dada  por  el  señor  rey  don  Alonso  el  X,  llamado  el  Sabio,  en 

razón  de  las  diferencias  que  la  villa  de  Silos  y  el  monasterio  tenían  entre 

sí,  sobre  que  el  abad  se  querelló  y  pidió  que  quando  el  rey  hechaba  pecho 

o  pedido  en  la  villa  de  Silos,  se  lo  hiziesen  saber  á  los  abades  para  ver  si 

hechaban  de  mas  o  de  menos,  y  que  quando  los  alcaldes  juzgaban  mal,  o 

los  jurados  tardaban  las  pesquisas,  que  debian  ir  á  la  cámara  y  enmen- 

darlas por  él.  —  Iten  que  si  alguno  desonra  al  monge  que  saca  el  in- 
cienso y  el  fornage,  que  debia  ser  castigado  como  en  tiempo  del  señor 

rey  su  abuelo.  —  lien  que  no  deben  pescar  en  el  rio  sin  su  licencia. 
«Los  procuradores  de  la  villa  se  quexaron  de  que  el  abad  compraba  las 

casas,  viñas  y  otras  heredades  pecheras,  que  no  podia  ni  debia  comprar. 

—  Iten  que  se  metian  los  clérigos  y  legos  en  el  monasterio  con  las  here- 

dades pecheras,  y  que  no  pagaban  tributo  por  ellas.  —  Iten  que  el  abad 
no  ha  de  hazer  casas  en  la  villa,  y  que  las  ha  de  dar  á  pobladores,  que 

hagan  por  ellas  servicio  al  rey,  y  paguen  al  abad  su  derecho  y  la  vecindad 

al  concejo,  y  que  habia  antes  soto  y  bustariegas  en  que  solian  pacer,  como 

también  en  la  cerrada  del  abad.  —  Iten  que  pechasen  los  molineros 

del  abad  con  el  concejo,  y  que  el  lugar  de  Santa  Ovena"*  pechase  tam- 

bién. —  Iten  (|ue  los  vecinos  que  tienen  casas  fuera  de  la  villa,  que  no 
deben  hazer  serna. 

cí  Sobre  dichos  puntos  dio  el  señor  rey  la  sentencia  siguiente  : 

«Primeramente,  que  quantas  casas  y  heredades  compraron  y  ganaron 

los  abades  en  dicha  villa,  que  pertenecen  al  concejo  o  fueron  del  después 

de  la  muerte  de  su  abuelo,  sean  entregadas  al  concejo.  —  Lo  2",  que  las 
casas  que  hizieron  los  abades  en  su  suelo  después  de  la  muerte  de  dicho 

su  abuelo,  sean  derribadas.  —  Lo  3°,  que  no  den  cuenta  al  abad  sobre 

los  pechos.  —  Lo  li°,  que  en  las  apelaciones  entienda  el  abad.  —  Lo  5°, 
que  haya  la  misma  pena  que  en  tiempo  de  su  abuelo  él  que  desonrare 

al  monge  que  saca  el  fornage.  —  Lo  6°,  que  la  cerrada  este  cerrada  desde 
primero  de  marzo  hasta  San  Juan  de  junio,  y  que  después  la  pazca  el 

'"  Ce  harnean,  qui  a  disparu  depuis  longlemps  et  donl  il  ne  reste  plus  aucnn  vestige,  se 
trouvaií  sur  le  territoire  de  Hinojar  de  Cervera  (Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  70). 
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ooiuojo,  —  En  los  (lomas  punios  luo  condenado  casi  en  lodo  el  monas- 
lorio. 

« Dioso  osla  sentencia  im  Sevilla ,  a  siete  de  septiembre  de  la  ora 

1  -ji)  1  "I» 

Arcb.  de  Silos,  rdsiiriK^  liró  clii  ms.  78,  fol.  5i ;  lo  Icxlc  <lu  dociimenl  esl  ponlu.  — 

L'n  vidiimis  de  ia55  se  voyail  cncoi-c  aux  archives  de  Silos  (A.  LV.  ya)  en  i835;  il 

ñu  aioi's  portd  aux  archives  ile  Madrid,  oíi  noiis  n'avons  pu  le  relrouver. 

lZi9 

Accord  par  ler/iiel  D.  l\ndri}pte  el  le  conven t  de  Silos  d'unepnrt,  el  les  cleros  de  Véglise 
de  San  Pedro  de  l'aHhr,  prenncnt  poiir  arbitres  de  leurs  dijfcrends  Rodrigue  Sánchez, 
archidiacre  d'Aia,  viailre  Martin,  ahbé  de  Cervatos^-\  et  matlre  Domingo,  chanoine d'Osmu. 

1253,  98  décembre. 

Actum  apud  Sanclum  Dominicum,  v°  kalendas  ianuarii,  anno  Domini 
M°  CC°  LII1°. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  /13  x  o  m.  3/i,  écrilure  áile  francesa; 

les  sceaux  de  l'ahbé  de  Silos  et  des  cleros  de  San  Pedro  sur  double  courroie  de  cuir  ont 
élé  coupés,  mais  celui  du  convent  existe  encoré;  il  est  en  circ  noire,  de  forme  ronde, 
et  représente  un  agneau  portanl  la  croix,  avcc  cello  légende  :  S.  PRIORIS  :  ET  : 
CONVENTVS  :  S.  DOMINICI  :  DE  •  SILOS  :  B.  XXVL  L 
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D.  Rodrigue,  ahbé  de  Silos,  afferme  á  Marchos  Pérez  le  prieuré  de  Santo  Domingo  de 
Séville ,  poiir  une  rente  annuelle  de  10  deniers  (dineros)  maravédis;  Marchos  Pérez 

s'engage ,  de  plus ,  a  nourrir  pendant  deux  jours  l'abbé  de  Silos  etsa  suile,  lorsque  ledit ahbé  se  remira  d  Séville. 
1253-1276. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol,  82.  —  Texte  perdu. 

^'>  Cette  scntence,  rendiie  sur  des  rapporls 
inexacls  el  des  informalions  incompletes,  ne 

larda  pas  á  élre  révoquéc  par  le  roí  lu¡- 
méme,  conime  on  peul  le  voir  par  les  do- 

cumenls  qu'on  trouvera  plus  loin  sous  Íes 
n°'  109,  i53  el  i5i. 

'^)  ffAbbas  de  Cervatos  in  ecclesia  Bur- 

gensi».  - —  Cervaloscst  situé  á  quelques  kilo- 
mélres  au  sud  de  Reinosa,  dans  la  province 

de  Santander.  Son  éjjlise  collégiale,  qui  dale 

du  \i°  siécle,  est  un  des  nionuments  les  plus 
curieux  de  relie  époque,  malgré  une  orne- 
menlalion  bizarre  et  parfois  toul  a  fait  extra- 

vagante. Les  archives  de  Silos  (ms.  6,  fol.  28- 
üíi)  possédenl  deux  anciennes  charles  inédites 

de  celle  collégiale;  i'une  est  du  comte  de  Cas- 
liüe  Sandio  García  (2  marsggg),  l'aulrc  d'Al- 
phonse  VI  (2  février  1096). 
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Seiitence  remlnc  cii  vertu  d'iiu  nccord  précédent^'^  par  Rodrigo  Sánchez  ct  mmlre  Domingo; 

elle  conjinuc  les  sentences  anlérieurcs  des  8  janvier  íaaa  et  i"'  sepleiubre  laSo'-^K 

125/(,  a  8  février. 

Actum  apud  Oxomam,  pridie  kalendas  raartii,  anno  Domini  millesimo 

ducentésimo  quinquagesimo  quarto. 

Ego  predictus  Rüdericds  Sancii,  archidiaconus  Acensis,  sigillum  meum, 

et  ego  magister  Domínicus,  canonicus  Oxomensis,  quia  sigillum  proprium 

non  habeo,  sigillum  archidiaconi  Soriensis  in  premissorum  lestimoniura 

duximus  pro  presentibus  apponenda. 

Et  ego  G. ,  archidiaconus  Soriensis,  qui  predicte  sententie,  quando  lata 

fuit,  intcrfui,  in  huius  rei  teslimonium  sigillum  meum  duxi  presentibus 

iterum  apponendum. 

Ego  Martinüs,  prior  Oxomensis,  suprascripte  sententie,  quando  lata 
fuit,  interfui;  in  cuius  roi  testimonium  sigillum  meum  duxi  presentibus 

apponendum. 

Arch.  de  Silos,  vklimus  de  i/i34  sur  cinq  fouilles  de  parcheniin;  l'original  élait 
ffcscriplo  en  pergamino  de  cuero  e  seellado  con  qualfo  seellos  de  cora  blanca  pen- 

dientes del  dicho instrumenlo ^^'ti,  B.  XXXVI.  1 5;  plusieurs  copies  simples,  F.  Lili.  i5. 
—  Cf.  ms.  2  2. 

''''  Voy.  ci-dessus  l'accord  du  a8  décembre 
1 203  (n"  1/19). 

'"  Voy.  ci-dessus  n°'  io3  el  189.  —  II  csl 
permis  cependanl  aux  clores  do  San  Pedro  <r  iil 

possint,  cum  coiisensii  paitis  aljhalis,  canipa- 
nariuní  faceré  do  calce  el  lapidibus,  qui  liabeal 
(lúas  bracbialas  i»  qualibcl  parle  lonyiludinis 

paiñelum,  in  alliludine  vero  duas  bracbialas 

super  parietem  ecclesie  que  esl  modo. .  .  n  — 
On  verra  bientól  avec  quelle  exactilude  lesdils 

cleros  übsorvéronl  celle  clause.  —  Voici  ce  que 
les  deux  arbitros  disenl  de  rbó[)ilal  de  Silos  : 

(f ludicamus...  ni  peregrinis  el  transeunlibus 
el  inlirmanlibus  in  bospilali  receptis,  quatuor 

morabilinis  ab  bospilaiario  solutis,  debcant 

(clorici)  exlremam  nnclionem  et  alia  sacra- 
menta ecclesiastica  sino  aliqua  cxactione  con- 

ferro."  11  s'ajfit,  dans  ce  passage,  de  l'liópilal 
donl  il  a  élé  cpieslion  plns  Iinul,  p.  1^0. 

'•■''  Ce  vidimus  ful  expédié  le  28  juin  i/i3^j 
«en  Burgos,  ante  el  bonrado  Pedro  Garcia 
de  Fuentes,  bacbiller  en  Decretos,  abbad  de 

San  Alillan,  en  la  iglesia  do  Burgos,  e  vicario 

general  por  el  reverendo  en  Cbiisto  Padre  e 
señor  don  Pablo,  obispo  de  Burgos,  a  peli- 
cion  do  Pedro  Fornaníiez  do  Vaidebande,  ve- 

cino de  Silos  e  procurador  del  abbad  e  con- 
ventos. 
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Cédule  du  roi  Alphoiise  X  ordonnant  au  conseil  de  la  ville  de  Silos  de  rendre 

rt  Vabhuijc  de  Sainl-Dominique  les  bleiis  dont  elle  avatt  étc  injiislemeiil  dcpoulUée  ''\ 

125á,   id  inai. 

Don  Alfonso,  por  lagracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  León, 
de  Gallizia,  de  Sevillia,  de  CiOrdova,  de  Murcia,  de  Jahen,  al  conceio  e  a 

los  yurados  e  a  los  alcalles  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  salut  e  gracia. 

Sobre  pieyto  que  avedes  con  el  abbat  e  con  el  convento,  et  otrossi  el 
abbat  e  el  convento  convusco,  el  abbat  veno  a  mi  por  si  e  por  el  convento, 

et  otrossi  vos  enviastes  me  por  el  conceio  vuestros  buenos  ommes  Pero 

Nieto  e  don  Fernando.  Et  yo,  oydas  las  razones  de  amas  las  partes,  ove 

mió  conseio  con  mios  ricos  ommes  e  con  mios  alcalles;  et  por  la  carta 

que  levo  el  monge  del  abbat  rebatada  de  mi  corte,  del  alongamiento  del 

plazo,  por  que  non  vino  el  abbat  a  oyr  la  pesquisa  e  el  juyzio  que  fue 

dado,  tova  por  bien  de  entergar  al  abbat  en  quantas  cosas  le  yo  mande 

tomar.  Et  mando  vos  que  le  entergiiedes  tan  bien  de  casas  commo  de  lo- 
gueres,  commo  de  rentas,  commo  de  viñas  e  de  la  vendimia,  commo  de 

cumacares  e  de  los  solares  a  tales  quales  son  derribados,  et  de  todas  las 

otras  cosas  que  les  yo  mande  tomar  e  vos  les  tomastes.  Et  envió  alia  este 

mió  portero,  Pero  Martinez  Gallego,  que  vea  commo  lo  entergades.  Et  si 

entergar  no  lo  quisierdes,  mando  a  este  mió  portero  que  lo  entregue.  Et 

mando  que  enviedes  ommes  bonos  de  vuestro  conceio  ante  mi  a  este  Sant 

Martin  primero  que  viene,  que  cae  en  novienbre.  Et  aquellos  ommes  que 
enviardes,  enviadlos  con  cartas  e  con  privillegios,  si  los  avedes,  e  con  tal 

recabdo  que  por  quanfo  ellos  razonaren  et  fizieren  ante  mi  con  el  abbat  e 

con  el  convento,  que  por  y  finquedes  el  conceio.  Ca  otrossi  mando  al  abbat 

que  venga  con  recabdo  a  este  plazo  por  si  e  por  el  convento.  Et  si  por 
aventura  en  este  comedio  vos  abinierdes,  vos  e  el  abbat  e  el  convento, 

plaze  me  a  mi,  pero  salvo  el  mió  derecho. 
Dada  en  Toledo,  xiiii  dias  de  mayo. 

JoHAN  de  Piliella,  alcalle,  la  mando  por  mandado  del  rey.  —  Pedro  Caro 
la  fizo. 

Era  de  mili  e  dozientos  e  novaenta  e  dos  años. 

Arch.  de  Silos,  vidinius  roya!  ea  date  du  26  février  1277,  d'aprés  lequel  roriginal 
de  la  ce'dule  rrera  escripto  en  papem. 

''j  Voy.  ci-dessus  le  documeni  n"  liS. 



Xlir  SIEGLE.  207 

153 

Accord  entre  l'abbaye  et  le  conseil  de  la  ville  de  Silos  en  vertu  de  la  cédale  precedente  : 
les  motnes  donnent  goo  viaravédis  au  consetl,  en  raison  des  dépenses  faites  par  la  ville 

á  l'occasion  du  procés,  et  rentrent  en  possession  des  maisons,  domaines  et  autres  biens 
vsurpés  par  le  conseil;  dorénavant  les  moines  ne  pourront  pías  achetcr  de  maisons  a 

Silos ,  mais  il  Icur  sera  permis  d' en  f aire  constimire  et  d'y  attirer  de  nouveaux  colons. 
1254,   20  oclobrc  (ere  1292). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  29,  et  surtont  ms.  78,  fol.  5i;  l'original ,  rédigé 
dansTéglise  de  San  Pedro  de  Silos,  élait  scellé  d'un  sceau  de  cire.  —  Texte  perdu. 

Resume  du  comproinis  passé  entre  l'abbaye  et  le  conseil  de  la  ville  de  Silos 

sur  certains  points  qui  n'avaient  pas  été  spccifiés  dans  I  accord  pre'cédent. 
1254,   i5  déccmbre. 

«El  abbad  y  convento  queden  con  todas  sus  cosas  que  les  fueron  tomadas, 

sefjun  que  siempre  las  tubieron,  y  que  la  dehesa  del  abad  sea  coleada  del 

primer  dia  de  marzo  basta  San  Juan  de  junio  por  el  abad,  y  que  la  cerrada 

con  el  era  que  sea  heredad  propria  para  el  abad  para  siempre  jamas,  v  que 

el  concejo  no  sea  osado  entrar  en  ella  en  ningún  tiempo  del  mundo,  y  que 

el  abad  la  [)ueda  arromper  v  cerrar  de  tapia  o  de  seto.  —  Y  que  en  el  rio 
no  se  pueda  pescar  sin  licencia  del  dicho  abad,  y  que  el  soto  con  todas  las 

otras  butariegas  queden  enteramente  al  abad  para  siempre,  y  que  por  los 

gastos,  fuera  de  los  900  maravedis  dados  al  concejo,  se  le  den  también  los 

esquilmos  de  las  casas,  viñas,  etc.,  que  ha])ia  llevado  hasta  que  el  señor 

rey  mando  y  entrego  las  cosas  sobredichas  al  abad;  con  las  quales  condi- 

ciones dan  por  nulla  la  primer  sentencia.  —  Señalanse  también  las  penas 
siguientes  para  los  ganados  :  por  el  buey  o  bestia  que  entrare  de  dia  en  la 

dehesa  del  abad  en  el  tiempo  sobredicho,  se  ha  de  pagar  á  maravedis,  y 

de  noche  8 ;  por  el  ganado  ovejuno,  de  dia  2  maravedis,  y  de  noche  á.  — 

La  misma  pena  se  señala  para  los  que  entraren  en  la  era,  —  Por  los  que 
entraren  en  la  cerrada  y  parral  de  dia,  se  han  de  llevar  10  maravedis,  y 

20  de  noche,  y  por  el  ganado  menudo  la  mitad.  —  El  soto  de  Arroyales, 
por  quanto  no  es  en  termino  de  la  villa,  queda  á  la  voluntad  del  abad. 

«Hizose  esta  composición  en  la  yglesia  de  San  Pedro,  á  1 5  de  diciembre 
de  la  era  1292,  año  1  2  5  /i .  » 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  5i.  —  L'original,  dont  le  sceau  avait  deja  disparu  en 
1770,  est  perdu;  il  n'en  existe  aucune  copie,  et  il  ne  subsiste  rien  autre  chose  de  ce 
compromis  que  le  resume  que  nous  publions. 
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líiille  d'Ale.vdUilrc  /F^''  accordant  ou  plutól  confirma  ni  l'v.vempliou  des  dimes 
(III  iiionnsl^re  de  Saint-Dovitiiif/iic  de  Silos. 

rJ5á-I261. 

Ai'ch.  de  Silos,  la  mcnlion  do  eolio  i)iillo  so  Iroiivo  au  fol.  i  3  d'iin  imprimó  (s.  ],  n.  d.) 
inliluló  :  (fDissoitatio  canónica  snpor  oxompliono  a  sointionc  dccimariim  ómnibus  regu- 
laribus  oommuni,  el  príecipue  siiper  speciali  exemplione  acliva,  passiva,  personali  el 

roali  a  docimis,  priniilüs  el  alus  onoi-ibiis  porsolvondis,  cnm  do  bonis  ac([iiisil¡s  ante  el 
poslconcilinm  Latorancnsc,  lum  de  bonis  in  poslerum  acquiícndis,  (|iia  {jaudont  Bene- 
diclini  Hispanin. 

156 

Confirmalion  par  Alphonse  X  d'un  privileffc  de  Ferdinand  III. 

1255,  6  janvicr. 

(Mo)ingramme)  ̂   CHRISTVS.  A.  Í2.  Connoscuda  cosa  sea  a  lodos  los 
ornes  ([ue  esta  caria  vieren  cuerno  yo  don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios 

rey  de  (iasliella,  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova, 

de  Murcia  e  de  Jahen,  vi  privilegio  del  rey  don  Ferrando  mío  padre,  fecho 

en  esta  guisa  :  «Tam  presentibus  quam  fuluris '^' ?? ,  etc. 
Et  yo  sobredicho  rey  don  y\lforiso,  regnant  en  uno  con  la  reyna  doña 

Yolant  mi  mugier,  e  con  mis  fijas  la  infante  doña  Berengiiella  e  la  infante 
doña  Beatriz,  en  Castiella,  en  Toledo,  en  León,  en  Gallizia,  en  Sevilla, 

en  Cordova,  en  Murcia,  en  Jahen,  en  Baeca,  en  Badalloz  e  en  el  Algarve, 

otorgo  este  privilegio  e  confirmólo. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  vi  dias  andados  del 
mes  de  enero,  en  era  de  mili  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos,  en  el 

anno  en  que  don  Odoart,  fijo  primero  e  heredero  del  rey  Henric  de  An- 
glalicrra,  recibió  cavalleria  en  Burgos  del  rey  don  Alfonso  el  sobredicho. 

{Rueda)   4"  SIGNO  DEL  REY  DON  ALFONSO. 

DON  IVAN  garcía,  MAYORDOMO  DE  LA  CORTE  DEL  REY, 
LA  CONFIRMA  :   EL  ALFERIZIA  DEL  REY  VAGA. 

Cí  Rcinald,  des  comtes  de  Signia,  élu  le  son  lexlc  el  relni  des  confirmalions  siiivanlcs 
19  dóconibre  lay/i,  mort  le  25  mai  1261.  queiques  variantes,  purcnicnt  oiilio{jraphi(|iios 

í"^'   Aoy.  ci-dessus   le  privilégc  de   Ferdi-  el  de  noms  proprcs  :  Don  b'radujuc  poiir  Don 
nand  III  en  dale  dn  1  o  orlohre  1  a33  (n"  1 1 5).  Fiederic,  Abenhur  ponr  Al)cnlnil ,  Peni  Ivañcz 
—  Noiisnoushornons,  en  piihliant  cello  coníir-  ol  Pedi'o  Irniie:  poiir  Pediianos  el  Pedryvanes  , 

nialinn  d'Alphonse  le  Savanl,  á  sijjnaler  enlre  Don  /1«í/rr.s  pour  Don  Andrco. 
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Don  Alfonso  de  Molina  la  confirma.  —  Don  Frederic  la  confirma. 

—  Don  Henric  la  confirma.  —  Don  Manuel  la  confirma.  — 
Don  Ferrando  la  confirma. 

Don  Felipp,  electo  de  Sevilla,  la  confirma.  —  Don  Sancho,  electo 

de  Toledo,  la  confirma.  —  Don  Johan,  arzobispo  de  Sanctyapo, 
la  confirma. 

Don  Aboabdille  Abennacar,  rey  de  Granada,  vassallo  del  rey,  la 

confirma '".  —  Don  Mahomat  Aben.mahomat  Abenhut,  rey  de 

Murcia,  vassallo  del  rey,  la  confirma.  —  Don  Abenmahfot,  rey 
de  Niebla,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 

Don  Gastón,  bizconde  de  Beart,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 

Don  GüY,  bisconde  de  Limoges,  vassallo  del  rev,  la  confirma. 

PRE)I1ERE  COLONNE. 

Don  Apparicio,  obispo  de  Burgos, 
la  confirma. 

La  eglesia  de  Falencia  vaga. 

Don  Remondo,  obispo  de  Segovia, 
la  confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Siguen^a,  la 
confirma. 

Don  Gil,  obispo  de  Osma,  la  con- 
firma. 

Don  Mathe,  obispo  de  Cuenca,  la 
confirma. 

Don  Benito,  obispo  de  Avila,  la 
confirma. 

Don  AzNAR,  obispo  de  Calahorra, 
la  confirma. 

Don  Lop,  electo  de  Cordova,  la  con- 
firma. 

Don  Adam  .  obispo  de  Plazencia,  la 
confirma. 

'"  On  ne  sera  passurpris  de  trouver  parmi 

les  vassaux  d'Alphonse  X  les  rois  maures  de 
Grenadc  et  de  Miirrie,  ainsi  que  le  roiteiot 
de  Niebla.  Depuis  la  faineusc  hataille  de  l<is 

Navas  de  Tolosa  (1213),  les  Árabes  do  la  Pé- 

ninsule  se  sentaieiit  frappés  á  mort.  Leurpuis- 

sance  avait  recu  le  coup  de  gráce  sous  le  glo- 
lieux  régne  de  Ferdinand  111,  qui  venait  de 

s'emparcr  de  CorJoue  et  de  Séville,  et  dont 
la  suzorainelé  avait  été  reconnue  par  les  quel- 

ques  princes  maiires  qui  se  maintenaient  en- 

coré sur  le  territoire  cspagnol.  Le  roi  de  Gre- 
nade  mcnlionné  par  les  charles  de  Silos  est 

appcié  par  les  historiens  Mohamed  Alhamar, 

et  plus  ordiii.iiremenf  Ihn-pl-Ahamar  (par 
les  Árabe;  :  Ahou  Ahdallnh  Mol.ainmrd  hpti 

Yoiiiífif  hpii  \(icr). 

Quanl  aux  vicomles  de  Beart  (Béarn)  et  de 

Linioges,  donl  les  signatures  se  trouvent  au- 

dessoiisde  relies  dí^s  rois  miisulmans,  il  s'agit 
de  Gastón  Vil  de  Moiirade  et  de  Gui  lePreux. 

Oes  princes  s'unirent,  en  laSa,  pour  sou- 
lever  la  Gascognc  conlre  les  Anglais  en  (aveur 

d'Alphonse  X,  et  se  déclarérenl  fous  les  deiix 
ses  vassaux.  'Le  vicomte  de  Béarn  ful  méinc 
armé  chevalier  par  le  roi  de  Castille,  qui,  par 

des  leltres  datées  de  Burgos  le  3  décembre 

12  5^,  l'exennpta  de  tout  serment  d'hommage 
et  de  fidélité.  ( Voy.  VArt  de  vérifier  les  dales , 
edil,  de  1818,  t.  ÍX,  p.  260,  I.  X,  p.  26o, 

et  snrtout  Marca,  Hisíoire  de  Béarn,  p.  So-j, 

.096  et  601 . )  —  On  sait  que  les  rois  de  Cas- 
tille  ne  prirenl  jamáis  bien  á  coeur  la  défense 

de  leurs  droits  h  la  snzeraineíc  de  la  Gascogne. 



1>  I  o 
M'.r.  W  I-:  DK   SILOS. 

Don  I  ASciiiAL.  ()his[)(t  tic  .lalicn.  I.i 
('unlii'Diii. 

Don  lVo\  l^KDiio,  ol)is[)ü  (lo  (larla- 

{jcMia.  la  coiilirina. 

Don  Pkduyvannks,  maoslro  de  la  or- 

den de  Calatrava,  la  confirma. 

DEÜXIEME   f.OLONNE. 

Don   .Martin   Kerrandez,   electo   de 

Leen,  la  coníirnia. 

Don  Pedro,  obispo  de  Oviedo,  la 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Camora,  la 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Salamanca, 
la  confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Astorga,  la 
confirma. 

Don  Leo\art,  obispo  de  Cibdat,  la 
confirma. 

Don   MiGAEL,  obispo  de  Lugo,  la 
confirma. 

Don  JoiiAN,  obispo    de   Orens,   la 
confirma. 

Don  Gil,  obispo  de  Tuy,  la  con- 
firma. 

Don  JoHAiN,  obispo  de  Mendonnedo, 
la  confirma. 

Don   Pedro,    obispo    de    Coria,  la 
confirma. 

Don  frey  Robert,  obispo  de  Silve, 
la  confirma. 

Don  Pelay  Pérez  ,  maestre  de  la  or- 

den de  Sanctyago,  la  confirma. 

TIIOISIEMK  COI.ONNK. 

Don  NuNNO  GoNOALVEZ  la  confirma. 

Don  Ai.i'ONso  López  la  confirma. 

Don  UoDRiGo  GoNf  ALVEZ  la  confirma. 
Don  Symon  Royz  la  confirma. 

Don  Alfonso  Tellez  la  confirma. 

Don  Ferrand  Royz''^  la  confirma. 
Don  Pedro  Nunnez  la  confirma. 

Don  NuNNO  Güillelm  la  confirma. 

Don  Pedro  Güzman  la  confirma. 

Don  Rodrigo  Goncalvez  el  Ninno  la 

confirma. 

Don  RoDRiG  Alvarez  la  confirma. 

Don  Ferrand  García  la  confirma. 

Don  Alfonso  García  la  confirma. 

Don  DiAGO  Gómez  la  confirma. 

Don  Gómez  Royz  la  confirma. 

QUATRIKME  COLONNE. 

Don  RoDRiG  Alfonso  la  confirma. 

Don  Martin  Alfonso  la  confirma. 

Don  Rodrigo  Gómez  la  confirma. 

Don  Rodrigo  Frolaz  la  confirma. 

Don  JoHAN  Pérez  la  confirma. 

Don  Ferrand  Yvañez  la  confirma. 

Don  Martin  Gil  la  confirma. 

Don  Andreo,  perteguero  de  Sancl- 

yago,  la  confirma. Don  Goncalvo  Ramírez  la  confirma. 

Don  HoDRiGO  Rodríguez  la  con- 
firma. 

Don  Alvar  Díaz  la  confirma. 

Don  Pelay  Pebez  la  confirma. 

Roy  López  de  Mendoca,  almirage  de  la  mar,  la  confirma. 

Sancho  Martínez  de  Xodar,  adelantado  de  la  mar  '-',  la  confirma. 

'''   Danslaconfirniation  dii  18  levricr  1  :j5.5  onli) :  i  Don  Ferrando  Royz  de  Castro  15.  —  ̂-^  Errcur 
évidenle  dn  notaire  roya!.  Tous  los  niilres  vidimus  roynnx  portent  :  rradelanlado  de  la  IVonlera:'. 

I 

1 
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DiAGO  López  de  Salzedo,  merino  mayor  on  Gastiella,  la  confirma. 

Garci  Suarez,  merino  mayor  en  Murcia,  la  confirma. 

Go.\cALvo  MoRANT,  merino  mayor  en  León,  la  confirma. 

Roy  Suarez,  merino  mayor  en  Gallizia,  la  confirma. 

Maestre  Ferrando,  notario  del  rey  en  Gastiella,  la  confirma. 

Garci  Pérez  de  Toledo,  notario  del  rey  en  Andaluzia,  la  confirma. 

Suero  Pérez ^^',  notario  del  rey  en  León,  la  confirma. 

JoHAN  Pérez  de  Cuenca  la  escrivio  el  anno  tercero  que  el  rey  don  Alfonso 

regno. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcliemin,  o  m.  6o  x  o  m.58,  belle  écrilure  appelée 

par  les  paléographes  espagnols  letra  de  privilegios,  lacs  de  soie  rouge  qui  portaienl 

encoré  le  sceau  de  plomb  en  iy6o  (d'aprés  le  ins.  y8,  fol.  i5i),  E.  LIX.  3;  Carlnlaire, 
fol.  ik,  €ivec  ce  titre :  f  Privilegio  de  la  sal  que  nos  dio  el  rey  don  Ferrando  en  Salinas 
de  Anana,  e  es  seellado  con  seello  de  plomo». 

157 

(]onjirmalion  par  Alphonse  X  d'un  privilcgc  de  Ferdinand  III 

du  ag  novembre  i  ̂ 33  '^*. 
1255,  9  janvicr. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  ix  dias  andados  del 

mes  de  enero,  en  era  de  mil  e  cc'°'  e  nonaenla  e  tres  annos,  en  el  anno 

que  don  Odoart,  fijo  primero  e  heredero  del  rey  Enric  de  Anglatierra, 

recebio  cavalleria  en  Burgos  del  rey  don  Alfonso  el  sobredicho. 

{Suitla  Rueda  royale  avcc  ¡es  signatures  des princes ,  rois  maures,  cvéques  el grands  de 

la  cour  comme  dans  le  privilége  précédent,  n°  i56.) 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parcliemin,  o  m.  55  x  o  m.65, 

lacs  de  soie  roug.^  et  jaune  qui  portaient  le  sceau  royal.  Ce  document  passa  de  Silos  a 
Afianza  en  i  633  et  en  i836  á  Madrid:  on  lit  sur  le  dos  :  ffEntregole  el  monasterio  de 

Silos  a  el  de  Arlanza  quando  otorgaron  la  escritura  de  trueque "  (3o  avril  i/i33); 
Arch.  de  Silos,  Carlulaire,  fol.  6. 

'''   A  partir  du  i8  février  jusqu'au  i"  mai  seconde  fois  en  quaiilé  de  notario  del  rey  en 
de    cctte  méme   année.   Suero   Peroz   signe  León. On  trouvera plus  loin(p.  a3o,a3i ,  etc.) 
deux  fois  :  une  premiére  fois  comme  electo  sn  signature  comme  obispo  de  Zamora, 

de  Zamora  févoque  élu  de   Zamora),  el  une  '■■>   Voy.  ci-dessiis  le  document  n"  iiq. 
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08 

(¡oiijirmaliíiii  pur  Mplionsr  X  (l'itii  pvkilt'ire  d' Alphomc  VIH 

(¡11  1^1  octobre  i  igo  '''. 

1255,    i8  IVvri 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xviii  días  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos,  en  el 

año  que  don  Odoart,  etc. 

[Suivent  les  sighatures  comiiie  daña  les  dcu.r  pn'vile/res  précédents.) 

Arch.  de  Silos,  Cailulaire,  fol.  25-27,  ̂ "  i'  ̂^^  ̂ ^^  í"^  Toriginal  était  un  fr privilegio 
seellado  con  seeilo  de  plomen. 

159 

Coiifinnation  par  Alphonse  X  d'iin  privilége  d'Alphouse  VIII  du  19  mars  isost '''. 

1255,   18  février. 

Fecho  el  privilegio  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xviii  dias  andados 
del  mes  de  febrero,  en  el  era  de  mil  e  dozientos  e  novaenta  e  tres  annos, 

en  el  anno  cjue  don  Odoart,  etc. 

(Aux  signatures  du  privilége  du  6  janvier,  n°  i56 ,  la  présente  charle  ajoute  ceíles-ci : ) 

Don  Pero,  obispo  de  Falencia,  la  confirma. 
Don  SoEno  Pérez,  electo  de  (jamora,  la  confirma. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parcliemin,  o  m.  5o  X  o  ra.  3o, 

lacs  de  soie  rouge  el  jaune,  qui,  d'aprés  le  cartulaire,  portaient  le  ff seeilo  de  plomofl; 
avant  i836  ce  document  élait  encoré  aux  archives  de  Silos  soiis  la  colé  A.  XLIII.  2; 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  ü'¿. 

160 

Conftrination  par  Alphonse  X  d'un  privilége  de  Ferdinand  III  du  9.5  aoút  iniS'^K 

1255,   18  février. 

Fecha  la  caria  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xviii  dias  andados  del 

C  Voy.  ci-dessus  le  documenl  n"  70.  —  '^'  Voy.  ci-dessns  le  docninent  n°  79.  —  '-^'  \oy. 
ri-dossiis  le  docuirn'nt  n°  96. I 
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mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  doeientos  e  novaenla  e  (res  años,  en  el 

anno  que  don  Odoart,  etc. 

(Suicent  les  signnturcs ,  au.vquclles  i!  ne  manque  que  coUc  de  don  Alfonso  Gnrcia.) 

Arch.  de  Silos,  original  ea  parchemiii,  o  m.  55  X  o  m.  52,  A.  LV.  17;  Cartulaire, 

fol.  99,  oü  il  pst  dit  de  Tonginal  :  fres  seellado  con  seello  de  plomos:  ce  sceau  se 

voyail  encoré  en  1760  (d'aprés  le  ms.  78,  fol.  5o). 

161 

Confinnation  par  Alphonse  X  d'vn  privilege  de  Ferdinand  III  du  úS  aoúl  1-2  i(j'^\ 

1255,    18  lévrier. 

Fecha  la  caria  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xviii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos,  en  ei 

anno  que  don  Odoart,  etc. 

[Suivenl  les  sigmiturcs ,  moins  completes  que  dans  la  charle  du  6  janvier,  n"  i56 ;  dans 
celle-ci  et  dans  les  suivantes  don  Sancho  signe  ordinairement  comnie  nelecto  de  Toledo  ri , 

mais  il  signe  une  se  conde  fois  le  méme  acte  camine  nchaiiceler  del  reyn.) 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  12-16,  oíi  il  est  dit  que  roriginal  élait  frseellado 
de  plomo»;  cet  original  diit  étre  donné  au  connétable  de  Castille,  dans  la  famille 

duquel  passa  au  xv'  siécle  la  seigneurie  de  Silos. 

1(52 

Conjirmation  par  Alphonse  X  d' un  privilege  de  Ferdinand  III  du  30  aoúl  i-íkj^'K 
1255,   a  o  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos, por  mandado  del  rey,  xx  dias  andados  del  mes 
de  febrero,  en  era  de  mili  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos,  en  el  anno 

que  don  Odoart,  etc. 

(Suivent  les  signalures  comme  dans  la  charle  precedente.) 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  10-11,  roriginal  était  rrde  bullan,  cest-a-dire  sceilé 
en  plomb;  Archives  de  M.  le  duc  de  Fiins ,  vidinius  rrautorizado  por  el  escribano  Juan 
Marlinez  en  Santo  Domingo  de  Silos,  miércoles,  xxvn  dias  de  mayo,  era  de  m  ccrxiv 

años»  (i366):  ii  y  est  dit  que  Toriginal  était  fren  pargamino  de  cuero  e  seellado  con 
seello  de  plomo». 

'">  Voy.  ci-dessus  le  doniinonl  n"  97.  —   ̂ '   Voy.  ci-dcssiis  le  document  ti"  96. 



ii'i  \\\\\\\i]  Di:  SILOS. 

Confriiinlioii  ¡xir    ilpltonsc  A  diiu  j)ririlr<jc  ti  Alphomc  VIH  dii  i5  féorier  i  i-jy  '*'. 
I*i55,   ai    levrior. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxi  dia  andados  del 

mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  ce'""  e  nonaenta  c  tres  annos,  en  el  anno 

que  don  Odoarl,  ele. 

[Le  ctirliilairc  nc  doiinc  que  les  fstffuatures  de  cinq princes  el  de  Irois  archevéques,  víais 
Voriginal  devatl  porlcr  toiiles  les  nutres.) 

Arch.  de  Silos,  (iarlulairo.  lo!.  i3  \°  el  ih  v":  íl  y  osl  dil  de  roriginal  :  fres  seellarlo 
con  seello  de  plomo  n. 

ÍQh 

Conjirmalion  par  Mplionsc  X  d'un  privilége  d'Alplionse  VIII  du  lojuin  i  i8y  '*'. 
1255,   9  2  février. 

Fecha  la  caria  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos,  en  el 

anno  que  don  Odoart,  etc. 

Arch.  de  Silos,  Garlulaire,  fol.  i5;  ü  y  est  dit  de  l'original  (qui  se  trouvait  encoré 
avanl  i835  aux  archives  de  Silos,  C.  VI.  9)  :  rres  seellado  con  seello  de  plomo». 

165 

(jonjirmation  par   [lpho)ise  X  d'un  privilége  d'Alphonse  VIII  de  l'anuée  iigo''''\ 
1255,   2  4  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxnii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  lxxxx  e  tres  annos,  en  el  anno 

que  don  Odoart,  etc. 

MiLLAN  Pérez  de  Aellon  la  escrivio  el  anno  tercero  que  el  rey  don  Alfonso 

regno. 

'"  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  69.  —  '^'  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  78.  —  '^'  Voy. 
ci-dessus  ie  document  n°  76. 



XIII'  SIECLE. 215 

(Une  copie  exéculée  en  i3á-j  <''  donne  toutes  les  signaluroft  cléja  connues  par  les  charles 
antérieures;  le  cartulaire  dit  seulemeiit  :  ff  Alfonso  de  Molina  confirma  con  loda  la 

corte  1 . ) 

Arch.  de  Silos,  vidimus  en  parchemin,  o  m.  53  x  o  m.  33,  avec  ceüe  annotation  : 

frescriplo  en  pergamino  de  cuero  e  seellado  con  seello  de  cera  colgado n,  A,  LV.  16; 

Cartulaire,  fol.  17,  avec  cette  simple  meiition  :  fres  de  bullan. 

1()() 

Conjirmalion  par  Alphonse  X  d'tin  pricilége  d'Alphonse  lU  du  2  juin  n3-]''\ 

1255,   ;3  5  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  fiel  rey,  xxv  (lias  andados  del 

mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  ce""  e  nonaenta  e  tres  annos. 

MiLLAN  Pérez  d'Aellon  la  escrivio  en  el  anno  tercero  ([ue  el  rey  don 
Alfonso  regno. 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  21-22:  il  y  est  dit  de  Toriginal  :  ̂ es  seellado  con 
cera". 

107 

Conjirmalion  par  Mphonse  X  d'an  privilege  d'Alphonse  VII  du  aá  fécrier  1  i5ti  ''''. 

1255,  2  5  février. 

Fecha  [la  carta]  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxv  días  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozienlos  e  nonaenta  e  tres  anuos. 

JoHAN  Pérez  de  Cuenca  la  escrivio  en  el  anno  tercero  que  el  rey  don 
Alfonso  regno. 

Archivo  hislórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  5o  x  o  m.  /10, 

avec  un  fragment  du  grand  sceau  de  cire  applique'  sur  des  lacs  de  soie  rouge,  jaune  et 
blanche,  écriture  dite  de  privilegios"'';  Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  iG-17. 

">  Cetle  copie  fut  faite  á  la  demande  (l'«ei 
onrado  señor  don  Johan,  por  la  gracia  de 
Dios  abhat  de  Sánelo  Domingo  de  Silos, 

sabbato,  veynte  e  siete  días  de  enero,  era 
de  mili  e  trezientos  e  ochenta  c  cinco  años 

(13/17),  ante  Martin  Yvañez,  alcalle  de  la  villa 

(de  Silos).  1 

'-'   Voy.  ci-dessiis  le  document  n°  /17. 

"'  Voy.  ci-dessus  le  document  n°  53. 
('■'  Ce  privilege  fait  partie  de  la  collection 

de  charles  provenant  de  l'abbaye  d'Arlanzn, 
á  laquelle  il  fut  cédé  par  l'abbé  de  Silos  en 
1A.33.  Voy.  plus  loin  le  document  n"  A72. 
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IOS 

Coiifirnialion  par  M¡>lioiisc  V  d'iiii  privileifc  dWlphoní^e  Vil  du  ;i5  oclobrn  i  /,j5'''. 

12.")5,    yo  fóvrier. 

Fodia  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  x\v  días  andados  del 

mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozienlos  e  nonacnta  e  tres  annos. 

Millar  Pérez  de  AcUon  la  escrivio  el  unno  tercero  que  el  rey  don 

Alfonso  regno. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheiniíi ,  o  in.  lio  X  o  n>.  ño,  avec  les  lacs  de  soic 

oraiigo  el  viololte  (|iii  norhieiit  lo  scoan  de  ciro  inetitionné  par  lo  corlidaire,  A.  LV.  9; 
Cüirtulaire ,  Ibl.  3-^. 

I(H) 

Cnnftniíntioii  por    \lplionsc  X  de  la  donalion  de  Son  Uarloloinc  de  Vdlanmva 

du   6  aoril  gyg  '^'. 

1255,   96  févriei'. 

Fecha  la  caria  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvi  dias  de  febrero, 

en  era  de  mili  e  dozienlos  e  noventa  e  trésnennos. 

MiLLAN  Pérez  de  Aellon  la  escrivio  en  el  anno  tercero  que  el  rey  don 

Alfonso  regno. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheinin,  o  m.  /19  x  o  m.  i5 ,  sceau  délruit,  E.  IX.  5. 

170 

Conjinnation  par  Alphotise  X  d'un  privilége  d'Alphonse  VI  du  a  o  aoút  loyS^^K 

1255,  526  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvi  dias  andados  del 

mes  de  febrero,  en  era  de  mili  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  años. 

MiLLAN  Pérez  de  Aellon  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  46  x  o  m.  /17,  avec  la  tresse  de  soie 

<"  Voy.  ci-dessus  le  documenl  n"  58.  —  '-'  Voy.  ci-dessus  le  rlornnient  n"  3.  —  <''  Voy. 
ri-dessus  le  document  n"  90. 
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blanche  qui  porlail  le  seello  dc  cera  menlioiuie  par  le  carlulaire,  dcrilure  dite  dc  privi- 

legios, (].  XXVII.  2;  rjartulaiie,  iol.  So-Sa;  copie  simple  du  xni'  siecle  sur  par- 

clieinin,  o  m.  3i  x  o  m.  34,  C.  XXVII.  3;  copie  authenlique  dans  une  ce'dule  royale 
de  1773,  C.  XXVII.  55. 

171 

Conjirmaúon  par  Alphonse  X  d'un  privilége  d'Alphonse  Vil  du  1"  juillet  1 135''^\ 

1255,  26  févriGr. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvi  dias  andados  del 

mes  de  febrero ,  en  era  de  mil  e  cc'°'  e  nonaenta  e  tres  annos. 

MíLLAN  Pérez  de  Aeilon  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  Gartulaire,  fol.  35-36;  vidimus  moderne  en  papier  oh  il  est  dit 

que  I'original  irestaba  sellado  con  sello  de  cera  pendiente  en  hilos  de  hno,  escrito  de 
una  misma  letra  de  oGcina,  clara,  esmerada,  redonda  y  bien  cargada  de  tinta  para  su 
conservación  i ,  dans  la  liasse  D.  XL.  6 1 . 

172 

Conjirmation  par  Alphonse  X  d'un  privilége  d' Alphonse  VIH  du  ajfévrier  1  ijo  '"'. 
1255,  36  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvi  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  novaenlos  et  tres  annos. 

iMiLLAN  Pérez  de  Ayllon  la  escrivio,  etc. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parcherain,  o  m.  ¿12  x  o  m.  45, 

avec  son  sceau  de  cire  assez  endommagé,  portait  autrefois  á  Silos  la  cote  G.  XLVIII.  1; 

Arch.  de  Silos,  Cai'tulaire,  fol.  18-19. 

173 

Conjinmttion  par  Alphonse  X  d'un  privilége  d'Alphonse  VIII  du  lájanvier  iiSá'-^K 

1255,  26  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvi  dias  andados  del 

"*  Voy.  ci-dessus  le  document  n°  Íi5.  —  '^'  Voy.  ci-dessiis  le  document  n"  61.  —  <''  Voy.  ci- 
dessus  le  document  n"  71 . 
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mes  de  febrero,  en  era  de  mili  e  dozientos  e  iionaenla  e  tres  annos,  en  el 

anno  que  don  Odoart,  etc. 

(^Suit  la  Rueda  royale  avec  les  signntures  des  princes ,  rois  viaures,  évéques  el  grands 

de  la  coiir  conniie  dans  le  privilhge  n"  161.) 

Arch.  de  Silos,  original  en  parclieinin,  o  ni.  56  x  o  m.  65,  sceau  royal  de  plonib 

sur  une  tresse  de  soie  orange,  d'uu  coló  le  iiou  rampant,  de  Taulre  un  cháteau  fort, 
de  chaqué  cote  la  légende  S.  ALFONSI  :  ILLVSTRIS  :  REGÍS  :  CASTELLE: 

ET  :  LEGIONIS  :  C.  LVll.  !2;  Cartnlaire,  fol.  97;  vidirnus  de  1717,  sur  papier, 
C.LVII.72. 

Confirmatton  par  Alphonse  X  d'un  prívilége  de  Ferdinand  /""  du  ag  décembre  loái '"'. 

1255,  37  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvii  dias  andadosd  el 
mes  de  febrero,  en  era  de  mili  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos. 

Alvar  García  de  Fromesta  la  escrivio  el  anno  tercero  que  el  rey  don 

Alfonso  regno. 

Arck.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ̂ a  x  o  m.  aS,  sceau  de  plomb  iden- 
tique  á  celui  de  la  charle  precedente  et  porté  par  une  tresse  de  soie  rouge,  verte, 
blanche  et  violette,  E.  LII.  1;  vidimus  de  1762,  sur  papier,  donné  á  la  demande  de 

ffFr,  Antonio  Quintanal,  mayordomo  del  monasterio  de  Silos«,  E.  LII.  9. 

175 

Conjirmatton  par  Alphonse  X  d'un  privilege  d'Alphotise  VII  du  iSjuin  1  isG'-^K 

1255,   27   février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvii  dias  andados  del 
mes  de  febrero ,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos. 

MiLLAN  Pérez  de  Aelion  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  65  x  o  m.  87,  lacs  de  soie  blanche, 
verte  et  rouge,  qui  portaient  le  seello  de  cera  menlionné  par  ie  cailulaire,  C.  XXVII.  5 ; 

Cartulaire,  fol.  32-33;  vidimus  écrit  á  l'encre  bleue,  sur  parchemin,  o  m.  35 

X  o  m.  62,  expédié  le  11  décembre  de  l'ére  1898  (J.-G,  i36ü)  á  la  demande  de 
f  Johan  Martínez ,  monge,  procurador  del  abbat  e  del  convento  de  Sancto  Domingo  de 
siios«,G.  xxxvn.  7. 

^'^  Voy.  ci-dessus  ie  documeiit  n"  lo.  —  '-'   Voy.  ci-dessiis  ie  documenl  n°  io. 
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176 

Conjirmation  par  Alphonse  X  d'un  privtlégc  d'Alphonse  VII  clu  i"  juillel  1 135  '''. 

1255,   37  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos. 

JoHAN  Pérez  de  Cuenca  ia  escrivio,  etc.  * 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  5o  x  o  m.  ¿1,  grand  sceau  de  cire 

sur  tresses  de  fils  de  lin  blancs  et  jaunes,  d'un  cóté  le  roi  á  chaval  etarmé,  de  l'autre 

l'e'cu  pcartelé  de  Gastille  et  de  Le'on ,  légende  presque  entiérement  eíTacée ,  D.  XL.  3 ; 
Cartulaire,  fol.  5o-5i. 

177 

ConJirmatioH  par  Alphonse  X  d'un  privilege  d'Alphonse  VII  du  28  octobre  11 55  '^'. 
1255,   27   février. 

  j   

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxvii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mili  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  años. 

JoHAN  Pérez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  55  x  o  in.  33,  tresses  de  íils  de  lin 

lílancs,  quiportaient  le  prseello  de  ceran  mentionné  par  le  cartulaire  et  détruit  depuis 

1760  (d'aprés  le  ms.  78,  fol.  96),  C.  XXXIX.  1 ;  Cartulaire  ,  fol.  ai-aS. 

178 

Confirmaiion  par  Alphonse  X  d'un  privilege  de  Sanche  le  Fort  du  16  avril  io6y  ''. 
1255,  28  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  per  mandado  del  rey,  xxviii  dias  andados 

del  mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  ce*"'  e  nonaenta  e  tres  años. 

MiLLAN  Pérez  de  Ayllon  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  du  roi  Jean  II  du  3  mai  1Í20,  d'aprés  lequel  l'original  était 
écrit  tren  pargamino  de  cuero  e  seellado  con  seello  de  cera  pendiente  en  filos  de  sedarr, 
D.  XL.  1  et  2;  Cartulaire,  fol.  33-35. 

o  Voy.  ci-Hes9us  le  document  n"  '16.  —  '''  Voy.  ci-dessus  le  dociiment  n"  57.  —  (•"  Voy. 
fi-dessus  le  document  n"  16. 
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179 

ConJirinatioH  par  Alpltoiise  A  (/'«h  pririlege  d'Alpho>usc  VIH  dii  <)  décembre  ¡  iji '"'. 

1255,   28  févricr. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxviii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  docientos  e  nonaenta  e  tres  annos. 

MiLLAN  Pérez  de  Aellon  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  19-20,  oü  il  est  dit  que  Toriginal  était  ffsecHado  con 
seeilo  de  cera  51. 

180 

Conjirtnalion  par  Alpkome  X  d'une  charle  de  Fetdiuand  III  du  ¿1  juillel  laSo'^^K 

1255,  28  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxviii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  miil  e  dozientos  e  novaenta  e  tres  annos. 

JoHAN  Pérez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Sitos,  original  en  parchemin,  o  m.  4o  x  o  m.  26,  sceau  de  plomb  sem- 

blable  á  celui  qui  est  décrit  ci-dessus  (n°  178),  lacs  de  solé  verte,  F.  \XXII.  2;  Car- 
tulaire, fol.  9  0-21. 

181 

(jonfiniindon  par  Alphouse  X  d'un  privilége  de  Ferdinand  III  du  i3  oclobrc  /955  *'. 
1255,  98  février. 

E  por  que  esta  carta  seya  firme  e  mas  estable  mándelo  seellar  con  mió 

séello  de  plomo. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  xxviii  dias  andados  del 
mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  et  nonaenta  e  tres  annos. 

Jijan  Pérez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  Cartulaire,  fol.  ái,  oü  il  est  dit  que  i'original  portait  le  sceau  royal 
de  plomb  :  rres  de  bulla». 

''*  A'oy.  ci-dessus  le  document  n°  62.  —  '■->  Voy.  ci-dessus  ie  document  n"  1 1  2.  —  '"^  Voy. 
ci-dessus  le  document  n°  128. 
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182 

ConjirmatioH  par  Alphonse  X  d'un  privilége  d'Alphonse  VI  du  So  septembre  jo()8^^K 

1255,   29  février. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  el  postremero  dia  de 

febrero,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos. 

MiLLAN  Pérez  de  Aellon  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniin,  o  m.  38  X  o  m.  5o,  avec  une  parlie  notable 

du  sceau  de  cire  appliqué  sur  des  lacs  (fe  fils  de  lin  de  couleur  blanche,  d'un  cóté 
le  roi  armé  et  á  clieval,  de  Tautre  l'écu  écartelé  de  Léon  et  de  Caslille,  E.  XLl.  9; 
Cartulaire ,  fol.  28-29. 

183 

CnnfiniuUion  par  Alphonse  X  d'un  privilége  d'Alphonse  VIII  du  ao  inars  i2io'^\ 

1255,   1"  mars. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  por  mandado  del  rey,  un  dia  andado  del  mes 
de  marco,  en  era  de  mili  e  dozientos  e  nonaenla  e  tres  annos,  en  el  anno 

que  don  Odoart,  fijo  primero  e  heredero  del  rey  Henric  de  Anglatierra, 

recibió  cavalleria  en  Burgos  del  rey  don  Alfonso  el  sobredicho. 

JoHAN  Pérez  de  Cuenca  la  escrivio ,  etc. 

(Suit  la  Rueda  royale  avcc  les  signatures  des  princes,  rois  viaures ,  évéquei  el  graiids  de 

la  cour  comme  dans  le  privilége  n°  161.) 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  ni.  45  x  o  m.  65 ,  sceau  de  plornb  porté 

par  une  Iresse  de  soie  rouge  etjaune,  semblable  a  celui  qui  a  élé  décrit  ci-dessus 

(n°  173),  F.  LX.  9;  vidimus  du  5  mai  1  279,  F.  LX.  1 1 ;  Cartulaire,  fol.  88-39. 

18/t 

Coiifírmation  par  Alphonse  X  d'un  privilége  d'Alphonse  VI  du  3o  scpteinbre  ioc)8-^\ 
1255,   10  octobre. 

E  por  que  este  privilegio  sea  firme  e  estable  mándelo  seellar  con  mió 
seello  de  cera. 

'•'   Voy.  ci-dessus  le  document  n°  5?6.  roi  dit  que  le  privilégo  qu'il  confirmo,  et  que 
'*)  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  81.  lui  rnonira  «don  Rodrigo,  abbat  de  Sánelo  Do- 
^''   Voy.  ci-dessus  le  dociimont  n"  27.  —  Le  mingo  de  Silos»  ,  était  f  sin  seello  e  ron  sipnon. 
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Fecha  la  oarla  en  Valladolil,  por  maliciado  del  rc},  diez  días  andados 
del  mes  do  ochubre,  en  era  de  mili  e  dozionlos  o  iiovaeiila  o  tros  anos, 

JoHA>  Pérez  de  Cuenca  la  cscrivio  el  anuo  (jiiarlo  (|iio  ol  rey  don  Alfonso 

ro|Tno. 

Arch.  de  Silos,  orij^inal  on  parcliomin ,  o  m.  46  X  o  ni.  ¿iy,  scoaii  pordu ,  K.  XLI.  a  hts ; 

Cartiilaire,  fol.  /48-69;  cotte  copie  de  roriginal  dil  :  (rTiene  senllo  de  cera-n;  copie 

du   xiii'  si(Vle  sur  parchemin ,  E.  XLI.  a  ter. 

185 

Confnnalloii  par  Alphonse  X  d'un  privilége  d'Alphonse  VI  du  20  janvier  logG  '*. 

1255,   11   octobre. 

Fecha  la  carta  en  Valladoüt,  por  mandado  del  rey,  onze  dias  andados 

del  mes  de  octubre,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos. 

MiLLAN  Pérez  de  Aellon  la  escrivio  el  anno  quarto  que  el  rey  don  Alfonso 

rof^no. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frias,  originai  en  parchemin,  o  lu.  60  x  o  m.  45,  avec  le 

grand  sceau  de  cii'e  sur  lacs  de  soie  rouge'*';  Arch.  de  Silos,  Gartulaire,  fol.  8-9; 
vidimus  sur  papier,  donné  a  Madrid  le  i5  janvier  1778,  A.  LV.  1  bis. 

186 

Vjonjirmnlion  par  Alphonse  X  d'un  privilége  d'Alphonse  Vil  du  ü6  mai  1  iSS'^^K 

1255,   11   octobre. 

Fecha  la  carta  en  Valladolil,  por  mandado  del  rey,  onze  dias  andados 
del  raes  de  octubre,  en  era  de  mil  e  dozionlos  o  nonaenla  e  tres  annos. 

Archives  d".  M.  le  duc  de  Frias,  original  en  parchemin,  avec  le  sceau  royal;  on 

Irouve  dans  les  méraes  archives  un  vidimus  de  celte  charle  du  xiv'  siécie  el  une  copie 
moderne. 

'"   Voy.  ci-dessus  le  document  n°  ai. 
í*'  Dans  les  mémes  archives  nous  avons 

Irouvé  une  copie  anllienlique  de  cedociunenl, 

copie  faite  t^en  Burgos,  martes,  dos  dias  de 
abril,  era  de  mili  eco  e  cinquenta  e  dos  annos 
(i3ii),  aniel  mucho  onrado  señor  infnnte 
don  Sancho,  fijo  del  muy  noble  rey  don 
Alfonso  e  tutor  de  nuestro  señor  el  rey  don 

Alfonso  (XI)n.  —  Témoins  :  rPero  López  de 

Padiella,  adelantado;  Ferrant  Ramón;  Roy 

Pérez  de  Sasamon ;  Garcia  Pérez  Cabeza  de 

Vaca;  Roy  Garciez  Qnexada;  Juan  Ferran- 
dez;  Juan  Pérez;  Ferrant  Pérez,  escribano,  e 

Lope  Ocboa,  vecinos  do  Sánelo  Domingos.  — 
Ce  vidimus  sur  parchemin  fut  octroyé  á  la 
demande  de  «don  Ferrando,  abbat  de  Sánelo 

Domingo  de  Silos  ■". 
''^'   Voy.  ci-dessns  le  document  n"  /i/i. 
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187 

Confrmatioii  par  Alphoiise  X  d'un  privilége  de  Sanche  III  du  ih  mars  1 155^^\ 

1255,   11   oclobre. 

E  por  que  este  privilegio  sea  firme  e  estable  mándelo  seellar  con  mió 
seello  de  cera. 

Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  onze  dias  andados 
del  mes  de  octubre,  en  era  de  mili  e  dozientos  e  novaenta  e  tres  años. 

JoHAN  Pérez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcbeniin ,  o  m.  /ii  x  o  ni.  36,  sceau  de  cire  détrnit, 
A.  XLIV.  9.. 

188 

(jonjirmaüon  par  Alphonse  X  d'un  privilége  d'Alphoiise  VII  du  üj  novembre  1 1  i6^^K 
1255,  12  octobre. 

E  por  que  este  privilegio  sea  firme  e  estable  mándelo  seellar  con  mió 
seello  de  cera. 

Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  xii  dias  andados  del 
raes  de  ochubre,  en  era  de  mili  e  dozientos  e  novaenta  e  tres  años. 

Alvar  García  de  Fromesta  la  escrivio,  etc. 

Arcli.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  3o  x  o  ni.  ho,  fragmenl  du  grand 
sceau  (le  cire  porté  par  une  Iresse  de  fils  de  lin  rouges  et  jaunes,  D.  XL.  /i;  Carlu- 
laire,  fol.  5i . 

189 

Confnnation  par  Alphonse  X  d'un  privilége  de  la  reine  doña  Urraca  du  i3  avril  i  ¡at  *'. 
1255,   13  octobre. 

Fecha  la  carta  en  Valladolid,  por  mandado  del  rey,  doze  dias  andados 
del  mes  do  otubre,  era  de  mili  e  dozientos  e  noventa  e  tres  años. 

■'    Voy.  ci-(ies8us  le  documenl  n"  56.  —  Le  roí  dit  qu'il  vit  ce  priviléjje  tfdel  rey  don 

Alplionse  X  dit  de  ce  dociiment  :  r\"i  privi-  Alfonso  Remondoz  sin  seello  e  con  signos, 
legio  sin  seello  e  con  signos,  que  me  mostró  -^'   Voy.  ci-dessus  le  dociunent  n°  .39.  — 
don  Rodrigo,  abbal  de  Sancto   Domingo  de  Alphonse  le  Savanl  dit,  dans  Pacte  de  confir- 

SíIost).  mation,   qu'il    vit    le   trprivilcio  sin   seello  e 
-    Voy.  ci-<lessiis  le  documenl   n"  9.8.  —  con  signos  de  la  reyna  doña  I  rraca?!. 



2á^i  Aluí  \\i:  iJi:  SILOS. 

Alvah  (jakcia  lie  Kromcsla  la  cscrivio.  ele. 

Archivo  liistórico  nacional  de  Madrid,  vidimiis  de  i/jfio  en  |);irclioni¡n,  o  iii.  /isi 

X  o  m.  3o;  la  cliartc  oii}|iiinlp  ('lail  rpscripla  ni  porgatiiino  do  cuoro  sellada  can 
un  sollo  do  plomo  ptMidionto  vn  filos  do  soda^i;  co  vidinuis,  qiii  porlail  a  Silos  la  coló 
F.  XLII.  1,  avait  oto  fait  fren  la  villa  de  Valladolid,  viernes,  a  i5  de  fohrero,  año 

do  ii6o,  antol  honorable  don  Rodrigo  Rodríguez  do  Dueñas,  prior  de  la  yglesia 

mayor":  Arcli.  de  Silos,  vidimus  inséré  dans  uno  reai ejecutoria  dii  i  5  décembre  i  689, 
F.  XÜI.  i5. 

190 

Conjirnialion  par  Alphonso  X  d'un  privilege  de  ¡a  reine  dona  Urraca  du  9  /  juillel  1  lüb  '''. 

1255,   19  octobrc. 

E  por  que  este  privilegio  sea  firme  e  estable  mándelo  seeilar  con  mió 
4   seelio  de  cera. 

Fecha  la  carta  en  Valiadolit,  por  mandado  del  rey,  xii  dias  andados  del 
mes  de  octubre,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  novaenta  e  tres  annos. 

Alvar  Gaucia  de  Fromesta  la  escrivio,  etc. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  /lo  x  o  m.  35, 

porlait  a  Silos  la  cote  A.  LV.  7;  le  sceau  de  cire  est  délruit;  Arch.  de  Silos,  Garlu- 
laire,  fol.  /i5-/i6. 

191 

Confirmation  par  Alplionse  X  d'uHC  donalion  du  covile  Pedro  Ansurez  d?  l'année  io85  '"'. 

1255,   i3  octobre. 

Fecha  la  carta  en  Valiadolit,  por  mandado  del  rey,  xiii  dias  andados 

del  mes  de  octubre,  en  era  de  mili  e  dozientos  e  novaenla  e  tres  annos. 

Johan  Pérez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ha  x  o  m.  íio,  avec  une  giande  pai'lie 
du  sceau  royal  de  cire  port(^  par  une  tresse  de  lils  de  lin  rouges  et  jaunes,  ü.  XL.  5; 
vidimus  en  parchemin,  o  m.  d^  x  o  m.  55,  délivré  le  27  janvier  i3/t7  a  la  demande 
do  "don  Johan,  ahbat  de  Silos ^i,  écriture  appe^e  de  albaláes,  D.  XFv.  6. 

*''    Voy.  ri-dfs.siis  le  documenl  n°  \\b.  —   '^    Voy.  ci-dessus  le  doriimpril  n*  9.1, 

1 
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192 

Coiijinnation  par  Alphonse  X  tVun privilegc  d'Alphonse  VI  du  iG  juillet  lojS'^^K 

1255,  i4  octobro. 

Fecha  ]a  carta  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  xiv  dias  andados  del 

mes  de  octubre,  en  era  de  mili  e  dozientos  c  novaenta  e  tres  annos. 

JoHAN  Pérez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arcli.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m,  /lo  x  o  m,  3g,  avec  ie  grand  sceau  de 

cire,  B.  XLV.  2 ;  copie  simple  du  xin'  siécle  sur  parchemin,  o  m.  60  x  o  m.  17,  ccri- 
ture  dite  de  albaldes ,  B.  XLV.  3;  Garlulaire,  fol.  ¿7-/18. 

193 

Coiiftnnalion  par  Alplionse  X  d'un privilege  de  Fernán  González  du  3  juin  gtg  ''. 

1255,   i5  octobre. 

E  por  que  este  privilegio  sea  firme  e  estable  mándelo  seelar  con  mió 
seello  de  cera. 

Fecha  la  carta  en  Valladolit,  por  mandado  del  rey,  xv  dias  andados  del 
raes  de  octubre,  en  era  de  mil  e  dozientos  e  nonaenta  e  tres  annos. 

Jda?í  Pérez  de  Cuenca  la  escrivio,  etc. 

Arch.  de  Silos,  Caitulaire,  fol.  1-2;  Toriginal,  ff con  sello  de  cera«,  était  encoré  á 
Silos  en  1760  sous  la  colé  A.  LV.  1  (ms.  78,  fol.  66). 

193  bis. 

Alplionse  X pennel  a  l'abbaye  de  Saint-Dominique  de  faire  batir  des  maisons  a  Silos , 

au  lien  dil  la  Puebla ,  et  d'y  altirer  des  habilants. 

1255  (ere   1298). 

Arch.  de  Silos,  (catalogue  A,  fol,  /io.  —  Texle  peidu. 

'    Vov.  ci-dessu9  le  dorunient  11"  18.  —    ')   Voy.  ci-dessus  le  doriiment  n"  1. 

i5 
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Mjilionsc  A  accordr  ñ  rtihhiijc  dc  Saiiit-l)oiiitiü(¡iir  les  ,'iji')  iiiiiran'dis  de  in;trliiii('{|;i 
qii'i/ pcircvnit  tnniucllemciil  des  hahiliinls  dc  Silos''\ 

\'2í^{'),   19  iV'vricr. 

[(Ijonnoscida  cosa  sea  a  todos  los  ommos  qiio  esta  caria  vieren  como 

vo  (Ion  Alfonso,  por  la  jifracia  de  Dios  rey  dc  Casliella,  dc  Toledo,  de 

^''  Nous  croyons  dovoir  roproduirc  ici  l;i 
relalion  contonijiorainc,  qui  nous  i^xpliquo 
tlans  lous  ieiii-s  délails  les  molifs  do  ccl  iiu- 

porlant  privilcge.  Elle  rcntorme  dc  précioux 

rcnsein^nemonls  poiir  Diisloire  d'Alphonsc  X 
pt  de  rahbaye  de  Silos  a  celle  époqiio.  Son 
aiiteur,  le  niolne  Poro  Marín,  joiia  son  polil 
role  dans  les  lails  donl  il  nous  a  conservó  la 

mémoire,  et  celle  circonstanco  ajoule  oncori' 
á  rintérét  de  son  récit  : 

Como  aparcscio  santo  Domiii¡ro  en  visión  al  rey 

don  Alfonso  en  el  palacio  de  la  enj'ermeria. 
rEra  de  mil  docientos  noventa  tres  annos, 

lunes,  cinco  dius  dc  noviembre,  ̂ eno  el  roy 

don  Alfonso  al  moncslerio  dc  Santo  Domingo, 

quando  fino  don  Diago,  sennor  de  Vizcaya, 

que  yace  en  Santa  Mana  do  Nagcra.  Et  sus 
vassalios  de  don  Diago  alzáronse  con  don  Lop 
Diaz  su  fijo  en  Ordunna.  Et  el  rey  seyondo  on 
el  monoslerio  moro  y  cinco  dias,  atendiendo 

sus  conipannas.  Et  a  cabo  dc  ios  cinco  dias 
coniplidos,  a  la  noche,  embio  el  rey  por  el 
abbat  don  Rodrigo,  e  dixol  :  tcAbbat,  yo  me 

rqniero  ir  eras  mannana,  si  Dios  quisiere;  c 
ffuiandat  lámar  algunos  monges,  e  vayamos 

K-¿\  Cuerpo  santo,  o  rezarme  esta  noche  vies- 
«rperas  o  malines  de  santo  Domingo. 7)  Et  iue- 
ronse  el  roy  e  el  abhal  e  el  cillerizo  Sancho 

Pérez  e  poca  companna  con  el  rey  aniel 

Cuerpo  sanio.  Et  dixieron  sus  viespcras  e 
matines;  e  el  rey  siempre  tovo  fincados  sus 

ynoios  aniel  Cuerpo  sanio,  fala  que  los  mali- 
nes fueron  acabados.  Et  lo  quel  rogo  ol  pidió , 

no  lo  pudiemos  saber  a  la  sazón.  Levanlos  ol 
rey  los  malines  acabos  e  fuesse  a  la  enmara  o 

posava,  (í  demando  (piel  diessen  del  vino.  Et 
quando  ovieron  bebido,  dixo  el  roy  al  abbat : 

crlt  a  buena  ventura,  c  sed  acpii  buena  man- 
ffnana,  (|uo  me  quiero  ir  pora  ()rdunna.n 

«Essa  misma  noche  yaciendo  el  rey  al  ron- 
rón de  el  palacio  de  la  enlcrmcria,  al  postigo 

(]uo  entra  al  otro  palacio,  depues  de  los  ma- 
lines contra  la  mannana,  durmiendo  el  rey, 

apareciol  sanio  Domingo  en  visión  con  grant 
claridat,  dixo  :  cr  Don  Alfonso  dormidos  ?íi 

Dixo  el  roy  :  kNo.  Et  qui  sodes  vos??>  Dixo  : 
ffYo  so  santo  Domingo,  n  Dixo  el  rey  :  tfAy 
«sonnor,  dat  acá  essas  manos,  c  besar  vos 

«las.n  E  sancto  Domingo  tendió  el  brazo  c 
dixo  :  «Don  Alfonso,  eslal  mui  pagado,  ca 

wlo  que  anoche  rogastes  acabado  vos  lo  e  de 
«Nuestro  Sennor  Jcsu  Chrislo.»  Dixol  el  rey: 
«Et  sennor,  como  me  conviene  a  mi  bevir  con 

«los  reyes,  que  están  cerca  do  mis  regnados?n 
Dixo  santo  Domingo:  «Don  Alfonso,  leycstes 

«vos  el  salterio??)  Dixo  el  rey  :  «Si  lei.  — 
«Pues  non  leycstes  en  el  secundo  salmo  : 

rt  Reges  eos  in  vir¡ja  férrea  et  tanquatn  vas 

njiguli  confringes  eos?  Assi  vos  conviene  a  vos 
«bevir  con  los  reyes  e  con  los  principes  que 

«lenedes  redor  de  vos.»  Dixo  el  rey  :  «Fata 

«quanto  tiempo  sera  esto  complido,  que  vos 

«yo  rogue,  que  pidiesscdes  a  Dios?n  Sanio 
Domingo  mostrol  una  verga,  en  que  avia  en 
ella  tres  terceduras,  e  dixol  :  «Don  Alfonso, 

«a  cabo  destas  tres  torceduras  sera  complido. « 

Dixo  el  rey  :  «Sera  fata  tros  annos?»  Dixo 

santo  Domingo:  «Fata  tros  lunaciones  com- 
cplidas  sera  todo  complido  lo  que  a  mi  rogas- 

tes. n  Dosportü  el  roy  e  vio  que  era  el  alva,  o 

mando  quo  iamasseu  al  abbat.  Et  el  abbat  e 
el  cillerizo  e  otros  monges  fueron  antel. 

«Dixo  el  rey  :  «Abbat  avel  un  mongo  que 

«nos  diga  missa  al  Cuerpo  santo?»  Et  mando 
ol  al)bat  a  Diego  Roiz,  que  era  capellán  do  el 

Cuerpo  santo,  que  dixesse  la  missa,  e  fueron 
alia.  Et  de  como  comenzaron  la  missa,  fala 

(jue  fue  acabada,  non  so  levanto  ol  roy  aniel 

Cuerpo  sanio.  El  la  missa  dicha,  levantes  el 
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León,  (Je  Gallizia,  de  Sevillia,  de  Gordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  en  uno 

con  la  regna  dona  Yolant  mi  mugier,  c  con  mió  lijo  ol  yfanto  don  Fcr- 

rey  en  pie,  e  puso  la  mano  sol)re  la  liiralia 
o  yació  el  Cuerpo  santo,  e  dixo  :  ff  Ay  sennor 
Tsanlo  Domingo,  pidote  mercet  por  aquella 

«gracia  que  Dios  quiso  poner  en  ti  de  facer 
«mucha  mercet  a  la  Christiandat,  que  ruegues 
«al  Nuestro  Sennor  que  me  ayude  contra  los 

frniios  enemigos.  Et  si  tu  me  ayudas  prome- 
rtote  que  de  a  la  tu  casa  un  don,  qual  non 
ndio  rey  en  este  monesterio  pasado  a  grant 
ff  tiempo.  r> 

ffEl  rey  fuesse  su  via,  e  el  abbal  e  cellerizo 

fueron  con  el  fafa  la  barga  de  Contreras.  En- 
tonz  dixo  el  rey  :  f  Abbat,  tornatvos  a  vuestro 

«monesterio,  e  ruegovos  e  mandovos  qno  ro- 
«guedes  a  santo  Domingo  que  me  guie  la  mi 

trfacienda,  assi  como  el  sabe  que  gelo  yo  ro- 
ffgue;  e  al  conviento  otrosi,  que  roguen  por 
«mi  al  Cuerpo  santo.  Et  si  Dios  me  traye, 

«yo  fare  mucho  bien  e  mucha  mercet  al  mo- 
«neslerio,  de  guisa  que  seades  mios  pagados. 

«Et,  alibat,  otrosi  vos  ruego  que  fata  que  sc- 
«pades  de  mi  facienda,  que  fugados  cantar  a 
«un  mongo  cada  dia  missa  de  los  Reyes  Ecce 

tfadvenit,  al  Cuerpo  santo. -i  Et  la  missa  fue 
cantada  veinte  e  siete  dias,  o  cantóla  Pero 

Marin ,  mongo  de  el  monesterio.  —  A  cabo  de 
los  veinte  o  siete  dias  complidos,  los  vassallos 
do  Lop  Dinz  vinieron  al  rey  al  su  mercet,  e 

dioronloLop  Diaz  con  Ordunna,e  fizieron  todo 

lo  quol  quiso.  Et  el  rey  venóse  dessa  pressa  a 
Victoria;  e  el  scyendo  y,  veno  a  el  don  Tiball, 

rey  de  Navarra,  a  sus  cortos  o  tornos  su  vas- 
sallo. 

«Et  esto  librado,  venos  el  rey  pora  aqni,  e 
embio  toda  su  companna  pora  Soria;  e  envió 
a  decir  al  abbat  que  venie  mui  bien  andante, 

e  que  qnoria  sor  su  huespet  con  trece  caltal- 
leros  c  trece  escuderos,  e  qiicl  diesse  condu- 

cho para  esta  noche,  que  queria  ser  romero 

de  santo  Domingo,  e  que  gclo  pecbaria  mui 
bien.  El  vono  el  rey  al  monesterio  mui  ledo 

e  uiui  pagiido,  e  rendo  gracias  a  Dios  e  santo 

Domingo,  e  yogo  essa  noche  en  romería  en  la 
sobreclausira  o  derecho  do  el  s  pulrro. 

«Otro  dia  nianuano  ovo  la  missa  al  Cuerpo 
santo,  e  mando  lámar  al  abbat  e  dixol  : 

«Abbat,  mucho  bien  e  mucha  morcot  me  a 

r  fecho  el  Nuestro  Sennor  Jesu  Christo  por 

«ruego  de  sanio  Domingo,  epeditme  un  don 

«qual  quisieredes  o  darvoslo  e.i-¡  Et  el  abhat 
veno  luego  a  calñldo  e  mostrólo  al  convento, 

e  acordaron  quo  le  pidiosson  la  marliniega 
que  el  avia  en  la  villa,  e  en  tanto  que  havrian 
toda  la  villa  a  la  mercet  de  ol  moneslorio. 

Ficieron  esta  petición.  Et  el  rey  queriendo 

cavaljfar  en  la  eslalada,  que  os  la  puerta  de 

San  Laurentio,  logo  el  abbat  'con  piesca  do 
mongos  e  diol  la  petición.  Et  el  rey  leyóla,  o 
rióse,  e  dixo  :  «Abbat,  non  quoredos  que  haya 

«yo  nada  en  esta  villa;  mas  otorgovosla,  c 
«dolaa  vos  e  al  conviento  por  iurode  herodat 

«pora  siempre  iamas.  Et  it  comigo,  o  man- 
«darvos  o  dar  un  privillegio  dolía,  e  decirvos 

«c  lo  quo  me  di\o  sanio  Domingo  la  otra  vo- 
«gada  quo  lixi  aqui.n  El  rey  sallio  daqui  v. 
fues  pora  Soria,  o  el  abbat  con  ol;  e  nunqnal 

quiso  decir  lo  quel  dixo  santo  Domingo,  fala 

que  fueron  complidas  las  tres  lunaciones. 
«Estando  el  rey  en  Soria  con  mui  grandes 

poderes,  que  quiere  entrar  al  reygno  de  Ara- 
gón, veno  ol  rey  don  Jaimes  su  suegro  a  el 

con  sus  fijos  o  fijas,  c  molióse  en  mano  del 
rey  don  Alfonso,  que  ficios  del  e  de  los  fijos  o 

del  regno  lo  quol  lovios  por  bien.  El  rasaron 
luego  al  infante  don  Manuel  su  hermano  con 

la  infante  donna  Constanza,  fija  del  rey  d'Ara- 
gou.  Los  reyes  avenidos,  e  puestos  sus  amo- 
ros  en  uno,  fues  el  rey  don  Jaimes  a  Aragón, 

e  el  rey  don  Alfonso  mando  a  todas  sus  yentes 

quo  se  fuesscn  cada  unos  a  sus  logaros. 
«Et  complidas  las  Iros  lunaciones  quel  dixo 

santo  Domingo,  acabo  ol  rey  toda  su  petición 

quel  rogo,  assi  como  el  (juiso.  Eslo  couq)lido 
o  acabado,  sallio  el  rey  do  Soria  o  yvasso  poia 
Almazan.  Mando  lámar  al  abbat  don  Rodrigo 
o  al  abbat  don  Pero  Pérez  de  Sant  Poro  de 

Arlanza,  e  dixoles  en  su  poridat  :  «Abbados, 

«non  qnerria  facer  nuevas  quo  los  santos  vie- 
«nen  a  mi;  mas,  abbat  de  Santo  Domingo, 

«dixevos  en  vuestro  monesterio  que  vos  diria 

«lo  que  me  dixo  santo  Domingo  una  nocho 

«qnando  yogue  en  la  su  casa,  o  enlonz  non 
«vos  lo  quis  decir  porque  me  puso  plazo  de 

títres  lunaciones,  que  complieron  y  en  tres 

«meses.  Et  digovos  que  veno  a  la  mi  merced 

«Lop  Diaz  e  todos  sus  vassallos,  e  dieronme 
i5. 
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iiaiulo.  por  {jraiit  sahor  ([im;  \\r  do  la/cr  l)icn  c  niorcnl  al  moncsterio  (1(! 

Sniicto  Domingo  de  Silos,  por  el  alma  del  muy  noble  e  mucho  ondrado 

ro\  don  Forrando  mió  |)adro  o  de  la  muy  nol)l('  reyna  dona  Healriz  mi 
madre,  e  por  remission  de  mios  peccados,  e  por  que  entiendo  que  el 

Nuestro  Sennor  me  faze  mucho  de  bien  e  mucha  de  mercet  por  la  devo- 
ción que  yo  he  en  el  sancto  cuerpo  de  sancto  Domingo  que  iaz  en  aquel 

mismo  logar,  do  e  otorgo  a  vos  don  Rodrigo,  abbat  de  Sancto  Domingo 

de  Silos,  e  a  todos  los  vuestros  successorcs  (jue  dcpucs  de  vos  vernan,  o  al 

monesterio  desse  mismo  logar,  tan  bien  a  los  que  agora  hy  son  como  a  los 

que  serán  daqui  adelant  pora  siempre  iamas,  los  trecientos  e  setaenta  e 

cinco  moravcdis  que  yo  he  por  marcatga  cadanno  en  essa  misme  villa  de 

Sancto  Domingo,  que  los  ayades  libros  (s/c)  e  quitos  por  iuro  de  heredat 

para  siempre  iamas.  E  mando  a  quantos  esta  marcatga  sobredicha  cogie- 
ren, quier  por  mi,  quier  por  quantos  regnaren  depues  de  mi  en  Castiella 

e  en  León,  que  daqui  adelante  que  recudant  con  ella  al  abbat  e  al  mones- 
terio sobredicho.  E  mando  e  defiendo  firmemientre  que  ninguno  non  sea 

osado  de  yr  contra  este  privilegio  deste  mi  donadío,  nin  de  quebrantarlo, 

nin  de  menguarlo  en  ninguna  cosa;  que  qualquier  que  lo  fiziesse  avrie  mi 

ira,  e  pecharmie  en  coto  mil  moravedis,  e  al  abbat  e  al  monesterio  sobre- 
dicho todo  el  daño  doblado. 

E  por  que  este  privilegio  sea  firme  e  estable  mándelo  seellar  con  mió 
seello  de  plomo. 

Fecha  la  carta  en  Calatana^or,  por  mandado  del  rey,  xviiii  dias  andados 

del  mes  de  febrero,  en  era  de  mil  e  docientos  e  nonaenta  e  quatro  annos. 

E  yo  sobredicho  rey  don  Alfonso,  regnant  en  uno  con  la  reyna  dona 

YoLANT  mi  mugier,  e  con  mió  fijo  el  yfante  don  Ferrando,  en  Castiella, 
en  Toledo,  en  León,  en  Gallizia,  en  Sevillia,  en  Cordova,  en  Murcia,  en 

Jahen,  en  Baeca,  en  Badalloz  e  en  el  Algarve,  otorgo  este  privilegio  e 
confirmólo. 

ffOrdunria.  Et  el  rey  de  Navarra  veno  a  mió 
ffvassallaie;  e  el  rey  de  Aragón  mió  suegro 
ftdiorae  sus  fijos  e  el  reygno,  que  faga  del 

ftjo  que  yo  quisiere.  Et  todo  esto  me  dixo 
«santo  Domingo  e  a  meló  todo  complido,  ansi 

«como  meló  prometió.  Et,  abbat,  dovos  la 

frmartiniega,  que  yo  e  en  la  villa  de  Santo 
<f Domingo,  por  iuro  de  heredat  pora  vos  e 
ral  conviento  e  a  todos  vuestros  subcessores 

«que  depues  de  vos  vernan,  e  por  los  que 

«reygnaren  depues  de  mi  en  Castiella  e  en 
r.  León  pora  siempre  iamas.  Et  mando  que  vos 

rden  della  buen  previllegio.  n  Et  fue  dado  en 
Canatanazor.  Et  dessa  pressa  fues  el  rey  pora 

Sevilla.  Et  quando  y  fue,  mando  lámar  a 
Fr.  Juan,  de  los  Descalzos ,  e  dixol  el  rey  como 

passara  todo  este  fecho  con  santo  Domingo, 

e  mandol  escrevir  este  milagro  en  latín,  e  en- 
viol  el  rey  seellado  con  su  seello  aqui  en  el 

mes  de  junio.?)  (Pero  Marín,  Miraculos  ro- 

manzados, ceuvre  publiée,  d'aprés  le  manu- 
scrit  original  des  archives  de  l'abbaye  de  Si- 

los, par  le  P.  Sebastian  de  Vergára  dans  son 
Moyaes  segundo,  p.  i3i  el  suiv.) 
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Don  Alfonso  de  ¡Molina  ia  confirma.  —  Don  Frkderic  la  confirma. 

—  Don  Maindel  la  confirma.  —  Don'FERNAiNDo  la  confirma.  — 
Don  LoYS  la  confirma. 

Don  Sancho  ,  electo  de  Toledo  e  chanceler  del  rey,  ia  confirma. 

—  Don  Felip,  electo  de  Sevillia,  la  confirma.  —  Don  Iohan, 

arzobispo  de  Sanctiago  e  chanceler  del  rey,  la  confirma. 

Don  Alfonso,  fijo  del  rey  Iohan '^',  emperador  de  Gonstantinopla, 
e  de  la  emperadriz  dona  Berenguella,  comde  de  O,  vassallo 

del  rey,  la  confirma.  —  Don  Loys,  fijo  del  emperador  c  de  la 
emperadriz  sobredichos,  conde  de  Belmont,  vassallo  del  rey,  la 

confirma.  —  Don  Iohan,  fijo  del  emperador  e  de  la  emperadriz 
sobredichos,  conde  de  Montfort,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 

Don  Aboadille  Abennacar,  rey  de  Granada,  vassallo  del  rey,  la 

confirma.  —  Don  Mauomath  Abenmahomath  Abenhut,  rey  de 

Murcia,  vassallo  del  rey,  la  confirma.  —  Don  Abenmahomath, 
rey  de  Niebla,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 

Don  Gastón ,  biscomde  de  Beart,  vassallo  del  rey,  ia  confirma. 

Don  Güi,  bisconde  de  Limoges,  vassallo  del  rey,  la  confirma. 

PUEMIERK   COLONNE      . 

Don  Apparicio,  obispo  de  Burgos, 
la  confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Falencia,  la 
confirma. 

Don  Remondo,  obispo  de  Scgovia, 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Sigucnca, 
confirma. 

Don  Gil,  obispo  de  Osma,  con- 
firma. 

Don  Mathe,  obispo  de  Cuenca ,  con- 
firma. 

Don  Benito,  obispo  de  Avila,  con- 
firma. 

Don  AzNAR,  obispo  de  Callahorra, 
confirma. 

Don  Lop,  electo  de  Cordova,  con- 
firma. 

Don  Adam  ,  obispo  de  Placcncia ,  con- 
firma. 

Don  Pascual,  obispo  de  Jahen,  con- 
firma. 

(''  Jean  de  Brienne,  roi  de  Jénisalem ,  puis 
empereur  de  Constantinople,  avait  épousé,  au 

cours  d'un  pélerinagc  á  Compostelle,doña  Be- 
renguella ( Bérengére ),  sceur  de  Ferdinand  III , 

roi  de  Caslille  ( Gesta  Ludovici  lili ,  dans  le 
Recueil  (les  historiens  des  Gaules,  t.  XVII, 

p.  3o3  C).  Sur  leurs  fds  :  Alphonse,  comte 

d'Eu;  Louis,  vicomte  de  Beaumonf  (Maine), 

ct  Jean,  donl  les  noms  se  lisent  au  has  du 

dipióme  d'AIpIíonse  X,  voyez  le  P.  Anselme, 
Ilísloire  généulogique  et  chronologique  de  la 

maison  de  Frunce,  t.  VI,  p.  i34-i36,  el 

t.  VIlí,  p.  lio5  et  5i8. 

'-'  Entre  les  qiiatre  colorines  de  signatures 
se  troiivait  cerlainement  la  Rueda  royale;  mais 

la  copie  du  carlulaire  ne  l'a  pas  reproduite. 
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Don  frcy  Prono,  obispo  de  (larla- 

{|ena,  conlirma. 
Don  Pedrivanes,  maestre  de  la  orden 

do  (¡alalrava,  la  confirma. 

AHHVVt:   l)K  SILOS. 

Don  MvnTiiN   Niinez.  maoslrc  do,  la 

orden  del  Temple,  conlirma. 

DEUMÍiME  COLOXNK. 

Don  M.uiTi.N,  ol)¡s[)o  de  León,  con- 
lirma. 

Don  Pi:dho.  ol)ispo  de  Oviedo,  con- 
firma. 

Don  Sl'kiio,  obispo  de  ̂ iamora, 
confirma. 

Don  Peüho.  obispo  de  Salamanca, 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Astoqja, 

confirma. 

Don  Leonart,  obispo  de  Cipdat, 
confirma. 

Don  Migael,  obispo  de  Lugo,  con- 
firma. 

Don  loiiAN,  obispo  de  Orens,  con- 
firma. 

Don  Gil,  obispo  de  Tui,  confirma. 

Don  loHAN,  obispo  de  Mcndonedo, 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Coria,  con- 
firma. 

Don  frey  Rdbert,  obispo  de  Silve, 
confirma. 

Don  frey  Pedro,  obispo  de  Badalloz, 
confirma. 

Don  Pelay  Pérez,  maestre  de  la 

orden  de  Sancliago,  la  con- 
firma. 

Don  Garci  Ferrandez,  maestre  de 

la  orden  de  Alcántara,  con- 
firma. 

TROISIEME  COLONNE. 

Don  Ñuño  Gon^.alvez  conlirma. 
Don  Alfonso  López  confirma. 

Don  Simón  Royz  confirma. 

Don  Alfonso  Tellez  confirma. 

Don  Feriund  Royz  de  (jastro  con- 
firma. 

Don  Pero  Nlnez  confirma. 

Don  Nunno  Guillem  confirma. 

Don  Pero  Glzman  confirma. 

Don  Rodrigo  González  el  Ninno  con- 
firma. 

Don  Rodrig  Alvarez  confirma. 

Don  Ferrant  García  confirma. 

Don  Alfonso  García  confirma. 

Don  DiAGO  Gómez  confirma. 

Don  Gómez  Royz  confirma. 

Don  GuTiER  Süarez  confirma. 

Don  Süer  Tellez  confirma. 

QUATRIEME  COLONNE. 

Don  Alfonso  Ferrandez,  fijo  del  rey, 

confirma. 
Don  Rodrig  Alfonso  confirma. 

Don  Martin  Alfonso  confirma. 

Don  Rodrigo  Gómez  confirma. 

Don  Rodrigo  Frolaz  confirma. 

Don  loHAN  Pérez  confirma. 

Don  Feünant  Yvanes  confirma. 

Don  Martin  Gil  confirma. 

Don  RoDiuGO  Ramírez  confirma. 

Don  Rodrigo  Rodríguez  confirma. 

Don  Alvar  Díaz  confirma. 

Don  Pelay  Pérez  confirma. 

Roy  López  de  Mendoca,  almirag<!  de  la  mar,  conlirma. 
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(jarci  Suarez,  merino  mayor  del  rcgno  de  Miirtia,  conlirnja. 
Sancho  Martínez  de  Xodar,  adelantado  de  la  fronlera,  confirma. 

Go.xcALvo  MoRANT.  nicrlno  mayor  de  León,  confirma. 

Roy  Süarez,  merino  mayor  de  Gallizia,  confirma. 

Maestre  Ferrando,  notario  del  rey  en  Castiella,  confirma. 

Garci  Pérez  de  Toledo,  notario  del  rey  en  el  Andalucía,  confirma. 

Don  Suero,  obispo  de  Camora,  notario  del  rey  en  León,  con- 
firma. 

Millan  Pérez  de  Aellon  la  escrivio  en  el  anno  quarto  que  el  rey  don 
Alfonso  rejjno. 

sh'ch.  de  Silos,  Ci\rlula¡re,  fol.  ̂ -G,  ;ivcc  ce  ülrc  :  (rlVivilegio  dol  rey  don  AHbiiso, 
(¡jo  del  rey  don  Ferrando,  que  nos  dio  loda  la  mar^alj^a  do  la  villa  de  Sanio  Daniiiij^o, 
('  os  seollado  con  plomon  ;  Archives  de  M.  le  diic  de  Frins ,  vidiinus  du  roí  Sanche  IV 

du  3o  njars  mS-j. —  Voy.  plus  loin  los  charles  royales  du  -io  niai  i3or)  (ii°  3üG)  oí, 
da  -28  juin  i3G6  (n"  3()5),  qui  conlinnont  el  renouvellenl  ce  privilege. 

195 

Vente  (i  l'abbnye  de  Silos,  ¡uir  Joltaii  Goni(tlvc~  de  Aiiunja ,  d'un  important  doinaine 

situé  dans  la  honr/jade  el  sur  le  territoire  de  i'/iruelos. 

1258,   i()  avi-il. 

Connoscuda  cosa  sea  a  todos  los  ornes  que  esta  caria  vieren  como  yo 

Jolian  Gonfalvez  de  Amaya,  fijo  de  don  Gonzalo  Gutiérrez  de  Amaya  e  de 

doña  Hiirracha  Gutiérrez  de  Haceves,  vendo  a  vos  don  Uodrigo,  por  la  gra- 
cia de  Dios  abbat  de  Sánelo  Domingo  de  Silos,  e  al  conviento  desse  mismo 

logar,  todo  quanlo  fue  de  mi  madre  en  Ciruelos,  (|ue  heredamos  yo  e  mis 

hermanos,  lo  qual  cayo  por  partición  a  mi  e  a  Diego  Goncalvez  mió  her- 

mano. E  compre  yo  la  su  suerte  de  Diego  Goncalvez  mió  hermano  sobre- 

dicho. Conviene  a  saber  ([uanto  vo  vos  vendo  :  siete  solares,  los  cinco  po- 
blados, los  dos  por  poblar,  e  tierras  e  viñas,  |)astos,  monles,  fílenles, 

entradas  e  sallidas,  con  jazcr,  pascer  e  cortar,  con  todo  acjuel  derecho  que 

nuestra  madre  lo  avie  e  lo  dexo  a  nos.  El  yo  Jolian  Gongalvez  sobredicho, 

que  vendo  esta  heredat,  so  fiador  connosfudo.  Otrossi  vos  do  por  fiador  co- 
migo  a  Ñuño  Garcia  de  Contreras.  Et  yo  Ñuño  Garcia  con  Johan  Goncalvez 
los  sobredichos  somos  fiadores  connoscudos  amos  a  dos  de  mancomún,  c 

cada  uno  por  el  todo,  de  redrar  e  quitar  a  lodo  ommc  del  mundo  que  csla 

heredat  sobredicha  vos  demandare,  e  de  fazervo.sla  sana  en  todo  tiempo. 
Et  este  heredamiento  sobredicho  vos  vendo  vo  Johan  Goncalvez  sobre- 
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tiu'lio  a  vos  (Ion  Hotlri|jo  abbal  sohrodiclio  e  al  nioneslerio  por  cient  c 
troynta  e  cinco  maravedís,  que  me  dicstes  c  so  bien  pagado  del  aver;  assi 

que  non  finco  ninguna  cosa  por  pagar  dcllos.  Et  ninguno  de  mió  linage 

que  esto  quisiere  demandar,  nin  contrallar,  nin  menguar  en  ninguna 

cosa  o  parte  dello,que  aya  la  yra  del  Rey  omnipotcnt  e  sea  perduda  la  su 

alma  con  la  de  Judas  el  traydor,  c  peche  al  rey  de  Casliella  mili  mara- 
vedis  en  coto. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  creydo  e  estable,  e  non  venga  en  dubda,  yo 

Johan  Gon^alvez  el  sobredicho  e  yo  Ñuño  Garcia  de  Contreras,  fiador  so- 

bredicho, e  nos  don  Rodrigo  abbat  sobredicho,  todos  tres  de  mancomum, 

rogamos  e  mandamos  a  don  Bartolomé,  clérigo  en  la  eglesia  de  Sant  Peydro 

6  escrivano  publico  en  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  que  fiziesse 

esta  carta  e  pusiesse  en  ella  su  signo  en  testimonio. 

Et  yo  don  Bartolomé,  escrivano  publico,  por  ruego  de  las  partes,  fiz 

esta  carta  e  pus  en  ella  mió  signo  (t)'^''  con  estas  testimonias  que  en  ella 
son  escriptas  : 

De  cavalloros 

Fuente  Almexir. 

Almexir. 

Diego   Goncalvez,   fijo   de   don   Goncalvo  Gargia    de 

-  García  Royz,   nieto  de  Fernant  Garcia  de  Fuente 

De  Osma  :  Lope  Goncalvez  e  Goncalvo  Martínez. 

De  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos  :  Domingo  Miguel.  —  Miguel 

Mathe.  —  Pero  López.  —  Martin  Ivañez.  —  Don  Alfonso,  el  merino. 

—  Don  Miguel  de  Cuevas,  yurado. 

De  (Ciruelos  :  Yvan  Arbat,  clérigo.  —  Pedro  Royz.  —  Johan  Domínguez 
e  Pero  Domínguez  e  Johan  Pascual.  —  Per  Yvañez  e  Domingo  Polo.  — 

Martin  Pastor.  —  Don  Johan.  —  Martin  Martínez. 

Fecha  la  carta,  xiii"  kalendas  madii,  era  m''gg''lxxxxvi''^^'. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  j)archem¡n,  o  m.  3o  x  o  m.  20, 

portait  aux  arcliives  de  Silos  la  cote  A.  Lili.  1 . 

^"  Ce  seing  manuel  de  notaire  est  ie  pre- 
mier qui  se  rencontre  dans  les  documenls  des 

archives  de  Silos.  Comme  il  n'est  pas  pos- 
sible  de  reproduire  ici  le  dessin  parfois  tres 
compliqué  et  fort  curieux  de  ees  signa,  nous 

les  représenterons  par  une  croix  entre  paren- 
Ihéses.  On  sait  que  larrcix  enlre  générale- 

ment  comme  partie  essenlielle  dans  ees  sorles 
de  figures. 

«  Ruiz  (fol.  173)  el  Castro  (p.  /uG)  don- 
nent,  nous  ne  savons  pour  quel  motif,  la  date 

de  i3oi  (de  l'ére  espagnole)  á  cedocument, 

qu'iis  qualifient  á  juste  titre  de  donación  muy ¡iheral. 
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Bulle  d' Alexandre  IV  au  sujet  des  prctentions  des  oleres  de  San  Pedro  de  Silos. 

1258,  li  mai. 

Alexander  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilecto  filio  [Alfonso  Garsie], 

decano  ecclesie  Palentine,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 
Sua  nobis  abbas  et  conventus  monasterii  Sancti  Dorainici  de  Silos, 

ordinis  Sancti  Benedicti,  peticione  monstrarunt  quod  cum  clerici  ecclesie 

Sancti  Petri  loci  eiusdem,  Burgensis  diócesis,  ipsos  super  mortuariis,  qiii- 
busdam  domibus,  bladi  et  vini  quantitale  ac  rebus  aiiis,  coram  quondam 

magistro  Martino,  decano  Burgensi,  auctoritate  apostólica  traxissent  in 

causam,  ex  parte  dictorum  abbatis  et  conventus  fuit  coram  eodem  decano 

excipiendo  propositum  quod  cura  predicti  clerici  ex  alia  causa  vinculo  te- 

nerentur  excommunicationis  astricti,  ad  respondendum  eis  super  hoc  com- 
pelli  de  iure  non  poterant  nec  debebant.  Et  licet  ipsi  exceptioni  huiusmodi 

coram  eodem  decano  legitime  probavissent,  quia  tamen  dictus  decanus  eos 

ad  respondendum  predictis  clericis  super  hoc  contra  iustitiam  compellebat, 

ipsi  sentientes  ex  hoc  indebite  se  gravari,  ad  sedem  apostolicam  appella- 
runt.  Ideoque  discretioni  tue  per  apostólica  scripta  mandamus  quatinus,  si 

ita  est,  revócalo  in  statum  dcbitum  ([uicquid  post  appellationem  huiusmodi 

inveneris  temeré  attemptatum,  audias  que  partes  duxerinl  proponenda,  et, 

auditis  bine  inde  propositis,  quod  iuslum  fuerit,  appellatione  remota,  de- 

cernas,  faciens  quod  decreveris  per  censurara  ecclesiasticam  firmiter  ob- 
servari.  Alioquin  cause  supersedeas  eidera,  appellantes  in  expensis  legitime 

conderapnando.  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gratia,  odio  vel 

timore  subtraxerint,  censura  simili,  appellatione  cessante,  compellas  veri- 
tali  testimonium  perhibere. 

Datum  Agnanie,  nii  nonas  maii,  pontificalus  nostri  anno  quinto  *^\ 

Arch.  de  Silos ,  vidimus  du  i3  novenibie  1262/''. 

^''  Bien  que  le  pape  Aiexandrc  IV  ail  élé 
élu  en  décembre  tafji,  il  est  certain,  pour 

le  cas  présent,  qne  la  ciuquiernc  année  de  son 

pontifical  "iiii  nonas  maiin  conespond  au 
h  rnai  ií?58,  car  cclle  bulle  so  Irouve  insérée 

dans  un  acte  du  3  mars  1209.  H  se  peut  tou- 

lefois  que  cette  anomalie  ne  soit  qu'apparenle 
et  provienne  d'une  erreur  de  copiste,  la  bulle 
dont  il  s'a{jil  ne  nous  étant  pas  parvenue  en 
original. 

'^^  Voy.  plus  loin  le  docunicnt  n°  198, d'a- 
prés  Icquel  nous  publions  cette  bulle. 
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( )\donnancc  de  ícvóque  de  Bitrffos  dans  un  diJJ'ércnd svrvenu  cutre  l'dltbé  el  les  vioincs de  Silos 
nu  siijct  des  rcvenus  de  la  mensc  tthbaliak  el  de  ln  iliense  convenluelle. 

1200,   .'i   iiovcmlirc. 

(lonnosclda  cosa  sea  a  todos  (|uantos  ('sl;i  caria  vieren  commo  nos  don 
Martin,  j)or  la  ¡jracia  de  Dios  obispo  do  IJurgos,  por  desacuerdo  que  era 

cntrel  abbat  e  el  conviento  de  Sancto  Domingo  de  Silos  de  cosas  que 

tenie  el  abbat  forjadas  al  convento  sobredicho,  e  j)or  otras  cosas  que  pcr- 
tenefien  a  correclion  e  a  emendamiento  dcsse  mismo  logar,  fuemos  nos 

hy  personalmicnle.  Et  oydas  las  rabones  de  la  una  parte  e  de  la  otra,  de 

voluntad  e  de  consentimiento  de  amas  las  partes,  mandamos  e  ordenamos 

que,  assi  commo  vino  el  abbat  rcconnocido  delante  nos,  que  el  conviento 

sobredicho  aya  e  reciba  cadanno  pora  siempre  iamas  estas  cosas  que  son 

escripias  yuso  en  esta  carta,  e  cjue  el  abbat  sobredicho,  nin  sus  succes- 
sores,  nin  otri  por  ellos,  non  sean  poderosos  de  venir  contra  ninguna 

dcstas  cosas  que  nos  mandamos  e  ordenamos.  E  las  cosas  son  estas  :  Que 

aya  e  reciba  el  conviento  sobredicho,  assi  commo  sobredicho  es,  la  mee- 
tad  de  las  caloñas  della  villa  de  Sánelo  Domingo  de  Sylos,  la  meeial  de 

todas  las  morlurias,  la  tercera  parte  de  toda  la  oíTerenda  que  viniere  a 

Sánelo  Domingo,  sacados  los  dineros  que  fueren  mandados  pora  la  vebra, 

e  olrosi  las  morluarias  que  vinieren  de  fuera,  que  deven  seer  dclconvicnlo. 

—  E  olrosi  sacado  buey,  o  vaca,  o  carnero,  o  calze,  o  vestimienta,  e  desto 

([ue  usen  assi  commo  es  costumbre  antigua  del  nionesterio.  —  E  otrosi 
(juando  abiniere  que  yoguieren  romeros  en  la  eglesia  de  suso,  e  por  los 

otros  logares  por  todo  el  monesterio,  el  camarero  que  fuere  reciba  la  of- 
ferenda  della  missa  que  dixieren  a  Sant  Savastian  e  por  los  otros  logares, 

e  échelo  en  el  archa,  assi  commo  echan  la  otra  oíferenda  que  offrecen  al 

altar  del  Cuerpo  sánelo  de  sancto  Domingo;  e  desta  offerenda  sobredicha 

dcsta  archa,  sacado  el  diezmo  poral  abbat  que  fue  dado  pora  la  vebra,  de 

lodo  lo  al  que  aya  el  conviento  la  tercera  parte.  E  desta  archa  sobredicha 

que  tenga  la  una  claf  el  sancristano  e  la  otra  el  camarero,  so  aquella  penna 

que  puso  el  cardenal  ̂ 'l  —  E  sobre  las  yantares  ovieron  su  abenencia  el 

conviento  con  el  abbat  don  Rodrigo  que  les  de  pora  siempre  iamas  xxxmo- 
ravedis  cadaño;  e  estos  xxx  moravedis  púsoles,  los  xiii  moravedis  en  la 

egiesia  de  Sant  Pedro,  que  avie  a  aver  en  su  parí,  e  de  los  xvii  moravedis 

^'5  Nous  nc  savons  de  quel  cardinal  il  cst  Ici  qlicslion.  II  est  évidemmcnl  fait  allusion,  dans 

ce  passagc,  a  mi  ade  c[ui  n'a  pas  laissé  d'auUc  trace  dans  ics  arcliivcs  de  Silos. 
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que  íícan  otrosí  asignogelos  en  la  su  parte  que  el  avie  en  las  morlurias. 

E  si  por  aventura  non  cumpliessen  las  morturias,  que  se  enterguen  el  con- 
viento en  la  petición ,  e  el  abbat  non  sea  poderoso  de  ninguna  cosa  tomar 

deila  petición,  fasta  que  el  conviento  non  seyan  entergados.  Et  estos 

XXX  moravedis  sobredichos  de  las  yantares  que  sean  pagados  cadaño  de 

Sant  Martin  a  Sant  Martin.  —  Della  petición,  veynt  e  cinco  moravedi 

cadaño.  —  De  los  carneros  e  de  la  lanna  e  del  ganado  de  las  sierras, 

XXV  moravedis  cadaño.  —  La  meetad  del  queso  e  de  la  manteca  desse 

mismo  ganado  otrosi  cadaño.  —  Della  marcatga  que  dio  el  rey  don 
Alfonso  al  moncsterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos ,  ciento  moravedis  ca- 

daño. —  La  huerta  que  es  dentro  en  el  monesterio,  que  se  tiene  con  la 
cámara  del  abbat  que  solie  seer  enfermería,  e  de  la  otra  parte  con  el 
forno,  et  en  las  tcnerias  del  abbadia,  xx  moravedis  cadaño,  assi  commo 

dice  la  carta  que  tiene  el  conviento  sobredicho  dellos  del  abbat  don  Mar- 

tin ^^'.  E  dos  dos  (s/c)  justicias  de  buen  vino  cada  monge  cada  dia.  — 
Pan  tai  qual  lo  dan  ai  conviento  pora  sus  ommes  del  convicnto  que  son 

estos  :  dos  cozineros  de  su  refictorio  e  de  su  alfayat  que  cose  sus  paños, 
e  del  cozinero  de  la  enfermería,  e  un  omme  de  su  refictorio,  e  las  soldadas 

de  los  dos  cozineros  de  su  refictorio,  e  de  la  lavandera  que  lava  los  paños 

del  convíento  sobredicho.  —  La  meetat  de  todas  las  bestias  que  oífrecen 
al  monesterio  de  las  que  son  de  siella,  e  en  este  articulo  que  non  se  faga 

hv  ningún  engaño,  e  el  que  engaño  by  ficiere,  que  pierda  el  derecho  que 

oviere  hv  daver.  —  E  todo  io  que  dan  por  anniversario,  que  sea  todo  del 

convienlo  libre  e  quito,  sin  ningún  entredicho.  —  Et  otrosi  que  den  a  los 
ommes  sobredichos  del  convíento  vino  ([ue  sea  mesurado,  e  cada  uno 

destos  ommes  iusticia  e  medía.  —  Et  otrosí  mandamos  e  ordenamos  que 

el  abbat  que  se  pare  a  lodos  los  pleytos  del  con  viento  tan  bien  commo  a 

los  del  abbadia.  —  Et  todas  estas  cosas  sobredichas  e  de  las  otras  cosas  que 
el  conviento  es  en  tenencia,  mandamos  íirmemientre  <jue  seyan  guardadas 

e  tenidas  pora  siempre  íanias.  E  qualquiere  que  viniesse  contra  estos  artículos 

sobredichos  o  contra  alguno  dellos,  que  peche  en  coto  anuos  (a  nos)  don 

Martin,  obispo  de  Burgos  el  sobredicho,  o  a  nuestros  successores,  ciento 

moravedis,  e  alia  otra  partida  que  recibe  el  daño  todo  el  daño  doblado. 

E  por  que  esto  lodo  sea  firme  e  estable  e  vala  pora  siempre,  e  non 

venga  en  dulida,  mandamos  poner  en  esta  carta  nostro  seello  pendient. 

Et  otrosi  mandamos  al  abbat  e  al  conviento  sobredichos  que  pongan  en 

ella  sus  seellos  colgados. 

">   La  charle  do  laljbé  don  Marllii  dont  il  ost  ici  quostion  osl  perdiic.  ()n  ne  saiirait,  fn 

oíTi'l,  la  coiifondrc  ave-  ccllc  des  6-i3  juin  1286,  publiéo  ci-dessus  soiis  le  n"  1  37. 
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Kl  en  osle  acürclamiciilo  e  en  este  ordcnamicnlo  solirediclio  fue  nrosenle 

don  Pedro  de  Peñalllel,  abbat  de  San  Mlllan  de  Lara. 

Actum  Burgis,  ii  nonas  novembris,  anno  Domini  M''(:(:°sexa|jesinio. 

.\icli.  de  Silos,  original  (mi  parchoinin,  o  m.  35  x  o  ni.  43,  bello  dcrilnrc  dilo  de 
privilegios;  les  sceanx  de  lévequo,  de  lahbé  et  du  convent  sont  ddlruils;  A.  LV.  íí6. 

198 

Sentence  prononcve ''^\  en  vertit  de  la  bulle  aniérieurc  du  U  mai  ia58,  centre  les  oleres  de 

San  Pedro,  qu'ellc  condanine  tin  xx  morabatinos  racione  contumacie,  expcnsarum 
nomine-,  en  maintcnant  tous  les  droits  de  l'abbé  de  Silos;  elle  declare  en  oulre  que 

l'abbaije  en  avait  appelé  avec  raison  d'une  sentence  de  don  Martin ,  doyen  de  Burgos'-^K 

1262,   i3  novembre. 

Datura  et  actum  die  lune,  tertia  die  post  festum  sancti  Martini,  anno 

Domini  M°cc°Lx°  secundo. 

Arch.  de  Silos,  original,  en  un  rouleau  de  parchemin  de  9  m.  76  x  o  m.  ao,sceaux 
détruits,  beile  écriture  dite  de  privilegios,  B.  XXVI.  5.  Ce  long  rouleau  renferme  : 

1°  une  lettre  de  procuration  par  laqueile  don  Rodrigue,  abbé  de  Silos,  et  le  convent 
nomraent  ffsuum  sindicum  vel  actorem  in  hac  causa  I.  Pelri,  eiusdem  monasterii  mo- 

nachum,  iv  idus  novembris  anni  mcclxiix;  —  2°  Irois  lettres  de  citation  d'Alpbonse 

Garcia,  doven  de  Falencia,  adi'essées  aux  parties  et  date'es  :  ra.  vi  nonas  marcii 
M  ce  Lix;  b.  XVII  kal.  decembris  mee  lx;  c.  xii  kal.  apriiis  m  ce  lxiti;  —  3°  une  autre 
lettre  aux  parties  de  ffdon  Meólas  e  don  Gonzalo  Royz,  monges  de  Santo  Domingo n, 

en  date  du  1 8  aoút  1262;  —  4°  la  sentence  de  don  Martin ,  doyen  de  Burgos  : 

rrDat.  Burgis  xv  kalendas  iunii,  anno  Domini  m  ce  Lviii«;  —  5°  la  sentence  d'excom- 
munication  rendue  conlre  les  clercs  par  l'archidiacre  d'Aza  :  rrDat.  apud  Oxomam, 
VI  idus  madü,  anno  Domini  m  ce  Liun;  —  6°  une  lettre  de  rrYvanez  Martin,  clérigo 
de  Caleruega»,  dans  laqueile  il  declare  avoir  rempli  les  ordres  dudit  arcbidiacre  et 
dénoncé  comme  excommuniés  les  clercs  de  San  Pedro  dans  ieur  propre  église  : 

rrFactum  est  boc  11  idus  martii,  anno  Domini  m  ce  liu;;  —  7°  la  lettre  du  doyen  de 
Falencia,  nommant  comme  son  delegué  rrJuan  Fernandez,  racionero  en  la  misma 
iglesia»  :  Dat.  die  lune,  tertia  die  post  festum  sancti  Martini,  anno  Domini  MceLxii; 

—  8°  enfin  ia  sentence  dudit  Juan  Fernandez,  rendue  en  présence  de  ffPetrus 
abbasi  et  de  quelques  chanoines.  —  Ces  piéces  sont  écrites  les  unes  en  lalin,  les 
autres  en  castillan. 

'')  Par  Juan  Fernandez  rt racionero  en  la  '^'  Cette  derniére  sentence,  insérée  dans 
iglesia   de   Palcncian,    juge   subdelegué  par  le  documenl,  était.  favorable  aux  prélentions 

Alfonso   Garcia,  doyen  de   la  méme  égbse,  des  clercs  de  San  Pedro.  Nous  n'en  publions 
auquel  était  adressée  la  bulle  d'Alexandre  IV.  pas  le  texle,  qui  n'apprend  ríen  de  nouveau 
(  Voy.  ci-dessus  le  document  n°  1 96.)  sur  cette  fastidieuse  et  interminable  querelle. 
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199 

Bulle  dii  pape  Urhain  IV,  adressée  n  rarchidiacre  de  Valpuestn,  au  sujet  des  dijerends 

entre  l'abhaye  de  Silos  ct  les  oleres  de  San  Pedro. 

1263,  28  avril. 

Urbanus  episcopus,  servus  servorum  Dei'^\  dilecto  filio  [Petro  Sarra- 
ceni],  archidiácono  Vallisposite'-^  in  ecclesia  Burgensi,  salutem  et  aposto- 
licam  benedictionem. 

Significarunt  nobis  dilecti  filii  clerici  parrochialis  ecclesie  Sancti  Petri 

in  villa  Sancti  Doniinici  de  Silis,  quod  cum  ipsi  abbatem  et  conventum 

monasterii  Sancti  Dominici  eiusdem  loci  ordinis  Sancti  Benedicti,  Bur- 

gensis  diócesis,  super  eo  quod  ipsi  corpora  cjuorumdara  parrochianorum 

ipsius  ecclesie  in  cimiterio  ecclesie  dicti  monasterii  tradiderant  ecclesiastice 

sepulture,  quamvis  apud  eos  non  elegerint  sepeliri,  in  eorum  preiudicium 

et  gravamen,  ac  rebus  alus,  coram  quondam  magistro  Marti  no,  decano  Bur- 
gensi ,  auctoritate  apostólica  traxissent  in  causam ,  iidem  abbas  et  conventus , 

suíTicienli  conficto  gravainine,  ab  codera  decano  ad  sedem  apostolicam 

appellarunt,  et  super  appellatione  sua  ad  decanum  Palentinum  ipsius 

sedis  litteras  impetrarunt.  Verum  quia  lohannes  Ferdinandi,  porcionarius 

Palentine  ecclesie,  cui  idem  decanus  super  hoc  commiserat  totaliter  vices 

suas,  diclis  clericis  non  nionitis,  nec  citatis,  nec  se  per  contumacianí  ab- 

sentantibus,  de  causa  appellationis  huiusmodi  nuUatenus  cognita ,  ex  ar- 
rupto  (síc)  dictes  abbatem  et  conventum  legitime  appellasse  pronuncians, 

clericos  in  quandam  pecunie  summam,  expensarum  nomine,  eisdem' abbati 
et  conventui  condempnavit,  iidem  clerici,  quam  cito  id  ad  eorum  noticianí 

pervenit,  ad  nostram  audienciam  appellarunt.  —  Quocirca  discretioni  tue 
per  apostólica  scri|)ta  mandamus  quatinus,  vocatis  qui  fuerint  evocandi,et 

auditis  bine  inde  propositis,  quod  canonicum  fuerit,  appellatione  remota, 

decernas,  faciens  quod  decreveris  per  censurara  ecclesiasticam  firmiter 

observari.  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gracia,  odio  vel  timore 

subtraxerint,  censura  simili,  appellatione  cessante,  compellas  veritati  tes- 
timonium  perhibere. 

í'í  Jacques  Panlaléon,élule  29  aoiil  1  261,  pías  tard  une  insijjne  coHégiale,  édifice  re- 
mort  le  2  oclobre  126Í.  marquable,  qui   est    encoré  debout   avec  le 

^'   Valpuesla,  petite  bourgade  á  26  kilo-  liire  des  imple  paroisse.  Lesiége  episcopal  de 
métres  au  nord-ouesl  de  Miranda  de  Ebro.  Valpuesla  fut  uni  á  celui  de  Burgos  vers  io85. 

Elle  posséda  un  évéque  du  i\'  au  xi'siécle,  et  (Voy.Florez,  Es/;. sf/g-r. ,  t.  XXVI,p.  8A-1  95.) 
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Dalum  apiid  Hrlxím  Vctoivm  "',  ii  kalt'iidas  inarcii,  ponlilicalus  noslri 
auno  srcimdo. 

Áivh.  de  Silos,  vidimns  dii  h  mii  1266^*'. 

200 

Lctlre  dii  roi  Álplionse  A  ordoniianl  an.v  nícaldca  dii  conscil  de  Snnlo  Domingo  de  Silos 

d'cxigcr  la  prcslaiion  dii  scniíciil  dnus  lea  proccs  soumis  a  Iciir  tribunal. 

1204,  6  niars. 

Dada  on  Scvilia,  el  rey  la  mando,  jueves,  seyz  dias  de  marfo,  en  era  de 
mili  e  trczicnfos  e  dos  años. 

Pkro  Martínez  la  fizo  escrivir  por  mandado  de  Garci  Marlinez. 

Arcli.de  M.  le  dito  de  Frías,  vidimus  de  i3A5  (copié  avec  d'aulres  piéces  relativos 
á  Silos  díins  un  voluine  011  parclicmin,  non  numérotó,  fol.  Sg). 

201 

Proccs  ct  scnicncc.  —  Les  clores  de  VégUsc  de  San  Podro  de  Silos  ayanl  appelé  au  Sainl- 

Sicffc  de  la  condamnntion  porlée  conlre  eux  en  1262 ''',  sotis préleaie  qu'ils  u'avaientpns 

élé  cites  en  jugemcnt ,  la  presente  sentencc,  rendue  en  vertu  de  la  bulle  d'Urbain  IV^''\ 
confirme  la  precedente  el  condamne  Icsdils  clercs  aux  dépens,  estimes  a  i5o  maravedís  de 

la  monnaie  courante;  celte  cause  ful  jngéc  par  mailre  Pedro  Sarraceni,  archidiacre  de 

Valpucsta,  puis  par  son  subdelegué  don  Pedro,  archidiacre  de  Lara,  auqnelil avait  donné 

une  conimíssíon  en  forme  '^'. 
1265,  /i  mai. 

  Quo  die  lune  veniente  comparuerunt  dicti  procura tores.  Et  ogo 

prcdictus  archidiaconus  subdelefi^atus  ab  archidiácono  Vallisposite,  habito 

consilio  peritorum,  condempno  Garsiam  Petri,  procuratorem  nomine  cleri- 
corum  Sancti  Pelri  de  villa  Sancli  Dominici  de  Silos,  quod  solval  expensas 

legitimas,  centumet  quinquaginta  morabetinos, . . .  et  confirmo  sententiam 

quaní  tulit  lohannes  Ferdinandi,  subdelegatus  a  decano  Palentino,  contra 

clericos  supradictos. 

'■'  Orvielo.  une  lellre  en  lanfjue  vulgaire  de  D.  Martín 

'->   Voy.  plus  Itas  le  document  n"  201,  (lui  Gomales,  obispo  de  Burgos,  ordonnant   anx 
nous  a  conserve  le  tcxie  de  cctic  bulle.  parlies  de  comparailre  par-dcvant  le  doyen  de 

'^>   Voy.  ci-flessus  le  docuriienl  n°  198.  Palencia.  Celte  Icttre  avail  oté  ccrite  trapud 

í'*'   Voy.  ci-dessus  le  documenl  n°  199.  Sauctum  Dominicum,  xii   kal.  novembrium, 
(*'  Vei"S  la  fin  des  acles  du  procé.s  se  Irouvc  anuo  Domini  u  uc  Lxn. 
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Actum  in  [)alariü  domni  cpiscopi  Burgensis,  iuxta  oapollam  siiam,  die 

lunc  próximo  predicta,  quarta  die  mcnsis  madii,  aiino  Domini  ji''cc"lx° 
quinto.  Et  ne  in  dul)ium  voniat  ista  acta,  sigillo  meo  foci  sigiilari  in  tcsti- 
monium  veritatis. 

Et  ego  loHANNES,  notarius  publicus  civilatis  Burgensis,  his  ómnibus  in- 

tcrfui,  et  hcc  omnia  ot  singuia  supradicta  rogatus  scripsi  et  in  hac  carta 

signum  meum  posui  ("l")  ''^. 

Arch.  dc  Silos,  original,  roulenu  de  parclicmin,  fie  7  m.  90  x  o  m.  521 ,  Iressc  de 
fils  de  lili  blancs  ct  bleiis  qiii  porlait  le  sceaii  de  circ,  aiijoiuxriiui  dispara;  ccriture 

appclée  letra  de  albalúos ,  B.  XXVI.  6. 

20'2 

Acle  par  lequel  Garci  Alvarez  de  Cuevas  recoiinatt  los  droits  de  Valhaye  de  Silos  sur  la 

cinquieme  parlic  de  la  tour  de  Cuevas  de  Ámaija,  sur  un  domainc  y  atlcnanl,  sur  un 
jardín,  etc.,  et  declare  teñir  pour  aulhentique  Ictitrc  de  vente  que  lui  a  viontrc  Sancho 

Pérez,  cellérier  de  Silos,  d'aprés  Icqucl  Vahhayc  avail  achelc  celle  proprie'té  pour 

go  maravedís  de  Gonzalo  Pelayez,  dc  sa  J'cmmc  Yllana  Gómez,  ele. 
1267,    i5  juin. 

Esta  carta  fue  fecha  miércoles,  xv  dias  andados  del  mes  dc  junio,  enera 
de  mili  e  ccc  e  v  annos. 

{Sont  nommcs  parmi  les  témoins  de  l'acte  :) 

«PEno  Alfonso,  frevre  d'Ucles,  c  Gonzalo  Pkrez,  cscrivano  de  don  Pedro 
Gucman». 

Archivo  histórico  nacional  dc  Madrid,  original  en  pai'chcmin ,  o  m.  28  X  o  m.  3ü, 
porlnil  a  Silos  la  cote  F.  XI.  9.. 

203 

Leltrc  du  roi  Alphonse  X  adrcsséc  au  conseil  de  Silos 
el  lui  ordonnanl  dc  rcspccter  les  domatnes  et  les  priviVc(jcs  de  Vahhaye. 

1268,  12  janvier. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  [rey  de  Casliella],  ...  de  Cordova, 

  [salut]  e  gracia. 

El  abbat  c  el  convento  de  Santo  Domingo  de  Silos   

entrades  sus  heredades,  e  les  pascedes  sus  pastos  de  sus   

  sos  vasallos,  e  que  les  passades  ademas  en  muchas  cosas 

'■'*  Conirairemont  á  i'iisajje,  ce  seing  inanuol  cst  place  aprcs  le  mot  posui ,  au  licu  de  se  Irouvcr 
compris  dans  le  niot  si¡rnmn. 
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contra  sus  privilegios  que  tienen   e  (jue  les  yo  coníirme. 

Kt  so  maravillado  como  sodes  osados  de  lo  fazer,  ca  vos  sabcdes  que  lo 

defl'endi  quando  fuy  en  el  logar.  Onde  vos  mando  que  en  aquel  estado  que 
erades  con  el  abbat  e  el  convento  e  con  sus  vasallos,  tan  bien  de  las  bere- 

dades  como  de  los  montes  e  de  los  pastos  e  de  las  otras  cosas  en  aquel 

tiempo,  quando  yo  dalla  de  la  térra  vine,  que  assi  vivades  e  husedes  agora 

con  ellos,  e  daqui  adelant  non  les  passedes  ademas  en  nenguna  cosa.  Et 

quanto  les  avedes  entrado  o  tomado  depues  a  acá,  que  gelo  lexedes  (dexedes) 

todo  en  aquel  estado  que  estava  estonz.  Et  non  fagades  end  ai,  si  non 

pesar  mia,  e  qualquier  que  lo  llziesse,  al  cuerpo  e  a  quanto  que  oviesse  me 

tornaria  por  ello. 

Dada  en  Xerez,  el  rey  la  mando,  jueves,  xii  dias  de  enero,  era  de  mili 

e  ccc  e  seys  annos. 

Domingo  Migdel ,  thesorero  de  Calahorra  et  de  la  Calcada,  la  fizo  escrevir. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  19  x  o  m.  19,  en  parlie  brúlé,  mais 
qui  était  encoré  intact  en  1760,  ainsi  que  le  sceau  de  cire  porté  par  des  Jacs  de  solé 

jaune  (ms.  78,  fol.  62);  écriture  dite  de  albaláes,  A.  II.  8. 
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Don  Rodrigue,  abbé  de  Silos,  et  ses  religieux  cédent  a  don  Goncnlvo  Gómez  de  Sandoval 
et  u  sa  femine  doña  Elvira  Maríinez,  leur  vie  durant,  la  maison,  les  vassaux  et  les 

domaines  qu'ils  possédaient  a  Cuevas  de  Amaya,  pour  la  somme  de  600  maravédis. 

1269,  2  5  mai. 

Fecha  en  Santo  Domingo ,  sabbado ,  xxv  dias  andados  de  mayo ,  en  la 
era  de  mili  e  ccc  e  vii  años. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  charle  partie,  o  m.  ü-3 

X  o  m.  26 ,  avec  les  sceaux  de  l'abhé  et  du  convent;  á  Silos  la  piéce  e'tait  cotée  F.  XI.  3 ; 
Arch.de  Silos,  Ruiz,  fol.  187. 
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Cédule  datée  de  Ségovie  par  laquelle  le  roi  Alphonse  X  défend  a  ses  merinos  ou  magis- 

trats  roijaux  de  f aire  aucune  saisie  (pi'endar)  sur  les  biens  de  l'abbaye  de  Silos  ou  de 
ses  vassaiuc ,  si  ce  n'est  pour  une  dette  reconnue. 

1269,  6  juiilet  (ere  1807). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  20;  Catalogue  D,  fol.  18,  el  nis.  78,  fol.  tSh.  — 
Texle  perdu. 
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Cédale  datce  de  Tolede  par  laquelle  le  roi  Alphonse  X  ordoime  d  sos  merinos  de  pro- 
teger les  vioines  de  Silos  et  leurs  vnssaux  contre  toulc  pcrsonne  qiii  voiidrait  les  em- 

péclier  de  vivre  seloii  les  coutumes  quils  gardaient  au  teinps  des  rois  ses  prédécesseurs, 

ou  qui  porterait  alteinte  a  leurs  pririleges  en  s'empurant  de  Icurs  forcls ,  en  péchant 
dans  leurs  ruisseaux ,  ele. 

1269,  i"  septembre  (ere  iSoy). 

Arch.  deStlos,  nis.  78,  fol.  1 85 ;  Catalogue  A ,  fol.  20;  CatalogueD,  fol.  18.  — Texle 

perdii. 
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Acte  daté  de  Pineda,  par  Icquel  don  Gutierre,  r arcipreste  de  el  arciprestazgo  de  Santo  Do- 

mingo de  Silos  v,  vcnl  á  l'abbaije  de  Silos,  pour  Ooo  maravedís,  quclques  maisons  sises 
á Pineda,  nou  vivait  ledit  archiprélrer>,  avec  deux  vignes  et  deux  Ierres,  nque  son  cerca 

del  camino  que  va  de  Pineda  contra  Pinielosn. 

1269,   93  novemLre  (ere  1.307). 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  110,  oü  so  trouvont  d'aulres  délails  sur  ccUe  vente, 
donl  le  texte  est  perdu. 
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Acte  passé  a  Silos  deoant  tt Martin  Pérez,  escrivano  de  Santo  Domitigori ,  par  lequel  Lope 

Diaz,  habitanl  d'Arauto  de  Torre,  vend  á  don  Rodrigue ,  ahhé  de  Silos ,  pour  la  somme 
de  1,5 00  maravédis,  des  terres  et  des  vignes  sises  audit  villagc  d'Arauzo;  le  méme 

Lope  et  safemme  Thcresa  Garcia  s'engageul  d  laisser,  apres  leur  mort,  a  l'abbaije  de 
Silos,  lous  leurs  bicns  meubles  et  immeubles  rpour  le  salut  de  leurs  ámesn. 

1270,    11  inars  (ere  i3o8). 

Arch.  de  Silos,  nis.  78,  fol.  2;  Catalogue  A.  íol.  32;  Catalogue  B,  fol.  2.  —  Toxlc 

perdu. 
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Privilégc  d' Alphonse  X  accordant  a  l'abbaije  de  Silos  une  rente  annuellc  de  100  maravédis 
de  martiniega  en  échange  du  domaine  de  Dámelos  de  Calzada. 

1272,  2  3  septembre. 

Sepan  quanlos  esta  carta  vieren  e  oyeren  cuerno  nos  don  Alfonso, 

por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  do 

Sevillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Algarve,  damos  e  otor- 

gamos a  vos  don  íiodrigo,  abbat  del  monasterio  de  Santo  Domingo  de 

Silos,  e  al  convento  desse  mismo  logar,  el  nuestro  pecho  de  la  martiniega. 

iG 
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(|ue  nos  avcniüs  norabrailamiciilrc  en  oslas  vuestras  villas  :  en  liiierla,  que 

es  cerca  de  Arauzo,  quarenla  e  cinco  maravcclis;  en  Quintana  de  Arpi- 
dio,  treynla  c  siete  maravedís  e  medio;  en  Guimara,  dizesicíe  maravedís 

o  medio.  E  fazensc  estos  maravedís  por  todos  cient  maravedís,  con  los 

(piarlos  que  sollen  y  aver  ios  merinos  de  la  moneda  nueva  [)or  enblanquir, 

(|uc  valen  a  cinco  sueldos  el  maravedí.  E  en  tal  manera  que  los  coiades 

vos  deslos  vuestros  vassallos  sobredichos  cadanno  por  el  Sant  Martin  del 

mes  de  noviembre.  E  estos  maravedís  sobredichos  desta  marti niega  vos 

damos  en  camio  por  la  vuestra  casa  de  Bannuelos  de  Calcada,  que  nos 

diestes  por  heredamiento.  E  otorgamos  vos  que  los  ayades  por  iuro  de 

hercdat  [)oral  monasterio  sobredicho,  pora  los  (jue  agora  y  son  e  serán 

daqul  adelante  para  siempre  lamas.  E  defl'endemos  que  ninguno  no  sea 
osado  de  ir  contra  esta  nuestra  carta  pora  crebantarla  nin  pora  mln- 
guarla  en  ninguna  cosa.  Ca  qualquier  que  lo  fizicsse  avrie  nuestra  Ira  e 

pechar  nos  ye  en  coto  mili  maravedís,  e  al  abbat  e  al  convento  sobre- 
dicho, o  a  qul  su  boz  tovlesse,  todo  el  daño  doblado. 

E  por  que  esto  sea  firme  e  estable,  mandamos  seellar  esta  carta  con 

nuestro  seello  de  plomo. 

Fecha  la  carta  en  Burgos,  jueves,  veynt  e  dos  días  andados  del  mes  de 
setiembre,  en  era  de  mili  e  trozientos  e  diez  annos. 

MiLLAN  Pérez  de  Aellon  la  fizo  escrivir  por  mandado  del  rey,  en  veynte 

e  un  anno  que  el  rey  sobredicho  regno. 

JoHAN  Pérez,  fijo  de  Millan  Pérez,  la  escrivlo. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  90  x  o  m.  20, 
qui  porte  encoré  les  lacs  de  soie  blanche  ct  rouge  auxquels  était  appendu  ie  sceaii  de 
ploinb;  colé  aux  archives  de  Silos  F.  XLll.  4;  Arch.  de  Sitos,  Cartuiaire,  foi.  52;  aulre 

copie  simple  a  la  suite  de  la  |)iéce  G.  LVIl.  3.  (Voy.  ci-dessus  le  document  n°  yS.) 

210 

Lettre  adressee  par  Alphonse  X  aur  conscils  de  Huerta,  de  Quintana  ct  de  Guimara, 

pour  leur  notijier  la  concession  faite  a  l'ahbaye  de  Silos  par  le  privilége  précédent. 
1272,  28  septembre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castlella,  de  Toledo,  de 

León,  de  Galllzla,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Al- 

garbe,  a  los  congeles  de  Huerta  cerca  de  Arauzo  e  de  Quintana  d'Arpidio  e 
de  Guimara,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  yo  di  al  abbat  e  al  convento  del  monasterio  de  Sancto  Do- 
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mingo  de  Silos  (ient  maravedís  de  renda  cada  año  de  la  moneda  prieta 

que  non  es  enblanquida,  que  valen  a  cinco  sueldos  el  maravedi,  en  la 

martiniega  que  yo  é  en  estas  sus  villas  :  en  Huerta,  quarcnta  e  cinco  ma- 
ravedís; en  Quintana,  treynta  e  siete  maravedís  e  medio;  et  en  Guimara, 

dízesiete  maravedís  e  medio ,  con  ios  quartos  que  solían  y  aver  los  merinos 

e  las  pendras  e  el  doblen  dinero,  que  lo  ayan  todo  esto  por  heredamiento. 

Et  estos  maravedís  les  di  en  camío  de  la  casa  que  dizen  Banuelos  de  Cal- 
cada, que  es  cerca  de  Caleruega,  de  que  tienen  mí  carta  plomada.  Onde 

vos  mando  que  recudades  con  estos  maravedís  sobredichos  cada  año  por  el 

Sant  Martín  a  ellos,  o  a  qui  ellos  mandaren.  Ca  assi  gelos  di  por  la  mí 

carta  plomada  que  ellos  los  cogíessen  o  los  fiziessen  coger.  Et  non  los 

dedes  a  los  cogedores  ni  a  otros  ommes  ningunos.  Et  non  fagades  end  al; 

si  non,  mandóles  que  vos  pendren  e  que  vos  los  fagan  dar.  Et  qualesquier 

que  pennos  les  anparassen,  fazer  gelos  ya  dar  doblados. 

Dada  en  Burgos,  veynte  tres  días  de  setiembre,  era  de  mili  e  trezíentos 
e  diez  años. 

Yo  JoBAN  Mathe,  tesorero  de  Cordova,  la  íiz  escrivir  por  mandado  del 
rey. 

Arch.  de  Silos,  vidinius  de  Tinfanl  1).  Sanche,  dald  du  6  inars  i9.83;  Cartulaire, 

fol.  52-53,  avec  ce  tilre  :  "Privilejo  de  comino  recudan  estos  logares  sobredichos  con 

ia  marlinicga  al  abbaln. 
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Charle  par  laquelle  D.  Rodrigue,  abbé  de  Silos ,  fait  donaliou  au  roi  Alplionse  X 

du  domaine  de  Buñuelos  de  Calzada  ̂ ''. 

lí¿72,  ük  seplombre. 

In  Deí  nomine.  Connosguda  cosa  sea  a  quantos  esta  carta  vieren  como 

nos  don  Rodrigo,  abbat  del  monesterio  de  Sánelo  Domingo  de  Silos,  en 

uno  con  el  convíento  desse  mismo  logar,  damos  a  vos  nuestro  señor  don 

Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castíella,  de  Toledo,  de  León,  de 

GaUízia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Algarbe,  la 

nuestra  casa  que  dizen  Banuelos  de  Calcada,  que  es  cerca  Caler uega.  Et 

damos  vosla   con   quantos  heredamientos    de  pan  nos  y  avemos,  e  con 

'*  Le  roi  reciil  de  i'abbé  de  Silos  ce  riche  Irouve  en  original  aiix  archives  du  monastére. 
domaine  pour  en  doler  ie  monaslére  de  Do-  —  A  la  méme  occasion,  le  grand  maitre  de 

minicaines  qii'il  avait  fondé  deux  ans  aupa-  l'ordre   de  Calalrava,  D.  Pelay  Pérez,  oíTrit 

ravant  dans  ie  bourg  de  Calerucga,  bercean  aux  Dominicaines    font  ce  qu'il    possédail  a 
de  saint  Doiniriique  de  Giizinan.  Le  privilégp  Oaleruega  {\9.']k).  Voy.  Loperraez,  Colección 
de  la  donation  de  Banuelos  aux  religieuses  se  diplomática,  p.  211. 

16. 
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Niñas,  t'  molinos,  e  huertos,  c  monles,  o  rúenlos,  e  pastos,  e  con  enlradas 
e  con  salidas,  o  con  todas  sus  pertenencias  bien  e  cntregamicntre  (sú),  assi 

como  nos  la  avernos  e  deviemos  aver.  VA  (|iie  sea  heredamiento  de  vos 

nuestro  señor  rey  don  Alfonso  c  de  los  (|iie  de  vos  vinieren,  pora  dar,  e 

vender,  e  camiar,  e  enajjí'nar,  c  fazer  dello  e  en  ello  todo  lo  que  vos  (pii- 
sieredes.  assi  como  de  lo  vuestro  mismo.  Et  damos  vos  las  cartas  que  nos 
avemos  de  la  donación,  como  nos  fue  dada  la  casa  sobredicha  de  Bañuelos.  Et 

non  retenemos  ende  ninguna  cosa,  pora  nos  nin  pora  los  que  vcrnan  depues 

de  nos  en  el  moneslerio  sobredicho  de  Sancto  Üomin{j;o,  en  ninjjun  tiempo 

pora  siempre  iamas.  Et  por  esta  casa  recebimos  de  vos  nuestro  señor  rey 
don  Alfonso,  en  camio  de  renda  cadaño,  cient  maravedis  de  la  moneda 

j)rieta  que  non  es  cnblanquida,  que  vale  a  cinco  sueldos  el  maravedi,  en 

la  marliniega  que  vos  avedes  en  estas  nuestras  villas  :  en  Huerta  cerca  de 

Arauzo,  quarenla  e  cinco  maravedis;  en  Quintana  de  Arpidio,  treynta  e 
siete  maravedis  e  medio;  en  Guimara,  diez  e  siete  maravedis  e  medio, 

con  los  quarlos  que  solien  y  aver  los  merinos. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  estable,  e  que  en  ningún  tiempo  non  poda- 
mos al  dezir,  pusiemos  en  esta  carta  nuestros  seellos  pendientes. 

Fecha  la  caria  en  Sancto  Domingo  de  Silos.  Sellado  veynt  e  quatro  dias 
andados  del  mes  de  setieml)ro,  en  era  de  mili  e  trezientes  e  diez  annos. 

Arch.  des  Domiuicaincs  de  Caleruega  (cajón  I,  u°  1 3),  original  en  parchemin,  avcc 
le  sceau  de  cire  de  l'abbé  de  Silos,  porté  par  une  Iresse  de  fils  jaunes  et  représentanl 
un  prélat  deboiit,  en  habits  pontificaux  et  bdnissant,  avec  celte  le'gende  :  S.  RODE- RICI :  ABBATIS  :  SANCTI :  DO?4INICI :  ESILIENSIS  :  le  sceau  du  convent 

de  Silos  est  délruit;  ('rritnre  dite  d"  privilegios. 
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ConfmiKition  par  Alphonse  X  d'uno  donalion  du  i3  décembre  í?2ÍÍ'''. 
1273,  t5  oclobre. 

Fecha  la  caria  en  Burgos,  domingo,  xv  dias  andados  de  octubre,  en  la 
era  de  mili  e  ccc  e  xi  annos. 

Yo  García  Domínguez,  notario  del  rey  en  la  Andaluzia,  la  fiz  escrivir  por 
mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  Gartulaire,  fob  /19,  avec  ce  litre  :  frPrivileio  de  Bracuelas,  con 
seelio  de  cera?);  Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  vidimus  de  D.  Sanche  IV,  en 
date  du  3  inai  1287. 

^'í   Voyez  ci-dossiis  le  dociimonl  n"  37. 
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Alphonse  X  cotifirme  ttn  acte  cle  vente  de  teires  d  fírazuel.ts. 

1273,   ai  décembre. 

[S]epan  qiiantos  esta  carta  vieren  e  oyeren  commo  nos  don  Alfonso, 

por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  etc.,  viemos  carta  de  compra  ([ue  fizo 

Roy  Martincz,  nuestro  escrivano,  de  don  Assensio,  cavallero  de  Olmedo, 

de  la  huelga  que  es  en  ribera  del  rio  de  Aredma"',  con  todos  los  derechos 
que  el  y  avie,  assi  commo  dize  la  su  carta  de  don  Assensio  seellada  de 

su  seello  colgado  e  escripia  de  escrivano  publico  de  Olmedo.  En  la  qual 

huelga  esta  la  pesquera  del  aceña  de  Brafuelas,  aldea  de  Santo  Domingo 

de  Silos,  de  parte  de  la  mediana  que  es  en  termino  de  Olmedo.  Et  Roy 

■Martinez  el  sobredicho  pidió  nos  merced  que  otorgassemos  e  confirmasse- 

mos  esta  vendida.  Et  nos  por  fazer  le  bien  e  merced  otorgamosla,  confirmá- 
rnosla, e  mandamos  que  vala  en  la  manera  que  en  la  carta  de  la  compra 

dize. 

Et  por  que  sea  firme  e  non  venga  en  didjda.  mandamos  seellar  esta 

carta  con  nuestro  seello  de  cera  colgado. 

Dada  en  Burgos,  wnii  dias  de  deziembre,  era  de  mili  e  eco  e  xi  años. 

Yo  García  Domínguez,  notario  del  rey  en  la  Andaluzia,  la  fiz  escrivir  por 

mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  Carlulaire,  fol.  5o,  avec  ce  litro  :  rrPnv¡i(>io  <ie  la  compra  qiin  (izo 

Roy  .MarlÍDez  en  Bracuelasn.  —  Nous  n'avons  |)lus  la  charlo  coiiürmóe  pac  io  roi. 

21/1 

Bésumé  d'unc  ccdiilc  d'Alplionsc  X  oidunnnnt  aux  alcalde:;  de  Silos  de  /aire  mit.s  retard 
rendrc  juslice  aux  motiics  de  l'ahhaije  de  Saint-Domiitique. 

\'21  'i,  i"  jan\ier. 

ir  Real  cédula  del  señor  D.  Alonso  el  Sabio  dirigida  á  los  alcaldes  de 
la  villa  de  Silos,  en  la  que  se  les  ordena  libren  luego  las  querellas  que  el 

abad,  o  quien  él  mandare,  diere  ante  ellos,  aora  ?ean  en  razón  de  las  calo- 

ñas, aora  de  otras  cosas;  y  que  por  lo  que  á  dichos  alcaldes  les  toca  á 

hazer  en  dicha  villa,  no  venga  mas  esta  querella  ante  él  (habíase  qucxado 

el  convento  que  quando  demandaba  sus  caloñas,  que  no  sclas  querian  dar 

"  La  riviére  Eresma. —  Voy.  ri-desí^nf  lo  documf»nt  dii  i .'!  d.-rombro  1 1 '.!.")  (if  A-j). 
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y  tjiio  perdían  [)()r  oso  i)Us  ileroclius).  s(.)(»eiia  ile  t|ue  <|uaiilo  el  inonaslcrio 

perdiere,  de  sus  casas  selo  mandara  enln'|;ar  doblado, 
w  Dioso  en  Bur^'os,  á  i  de  enero  de  la  era  i  3  i  9. 71 

\rcli.  (le  Silos,  uis.  -78,  íol.  5tí ,  oii  il  osl  dil  mw  roiifjinal  portait  le  scoau  do  cire; 
Catalo{;u(>  D,  fol.  18.  —  Lo  loxlo  ost  pordu,  ol  il  iic  nous  reste  do  cello  códule  que  le 
ivsuntó  publié  ci-dessus. 
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Cédnlc  d'Álphonsc  A  ordoiinaiit  aux  offeiits  roijaux  cluirgcs  des  salines  d' Anana  de  donner 
chatjue  annéc  div  rr ochar iellasri  ou  mesures  de  sel  á  lahlaije  de  Silos ''^K 

1274.  9  janvier. 

Sepan  quanlos  esta  carta  vieren  commo  yo  don  Alfonso,  por  la  gra- 
cia de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  de  Sevilla, 

de  C/ordova,  de  Murcia,  de  Jalien  ct  del  Agarve,  vi  privilegio  del  rey  don 

Ferrando  mió  padre,  que  yo  confirme,  en  que  dize  que  pone  al  abbat  e 
convenio  de  Sánelo  Domingo  de  Silos  e  a  sus  successores  en  las  salinas  de 

Anana  pora  cadaño  diez  ochaviellas  de  sal  de  la  mesura  de  Burgos.  Et  el 

abat  e  el  convento  sobredicho  dixieronme  cjue  aquellos  que  avien  de  ven- 
der estas  salinas  por  mi,  que  les  non  querien  dar  esta  sal  a  menos  que 

non  mostrassen  el  privilegio  en  que  gelo  mandava  dar,  e  que  se  temien 

que  en  levándolo  cadaño  a  las  salinas,  que  podrie  venir  algún  peligro  por 

que  se  perderie.  Et  pidiéronme  merced  que  les  mandasse  dar  mi  carta 

abie¡ta  poFa  aquellos  que  las  oviessen  de  recabdar  que  gela  diessen  ca- 
daño, e  ({ue  non  les  demandassen  el  privilegio  nin  otra  carta  en  esta 

razón.  El  yo,  por  sabor  que  c  de  les  fazer  bien  e  mer^et,  tovelo  por  bien. 

Onde  mando  a  qualesquier  que  ovieren  de  recabdar  por  mi  estas  salinas 

sobredichas,  que  daqui  adelant  den  al  abal  e  al  convento  sobredicho  estas 

diez  ochaviellas  de  sal  sin  alvala  cadaño  quando  fueren  por  ella,  e  que  la 

saquen  por  qual  logar  ellos  quisieren,  e  que  les  non  demanden  que  les 

muestren  el  privilegio  nin  otra  mi  carta  en  esta  razón,  e  non  fagan  end  al. 

Et  por  que  esto  non  venga  en  dubda,  mándeles  dar  esta  mi  carta 

abierta,  seellada  con  mió  seello  colgado. 

Dada  en  Burgos,  martes,  nueve  dias  de  enero,  era  de  mili  e  trezientos 
c  doze  años. 

Yo  Boy  Martínez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheiiiin,  o  m.  99  x  o  m.  1  7,  avec  luie  parlie  du 
fyrand  sceau  de  cire  appliqué  sur  une  Iresso  de  fds  de  iin  de  diveises  couleurs;  écriture 

á'úc  de  albalúes ,  E.LIX.  Ii. 

'')   Voy.  ci-dessus  la  charle  royale  Hii  10  oclobrc  i933  (n"  ii5). 
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Alphonse  X  confirme  aux  motncs  de  Silos  Vexemption  du  droil  do  portazgo  ou  péage 

dnns  tout  son  royaunie'-^\ 

1274,  9  janvier. 

[Don  Alfonso*'-',  por  la  gracia  de  Dios  r]ey  de  Castiella,  de  Toledo, 
de  León,  de  Gailizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia  e  de  Jahen  e  del 

Algarbe.  [a  lodos  los  mejrinos,  alguaziles,  justicias,  portadgueros,  e  a 
todos  quantos  esta  carta  vieren,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  vi  privilegio  [dado  por]  mió  visavuelo  e  confirmado  del  rey 

don  Ferrando  mió  padre,  e  que  yo  confirme,  en  que  dize  que  el  abbat  e  el 

convento  [de  Sancto]  Domingo  de  Silos  e  lodos  sus  successores  e  todos 

sus  ommes  e  los  ommcs  de  sus  casas  e  de  sus  granias,  que  non  den  por- 

tadgo  en .  .  .  de  todo  mió  regno  de  ninguna  de  quantas  cosas  levaren  o 

aduxieren.  Et  el  abbat  e  el  convento  sobredichos  dixieronme  que  en  le- 

vando ...  [el  privilegio]  por  las  villas  e  por  los  logares,  que  se  temien  que 

podrie  venir  algún  periglo  por  que  se  perdiere;  et  pidiéronme  mercet  que 

les  mandasse  dar  [esta]  carta  que  mostrasscn  en  las  villas  e  en  los  lo- 

gares do  acaeciessen  que  gelo  non  tomassen,  et  que  su  privilegio  que  lo 

toviessen  guardado  en  su  mo[nesterio].  Et  yo,  por  sabor  que  he  de  fazer 

bien  e  mercet  en  este  logar  sobredicho,  tovelo  por  bien.  Onde  mando  e 

deíTiendo  que  ningún  non  sea  osado  de  [pedir]  portadgo  al  abbat  e  al  con- 
vento de  Santo  Domingo  de  Silos,  nin  a  los  sus  successores,  nin  a  sus 

ommes,  nin  a  los  de  sus  casas,  nin  a  los  de  sus  [granias,  en  nin]gun  lojjar 

de  todos  mios  regnos,  de  las  cosas  que  levaren  o  aduxieren,  nin  de  les  de- 
mandar el  privilegio  que  de  mi  tienen  en  esta  razón   

fiziessen,  pechar  mien  la  pena  que  en  el  privilegio  dize,  et  al  abbad  e  al 

convento  sobredichos,  o  a  qui  su  hoz  toviesse,  todo  el  daño  doblado.  .  .  . 

lo  que  toviesse  me  ternaria  por  ello. 

Dada  en  Burgos,  martes,  nueve  dias  andados  del  mes  de  enero,  en  era 

de  mili  [e  trezientos  e  doze  a]nnos. 

Et  yo  Roy  Martínez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  dii  roi  Ferdinand  IV  dii  It  juillel  i  •2<)c\ ,  d'aprés  lequel  l'oii- 
ginal  (le  127/i  était  aseellado  con  el  seello  de  cera  (olgadon,  A.  II.  3íj. 

'>')   Voy.    ci-dessiis  le    pr¡vil<>{;e   royal    de  ms.  78,  fol.  58  el  198.  Le  vidimus  de  1299, 
1 190  (n"  76)  et  celui  du  .3o  novombre  1  23.3  que  nous  suivons  pour  totit  le  reste,  est  en- 
(n"  lao).  dürnmagé  en  plusicurs  endroil?  c\  a  beaufoup 

'-    Les  mol<«  entre  rrochels  sonl  tires  du  í-oufTert  do  Tlnunidité. 
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Privi/ege par  Icíjitcl  Mphonsc  X  coufnuie  les  fueron  do  Stlos^^K 

1274,  G  mars. 

Fecho  el  privilegio  en  liurjjos,  martes,  vi  dias  andados  del  mes  de  marfo, 
en  la  era  de  mili  e  ccc  e  doze  años. 

Yo  JoiiAN  Pkrkz,  fijo  de  Millan  Pérez,  lo  escrivi  por  mandado  del  rey, 

en  veynte  dos  años  que  el  rey  sobredicho  rcgno. 

Arch.  (le  Silos,  Cartiilaiio,  fo!.  /»3-45,  avec  ce  tilre  :  rr Privilegio  del  fuero  de  la  villa 

do  Sánelo  Domingo  plomado''. 
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Charle  par  laqnelle  l'iufmnier  de  Silos  cede  au  sacrislain  le  domatno  de  Yecla 

en  échange  d'une  rente  annuelle  de  soixante  livres  d'huile. 

1275,  91  mars. 

Connoscida  cosa  sea  a  quantos  esta  carta  vieren  como  yo  don  Juhan 

de  Cereso.  enfermerero  del  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  yo 

Pero  Juhan,  sacristano  del  mismo  logar,  con  mandamiento  de  nuestro 

señor  el  ahbat  don  Rodrigo  Yenenguez  del  monesterio  sobredicho  e  del 

convienlo  des  mismo  logar,  fiziemos  abenencia  e  camio  en  uno  en  esta  ma- 
nera :  Que  Yecla,  que  compro  el  abbat  don  Rodrigo ,  e  dioia  a  la  enfermería , 

que  sea  pora  siempre  jamas  para  la  sacristania,  con  qiiantas  mejorías  pe- 
diere acrescer  el  sacristano  o  otre  por  el,  e  con  quanto  oy  a  e  deve  aver, 

con  viñas,  e  con  arboles,  e  con  cumaqueras,  e  con  entradas,  e  con  sallidas, 

e  con  aguas,  e  con  pastos,  e  con  quanto  la  avie  la  enfermería  e  la  devie 

aver;  et  otrosí  que  de  el  sacristano  cada  año,  del  dia  de  sant  Martin,  que 
caye  en  el  mes  de  noviembre  fata  la  otra,  sant  Martin,  en  un  año,  lx  libras 

de  olio,  de  aquello  que  cayere  en  la  eglesia  al  que  fuere  enfermerero 

para  la  lanpada  de  sant  Renito,  sin  entredicho  ninguno. 
Et  nos  don  Juhan  enfermerero  e  Pero  Juhan  sacristano  los  sobredichos 

rogamos  a  nuestro  señor  el  abbat  e  al  convicnto  sobredichos,  que  esta  abe- 

í''  Voy.  ci-dessus  le  documenl  n"  8o.  —  fanle  don  Ferrando,  primero  e  heredero,  e 

Le  roi  de  Castille  declare  qu'il  oclroie  cette  con  don  Sancho,  e  don  Pedro,  e  don  .fohan,  e 
confirraation  nen  uno  con  la  rcyna  doña  Vyo-  don  Jaymcsn.  Le  reste  de  cet  acte  ne  didére 

laiil  mi  mugcr,   c  con  nuestros  fijos  el  in-  pas  de  la  formule  ordinairo. 
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nencia  e  este  camio,  que  sobrerlicho  es  e  nos  fazemos,  que  sea  estable  pora 

siempre  jamas,  e  que  mandassen  deslo  fazer  su  carta  e  poner  en  ella  sus 
seellos. 

Et  nos  don  Rodrigo  e  el  conviento  sobredichos  tenemos  esta  abenencia 

por  bien,  que  sobredicha  es,  e  ia  otorgamos.  Etpor  que  sea  estable  e  firme, 

mandamos  fazer  esta  carta  e  poner  en  ella  nuestros  seellos  coigados,  por 

nos  e  por  quantos  vernan  depues  de  nos. 

Fecha  la  carta,  jueves,  cha  de  sant  Benito,  xxi  dia  andado  del  mes  de 

marfo,  era  de  mili  e  ccc'°'  e  xiii  años. 

Arch.  de  Silos ,  original  en  parcheniin ,  o  m.  20  x  o  m.  1 8 ;  on  y  voit  encoré  les  deux 

tresses  de  fils  de  lin  de  divei'ses  coideiu's  qui  portaient  les  sceaux  de  Tabhé  et  du  coa- 
vent  de  Silos;  áriture  áite  francesa ,  A.  II,  12. 
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Bail  á  vie  de  lout  ce  que  l'abhaye  de  Silos  possédait  á  Tejada. 

1275,  i5  avril. 

«Escritura  por  la  que  el  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos  y  su 

abad  don  Hodrigo  dan  á  don  Bermudo  Pérez  v  á  su  muger  doña  Toda 

González ^^^  todo  cuanto  tenian  en  Tajada,  conviene  a  saber:  solares  poblados 
e por  poblar,  heredades,  úeiras,  viñas,  prados,  montes  e  fuentes,  para  que  lo 

hayan  y  tengan  durante  sus  vidas,  y  que  después  de  ellos  quede  para  el 

dicho  monasterio,  con  cuantas  mejoras  hicieren  en  ello.  En  recompensa 

don  Bermudo  y  su  muger  ceden  al  abad  y  al  convento,  por  juro  de  here- 
dad, todo  cuanto  compraron  de  Gd  Martínez  e  de  sus  fijos  por  siete  ciento 

maravedís. 

t^Dada  en  Santo  Domingo,  quinze  dias  andados  de  abril,  era  de 
M  ccc  xni.  V 

Arch.  de  Silos,  dans  le  Compendio,  fol.  i55;  roriginal,  rrparli  par  ABC  et  scellé 

d'un  sceau  de  cire» ,  porlait  á  Silos  ia  cote  E.  XXX.  1 ;  il  fut  envoyé  en  1 835  a  \ Archivo 
histórico  nacional  de  Madrid,  oü  nous  n'avons  pu  le  retrouver. 

(')  ffDon  Bermudo  Pérez  y  doña  Toda  Gon-  gnalé  dans  ce  passage  par  le  P.  Ruiz,  et  qui 

zalez  están  enterrados  en  el  claustro  bajo  se  voyait  encoré  au  xvii'  siécle,  a  disparu. 
desta  casa,  en  el  paño  del  medioda.n  (líuiz,  Elle  ne  nous  a  méme  pas  été  conservée  dans 

fol.  178  v°.)  —  L'inscription  lapidaire  placee  les  ancionncs  copies  d'inscriplions  que  pos- 
sur  les  rnurs  du  vieux  cloitre,  á  Tendroit  si-  sede  aujourd'lmi  l'abbaye  de  Silos. 
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('harte  (/'luM'iiumdiul  oii  confvutcvuhé  ciilre  /'¿¿rlisc  de  Si)¡iienia  el  l'nbbayc  de  Sitos^^\ 
127(),  dóccmbro. 

In  nomine  Domini  nosiri  Ihesu  Christi,  amen.  Que  remcmoralionc 

(lijjna  fciisenlur.  ne  labililale  temporuní  ab  lioniinum  iabili  memoria  dila- 
bantur,  soriplure  dobont  cura  ptirvigili  comnicndari;  que,  cum  oportunum 

fuerit,  ea.  ([uamvis  [pretérita]'-',  nobis  veJut  presentía  representet,  et  ea 
integritalc  fideli  perducat  ad  plenam  noticiam  posterorum. 

Nos  igitur  Marlinus'^',  Dei  gralia  episcopus,  Gundissalvus prior  etcapitu- 
lum  Segontinum  ex  una  parte ,  nos  Sancius  eadem  (síc)  abbas ,  Petrus  Leonis 

prior  et  conventus  monasterii  Sancli  Dominici  Silensis  ex  altera,  quamdam 
socialem  fraternitatera  ac  fraternam  socielatem  de  communi  omnium  nos- 

trorum  beneplácito  et  consensu,  ad  honorem  Dei  et  nostrarum  animarum 

salutem,  pro  nobis  et  pro  nostris  successoribus  bine  et  inde  conlrabimus 

et  presentís  scripti  patrocinio  confirmaraus,  ac  tam  in  spiritualibus  quam 

in  temporalibus  ordinandam  ducimus  in  bunc  modum  : 

Cum  obilus  episcopivei  canonici  ecclesie  Segontine  conventui  monasterii 

Sancti  Dominici  fuerit  nunciatus,  idem  conventus  in  prima  die  que  com- 

petens  occurrerit,  celebret  pro  eius  anima  officium  defunctorum  cum  no- 
vem  lectionibus,  cum  laudibus  et  cum  missa;  et  singulis  annis  in  crastino 

Omnium  Sanctorum  celebret  idem  conventus  solempniter  plenum  officium 

defunctorum  pro  episcopis  ómnibus  et  canonicis  Segontina  in  ecclesia  iam 

defunctis.  Et  idem  faciant  canonici  pro  abbatibus  et  monachis  monasterii 

memorati.  ítem  cum  aliquis  canonicus  Segontinus  ad  villam  Sancti  Domi- 
nici venerit,  ubicumque  in  villa  ospicium  habuerit,  dentur  ei  per  tres  dies 

singulis  diebus  tres  panes  et  tres  iusticie  de  vino,  decem  ova  vel  media 

pixota  seu  médium  quartum  arietis,  prout  exigcrit  ipsa  dies,  et  annona 

pro  duabus  equitaturis;  episcopo  vero  et  personis  predicta  duplicentur.  — 
ítem  si  aliquis  de  personis  vel  canonicis  ecclesie  Segontine  ad  Sanctum 

Dominicum  venerit  pro  aliqua  causa  ipsius  ecclesie  prosequenda,  quamdiu 

ibi  propter  hoc  duraverit,  detur  ei  sua  porcio,  ut  est  dictum.  Si  vero,  de 

licentia  sui  prioris  vel  alias,  in  monasterio  predicto  voluerit  commorari, 

(')  Sur  la  queslion  de  savoir  s'il  a  existe  '^^   La  Series  episcnporum  du  P.  Gams  ne 
une  hermandad  plus  ancienne  enire  Silos  et  nientionne  pas  cet  évéquo  de   Sigüenza.  II 

Sigüenza,  voyez  ce  qui  a  été  dit  ci-dessus  étail  pourtant  déji'i  corinu  parun  ncte  de  1277, 
(n"  3i),  p.  i6,  note    1.  qui  semble  avoir  écliappé  aux  rccherches  du 

t^'  Le  sens  déla  phrnse  exige  re  mot  011-  docte    Bénédictin   bavarois.  Voy.  Lopenaez, 
bliépar  Íp  scribc.  Cnleccion  diplomática,  p.  310. 
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recipiatur  honorifice  in  choro,  dormitorio,  reíitorio  et  in  claustro,  et  pro- 
videatur  ei  sicut  uni  moñaco  in  victu  pariter  et  vestitu,  vesliarium  in  de- 

nariis  prout  uni  de  monachis  assignando,  donec  vocatus  vei  reconciiiatus 

fuerit  suo  claustro,  nisi  a  priore  vei  episcopo  fuerit  excomunicationis  sen- 

tencia innodatus.  Et  abbas  et  monachi  teneantur  pro  reconciliatione  ipsius 
iideliter  latorare. 

Ea  vero  que  de  episcopo,  personis  et  canonicis  Segontinis  ad  Sanctum 

Dominicum  venientibus  sunt  predicta,  prior  et  capitulum  Segontinum 

cadem  faciant  abbati,  personis  et  monachis  Sancti  Dominici  supradictis, 

proviso  ei  de  vestiario  in  tantum  quantum  decet  uni  raonacho,  cum  causa 

morandi  accesserit  ad  ecclesiam  Segontinam.  —  Ne  aulem  de  personis 

alterutrius  ecciesie  possit  in  posterum  dubitalio  exoriri,  in  ecclesia  Se- 
gontina  nominamus  personas  :  priorem,  tres  archidiáconos,  sacristam  et 

cantorem;  et  in  monasterio  Sancti  Dominici :  priorem,  cellerarium,  sacris- 

tam, camerarium,  refetorarium  et  iníirmarium. —  ítem  episcopus  Segon- 
tinus  qui  pro  tempore  fuerit,  ubicumque  predictos  monachos  repererit, 

beneficiis  eos  et  gratia  prosequatur.  ítem  ubicumque  sese  isti  et  illi  inve- 

nerint,  exhibeant  se  sibi  ad  invicem  familiares  et  tanquam  fratres  et  do- 
mésticos alternatim.  Ceterum  si  ab  alterutra  partium  alteri  parti  aliquid 

supererogatum  pretor  predicta  ex  superabundanti  fuerit  caritate,  Sama- 
ritanus  Christus,  cum  redierit,  reddet  sibi. 

üt  autem  hec  tam  veneranda  fratcrnitas,  tam  salubris  irefragabili  conti- 

nuitate  perduret  in  evum,  fecimus  inde  íieri  duas  cartas  per  alfabetum  di- 
visas et  sigillis  nostrorum  omnium  consignatas,  una  quarum  in  ecclesia 

servabitur  Segontina  et  altera  in  monasterio  prelibato,  in  eius  rey  perpe- 
tuum  munimentum. 

Actum  est  hoc,  mense  dccembri,  anno  Domini  m^cc^lxx"  sexto. 

Arch.  de  la  cathédrale  de  Sigüenza,  original  en  parchemin,  partí  par  ABC,  avec  des 

fragmenls  des  quatre  sceaux  de  cire.  —  Nous  publions  ce  document  d'aprés  une  photo- 
graphie  qu'ont  bien  voulu  nous  adresser  D.  Ángel  Pérez  Villalvilla ,  doyen  du  chapitre 
de  Sigüenza ,  et  le  D'  Federico  Espinel ,  chanoine  the'ologal  de  la  méine  église, 
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Cédule  du  roí  A  Iphonse  X  renouvelant  sur  parchemin  une  autre  cédale 

donnée  sur  papier  le  lá  mai  isSá  '*'. 
1  277,  26  févner. 

...  Vi  una  mi  carta,  que  yo  ove  dado  al  abbat  e  al  convento  de  Sancto 

'    Vovez  ri-dessus  le  document  n"  102. 
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Dominico  do  Silos...  Kl  por  (|iio  esta  caria  (M-a  en  |)a|)('r  o  se  roiiipic,  lovc 
por  bion  e  maiulo^jela  renovar  en  parjjainitio  de  cuero. 

Dada  en  Jiitoria'^',  viernes,  veynl  e  seys  dias  de  leljrero,  era  de  mili  o 
trezienlos  e  (juinze  años. 

Yo  Rov  Martínez  la  liz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  oi¡{|¡nal  oii  parchomin ,  o  iii.  5!-3  x  o  m.  üA,  avec  la  Icfisso  de  soic 
roup,o  (pii  porlail  le  sceaii  de  cire,  délruit  dopuis  1760  (ms.  78,  fol.  5i);  ccriUire 
dito  de  albalács ,  A.  II.  7. 
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Privilhge  d'Alphonse  X  accordant,  pour  les  trovpeaux  de  l'abbaije  de  Silos,  le  droit  de 
libre  palitre  dans  tout  /íon  royniime ,  avec  exemplion  de  loule  rcdcvance,  et  permcltanl 

aux  bevffers  de  coupcr  tout  le  bois  dont  ils  auront  besoin. 

1277,  3  niars. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey   del  Algarbe, 

a  todos  los  conceios,  alcalles,   [por]tadgueros  e  a  los  míos  ommes 

que  yo  pus  en  las   et  a  todos  ios   [salut]  e  gracia. 

Sepades  que  yo  tengo  por  bien  e  mando  que  las  yeguas  e  las  vacas  e 

las  oveias  e  los  puercos  [e  los  otros]  ganados  del  abbatde  Sancto  Domingo 
de  Silos  e  del  monesterio,  anden  salvos  e  seguros  por  todas  las  partes  de 

miíos  regnos  e  que  pascan  las]  yervas  e  bevan  las  aguas,  assi  como  los  míos 
mismos,  et  ellos  non  faziendo  daño  en  miesses  ni  en  viñas  ni  en   

deffesados.  Delfiendo  firmemientre  que  ninguno  non  sea  osado  de  los  peyn- 
drar,  nin  de  los  enbargar,  nin  de  los   ,  nin  por  montadgo,  nin  por 

diezmo,  nin  por  robda,  nin  por  castelleria,  nin  por  passage,  nin  por  assa- 
dura,  nin  por   ganados  de  los  sus  pastores  que  los  guardan.  Et 

tengo  por  bien  que  anden  salvos  e  seguros,  tan  bien  como  [los  mios,  e]  suü 

pastores  que  corten  leña  e  rama  en  los  montes,  para  cozer  su  pan  e  para 

lo  que  ovieren  mestcr.  Mas  que.  .  .  por  pie  si  non  pora  puente,  et  que 

puedan  sacar  corteza  de  la  que  les  mas  cumpliere  para  cortir  su  calcado. 
Et   osado  de  los  fazer  tuerto,  nin  fuerca,  nin  otro  mal  ninguno, 

nin  de  los  enbargar  ninguna  de  sus  cosas,  nin  de  los   [si  non  por] 

debda  coños^uda,  o  por  fiadura  que  ellos  mismos  ayan  feclia.  Et  si  por 

ventura  alguno  dcllos  íinarc   las  ordenes,  que  nol  tomen 

ningún  diezmo,  nin  quinto  de  lo  que  oviere.  Et  los  ommes  que  andu[dieren] 

con  el  ganado  sobredicbo   mi  carta,  que  non  den  portadgo  en 

')  Viloria,  aujouidMiiii  rapilale  de  la  proviiire  d'Alav.i. 
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ningún  logar  de  todos  miosregnos,  de  las  bestias  nin  de  los. . .  [queandiidi-] 
eren  para  complimiento  dellos  e  de  sus  cabanas.  Et  otrossi,  ellos  mostrando 

cartas  de  los  cogedores  de   cada  uno  en  aquellos  logares  do  fueren 

moradores,  que  gelas  non  demanden  otra  vegada  nin  los  peyndren   

[Et]  qualesquier  quepassnssen  o  tomassen  alguna  cosa  contra  esto  que  dicho 
es  en  esta  mi  carta,  pechar   [de  la  moneda]  nueva,  et  al  abbat 

e  al  monesterio,  o  a  qui  su  boz  toviesse,  todo  el  daño  doblado.  Et  so- 
bresté  entregar  los  ganados,  que  ti  aquellos  que  passasscn  o 

tomassen  alguna  cosa,  contra  es  que  dicho  es,  que  gelo   que 

dize  en  las  mis  cartas  que  ellos  tienen  de  mi  en  esta  razón. 
Et  mando  a  vos  los  conceios   cada  unos  de  vos  en  vuestros 

logares,  que  fagades  a  estos  ommes  sobredichos  aver  derecho  de  las  cosas 

  ren  en  esta  razón,  sin  otro  detenimiento  ninguno.  Et  non  fa- 

gades end  al;  si  non,  por  qualesquier  [que  asi  lo]  (iziessedes,  a  los  cuer- 
pos e  a  quanto  oviessedes  me  tornaria  por  ello. 

Dada  en  Bitoria,  tres  [dias  de  marzo,  era  de  mili'"]  trezientos  e  quinze 
años. 

Yo  Roy  Martínez  la  ílz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  (le  Silos,  original  en  parchoiiiin,  o  ni.  29  x  o  m.  98,  en  partie  brulé,  niais 
qui  conserve  encoré  qiielques  fragrnenls  da  sceau  de  cire  porté  par  une  Iressc  de  ííls 

de  lin;  e'criture  dite  de  albaláes,  A.  II.  i.3. 
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Leltre  d'Alphomc  X  ordonnant  au  merino  roijal  du  dklrict  (nierindad)  de  Santo  Do- 
min{jo  de  Silos  de  iaisser  a  Vnbbaye  de  Silos  la  inarliniega  de  Huerta,  de  Guimara  el 
de  Quintana  del  Pidió. 

1277,  12  avril. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Gastiella,  de  Toledo,  de 

León,  de  Gallizia,  de  Sevillia,  de  Gordova,  de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Al- 

garbe,  al  merino  de  la  merindat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  yo  tove  por  bien  de  dar  al  abbat  e  al  convento  de  Sancto 

Domingo  de  Silos  la  martiniega  de  Huerta  e  de  Quintana  e  de  Guimara ,  por 

heredat,  en  camio  por  la  su  casa  de  Bañuelos,  que  les  tome,  que  di  al  mo- 

nesterio de  Galeruega'-^.  Et  di\ome  el  abbat  (jue  le  demandavadcs  pendras 
en  estos  logares  sobredichos ,  et  esto  que  es  contra  la  carta  plomada  que 

'')  D'aprés  le  ms.  'y 8,  foi.  óa,  auquel  nous  avons  emprunlé  aiissi  quelqnes  aulros  passaijos 
¡mprimós  entre  crochets.  —   ̂ '   Voy.  ci-dessus  le  document  n"  ai  1. 
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ellos  tienen  una  en  esta  razón,  en  (|ii('  dize  (|ue  ellos  mismos  se  la  coian*", 
el  pidióme  meired  que  niaudasse  y  lo  (|ue  loviesse  por  l)ien. 

Onde  vos  mando,  luego  vista  esta  mi  caria,  (|ne  non  demandedes  pen- 
dras en  estos  logares  sobredichos  por  razón  de  la  marliniega,  vos  nin  los 

otros  merinos  que  vernan  depues  de  vos.  Ca  qualquier  qiu!  contra  esto  que 

vo  mando  fucssc,  pechar  mié  en  coto  ficnt  maravedís  de  la  moneda  nueva, 
et  al  abbat  e  al  monesterio  el  daño  doblado. 

Dada  en  Burgos,  dozc  dias  de  abril,  era  de  mili  e  Irezicntos  c  quinze 
años. 

Yo  Roy  Martínez  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

(iSí/r  le  repli  on  lit  Ja  slgnature : )  «Martin  Pérez». 

Arcli.  de  Silos,  original  en  parcheniin,  o  m.  90  x  o  111.  21  ,  avoc  une  parlie  du 

grand  sceau  de  ciie  porté  par  une  Iresse  de  fils  de  lin  rouges,  jaunes  el  blancs;  écri- 
ture  (lile  de  albaláes,  F.  XLII.  6;  Cartulaire,  fol.  62,  avec  ce  lilre  :  rrPrivilejo  de 

coinmo  non  peyndré  el  merino  de  estos  logares  sobredichos  11. 
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Charle  «¿'hermandad  ou  confraternüé  entre  l'église  d'Osma  el  l'abbaye  de  Silos. 

1278,  févrior. 

In  Dei  nomine,  amen.  Que  rememoratione  digna  censentur,  ne  labili- 

tate  temporum  ab  hominum  labili  memoria  dilabantur,  scripture  debent 

cura  pervigili  commendari;  que,  cum  oportunum  fuerit,  ea,  quamvis  pre- 

térita, nobis  velut  presentia  representet,  et  ea  integritate  fideli  perducat 

ad  plenam  notitiam  posterorum.  . 

Nos  igitur  Augustinus ,  Dei  gratia  episcopus ,  Stephanus  prior  et  capitulum 

Oxomense  ex  una  parte,  et  nos  Sancius  eadem  {sic)  abbas,  Petrus  Leonis 

prior  et  conventus  monasterii  Sancti  Dominici  Siliensis  ex  altera,  quan- 
dam  socialem  fraternitatem  ac  fraternam  societatem  dudum  Ínter  nos  ini- 

tam("->,  sed  iam  negligenter  fere  abolitam,  et  quasi  oblivioni  dedilam,  de 
communi  nostrorum  omniura  beneplácito  et  consensu,  ad  honorem  Dei  et 

nostrarum  animarum  salutem,  pro  nobis  et  pro  nostris  successoribus,  bino 

et  inde  eam  denuo  reformandam  et  presentis  seripti  patrocinio  confirman- 

dam,ac  tam  in  spirilualibus  quam  in  temporalibus  ordinandam  duximus 
in  hunc  modum  : 

'»  Carhilaire,  se  la  cogan;  en  eastilian  moderne,  »e  la  cojan.  —  '^'  Lo  loxle  dp  ceUe  pre- 

miere  hermandad  est  pordu.  Voy.  ci-dessiis  le  docuinenl  n"  /i3. 
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Cum  obitus  episcopi  vel  canonici  ecclesie  Oxomensis  conventui  monas- 

terii  Sancti  Dominici  fuerit  nunciatus,  idem  conventus,  in  prima  die  que 

competens  occiirrerit,  celebret  pro  eius  anima  officium  defunctorum  cum 

novem  lectionibus,  cum  laudibus  et  cum  missa;  et  singulis  annis  in  eras- 

tino  Cinnerum  celebret  idem  conventus  soliempniter  plenum  oíFicium  de- 
functorum pro  episcopis  et  canonicis  ómnibus  in  Oxomensi  ecclesia  iam 

defunctis.  Et  idem  faciant  canonici  Oxomenses  specialiter  et  comuniter,  ut 

est  dictum,  pro  abbatibus  et  monachis  monasterii  memorati.  —  ítem  cum 
aliquis  canonicus  Oxomensis  ad  villam  Sancti  Dominici  venerit,  ubicumquc 

in  villa  hospicium  habuerit,  dcntur  ei  singulis  diebus  per  triduum  tres 

panes  et  tres  iusticie  de  vino,  decem  ova  vel  media  pixota  seu  médium 

quarlum  arietis,  prout  exigerit  ipsa  dies,  et  annona  pro  duabus  equitaturis. 

Si  vero  cpiscopus  vel  persona  ecclesie  Oxomensis  ad  villam  venerit  supra- 

dictam,  omnia  sibi  supradicta  ex  integro  duplicentur.  —  ítem,  si  aliquis 
de  personis  vel  canonicis  ecclesie  Oxomensis  ad  Sanctum  Dominicum  venerit 

pro  aliqua  causa  ipsius  ecclesie  prosequenda,  quandiu  ibi  propter  hoc  du- 

raverit,  detur  oi  sua  porcio,  ut  est  dictum. —  Preterea  si  aliquis  canonicus 
ecclesie  Oxomensis,  deliccntia  sui  prioris  vel  alias,  in  monasterio  predicto 

voluerit  conversari,  recipiatur  honorifice  in  choro,  dormitorio,  refectorio 

ct  claustro,  et  provideatur  ei  tandiu  sicut  uni  monacho  in  victu  pariler  el 

veslitu,  doñee  reconciliatus  fuerit  suo  claustro,  nisi  a  priore  vel  episcopo 
fuerit  excomunicationis  sentencia  innodatus.  Et  abbas  et  monachi  tenean- 

tur  pro  reconciliatione  ipsius  fideliter  laborare. 

Que  vero  de  episcopis,  personis  et  canonicis  Oxomensibus  ad  Sanctum 

Dominicum  venientibus  sunt  predicta,  omnia  de  abbatibus,  per.sonis  et 
monachis  Sancli  Dominici  ad  villam  Oxomensem  venientibus  observentur; 

ita  lamen  quod  monacho  non  detur  amplius  de  pane,  vino  et  pitancia,  nisi 

quantum  uni  canónico  diebus  dari  singulis  consuevit,  pro  eo  quod  porcio 
canonici  satis  suficiens  esse  vidctur.  Et  monacho  volenti  in  Oxomensi  ec- 

clesia conversari  non  detur  vestiarium  sicut  canónico,  sed  quantum  uni 

de  monachis  sui  monasterii  dabitur  anno  illo.  —  Ne  autem  de  personis 

altcrutrius  ecclesie  possit  in  posterum  dubitatio  exoriri,  in  ecclesia  Oxo- 

mensi nominamus  personas:  priorem,  tres  archidiachonos,  sacristametcan- 
torem;  et  in  monasterio  Sancti  Dominici:  priorem,  cellerarium,  sacristam, 

camerarium,  refitorarium  et  infirmarium.  —  ítem  episcopus  Oxomensis 
qui  pro  tempore  fuerit,  ubicumque  predictos  monachos  repererit,  beneficiis 

eos  et  gratia  proscquatur.  ítem  ubicumque  sese  isti  et  illi  invenerint,  exhi- 

beant  se  sibi  ad  invicem  familiares  tanquam  fratres  et  domésticos  alterna- 

tim.  Ceterum,  si  ab  alterutra  parcium  altcri  parti  aliquid  supererogalum 
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pnU'r  prodicta  e\  sin)(M';il)iiiulnnli  liieril  cántale,  Samaritanus  Chrislus, 
cum  redierit,  redet  sibi. 

Ut  autom  liec  lain  veneranda  fraternilas,  tani  salubris,  iiTefrajjabili  con- 
linuitate  perdurel  in  evuni,  fecinius  indc  licri  duas  cartas  per  alfabeluin 

divisas  el  sigillis  noslrorum  omnium  consignatas,  una  quarum  in  ecclesia 

servabitur  Oxomensi  et  altera  in  monasterio  prelibato,  in  huius  rey  [)erpe- 
tuinu  monimentum. 

Actum  mcnse  febroarii,  anno  ab  incarnatione  Domini'"   

Arch.  dc  Silos,  ov'ig'miú  en  parchonun,  o  in.  28x0  m.  ssS,  parti  par  ABC  el  sccllé 
(le  (piatre  sco;ni\  de  ciie  portes  par  des  Iresses  de  íils  de  diverses  coiileurs :  1°  celiii 

dc  Teváque  d'Osina  S.  AVGVSTINI  :  [DEI  :  GR  ATI]  A  :  EPISCOPI  :  OXO- 
MENSIS  :  aii  iiiiüeu  le  pi-ólat  en  hahils  ponlificaux;   2"  celui  du  chapilre  d'Osma 

(''  La  dale  primitive  a  élé  effacée  et  une 
main  récente  a  écrit  trM  ce  xcnn,  date  mani- 

festenienl  í'aussc,  puisque  en  laga  l'évéque 
D.  Agustín  et  Tabljé  I).  Sancho  étaient  morts 

dopuis  quelqucs  annéos.  La  date  «MCCLXxn 
donnée  par  la  cliarte  de  rcnovation  de  iBgi, 
dont  nous  avons  vu  lorigina!  aux  arcliives  du 

cliapitre  d'Osma,  esl  égaiement  inexacle,  don 
Rodrigue  étant  encoré  abbé  de  Silos  en  1970. 
(Dans  la  rénovation  conservée  á  Silos  la  date 

esl  eíl'acée.)  Nous  croyons  done  devoir  nous 
en  teñir  á  l'année  1378,  assignée  á  celte 
confi'érie  par  le  P.  Castro  (p.  agS),  qui  avait 

vTi  i' original  non  encoré  corrige.  —  L'auto- 
rité  de  Loporraez  (qui  donne  la  date  de  1370) 

eút  été  d'une  grande  importance  pour  re- 
sondre cetle  dilliculté.  Par  mallieur,  il  ressorl 

claiiement  de  la  collalion  attentive  des  piéces 

qu'il  a  eu  simplement  entre  les  mains  la  copie 
inserée  par  le  P.  Argaiz  dans  ses  Memorias 
ilustres  de  la  santa  yglesia  y  obispado  de  Osma, 

lol.  969.  (Cf.  Colección  diplomática,  p.  202.) 
—  Cette  hermandad,  renouveléc  en  iSgi, 

durajusqu'álasuppressionderabbayeeni835. 
Voici  les  passages  les  plus  iniporlants  de  la 
nouvelle  confrérie  :  k  Sebastianus  .  .  episcopus 

Oxomensis.  Quoniam  ex  Sacra  Scriptura  coni- 
pertum  est  in  una  chántate  perfectionem 
christianam  praecipue  positam  esse,  et  ideo 
ab  Apostólo  vinculum  perfectionis  appellari, 

quíEcumque  ad  eam  animis  nostris  vel  inse- 
rendaní  vel  aniplificandam  pertincnt,  libenter 

et  ex  animo  exequimur.  Cuín  in  antiquis  ino- 
nachorum  Sancli  Dominici  Siloonsis  nionu- 

mentis  cpiscopi  et  capituli  Oxomensium  socie- 
tatis  et  fraternltatis  cum  eorumdcm  abbale  et 

capitulo  litera?  invenlae  sint,  et  earum  usus 
iaindiu  inlcrierit,  nos,  de  consensu  prioris 

el  capituli  nostii,  candem  fraternitatem  olim 
initaní  instaurare  el  in  usuin  revocare  de- 

crevimus.  Atque,  ul  venerandc  antiquilalis 

memoria,  quoad  in  nobis  est,  retineatur,  eas- 
dom  literas  fraternitatis  et  societatis  hic  ad 

verbum  proponimus  :  r  In  Dei  nomine ...» 
Eandem  itaque  his  literis  comprehensam  fra- 

ternitatem nos  Sebastianus praífatus  episcopus, 

licentiatus  Fernandus  Padilla  prior  et  capltu- 

lum  Oxomense ,  et  ab  codem  dcputati  licen- 
tiatus Joannes  Brizuela  archidiaconus  Sorien- 

sis  et  doctor  Antonius  Guznian  canonicus, 
oblatam  a  veneraLili  abhatc  fralre  Joanne  de 

Heredia ,  fralre  Joanne  de  Avila  priore  el  fralre 

Alphonso  Méndez  oeconomo,  nomine  tolius 
monasterii  Sancli  Dominici  Siloensis,  et  a  mo- 

nacliis  filiis,  recipimus,  inslauramus,  inno- 
vamus  et  in  usum  revocamus,  ul  a  nobis  et 

successoribus  nostris  perpetuis  futuris  lempo- 
ribus  retineatur  et  observolur  :  in  his  qui- 

dem  qna;  ad  vlvorum  in  orationibus  et  sa- 
crificüs  comuiemorationem  expressam  et 

distinclam ,  et  ad  defunctorum  suíTragia  per- 

linent,  eodem  omnino  modo,  quo  oüm  con- 

ceptam  legimus;  in  ceteris  autem,  ul  bospi- 
tiorum  iura ,  honores  et  mulua  auxilia ,  ut  in 

iisdem  literis  babentur,  et  in  choro  et  capitulo 

sedes,  et  in  his  que  ad  utriusque  partís  emo- 
lumenta pertinent,  fraterni  animi  charitas  in 

ómnibus  eluceat  el  oslendalur.  Cuius  signum 
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SIGILLVM  :  CAPITVLI  :  ECCLESIE  :  OXOMENSIS  :  au  niiliou  le  conronne- 

nienl  de  Nolre-DaJiie ,  avec  qualre  auges  cl  six  cliaiioiiics  agciiouillés  aiix  deux  cót(ís 

irnne  loiir  qui  se  Irouve  sous  les  pieds  de  la  Viergc:  3°  celui  dc  l'aljbé  de  Silos  [S. 

SANCjII  :  ABBATIS  :  .  .  .,  au  niilieu  iin  prélal  en  lial^'ls  ponlifiraux ;  4°  celui  du 
convont  de  Silos  SI[GILLVM  :  PRIORIS  :  ET  :  CONVENjTVS  :  SANCTI  : 

DOMINICI  :  DE  :  SILOS  :  au  niilieu  TAgneau  portant  la  croix  et  niinljé;  écri- 
ture  dilo  francesa ,  B.  XVI.  i. 
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Accord. entre  l'abbé  et  le  convcnt  de  Silos 

au  sujct  des  dcux  menses,  ahbatialc  et  conreníuellc  '"*. 

1278,  1 1  iiKus. 

Sopan  todos  qiianlos  esta  carta  vieren   
  Santo  Domingo  de  Silos.  Et  el  j)rior 
  uno,  asi  en  esta  manera  :  Que  demos  el   

cosas  ([ue  nos  avenios  fuera  de  nuesiro  común,  (|ue   

[Villas  Luengas,  que  pertenescie  a ^-']  nuestra  enfermería,  por  cient  mara- 
vedís de  los  dineros  blancos  de  la  guerra;  Sant  [liartolome  cerca  de  Villa 

Nueva  de]  Caraco,  que  pcrtenescic  a  la  nuestra  mayordomia,  (juarenta  e 
cinco  maravedís;  olrossi  la  mealad  de  las  caloñas  que  nos  avernos  en  la  villa 

volumus  essc,  ut  dominica  sorunda  Advonlus 

el  iii  festo  solcnini  sancli  Pciri,  Ovonionsls 

episcopi,  abbas  Saiicli  Dominici,  aul  inoiía- 
chus  ciusdoiii  inonaslerü  lilius,  coiicioiiein 

haboat  ad  clerum  et  populuin  c;ipiliil¡  Oxo- 

mcnsis.  Praelerea  si  aliquein  ex  capitulo  Oxo- 
mensi  in  villa  Sancti  Üominici  niori  conti- 

gcrit ,  ab  eodem  abbato  et  monachis  honorifice 

sepeliatur  vel  deponatur;  idemquc  Gal,  si 

Madriti  nioriatur,  a  priori  el  moiíacbis  Sancti 

Marliiii  eideni  abbati  subioctis;  atfjuc  oodcm 

etiam  modo,  si  aliqucm  ex  monachis  Sancti 

Dominici  in  villa  Oxomensi  morí  contigerit, 

a  capitulo  Oxomensi  honorifice  sepeliatur  vel 

deponatur. 
<r .  .  .  Hae  fralemilalis  lilterae. .  .  inviola- 

biles  el  firmae  maneanl .  .  . 

«Datis  et  aclis,  séptimo  kalendas  maii,  die 

videlicel  sancti  Marci  evangelista;,  anno  a  na- 
livilate  Domini  m  d  xci. 

Sebastiarus,  cpiscopus  Oxomensis.  — 

Ferdisindls  de  Padilla,  prior.  — 
JoAWEs  do  Brizuela,  arcliidiaconus 

de  Soria.  —  Doctor  Gizmin. 

Fraier  Ioannes  de  Heredia,  abbas  Sancti 

Dominici  Silcnsis. —  Fralor  Ioannes 

do  Avila,  prior  Sancli  Dominici.  — 
Fralor  Ai.fonsls  ̂ Ieindez.» 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchcmin  ,  o  m.  /ii  x 
o  ni.  4i  ;  d«s  ijualre  sceaux  de  cire  il  np  resíc  ijue  ce- 

lui de  l'évéque;  B.  XVI.  a. 

''  Nous  donnons  ici  un  ancien  resume  de 

cetle  charle,  fait  á  une  époquo  ou  elle  étail 
encoré  inlacte :  (rCarla  por  la  qiial  ol  ahbad 

y  prior  y  convento  de  Sanio  Domingo  de 
Silos  asignan  a  l¡i  mesa  ahhacial  las  casas 
de  Villas  Luengas,  San  Barlholome  cerca  de 
Villa  Nueva  de  (tarazo,  San  Pelayo  de  Salas, 

San  Miguel  de  Moscinos,  San  Eslevan  y  sus 

pertenencias.  —  Ytem  el  derecho  y  producto 
dc  la  mitad  de  las  calonias  de  Santo  Domingo 
de  Silos,  —  Y  el  señor  abbad  D.  Sancho 

asi/^ma  a  la  mesa  conventual  dilorentes  can- 
tidades dc  maravedís  situadas  en  la  parte  dc 

la  mattinioga  que  le  pertenecia  en  la  misma 
de  Sanio  Domingos  (ms.  78,  fol.  5o). 

'^)  Les  muís  entre  crochets  sont  empruntés 
au  Compendio  dd  archivo  de  Silos,  fol.  in-i, 

el  au  ms.  78,  fol.  .')0  cl   18H. 
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do  Sanlü  Domingo  c  ími  sus  aldeas,  (|ue  |)crl('ii(\sf¡c  a  la  nuosira  cámara  del 
vestiario,  cient  maravedís;  la  mieslra  casa  de  Sanl  Pelayo  que  nos  avenios 

en  Salas  ''\  que  perlenescie  a  la  nueslra  ma\  ordomia  depues  de  dias  de 
Frrnant  Pérez  fijo  de  Pedro  Giizman,  Irííynta  maravedís;  Sant  Miguel  de 

.Moscínos  que  tiene  Juan  Gutiérrez,  e  el  heredamiento  que  nos  avenios 

en  Paníel .  .  . ,  que  pertenescíe  a  la  nuestra  mayordomia  depues  de  días  de 

Juan  Gutiérrez,  quínze  maravedís;  la  nuestra  casa  de  Sant  Eslevan  con  lo 

que  nos  v  avernos,  que  pertenescíe  a  la  nuestra  cámara  del  vestiario,  diez 

maravedís  depues  de  dias  del  arcipreste  Fern<7nt  Domínguez '-'. 
Et  nos  don  Sancho,  abbat  sobredicho,  [otorjgamos  todo  qua uto  es  escripto 

en  estacaría  de  suso  e  de  yuso,  por  nos  e  por  quantos  vernan  depues  de  nos, 
de  vos  dar  estos  maravedís  sobredichos  cada  año  al  día  de  sant  Martín  que 

caye  en  el  mes  de  noviembre,  sin  entredicho  ninguno.  Et  estos  maravedís 

vos  ponemos  que  los  ayades  en  la  nueslra  parle  de  la  marliníega  que  nos 

avenios  en  la  villa  de  Santo  Domingo,  et  que  vos  los  fagamos  dar  de  los 

primeros  cjue  fueren  y  cogidos.  Et  si  por  aventura  rey  o  señor  o  conccio 
o  en  alguna  manera  se  embargasse  esta  marliníega,  por  que  el  convento 

non  oviessedes  estos  maravedís  al  dia  sobredicho,  nos  e  los  que  vernan  de- 
pues de  nos,  que  vos  los  demos  de  los  bienes  de  nuestra  abbadia.  Vá  si  por 

aventura  cuestas  o  missiones  fiziessedes  el  convento,  o  otri  ])or  vos,  por 

aver  estos  maravedis,  nos  don  Sancho,  abbat  sobredicho,  nos  obligamos 

por  nos  e  por  los  que  vernan  depues  de  nos,  de  vos  las  dar  todas  e  que 

seades  creydos  por  vuestras  palabras  llanas,  sin  jura  ninguna.  Et  estos 

maravedis  sobredichos  que  sean  todos  dados  de  los  dineros  blancos  de  la 

guerra  de  Granada;  et  si  la  moneda  mudaren,  que  sean  de  la  moneda  (¡ue 

andudiere  en  la  tierra  o  la  quantia  dellos. 

Et  desto  fiziemos  dos  cartas  que  sean  seelladas  con  nuestros  seellos  col- 

gados, la  p[rimera  que  la]  tenga  el  abbat,  la  otra  el  convento. 

Fecha  en  el  moneslerio  de  Santo  Domingo,  viernes,  onze  dias  andados 

del  mes  de  mar^o,  era  de  mili  e  trezientos  e  diz  e  seys  años. 

Yo  Domingo  Ferrandez  monge'^^  la  esciivi  por  mandado  del  abbat  e  del 
convento. 

Arch.  de  Silos,  deux  originaux en  parchemin ayanl  souffert  de  rhumidiíé:  le  premier, 

'■'   Voy.  ci-dcssous  le  document  n°  aSi.  '^^  Quelques  années  plus  tard  (en  1986) 
W  Le  second  original  (A.  II.  i5)dit:  trSant  le  chroniqueur  Pero  Marin  quaUfie  ce  moine 

Estevan.  .  .  que  tiene  Fcrnanl  Domínguez  el  de  soprinr  (sous-prieur)  de  Tafabaye  de  Silos. 
arcipresle,  depues  de  sus  dias,  diez  marave-  Voy.  Pero  Marin,  Miraculos  romanzailos ,  dans 

disn. —  C'esl  la  senté  variante  de  cel  acte.  Vergara,  p.  226. 
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o  111.  3i  X  o  111.  3i,  poile  le  sceau  du  oonvont  (co  scraii  rst  ideiiUtjiie  h  celiii  dii  do- 

cuiiieat  n"  22/i )  et  la  tresse  de  celiii  do  Yahhé :  le  secc.nd ,  0  111.  28x0 111.  26 ,  a  perdii 
ses  deux  sceaux;  écritiiie  dile  de  alhaUes ,  A.  IÍ.  i/i-i5. 

226 

Cédale  du  roi  Alphunsc  .1  ordonnant  aux  alcaldes  de  Sepúlvcda 

de  proteger  tes  momos  et  les  biens  de  San  Frutos. 

1278,  Hjuillet. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 

León,  de  Gallizia,  de  SevilJia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Al- 

garve,  a  los  yurados  e  a  los  alcaldes  e  a  la  justicia  do  Sepulvega,  salut  e 

gracia. 
El  abbat  deSancto  Domingo  de  Silos  se  rae  querello  e  dize  que  ay  ommes 

en  vuestra  tierra  quel  fazen  grant  daño  en  la  casa  de  Sant  Fructos  e  des- 
onran  al  prior  e  a  los  monges  que  moran  con  el,  e  en  cortar  los  montes, 

e  en  pasfer  las  yervas,  e  en  pescar  en  el  rio''^  que  es  de  la  casa  de  Sant 
Fructos,  e  entran  por  fuerca  en  Jas  otras  cosas  que  son  de  la  casa,  e  van 

contra  los  privillegios  que  tiene  del  rey  don  Alfonso  mió  visavuelo  e  vie- 
nen confirmados  de  mi.  iMaravdlome  mucho  como  son  osados  de  lo  fazer. 

Onde  vos  mando,  luego  vista  esta  mi  carta,  que  sepades  quales  son  aque- 
llos que  fazen  estos  males  e  dcsonran  el  prior  e  los  monges  que  moran  con 

el,  e  van  contra  los  privillegios,  e  pendren  por  los  mios  cotos  e  por  los  de 

la  casa  de  Sant  Fructos.  e  entergat  de  todo  lo  suyo  al  abbat  o  al  prior, 

asi  como  dizcn  los  privillegios  que  el  abbat  e  el  convento  de  Sancto  Do- 
mingo de  Silos  tienen  de  mi  con  esta  razón.  Et  non  fagades  end  al;  si  non, 

de  vuestras  cosas  lo  mandaria  todo  entergar  doblado.  Et  daqui  adelante 

que  non  consintades  a  ninguno  que  les  faga  fuerza,  nin  tuerto,  nin  mal 

ningimo,  en  todo  lo  suyo,  nin  les  passen  contra  sus  privillegios. 

Dada  en  Segovia,  ocho  dias  de  julio,  era  de  mili  e  trezientos  e  dies  e 

seys  años. 

Yo  Roy  Martínez  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  original  en  pai'cheniin,  o  ni.  90  x  o  ni.  22,  avec  les  lacs  de  soie 
rouge  qui  portaienl  le  sceau  royal;  écritiire  dite  de  albalúes,  C.  XXVII.  8.  A. 

t'^  Le  Duraton,  donl  les  eaux  onlourotil  de  trois  cólt's  le  gigantesqiie  rocher  sur  lequel  est 
báti  le  prieuré  de  San  Fnilos. 

»7- 
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fíésumv  (I'inic  ordonnancc  d'Alphome  X  conlre  les  freíais,  ele.  tpii  e,vi<¡ealci¡t  la  dime 
des  hviipeiiit.v  de  Vnhbíuje  de  Silos. 

1278,  9  4  jiiillol. 

c^  Pi'ivilojjio  (U'l  S""  rey  don  Alonso  el  Sabio,  en  el  (|uo  hnzc  sn])cr  á  lodos 
los  concejos,  alcaldes,  etc.,  como  D.  Sancho,  abad  de  Santo  Domingo  de 

Silos,  le  raonstro  el  privilegio  del  papa  Urbano,  en  que  manda  que  nadie 

sea  osado  de  lomar  diezmo  de  los  ganados  de  dicho  monasterio,  sopeña 

de  excomunión,  y  se  querello  que  algunos  de  los  que  t.enian  los  lugares 

de  los  arzobispos,  ob¡sj)os,  maestres,  ele.,  que  les  lomaban  el  diezmo.  Por 

lo  que  les  manda  vean  el  traslado  del  privilegio,  que  esta  sellado  con  el 

sello  del  arzobispo  de  Sevilla '',  y  no  permitan  que  nadie  vaya  contra  el. 
«  Dada  en  Segovia  ,  á  2/1  de  julio  de  la  era  de  1  3 1  6.  ?7 

Arch.  de  Silos ,  ms.  78 ,  fol.  Sá  el  1 71) ,  oü  11  est  dil  de  l'original :  rrcayosele  el  sellos ; 
Catalogue  A ,  fol.  20;  Ruiz,  fol.  lyS-iy/i.  —  Le  lexle  de  ce  document  est  perdu , et nous 

n'en  connaissóns  que  le  resume  pid)lié  ci-dessns. 

228 

Confitnalion  par  A  Iphonse  X  d'un  privilege  de  Ferdinand  III 

du  uG  seplembre  J!J25'^'. 
1278,  97juillel. 

Fecha  la  carta  en  Segovia,  xxvn  dias  de  julio,  era  mili  ccc  c  diez  e 

seys  años. 

Yo  Aparicio  Pérez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniin,  o  m.  26  x  o  m.  i5 ,  avec  un  fragmeut  du 
sceau  de  cire  sur  lacs  de  soie  rouge;  écrilure  díte  de  albaláes,  1).  XL.  8. 

229 

D.  Sanche,  ahhé  de  Silos,  acheté  au  prix  de  hho  maravcdis  diverses  propriétés 
sises  a  Mercadillo  el  sur  son  terriloire. 

1278,  26  septembre. 

Sepan  quanlos  esta  carta  vieren  commo  yo  frey  Ferrando,  celler  de 

("  Voy.  ri-(lessiis  la  bulle  n"  79  el  plus  parllculierenient  la  nole  9  de  la  pago  110.  — 

'-'  Voy.  ci-dessiis  le  document  n"  1  1  o. 
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Sant  Pedro  de  Gomiell ,  c  yo  Domingo  Abril,  tressorcio  de  Covas  Ruvias, 

e  yo  Johan  Pérez,  oinme  de  infante  don  Sancho,  pesquiridorcs  de  ias 

osuras'^'  en  la  merindat  de  Sancto  Domingo  de  Silos  e  del  infanladgo  de 
Covas  Ruvias,  otorgamos  e  venimos  conoscudos  que  vendemos  a  vos  don 

Sancho,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  quanto  heredamiento  avien 

don  Remon  de  Vals  e  Johan  Migueles  su  cuñado  en  Mercadiello  e  en  su 

termino,  que  fue  de  don  Miguell  Mathe  e  de  su  mugier  doña  Lionor,  por 

quatrocientos  e  quarenta  maravedís  de  los  blanquillos  de  la  guerra,  que 

nos  diestes,  de  que  pagamos  los  querellosos  que  falamos  de  don  Miguell 

Mathe  e  de  su  mugier  doña  Lionor,  en  racon  de  las  osuras  et  por  parte 

del  rey  que  mandava  dar  al  infante  don  Sancho  por  la  ayuda  de  la  cru- 

zada. Et  mandamos  a  Tello,  portero  del  infante  don  Sancho,  que  vos  en- 
tregue en  ello  por  nos  a  Ireynta  dias,  e  de  los  treynta  adelante  que  fagades 

délo  e  en  ello  assi  commo  de  lo  vuestro  mismo.  Et  yo  Tello,  el  sobredicho 

portero  del  infante  don  Sancho,  por  mandado  destos  quesquiridores  (s/c) 

sobredichos,  otorgue  que  entregue  a  Pero  Johan,  ̂ elleri^o  del  moneslorio 

de  Sancto  Domingo  de  Silos,  en  vez  del  abbat  sobredicho,  en  todo  quanto 
heredamiento  vo  falle  en  Mercadiello  e  en  su  termino,  tan  bien  casas  como 

lo  al  ([ue  era  de  don  Remon  de  Vals  e  de  don  Johan  Migueles  su  cuñado, 

fijo  de  don  Miguell  Mathe,  los  sobredichos,  domingo,  xxv  dias  de  setiembre, 
en  el  era  desta  carta. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  yo  frey  Ferrando  e  yo 

Domingo  Abril  e  yo  Johan  Pérez  e  vo  Tello,  los  sobredichos,  roguamos  c 

mandamos  a  Johan  Martinez,  escribano  publico  del  conceio  de  Sancto 

Domingo  de  Silos,  que  fiziesse  esta  carta.  Et  otrossi  por  que  esta  venta  se» 

firme  e  non  venga  en  dubda  en  ningún  tiempo  del  mundo,  nos  lospcsijui- 
ridores  sobredichos  pusiemos  en  nuestra  carta  nuestros  seellos  pendientes 
en  testimonio. 

Et  yo  Johan  Martínez,  escrivano  publico  del  conceio  de  Sancto  Domingo 

de  Silos,  por  ruego  de  frov  Ferrando  e  de  Domingo  Abril  e  de  Johan  Pérez 

e  de  Tello,  los  sobredichos,  üz  esta  carta  e  pus  en  ella  mió  signo  (t)  í"i 
testimonio. 

Fecha  la  carta  en  Sancto  Domingo  de  Silos,  lunes,  xxvi  dias  de  setiembre, 
en  era  de  mili  e  trezientos  e  seze  años. 

'"'   On  donnait  le  nom  de  pcKfjniridores  de  dice  dp  las  documentos  de  Saíi(igun,rrG\usiir'u)'". 
tas  osuras  au\  ajjenls  royaux  cliar;¡cs  de  veiller  Sandio  IV  ordonna  peu  de  tcmps  aprésfiiraii- 
a  ce  que  les  iisuriers,  dordinaire  maiires  ou  cun  jiiif  ne  pul  cxercer  la  cliarfjo  de  censeur 

juifs,  n'exinfoassenl  pas  un   iulérct  supórieur  royal.    Voy.    ci-aprés    le    dociimenl   n°    2.53. 
a  relui  fprautorisait  la  loi.  Voy.  Vi;fnau,  In-  CeUe  sa<re  mesure  ne  ful  pas  inainlenue. 
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Dosto  son  losti^jos  íiv\  Joman  de  (luollar  c  froy  Pascual  de  Burgos, 

mongos  do  Sant  Poro  do  (loniioll.  —  Diaco.  sobrino  de  frcy  Forrando. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  oi'i{jinal  en  parclicniiii,  o  ni.  18x0  in.  ̂ S, 

avec  qiialre  sceaux  de  cire  :  1°  ccliii  de  Jolian  Pérez,  fragmeiils;  ü°  celui  du  ccUérier 
do  Ginniel,  r<^pn'sonlant  la  Viorgo  assise  avec  lo  diviii  Knfanl  sur  sos  genoux  el  un 

dévol  a  sos  j)io(ls,  iVagiiicnl  do  It^goiido  S  .  .  .  .  [GOMEJLLI  : .  .  . ;  3"  celui  du  Irésorier 
de  Covarrubias,  la  Vierge  assise,  avec  la  lógende  S.D .  APRIL :  TE.  .  .;  4°  celui 

du  portero  de  l'infanl  D.  Sanche,  porlaul  une  croix  canlonnée  de  qualre  croix  plus 
petitcs,  avec  la  iégendc  S.TELLII  :  PORTER.  .  .  —  Celle  cliarle  poríait  a  Silos  la 
colé  A.  XíAI.  1. 
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Leltre  adressée  par  le  roi  Alphonse  A  au  conscil  de  Silos  ct  liii  enjoignant 

de  remire  homma^re  H¡je  a  sonfils,  l'infunl  D.  Sanche. 

1278,  8  déccmbre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  etc.,  al  concejo  de 

Sanio  Domingo  de  Silos,  salul  ct  gracia. 

Sepades  que  yo  enbie  al  infante  don  Sandio,  mió  fijo  mayor  e  heredero, 

alia  a  la  tierra  sobre  fecho  del  omonago  que  le  avedes  a  fazor,  vos  e  todos 

los  otros  de  mios  regnos.  Onde  vos  mando  f{ue  le  enbiedcs  dos  ornes  bonos 

de  vuestro  logar  con  vuestras  cartas  de  porsoneria,  que  le  fagan  omenagc, 

e  (|ue  sean  con  don  Sancho  luego  alli  do  el  mandare  e  aquel  plazo  que  les 

el  pusiere.  E  non  fagades  ende  al. 
Dada  en  Toledo,  ocho  dias  de  dizionbrc,  era  de  mili  e  Ireziontos  e  diz 

e  seys  años. 

Yo  JouAN  Domínguez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frins,  vidinuis  inséré  dans  un  cabier  en  parchemin  de  i3^5 

intitulé  :  ffJurisdicion  y  señorio  del  nionaslerio  de  Silos  en  esta  vdla  de  Silosn,  fol.  86. 

231 

D.  Sanche  de  Guzvian,  abhé  de  Silos,  acheté  des  religieux  de  son  monnstére  plusieurs 

maisons,  dans  l'tine  desquelles,  sise  a  nSant  Pelaio  de  Salas-»,  habitait  un  de  ses  proches, 
D.  Fernán  Pérez  de  Guzman  >''. 

1278  (ere  i3o6,  Uve  i3i6). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  82 ;  Galalogue  F,  fol.  5i.  —  Texle  perdu. 

'"i  Voy.  ci-dessus  le  document  du  11  niars  1978  (11°  2  25).  —  II  est  déjA  fait  incnlion  de 
Sainl-Pélage  de  Salas  dans  ia  bulle  du  pape  Urbain  III  publiée  plus  haut,  n"  72. 

I 
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Cédale  par  laquelle  Alphonse  Xfait  savoir  ati  coiiseil  de  la  ville  de  Silos  qu'il  accurde  aux 
moines  de  Silos  et  a  leiir  abbé  D.  Sanche  de  Guzman,  rra  cause  des  nombrcux  services 

qu'ils  hti  avaient  rendiisn ,  le  droit  exclusif  de  vendré  du  vin  pendant  trois  mois  de  l'an- 
née.  —  Le  roi  modifie  a  cel  ejet  les  privileges  accordés  par  luí  aux  hubitarüs  de  la  ville, 
el  défend  a  tous  ses  sujets  de  /aire  cntrer  du  vin  dans  ludite  tille  pendant  les  trois  mois 

ci-dessus  indiques,  Tca,  dit  le  roi,  qualquicre  que  lo  y  meliesse,  mando  que  pierda 
el  vino  e  los  odres  r,. 

1279,  26  mars. 

Dada  en  Toledo,  veynte  e  seys  dias  de  margo,  era  de  mili  e  trezientos 
e  diez  e  siete  años. 

Yo  Aparicio  Pérez  la  fiz  escrcvir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ̂ 5  x  o  ni.  20,  en  grande  parlie  (!é- 
Imit  par  Ihumidilé,  avec  la  Iresse  de  soie  blanclie,  rouge  el  verle,  qui  porlait  le  scoau 
de  cire  nienlionné  par  le  ms.  78,  fol.  52  el  188,  A.  II.  lO. 

233 

Alphonse  X  ordonne  au  conseil  de  Silos  de  ne  percevoir  aucun  impól 

sans  en /aire  connailre  le  montant  a  l'abbé. 
1279,  98  mars. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Casliella,  de  Toledo,  de  León, 

de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  Algarbe,  al 

concejo  de  la  villa  de  Santo  Domingo  de  Silos,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  me  fizieron  entender  que,cpiando  aviedes  a  echar  vuestros 

pechos,  quier  por  razón  de  lo  mió  o  por  otra  razón  qualquier,  que  aquellos 

omes  que  vos  sacavades  para  fazer  los  padrones  e  derramar  el  pecho,  que 

echavan  ademas  de  quanto  monlava  el  pecho  e  que  lo  echavan  a  vandera. 

E  sobre  esto  que  se  vienen  querellar  al  abbat  e  que  les  non  puede  dar  y 

consejo,  e  por  eslo  que  pierden  los  omes  lo  que  an;  en  guisa  que  se 

torna  a  grant  daño  e  a  grant  menoscabo  del  logar.  E  yo,  por  fazer  bien  e 

merced  e  guarda  al  pueblo  de  la  villa  de  Santo  Domingo,  e  tengo  por 

bien  e  mando  que  en  todos  los  pechos  que  oviercdes  a  echar  daqui  ade- 

lante, tan  bien  de  los  mios  como  de  todos  los  otros,  por  qual  razón  quier 

que  sean,  todos  echades  ante  el  abbat  de  y  de  Santo  Domingo  de  Silos,  o 

aquel  que  el  dexare  en  su  lugar.  E  después  que  los  pechos  fueren  echados, 
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(|iu'  lcMijja  cl  abl)iit  un  {)a(lr()ii  c  el  concejo  olro,  eii  a(juelln  guisa  ([(H!  fue- 

ron pai'íulos.  [)or  (|ue  non  se  non  pueda  y  fazer  ningunt  enjjafio.  K  de  (|ue 
los  pechos  fueren  lodos  eojjldos,  mando  que  sean  dadas  lodas  las  cuentas 

ante  el  ahbat  e  ante  aquellos  ornes  que  sacaren  el  concejo  que  tomen  las 
cuentas. 

E  mando  e  deífiendo  firmemiente  que  ninijuno  non  sea  osado  de  yr 

contra  esto  (jue  yo  mando;  ca  qual(juier  que  lo  fizierc,  pecharme  ya  en 

pena  cient  maravedís  de  la  moneda  nueva. 

Dada  en  Toledo,  veynle  ocho  dias  de  marco,  era  de  mili  c  trezicntos  e 
dizissiete  años. 

Yo  Apariscio  Pérez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

RüY  Martínez.        Sancuo  Martínez. 

Archiocs  de  M.  le  duc  de  Vrins,  vidiiuus  inséré  daiis  le  cahier  en  parchemin  men- 

tioniié  ci-dessus  (n"  280 ),  fol.  88. 
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Aclepav  lequel  cr  Yvanet  Martin  ,fijo  de  don  Malhe  de  Sant  ChrislovnI  de  Olmedo  n ,  s'obltge 
a  rempiív  cnvers  le  momislere  de  Sanio  Domingo  de  Silos  el  son  abbé  D.  Sanche  toutes 

les  conditions  contenues  dans  les  privileges  des  rois  Alpkonse  VI II  cl  Alphonse  le  Sa- 

vant,  en  ce  qtii  concerne  l'église  de  San  Cristóbal  de  Olmedo  el  le  domaine  de  Puras  ̂ ^K 

1279,   5  ma¡. 

Fecha  (en  Olmedo),  cinco  dias  de  mayo,  era  de  mili  e  ccc  e  xvii  años, 

delante  Ñuño  Pérez,  omme  del  rey  en  Olmedo,  e  los  yurados,  justicia  e 
alcalles.  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  26  x  o  ni.  22  ,  avec  deux  sceaux  de  cire, 

dont  la  légende  a  dispara ,  et  la  Iresse  qui  portail  le  Iroisiéme;  écrilure  dile  de  albaláes, 
F.  LX.  11. 
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D.  Fernán  Pérez  de  Guzman^^^  el  sa  fcmme  dcmandenl  d  clre  enterres  íi  Silos 

dans  la  chapelle  de  l'aulel  majeur,  ce  qui  leur  est  accordé. 

1279,  16  juillet. 

Sepan   c|uantos  esta  carta  vieren  e  oyeren   commo  nos  don  Fernant 

'i  Voy.  ci-dessus  les  documenls  8 1  el  i83.         il  nous  l'apprend  lui-niéme,  fils  de  D.  Pedro 
(-)  F.  Pérez  de  Giizman,  goiivcniour  (rtí/c-  de   Giuiiian,  adelunladu  mayor  de   Caslille, 

antado)di\  royanme  de  Murcie,  élail,  cornmc         lequel  avail  épousc  en  premieres  noces  doña 
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Pérez,  fijo  de  tlon  Podro  Guzman,  c  mi  mugier  doña  Sancha  Rodríguez, 

veyendo  los  miraglos  e  los  bienes  que  el  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo  faze 

a  muchos  por  ruego  del  glorioso  confessor  señor  santo  Domingo  de  Silos, 

et  atendiendo  nos  de  seer  ayudados  en  todo  e  aver  bien  e  mer^et  a  las 

almas  e  a  los  cuerpos  de  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo  por  ruego  dell 

et  por  el  debdo  que  nos  avenios  en  este  logar,  et  sennaladamiente  por  el 
amor  que  avemos  con  vos  don  Sancho,  abbat  deste  monesterio,  e  con  el 

convento  desse  mismo  logar,  de  nuestra  bona  voluntad  e  en  remission  de 

nuestros  peccados,  ofrecemos  nuestras  almas  e  nuestros  cuerpos  a  Nuestro 

Señor  Jhesu  Christo  e  a  la  mer^et  de  señor  santo  Domingo,  et  escoiemos 

nuestras  sepulturas  en  este  monesterio  sobredicho,  en  la  paret  que  es  entre 

el  altar  mayor  de  sant  Savastian  e  el  altar  de  sant  Martin.  Et  rogamos 

a  vos  don  Sancho  abbat  e  al  convento  que  nos  las  dedes  e  nos  las  otor- 

guedes. 
Et  nos  don  Sancho  abbat  e  el  convento  sobredichos,  por  la  devoción 

que  vos  don  Fernant  Pérez  e  vos  doña  Sancha  Rodríguez,  los  sobredichos, 

avedes  en  el  cuerpo  santo  de  señor  santo  Domingo,  e  por  los  debdos  e 

por  el  amor  que  connusco  avedes,  damos  e  otorgamosvos  estas  sepulturas 
en  este  logar  sobredicho,  assi  commo  vos  las  demandastes;  en  tal  manera 

que  vos  don  Fernant  Pérez  c  vos  doña  Sancha  Rodríguez,  los  sobre- 
dichos, que  fagades  fazer  en  esta  paret  sobredicha  un  archo  muy  bono  de 

piedra  labrada  e  dos  sepulturas,  assi  commo  tiene  la  paret  en  ancho,  a 

vuestra  cuesta  e  a  vuestra  missíon,  de  guisa  que  aya  passada  del  un  altar 
al  otro.  Et  si  la  voluntad  fuere  del  Nuestro  Sennor  Jhesu  Christo  e  del 

glorioso  confessor  sennor  santo  Domingo  que  vos  quieran  dar  fijos  e  li- 

naie,  que  venga  de  vos  de  bendición,  et  quisieren  tomar  otrossi  sus  se- 
pulturas en  la  otra  paret  que  es  del  otro  cabo,  entre  el  altar  mayor  do 

sant  Savastian  e  el  altar  de  santa  Maria,  et  ellos  queriendo  las  fazer  a 

su  cuesta  e  a  su  mission  et  dándonos  su  quinto  de  todos  los  bienes  que 

ovieren  muebles  e  rayzes,  por  o  quier  que  los  ayan,  et  que  nos  non  sea- 
mos poderosos,  nin  los  otros  que  vernan  depues  de  nos,  de  dar  sepultura 

a  otro  omme  ninguno,  de  las  gradas  de  sant  Savastian  a  arriba,  si  non 

a  omme  que  de  vos  amos  a  dos  venga ,  assi  commo  sobredicho  es.  —  Et 

nos  don  Fernant  Pérez  e  doña  Sancha  Rodriguez,  los  sobredichos,  otor- 

Urraca,  sceiir  de  Ferdinand  III.  Fernán  Pe-  dudes  de  Castilla,  fot.  7^1  et  99. —  L'abbé  de 
rez  eut  pour  frére  le  célebre  el  héroiqne  dé-  Silos,  Sanche  Pérez  de  Guzman,  élail  uni  par 

fenseur  de  Tarifa,  D.  Alonso  Pérez  de  Guzman  les  liens  d'une  élroile  párenle  avec  D.  Fernán 
el  Bueno  (morí  en  1  Sog).  Voy.  les  Crónicas  de  l*erez.  II  sera  queslion  de  ce  personnafje  el  de 
Itis  reyes  de  Casulla,  publiées  par  C.  PiOiell,  son  siiperbe  tomboaii   dans  notre   llistoire  de 

t.  I,  p,  XH,  f;t  Mendoza,  Orifjon  de  las  di¡rni-  ralrbinjc  de  Silos. 
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{^aillos  todas  estas  cosas  c  promolcnios  de  las  coinplir.  assi  comino  sobrc- 
diclias  son. 

Et  por  que  esto  sea  raas  firme  e  mas  estable  e  non  venga  en  dubda, 

nos  don  Fernant  Pcroz  e  doña  Sancha  Rcxlrijjuez,  e  don  Sandio  abbat 

c  el  convento  sobredichos,  mandamos  fazer  desto  dos  cartas  partidas  por 

abecé  de  un  tenor,  seelladas  con  nuestros  seellos  colgados  en  testimonio, 

por  que  vos  don  Fernant  Pérez  e  doña  Sancha  Rodríguez  lengades  la  una, 

e  nos  el  abbat  c  el  convento  tengamos  la  otra. 

Desto  son  testigos  que  lo  vieron  e  que  lo  oyeron ,  rogados  de  amas  las 

partes  :  maestre  Fernant  García  ,  arfidiano  de  Palenfiuela ,  el  Pedro  Mar- 

tínez, chantre  de  Covvas  Ruvias,  escrivano  del  rey.  —  De  fijos  dalgo  : 

Martin  Martínez  d'Argomedo,  Alfonso  Pérez  de  Bustamant,  García  Royz 
de  Xaramiello,  alfierez  de  don  Fernant  Pérez,  Gil  García  de  Arauzo, 

JoHAN  Fernandez  de  Aguillera,  Pedro  López  de  Argomedo,  Diaco  Pérez 

de  Villa  Alnella.  Martin  Martínez  de  Pernia,  Rodrig  Estevan,  fijo  de  Este- 
van  Fernandez,  Gallindo  e  Johan  Pérez  e  Pedro  Gallindez,  sus  hermanos, 

JoHAN  García  de  Tagarronsa,  Johan  García  de  Arauzo,  Gómez  Garcia  de 

Cereso,  Roy  Pérez  de  Gereso,  Sancho  Ramírez,  Gómez  Ferrandez  de  Aguil- 

lera, Gitier  Pérez  de  Xeruelhio,  Sadornin  Pérez,  arcipreste  de  Gruña'*', 
Pedro  Pérez  de  Olmos,  escrivano  de  don  Fernant  Pérez. 

Fecha  la  caria  en  el  monesterio  de  Santo  Domingo,  diez  e  seys  dias 

de  iuiio,  era  de  mili  e  trezientos  e  diez  e  siete  años. 

Yo  Domingo  Ferrandez,  nionge,  ia  escrivi  por  mandado  de  don  Fernant 

Pérez  e  de  doña  Sancha  Rodriguez,  e  de  don  Sancho  abbat  e  del  convento 
sobredichos. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemiu,  o  m.  26  x  o  m.  82,  partí  par  ABC,  porle 
encoré  les  tresses  auxquelles  étaienl  atlachés  qualre  sceaux  de  ciie;  tres  belle  ecriture 
dile  de  alhalács,  A.  11.  17. 
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D.  Fernán  Percí  de  Guzmnn  fail  donation  a  rahbaye  de  Silos  des  vassaux,  d'une  maison 
ct  d'un  domaiiie  qui  lui  apparienaient  a  Espinosa  de  Val  de  Olivos. 

1279. 

Arch.  de  Silos,  Calalogue  A,  fol.  3o;  Catalogue  B,  fol.  28;  Catalogue  D.  foL  19. — 
Texte  perdu. 

!"  Coruña  del  Conde,  au  pied  du  plaieau  oíi  sVlovait  ranl¡f|iie  Cluiiia,  qiii  lui  a  donné  son 
nom. 
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Alphomc  X,  u  la  demande  dii  cousetl  de  Lorca,  fait  don  a  l'abbaye  de  Silos 
du  lieu  dit  ios  Santos  de  Lorca. 

1280,  mars. 

«En  el  raes  de  marzo,  era  de  mili  e  trecientos  et  diez  e  ocho  annos, 

hallándose  el  rev  en  el  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos.  ■>•> 

D'aprés  lauteur  conlemporain  dos  Miraculos  romanzados,  dans  Vergara,  p,  mS- 

^"  Voici  la  curieusc  hisfoire  de  cotlc  dona- 

ÜOD,  telle  que  noiis  l'a  racontée  en  son  naif 
langage  du  xin'  siccle  le  moine  de  Silos  : 

Como  [Santo  Domingo]  saco  a  Johan  Sánchez, 

que  fue  aquí  criado,  de  Vera. 

trEra  de  mili  trecientos  e  diez  e  siete  annos, 

Joban  Sánchez  fue  aqiii  criado  en  la  orden,  en 

tiempo  del  abbat  don  Rodrigo,  e  por  su  des- 
aventura ovo  a  sallir  de  la  orden  seyendo 

mozo,  e  fuesse  a  la  frontera ,  o  moro  en  ̂ Jo- 

lina Seca  grant  tiempo.  Et  quando  sopo  que 
el  abbat  don  Sancho  era  aqui  abbat,  venoso 
pora  el,  e  moro  con  el  un  tiempo.  Depues 
dixol  al  abbat  que  liavia  sabor  de  se  tornar  a 
la  frontera,  c pidiol  por  merecí  quel  mandanse 

dar  su  caria  para  el  reigno  de  Murcia,  que 
recabdasse  alguma  Inenes  pora  Santo  Domi  igo 
de  las  cavalgadas  que  facian  los  christianos, 
que  recudiessen  a  el  con  ello.  El  el  aljbat  don 
Sancho  mandosela  dar  seellada  con  su  scello 

colgado;  e  fuesse  pora  Mollina  Seca.  Eslc 

Joban  Sánchez  andando  por  el  reigno  de  Mur- 
cia e  salliendo  de  Lorca  con  una  recua ,  sallie- 

ron  Moros  a  ellos  e  mataron  muchos  dellos. 
Et  a  este  Johan  Sánchez  ferieronle  de  una 

acagaya ,  e  prisieron  a  el  e  otros  diez ,  e  levá- 
ronlos a  Vera  a  un  castillo  de  Moros.  Et  an- 

tes quel  metiessen  en  la  cárcel  catáronle,  o 

falláronle  la  carta  que  tenia  un  cordón  bermeio 
de  seda.  Et  tomo  aquel  Moro  su  sennor  c 

queiranto  el  sello,  e  tomo  el  cordón;  e  metió 
ios  chrislianos  en  la  cárcel;  e  puso  el  cordón  a 

su  fija,  una  Morezna,  al  cuello.  Et  assi  como 

gele  ovo  puesto,  fincho  la  Morezna,  e  quebró 
por  medio  e  morio.  Quando  esto  vio  el  moro 

mando  dar  a  este  Johan  Sánchez  muchos 

azotes;  e  lacia  ferventar  el  olio  e  metiengelo 

en  la  llaga,  que  tenia  en  el  costado;  e  méllale 

sedaños  en  las  manos,  e  dábanle  muchas  pe- 
nas, porque  era  escrivano,  que  cuidaban  levar 

del  mui  grant  algo.  Et  este  Johan  Sánchez 

yaciendo  en  la  cárcel  los  fierros  a  los  pies, 

e  la  garganta  en  el  cepo,  acomendábase  do 
dia  e  de  noche  a  Dios  e  a  santo  Domingo, 

quel  oviessen  mercet,  e  quel  sacassen  da- 
quella  pena  e  daquella  cuita  en  que  estaba, 
assi  como  ficiera  e  fazie  a  otros  muchos  peca- 

dores. —  Una  noche,  yaciendo  durmiendo, 
veno  a  el  santo  Domingo  e  aparesciol  en 
aquella  misma  figura  que  esta  sobro!  altar, 
rovcslido  con  sus  pannos  blancos,  como  lo 
havia  visio  aqui  muchas  veces,  e  dos  mozuelos 
con  el  revestidos,  e  dixol  :  rr Johan  Sánchez, 

!T levántate  e  veto  pora  Lorca,  e  demanda  el  lo- 

^gar  que  dicen  los  Santos  para  el  mió  moneste- 
nriort.  Et  dixo  :  «Sennor,  non  puedo,  que  esto 
(t  mucho  mal  ferido.n  En  esto  fuesse  santo  Do- 

mmgo.  Va  a  cabo  de  dias  aparesciol  otra  ve- 
gada en  aquella  misma  figura,  Et  el  estando 

despierto  contra  la  mannana,  veno  a  el  santo 
Domingo,  et  dixol  :  «Joban  Sánchez,  lievate 
«e  vete  pora  la  mi  casa ,  e  recabda  en  Lorca  lo 

wque  le  mande;  e  mandóte  que  digas  al  ab- 
«bat  e  al  convento  que  fagan  meior  alimpiar 

<re  guardar  mi  imagen  e  el  mió  altar,  n  En 

oslo  soltosele  el  cepo  e  la  cadena  de  la  gar- 
ganta, e  los  fierros  de  los  pies,  e  despertó  a 

los  otros  que  yacian  con  el  e  dixoles  veniora 
a  el  santo  Domingo  e  quel  sanara  de  la  llaga, 
o  que  era  suelto  de  las  prisiones,  e  que  se 

querie  ir  pora  Lorca,  quegelo  mandara  sanio 

Domingo.  Los  otros  quando  lo  oyeron  comerir 



2C8 AinuM':  i)K  sii.os. 

238 

/>////('  <lii  papr  Mfnliii  ]V eufavcur  de  l'dhbai/e  dc  Silos. 

128  I,  II  sf[)tciul)rt'. 

iMarlinus^"  opiscopus,  servns  servorum  Dei,  dilecto  filio  lohanni,  ahhnli 
monaslerii  Sanctorum  Scbasliani  el  Doininici,  quod  ¡n  valle  Tahlatelii,  in 

loco  (|iii  dicilur  Sillos,  siluiii  cst,  eiusijue  succe^soribus  rogularilcr  subsli- 
tufndis  m  perpcluum. 

Ad  hoc  universalis  Ecclesie  cura  nobis  a  provisore  omnium  bonorum 

Doo  commissa  est,  ut  reli^jiosas  diligamus  personas,  et  beneplaccntem  Deo 

religioiicm  sliidcamus  modis  ómnibus  ])ropaj][are.  Nec  enim  Doo  gratus 

alicpiando  famulalus  impenditur,  nisi  e.x  caritaiis  radice  proccdcns,  a  jmri- 
tate  religionis  fucrit  conservatus.  Hoc  nimirum  caritatis  intuitu,  dilccte  in 

Domino  fili  lobannes  abbas,  tuis  rationabilibus  postulationibus  paternum 
prcbcntes  asscnsum,  monasterium  Sanctorum  Sebasliani  ct  Dominici,  cui 

auclore  Deo  presides ,  sub  defensione  et  patrocinio  sedis  apostolice  duximus 

protegendum.  Prcdia  igitur,  possessiones  et  allia  bona,  que  iusteet  legitime 

idem  monasterium  possidel,  auctorilate  apostólica  privilegio  communimus. 

zarona  llorai"  niiii  fciorte  :  e  despidióse  dellos, 
e  lomo  una  spueiia  on  sii  mano  e  la  caria 

que  le  lomara  el  Moro,  e  dexo  los  fierros  en 
la  cárcel.  El  los  Moros  estaban  al  alva  en  su 

oracon,  c  sallio  enlrellos,  e  una  Mora  viol 

como  se  iba,  que  levaba  fuego  en  la  mano, 

e  dixo  :  trVase  el  cbrisliano.  n  Et  cayo  el  fuego 

en  una  piesfa  de  lino  que  tenia  en  su  casa ,  e 

quemóse,  e  tornólo  a  molar  la  Mora,  c  Johan 
Sánchez  fuesse.  Et  encontró  un  Moro  raui 

grant  e  valienl ,  e  echo  mano  del  e  abrazol 

mui  de  recio,  e  dixol  :  « Cativo,  cativo.^  Et 
enlonz  dixo  Johan  Sánchez  :  «Sennor  santo 

«r Domingo,  non  me  queras  ansi  desemparar, 

«tque  si  a  la  cárcel  torno,  luego  me  mataran; 

tte  pues  sacado  me  as  della  valame  la  tu  mer- 
ttcet.n  En  esto  tornaronsele  los  brazos  e  la  cara 

al  Moro  airas,  e  dio  el  Moro  en  tierra  mui 

grant  quebranto,  ansi  que  non  ovo  en  si 

ningunl  poder;  e  sallio  ansi  de  enlrellos  et 

venóse  pora  Lorra  sin  embargo  ninguno.  — 

Et  quniido  fue  en  L-^rca,  ayunto  el  caneció  e 
contoles  de  como  lo  sacara  santo  Díjiningo, 

e  como  le  havia  contescido,  e  como  lo  mandara 

que  pidiesitp  aquellox  Santrní  poní  sit  m-ncsle- 

rio;  e  ellos  non  gelo  qnerian  creer.  Dixo  Jo- 
han Sánchez  :  crAy,  sennor  santo  Domingo, 

apidotepormercet  por  la  tu  piadat  que  mues- 
ff  tres  algunt  miraculo ,  porque  crean  estos  ornes 

tflo  que  me  mandaste  decir.»  Et  estando  en 

esto  venieron  ties  cativos  daquellos  que  ya- 

cían presos  con  el ,  que  los  saco  santo  Do- 

mingo, e  contáronlo  todo  ansi  como  el  lo  havia 

dicho.  Entonz  creyéronle  e  dieronle  el  conceio 

de  horca  sus  cartas  pora  el  rey  don  Alfonso, 

que  le  pedien  por  niercet  que  diesse  aquel  logar 

que  dicen  los  Santos  de  Lorca  al  monesterio  de 

Santo  Domingo.  Et  veno  aqui  Johan  Sánchez 

con  su  espuerta;  e  el  estando  aqui  en  el  mo- 
nesterio, veno  aqui  el  rey  don  Alfonso  en  el 

mes  de  marzo,  era  de  mille  e  trecientos  et  diez 

e  odio  annos.  Este  Johan  Sánchez  contogelo 

todo  al  rey  ansi  como  diclio  es.  Et  el  rey  mando 

dar  sus  cartas  pora  el  conceio  de  Lorca,  de 

como  dalia  c  otorgaba  aquellos  Santos  a  Santo 

Domijigo.  Et  fueronlos  entrar  el  j)rior  don  Johan 

Domínguez  e  don  Andrés. "n  (Pero  Marin,  Mi- 
raculos,  dans  Vergara,  p.  128.) 

'■'   Marlin   IV,   Simón   dc    Brion,  élu   le 

H3  fóvrier  isí^í,  iriori  le  9H  mars  iü85. 
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Iii  (jiiil)ns  licc  propriis  nominihus  duximus  adiiolanda  :  in  primis  locuni 

¡psuin,  ¡n  quo  prefata  ecclesia  sila  cst,  ciim  ómnibus  perlinenliis  suis,  et 

ccclesiani  Sancti  Polri,  que  est  fabrícala  in  burgo  Sancti  Dominici,  cuna 

ipso  burgo;  ecclesiam  Sancti  Romani  de  Moroso;  ecclesiam  Sánete  Marie 
de  Dorio;  ecclesiam  Sancti  Fructi;  ecclesiam  Sancti  Martini  de  Madrid; 

ecclesiam  Sancti  Dominici  de  Villanova  de  Xarama,  cum  ómnibus  perti- 

nentiis  earum.  Quecumque  preterea  largitione  regum,  concessione  ponti- 

ficum,  liberalitate  principum  aut  aliorum  fidelium  iustis  heleemosinis  fu- 
turis  temporibus  poteritis  adipisci,  firma  vobis  vestrisque  successoribus  et 

illibata  permaneant. 

Nulli  igitur  omnino  hominum  facultas  sit  idem  cenobium  temeré  per- 
turbare, aut  eius  posscssiones  auferre  vcl  ablatas  retiñere,  minuere  vel 

tcmerariis  vexationibus  fatigare;  sed  omnia  integre  conserventur  eorum 

pro  quorum  gubernatione  et  sustentatione  concessa  sunt  usibus  omnimodis 

profutura.  —  Precipimus  igitur  ut  omnes,  qui  habitant  vel  liabitaverint  in 
terminis  carumecclesiarum,  sinl  parrochiani  earum  dictarum  ecclesiarum, 
et  de  auctoritate  nostra  concedimus  vobis  et  successoribus  veslris  ut  de 

manu  vestra,  vel  de  hiis  qui  licentiam  habuerint  a  vobis,  detis  eis  omnia 
sacramenta  sánete  matris  Ecclesic.  Et,  ut  locus  idem  immunis  ab  omnium 

ecclesiasticorum  et  secularium  gravaminum  molestiis  conservetur,  nec  epi- 

scopo  vel  alicui  persone  liceat  ali([uas  ei  vexationes  vel  pravas  consuetu- 
dines  irrogare.  Sane  laborum  vestrorum,  vestrarum  bereditatum,  quas 

propriis  manibus  aut  sumptibus  colitis,  necnon  et  illarum  quas  traditis  alus 
colendas,  necnon  de  molendinis  ac  nutrimentis  animal ium  vestrorum,  vos 

nec  coloni  vestri  decimas  nemini  solvere  leneamini,  aucloritate  prescntium 

indidgemus.  —  Nulli  ergo  liominum  liceat  hanc  paginam  nostre  concessionis 
infringere,  vel  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  attcmptare  presumpserit, 

indignationem  omnipotonfis  Dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum 
se  noverit  incursurum. 

Datis  Aquile^^\  tertio  idus  septembris,  pontificalus  nostri  anno  primo. 

Arch.  de  Silos,  vidiinus  de  lAyS  sur  quatre  feuilles  de  parchemiii,  écrilure  dile 

redonda '''\  A.  XXV.  6;  deux  copies  simples  modernes,  F.  LIH.  8-10.  —  D'aprés  le 

'')  Aquila,  aii  royaumo  de  Naples.  Peut-  o  discreto    varón    Pelro    Alfonso   de    Monte 
elre  le  copiste  a-l-il  mal  lu  ce  nom  de  licu,  Alegre,  bachiller  en  decretos,  canonijjo  de  la 

car,  le  10  seplembre  1281 ,  le  pape  élait  en-  yglesia  mayor  de  Valladolid,  provisor  e  vicario 
core  á  Orvieto.  Voy.  Poltliast,  Regesta  pontiji-  general  por  el  reverendo  señor  don  Jnhan  de 
cum  roinaiiorum ,  t.  II,  p.  1721.  Ayllon,  abbad  de  dicha  villa n,  á  la  demande 

<*'  Ce  vidimus,  qui    renferme   aussi   une  de  t Pedro  de  Arrióla,  procurador  del  abbad, 

bulle  d'Urbüin  111  (voy.  ri-dessus  le  dofuuii'iil  nionges   e   convento    de   Santo   Domingo   de 
n"  -]■>.),  ful  donué  par  ordre  tde  el  honrado  Silos,  e  del  prior  del  priorazgo  de  Sant  Fiuc- 
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vUliiiuis  lie  1^178,  rori^ni\;il  ólail   froscriplo  on  paqjainiuo ,  Lullailo  con  sii  vonladera 

bulla  (lo  plomo  pondienlo  on  íillos  do  soda  amarillos  o  bermejos''* «. 

239 

D.  Sanche  de  Gu:waii  ct  les  moines  de  Silos  cédcnl  nujc  habiuinls  de  Frndes  '^^^,  ¡jour  dix 

années,  les  Ierres ,  prai'ries ,  jai-diiis  el  moulins  qti'iis  possédaiciU  dans  ce  hammu ,  ct 
recoivent  en  echante  cent  chur¡jes  (cai-jjas)  de  ble. 

1281  (érc  1.319). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  q5.  —  Texte  perdu. 

2/»0 

Letlrc  de  l'infanl  D.  Sunche,  fils  d'.Mphonsc  X,  au  conseil  de  Silos,  en  favctir  duquel  il 
promet  de  demander  a  son  pcrc  la  re$tilulion  des  libertes  ctfranchises  dont  jouissait  ledil 
conseil  sous  les  rois  A  Iphonse  VIII  et  Ferdinand  III. 

1282,  3 1  mars. 

Dada  en  Burgos,  postremero  dia  de  niaifo,  era  de  mili  e  Irezientos  e 

veynte  años. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frías,  vidimus  de  i3/i5  sur  parchemin;  roriginal  était 

(Tscellé  d'un  sceau  de  cire  sur  lacs  de  filsn. 

2M 

Acte  par  leqnel  D.  Sanche,  abbé  de  Silos ,  donne  a  Juan  Garda  de  Covnrrubias ,  sa  vie 
durant,  tout  ce  que  le  monasterc  possédnil  a  Pcdrosillo,  etc.,  en  échange  de  ce  que  le 
méine  monastere  lui  avait  aulrefois  accordé  d  Madrid,  ele. 

1282,  6  avril. 

Sepan   quantos  esta   carta  vieren   como  yo  Joliaii   Garcia  de  Cuevas 

los.  ...  ,  marles,   nueve   dias    de   junio  de 
H  CCCC  LXXTIII». 

'■'  IMalgré  ce  grave  lémoignage,  l'authon- 
ticité  de  la  bulle  nous  semble  soulcver  quel- 

ques  doutes.  Dabord  elle  est  dalée  d'Aqnila, 
ce  qui  concorde  peu  avec  l'ilinéraire  connu 

du  pape,  comme  nous  l'avons  indiqué  ci-des- 
sus.  En  outre,  l'abbé  de  Silos  était  en  1281 
D.  Sanche  de  Guzman  et  non  D.  Jenn,nommé 

deux  fois  dans  la  bulle ,  donl  la  premiere  parlie 

estla  copie  liltéraied'une  bulle  anlcrieure.(Voy. 
ci-dessus  le  documcnt  n°  /19.)  II  pourrail  se 
faire  pourtant  que  le  nona  du  préiat  fiit  indiqué 
simplemcnt  par  une  S  (iniliale  de  Sancius), 

lettro  facile  á  confondre,  dans  les  documcnts 

de  cette  époque,  avec  la  lettrc  J  (de  Joannes). 
—  Un  archiviste  do  Silos  a  cru  tranchor  la  dü- 
ficulté  en  altribuanl  la  bulle  á  Martin  V,  Ihcse 

tout  a  fait  insontenable.  (Bibl.  nat.  de  Paris, 

Fonds  espagnol,  ms.  821,  fol.  ¿28,  oíi  se 
trouve  cité  un  passage  de  la  bulle.) 

'^'  Voy,  ci-dessous  le  docunrient  n°  9/41.  — 
Les  liabilants  de  Frades,  vassaux  et  hommes 

liges  (paniaguados)  du  prieuré  de  San  Frulos, 
dépendance  de  Silos ,  étaient  excmpls  du  tribut 

de  guerre  (founadera)  et  autres  charges,  fren 

verlu  d'un  privilégo  du  roi  Alphonsew.  (Cala- 
logue  A,  fol.  95.) 
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Ruvias  otorgo  e  vengo  coñosfudo  que  tengo  de  vos  don  Sancho,  por  la 
gracia  de  Dios  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  del  convento  desse 

mismo  logar,  la  vuestra  casa  con  las  tiendas  que  avedes  en  aquel  hereda- 
miento de  Pedrosiello,  con  el  tercio  de  la  eglesia,  e  lo  cjue  vos  avedes  en 

el  aldea  de  Sancto  Domingo  e  en  todo  el  termino  de  Avila,  et  la  vuestra 

aldea  que  dizen  Fradres,  con  los  vassallos,  e  con  todo  el  heredamiento  de 

pan,  e  con  todas  las  viñas  e  los  molinos  e  la  huerta,  con  todos  los  derechos 

que  vos  v  avedes  o  devedes  aver,  assi  commo  a  vos  perlenesce.  Et  esto  todo 

sobredicho  me  diestes  por  lo  que  vos  avedes  en  Madrit  e  por  lo  de  Val 

Negral  e  por  lo  de  Villa  Nueva  de  Xarama,  que  vos  yo  dexe  libre  e  quito 

poral  monasterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  lo  qual  yo  tenia  en  carta 

de  vos  pora  en  toda  mi  vida.  Et  esto  sobredicho  me  diestes  pora  en  toda 

mi  vida,  assi  commo  tenia  de  vos  lo  de  Madrit,  et  que  vos  contenga  las 

casas  en  aquel  estado  que  vos  me  las  oy  dades.  Et  depues  de  mios  dias  que 

finque  todo  esto  que  me  vos  dades  libre  e  quito  al  monasterio  de  Sancto 

Domingo  de  Silos,  con  todo  quanto  meioramiento  yo  (iziere  en  todas  las 

casas,  sin  entredicho  ninguno;  salvo  ende  el  mueble  que  y  toviere,  que 

faga  dello  lo  que  vo  toviere  por  bien,  assi  commo  de  lo  mió.  Et  que  de 

cadaño  al  abbat  e  a  su  compaña  dos  procuraciones  bien  e  complidamientre 

de  lo  que  oviere  mester. 

Et  esto  que  vos  me  dades  que  nin  lo  pueda  vender,  nin  dar,  nin  enage- 
nar,  nin  malmeter;  si  non,  por  qual(|uiere  cosa  que  yo  fiziesse  destas,  que 

este  al  so  yuicio  del  abbat,  assi  commo  uno  de  vos,  sin  entredicho  nin- 
guno. Et  si  por  aventura  algún  enbargo  recibiessedes  vos,  el  abbat  e  el 

convento  sobredichos,  del  arzobispado  de  Toledo  o  de  otros  ommes  algu- 
nos, por  ujÍ  en  lo  (juc  vos  avedes  en  Madrit  e  en  todo  su  termino,  que 

sea  tenudo  de  pararme  a  ello  e  de  saccarvos  ende  sin  daño  ninguno. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda  en  ningún  tiempo, 

yo  JouAN  GiRc.iA,  el  sobredicho,  do  vos  esta  carta  seellada  con  mió  seello 

colgado,  que  es  partida  por  abecé,  de  la  que  yo  tengo  seellada  de  vuestros 
seellos. 

Fecha  en  Sancto  Domingo,  seys  dias  de  abril,  era  de  mili  e  trezientos  e 

veynle  años. 

Avch.  de  Silos ,  origina]  en  parcheniin,  o  m.  -la  x  o  in.  2^,  partí  par  ABC  ct  porlant 
un  sceau  de  cire  sur  une  Iresse  de  couleur,  reprosenlant  un  cliáteau  fort  surinonlé  de 
deux  fleurs  de  lys,  avcc  cetle  legende  :  S.  lOAN  :  GARCÍA  :  DE  :  COVAS  : 
RVVIAS  :  belle  écriture  dite  de  albaláes,  B.  LVl.  3. 
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Cédulc  (le  riiifant  D.  Sanche,  nfjo  maioi'  e  lierednro  del  viiii/  noble  don  Alfonso,  rey  de 
Castiella.  .  .  i,  pttr  laquelle  il  oxenipte  les  monasleres  des  ordrcs  de  rr San  lienilo,  (Iru- 

niego,  Cistelet  Prcniostre''^\  de  pagar  midas  e  vasos  de  plata  a  los  adelantados ,  ni  a  sus 

merinos ,  qnando  van  a  la  tierra  nuevamente  n ;  il  leur  accorde  ce  privilegc  poitr  qu'ils 

puissent  servir  Dieu  et  sa  personne  ̂ ^K 

1282,  2  1  nvril. 

Dosto  mande  dar  esta  mi  carta  al  abad  e  al  convento  de  Sanio  Domingo 

de  Silos,  sccllada  con  mió  secüo  coljj^ado. 
Dada  en  Valladolid,  xxi  días  de  abril,  era  de  mili  o  ccc  c  xx  años. 

Arcli.  de  Silos,  orij>inal  en  parchcmiii,  o  ni.  20  x  o  ni.  18,  en  parlic  ddlruil  par 

l'luiniiciitó  el  qiii  porte  encoré  les  lacs  de  soie  roug^e  el  blanche  auxíjuels  élait  apj)endti 
le  secan  de  tire;  t^crilure  díte  í/?  albaláes,  A.  II.  91. 

2/i3 

(]liarte  d' unión  et  de  confralernilé  entre  les  grands  monastcrcs  des  Bénédiclins , 
des  Cislerciens  el  des  Préinontrcs  des  roijaumes  de  Casíille  et  de  Lcon^^K 

1282,   2  mai. 

Ad  honorcm  Dei  omnipotcntis  ac  beato  glorióse  Virginis  matris  suc, 

ot  communem  utililatcm  et  bonum  statum  monasteriorum  et  personarum 
nostraruní,  ordinis  vidclicet  Sancti  Benedicti,  Cruniacensis,  Cisterciensis, 

et  Premonstratensis,  regnorum  Caslelle  et  Legionis,  nos  predictorum  or- 

^''  C'esl-á-dire  les  Bénédiclins  propremenl 
dils,  ceux  de  la  reforme  de  Gliuiy,  les  moines 

de  Cilcaux  et  les  chanoines  réguliers  de  Pré- 

monlré.  Voy.  ráele  suivanl,  n"  2^1 3. 
'*'  Cette  derniére  piírase  nous  fait  coa- 

nailre  le  vrai  niolif  qui  porlait  l'infanl  á  ac- 
cordcr  cette  faveur  aux  puissants  monasleres 

castilians.  Le  méme  joiir,  en  efl'ct,  (21  avrii 
1282),  les  prélats  et  les  grands,  reunís  á 
Valladolid,  déclaraienl  le  malbeureiix  roi  Al- 

l)lionse  X ,  déchn  du  Iróne  et  confiaient  lo  gou- 
vernemont  du  royaume  á  son  fils  rebollo,  qui 
ful  plus  lard  Sanche  le  Brave. 

'•''*  Sur  les  circonstinces  qui  molivércnt 
cello  hermandad ,  on  peul  consultor  Ber¡;anzn, 
Aiiíi¡i^tted(i(les  de  Exjmña ,  1.  II,  p.  17.3  etc.  Lo 

biit  premier  el  principal  étail  de  s'unir  pour 

se  soustrairc  au  fléau  de  la  commende  et  á  la 

prolection  peu  désintéressée  des  grands  sei- 
jrnouis  féodaux.  11  est  aisé  de  supposer  aussi 

qu'en  favorisant  coito  utiion  D.  Sancbe,  alors 
on  rébellion  onvertc  conlre  son  pére,c,horchait 

dnns  les  grandes  al)l)ayes  de  Castillo  un  appui 
utile  á  son  antorito  encoré  mal  élablie.  On  lit 

dans  une  carta  de  hermandad,  signée  deux 

jours  plus  tard  par  les  evoques  el  les  abbés 

réunis  par  l'infant  lui-méme  a  Valladolid  : 
ffltem  slatuimus  quod  Gat  quolidie  specialis 

oralio  pro  domino  Sancio,  ut  Dominus  cuslo- 
diat  euin  et  diiigat  actus  snos,  ut  possit  re- 
gero  lerraní  in  pace  et  concordia  ad  sorvitium 
Dei,  ad  iitiiilalem  Ierre  sue...»  Celte  charlo 

a  élé  iniprimóo  inlégralcmcnt  dans  le  Memo- 
rial histórico  espuml,  t.  II ,  [i.  6y. 
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dinum  présenles  abbates,  videlicet  :  de  Sánelo  Fucnndo,  de  Onnia,  de 
Sánelo  Uominico  de  Silos,  de  Sánete  Pelro  de  Arlanza,  de  Sancto  Emiliano 

de  Cuculla,  de  Sancto  Petro  de  Montibus,  de  Sancto  Petro  de  Cardería, 

de  Ceilanova'^' ;  —  de  Sacramenia,  de  Valdebona,  de  Espina,  de  Valde- 
paradysi,  de  Moreyola,  de  Mataplana,  de  Palaliolis,  de  Sancto  Petro  de 
Gumello,  de  Sancto  Prudentio,  de  Sallu  Novali,  de  Valdeviridi,  de  Valle 

Ecclesiarum,  de  Sancta  Maria  de  Veiga,  de  Buxelo--^;  —  de  Aquilari,  de 
Retorta,  de  Vite,  de  Sancto  Pelagio  de  Cerrato,  de  Sancto  Pelagio  de  Her- 
meliis,  de  Sancta  Cruce  de  Monzón,  de  Villoría,  de  Villamaiori,  de  Villa- 

mediana,  de  Sancto  Cbristophoro,  de  líuxedo  de  Casa  de  Pajares,  de 

Medina  de  Campo,  de  Sancto  Leonardo  in  Alva  d<;  Turmis,  de  Sancto  Mi- 
chael  de  Monte,  de  Sancto  Spiritu  de  Avila,  de  Charitate,  de  Sancta  Maria 

deOrtis^^';  —  ex  edicto  generali  convocati  per  iilustrem  infanlem  domnum 
Santium,  maiorem  fdium  et  heredem  ¡üustrissimi  regis  Castelle,  Legio- 
nis,  Toleti,  Gallecie,  Hispalis,  (^ordube.  Murcie,  íabenis  et  Algarbii,  apud 

Vallem  Oleti  insimul  congregati,  babito  inler  nos  diligcnti  tractatu,  faci- 
mos sive  constituimus  unionem  sive  fraternitatem  in  hunc  modum  : 

Ordinamus  et  stabilimus,  el  observare  bona  fide  promiltimus,  pro  óm- 

nibus defiinctis.  ut  quarta  feria  post  festum  Trinilatis  fialanniversarium  an- 
nuatim.  Addimusut  in  predictis  abbatiis  sive  monasteriis,  lam  abbates  (juaní 

monachi  rccipiantur  in  visceribus  charitatis,  sibi  mutuo  necessaria  mini- 
strantes; insuper  prominentes  ul  pro  iuribus,  iminunitalibus,libertatibus, 

privilegiis,  indulgentiis,  usibus  ac  bonis  consnetudinibus  personarnm  ac 

predictorum  monasteriorum  conservandis  et  reformandis,  nos  ad  invicem 

cum  personis  ac  rebus,  prout  decet  ordinem  nostrum,  inítum  prestemur 
auxilium  et  favorem. 

Actum  est  hoc  vi  nonas  maii,  anuo  m  ce  lxxxii. 

Et  ut  hoc  factum  in  dubiuní  eveniri  non  possit,  banc  cartam  iussimus 

fieri  et  sigillorum  nostrorum  munimine  roborari.  In  cuiíis  rei  memoriam 

dúo  privilegia  iussimus  fieri,  quorum  unum  est  in  monasterio  Onniensi  et 
alterum  in  Palatiolis  iuxta  Cabezón. 

Ce  document  a  été  publié  au  siécle  demier  par  Berganza  {Aiiügürdades  de  Casiilla, 
1.  II,  Appendice)  et  plus  réceniment  dans  le  Memorial  histórico  español,  1.  II,  p.  G7. 

'"  Ces  promiors  monastéres  apparlicnncnl  '"''  Monaslercs  rlc  Cislerciens. 

á  l'ordro  do  Saint-Bpnoíl  proprement  dit  011  ^^'>  Ahhayesdoclianoinesréguliersdcl'onlro 
á  la  reforme  do  Cluny.  de  Prémontré. 
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2/1/1 

PrtvHe¿re  de  prolcclioii  el  d'c.vetiiptioii  accordc  a  l'nhlxiije  de  Silos 
par  riiifdiit  D.  Sanche. 

1 Í283 ,  G  mars. 

Sepan  quanlos  esta  carta  vieren  conimo  yo  infante  don  Sancho,  fijo 

mayor  e  heredero  del  inuv  noble  don  Alfonso,  por  la  graciado  Dios  rey 
de  Castiella,  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova, 

de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Algarbe,  por  muy  grant  sabor  que  e  de  fazer 

mucho  bien  e  mucha  mercet  a  don  Savastian,  abbat  de  Santo  Domingo  de 

Silos,  recibo  a  ell  e  al  monasterio  en  mi  comienda  e  en  mi  guarda.  Onde 

mando  e  defiendo  firniemicnfe  (|ue  ni  ric  omme,  ni  ynfan^on,  ni  caval- 

lero,  ni  otro  omme  ninguno,  non  sea  osado  de  pendrar  al  monasterio  nin 

sus  vassallos  por  ninguna  cosa  que  los  mios  merinos  o  los  mios  coge- 
dores fagan  en  la  tierra,  si  non  por  su  debda  connosfuda  que  ellos  mismos 

devian  o  por  íiadura  que  fagan.  Ca  qualquier  que  lo  fiziesse,  pechar  mia 
en  coto  cient  maravcdis  de  la  moneda  nueva,  e  al  abbat  e  al  monasterio 

el  daño  doblado. 

Dada  en  Falencia ,  vi  dias  de  m[arco^'',  era]  de  mili  e  trezientos  e  veynte 
un  año. 

Yo  Ferrand  García  la  fiz  escrivir  por  mandado  [del  infante]. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  20  x  o  m.  18,  tres  cndommagé  par 

ri'.umidilé,  portanl  encoré  une  pariie  du  grand  sceau  de  cire  appliqu(í  sur  une  Iresse 
de  lia  de  diverses  coulpurs;  écriture  díte  de  albaJáes,  A.  II.  19. 

2/i5 

Cédule  de  l'infunt  de  (astille  D.  Sanche  adresséc  nu  conseil  et  aux  habilanls  de  Silos,  et 

lew  ordonnant,  sous  de  graves  peines ,  de  respecter  les  privileffes  de  l'ahbaye  de  Silos, 
de  ne  /aire  aucun  iorl  aux  moines ,  a  leurs  vassaux ,  a  lenrs  domaines ,  etc.  —  Datée 
de  Falencia. 

1283,  f)  mars  (ere  iSai). 

Arch.  de  Silos,  nis.  78,  fol.  53  ;  Catalogue  D,  fol.  19;  {'original  élait  écrit  sur  par- 
chemin. sans  sceau.  —  Texte  perdu. 

'')   D"nprés  le  ins.  78,  fol.  53  v". 
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2/Í6 

Coiijiriiiation  par  Vinfaul  D.  Sntichc  d'un  privi/ege  accordé  a  l'ahbmje  de  Silos  par  le  roi 
Alphonse  X  le  28  seplcmhre  iíi'j-2^^\  — D.  Sanche  accorde  celte conjirmnlion  rpor  miiij 
grant  sabor,  que  e  defazer  bien  e  mercet  al  abbat  don  Savastian-n. 

1283,  G  mar^. 

Dada  en  Falencia,  vi  dias  de  marro,  era  de  mili  e  trezientos  e  veynle 
un  año. 

Yo  Ferrand  García  ia  fiz  escrivir  por  mandado  del  infante. 

[On  lit  sur  le  repli  ;) 

«  RüY  Díaz.  —  Johan  Martínez.  » 

Arch.  de  Silos,  original  eii  parciieinin,  o  in.  21  x  om.  3i ,  sceau  délriiil,  écriture 
díte  de  alhaláes,  F.  XLII,  5;  Carlulaire,  fol.  .53. 

Charle  de  l'infant  D.  Sanche,  par  laquelle  il  ordonnc  de  respecler  les  fueros , 
privileges  el  coulumes  de  Vabbaije  de  Silos. 

1283,  8  mars. 

De  mi  infant  don  Sancho,  fijo  mayor  e  heredero  del  muy  noble  don 

A[lfonso],  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Caslieila,  etc.,  a  todos  los  omines 

que  esta  mi  carta  vieren,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  ell  abbat  don  Sevastian  de  Sancto  Domingo  de  Silos  se  me 

querello,  por  si  e  por  el  conviento  desse  misme  logar,  que  ellos  teniendo 

privileios  e  cartas  del  emperador,  e  del  rey  don  A[lfonso]  mi  visavuelo ,  e 

del  rey  don  F[errando]  mió  avuelo,  e  del  rey  don  A[lfonso]  mió  padre, en 
razón  de  sus  montes,  e  de  sus  términos,  e  de  sus  donaciones,  e  de  fran- 

quezas, e  de  libertades  que  les  fizieron,  que  ay  algunos  omes  que  les  passan 

contra  ellos  en  muchas  maneras.  E  pidiéronme  merced  que  pus  yo  otor- 

gara a  todos  los  de  la  tierra  sus  fueros,  privileios,  e  cartas,  e  husos,  e  cos- 

tumbres, e  libertades,  e  franquezas,  que  solien  aver  en  tiempo  del  empe- 
rador e  de  los  reyes  sobredichos,  que  toviesse  por  bien  que  les  fuessen 

guardados,  e  yo  tovelo  por  bien.  E  mando  e  defiendo  firmemientre  que 

ninguno  non  sea  osado  de  les  passar  contra  su  fuero,  e  sus  privileios,  e 

sus  cartas  de  sus  donaciones  e  de  sus  franquezas.  Ca  qualesquier  que  lo 

'"'   Voyez  ci-dessiis  le  «lociinient,  n"  ain. 
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lizicsseii,  pt'cliar  mieii  l;i  pciia  (jiic  diziMi  cii  los  privihíios  ;  o  si  por  aven- 
(ura  aljjiino  les  passareii  conlr.i  (ísIo.  inaiido  al  merino  que  andiidiere  en  la 

tierra,  c  a  los  jurados,  e  a  los  alcalles  de  las  villas  e  de  los  lo^jares,  que 

esta  mi  carta  vieren,  (jue  los  pendren  por  la  pena  que  dizen  en  los  privi- 

legios, e  la  jjuarde  j)ara  fazer  della  lo  que  yo  (oviere  por  bien,  el  (|uo 
fagan  emendar  al  abbat  e  al  conviento  sobredichos  todo  el  daño  doblado 

que  por  ende  recibieren.  E  non  fagan  ende  al  por  ninguna  manera;  si  non, 

a  ellos  e  a  lo  que  oviessen  me  tornaria  por  ello.  —  Et  desto  les  mande 
dar  esta  carta  seeilada  [con]  mió  seello  colgado. 

Dada  en  Falencia,  vni  dias  de  marco,  era  de  m  e  ccc  e  xxi  años. 

Yo  Ferr[a\d  García]  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  infant. 

Rov  Díaz. 

Arcli.  de  Silos,  Carlulairc,  fol.  53  ol  deniiei',  avec  ce  liire  :  rrCarta  de  don  Sancho, 

de  las  franquc^-as  del  iiioiiaslerion. 

Vinfant  D.  Sanche  ordonne  d'obéir  a  la  bulle  du  pape  Urbaiii  III  qui  exemple 
les  nioines  de  Silos  de  payer  la  diine  de  leurs  troupeaux ''^K 

1283,  la  mai. 

De  mi  infante  don  Sancho,  fijo  mayor  e  heredero  del  muy  noble  don 

Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Casliella,  de  Toledo,  de  León,  de 
Galizia,  de  Sevillia,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  e  del  Aigarbe,  a 

todos  los  concejos,  alcaldes,  e  yurados,  e  juezes,  e  maestres  comendadores, 

e  sos  comendadores,  e  a  todos  los  otros  aportellados,  e  a  los  mios  ornes  que 

yo  pus  en  las  villas,  e  a  los  que  an  a  fazer  las  entergns  de  los  ganados  por 

mi,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  don  Savastian,  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  me 

mostró  privilegio  del  papa  Urbano,  en  que  fafie  gracia  al  moncsterio,  e 

manda  e  defiende  que  ninguno  non  sea  osado  de  tomar  diezmo  de  los  ga- 

nados del  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  so  penna  de  descomu- 
nión. Et  mostróme  otrossi  cartas  del  rey  mió  padre,  en  que  manda  que  sea 

guardado  est/3  privilegio.  Et  agora  ,  que  ay  algunos  daquellos  que  tienen  los 
logares  de  los  arzobispos  e  de  los  obispos  e  de  los  maestres  de  las  ordenes, 

que  loman  diezmo  de  los  sus  ganados,  e  esso  mismo  los  de  las  villas,  e 

que  passan  contra  el  privilegio  c  contra  las  cartas,  e  que  non  lo  dexan  de 

fazer  por  la  sentencia  que  se  contiene  en  el  privilegio  del  papa.  Et  esto  non 

^')  Voyez  ci-dosus  los  ílociimenls  li"  79  et  397. 
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tengo  yo  por  bien.  Onde  vos  mando  a  cada  unos  do  vos  en  vuestros  logares, 

tan  bien  a  los  conceios  commo  a  todos  los  otros  ornes  sobredicbos,  que 

veades  el  traslado  del  privilegio,  e  que  non  consintades  a  ninguno  que  les 

passe  contra  el  en  ninguna  manera,  ni  contra  las  cartas  que  tienen  del 

rey  en  esta  razón  ;  si  non  ,  qualquier  que  contra  el  o  contra  ellas  passasse, 

pechar  mía  en  coto  cient  maravedís  de  la  moneda  nueva,  e  al  monesterio 

lodo  el  daño  doblado.  Sobresto  mando  a  los  mios  omes,  que  yo  pus  pora 

fazer  las  entergas  de  los  ganados,  que  qualquier  que  contra  esto  passare, 

que  le  pendren  por  el  coto ,  e  gelo  fagan  luego  emendar  assi  commo  sobre- 

dicho es.  Et  non  fagan  end  al;  si  non,  por  qualesquier  que  fincassc  que  assi 

non  lo  fiziessen,  a  los  cuerpos  e  a  quanto  que  oviessen  me  tornaría  por 
ello. 

Dada  en  Agreda,  dozc  días  de  mayo,  era  de  mili  e  trecientos  e  veynte 
un  año. 

Vo  Roy  Díaz  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  infante. 

JoHAN  Pérez. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  26  x  oni.si/i,  avec  te  grand  sceau 

royal  de  cire,  qiii  représente  dun  colé  I'écu  de  Caslille  ol  de  Léon,  de  l'aiUre  i'infant 
á  cheval  el  armé;  on  peul  lire  encoré  une  paiiie  de  la  légende  :  S.  .  .  FILII  : 
MAIORIS  : .  .  .  CASTELLE  : .  .  .,  A.  lí.  2. 

2^9 

Prívilége  par  Icquel  D.  Sanche  IV  renouvclle,  comme  roí  de  Cnstill',  la  chart?  quil  avat't 
accordée,  a  titre  d'infant  hérilter,  le  8  mars  ia83,  en  faveur  de  l'abbaye  de  Silos '-^K 

1284,  3 1  oclobro. 

.  .  .  Et  desto  les  mande  dar  esta  carta  scellada  con  mío  seello  colgado. 

Dada  en  Toro,  postremero  día  do  ochubre.  era  de  mili  e  ccc  e  veynte 
e  dos  años. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcbeniin,  o m.  9.3  X  o  m.  19,  sceau  de  cire  déliiiit 

depuis  1760  (ms.  78,  fol.  53  v");  écriUire  dile  dealbaláes,  A.  II.  99. 

(')  Voy.  ci-dcssus  le  document  n"  267.  —  Celte  rcnovalion  de  1  a8'i  í"u(  arrordéc  á  la  demande 
de  trdon  Johan,  abbat  do  Sánelo  Domingo  do  Silosn. 
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250 

Le  mi  D.  Sanche  IV,  cu  raison  de  sa  (fraude  dévotion  el  coiijínnre  eiivcrs  mint  Dominiiiiic 

el  poiir  ¿re  ogrénhle  h  D.  Juan ,  ahlié  du  moitdNtere  de  Silos,  approuve  toiiles  les  acqiii- 

silionsfailes  par  cct  abhé  el  ses  moines  el  les  declare  cxempies  de  íacciuhíra  ou  coroéc ,  ninsi 

(]ue  de  lottl  nutre  tribuí ,  eounne  le  sonl  les  atitres  hiens  dudií  monaslére.  —  Ccdule  dalée 
de  Toro. 

I28'j,  o  iio\oiii])r(>  (ere  i^a-j). 

Arch.  de  Silos .  iiis.  yH.l'ol  oh,  oíi  ¡I  f^sl  dil  ([iie  roiiyinal  poilail  lo  sceau  royal  de 
ciir ;  CaUiloiiiic  D,  fol.  i()--?o.  —  Tcxio  pci'flu. 

251 

Conjinnation  par  Sanche  IV  d'un  privilcge  du  roi  Alphonse  Vil, 
dale  du  i"  avril  i  ia6  '^^K 

1284,  3o  novembrc. 

(Monogramme)  j:^  CHRISTVS.  A.íí.  En  el  nombre  del  Padre  e  del  Fijo 

e  del  Spiritu  Snncto,  quo  son  tres  personas  e  un  Dios,  e  a  onra  e  a  ser- 
vicio de  la  gloriosa  virgen  sancta  llaria  su  madre,  a  qui  nos  leñemos  por 

señora  e  por  avogada  en  todos  nuestros  fechos .  Sepan  quantos  este  privi- 
legio vieren  e  oyeren  como  nos  don  Sancho,  por  la  gracia  de  Dios  rey 

de  Castiella,  de  Toledo,  de  León,  de  Galiizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de 

Murcia,  de  Jalien  e  del  Algarbe,  viemos  un  privilegio  sin  seello  de  don 

Alfonso  emperador  d'España,  fecho  en  esta  guisa:  «In  nomine»,  etc. 
E  don  Johan,  abbat  del  moneslerio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  ei 

convento  desse  mismo  logar,  pidiéronme  merced  que  les  confirmassemos 

este  privilegio.  E  nos,  por  les  fazer  bien  e  merced,  confirmamos  gelo  e 

mandamos  que  vala  en  la  manera  que  sobredicha  es.  E  deífendemos  que 

ninguno  no  sea  osado  de  vr  contra  este  privilegio  pora  quebrantarlo,  ni 

pora  minguarlo  en  ninguna  cosa;  ca  qualquier  que  lo  fiziesse,  avrie  nues- 
tra yra  e  pechar  nos  ye  en  coto  la  pena  que  de  suso  es  dicha,  e  al  abbat 

e  convento  los  sobredichos,  o  a  quien  su  voz  toviesse,  todo  el  daño  doblado. 

E  por  que  esto  sea  firme  e  estable  mandamos  seellar  este  privilegio  con 

nuestro  seello  de  plomo. 

Fecho  el  privilegio  en  ValladoUt,  yueves,  postrero  dia  del  mes  de  no- 
viembre, en  era  de  mili  e  trezientos  e  veynte  e  dos  años. 

E  nos  el  sobredicho  rey  don  Sancho,  regnant  en  uno  con  la  reyna  doña 

*')   Vovpz  ri-dessiis  le  dorunieul  n"  38. 
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María  mi  mugier,  e  con  la  infanta  doña  Ysabel,  nuestra  fija  primera  e  here- 
dera, en  Castiella,  en  Toledo,  en  León,  en  Gallizia,  en  Sevilla,  en  Gordova, 

en  Murcia,  en  Jahen,  en  Baega,  en  Badalloz  e  en  el  Algarve,  otorgamos 

este  privilegio  e  confirmárnoslo. 

(Rueda)  *  SIGNO  DEL  REY  DON  SANCHO. 

EL  IFANTE  DON  IVAN,  ERMANO  DEL  REY  E  SV  MAIORDOMO, 
CONFIRMA  i  DON  DIAGO  DE  HARO,  ALFÉREZ  DEL  REY, 
CONFIRMA. 

Don  Mahomat  Adoabdille,  rey  de  Granada,  vassallo  del  rey,  confirma. 
—  El  infant  don  Johan  confirma. 

Don  GoNCALvo,  arzobispo  de  Toledo,  confirma.  —  Don  Remondo, 

arcobispo  de  Sevilla,  confirma.  —  La  eglesia  de  Sanctiago  vaga. 

PBEMIERE  COLO.NNE. 

Don  JoHAN  Alfonso,  obispo  de  Fa- 

lencia e  cbanceller  del  rey,  con- 
firma. 

Don  frey  Ferrando,  obispo  de  Bur- 

gos, confirma. 
Don  Martin,  obispo  de  Calahorra  e 

notario  del  Andaluzia,  confirma. 

La  eglesia  de  Siguen^a  vaga. 

Don  Agostin,  obispo  de  Osma.  con- 
firma. 

Don  Rodrigo,  obispo  de  Segovia, 
confirma. 

La  eglesia  de  Plazencia  vaga. 

Don  Goncalvo,  obispo  de 'Cuenca, 
confirma. 

La  eglesia  de  Avila  vaga. 

Don  DiAGO,  obispo  de  Cartagena, 
confirma. 

Pero  Yvañez  ,  obispo  de  Jahen ,  con- 
firma. 

Don  Pascual,  obispo  de  Gordova, 
confirma. 

Maestre  Suero,  obispo  de  íladiz, 
confirma. 

La  eglesia  d'Alvarrazin  vaga. 
Don  JoHtN  Goncalez,  maestre  de 

Calatnva,  confirma, 

Don  Fkrrant  Pérez,  prior  del  Hos- 

pital, confirma. 

DELXIEME  COLONNE. 

Don  Martin,  obispo  de  León,  con- 
firma. 

La  eglesia  de  Oviedo  vaga. 

La  eglesia  de  Aslorga  vaga. 

Don  Suero,  obispo  de  Camora, 
confirma. 

La  eglesia  de  Salamanca  vaga. 

La  eglesia  de  Cibdat  vaga. 

Don  Alfonso,  obispo  de  Coria  e 

cbanceller  de  la  reyna,  confirma. 

Don  Gil,  obispo  de  Badaioz  e  no- 
tario mayor  de  la  cámara  del 

rey,  confirma. 
Don  frey  Bartolomé,  obispo  de  Sil- 

ves,  confirma. 

Don  Muño,  obispo  de  Mendoñedo, 
confirma. 

La  eglesia  de  Lugo  vaga. 
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La  ('[jicsia  (le  Orciis  va}fa. 

La  ojjlesia  de  Tiiy  vaga. 

Don  Pkiu)  Nuñi:z,  inaesfre  de  la  ra- 

valleria  de  Saiicliajfo,  coníinna. 

Don  Ferrant  Paez,  maeslrc  de  Cala- 

trava  [Use: :  Alcantara),{coníinna, 

TROISIEME  COLONN'E. 

Don  JoiMíN,  fi  del  infante  don  Ma- 

nuel, confirma. 

Don  Lope  confirma. 

Don  DiAfio  confirma. 

Don  Alvar  Nunez  conírrma. 

Don  Alfonso,  íi  del  ¡nfanle  de  Mo- 

lina, confirma. 

Don  JouAN  Alfonso  de  Haro  con- 
firma. 

Don  Dl\go  López  de  Salcedo  con- 
firma. 

Don  Diago  García  confirma. 

Don  Ferrant  Pérez  de  Guzman 

confirma. 

Don  Pero  Díaz  de  Castañeda,  con- 
firma. 

Don  Nü.Ño  Díaz  so  hermano  con- 
firma. 

Don  JoHAiS  Alfonso  confirma. 

Don  Vela  confirma. 

Don  KoY  Gil  de  Villa  Lobos  con- 
firma. 

Don  Gómez  Gil  so  hermano  confirma. 

Don  Yeñggo  de  Mendoza  confirma. 
Don  Roy  Díaz  de  Finoiosa  confirma. 

^')  Nous  avons  deja  renconlré  le  noiii  duii 

pertiguero  de  Santiago  dans  un  diplome  d'Al- 
phonse  X  du  6  janvier  i  355  (voy.  ci-dessus  ic 

documcnl  n"  i56).  C'élait  un  iniporlant  pcr- 
sonnage ,  auquel  Tarclievéque  et  ie  chapitre  de 

Saint-Jacqucs  de  Coaiposlelle  confiaient  l'ad- 
minislration  de  la  juslice  sur  tous  les  doniaines 

Don  l)iA(io  Martínez  de  Finoiosa 
confirma. 

Don  (¡oNcALvo  Gómez  Ma^anedo  con- 
firma. 

Don  Rodrigo  Rodríguez  Malriqíie 
confirma. 

Don  DiAGo  Frovaz  confirma. 

Don  GoNCAL  Yvañez  Davina!  con- 

firma. 

Don  Pero  Ainriquez  de  Harana 

confirma. 

Don  Sancho  íMartinez  de  Leyva, 

merino  mayor  en  CaslUIa,  con- 
firma. 

Garci  Jofere,  adelantado  mayor  en 

el  regno  de  Murcia ,  confirma. 

Don  F[erra¡nt  Pe]rez,  [electo?]  de 

Siguenca  e  notario  en  el  regno 
de  Castiella,  confirma. 

OÜATRliiME  COLONNE. 

Don  Sancuo,  fi  del  infante  don 

Pero,  confirma. 

Don  EsTEVAN  Ferrandez,  pertiguero 

mayor  en  tierra  de  Sanctiago  ''^\ confirma. 

Don  Ferrant  Pérez  Pons  confirma. 

Don  Pero  Alvarez  confirma. 

Don  Joiian  Ferrandez  de  Liinia  con- 
firma. 

Don  Gltier  Suarez  confirma. 

Don  Johan  Alfonso  d'Alboquerque 
confirma. 

rclevanldcréglise  mélropolitaine  II  devaitson 

titre  á  la  pértiga  ou  verge  insigne  de  sa  juri- 
diction.  Sa  présence  panul  les  grands  de  la 
cour  du  roí  de  Castille  témoigne  de  la  grande 
aulorilé  que  lui  valait  celle  cliarge.  Quelques 
liistoriens  lui  donnent  aussi  le  nom  iValguacil 
inaijor  de  Santiago. 
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Don  Ramir  Díaz  confirma. 

Don  Ferraint  Rodríguez  de  Cabrera 

confirma. 

Don  Arias  Díaz  confirma. 

Don  Ferrant  Febrandez  de   Limia 

confirma. 

Don  GoNCAL  Yvañez  confirma. 

Don  JouAN  Ferrandez  ,  merino  mayor 

en  el  regno  de  Gallizia,  con- 
firma. 

Rodrigo  Alvarez,  merino  mayor  en 
tierra  de  León,  confirma. 

Don  Pay  Gómez,  almirante  de  ia  mar,  confirma. 

Don  Roy  Paez,  justicia  de  casa  del  rey,  confirma. 

Don  Gómez  García,  abat  de  Valiadolit  e  notario  en  el  rogno  de 

León,  confirma. 

Don  Martin,  obispo  de  Calahorra  e  notario  en  el  Andaluzia,  con- 
firma. 

Yo  Roy  Martínez  lo  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey,  en  el  anno  primero 

que  el  rey  sobredicho  regno. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  o  m.  6o  x  o  ni.  52, 

scoau  délruit;  aux  archives  de  Silos,  d'oü  il  fui  distrait  en  i836,  ce  document  porlait la  cote  F.  LX.  i . 
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Resume  d'un  privilége  accordé  par  le  roi  Sanche  IV  pour  une  durée  de  dix  ans. 
Sansdale,de  1284  á  1295. 

«Carta  del  rei  don  Sancho,  en  que  haze  merced  a  todas  las  ciudades, 

villas,  y  lugares,  y  monasterios,  yglesias,  hospitales,  por  diez  años,  de  no 

arrendar  los  réditos  suios,  ni  echar  alcavala,  ni  pecho,  ni  tributo,  y  que 

no  saquen  del  reino  algunas  cosas,  y  que  ningún  judio  sea  cogedor  ni  re- 
cabdador,  y  que  entre  un  lugar  y  otro  no  se  prenden,  y  otras  cosas  que  se 

ie  pidieron ,  y  por  un  servicio  que  se  ie  avian  de  hazer  cada  año ,  por  es- 

pacio de  diez  años,  v 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  29-80;  —  á  IVpoque  oíi  fut  rédigé  ce  catalogue 

(i554),  l'original  se  trouvail  encoré  aux  archives  de  Silos  sous  la  cote  caxon  IX,  (Vil, 
d'aprés  l'ancienne  disposiiion  du  chartrier).  —  Texte  perdu. 

253 

Charle  par  laquelle  le  roi  Sanche  IV  donne  a  son  secrélaire  Pero  Samhez 

un  domaine  et  unjardin,  sis  a  ̂ Curuñan  et  ayant  apparlcnu  a  l'abbai/e  de  Silos. 
Sansclale,  de  1284  á  1295. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A.  fí)l.  2A;  Catalogue  B,  fol.  28.  —  Texte  perdu. 
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D.  Juan,  ubbé  de  Silos,  (luiiiic  en  hail pouv  viii^l-qiinlie  mis  (¡nclqncs  inalsoiis  el  un  javdin 
que  le  monasteic  posséílnil  a  Sorin  nen  el  vanio  de  Sant  Miguel  de  l\luiite¿nov;  le  loul 
pouv /a  somine  de  3,ioo  maracédis. 

\'2Hh-\-2\)S. 

Árcli.  de  Silos,  Ciúi\\o¡^hv  A,  fol.  •->().  —  Toxie  pordu. 

255 

L'abbc  D.  Juan  ccluinge  quelques  mnisons  du  monastcre  sises  dans  la  ruc  trí/e  la  Tea-n 

(i  Silos  coiitre  d' nutres  maisons  de  la  rae  nde  la  Traperia-n. 
128 '1-1298. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  üh.  —  Texte  perdu. 

256 

L'abbé  D.  Juan  donnc  un  jardín  aun  clero  qui  avait  rcndu  des  services  á  l'abbaye. 
1284-1298. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  89.  —  Texte  perdu. 

257 

L'abbé  D.  Juan  donne  quelques  maisons  a  un  juge  du  village  de  nGuimarari. 
1284-1298. 

Arch.  de  Silos,  Catjilogue  A ,  fol.  -ih.  —  Texte  perdu. 

258 

L'abbé  D.  Juan  acheté  de  Juan  Pérez  de  Alcoba  la  moitié  d'un  moulin,  quatre  ierres 
et  un  pré,  sis  á  vQuintanalaia-n. 

1284-1298. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  34.  —  Texte  perdu. 

259 

L'abbé  D.  Juan  acheté plusieurs  vignes  d'un  habitant  de  vRetuerlan. 
1284-1298. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  3/i.  —  Texto  perdu. 
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260 

L'abbé  D.  Juan  acheté  de  quelques  hahitants  de  «Cuevas  Rubiasn  deux  vigiies 
sises  au  territoire  de  «Reluerta-n. 

128Ú-1298. 

Arch.  de  Silos,  Calalog-iie  A,  fol.  36.  —  Texte  perdu. 

261 

L'abbé  D.  Juan  acheté  la  vigne  d'un  habitant  de  n Retuerta v  pour  ¡So  maravedís. 
1284-1298. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  36.  —  Texte  perdu. 

262 

Compromis  et  accord  entre  le  conseil  de  r  Retuerta  n  et  le  monastere  de  Silos  au  sujet  des 

colons  qui  habilent  les  maisons  appartenant  aux  moines  dans  ladilc  bourgadc  de  f  Re- 
tuertan. 

1284-1298. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  34.  —  Texte  perdu. 
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Cédale  royale  par  laquelle  Sanche  IV  ordonne  aux  alcaldes  et  j'urats  (jui'ados)  de  la  viíle 
de  Silos  de  ne  repartir  el  de  ne  percevoir  aucun  impót  sans  la  parlicipation  de  l'abbé  du 
monastere,  comme  l'avait  decide  son  pére  le  roi  Alphonse  X^'\  et  de  dresser  dcux  exem- 

plaires  de  ladite  répartition,  I' un  pour  l'abbé,  l'autre  pour  le  conseil.  —  Quiconque 
voudrait  conlrevenir  a  cette  decisión  sera  banni  de  la  ville  comme  séditieux  et  ennemi  de 

la  paix. 
1285,  8  février. 

Dada  en  Aimazan,  ocho  dias  de  febrero,  en  era  de  mili  e  trezientos  e 

veynte  e  tres  años. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ni.  20  X  o  m.  25,  presque  entiérement 
détruit  par  rhumidité,  mais  conservant  encoré  la  tresse  de  soie  et  un  fragnient  du 

sceau  de  cire;  écriture  dite  de  alhaláes,  A.  II.  26.  —  Le  texte  pourrait  á  la  rigueur 

étre  reconstitué  á  l'aide  des  divers  resumes  que  nous  donnent  le  Catalogue  B.  fol.  87, 
le  Catalogue D,  fol.  20,  Ruiz,  fol.  176,  et  Castro,  p.  4o6. 

•'    Voy.  ci-<lessu8  Ic documont  duaS  niars  1:179  ("'  233). 
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2C/i 
Privtlege  de  Sanche  IV,  qui  npor  gran  sabor  que  he  de  fazcr  mucho  bien  c  mucha 

merced  a  don  Johan,  abbat  de  Sanio  Domingo  de  Silos  ri,  prend  sous  sn  garde  el  pro- 

tcclion  ¡ex  ínoines  de  Silos,  el  ordounc  que  ni  ninj'uuconn ^  ni  rrcavaUcron ,  ni pcrsonnc 
autrc  u'nienl  la  témérité  de  por  le  r  prcjudicc  a  l'abbayc  el  «  ses  vassaux. 

1285,  a  mars 

Dada  en  Burgos,  dos  dias  pa[sados  de  marco,  en  era  de  mille  trezicnlos 

e  veyntc  c  tres  años]  *•'. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ai  x  o  m.  21 ,  avec  la  plus  grande 
parlie  du  secan  do  ciir  appondu  a  une  tresse  de  diverses  conleurs ;  Icgende  S.  SANCII  : 
regís  :  CASTELLE  :  tres  belle  écriture  dite  de  privilegios,  A.  11.  33. 
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Compromis  entre  les  abbayes  de  Silos  el  d'Arlanza  au  sujet  des  prises  d'ean 
des  moulins  de  vSantivañezri  el  de  l'nEnebrah. 

1286  (ere  iSai). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  21.  —  Texte  perdu. 
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Conjirmníion  par  le  roi  Sanche  IV  d'un  privilége  de  son  pere  Alphonse  X 

en  date  du  la  février  iü5a  '^^ 
1287,  3o  mars. 

En  el  nombre  de  Dios,  Padre  e  Fijo  e  Spiritii  santo,  que  son  tres  per- 
sonas e  un  Dios,  e  a  onra  e  a  scrvit^ño  de  santa  María  que  nos  tenemos 

por  señora  e  por  avogada  en  todos  nuestros  fechos. 

Por  que  es  natural  cosa  (|ue  todo  omme  que  bien  faze  quiere  que  gelo 

lieven  adelante,  e  que  se  non  olvide  nin  se  pierda;  que  commo  quier  que 

canse  e  mingue  el  curso  de  la  vida  deste  mundo,  aquello  es  lo  que  finca 

en  remembranza  por  el  al  mundo,  e  este  bien  es  guiador  de  la  su  alma 

ante  Dios;  e  por  non  caer  en  olvido  lo  mandaron  los  reyes  por  en  es- 
cripto  en  sus  privillegios,  por  que  los  otros  que  regnassen  después  dellos 
e  toviessen  en  su  logar  fuessen  tenudos  de  guardar  aquello  e  de  lo  levar 

C'  Les  mols  entre  crochets  sonl  tires  du  nis.  78,  l'ol.  56,  ia  charle  ayant  élé  endonima(réc 
par  rhumidilc  en  rol  ondroit.  —  '■'   Voy.  ci-flessus  lo  document  n"  19^1. 
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adelante,  confirmándolo  por  sus  privillegios  :  por  ende  nos,  catando  esto, 

queremos  que  sepan  por  este  nuestro  priviilegio  los  que  agora  son  e 

serán  daqui  adelante,  commo  nos  don  Sancho,  por  la  gracia  de  Dios  rey 
de  Castiella,  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de 

Murcia,  de  Jahen  e  del  Algarbe,  viemos  un  priviilegio  del  rey  don  Alfonso 

nuestro  padre,  que  Dios  perdone,  fecho  en  esta  guisa  :  «Gonoscuda  cosa 

sea  a  todos  los  omnes  que  esta  carta  vieren»,  etc. 

Et  nos  sobredicho  rey  don  Sancho,  regnant  en  uno  con  la  reyna  doña 

María  mi  mugier  e  con  nuestros  fijos  el  infante  don  Fernando,  primero  e 

heredero,  et  con  don  Alfonso,  en  Castiella,  en  Toledo,  en  León,  en  Galli- 
zia, en  Sevilla,  en  Cordova,  en  Murcia,  en  Jahen,  en  Bae^a,  en  Badalloz 

e  en  el  Algarbe,  otorgamos  este  priviilegio  e  confirmárnoslo,  e  mandamos 

que  vala  assy  como  vallio  en  tiempo  del  rey  don  Alfonso  nuestro  padre. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  estable  mandamos  seellar  este  priviilegio 

con  nuestro  seello  de  plomo. 

Fecha  en  Atienca,  domingo,  treyntadias  de  mar^o  andados,  era  de  mili 

e  ccc  c  veynte  e  cinco  años. 

Don  Maiiomat  Aboadillb,  rey  de  Granada  e  vasallo  del  rey,  con- 
firma. 

Don  Lop  Díaz,  conde  de  Haro,  señor  de  Vizcaya  e  mayordomo 

mayor  del  rey.  confirma.  —  El  infant  don  Joiian  confirma. 

Don  Go.NfALvo,  arzobispo  de  Toledo,  primado  de  las  Españas  e 

chanfeller  de  (iastielia,  confirma.  —  La  yglesia  de  Sevilla 

vaga.  —  La  yglesia  de  Santiago  vaga. 

PREMIERE  COLONNE. 

Don  JoHAN  Alfonso,  obispo  de  Pa- 

lenfia  e  chanceller  del  rey,  con- 
firma. 

Don  frey  Fernando,  obispo  de  Bur- 

gos, confirma. 
Don  Almoravit,  obispo  de  Calahorra , 

confirma. 

La  vglesia  de  Siguenca  vaga. 

La  yglesia  de  Osma  vaga. 

Don  BoDRiGO,  obispo  de  Segovia, 
confirma. 

La  yglesia  de  Avila  vaga. 
Don  GoNCALo,  obispo   de  Cuenca, 

confirma, 

Don  Domingo,  obispo  de  Plazencia, 
confirma. 

Don  DiAGO,  obispo  de  Cartagena, 
confirma. 

La  yglesia  de  Jahen  vaga. 
Don  Pascual,  obispo  de  Cordova, 

confirma. 

Maestre   Suero,  obispo   de  Cádiz. 
confirma. 
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La  vjjlcsia  de  Alvarrezin  vaga. 

Don  Roy  Pérez,  maestre  de  Cala- 
trava,  conlirma. 

Don  Fkrrant  Pkiiez,  comciulador 

mayor  del  Hospital,  coníirma. 
Don  Gómez  García,  comendador 

mayor  del  Temple,  confirma. 

Don  Ferrant  Pérez,  electo  de  Se- 

villa e  notario  en  el  regno  de 
Castilla,  confirma. 

DEÜXIEME  COLONNE. 

Don  Martin,  obispo  de  León,  con- 
firma. 

Don  Pelegrin,  obispo  de  Oviedo, 
confirma. 

Don  Martin,  obispo  de  Astorga, 

confirma. 

La  vglesia  de  (lamora  vaga. 

Don  frey  Pero  Fechor,  obispo  de 

Salamanca,  confirma. 

Don  Antón,  obispo  de  ̂ ibdat,  con- 
firma. 

Don  Alfonso,  obispo  de  Coria,  con- 
firma. 

Don  Gil,  obispo  de  Badaioz  e  no- 
tario mayor  de  la  cámara  del  rey, 

confirma. 

Don  frey  Bartholome,  obispo  do 

Silves,  confirma. 

La  vglesia  de  Mendoñedo  vaga. 

Don  Pero,  obispo  de  Orens,  con- 
firma. 

La  vglesia  de  Lugo  Vaga. 

Don  JoHAN,  obispo  de  Tuy,  con- 
firma. 

Don  GoNCALO  Perfz,  maestre  de  la 

cavalleria  de  Sanctiago,  con- 
firma. 

Don  Ferrant  Pérez,  maestre  d'Al- 
cantara.  confirma. 

TIIOISIEME  COLONNK. 

DonJoHAN,  íi  del  infante  don  Ma- 

nuel, confirma. 

Don  Alvar  Nlíñez  confirma. 

Don  Alfonso,  fi  del  infante  de 

Molina,  confirma. 

Don  Johan  Alfonso  de  Haro  con- 
firma. 

Don  DiAGo  López  de  Salzedo  con- 
firma. 

Don  DiAGO  García  confirma. 

Don  V ELA  con firma. 

Don  Roy  Gil  de  Villa  Lobos  con- 
firma. 

Don  Gómez  Gil  so  hermano  con- 
firma. . 

Don  Yenego  de  Mendoza  confirma. 

Don  Roy  Días  de  Fenoiosa  con- 
firma. 

Don  Diago  Martínez  de  Finoiosa 

confirma. 

Don  Gonzalo  Gómez  Macanedo  con- 
firma. 

Don  Rodrigo  Rodríguez  Malrique 

confirma. 

Don  Diago  Froyat  confirma. 

Don  GoNCALO  YvAÑEZ  d'Aguilar  con- 
firma. 

Don  Per  Anriquez  de  Harana  con- 
firma. 

Don  Sancuo  Martínez  de  Leyva, 

merino  mayor  en  Castiella,  con- 
íirma. 

Don  Ferant  Pérez  de  Guzman,  ade- 

lantado mayor  en  el  regno  de 
Murcia,  confirma. 
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QÜATRIEME   COLONINE. 

Don  Sancho  ,  fi  del  infante  don  Pero , 

confirma. 

Don  EsTEVAN  Ferrandez,  pertiguero 

mayor  en  tierra  de  Sanctiago, 
confirma. 

Don  Ferram  Pérez  Ponz  confir- 
ma. 

Don  JoHAN  Ferrandez  de  Limia  con- 

firma. 

Don  JoiiAN  Alfonso  d'Alborqueque confirma. 

Don  DiAGO  Ramírez  confirma. 

Don  Ferrant  Rodríguez  de  Cabrera 
confirma. 

Don  Arias  Díaz  confirma. 

Don   Ferrant  Ferrandez  de   Limia 

confirma. 

Don  GoNCALO  Yvanez  confirma. 

Don  JoHAN  Ferrandez  confirma. 

Estevan  Ncñez,  merino  mayor  en  el 

regno  de  Galiizia,  confirma. 

Estevan   Pérez,  merino   mayor  en 

tierra  de  León,  confirma. 

Don  JoHAN,  obispo  de  Tuy  e  notario 

mayor   en    el    Andulazia    (sic), 
confirma. 

Don  Martin,  obispo  de  Astorga  e  notario  en  el  regno  de  León, 

confirma.  —  Don  Pero  Diaz  e  don  Ndño  Díaz  de  Castañeda, 

almirantes  de  la  mar,  confirman.  —  Don  Roy  Paez,  justicia  de 

casa  del  rey,  confirma. 

Yo  Roy  Martínez,  capiscol  de  la  yglesia  de  Toledo,  la  fiz  escrivir  por 

mandado  del  rey,  en  el  tercero  año  que  el  rey  sobredicho  regno. 

Alfonso  Gaelindez,  Sancho  Ortiz,  Roy  Dhz,  abbat  de  Valladolit,  Ferrant 
Martin. 

Archives  de  M.  le  dnc  de  Frías,  vidiinus  en  parchcmin,  o  m.  28  X  o  m.  .5o,  expédié 

le  niercredi  27  mai  de  Tere  i4o4  (an  i366)  en  l'abbaye  de  Silos,  par-devant /e/írtH 
Garda,  alcalde  de'  Silos.  — L'original  élait  sur  parchemin  et  scellé  du  sceau  de  plomb. 
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Confirmnlion  par  le  roi  D.Sanche IV de  la  donalion  de  ̂ Brazuelos n 

deja  coiijirmc'e  par  son  pcre  le  i3  octobre  layS'^K 

1287,  10  mai. 

E  por  que  esto  sea  firme  e  estable  mandamos  seellar  este  privillegio 

con  nuestro  seello  de  j)lomo. 

*''   Voycz  ci-dessus  le  flociiinciil  n"  a  1  r?. 
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Fecho  el  privillcjjio  en  Hiirgos,  sabl);ul(),  diez  dias  iiiitlados  dol  mes  de 

mayo,  era  de  mili  e  trezientos  e  veynte  c  (¡neo  anos. 

{Siiwetit  les  stffnaliires  du  roí  de  Grcmde,  des  evéqucs  el  des  ¡¡rmids  de  la  cour  coiiiiiic 
d(j)is  le  privilhge  précédenl ,  n°  ú66.) 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  vidiraus  sur  parcheinin  de  1,335,  (jui  porlait  a Silos  la  coló  E.  LI.  i. 
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liésumc  d'mie  charle  du  roi  D.  Sanche  IV  ordonnaiil  aux  ojficicrs  royanx 
de  ve  pas  inquicleí'  les  vwines  de  Silos  au  sujet  de  leurs  biens. 

1287,  2^1  oclobre. 

íf  Privilegio  del  rey  don  Sancho  IV,  en  el  que,  á  petición  de  Pero  Sánchez 
su  escrivano,  manda  á  los  pesquisidores  y  entregadores  que  han  de  librar 
la  pesquisa  de  lo  realengo  que  pasó  á  lo  abadengo  en  las  villas  y  lugares 
del  monasterio  de  Silos,  no  hagan  pesquisa  sobre  las  heredades  y  sobre 
aquello  que  los  hombres  buenos  dejaron  por  sus  almas  á  dicho  monasterio, 

ni  se  lo  tomen ;  y  que  si  alguna  cosa  de  esto  le  ha  sido  tomada,  que  se  le 

restituya  luego.  — Era  abad  don  Juan,  y  Pedro  Juan  prior  y  capellán  del 

rey^'l «Fue  expedido  el  privilegio  en  el  real  de  Ronches,  á  2  4  dias  de  octubre 
de  la  era  iSaB.» 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  174  v";  cf.  ms.  78,  fol.  5/1;  Catalogue  A,  fol.  19;  Cata- 
logue B,  fol,  37 ;  Caslio,  p.  /109.  —  Texte  perdu. 
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Conjirtnation  par  D.  Sanche  IV  du  privilége  précédenl  du  9 4  oclobre  isSj  '■>. 

1288,  2  9  mars. 

Dado  en  Carrion,  a  22  de  marzo  de  la  era  1826. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  56  ,  oíi  il  est  dit  que  Toriginal  (flait  écrit  sur  parcheniin 
et  scellé  du  sceau  de  cire;  Catalogue  B,  fol.  37.  —  Texte  perdu. 

<'^  Ce  prieur  de  Silos  esl  mentionné  comme         (dans  Vergara,  p.  iSa).  Voy.  aussi  Tacle  dii 
i  el  en  1  üSS  dans  ]es  Miraculus  romanzados  (h  91  noveinbre  1991  (n"  978). 
Pero  Marín ,  qui  le  nomme  «don  Pero  Johaní  (^)  Voy.  ci-dessus  le  document  n°  268. 
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Confirmalion  por  le  roi  1).  Snnclie  IV  d'un  pvivilcgc  oclvoijv  a  Toro 
le  3  novembre  laSfi'^^K 

1288,  28  avril. 

Dada  en  Valladolid,  a  28  de  abril,  era  de  iSaO. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  hk,  oú  ii  osl  dil  que  roriginal  ólail  sur  parchomin  el 

scellé  du  sceaii  de  cire.  —  Texte  perdu. 
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Prtvtlége  du  roi  D.  Sanche  IV,  dans  leqiiel,  en  raison  de  (a  rmuy  grand  deíocionn  qu'il 
■porte  r^al  ciie¡yo  santo  de  señor  santo  Domingos  .  il  ordonne  nqne  tres  mili  oveias  e  cin- 

cuenta cabras  [e  ochenta  vacas] '^^  e  treynta  yeguas  del  monasterio  de  Silos  anden  salvos 

e  seguros  por  todas  las  partes  de  sus  regnos-n ,  etc. ;  il  déj'end  nque  ninguno  non  sea  osado 
dellos  peyndrar,  nin  dellos  contrallar  por  diezmo  [nin  por  portazgo ,  nin  por  servicio] , 

nin  por  montadgo ,  nin  por  rohda ,  nin  por  passage ,  nin  por  castetlera ,  nin  por  assa- 
duran  ;  //  veut  ttque  sus  pastores  puedan  corlar  leña  e  rama  en  los  montes  para  cozcr  su 
pan,  e  para  f a zer puentes  en  los  rios  po  io  passen  sus  ganados,  e palos  para  sus  redes , 
macos,  e  tendales,  e  Jorcas ,  c  estacas  para  sus  tiendas ,  e  cspetos  para  assar  su  carne , 
e  entremisos  con  sus  pies  para  fazer  sus  quesos,  e  oíros  maderos  para  fazer  ferradas  e 
colodras ,  e  para  las  otras  cosas  que  ovieren  mester  para  sus  cabanas ,  e  vergas  para 

apascar  las  oveias  e  para  queseras  para  sus  quesos ,  e  corteza  para  cortir  sus  calca- 
dos V  ,  etc. 

1288,  1"  tlécembro. 

Et  desto  les  mande  dar  esta  mi  carta  seellada  ron  mi  seello  colgado  de 
cera. 

[Dada  en]  Burgos,  a  primero  de  diciembre,  era  de  mili  e  trezienlos  e 

venyte  e  sevs  años. 

Don  Martin,  obispo  de  Astorga  e  notario  en  el  regno  de  León. 
Martin  Pérez  la  fiz  escrevir ... 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin.  o  in.-36  xom.  35,  scean  de  oiré  délruit, 
écriture  dite  de  albaláes ,  A.  II.  27. 

"'  Voy.  ci-dessus  le  document  n'  aóo.  —  '^'  Lps  mots  enlre  crochets  sont  tires  des  diversps 
anaiysps  de  rettp  rharlp,  dont  Toriginal ,  fort  alteré  par  rhiimiditc,  est  presqne  illisible. 

'9 
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Sentcnce  arhilralc  prononcce  cii  Jnvcuy  dc  Vnhhaije  tle  Silos  coutrc  les  eleves  de  l'église  de 

San  Pedro  de  la  méine  v'ille.  —  On  y  ordonne  de  gardcr  iiiviolableiiieul  la  seiilence  anté- 
rteiire  de  i  9.3o  ( n"  1 3()) :  les  eleves  devvoiit  dovciiavant  paijev  eliaque  auiiec ,  lejnur  de  saint 
Mavtin ,  a  ItíLboi/e  de  Santo  ¡)otnin¿ro ,  3oo  viavnvédis  nde  la  moneda  dc  la  ¡ruerran  h 

la  place  des  5o  maravedís  de  l'anciennc  vionnaie  de  Buvgos ,  car  i  maravedí  de  ccllc-ci 

valait  9  maravedís  de  la  rmonnaic  de  la  /rucrrey^ ,  ou  tout  au  moins  6 ,  d'apres  l'usage  du 

pnfjs.  —  l.cs  autcHvs  dc  cettc  sentence,  D.  Pedvo  Mathi^^\  ahbc  de  Cervatos ,  et  Juan 

Fevnandez  dc  Salas ,  chanoinc  de  Buvgos,  avaienl  élé  designes  pav  l'évéque  de  Buvgos 

dans  une  letlve  datée  f/'Oterclaios ''^  le  8  févviev  is8g  el  signée  Fraler  Fernanfkis '''. 
—  Cette  sentence  renferme  égalcment  une  Icttre  de  procuration  de  D.  Juan,  abhé  de 
Silos,  dalcc  du  nrm  leal,  niartii  anni  m  ce  Lxx.iixr). 

l'_>8<)-r->9(). 

.l)r/í.  de  Silos,  original,  roiiloau  de  parcliemin ,  h  m.  loxo  m.  90,  sceati  de  cire 

(lii  clianoine  Juan  Fernandez  de  Salas,  qui  représenle  un  personnage  agenouillé  de- 
.vaiit  la  Vierge;  Tanlre  sceau  a  disparu;  écriture  dile  dc  albnlács,  B.  XXVI.  7. 
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Charle  paHíe  par  laquelle  Domingo  Navarro  reí  enchillcvo-n ,  Domingo  Benito  et  Pedro 
Minguet  se  povtent  garants  de  Domingo  Cogollos ,  de  Ferrand  Dominguet ,  avehiprctre, 

el  de  Domingo  Fcrrandcz,,  cleros  de  San  Pedro  de  Silos,  Icsquels  devaient  patjer  aux 

moincs  et  a  leur  prieur  ndon  Pedro  Johanri ,  le  1  j  novembre  de  l'annéc  suivante,  a 

riieure  de  tierce,  sous  le  portique  de  l'église  de  Saint-Dominique ,  la  somme  de  Soo  ma- 
ravedís ftde  la  moneda  de  la  guerra -n ,  dont  lesdits  clercs  étaient  redevables  en  raison  des 

rev?nus  que  leur  rapportait  l'église  de  San  Pedro.  —  Cette  lettre  de  caution  ful  signée 
par  Roij  García,  r  escribano  publicar:  de  Silos,  et  par  Martín  García,  notaire  du  rou 

1291  ,   5!  1  novombre. 

Arcb.  de  Silos,  original  en  parcbeniin,  dans  la  liasse  B.  XXXVII.  iG;  resume  tres 

conipiet  dans  le  ms.  78 ,  lol.  127/1. 

<■'   Dans  la  senlenoe  définiüve  qui  mil  íin  '^'   Probablement  Tardajos,  á  quelques  ki- 

au  procés,  en  1290,  el  qiii  est  la  pioce  prin-  lométres  á  l'ouesl  de  la  vilie  de  Burgos, 

cipale  renfcrmée  dans  ce  long  roulean ,  D.  Pe-  '-'^   Don  fray  Fernando,  do  l'ordre  de  Sainl- 
dro  Malhi  piend  le  lilre  d'arrhidianv  de  Pa-  Franrois.  Voy.  sur  re  personnage  lo  Memorial 

lonzuel  i:  ccnunr  arcliidiacoiiMs  do  Palonciohni.  hislórlro  español,  t.  III,  p.  Bo-C)."^. 
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11f\ 
Acte  par  Icí/iipI  les  cleros  de  San  Pedro  de  Silos  se  décinreiit  préls  a  pnijer  les  3oo  wara- 

védis  qu'ib  doivenl  a  Vahhaye,  soit  nen  la  cámara  del  ahhat,  o  en  la  enfermería,  o 
en  la  claustra,  o  a  la  puerta  mayor  de  la  fuente,  o  en  la  casa  de  un  vecino,  o  a  la 

puerta  de  San  Pedro n,  mais  non  sous  le  portal  [porlique)  de  Véglise  de  Saint-Domi- 

ntque (') 
1292,  1 1  no\einbrc. 

y4íY/í.  de  Silos ,  original  en  parclicniin  ,  o  ni.  58  x  o  ni.  1  5 ,  ocriture  dite  de  alhaláes, 
liasse  B.  XXWIÍ.  1  0. 
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D.  Juan ,  nhhé  de  Silos ,  confirme  la  cession  faite  par  ses  prédécesseurs 

a  la  mense  conrentuelle  de  la  moilié  des  caloñas  (amendes  pour  délits)  de  la  ville  de  Silos. 

1293,   17   ft'vrier. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  como  nos  don  Johan,  por  la  gracia  de 

Dios  abbal  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  otorgamos  e  eonnoscemos  e  damos 

por  íirmes  todas  las  composiciones  que  vos,  el  convento  del  monesterio 
sobredicho,  fiziesles  e  oviestes  con  nuestros  antecessores,  conviene  a  saber  : 

con  el  abbat  don  Rodrigo  e  con  el  abbat  don  Sancho  e  connusco,  assi 

como  se  contiene  en  las  cartas  que  vos,  el  convento  sobredicho,  tenedes 

seelladas  con  el  socllo  de  don  Martin  González,  que  fue  obispo  de  Burgos, 
e  con  los  seellos  de  los  sobredichos  abbades,  e  confirmadas  e  seelladas  con 

el  nuestro  seello^-'.  Et  nos  don  Johan,  el  abbat  sobredicho,  entendiendo  que 
nos  e  vos,  el  convento  sobredicho,  recibiemos  grant  danno  e  grant  menos- 

cabo, e  que  era  otrossi  arreglo  del  sennorio  de  la  villa,  por  razón  de  la 

meatad  de  las  caloñas  de  la  villa  de  Sancto  Domingo,  que  era  libre  e  quita 

"'  La  scnlence  du  98  février  J9  56  (n"i5i) 
disaitpourtanf :  tLocuin  etiam,in  quo  solutio 
morabetinorum  Ccri  debeat,  voiumus  esse  cer- 

lum,  videlicet  intus  in  porlicu  Sancti  Domi- 
n¡cÍ75.  Les  archives  do  Silos  renferment  qua- 
torze  documeiils  origiaaux  en  parchemin 
ayant  trait  á  cetto  rente  de  3oo  mará  vedis, 

que  les  clerrs  devaient  payer  aux  moines  sur 
le  casuel  de  leur  église  de  San  Pedro  á  ia 

féte  de  sainl  Martin,  in  porticti  Sancti  Domi- 

nici.  On  y  voit  que  les  moines  furent  d'assez 
bonne  composition.  lis  consenlirent  á  recevoir 
ladilo  rente  tantól  en  la  cámara  del  ahhat 

(19  nov.  i9g3).  ta:ilót  extando  el  convento 

delante  et  la  claustra  (1 1  nov.  199/1).  Ccpen- 

danl  le  plus  ¡jrand  nombre  des  piéces  sont 
des  protoftations  contre  les  cleros  qiii  refiisenl 
la  somme  due,  par  exemple  en  1999,  1995, 

1999,  i3oo,  iSaS,  1895,  1898,  1899, 

i339,  i333,  i3/ii.  —  Nous  apprenons  par 
un  acle  de  1^69  que  le  cellérier  de  Silos  se 
rendait  tous  les  ans,  le  jour  de  saint  Martin, 

sous  le  porlique  de  l'église  abbatiale  pour  y 
attendre  les  clercs  de  San  Pedro,  qui  ne  \e- 

naient  jamáis.  Co  n'était  plus  qu'une  simple 
formalilé,  «t  según  depone  el  prior  de  San 
Mnriin  de  Requexo^  {Arch.  de  Sdos,  ms.  78, fol.  98a). 

'^'   Voy.  ci-dessus  les  docunients   n"'  1 97 
et  9  20,  auxquels  il  est  fait  ici  aliusion. 
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(Ic  vos.i'1  1'oiuoiilo  sobredicho,  niile  (|iio  la  camiasscdcs  con  el  al)|jal  don 

Sandio  ('  conntisco,  dcssanparanios  osla  mcatad  sobredicha  por  nos  e  por 

todos  los  otros  ([ue  vornan  depuos  de  nos.  Et  otorfjamos  e  confirmamos  e 

mandamos  que  esta  meatad  sobredicha  de  las  caloñas,  qtic  la  ayades  vos, 

el  convento  sobredicho,  libre  e  quita  por  iuro  de  hercdat,  pora  siempre 

iamas,  tanbien  de  las  caloñas  que  fueren  ¡udgadas,  comnio  de  las  que  no 

fueren  iudgadas,  en  qual  man(>ra  quiere  que  sean  fechas.  Et  otrossi  man- 
damos que  el  vuestro  camarero  reciba  la  meatad  de  las  caloñas,  assi  commo 

sobredicho  es.  pora  vos,  el  convento  sobredicho,  e  (jue  vaya  a  los  plazos  a 

razonar  los  pleytos  c  oyr  las  sentencias  de  todas  las  caloñas.  Et  nos  don 

Johan,  el  abbat  sobredicho,  ni  nuestros  successores,  que  non  seamos  tonu- 

dos de  dar  a  vos,  el  convento  sobredicho,  los  cient  maravedís  que  vos  dava- 

mos  cadanno  por  razón  desta  meatad  sobredicha. 

Et  por  que  esto  sea  firme  pora  siempre  e  non  venga  en  dubda,  man- 
damos |)oner  en  esta  carta  nuestro  seello  colgado. 

Fecha  la  carta  en  Sancto  Domingo,  xvii  días  de  febrero,  en  era  de  mili 

.e  trezientos  e  Ireynta  e  un  año. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frins,  orig^inal  en  parchemiu,  o  m.  28  x  o  m.  18;  le  sceau 

(le  cire  de  l'abbé  de  Silos  est  délruit. 
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Scnlencc  déclaranl  que  les  dmx  moulins  sitúes  nal  villar -n  et  rreii  el  Congosto  cerca  San 

Adrián  1^^^  appartiennent  par  moitié  aux  abbayes  de  Silos  et  de  San  Pedro  d'Arlanza, 
et  attribuanl  a  cetle  dcrniére  la posscssion  exclusive  du  (tmolinar-n  sis  u  nía  Pentella,  de 

yuso  de  la  Piirnle  contra  QuintanicUa-n.  Cette  sentence  fut  prononcée  par  Domingo  Pérez , 
yinonge  e  prior  del  monesterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  e  Martin  Gómez,  monge  e 
cellenzo  del  monesterio  de  San  Pedro  de  Arlanca,  e  Pero  López  de  Fuentecha,  vecino  de 

Burgos,  arbitros  amigablt.s  conpon"dores  en  el  pleyto  que  es  entre  el  abbat  don  Julián  e  el 
convento  de  Silos  de  la  una  parle,  e  el  abbat  don  Goncalo  e  el  convento  de  Arlanca  de  la 

otra,  so  la  pena  de  quinientos  maravedís  de  la  moneda  nueva  a  siete  sueldos  e  medio  el 

niaravedi.  —  Piecibieron  este  juycio  don  Pero  Marin ,  procurador  del  monesterio  de 

Sancto  Domingo,  e  Pero  Gómez , procurador  de  Sanct  Pedro  de  Arl incalí ^'^K 

1293,29  jniíi. 

Fecha  vevnte  e  dos  dias  de  junio,  era  de  mili  e  ccc  et  treynta  e  un  año. 

'•'  Entre  Quinlanlila  del  Coco  et  Castro-  '^'  Cetle  sentence  renferme  les  dépositions 

reniza,  dans  uu  endroit  oíi  s'élévc  encoré  un  de  dix-sept  témoins,  parmi  lesquels  un  ror- 
uiouliii,  qui  porle   le  nom  de  San  Tercian,  lain  trdon  Paul  AbLat  do  Tajada,  do  liodad 
alléralion  de  San  Adrián.  de  i.wx  años  arriba,  presten. 
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Desto  son  testigos  :  don  Pero  Martínez,  abbat  de  Covas  Ruvias,  e  Bar- 

tolomé Sánchez,  prior  de  Covas  Ruvias,  e  Juhan  García,  chantre  de  ese 

mismo  lugar,  e  Ferrant  Ramírez  c  don  Martin  Serrano,  canónigos  de  Bur- 

gos, e  Ferrand  Domínguez,  arcipreste  de  Santo  Domingo  de  Silos. 

Arch.  de  Silos,  orijjiual,  rouleau  de  parchemin,  2  m.  65  x  om.  20,  sceau  de  cire 

blíinche  el  bleue  de  l'abbé  de  Govarrtibias,  sur  une  tresse  de  diverses  couleurs,  avec 
la  Ugenáe  :  S.  PETRI  :  MARTINI  :  [ABBATIS  :]  DE  :  CAVÉIS  :  RVVEIS  : 

au  niilieu  l'image  de  Notre-Dame  soiis  un  dais;  les  deux  sceaux  des  abbayes  de  Silos  et 

d' Afianza  oat  été  coupés;  éciilure  dite  de  albalúes,  G.  VI.  3. 
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Prtvilége  par  lequel  D.  Sanche  IV,  a  cause  de  sa  ̂ gran  devoción  al  cuerpo  santo  de  señor 

santo  Domingo  de  Silos  ■',  permct  que  quatre  mille  brebis  et  moiitons ,  cent  chevres ,  cin- 

quante  juments  et  cent  cinquante  vaclies ,  apparlenaut  a  l'ubbai/e  de  Silos ,  puissent  paitre 
sur  toutes  les  terres  de  ses  clats,  avec  les  immunités  etfaveurs  contenues  dans  la  charte 

du  1"  décembre  1288 '■'K 
1293,  i3  seplembre. 

Et  desto  los  mandamos  dar  esta  carta  sccllada  con  nuestro  seello  col- 

gado de  cera. 

[Dada  en  Burgos,  a  trcze]  dias  de  setiembre,  era  de  mili  e  Irezienlos  e 

treynta  e  un  año. 

Don  M[artin,  obispo  de  Astorga].  —  Yo  Sancho  Benras  la  fiz  es  revir. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  /i5  x  o  m.  72  ,  en  partie  dí'li'iiit  par 

rhumidité:  grand  sceau  de  cire  sur  tresses  de  fds,  qui  repre'sente  d'un  cote  le  roi  a  che- 
val  et  de  l'autre  le  roi  assis  sur  son  Iróne ,  portant  le  globe  et  le  sceptre;  écriture  dite 

de  albalúes,  A.  II.  28.  —  On  peut  supplí^er  aux  parlies  détruitesde  i'original  par  l'ana- 
lyse  que  nous  en  a  conservée  le  ins.  78 ,  fol.  55. 
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D.  Domingo  Pérez-  et  sajeniine  doña  Domenga  dcinnnd^nt  ü  élre  ensevelis  dam  le  cloilre 

de  Silos  rante  sede  majestalis -n  ̂'^K 

1294,  9  janvier. 

[Sjcpan  quantos  esta  carta  vieren  commo  yo  don  Johan  Pérez  e  mi 

'■)   Voy.  ci-dessus  le  document  n' 'Í71. —         porations  de   graiids    propriétaircs  de   Irou- 
Dans  ce  nouveau  priviléye  de  Sanche  IV  nous         peaiix,  si  puissanles  dans  la  suile. 

trouvons  deja  la  mention  des  ntcslaa  011  cor-  '-*   Dans  la  rclation  dun  prodige  operé  par 
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mii^jcr  doña  Domciijja,  veiiiios  o  luoiaclüres  en  Ja  villa  do  Sánelo  Üonimjjo 

(K;  Silos,  priiiKM'amienfe  |)or  Dios  o  |)or  señor  sanólo  Üoininijo  e  por  re- 
niission  de  nuestros  peceados,  oíTrereinos  a  Dios  e  a  señor  sánelo  Domingo 

nueslros  (iKM'pos  e  rnieslras  almas.  Kt  eseojemos  una  fuessa  (jue  es  en  la 
claustra  de  Sánelo  Dominjjo  (iiilc  sede  maie.sldlls,  tercera  fuessa  contra  bra . . . , 

do  nos  entierren  quando  Dios  por  bien  toviere  que  finaremos.  lít  damos  e 

offrezemos  con  nuestros  cuerpos  a  sánelo  Domingo  e  a  vos,  don  Joban,  por 

la  gracia  de  Dios  abbalde  Sánelo  Domingo, c  al  convento  desse  mismo  logar, 

las  nuestras  casas  (pie  avenios  en  el  aldea  de  Sdos,  (pie  fueron  de  Martin 

Abbat.  e  mas  docientos  maravedis  de  los  dineros  de  la  guerra,  de  que  com- 
preJes  mas  lieredamienlo  para  vos  c  para  vuestro  monestcrio.  Et  estas  dicbas 
casas  e  estos  diclios  maravedis  vos  damos  e  oíTrecemos  por  bien  e  niercet 

(pie  vos  liciesles,  que  nos  recibiesles  por  vuestros  conpañeros  en  spiritual, 

por  (pi(.>  nos  diesles  la  dicha  fuessa,  en  tal  manera  que  en  toda  nuestra  vida 
non  enlerredes  ninguno  en  ella,  e  quando  nos  finaremos,  que  nos  enredes 

e  que  nos  subades  al  altar  de  sant  Sabastian  e  nos  digades  y  la  missa  a 

cada  uno  de  nos,  assi  commo  fazedes  aun  conpañero  de  vos  mismos,  e  que 

nos  enterredes  en  la  diclia  fuessa;  e  nuestros  herederos  (pie  vos  den  por 

cada  uno  de  nos  f  ¡n(pienla  maravedis  de  los  de  la  guerra,  para  pilanca,  a(|uel 

(lia  que  nos  enterraredes.  E  depues  de  nuestra  vida,  si  algunos  de  nuestros 

parientes  de  nos  amos  a  dos  o  de  nuestro  linaje  se  quisieren  enterrar  en  la 
dicha  fuessa  e  onrarse  al  altar  de  sant  Sabastian,  assi  commo  nos  mismos, 

segunt  dicho  es  por  nos,  que  vos  den  por  cada  uno  cinquenla  maravedis 

de  los  de  la  guerra ,  e  que  los  enteriedes  en  la  diclia  fuessa.  Et  si  non  (pusie- 
ren que  los  subades  a  sant  Sebastian,  assi  commo  dicbo  es,  que  les  fagades 

complimiento  ante  el  altar  de  sánelo  Domingo,  assi  commo  fazedes  a  los 

otros,  e  que  enterredes  en  la  dicba  fuessa,  e  que  vos  den  tanto  commo  dan 

por  qualquier  de  los  otros  que  enterrades  en  la  dicha  claustra.  Et  otrosi ,  que 

en  toda  nuestra  vida  de  nos  amos,  (|ue  fagades  cada  año  un  anniversario 

sobre  la  dicba  fuessa  por  nuestros  padres  e  por  nuestras  madres  otro  dia 

de  Epipliania;  et  si  fuer  domingo,  quel  fagades  otro  dia  lunes.  E  depues 

sainl  Dominique  ie  29  odobre  1283,  el  donl  le 

récit  nous  a  élé  (ransmis  par  un  lénioin  ocu- 
laire,  il  est  aussi  queslion  del  sede  m aiestátis, 

que  en  medio  de  la  tamba,  o  yace  el  cuerpo 

santo  de  santo  Domingo ,  con  los  doce  apostóles 

( Miraculvs  romanzados ,  dans  Verf];ara ,  p.  1  53). 

(les  paroles  designen!  cerlainemcnt  le  magni- 

fique devant  d'aulel  (frontal)  du  xi"  siecle  au- 

jourd'liui  an  inuséc  provincial  do  Biu-gns.  Dans 

la  présenle  cliarle  ¡I  ne  peal  étre  queslion 

de  ccfronlal,  puisque  la  sépullure  clioisie  se 
Irouvait  sous  le  cloilre.  Les  mols  ante  sede 

maiestatis  font  allusion,  croyons-nous,  á  l'an- 
liqne  stalue  dü  IVolre-Dame  que  Ton  voil  en- 

coré sous  lo  cloilr?  de  TabLaye,  et  qui,  sous  le 

tilre  de  Nuestra  Señora  de  Marzo,  représ-onle 

la  Vierge  assise  sur  deux  lions  ol  porlant  le 
(iivin  Lnlaiit  sur  sos  genoux. 
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(itie  nos  liiiaremos.  que  lo  fagades  por  nos  nnsnios  aquel  dia  e  en  aquella 

manera  que  dicha  es,  cada  año,  vos  e  los  que  vernan  depues  de  vos  para 

siempre  jamas.  Et  nos,  los  dichos  don  Johan  Pérez  e  doña  Domenga,  somos 

fiadores  con  quanto  que  avemos  e  avremos  daqui  adelanl,  mueble  e  rayz, 

por  o  quier  que  lo  ayamos ,  de  fazer  sanas  a  vos ,  los  dichos  abbat  e  convento , 
las  dichas  casas  que  vos  damos,  e  de  redrar  todo  omme  que  las  demandasse 

o  parte  dellas,  e  de  sacar  a  vos  e  a  vuestro  monesterio  sin  daño  ninguno. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  nos,  los  dichos  Johan 

Pérez  e  doña  Domenga,  rogamos  et  mandamos  a  Pero  López,  escrivano 

publico  en  la  villa  de  Sancto  Domingo  |/or  Martin  Garsia,  escrivano  del 

rey  en  el  dicho  logar,  que  mandasse  fazer  esta  carta  e  que  fiziesse  en  ella 

su  signo  con  su  mano. 

Et  yo  Pero  López,  el  dicho  escrivano,  por  su  ruego  e  yjor  su  mandado 

fiz  facer  esta  carta  e  pus  en  ella  este  mió  signo  (t),  en  testimonio  que  fue 

fecha  nueve  dias  de  enero,  era  de  mili  e  ccc  e  treynta  e  dos  años. 

Desto  son  testigos  Domingo  Sancho  carnicero,  e  don  Pero  Migel  peligoro, 

e  Pero  Martin  de  Cascajares,  e  Domingo  Pérez  de  Sand  Leonardo,  e  Domingo 

Pérez  su  sobrino,  e  don  Garsia  el  pelligero,  e  Pero  López  el  ballestero. 

Arcb.  de  Silos,  original  on  parchemin ,  o  ni.  18  x  o  111.  Ito ,  écritmc  (lite  de  alba- 
lúes,  A.  II.  29. 
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A  ele  par  lequel  rrdon  Juhan  Pere:,  el  I\  acarro  e  doña  Doinciiga-n  reconnaisseiit  aroir  rccu, 
leur  vie  duranl  {por  en  toda  nuestra  vida  de  anbos  a  dos),  du  monastere  de  yi/o;,  une 

tnaison  silitée  rren  soino  de  la  calle  de  la  Tea  contra  la  cruz ,  que  pertenece  a  la  mnyor- 
dovúa  del  monesterio ,  de  la  qual  son  aledaños  de  la  una  parte  di/íia  Juliana  e  de  la  otra 

casa  del  ospilal  de  la  Trinidat^. 

129¿i,  9  janvicr. 

Fecha  nueve  dias  de  enero,  era  de  mili  ccc  e  treynta  e  dos  años. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  111.  -20  x  o  m.  .32  ,  écritiire  ditf  de  alia- 
lúes,  A.  II.  .30. 
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Leltre  dn  roi  d' Aragón  ordonnant   une  pesquisa  (cnquétc)  á  l'ejfet  de  connaitre 

ccux  des  " infanzones  del  valle  de  Hica^  qui  ne  devaient  point  puyer  l'impól. 

I2OI1. 

Arcli.  de  Silos,  Catalogue  B,  l'ol.  87.  —  Texte  perdu  '"'. 

'    11  nesl  pas  aisc  do  savoir  á  que!  lilre  ce  documcnt  se  Ironvail  aiix  aicliives  de  Silos. 
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Teslnmeiil  de  duna  Alda ,  loijKellc  c/ioisit  le  lien  de  su  sépullure  el  de  celle  de  son  mari 

pres  de  C  aniel  iiiajciir  d-  l'í'irUse  abbatiale  de  Silos,  el /onde  un  ainiiversairc. 
1295,  2  5  mai. 

Sepan  quanlos  esta  caria  vieren  rommo  yo  doña  Alda  otorgo  e  vengo 

coñoscuda  que  estando  en  mi  seso  e  en  mi  memoria,  a  tal  qual  Dios  me 

lo  quiso  dar,  que  fago  mi  testamento  e  mi  manda  por  esta  present  carta, 
a  servició  de  Dios  e  de  sant  Martin  e  de  toda  la  corte  del  cielo,  e  a  salva- 

miento de  mi  alma.  Et  con  este  testamento  renuncio  e  desfago  todos  quan- 

tos  testamentos  e  donaciones  e  mandas  avia  fechas  fata  el  dia  que  esta 

carta  es  fecha,  e  mando  que  non  vala  otro,  sino  este,  ninguno. 

Primeramente,  mando  enterrar  ei  mi  cuerpo  en  Sancto  Domingo, e  que 
nje  fagan  una  fucssa  nueva  antel  altar  de  sant  Pedro,  e  que  metan  en  ella 

a  don  Julián  mi  marido,  e  que  nunca  entierren  en  aquella  fuessa  otro 

cuerpo  ninguno,  sino  aquellos  que  vinyeren  de  nuestro  linage.  Et  mando 

al  abbat  c  al  convento  de  Sancto  Domingo  mili  maravedis  de  la  moneda 

de  la  guerra.  Et  que  me  digan  vigilia  e  me  pongan  antel  altar  de  sant  Se- 

bastian, e  me  fagan  onra  assi  commo  fazen  a  uno  de  los  monges,  e  que 

fagan  dos  treyntanarios  con  sus  novenas,  e  que  fagan  cadaño  por  mi  e 

por  don  Julián  mi  marido  un  aniversario  pora  siempre  jamas.  Et  mando 
a  los  clérigos  de  Sant  Pedro  c  maravedis ;  e  mando  a  la  obra  de  Sant  Pedro 

XX  maravedis;  a  los  clérigos  de  Sant  Pedro  x  maravedis,  por  que  fagan 

pregaria  cada  domingo  por  mi  e  por  don  Julián  mi  marido.  Et  mando  a 

Maria  Mingo  xx  maravedis  e  dos  tocas;  e  mando  a  Domenga  mi  criada 

XL  maravedis,  con  xx  maravedis  que  le  mando  don  Julián,  e  la  mi  saya 

de  Santomer;  e  mando  a  Pasquala  mi  sobrina  ce  maravedis;  e  mando  a 

Maria  mi  aífijada,  fija  de  Johan  Pérez  mi  sobrino,  un  hecho  (^sic)  bueno  de 

ropa.  Et  mando  a  Gonzalo  Pérez  mi  sobrino  la  casa  que  yo  he  a  la  Cruz 

con  el  huerto  e  con  las  colmenas  que  y  están  ;  e  el  que  faga  fazer  cadaño 

un  aniversario  por  mi;  e  esto  que  sea  sobre  su  alma,  et  depues  de  sus  dias 

que  lo  fagan  fazer  sus  herederos.  Et  mando  que  vistan  quinze  pobres  de 

senas  vestiduras  de  sayal;  e  esse  dia  que  gelo  dieren,  que  les  den  a  comer 

e  a  bever.  Et  mando  a  don  Pedro  una  saya  e  unas  calcas  de  Santomer 

nuevo.  Et  mando  a  ios  frayres  Menores  xx  maravedis.  Mando  a  la  Trinidat 

x  maravedis.  Mando  a  Roncas  Valles  el  mi  manto  de  amoreas'^^;  a  los  de 

'■'  ProbaWemenl  un  inaiileau  fail  do  pcaiiv  de  inarlrc.  Voy.  Du  Cai){je  {Ghisnaiium,  v"  Amo- rensis). 
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Sant  Lázaro  quatro  maravedís.  Mando  a  todas  las  hermitas  sennos  medios 

maravedís.  Mando  a  Martin  Pérez  el  capellán  xx  maravedís.  Mando  a  Do- 
mingo Ferrandez  el  clérigo  x  maravedís.  Mando  a  Mari  Yvanes,  mi  criada, 

XX  maravedís.  Mando  a  doña  Sancha  un  tabardo  e  una  saya  de  sayal  e  una 

camisa  e  unas  captas'^'. 
Et  estas  son  las  debdas  que  me  deven  de  los  logueres  de  las  casas  : 

XXXV  maravedís  doña  Mari  Juhan,  muger  de  Domingo  Martínez;  xii  mara- 
vedís Domingo  Sancho  su  hermano;  vi  maravedís  don  Benito  de  Peña 

Cova;  xxxviii  maravedís  e  dos  sueldos  don  Yvañez  de  Arauso,  e  su  muger 

quatro  maravedís  e  medía  libreta  de  fdado.  Et  devo  yo  a  Martin  Domínguez 

de  Solarana  xix  maravedís:  a  Sancha  Pérez,  muger  de  don  Andrés,  v  ma- 
ravedís; a  doña  Ysabel,  hermana  de  Pero  Pérez,  una  bolsa,  e  que  den  para 

ella  quanto  ella  dixiere  sobre  su  alma  que  valía. 

Et  de  todo  esto  que  vo  mando  fago  mis  cabeceleres  a  Andrés  Martínez, 

el  cellerizo  de  Sancto  Domingo,  e  al  arcipreste  de  Sancto  Domingo,  e  a 

don  Benito,  e  a  doña  María  mi  hermana,  e  a  Gonzalo  Pérez  su  lijo;  et 

apoderólos  en  quanto  yo  he  mueble  e  ravz.  Que  pariente  nin  parienta,  que 

yo  aya,  no  ayan  poder  de  partir  en  ello  ninguna  cosa,  fata  que  todo  esto 

que  yo  aquí  mando  sea  compiído  e  pagado. 

Et  por  que  esto  sea  estable  e  non  venga  en  dubda,  yo  la  dicha  doña 

Alda  rogue  a  Pero  López,  escrívano  publico  en  la  villa  de  Sancto  Domingo 

de  Silos  por  Martín  García,  que  íizíesse  esta  carta. 

Et  yo  Pero  López,  escrívano  dicho,  por  ruego  de  la  dicha  doña  Alda, 

liz  esta  carta  e  en  ella  este  mío  signo,  en  testimonio  que  fue  fecha  veynte 

e  cinco  días  de  mayo,  era  de  mili  e  ccc  e  xxxui  años. 

Desto  son  testigos  :  Mabtin  Pérez  de  Gañas  monge,  e  Domingo  Ferrandez 

e  Martin  Pérez,  clérigos  de  Sant  Pedro,  e  Johan  Galindez,  e  Pero  Pérez, 

lijo  de  don  Domingo  de  Juanil,  e  Apparicio  el  de  la  Foz,  e  Fortuno  el  car- 
nicero, c  don  Peydro,  yerno  de  Pero  Royz,  e  don  Ferrando,  fijo  de  Mígel 

Guttierre,  e  Pero  de  Huerta,  e  Peydro  de  Barbadiello. 

Et  yo  Pero  López,  el  dicho  escrívano,  fiz  sacar  este  traslado  de  la  dicha 

carta,  et  fiz  en  ello  este  mío  signo  {■[),  en  testimonio  que  fue  fecho  veynte 
e  seys  días  de  decíembre,  era  de  mili  e  ccc  e  xxx  e  quatro  años. 

Árch.  de  Silos,  vidimus  en  parcheniin,  o  01.22  x  o  m.  35 ,  du  26  décembre  1296, 
écriliue  (Wle  alhaláes ,  A.  11.  Si. 

'"   Pp(il-»^(tf  [loiir 'Yí/;«s,  (liniiiiulil  c7/í//«.s  (  manlolels). 



¿im  .vin;.\vi';  dk  silos. 

282 

(Jidiic  (lc  lihrrtr  ticcoidi'c  par  le  rol  ¡).  Sanche  IV  (tu  pricurc 
de  San  Murlin  de  Madrid  el  a  sc.i  tmssaux. 

lií)."),  ).]  oclolno. 

Sp|)aii  (juaiitüs  ('sl¿i  carta  vieren  comino  nos  don  Sancho,  por  la  {gra- 
cia de  Dios  rey  de  (iastiella.  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  de  Sevilla, 

de  Cordova,  de  Mnrcia.  de  Jalien,  del  Algarbe  e  señor  de  Molina,  por 

grand  devü(;ion  (pie  avenios  en  el  confessor  sánelo  de  Sánelo  Domingo  de 

Silos,  8  por  fazer  l)ien  e  merced  al  abbat  e  al  convenio  del  su  inoncsierio, 

epor  que  sean  lenudos  del  rogar  por  nos  que  ruegue  a  Dios  (jue  nos  de 

salut  e  nos  guie  siempre  a  su  servicio,  tenemos  por  bien  que  el  algo  que 

ellos  han  en  la  vilhi  de  ¡\Iadrit  e  en  su  termino,  que  lo  ayan  libre  e  quito, 

e  que  ayan  sus  apaniguados  c  sus  escusados,  que  les  tengan  e  les  labren 

lo  suyo  que  y  han ,  assi  comino  lo  han  los  cavalleros  de  y  de  la  villa  que 

están   segund  sus  costumbres,  et  que  por  esto  non  sean  te- 
nudos  ellos,  nin  otro  por  ellos,  de  fazer  alarde  nin  de  tener  guisamiento 

ninguno  mas  que  fata  aqui  tenian.  Et  mandamos  que  ellos,  o  los  que  lo 

ovieren  de  véer  por  ellos  en  qualquier  manera,  que  jmedan  tomar  los  apa- 
niguados e  los  escusados,  assi  commo  dicho  es,  sin  caloña  ninguna.  Et 

deffendemos  íirmemiente  que  nijiguno  non  sea  osado  de  gelo  embargar 

nin  de  gelo  contrallar  en  ningún  tiempo;  si  non,  qualquier  que  lo  íiziesse, 

pechar  nos  ve  en  pena  mili  maravedis  de  la  moneda  nueva,  e  al  abbat  e  al 

convento,  o  a  quien  su  [boz]  toviesse,  todo  el  daño  que  por  ende  recibies- 
sen  doblado,  el  de  mas  al  cuerpo  e  a  (juanto  oviesse  nos  tornariemos  por 

ello.  —  Et  sobresto  mandamos  al  conceio  e  a  los  alcaldes  e  al  alguacil  de 

Maydrit  que  si  alguno  y  oviere  que  quiera  passar  o  yr  contra  esto  que  nos 

mandamos,  que  gelo  non  consientan,  e  que  le  peyndren  por  la  pena  so- 
bredicha e  guárdenla  para  fazer  della  lo  que  nos  mandaremos.  Et  non 

fagan  ende  al;  si  non,  mandamos  a  ellos,  o  a  aquel  que  lo  oviere  de 

recabdar  por  ellos.  (|ue  los  emplazen  que  parescan  ante  nos  del  dia  que 

los  emplazaren  a  nueve  dias,  do  quier  que  nos  seamos,  so  la  pena  sobre- 
dicha. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  mandamosles  dar  esta 
nuestra  caria  seellada  con  nuestro  seello  [de  [)lomo]  colgado. 

Dada  en  Guadalfaiara ,  treze  dias  de  [oclubre  de  la  era  de  mili  e  tre-| 
zicntos  e  trevnia  e  tres  años. 



\lll'  SIKCLE. 29i) 

Alfoaso  Perez  despensero  la  iiiiindo  fazer  por  mandado  del  rey.  —  Yo 
JoHAN  de  Valladolid  la  íiz  escrivir. 

Alfonso  Pérez. 

Arch.  de  6V/os.,  original  en  parcheniin,  o  ni.  20  x  o  ni.  3i,  lacs  de  soic  rouge  el 

jaune  ({u¡  porlaienl  lo  sceau  de  pionib  (d'aprés  le  catalogue  G);  e'criture  dile  de  alba- 
lács,  B.  LVI.  li. •283 

Bulle  du  patriavche  de  Constantinople ,  de  l'arckevcque  de  Jérmalem  el  de  dontc  aulres 
prélnts,  qid  accordent  chaciin  á  perpétuité  quaranlc  joitrs  (lindulgence  aux  pcleriim  el 

aux  bienfailcurs  de  Sitos ,  etc. 

1297,  juillet. 

Universis  Christi  fidelibus  presentes  Heteras  inspecturis,  nos  Petrus '",  di- 

vina miserationc  Constanlinopoiitanus  patriarcha,  et  nos  frater  Basilius  ar- 

chiepiscopuslcrosolimilaniis'-',  el  nos  frater  Blasius  Segubiensis*^',  Romanas 
(ifoensis'**,  lidebrandinus  Aretinus '^^  Petrus  Caiaciensis  ̂ *^',  frater  lacobus 

Calcedoniensis '^',  lacobus  iMillopotensis'^\  Antonius  Civitatensis'^',  Adam 

Marturanensis  "^',  Gaubertus  Montisviridensis^^^',  lacobus  Grossetanus  "'^^, 

'"  {'ierre  Corraro,  véiiilioii,  morí  en  i.3oa. 
Voy.  \c%  Annales  ecdesiastici  [vü\{\on  Tlieiiier, 
t.  XXIlI,p.  í3). 

^-'  Nous  n'avons  Irouvé  nulie  parí  la  men- 
lion  de  ce  prélat.  II  est  probable  que  le  co- 
plsle  aura  mis  par  ¡iiadverlanrc  le  nom  de 

Hasilius  poiir  colui  de  liadiilplnin.  Ceri'rater 
lladulplius"!  dominirain  ful  arcliovecpie  ialin 
de  Jérusalom  de  i2t)'i  á  i3o^.Voy.  Le  (}n¡(Mi , 
Oriens  christianus ,  t.  111,  col.  \  lOS-iüGh. 
Toutefois,  il  est  bon  de  remarquer  que  la 

bulle  du  mois  de  seplembre  suivanl  (n°  380) 
lui  donne  le  méme  nom. 

"'  (>'esl  sans  doute  ce  Blasius  ou  Blasco, 

('•vé((uc  de  Ségovie,  qui  obtinl  la  présenle 
bulle  pour  le  monaslére  de  Silos,  dont"  le 

sainl  patrón  jouissait  d"un  cuite  parliculier 
dans  son  diocése  et  sa  villo  ópisropale. 

*'  Croia,  évéché  suflragant  de  Dura/o  en 

.\lbanic.  Le  Quien  (t.  III,  col.  9.0.3-9.56)  n'a 
pas  connu  Tereque  Bomanus. 

^^'  Arezzo,  enToscane.  Sur  Udebrand,  vo^. 

üfjbelli,  Italia  sacra  (2'  éd.,  t.  I,  col.  AaS). 
'*'  Cajazzo,  évéché  sulTraganl  de  Capone. 

Voy.  U/;helli,  I.  VI,  col.  '1/18. 
''  Le  premier  évéque  latin  de  Cliaicédoine 

menlionné  par  Le  Quien  ( t.  III.  «oí.  1019) 

esl  de  i3A5;  ce  savant  n'a  pas  eu  connais- 
sance  du  frater  Jacobus  de  notre  bulle.  Voy. 

sur  ce  personnage  la  bulle  du  mois  de  sep- 
lembre suivanl  (n°  985). 

^*'  Milopotamos,  dans  Tile  de  Créle,  alors 
évéclié  du  rite  latin.  Voy.  Córner  (Flaminius 
Cornelius),  Creta  sacra,  t.  II,  p.  173. 

W  Ciudad  Rodrigo,  en  Kspagne.  Sur  Tévé- 

que  Antonio  el  sur  les  iiiotif's  de  son  séjour 
anprés  du  pape  á  Orvielo  en  1 297,  voy. 
M.  Kaucon,  í.es  Registres  de  Boiiiface  VIH, 

t.  I,  col.  780-781;  t.  II,  col.  l52. 

^""  Marturano,  siége  sufTragant  de  l'ar- 
chevécbé  de  Cosenza,  dans  la  Calabre.  Voy. 

üghelli,  1.  IX,  col.  279. 

^"'  Monteverde,  ancien  évéché  suíTragant 
de  í]onza ,  au royanme  de  Aaples.  Voy.  Lígheili , 
t.  VII,  col.  80Ü.  La  note  placee  prés  du  sceau 

de  cet  évéque  Tappelle  Gaubertus  Vivariensis. 
''^'  Grosselo,  en  Toscane.  La  note  placee 

prés  du  sceau  de  ce  prélat  lui  donne  le  nom 
de  lacobus  Castellaiii  (de  Castiglione,  ville 
du  diocése  de  Grosseto?).  Cet  évéque  ne  se 

trouvc  pas  dans  le  catalogue  dressé  par 

Uglielli  (t.  lll,  col.  66^1),  non  plus  que  dans 

le  savant  onvrngo  du  P.  Gams,  Series  apinco- 
poridii  EcctesicB  raikolicee,  p.  75.0. 



300  ABM.Wi;   1)K  SILOS. 

Boiiiriuius  Parenline*".  Adoii  .  .  .  .Maliiccnsis^-',  catloiu  niisoraliüiio  cpi- 
scopi,  salutem  in  Domino  senipilernam. 

Quoniam.  ul  ail  Aposlolus,  omnes  slabinius  ante  tribunal  Chrisli,  re- 

cepliiri  prout  iii  corpoir  {jcssitnus,  sivc  boniini  fucrit  sivo  maluni,  oporlcl, 

nos  dieni  mossionis  extreme  miscricordie  operibus  prcvcnire  ac  clernorum 

intuitu  seminare  in  terris  que  rédente  Domino  cum  multiplicalo  fructu 

recoHigere  valeamus  in  celis,  firmam  spem  fiduciamque  tcncntes,  quoniam 

«qui  parce  seminat  parce  el  metct  el  qui  seminal  in  benedictionibus  de 

benedictiniobus  et  metet  vilam  eiernanuj.  —  Cupienles  igilur  ul  ecclesia 
[el]  monasterium  Sancli  Dominici  de  Silus,  Burgensis  diócesis,  ubi  divina 

potenlia  per  beatum  Dominicum  máxima  rairacula  operalur,  Cbristianos 

per  Sarracenos  captos,  prout  accepimus,  de  ipsorum  manibus  bberando, 

honoretur  et  a  (Jliristi  lidelibus  continué  frequentetur,  ómnibus  veré  penilen- 
tibus  et  confessis,  (jiii  ad  dictam  ecclesiam  [et]  monasterium  in  festivitate  et 

translationeipsius  beafi  Dominici  confessoris,  in  Nalivilate,  Resurreclione, 

Ascensione  Domini  cl  Pentecosten,  et  in  Nalivitate,  Puriiicalione,  Annun- 

ciatione  et  Assumplione  beate  Marie  virginis  glorióse,  in  Comemoratione 

omnium  sanctorum,  in  festivitate  apostolorum  Petri  et  Pauli  et  omnium 

aliorum  apostolorum,  necnon  in  festivitate  beatarum  virginum  Margarete, 

Katarene  et  Lucie  et  beale  Marie  Magdalene,  et  in  festivitate  beati  Sebasliani 

et  per  octavas  ipsarum  festivitatum,  ac  per  totam  quadragesimam,  causa 

devotionis  accesserint  et  ibidem  missam  audiverinl,  autpro  reparationibus, 
emendationibus,  strucluris,  luminaribus,  cálice,  ornamentis,  veslimentis, 

libris,  campanis  vel  aliis  quibuscumque  dicti  monaslerii  necessariis  ma- 
nas porrexerint  adiutrices,  vel  qui  in  bona  sui  corporis  sanitate  seu  etiam 

de  bonis  sibi  a  Deo  collatis  caritativa  contulerint,  dederint,  miserint  seu 

miclere  procuraverint  ecclesie  monasterio  supradicto  ,  singuli  nostrum  sin- 

gulis  quadraginta  dierum  indulgentias  de  iniuncla  eis  penitenlia  misericor- 
diter  in  Domino  relaxamus,  dummodo  diocesani  voluntas  ad  id  accesserit 
et  consensus. 

In  cuius  rei  lestimonium  presentibus  iicteris  nostros  sigillos  iussimus 

apponi. 
Datum  apud  Urbemveterem  *^',  mcnse  iulii ,  pontiiicatus  domni  Boni- 

fatii  pape  VIII  anno  tertio. 

*■''  Parenzo,en  Istrie. —  L'évéque  Bonifacc  noni.  On  romarqiiera  neanmoins  qu'il  est  ré- 
dont  il  esl  ici  queslion  iut  un   des  familiers  peté  au  bas  de  la  bulle  avec  la  nieme  ortho- 
de  rompereiir  Rodolpbe.  Voy.  Uglielli,   l.  V,  graphc. 

col.  ItoS.  '"'   Orvielo,  oii  lc   pape   Bonifare  VIII  se 

'•'''  Noiis  ne  connaissoiii-  pas  d'évéché  de  ce  trouvail  alors  avcc  la  rour  pontificalc. 
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Arch.  de Silos,  original  en  parcliemin,  o  ni.  65  x  o  ni.  43,  porle  encoré  loules  los 

Iresses  auxqiielles  étaient  appentius  les  sceaiix  de  cire  aiijourd'hui  détruits.  Sur  le  pli  du 
parcLeniin,  a  cote  de  chaqué  tresse,  on  lil,  en  e'criture  du  temps  :  S.  PATRIARC.  : 
CONSTANTIN.  :  —  S.  BASILII  :  —  S.  VELASCOS  :  SEGOVIENSIS  : 
—  S.  FRATRIS  :  ROMANOS  :  CROENSIS  :  —  ILDEBRANDINVS  : 
ARETINVS  :  —  PETROS  :  lACENSIS  :  —  S.  FRAT.  :  lACOBVS  :  CAL- 
CEDONENSIS  :  —  S.  lACOBVS  :  MILOPOTESIS  :  —  S.  ANTONIO 

CIVITATENSI  :  —  S.  ADAM  :  MARTVRANENSIS  :  —  GAVBERTVS 
VIVARIENSIS  :  —  S.  lACOBVS  :  CASTELLANI  :  —  S.  BONIFACIOS 

PARENTIN.  :  —  S.  lOHANIS  :  CROENSIS  :  {sicl  —  S.  ADO  :  MATV- 

CENSIS  :  EPISCOPI  :  —  D'aprés  le  nis.  78,  fol.  55,  la  bulle  conservait  encoré 
cinq  sceaux  inlacts  en  17(10. 

Bulle  de  Boniface  VIH  confnnnnt  tous  les  privileges  accordés  par  ses  prédécesseurs 

a  l'abbaye  de  Saint- Dominique  de  Silos. 
1297,  13  aoút. 

Bonifatius^^',  scrvus  servorum  Dei,  dilectis  fiiiis  abbati  etconventui  mo- 

nasterii  Sanctl  Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  dió- 
cesis, salutera  et  apostolicam  bonedictionem. 

Cum  a  nobis  petiliir  quod  iusluin  est  et  bonestum,  tam  vigor  equitatis 

quam  ordo  exigit  rationis  ut  id  per  sollicitiidinem  ofFicii  nostri  ad  debi- 
tum  perducatur  eflectum.  Eapropler,  dilecti  in  Domino  fdii,  vestris  iuslis 

postulationibus  grato  concurrontes  assensu,  omnes  libértales  et  immuni- 
tates  a  predeccssoribus  noslris  romanis  pontificibus  sive  per  privilegia  seu 

alias  indulgentias  vobis  ct  monasterio  vestro  concessas,  necnon  Hberta- 
tes  et  exemptiones  secularium  exactioniim  a  regibus,  principibus  et  alus 

Christi  íidelibiis  rationabiliter  vobis  indultas,  sicut  eas  iuste  et  pacifice 

obtinetis,  vobis  et  per  vos  eidem  monasterio  auctoritate  apostólica  confir- 

mamus  et  presentís  scripti  patrocinio  communimus.  —  NuHi  ergo  omnino 
bominiim  liceat  hanc  pagmam  nostre  confirmationis  infringere  vel  ei  ausu 

temerario  contraire.  Si  (|uis  autem  hoc  attemptare  presumpserit,  indigna- 
tionem  omnipotentis  Dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se 
noverit  incursurum. 

Datum  apud  Urbemvelerem,  11  idus  augusti,  pontificatus  nostri  anno 
tertio. 

(0/í  lil  .sur  le  reph  da  píivchemín  ;)  fcM.  d.  adr.  " 

Arch.  de  Silos,  original  en  parclicnün,  o  ni.  kU  x  o  m.  3o,  avec  les  lacs  de  soie 

rouge  el  jaune  qui  portaient  le  sceau  ou  bulle  de  plomb,  A.  XXV.  1 1 . 

>"  Bonifarr'  Viíl.  Boiioil  (Injolfm,  '>lii   lo  'i'i  flófcinhrc  laQ'i,  inort  le  11  ortobro  i.3o.']. 



30á Vil II  \^  K    DK  SILOS. 

285 

liiiUe  d'iii(liilff('»(ps  oclroiféc  enfareiir  des  pelerina  de  Silo-t  par  le  pal  ría  relie 
de  C.niistdiilinnplr .  le  pr.iiint  d'Kspagne ,  I' archevéque  de  Jériisiileiii  rl  lrn':e  aulres  prrlals  ''', 

1  '297,  soptomhro. 

Un¡v(M-sis  (llirisli  íidolihus  pres(Miles  iicleras  inspectiins,  nos  Pelriis,  mi- 
spratione  divina  (lonstanlinnpolilanus  palriarclia'-',  oí  nos  Cundisalviis*-*', 
Tololano  sodis  [aiTliiopiscopus],  Yspaniarum  primas  ac  ivgni  (^aslolio  can- 

c(>llarius,  el  fralor  IJasilius,  lerosolimitaniis  cadem  miseratione  arcliiopi- 
soopus.  Adaní  Marluranensis,  lacobus  ¡Milopolonsis.  lolianncs  Grosclonsis, 

laymcs  CalcodoniMisis^'',  Aymardus  Lucerini '•'',  Romani  (s/c)  (üroensis, 

Andreas  Lidciisis ''"'',  Egidii  (síV)  Urbipotensis'''^  Franciscus  Fannnsis'^',  Ildo- 
hrandi  (s/f)  Arentini,  Rambcrlus  Camarini'^',  Fcrnandns  Arbonensis'i"*,  Av- 
mardns  Sidensis'"'. 

^')  On  peiit  viiir  daiis  les  Acta  sanclonim 
(prcmior  tome  tlu  mois  de  mai,  col.  772) 
uno  hullo  (rindul^encos  de  i2{)5,  sifjnée  par 

quatre  des  évéques  inenlionnés  dans  celle-c¡ : 
w Franciscus  Fanensis,  Adaní  Marluranensis, 

Andreas  Lidensis,  Aymardus  Lucerinusn.  Une 

aulrc  huile  du  méme  gonre  ct  de  la  méme 

année  lagS,  en  í'aveur  de  Tabljaye  de  Glan- 
diéres  au  diocese  de  Metz,  nomme:  tf  Andreas 

Lidensis,  írater  Franciscus  Fanensis,  Roma- 

nas Crohensisn.  (.Marlene,  Tliesaurns  novus 

anecdotoi^um ,  t.  I,  col.  1971.) 

'-'  Sur  ce  personnagc  el  qiiciqups  aulres 
préials  menlionnés  dans  cello  bulle  voyoz  cello 

du  mois  de  juillel  prccédent  (n°  988). 
'•*'  Gonzalo  (jarcia  (íudiel ,  successivement 

clianoine  de  Bur{jos,  archidiacro  de  Toléde, 

évéque  de  Cuenca  et  de  Burgos,  arcbevéque 

de  Toléde  el  finalemenl  cardinal-évéque  d'Al- 
bano.  llmourulá  Romo  le  7  novombro  1399. 

>*'  Le  méme  qui  signe  Jacobus  dans  la 
bulle  du  mois  do  juillel.  Ge  nom  de  Jaym 

ou  Jaime  semble  indiquer  que  révéque  do 

Gbalcédoine  étail  d'origine  aragonaiso,  ou 
toul  au  moins  espagnole.Touterois,nous  ne  le 

Irouvons  pas  dans  l'ouvrage  de  Ramón  Forl 
ol  Viconle  de  la  Fuenle  intitulé  :  Tratado  de 

los  obispos  españoles  titulares  de  i¡>lesias  inpar- 
tihiis  iiifideliiim  f  I.  LI  de  V España  sagrada). 

'  ̂•'''  Lucera,  dans  l'ancien  royaumo  do  Na- 
plos.  ügliolli  (1.  Vil,  col.  317)  appollo  uoiro 

prólat  Aijmaiidns,  on  laisanl  remar(|uor  qn'il 
prond  liii-mémo  le  nom  iV Aymardus  dans 

uno  bulle  d'indulgonccs  accordée  a  l'ép'lise 
de  Sainl-Philippe  in  Celia. 

'"'  Lydda  ou  Diospolis,  sur  la  roulo  de 
.Jalla  a  Jérusaleni.  Voy.  Le  Quien,  lomo  III, 
col.  1976. 

^^'  Pour  Urbinalensis ,  coiiime  nous  l'ap- 
prend  la  note  conlemporaine  écrite  sur  le  re- 
pli  do  la  bullo,  a  colé  do  la  frosse  de  fils  qui 

por'ait  le  sceau  de  de  révéque  Egidius.  Voy. 
L'ghelli,  t.  II,  col.  786. 

^"'  Fano,  onllalio.  Col  évéqne,que  la  bulle 
en  faveur  de  fabbaye  de  Glandiéres  (citée 

plus  baúl,  note  1 )  appelle /raíer  Franciscus, 

apparlenait  á  l'ordre  do  Saint-Bonoit.  Voy. 
Uglielli,t.  I,  col.  666. 

'''  Camerino,  en  Italio.  —  Au  licu  do  Ram- 
herliis  Camariiii,  on  lit  au  bas  de  la  bulle, 

])rós  de  Tendroit  011  so  Irouvail  le  sceau  du 
prélat :  Rambottus  Camerinensis.  Voy.  Ugliolli, 

t.  I,  col.  .56o-56i. 

^""  Tres  probablomonl  Arbonensis  est  mis 
ici  pour  Elboreiisis ,  qui  se  lit  dans  une  bullo 

suivante  du  i4  décembre  (n°  987).  II  s'agit 
done  d'Evora  en  Portugal,  dont  l'évéque  étail 
á  col  le  époque  D.  Fernando  II ,  nommé  directe- 
ment  par  Boniface  VIII.  Voy.  AI.  Faucon ,  Les 

Registres  de  Boniface  VIH,  I.  1,  col.  661-669. 
^'•)  Sido,  mélropole  do  la  Pampbylio.  \  oy. 

Lo  Quien,  t.  I,  col.  996. 
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|S][)leiulor  paterne  glorie,  qiii  siia  imindum  illutninal  ineííabili  clan'tate, 
|)ia  vola  fidelium  de  clementissima  ipsius  maiestate  sperantium  tunr  preci- 
piic  benigno  favore  ])roseqni(nr,  rum  devota  ipsorum  Immilitas  sanctorum 

precibus  elraeritis  adiuvatur. —  Cupientes  igitur  ut  ecclesia  et  monasterium 

Sancti  Dominici  de  Silus,  Burgensis  diócesis,  ubi  divina  potentia  in  ho- 
nore  ipsius  beati  Dominici  máxima  dignatur  miracula  operare,  christianos 

captos  et  in  Sarrecenorum  manibns  detemplos  de  ipsorum  manibus  libe- 

rando facit  eos  supra  mare,  prout  accepimus,  siccis  pedibus  ambulare'^', 
lionoretur  a  Christi  fidelibus  et  circa  eum  querentium  Dominum  tanto  fer- 
ventius  devotio  ferveat  quanto  liabundantius  spirituales  thesauros  ibidcm 

reppererit  in  celesti  lerusalem  sibi  perempniter  profuturos ,  ómnibus  veré 

pcnitenlibus  et  confessis,  qui  ad  diclam  ecdesiam  el  monasterium  in  óm- 

nibus el  singulis  festivitatibus  subscriptis,  videlicet  Nativilatis,  Resurrec- 

lionis,  AscensionisDomini  et  l^entecostes,  nccnon  Nativilatis,  Puriíicalionis 

Annunctialionis  et  Assumplionis  beate  Marie  virginis  glorióse,  in  Comme- 
inoratione  omnium  sanctorum.  in  feslivitalibus  aposlolorimi  Petri  et  Pauli 

et  omnium  aborum  apostolorum,  et  Iranslatione,  dedicatione  el  festivi- 

late  ipsius  beati  Dominici  confessoris.  beatorum  Laurentii,  Nicolai  et  Se- 
basliani.  bealarum  Lucia,  Margarele  et  Caterine  virginum,  alque  M[arie] 

M[ag(lalene  el  per  oclavarun»  spa]tium,  per  totam  Quadragesimam,  causa 

de[votionis  accjesserint,  et  manus  pro  quibuscumque  dicte  ecclesie  et  mo- 

naslerii  necessariis  porrexerint  adiutrices,  de  omnipolenlis  Dei  misericor- 
dia el  bealorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritate  confisi,  singuli 

nostrum  singulis  de  iniuncla  eis  penilentia  quadraginta  dierum  indulgen- 
tias  misericorditer  in  Domino  relaxamus,  dummodo  diocesani  voluntas  ad 
id  accesserit  et  consensus. 

In  cuius  rei  testimonium  nostros  sigillos  prescntibus  iussimus  apponi. 

Datum  apud  Ürbemveterem,  mense  septembris,  ponliíicatus  domni  Bo- 
nifalii  pape  \  111  anuo  tertio. 

Arnh.  (le  Silos,  oiiginai  en  j)arcli('min,  o  m.  85  x  o  ni.  5i.  — Des  seize  sceaux  que 

porlfíil  la  bulle,  il  n'en  resle  qu'un  seul  on  cire  rouge;  plusieurs  Iressos  de  lin  pendenl 
encoré  au  bas  dii  docuinent.  —  On  lit  aun  angie  de  la  bulle :  "  Micael  Felri . . .  Salania . . . 
procurator.  .  .  n  Nous  ne  savons  quel  était  ce  Miguel  Pérez  de  Salanianque,  mais  son 

origine  espagnole  n'esl,  ()as  douleuse.  Son  litre  de  procurcur  nous  porlerail  a  voir  en 
lui  un  moine  de  Silos  envoyé  a  la  cour  ponlificalí'  pour  quelque  aífaire  importante, 
el  (pii  proíita  de  son  séjour  auprés  des  prelals  alors  réunis  autour  de  Bonifacc  VIII 

pour  en  oldenir  cette  bulle  d'indulgences  et  los  aulres.  A.  \XV.  19. 

i'/  Pero  Maiin  uicnliunni?  lui  |»ro(li|;e  (ii-  re  {fi'iiie  arrivi-  en  i  r!83.  \'<>\.  Mirfi'-nhts  mtniíu- 
■íiilox .  (lai)s  Vcr^'jara,  \t.  197. 
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Bulle  par  l(U¡ucllc  le  pape  lioiiijhcc  VIH  soiniicl  a  /'(ibbnije  ¡le  Silos  le  iiioikisIcvo  des  liéiic- 
(lirlines  de  Smi  Bemto  de  Huele ,  a  la  demande  des  reli¿neuses  elles-ménies ,  el  confirme 
en  méme  lenips  letirs  privileges. 

1297,  9  1  oclol)re. 

Bonifacius  opiscopus,  servus  sorvorum  Dei,  diloctis  iii  Clirislo  íiliabus 

priorisse  el  convenlui  monaslerii  Saiicti  Bencdicti  de  Opla,  Conchensis 

diócesis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Solet  annuere  sedes  apostólica  piis  votis  et  hpncstis  petencium  desideriis 

favorem  benevolum  imperliri.  Eapropter,  dilecto  in  Domino  filie,  ívestrisl 

postulationibus  grato  concurrentes  assensu,  vos  omnes,  tam  in  presenti 

receptas  quam  in  poslerum  recipiendas,  et  monasterium  vestrum  aprobando 

sub  nostra  protectione  re[cipimns], .  .  .  .  monasterii  tamen  Sancli  Donii- 

nici  de  Silis,  ordinis  de  Cluniengo''',  obedientiam,  visitationem,  monitio- 
nem  et  ordinationem,  (piecumque  in  Domino  volumus  de  cetero  tantum- 

modo  pertinere.  Inte   gratiam  vobis  faceré  ampliorem, 

omnes  libértales,  immunitates  a  predecessoribus  nostris,  Romane  Ecclesie 

pontificibus,  sive  per  privilegia  seu  alias  indulgencias  vobis  vel  mon[asterio 

vestro]  concessas,  necnon  libértales  et  exemptiones  secularium  exactionum 

a  regibus  et  principibus  et  aliis  Ghristi  íidelibus,  tam  clericis  quam  laicis 

rationabiliter  vobis   [sicut]  eas  juste  ac  pacifice  obtinelis,  vobis  et  per 

vos  eidem   monasterio    auctoritate    apostólica  coníirmamus  et   presentis 

scripli  patrocinio  comunimus;  addentes  insuper  [quod]   ,primiciis 

et  aliis  ecclesiasticis  e.xactionibus  quibuscumque  ex  nunc  volumus  firmiter 

vos  exemptas.  —  Nulli  ergo  omnino  bominum  liceat  banc  paginam  nostre 
confirmalionis   infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  Si 

quis  autem  hoc  atemptare  presumperit,  indignationem  omnipotentis  Dei 

et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  inc[ursurum]. 

Dalum  apud  Urbemveterem,  xii  kalendas  novembris,  pontificatus  noslri 
anno  lertio. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ni.  62  x  o  ni.  3o,  scenu  de  plomb  porté 

par  une  cordeiette  de  chanvre  et  repn-sentant  les  teles  des  apotres  Fierre  et  Paul, 

avec  l'inscription  +  S.  PAVLVS  :  S.  PETRVS  :  BONIFATIVS  :  PP.  VIII  : A.  XXXIV.  9. 

"^  Ce  passage  veut  diré,  non  pas  que  Silos  appartonail  a  l'ordre  proprcment  dit  de  Clnny, 
mais  qn'on  y  suivait  dans  nne  certaine  mesuro  l'obsprvanco  do  l'Hliistro  abhayo  franfaise. 
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Ihillc  (riiidnlgeiices  octroi/ce  ¡mv  PhiUppc,  archevcqm  de  Sáleme,  el  onzs  cvéi/iies , 

cnfaveitr  des  pclerins  cl  des  Oirnfditeurs  de  rahbaye  de  Silos  '"'. 

1297,  1  'i  décenihiv. 

Uiiiversis  Christi  lidelibus  presentes  lictcras  iiispecluris,  nos  Dei  pratia 

Pliilippus '"^'  Salernitanus  archiepiscopus,  Antonius  Civitatensis,  Ildebran- 
dinus  Aretinus,  frater  Lambcrlus  Aquinas'^',  Fernandas Elborensis,  Leonar- 
diis  Aversanus^'l  Adani  Marturanensis,  Andreas  Vcnafranus^^',  Fernandas 

Ovelensis^''',  Robertus  Catacensis'"',  frater  Romanus  Crohensis  et  Ciprianus 
Bovensis '***,  episcopi,  salutem  in  Domino  sempiternam. 

Splcndor  palerne  glorie,  quo  sua  mundum  illuminat  ineíTabili  clarilalc, 

pia  vola  fidelium  de  clementissima  ipsiiis  maiestatc  sperancium  tune  pre- 

cipue  benigno  favore  prosecpiilur,  cuin  devota  ipsoriun  liumilitas  sanclo- 

rum  precibus  et  meritis  adiuvatur.  —  (iupientes  igitur  ut  ecclesia  Beatorum 
Sebastiani  marliris  et  Dominici  confcssoris  Siliensis,  ordinis  Sancti  Bene- 

dicti,  Hurgensis  diócesis,  congriiis  honoribus  frequenfelur  et  a  Chrisli  fi- 

delibus  iugiter  veneretur,  in  qua,  ut  intelleximus,  divina  potencia  meritis 

ipsius  beati  Dominici  mulla  demonstral  miracula,  curando  demoniacos  et 

alios  divcrsis  langoribus  aílliclos  ab  ipsis  langoribus  accedentes  ad  altare 

in  quo  requiescit  corpus  ipsius  beatissimi  confessoris,  qui  eciam  bealus 

Dominicus  plures  liberal  de  captivitalibus  paganorum,  licet  eius  meritis 

magis  eos  liberet  potenlia  Iliesu  Christi ,  ómnibus  veré  penitentibus  et  con- 
fessis,  qui  ad  ipsaní  ecclesiam  in  festivitalibus  dictorum  beatorum  Sebastiani 

marliris  et  Dominici  confessoris,  in  ómnibus  et  singuiis  fcstivitatibus  beate 

Marie  scmper  virginis,  necnon  in  feslivitatibus  Nativitalis  Domini  noslri 

Ihesu  Chrisli,  Hesurrectionis,  Ascensionis  et  Pentecostés,  ac  per  ocio  dies 

'*  Voy.  ci-dessus  los  dcux  bulles  de  jiiiilel 

et  septenit)rc  (n"'  aS-J  et  a85),  oú  sont  mcii- 
lionnés  plnsieurs  des  évéques  nommés  dans 
le  présent  document. 

'^'  Sur  ce  personnage ,  que  Gams  ne  nomine 
pas  dans  son  catalojjue  des  arcbev(k[uos  de 
Salerne,  noiis  no  sa\onspour  quels  molifs,  on 

peut  consulter  üjjliolli,  t.  Vil,  col.  /la'i-'iaS. 

''  Aquino,  dans  l'ancien  royanme  de  Na- 
ples.  Voy:  Ujjlielli,  1.  I,  rol.  .897. 

*'  Aversa,  au  royanme  de  Naples.  Cet  evo- 
que Leonardiis  étail  Poncle  paternel  de  Boni- 

facc  Vllí.  Voy.  Ighelli.  (.  I,  col.  ̂ ujo-'jgi. 

**  Venafro,  évéché  suffragant  de  Capone. 

Voy.  Ughelü,  t.  VI,  col.  584. 
'"'  Oviedo,  en  Espagne.  —  Le  P.  Risco 

{Exp.sagr.,  I.  XXXVIII,  p.  217-993)  parle 

longnenicnt  de  ce  prélat;  mais  il  n'a  poinl 
connn  sa  présence  á  Oviedo  en  1297. 

'"'  Calanzaro ,  dans  la  Calabre.  —  Ni  Upbclli 

(I.  IX,  col.  372)  ni  Gamsn'ont  connu  ce  Ro- 
6e//us,  é\éque  de  Calanzaro. 

■*'  Bova,  dans  la  Calabre.  —  La  liste  des 

évéques  de  Bova  est  rcslce  tres  incompb'le 

jnsqu'á  ce  jour,  et  le  Ciprianm  de  nolre  bulle 
n'a  pas  encoré  été  sígnale. 
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fi'slivitiites  ipsas  immedialc  so(|iioiik's,  causa  clcvulioiiis  el  oralioiiis  ac- 

cesserinl  annualim,  vcl  (|iii  ad  fal)r¡cam.  roparamciila.  Iiiniinaiia  rl  orna- 

inenla  dicto  occlesicniamis  porrcxcrint  adinlricos,  do  onimpotonlis  Doi  nii- 

soricordia  ot  boatoriim  Pc(r¡  ct  Pauli  aposlolorum  cius  uucloritalo  coiiíisi, 

singuli  singulas  dierum  quadragenas  de  iniunclis  sibi  penilonlüs  miseri- 
cordilor  in  Domino  relaxanius,  dummodo  diocesani  voluntas  ad  id  accesse- 
rit  ot  oonsonsus. 

In  cuius  ro¡  lostimonium  presentes  Heteras  sigilloruní  nostrorum  iussi- 

mus  appensiono  muniri. 

Dalum  Romo,  dio  quartodocimo  mensis  docombris,  sub  anno  Domini 

miliosimo  duconlosimo  nonagosimo  séptimo,  ponlificatus  domni  IJonifacii 

pape  octavi  anno  tortio. 

Arch.  de  Silos,  ori,<TÍnal  on  parclioniin,  o  ni.  97  x  o  ni.  17,  sur  Icqiiel  se  troiiveiit 
encoró,  h  IVxlréniilé  des  Irossesde  liis  de  trois  coideurs,  qnelqiies  fragnienls  des  douze 

sceaux  de  cire  ronge;  un  de  ees  fragnicnls  porte  une  tete  niiirée,  un  aulre  deux  per- 
sonnages  debout.  A.  X\V.  9. 
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Pedro  Pérez,  fils  de  Pedro  Ybañez  de  JSogarejos,  et  sa  fenime  doña  María,  domicilies  a 
Piieiitcdura,  vendeiit  aux  moines  de  Silos,  potir  le prix  de  abo  maravedís  nde  fn moneda 

de  la  primera  guerran,  une  cave  (bodega),  un  pressoir  (xara(iz)  et  un  porlique  ou  gn- 

Icrie  (portal),  hdlis  sur  un  lerrain  appartenant  a  l'abhé  de  Silos  ̂ ''. 

1298,  3  juillet. 

Arcli.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  91 ;  Catalogue  B,  fol.  33.  —  Texte  perdu. 
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Confirmation  par  le  roi  Ferdinand  IV  d'un  privilége  d'Alphonse  X 

du  ()  janvier  i'i'^fi  ̂^'. 1299,  i  juütcf. 

Yo  don  Ferrando  el  sobrcdicbo  rey,  con  conscio  e  con  otorgamiento  de 

la  reyna  doña  Maria  mi  madre  e  del  infante  don  Enrique  mió  [tutor'^'], 
mando  dar  esta  carta  seellada  con  mió  seello  colgado. 

<"  Les  témoins  sonl  Pedro  López,  ttoscri-  '^'   Voy.  ci-dessus  le  documenl  n°  216. 
baño  de  Silosr»,  el  Pedro  iNicola»,  rjiicz  del  ^•'''  Les  mots  entre  crocliels  sonl  lirés  du 
abbadn.  ms.  78. 
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Dada  cu  Burgos,  tjualro  [dias  do  jidio,  era  de]  iiiiH  e  eco  e  wv  e  siet(! 
anos. 

Arcli.  de  Silos,  original  en  parclioniiii ,  o  ni.  97  x  o  m.  ü6,  tres  endominng-c"  par 
riiumidilt^,  mais  qui  conserve  encoré  la  trcsso  de  lin  qtii  porlait  le  sceau  de  ciro,  écri- 
ture  dite  de  albaldes ,  \.  II.  3-2;  nis.  78,  fnl.  .tG. 
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Bésutné  d'une  sentence  pronoiicée  par  un  delegué  du  pape  Boniface   VIII  '' 
enfaveur  de  Vnhbaye  de  Silos  contre  les  clercs  de  Véglise  de  San  Pedro. 

1300,  18  décembre. 

«  Fue  la  dicha  sentencia  en  esta  forma  :  Primeramente  que  quando  alguna 

criatura  se  ubiese  de  baj)t¡zar  en  la  villa,  ios  clérigos  eslubiesen  obligados 

a  venir,  siendo  llamado  quabjuiera  dellos  a  baptizarla  en  la  pila  del  mo- 
nasterio, porque  la  yglcsia  de  San  Pedro  no  tenia  pila,  en  razón  de  no 

ser  iglesia  parroquial,  sino  a  modo  de  bermita  o  yglesia  coadjutriz  de  la 

del  monasterio,  que  es  la  matriz.  —  ítem,  que  no  pudiesen  los  dichos  clé- 
rigos enterrar  persona  alguna  en  el  portal  desta  casa ,  en  lo  qual  avian 

excedido  antes  desta  sentencia.  —  ítem,  que  no  puedan  edificar  ni  añadir 

sola  una  piedra  ni  un  madero  en  la  dicha  yglcsia  de  San  Pedro  sin  ex- 

presa licencia  del  abad  desla  casa.  —  ítem,  que  cada  clérigo  sea  obligado 
a  pagar  a  esta  casa  ciníjuenta  maravedis,  que  valian  quince  cada  uno,  en 

cada  un  año  para  la  fiesta  de  san  Martin  antes  de  la  hora  de  Tercia,  en  el 

portal  de  la  yglesia  del  monasterio ;  los  quales  maravedis  nos  daban  pol- 
la mitad  de  los  añales  y  ofrendas  de  los  que  se  enterraban  en  la  yglesia  de 

San  Pedro,  y  por  la  otra  mitad  estaban  obligados  a  administrar  el  sacra- 
mento de  la  eucaristía  y  extrema  unción  a  los  enfermos  de  la  villa,  pero  no 

el  de  la  penitencia,  y  ansimismo  a  qualquier  peregrino  o  forastero;  porque 

quanto  a  la  administración  de  sacramentos  en  esta  villa,  no  eran  mas  \\\ 

lo  son  de  puros  capellanes  y  paniaguados  desta  casa.  —  ítem,  quando  (¡ual- 
quiera  de  los  dichos  clérigos  entrare  a  servir  en  la  yglesia  de  San  Pedro ,  jure 

solenemenle  que  no  persuadirá  ni  inducirá  a  los  enfermos  de  la  villa  que 

se  enlierren  en  San  Pedro  ni  en  otra  parte  alguna.  —  ítem,  que  quando 
algún  difunto  se  enterrare  en  la  yglesia  del  monasterio,  sean  obligados 

a  venir  acompañando  el  cuerpo  y  asistir  a  los  oficios  del  entierro.  — 

ítem,  que  sean  obligados  a  venir  y  asistir  a  las  procesiones  de  los  dias  so- 
lemnes desta  casa,  conforme  al  uso  y  costumbre  antigua,  conviene  a  saber  : 

'"■  Le  lexle  do  la  liiiüf  (lonnéf  par  \e  papo  on  ceUe  circonslance  no  nous  esl  pas  parvorui. 

ao. 
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el  dia  prinioro  de  las  tres  Pascuas,  y  dia  de  los  Hcyes,  ano  nuevo,  domingo 
de  Ramos,  Asumpcion  y  Purificación  de  Nuestra  Señora,  San  M¡(juel, 
San  Juan  Baplista,  Santo  Domingo  de  Silos  y  San  Benito,  y  otros  dias 

forzosos;  allende  de  ([ue  acudían  todos  los  domingos  del  año  por  costumbre 

antigua.  —  ítem,  que  quando  algún  clérigo  a  quien  locaba  la  administra- 
ción de  los  sacramentos  estuviese  enfermo  o  ausente,  llamasen  los  feligre- 

ses un  monge  desfa  casa  para  el  oficio,  y  que  el  abad  no  lo  pudiese  impe- 

dir. —  ítem,  que  estén  obligados  a  administrar  todos  los  sacramentos  a 
los  pobres  y  enfermos  del  hospital  desta  casa,  y  ansimismo  a  enterrarlos. 

—  ítem,  que  quando  algún  clérigo  desta  villa  entrase  a  servir  en  la  dicha 
yglesia  de  San  Pedro,  jurase  en  presencia  del  abad,  o  de  quien  estuviese 

en  su  logar,  que  guardana  los  conciertos,  derechos,  leyes  y  condiciones 

que  los  otros  clérigos  capellanes  desta  casa  avian  jurado  y  guardaban,  y 

que  estaran  por  las  penas  y  castigos  que  los  abades  desta  casa  los  diesen 

por  las  faltas,  conforme  lo  refieren  y  juzgan  los  sumos  pontifices  en  sus 

bulas  y  sentencias  apostólicas. —  Itera,  que  no  puedan  tañer  a  la  oración 
de  la  Ave  María  de  las  tardes,  ni  a  misa  mayor,  ni  visperas,  primero  que 

en  esta  casa ;  y  que  no  puedan  tener  sermón  sin  voluntad  y  licencia  desta 

casa  y  su  abad,  sopeña  de  quince  maravedís  cada  vez  que  tañaren;  y,  si 

efectivamente  tubieren  sermón  sin  licencia  del  abad,  paguen  quarenta  ma- 
ravedís de  la  guerra,  que  eran  quince  maravedís  cada  uno.» 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol,  175-176.  —  Nous  n'avons  pas  relrouvé  le  texto  de  celte 
sentence,  que  ie  P.  Ruiz  a  du  reste  suíGsamment  résumée. 
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A  ele  par  Icqucl  Diego  Sánchez  de  Mcdrano,  grandjuge  de  Castille  (merino  del  adelan- 

tainienlo),  met  l'abbayc  de  Silos  en possessioii  de  la  ville  de  Huerta  del  Rey,  donl  s'étnit 
empavé  vn  certain  hidalgo  nommé  Hernando  Yvañez  de  Ordejuela. 

1300. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  aA;  Catalogue  B,  fol.  93.  —  Texle  perdu. 
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Charle  par  laquelle  la  noble  dame  doña  Sancha,  veuve  de  D.  García  Morueco,  donne 

a, 000  maravedís  á  l'abhaye  de  Silos,  afín  que  les  moines  fassent  clever  a  Hocimella, 
pres  de  Soria,  des  bergeries  (cahaüa)  pour  abriter  les  bcrgcrs  du  monastere  el  leurs 

Iroiipeaiuc;  les  religieux  s'obligent  en  outre  a  diré  chaqué  année  une  messe  pour  elle  el son  mari. 
1300  (ere  1 338). 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  176.  —  Texle  perdu. 
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Bulle  de  Boniface  VUI  chargeant  Vévéque ,  le  doyen  el  le  rt provisor  n  ou  vicaire  general 

de  Falencia  de  rccheicher  s'il  cst  vrai  que  le  prieur  el  quelques  moiues  de  Silos  aient 
incendié  et  détr-uií  le  courent  elevé  par  les  religieux  de  Saint-Francois  dans  la  ville  de 

Silos^^\  —  Au  cas  ou  l'accusation  serail  reconnue  vraie,  le  pape  leur  ordoniie  d'cxcom- 

muuier  les  coupables  '■', 
1300-1301. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  foi.  i6.  —  Texte  perdu. 

29^ 

Ferdinand  IV,  roi  de  Castille ,  r^ala  demande  du  prieur  el  du  convenl  de  Silos ri , 

confirme  un  privilege  accordé  á  l'abbaye  par  son  pcre  Sanche  lo  Brave  le  a  inai-s  ttiSo''^^ 

1301,  i8  avrii. 

Dada  en  Burgos í'*',  xviii  dias  de  abril,  era  de  mili  e  Irezientos  e  trcynta 
e  nueve  años. 

Yo  Benito  García  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey  e  del  infante  don 

Enrique  su  tutor. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  2/ixom.  28,  endommagé  par  Thu- 
midité  et  le  feu,  grand  sceau  royal  de  cire  porté  par  une  tresse  de  lin  Ijlanc  et 

bleu,  représentant  d'iin  cóté  le  roi  armé  el  a  clieval,  de  i'autre  les  armes  de  Gaslille  et 
de  Lí-on,  avec  la  légende  :  S.  .  .  R.EG1S  :  CASTELLE  :  belle  écriture  dite  de  pri- 

vilegios, A.  II.  33. 

'')  Ce  documcnt  est  le  premier,   á   nolre  (^>   Voy.  ci-dessus  le  document  n"  26^. 
connaissance ,  oíi  il  soil  fait  menlion  de  la  '*'   Le  roi  dit  au  commencement  ile  l'aclc  : 
présence  des  Franciscains  á  Silos.  trCon  conreio  e  con  olorgamienlo  de  la  reyna 

(*'   Voy.  ci-aprés  la  bulle  de  Bonifacp  VIH  dona  Maria  mi  madre  e  del  infante  don  En- 

du  8  aoul  i3oi  (n°  296).  pique  mió  lio  e  mió  tulorn. 
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¡iiillc  lie  llunifttce  VIH  coiifiíiiil  ii  I).  Pedro  Rodrigucí,  (■rcf¡ue  de  Ihirgos , 

fe  sotii  de  nommcr,  en  raison  des  ctrconstances ,  l'abbé  de  5í7o.v'''. 

^  1301,  H  aoüt. 

I)()iiiralius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  venerabili  fralri  Pelro'^', 
opiscopo  Biirgonsi,  salutcm  et  apostolicam  bcnedictionem, 

Klsi  ccclc'siaslicoruní  loiorum  ot  polissime  religiosorum  ex  debito  pas- 
foralis  ülllui  solliciliulo  nobis   t  generalis,  tune  taiiicn  de  illorum 

stadi  prospero  cogitare  attentiiis   oportet,  cum  prelatorum  suorum 

noscunlur  solalio  destituía,  ne  propter  vacationem  diulinaní  dispendio- 
sis   tibus  collabantur. 

Sane,  pro  parte  convenlus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Sylos,  ordi- 

nis  Sancti  Benedicli,  tue  diócesis,  fuit  nuper  expositum  coram  nobis  quod 

olini,  monasterio  ipso  vacante  per  obitum  quondam  lohannis^^'.  abbatis 
ciusdem  monasterii,  conventus  ipse,  vocatis  ómnibus  qui  voluerunt,  de- 
buerunt  et  potuerunt  comode  interesse,  die  ad  hoc  statuta,  ad  tractandum 

de  futuri  substitutione  abbatis,  ut  moris  est,  conveniente?  in  unum,  post 
certos  tractatus  supcr  boc  babilos  Ínter  eos,  Spiritus  Sancti  gratia  invócala, 

Fcrnandum  lohannis,  monacbum  et  sacristam  eiusdem  monasterii,  in  ip- 
sius  monasterii  abbalem  concorditer  elegerunt,  qui  buiusmodi  eleclioni 

de  se  facle  consensit.  Et  eleclione  ipsa  bone  memorie  Fernando,  episcopo 

Burgensi,  predecessori  tuo  tune  viventi,  infra  tempus  debitum  preséntala, 
et  petito  humiliter  ab  eodem  ut  electionem  buiusmodi  confirmaret,  ídem 

episcopus,  non  sine  longo  tractu  lemporis,  negotium  ipsius  electionis  exa- 
niinans,  tándem  electionem  eandem  renuit  confirmare.  Et  postmodum, 

eodem  episcopo  viam  universe  carnis  ingresso,  pro  parte  predictorum  con- 
venlus et  Fernandi  elecli,  coram  Petro  Mathei  decano  et  Fernando  Ma- 

ibei  archidiácono  de  Palanzuela  et  Micbaelc  de  Fernuncea**' et  Roderico 

Petri   Sánete   luliane  *■'',   secularium   ecclesiarum   abbatibus  el   canonicis 

")  Sur  ees  circonstances,  donl  plusieurs 
sonl  mentionnées  dans  la  bulle  cUe-méme,  on 

pourra  consulten  nolre  Ilislotre  de  Vahbaxje  de 
Silos. 

(*)  D.  Pedro  Rodríguez  (d'autresdisent  Fer- 
nandez) Quijada,  mort  á  Avignon  en  i3i3. 

11  ne  ful  jamáis  cardinal ,  comme  l'ont  pretenda 
a  lort  quelques  historiens. 

'^'  Le  siége  abhalial  l'nl  vacant  Irois  ans  et 

qualre  mois,  d'aprés  i'inscriplion  gravee  sur  le 

tombeau  de  l'abbé  D.  Jean.  Voy.  notre  His- 
toire  de  Sdos,  Appcndice,  Inscriptions ,  n°  35. 

'*)  Fernuncia  ou  Frenuncia,  aujourd'hui 
Foncea,  dans  ia  province  de  Logroño,  dislrict 

de  Haro.  L'ancienne  collégiale  est  actuelle- 
ment  Téglise  paroissiale  de  San  Miguel. 

'^'  Santillana  dul  Mar,  anjotird'hui  de  la 
province  et  du  diocese  de  Santander.  Sur  cette 
église  rollógiale  on  peu)t  cousuller  Florez, 

Esp.  sagr.,  t.  XXVII,  p.  /17  et  suivantes. 
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Biirgcnsls  c'cciesie,  <[uibus  ipsius  ccclcsie  cjipitulum,  sede  lunc  Burgensi 
vacante,  audiendi  elecfioiiis  predicte  negotium  dederant  potestatem  et  elec- 

lioncín  ip[si'us  e]tiam  confirmandi,  si  caiD  invcnirent  canonice  celebratam, 
peliUim  exlilit  ut  electionem  huiusmodi  confirmarent.  Demum  aulera,  co- 
ram  eisdem  decano,  archidiácono  et  abbatihus  negolio  pendente  prediclo, 

et  eadeni  electione  minime  confinnata,  fuit  per  nos  de  te  ipsi  ecclesie 

Burgensi,  ut  premiltitur,  vacanti  provisum.  ¡\uper  autem  predicli  conventus 

et  Fernandus  eiectus  per  procuralorem  ad  lioc  specialiter  constitutum  ab 

ipsis  libi  duxerunt  electionis  prefate  negotium ,  ut  asserunt,  presentandum , 

et  petierunt  instanter  per  te  eiectionem  huiusmodi  confirmari.  Verum 

quia  laní  ex  premissis  quam  ex  alus  certis  causis,  ex  quibus  negotium  hu- 

iusmodi noscitur  dispendiosis  eventibus  subiacere,  dubitas  negotium  discu- 
terc  prelibatum,  pro  parte  conventus  et  Fernandi  electi  predictorum  fuit 

nobis  huniUiter  supplicalum  ut,  cum  idem  Fernandus  eiectus  omne  ius  quod 

sibi  e\  electione  competit  memórala  sit  in  nostris  manibus,  per  procuralo- 
rem suum  ad  hoc  ab  eo  specialiter  constitutum,  absoluto  ac  libere  resignare 

paralus,  huiusmodi  resignationem  admitiere  ipsaque  admissa  providere 

predicto  monasterio  de  abbate  de  benignilate  apostólica  dignaremur. 

Nos  igitur,  precaveré  volentes  ne  preíatum  monasterium  diutius  maneat 

pasloris  presidio  deslitutum  ac  per  hoc  incurrere  valeat  [innumerjabiüa 

detrimenta,  fraternitati  lúe,  de  qua  fiduciam  gcrimus  in  Domino  plenio- 
rein,  recipiendi  auctorilale  nostra  resignationem  huiusmodi,  eaque  recepta 

proviilendi  hac  vice  de  [predicto  |  Fernando,  vel  de  alia  persona  idónea 

de  ipsius  monasterii  gremio   ,  vel  etiam  abunde  eiusdeni  ordinis, 

de  qua  secundum  Üeum  et  ulilitatem  dicti  monasterii  videris  expeJire, 

super  quo  tuam  intendimus  conscientiam  enerare,  i[)si  monasterio  in  abba- 

tem  et  j)astorem,  sibique  [)er  te  vel  alium  seu  alios  impendendi  benedic- 
tionis  munus  et  faciendi  ei  prefato  conventu  obedientiam  et  reverentiam 
debitam,  et  a  vassallis  eiusdem  monasterii  (Idelitatis  solitc  iuramenttim 
ac  consueta  servitia  et  iura  sibi  ab  eis  debita  exliiberi,  necnon  contradictores 

quoslibet  et  rebellcs  per  censuram  ecclesiasticam,  a|)pellatione  poslposita, 

rompescendi,  concedimus  plenam  et  liberam,  aucloritateprcseDt¡um,facul- 
tatem. 

Datum  Anagnie,  vi  idus  augusli,  [¡ontificatus  nostri  anno  séptimo. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniin,  o  lu.  70  X  o  in,  '48  (la  partie  inférieure  de 

la  bulle esl  brúlce  et  le  sceaii  manque),  e'cnturc  ininuscule  diplomalique,  A.  XXV.  i3. 
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Bulle  dc  lionifaco  )  ///  ordoniuint  a  l'éecquc  de  liiirgos  de  lera-  l'cxcoinmuuication  qui 
peíail  sur  qiich/iies  iiioines  de  Silos  en  niison  de  leiir  coiiduite  dniís  le  di¡fércnd  .lurvenu 

cutre  l'abbaye  el  les  Fraiiciscains  dc  ladile  í'íV/c'''. 

1301,  8  aoúl. 

Bonifatius  eplscopus,  servus  sorvoruní  Dci,  voncrabili  fralri  Pclro,  opi- 
scoj)o  Burgensi.  salulcm  el  aposlolicam  benedictioncin. 

Mansueludiiiis  apostolice  plenitudo  sic  circa  filios  in  afflucnlia  pielatis 

habimdat.  fpiod  non  soluní  non  punit  vcl  opprimit  innocentes,  verum 

clianí  in  dclictis,  ut  neniinem  sue  rolin([ual  bcnignitatis  expertem,  viam 

absolutionis  libcntius  c|uam  condempnationis  exquirit,  et  potius  miscricor- 
die  sinum  pandit  ad  veniam  quaní  iudicium  [exjerccat  ullionis. 

Sane  pro  parte  con  ven  tus  et  monachorum  monasterii  Sancti  Dominici 

de  Sylos,  ordinis  Sancli  Benedicti,  quod  quidem  monaslerium  nunc  dicitur 

abbatis  reginiine  destitutnm,  nuper  fuit  expositum  coram  nobis  quod  cum 

guardianus  et  fratres  ordinis  Minorum  Sánete  Marie  de  Vajle  Paradisi, 

extra  nujros  predicti  loci  Sancti  Dominici,  tue  diócesis,  quandam  domum 

sitaní  in  predicto  loco  Sancti  Dominici,  ad  predictum  pertinentem  monas- 
lerium, invasissent,  se  ad  ipsam  domum  temeritate  propria  conferendo, 

<|uondam  lobannes  abbas  ipsius  monasterii,  tune  vivens,  dictusque  con- 

ventus,  volentes  ius  quod  predicto  monasterio  suo  in  domo  ipsa  com- 
petebal  tueri,  eosdeni  fratres  eiecerunt  de  domo  taliter  invasa  per  eos. 

Poslmodum  autem,  predictis  guardiano  et  fratribus  suggerentibus  bonc 

memorie  Fernando,  episcoj)o  Burgensi,  prcdecessori  tuo,  tune  viventi,  quod 

iidcm  abbas  et  convenlus  ad  domum  ipsam,  (juam  iidcm  guardianus  et 

fratres  eorum  esse  mendaciler  asserebant'-^  temeré  accesserant,  ac  quos- 
dam  libros,  ornamenta  ecciesiastica  et  nonnulla  alia  bona  ad  fratres  ipsos 

speclantia,  inventa  in  domo  predicta,  secum  exinde  asportaverant  seu  per 

alios  fecerant  asportari,  dictas  cpiscopus  eisdem  abbati  et  conventui  pro- 

pria auctoritate  mnndavit  ut  infra  certum  terminum,  quem  ad'hoc  prefixit 
eisdem,  libros  et  alia  predicta  guardiano  et  fratribus  restituerent  preli- 

''*  Voy.  nolre  Histoire  de  Silos.  Le  souveiiir  (coups  de  fusil)  enlrc  les  liabilants  des  deiix 

de  ees  différends',  qui  furenl  assez  sérienx,  monasléres. 

córame  on  peiil  le  voir  dans  le  récit  qu'en  fail  '^'   L'auleur    du    Ballarinm  franciscanum 
la  bulle,  s'esl  conservé  par  la  tradilion  órale  (voy.  plus  loin,  p.  3i^i)  prélend  que  les  pa- 
parmi  los  liabilanls  de  Silos.  lis  y  Oiil  ajoulé  roles  tr  mendaciler  asscrcbanl^i  pourraiont  bien 
nalurellement  quelquos  légendes  apocrypbos,  viser  les  moines  et  non  les  freres  Miiicurs. 

commo  par  exeniple  un  cchíuijje  d'' escopetazos  On  ne  saurait  elrc  plus  cornplaisanl. 
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batís  :  alioquin  in  eundem  abbatein  et  predictos  monachos  ipsius  monas- 
tcrii  noiuinatim  c.xconiunicalionis  ot  in  diclum  nionasterium  interdicli 

seiilenlias  promulgabat,  Deindo  vero,  prelibatis  guardiano  et  fratribus 

exponenlibus,  ut  dicebatur,  eandem  quereJam  de  predictis  abbate  et  con- 
veiitu  coram  Fernando  Mathei,  archidiácono  de  Palencuela  in  ecclesia 

Burgensi,  in  cuius  archidiaconatu  tam  monasterium  quam  domus  huius- 
niodi  consistunt,  idera  archidiaconus  cognilionem  causarum  huiusmodi  de 

consuetudine  ad  se  asserens  perlinere,  et  quod  ipsos  abbatem  et  conven- 
tum  ad  querelam  huiusmodi  primo,  secundo  et  tertio  propria  auctoritatc 

citaverat,  ut  coram  eo  certis  terminis  curarent  legitime  comparere,  pre- 

diclis  guardiano  et  fratribus  super  premissis  de  iustitia  responsuri,  quod- 

que  ipsi  abbas  ot  conventus  citati  legitime  super  hoc  comparere  contemp- 
serant   coram  ipso,   ac  reputans  eos   propterea  contumaces  in  eundem 

abbaiem  et  in  priorem   ,  cellarariuní   ,  camerarium  et   sa- 

cristam  ipsius  monasterii  excommunicationis  et  in  predictum  monaste- 
rium intcrdicti  sententias  promulgavit.  Demum  autem,  predicto  lohanne 

abbate  de  hac  luce  subtracto,  prebbatus  Fernandus  episcopus  adhuc  v¡- 

vcns  et  asserens  quod  predictus  Fernandus  archidiaconus  conquestus  fue- 
rat  coram  eo  quod  predicti  prior  et  conventus  huiusmodi  mandata  et 

sententias  ipsius  archidiaconi  propria  temeritate  vilipenderant  cisque  con- 

tempserant,  ut  premittitur,  obedire,  quodque  idem  episcopus  ad  instan- 
tiam  ipsius  archidiaconi  priorem  et  conventum  citaverat  prelibatos  ut 

cerlo  termino  peremptorio  ad  lioc  prefixo  comparerent,  per  responsalem 

legitimum  coraní  eo  super  huiusmodi  contemptu  et  inobedientia  predicto 

archidiácono  de  iusticia  responsuri;  et  quod  ipsi  prior  et  conventus  sic  ci- 
tati coram  eodem  episcopo  comparere  contempserant,  ac  propterea  idem 

episcopus,  eos  reputans  contumaces,  in  dictum  priorem  excommunicationis 

et  in  prefatum  conventum  et  singulos  monachos  dicti  monasterii  suspen- 
sionis  a  divinis  olíiciis  sententias  promulgavit.  Cum  autem  iidem  prior  et 

conventus  et  monachi,  |)Ost  huiusmodi  cxcommunicationum,  suspensionis 

et  interdicli  sententias,  a  quibus  se  asserunt  ad  sedem  apostolicam  ap- 

pellasse,  quam  vis  appellationes  huiusmodi,  ut  debuerunt,  non  fuerint  pro- 
seculi,  tam  in  ipso  monasterio  quam  eliam  alibi  divina  oíficia  celebrarint 

et  alias  immiscuerint  se  illis,  et  nichilominus  eorum  aliqui  se  fecerint  ad 

ordines  promoveri,  super  huiusmodi  cxcommunicationum  ct  suspensionis 

sententiis  absolutione  aliquatcnus  non  obtenta  et  eisdem  intcrdicti  sen- 

tcntiis  minimc  relaxatis,  predicti  prior,  conventus  ct  monachi  nobis  humi- 

liter  su[)plicarunt  ut  providere  ipsis  de  absolutionis  et  relaxationis  bene- 
ficio ab  oisdem  excommunicalionum,  suspensionis  el  intcrdicti  senlentiis. 
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ol  iK'  ilis|)c>ns;itionis  {]ralia,  (|iiniii  sii|K'r  iriTjjuhiiilalc  (|iiaiii  t-xiiidc  coii- 

Iraxerunl  prodicta  ollicia  t a lit(M' celebra ndo  vol  ¡mmiscendo  so  illis  cl  reci- 

|>ien(lo  orclines.  ac  (|iiO(l  liiis  non  obsta  til  i  bus  bíi  (|iii  sic  ordincs  reccpe- 

nml  possonl  iii  ipsis  ordinibiis  ministran',  iniscricordilcM-  dignareniiir.  — 
í\os  ila(|uc,  volenles  iinscricordilor  ajjcrc  ciini  prioro,  conventii  cl  niona- 

chis  siipradiotis,  de  tua  discretione  coníisi,  fralernitali  tue  absolvendi  per 

le  vel  abum  sen  aHos,  iuxta  forinaní  ccclesiaslicam,  prcdiclos  priorem  et 

monacbos  ab  oninibns  cxcommunicationum  el  siispensionis  senlenliis  supra- 

dictis,et  rela.xandi  prelaluní  inter(bctum  in  (Hctuin  nionasterium  ipsum([uc 

convenluní  taliter  promulgatum,  et  dispensandi  cum  iisdem  priore  ac  mo- 

naebis  super  irre^uhirilale,  (piam,  ut  premillilur,  conlraxerunt,  et  (|uod 

ilb  ex  eis  ([ui  reccperunt  onbnes,  ut  preferlur,  possinl  in  eisdem  ordi- 

nibus  ministrare,  sufiicienti  prius  ab  eis  vel  eoruní  procuratoribus  iuxta 

tue  discretionis  arbilrium  [caujlione  recepta,  quod  super  hiis  pro  quibus 

sic  excommunicali,  suspensi  el  inlerdicli  habentur,  et  eliam  de  expensis 

laclis  occasione  buiusmodi  eorum  contumaciarum,  si  que  fuerunt,  satis- 

faciant,  iuxta  idein  arbitriuní  compelentcr  concedimus  plenaní  et  Hberam, 

auctoritate  presentiuní,  facultatcm. 

Datum  Anagnie,  vi  idus  augusti,  pontiíicatus  nostri  anno  sej)linio. 

Arch.  (le  Silos,  original  en  parcliemin,  o  in.  08  x  o  m.  -ia ,  endommagé  en  quciqucs 
endroits,  porte  encoré  la  cordelette  de  chanvre,  mais  le  sceau  a  dispara.  A.  XXV.  li. 

—  Gettc  bulle  a  éló  publiée  deja  par  Sbaralea  [Bullarium  franciscanum ,  i.  IV,  p.  5-2^- 

626,  n°  áoO)  d'aprés  les  Uegislres  de  Boniface  VIH  conserves  au  Vatican. 
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Leltre  par  laquelle  Valhé  D.  Femando  prie  le  merino  mayor  de  Casitlle  de  venir  a  Silos 

pour  y  entendre  les  plainles  rju'il  avait  a  porter  conlre  quelques  hahitanls  de  ladile  ville , 
pour  ícsjitger  et  les  chdtier.  —  Les  gcns  de  Silos  fcrmcrent  les  portes  de  la  ville  au 

grandjuge  de  Castil'e,  en  disaut  que  leurs  privitéges  les  autorisaiciil  ¡i  n'ij  laisscr  enlrer aucun  merino,  etc. 
1301-1325. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  35.  —  Texte  perdu. 
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Aclial  par  l'abbc  de  Silos  de  deux  Ierres  sises  a  Cobiellas. 

1302,  37  avril. 

Sepan  quantos  esta  carta    vieren   como   yo    Fcrranl    Pérez  Lacacama 

otorgo  e  conosco  que  vendo  e  rol)ro  a  vos  don  Fernando ,  por  b\  gracia  de 
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Dios  abbat  del  moneslerio  de  Sánelo  Domingo  de  Silos,  e  al  convento  de 

csse  mesmo  logar,  dos  tierras  que  yo  avia  en  Coviellas  :  la  una  es  la  que 

esta  tras  la  vuestra  casa  de  Coviellas,  e  la  otra  tierra  es  la  (|ue  esta  entre 
la  vuestra  fuente  e  el  rio.  Et  estas  dos  tierras  sobredichas  vos  vendo  e  vos 

robro  por  dos  mili  mará  vedis  de  la  moneda  nueva  que  el  rey  don  Fer- 
rando mando  fazer  a  diez  dineros  el  maravedí,  que  de  vos  re^ebi,  etc. 

Et  por  que  esto  sea  firme   yo  Ferraint  Pérez.  .  .  seelle  esta  carta 

con  mió  seello  de  cera  colgado,  e  por  mayor  firmedumbie  rogue  a  Pero 

López,  escrivano  publico  en  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  que 
ficiesse  fazer  esta  carta  e  en  ella  su  signo,  etc. 

Desto  son  testigos  :  Alfonso  Pérez,  Alfonso  López,  etc. 

Fecha  vevnte  e  siete  dias  de  abril,  era  de  mili  e  trecientos  e  quarenta 
años. 

Arch.  de  Sihs,  original  en  parcheniin,  o  m.  27  x  o  m.  i4,  conserve  encoré  le  long 
cordón  de  lin  qui  portail  le  sceau  de  cire;  écriture  dile  (le  albaláes,  B.  XLV.  h. 
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Seníence  prononcée  par  Pedro  Lopet  de  Fuentecha ,  grandjuge  de  Castille, 

dans  le  differond  survenu  entre  les  Bénédtclins  et  les  Franciscains  de  Silos  '''. 

1302,  9G  mai. 

Pateat  universis  huius  presentís  instrumenti  seriem  inspecturis  quod 

anno  Domini  ¡«"ccc"!!",  xx'vi"  die  mensis  madii,  in  presentía  mei  Garsie 
Pelri,  nolarii  publici  regia  auctoritate  in  civitate  et  diócesi  Burgcnsi,  et 

testium  subscriptoruní  ad  hoc  specialiter  vocatorum,  Petrus  Lupi  de  Fiient 

Echa.  iude\  -  illuslrissimi  domni  Ferrandi  regis  Castelle  et  Legionis,  ar- 

biter  et  arbitratorseu  amicabilis  compositor,  assumptus  comuniter  et  concor- 
diter,  ut  dicebat,  ad  cognoscendum,  laudandum  et  pronunciandum  super 

controversiis  que  erant  ex  una  parle  intcr  religiosos  viros  guardianuní  et 
fralres  Minores  burgi  Sancli  Dominici,  Burgensis  diócesis,  et  abbatem 

et  conventum  Sancli  Dominici  de  Silos  ex  alia,  super  quodam  solari  el  do- 
mibus  que  fuerunt  Pelri  Suncii,  camerarii  illuslrissimi  domni  regis  Saricii, 

sicut  de  hiis  ómnibus  in  compromisso  inde  confeclo  plenius  continetur, 

scntenciam,  laudum  seu  arbitrium  protulit  in  hunc  modum  : 

«tln  Dei  nomine.  Notum  sit  presentibus  et  futuris  quod  cum  orla  esset 

'•'  CcUe  senlenco  ful  confirméc  par  k- roi  (^'   Dans  la  confirmalioii  de    i3o5   le   roi 

Fcrdiiiand  IV  le  ai  juiíi  i.So").  Voy.  ci-apri's  appcllo  Pedro  López  mió  (dcalle  e  mió  nolurio 
le  dorumonl  n"  ̂ Ujy.  *    mmjor  en  Casliella. 
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^rravis  tliscortlia  iiilor  rt'li^jiosos  viros  {jiiariliaiiuni  cl  IValres  iiiüiiaslorü 
Sánete  Marie  do  Paradiso,  ordinis  fratrum  Minoniiii,  hurgi  Sancli  Domi- 
nici  de  Silos,  Burgensis  diócesis,  ex  una  parle,  el  abhalem  el  convcnlum 
nionasterii  Sancli  Doniiniri,  ordinis  Sancli  Benedicli,  ciusdein  loci,  ex 

altera,  super  solari  vel  doniibus  (|ue  in  codem  loco  fuerunt  Pelri  Sancii, 

olim  camerarii  iliustrissinii  regís  domni  Sancii,  el  quibusdam  alus  vioien- 

ciis  el  danipnis  el  conlrovcrsiis  el  querelis,  ad  sopiendam  liniusinodi  dis- 

cordianí  el  pacis  ínter  se  vinculnm  reformandum  prediclc  parles  concordilcr 

comíscrunt  ín  me  Pelrum  Lupi  de  Fuent  Echa,  íiidicem  domní  regís,  tan- 

quam  arbítrum  el  arbitralorem  seu  amicabilem  composítorem,  sub  pena 

ducentarum  marcbarnm  argenli  sibí  invícem  stipulanles,  el  laclís  corpora- 

líter  sacrosanclis  Evangeiiis  íuramenlum  prestantes  quod  mee  sentencie, 

laudo  seu  arbitrio  vel  mandato  obedírent,  el  ipsam  penílus  observaren t, 

supplicanles  el  pétenles  quod  domnus  papa  et  domnus  Burgensís  episcopus 
compromissum  índe  faclum  et  quod  eíus  fierel  auclorílale  ratum  haberent 

et  confirmarent  et  facerenl  ínvíolabililer  observari,  proul  hec  ín  compro- 
misso  super  hiis  confecto  plenius  contínenlur. 

«  Querele  íla(|ue  guardíaní  et  fralrum  sunl  sequenles  :  Quod  abbas  et 

conventus  supradícli  de  dicto  solari  et  domíbus  dicli  Petrí  Sancii,  ubi  ípsi 
exístebant  et  monaslerium  construebanl,  eos  violenter  et  iníusle  et  cum 

magna  iniuria  eiecerunl,  et  sibiin  libris  et  rebus  alus  dampna,  que  in  cen- 
tura  mílíbus  morabitinorum  extimabant,  nicliiiomínus  inlulerunl. 

í^Responsio  abbatís  et  conventus  est  :  Quod  dictum  solare  vel  domus 

Petri  Sancii  pertínel  ad  dictum  monasterium  Sancti  Dominici  iure  dominíi 

et  ratione  census  el  ralione  fornagii,  et  quod  ibi  ecciesia  edifican  non  po- 

terat  absque  ípsoruin  licencia  speciali,  Et  cum  predicti  guardianus  et  fratres 
se  propria  aucloritate  ad  diclum  solare  seu  domum  transtulissenl,  volentes 

ibi  morari  et  ecclesiam  edificare  in  magnum  preiudicium  et  dampnum  mo- 
nasterii  Sancli  Dominici  et  contra  constitulionem  domni  pape,  dominus 
lohannes,  tune  abbas,  volens  ius  monaslerii  sui  defenderé  el  tueri,  non 

animo  iniuriandi,  sed  vi  vim  el  iniuriam  propulsandi,  mandavit  et  feeit 

gardianura  et  fratres  inde  eieci  et  reppeüi. 

«Et  ego  PelrusLupi,  auditis  etintellectis  querelis  el  petitionibus  ulrius- 

que  partís  et  verilale  plene  cognila,  super  eis  hinito  consilio  sapientum, 

Deum  habens  pre  oculís,  sentenciando  et  arbitrando,  guardiano  el  fralríbus 

predictis  mando,  sub  virtute  iuramenli  et  sub  pena  in  compromisso  super 

biís  confecto  apposila,  quod  ín  dicto  solari  seu  in  sepedicta  domo  Petri 

Sancii  nec  ecclesiam  nec  aliquid  aliud  edificenl.  imponentes  eis  perpe- 

tiuim  silencium  super  ípsis,  cum  ídem  guardianus  et  fratres,  quantum  ad 
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proprietatem  in  ea  domo,  nicliil  inris  ostondorinl  se  habere,  el  ex  adverso 

quod  iure  dominii  et  ratione  censiis  et  fornagii  dicta  domus  ad  dictum 
monaslerium  Sancli  Dominici  pertinet,  et  quod  in  burgo  Sancti  Dominici 

ecclesiam,  in  qua  divinum  officium  celebretur,  erigi  vel  edificari  non  potest 

absque  licencia  abbatiset  conventus  prediclorum,  plenissime  sit  ostensum. 

«Quare,  mando  prediclisguardiano  et  fratribus  quod  remaneant  et  mo- 
rentur  in  suo  monasterio  Sánete  Marie  de  Paradiso,  et  quod  abbatem  ct 

convenlum  predictos  supra  dicta  domo  de  fetero  non  molestent.  Et  quo- 
niam  liquido  est  rompertum  quod  prefati  abbas  et  conventus  guardianum 

ct  fratres  supradictos  de  dicta  domo  Petri  Sancii  eiici  fecerunt  absque  de- 

centi  moderamine,  et  quod  occasione  illius  haustere  eiectionis  guardia- 

nus  et  fratres  libros  et  res  alias  amiserunt,  de  quibus  eis  nondum  est  de- 
bite satisfactum;  idcirco,  pro  satisfactione  et  emenda  dictis  guardiano  et 

fratribus  facienda.  arbitrando,  mando  abbati  et  conventui  memoratis  quod 

guardiano  et  fralribus  supradiclis  dent  et  solvant  qumdccim  milia  mora- 
bitinorum  monete  nove  illuslrissimi  regis  Ferrandi,  decem  denariis  pro 

raorabitino  quolibet  compactandis,  et  quod  solvant  eos  in  monasterio  Sancti 

Dominici  isto  modo  :  quinqué  milia  in  festo  beati  Martini  mensis  novembris 

próximo  venienti,  ct  quincjue  milia  in  ecdem  loco  ab  inde  in  unum  annum 
in  die  feslivilatis  eiusdem  beati  Marfini,  et  alia  quinqué  nidia  ex  tune  in 

unum  annum  in  festo  beati  Martini.  Et  si  predicti  abbas  et  conventus  in 

solutione  aul  solutionibus  islis  faciendis  hos  términos  comode  potuerint  vel 

voluerinl  prevenire,  guardianus  ct  fratres  eam  vel  eas  ante  istos  términos 

recipere  teneantur.  Insuper  mando  quod  guardianus  et  fratres,  pro  subsidio 
fabrico  monasterii  sui  Sánete  Marie  de  Paradiso,  et  reparatione  et  refectione 

domorum  et  aliorum  paramentorum ,  et  constructione  necessariorum eiusdem 

monasterii,  et  pro  strata  que  de  burgo  ad  ipsum  monasterium  itur  repa- 
rando et  amplius  elevanda,  habeant  omnes  lapides  qui  sunt  in  dieta  domo 

Petri  Saneii  et  in  fundamentis  eiusdem,  et  calcem,  arenam  et  bitumen  et 

ligna  que  ibi  sunt,  et  quod  lapides,  calcem,  arenam  et  bitumen  et  ligna 

ponant  in  suis  operibus  supradictis,  et  quod  non  liceat  eis  ipsa  daré  vel 

alias  alienare  ñeque  alus  usibus  applicare.  Et  mando  quod  guardianus  et 

fratres  lapides  et  supradicta  alia  dicte  domus  portent  aut  portari  faeiant 

inde  ad  suum  monasterium,  si  lapides  et  celera  supradicta  pro  suis  ope- 

ribus liabere  volunt,  ab  odierno  die  usque  ad  quatuor  anuos  próximo  ven- 
turos; quod  nisi  fecerint,  mando  quod  guardianus  et  fratres  nec  habeant 

lapides  ipsos  nec  supradicta  alia  edifficia  dicte  domui  adiacencia  et  inhe- 
rencia, et  quod  cum  solari  predicto  ipsa  omnia  supradicta  cedant  iuri 

monasterii  Sancti  Dominici  prelibati.  Et  quanquam  abbas  et  conventus, 
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occasiono  Imms  cause,  sinl.  iit  (((«fiiovi.  nimis  (laiii|)nili<-ali.  (|iiia  |)(M'  <'a 
(jue  cojjnovi  scio  oadeiii  ralioiic  ijiiardiamiiii  d  IValrcs  cssc  iiiinis  iiioijos 

el  eg(Milos.  mando  (|iio(l  ahhas  cl  coiivonliis,  risdoni  (■()in|)aci:'iilos,  (jiiod 
us(|uo  ad  iesluiii  saiioli  lolumnis  IJaptisle  próximo  venieiitis  dcnl  guardiaiio 

ct  IVatnbus  predictis  ducontos  moral)ilinos  monele  supradicte  et  vifjinli 
fanecas  trilici  et  viginti  cantaras  vini,  ct  quod  ista  in  monasterio  Sancti 

Dominici  dentur  guardiano  et  fralribus  sepcdictis.  Prcterca,  mando  quod 

campana  guardiaiii  el  fratrum,  (pie  in  dicta  eiecliono  fracta  fuil,  si  rcfici 

potest,  quod  reficialur  in  sutnptibus  abbalis  et  conventus,  el  refecta  j)er 

eosdem  al)batem  ct  convenlum  dctur  guardiano  et  fratribus  supradiclis 

usque  ad  festum  bcati  Martini  mensis  novembris  próximo  vcnicntis;  quod 

si  relici  non  potest,  mando  quod  abbas  et  conventus  supradicti  dent  guar- 

diano et  fratribus  supradictis,  usque  ad  istum  terminum  próximo  asigna- 
tnni.  pro  recompensatione  illius  campane  fracte,  aliam  campanam  talem 

(|ualem  abbas  et  prior  el  sacrista  et  cellerarius  monasterii  Sancti  Dominici, 
secundum  suas  consciencias  rectas,  dcliberaverint  et  duxerint  esse  dandam. 

«De  ista  autem  sentencia  vel  arbitrio  duaslilteras  eiusdem  tenoris  fieri 

mandavi  et  mando  :  imam  pro  abbate  et  conventu,  aliam  pro  guardiano 

et  fralribus.  Et  b Itere,  quam  inde  abbas  et  conventus  habuerint,  guardianus 

et  fratres  apponant  sigilla  sua;  ct  littere,  quam  guardianus  et  fratres  inde 

babuerint,  abbas  et  conventus  apponant  similiter  sigilla  sua,  in  testimo- 
nium  veritatis  et  omnium  sic  geslorum.  Omnia  autem  singula  supradicta 

sentencio,  arbitror  et  mando  quod  predicle  |)artes,  ut  premittilur,  com- 
pleant  et  observent  sub  virtute  iuramenti  ab  ipsis  prestiti  et  sub  pena 

ducentarum  marcharum  in  compromisso  apposita  et  contenta,  Et  secun- 

dum formam  compromissi,  si  videro  expediré,  reservo  in  potestatem  par- 
tium  et  ulterius  iudicandi. » 

Lata,  recítala  seu  pronuntiata  fuit  hec  sentencia  et  hoc  arbitrium, 

laudum  sive  preceptum,  a  dicto  Petro  Lupi,  Burgis,  in  inferiori  claustro 

ecclesie  catliedrabs,  sub  anno,  mense  et  die  superius  contentis  in  princi- 
pio instrumenti,  coram  fratre  Iohanne  Michaelis,  guardiano  et  procuratorc 

conventus  fratrum  iMinorum  predicli  burgi  Sancti  Dominici  de  Silos,  et 

coram  Ferrando  Münionis,  monacho  et  procuratore  predictorum  abbalis  el 

conventus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  quibus  dies  fuerat,  ut  pro- 
curatoribus,  ad  audiendum  sentencian!,  laudum  et  arbitrium,  assignala, 

presentibus  testibus  ad  boc  adbibitis,  vocatis  et  rogatis  :  fratre  Martino 

guardiano,  fratre  Martino  de  Cereco  leclore,  fratre  Simone,  sacrista  or- 
dinis  fratrum  Minorum  conventus  Burgensis;  Dominico  Martini,  Petro 

Febrandi,  monachis  monasterii  Sancti  Petri  de  (Jardenia,  el  magislio  Petro 
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Je  Casliesana ,  canónigo  Biirgensi,  Ferrando  Petri  de  Vallarca,  priore  ec- 

clesie  Verbecensis^^',  et  Petro  de  Mena,  iudice  domni  regís,  dompno  Bar- 
THOLOMEO  de  Monrresin,  P. tro  de  las  Combas,  Roderico  Sancii  de  Soria, 

Garsia  Petri  de  Mena,  Ferrando  Petri,  civibus  Burgensibus,  et  me  Garsia 

Petri,  notario  supradicto,  qui  predictc  prolationi  sentencie,  arbitrii,  landi 

et  precej)ti,  in  ómnibus  et  singulis  superius  nominatis,  una  cum  dictis  tes- 

tibus  interfui,  et  de  mandato  dicti  Petri  Lupi  hoc  scripsi  et  publicavi,  et 

signum  assuetum,  quod  tale  est  ("j"),  apposui  in  testimonium  veritatis. 
Petrus  Lupi. 

Arch.  de  Silos,  oi'iginal  en  parcbeniin,  o  m.  5o  x  o  m.  3o,  porlant  encoré  les 

li-esses  auxquelles  élaient  altadles,  d'aprés  la  confirmalion  royale  de  i3o5,  les  deux 

sceaiix  de  l'abbé  et  dn  convenl  de  Silos,  ainsi  que  le  sceau  da  gardien  des  fréres  M¡- 
neurs;  (^crilure  díte  de  albaláes  avec  un  nidlange  de  Técriture  díte  cortesana,  A.  bV.  ay  ; 
conlinnalion  de  D.  Fernando  IV  du  ai  juin  i3o5. 

300 

D.  Ferrando,  ahbé  de  Silos,  acheté  de  Gonzalo  García  de  Argonedo  tout  ce  que  celui-ci 

pnssédait  a  Tordeheles  [Tordueles)  sur  les  bords  de  l'Arlanza,  a  saooir  :  un  n solar v 
sur  lequel  se  trouvcnl  cinq  maisons ,  d'autres  domaines  avec  maisons  et  de  nombreuses 
ierres,  le  tout  pour  3,ooo  maravedís  «de  la  moneda  nueva,  que  el  rey  don  Ferrando 

mando  facer,  a  diez  dineros  el  maravedí -r.  —  A  ele  daté  de  Silos. 

1302,  5  juin. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchcmin  ,  om.  63  x  o  m.  -30, 

de  soixantc  et  dix-sept  ügnes  d'iine  écriture  assez  sern-e;  il  portait  aux  archives  de Silos  la  colé  B.  XV.  i. 

301 
Charle  du  roí  Ferdinand  IV  conjirmant  tous  les  prtvileges  et  fueros  que  les  habitanls 

de  Silos  avaient  recus  des  rois  ses  predécesseurs. 

1302,  97  juillot 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  veynte  e  siete 

dias  de  julio,  era  de  mili  e  trezientos  e  quarenta  años'-'. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frías,  vidimus  de  i3A5,  sur  parchcmin,  d'aprés  lecpiel 
Poriginal  (^tait  «•seeliado  con  seello  de  plomo  n. 

''*  Trés  probablcmcnt   pour    Verbenee. i sis  firmail  los  fueros  de  Guetarin,  Carrion  do  los 
ou  Berbericensi»  (Briviesca).  Voy.  ci-dessus  le  Condes  et  Palencia.  Voy.  Benavidcs,  Mem.  de 
documenl  if  187,  p.  192,  nole  1.  D.  Fernando  IV [iHQo],  t.  II,  p.  322-33o.  — 

'*'   A  ceUo  méme  dalo  Ferdinand  IV  con-  Benavidcs  n'a  pas  connu  la  charle  de  Silos. 
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Le  roi  FcrdinanJ  ¡I  ,  rr/t  cause  de  sa  if runde  dcvolion  eiivcrs  fiainl  üoiniuniuc  el  en  laison 

des  seiTices  que  lui  ont  rendus  ¡es  habttanls  de  la  ville  de  Silos -^,  accordc  n  ceux-ci 

l'ea'einpl'ion  de  ccrlains  iinpóls  el  les  prend  sous  ,ia  protection. 

1:?Ü4,  9  mars. 

Don  Ferrando ,  por  la  ijrafia  do  Dios  rey  de  Casti'ella,  de  Toledo,  de 
León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jalien,  del  A!<ja- 
rabe  el  señor  de  Molina,  a  lodos  los  conceios,  alcalles,  jurados,  jiiezcs, 

juslicias,  nierynos,  agueziles,  comendadores,  aporleliados  e  a  todos  los 

portagueros,  o  arrendadores,  o  recabdadores  de  los  portadgos  de  las  villas 

e  de  los  Hogares  de  lodos  los  míos  regnos,  que  esta  mi  carta  vieren,  salud 

e  gracia. 
Sepades  que  por  la  gran  devoción  que  he  en  el  cuerpo  sanio  bien 

aventurado  de  santo  Domingo  de  Silos,  el  por  llevar  la  villa  de  Santo  Do- 
mingo de  Silos  adelante,  et  por  le  fazer  mucho  bien  el  mucha  merced,  et 

por  mucho  servicio  que  me  fezieron  el  me  fazen ,  et  por  muchos  males  et 

daños  que  pasaron  en  tiempo  de  la  guerra  en  mió  servifio'^',  el  por  que  la 
villa  se  podiese  mejor  poblar,  que  es  mucho  mió  servicio,  tove  por  bien 

de  les  quitar  que  non  diesen  porladgo  en  ningunos  Hogares  de  mios  re- 
gnos, salvo  ende  en  Toledo  el  en  Sevilla  et  en  Murcia;  de  que  tienen  mío 

previllejoseellado  con  mió  seello  de  plomo.  Et  olrosi  tengo  por  bien  que 
non  deen  rovda,  nin  peagc,  nin  alcavala,  en  ningunos  Hogares  de  mios 

regnos,  segund  sobredicho  es,  de  todas  las  mercadorias  el  de  sus  gana- 
dos e  de  todas  las  otras  cosas  que  levaren  o  Iraxieren  de  un  logar  a  otro, 

los  que  agora  y  son  e  serán  de  aquí  adelante  para  siempre  jamas.  El  res- 
cibolos  en  mi  guarda  e  en  mi  encomienda  e  en  mió  defendimiento ,  que 

anden  salvos  e  seguros,  ellos  e  todas  las  sus  cosas  que  ellos  o  sus  ornes 

Iraxieren,  por  todas  las  partes  de  mios  regnos.  Que  ninguno  non  sea  osado 

de  los  prendiar,  nin  de  los  enbargar,  nin  de  les  tomar  ninguna  cosa  de  lo 

suyo,  nin  de  les  fazer  fuerza,  nin  tuerto,  nin  otro  mal  ninguno.  Et  por 

^''  Allusion  aux  Iroubles  frequents  et   aiix  moni  ;\  souíTrir  aii  miiieu  Je  cesiutlcs,  á  canse 

guerres  civiles  qui  sigiialéreiit  la  régence  de  de  l'espril  lurbulent  el  balaiileiir  des  comles 

la  prudente  et  courageuse  reine  doña  María  de  Lara,  dont  les  puissantes  l'orteresses  s'éle- 
de  Molina,  veuve  de   Sanche    le  Bravo.  La  vaient  dans  le  voisinage  de  l'abbaye  de  Saint- 
rontrée  qui  portait  alors  le  nom  de  merindad  Dominique.  Voy.  Benavides,  Mem.  de  I).  Feí-- 
de  Santo  Domingo  de  Silos  cut  partic-nlioro-  iniiidn  IV,  Discurso  preliminar. 
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(|ue  el  previlejo  non  poclian  traer  por  todos  los  Hogares,  mándeles  dar  esta 

•mi  carta.  —  Por  que  mando  e  defiendo  firmemente  que  ningún  j)oKad- 
guero,  nin  arrendador,  etc. 

Et  desto  les  mande  dar  esta  mi  carta  sellada  con  mió  sello  de  plomo. 

Dada  en  Burgos,  nueve  días  de  mar^o,  era  de  mili  e  trezientos  e  qna- 
renta  e  dos  años. 

Yo  Joan  Pérez  de  Cordova  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey,  etc. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  de  Jean  I",  roi  de  Caslille,  en  date  da  i"  aoút  i  879. 
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Privilege  par  lequcl  Ferdinand  IV  réduil  au  chiffre  de  3, 000  les  á,ooo  mnravcdis 
f/ue  lui  payait  tous  les  ans  le  conseil  de  Silos. 

130^  ,  1  9  mars. 

:^ho 
  por  mucno  servicio 

que  me  fizieron,  e  por  muchos  males  e  daños  que  recibieron  e  pasaron 

en  tiempo  de  la  guerra,  e  por  que  tenia  grant  cabera  el  concejo  sobredicho 

en  la  fonsadera  e  que  non  podian  complir  los  mios  pechos,  e  por  esto 

que  el  logar  que  era  muy  menguado  e  muy  despoblado,  quitóles,  de  los 

quatro  mili  maravedis  que  tenian  en  cabera  en  la  fonsadera,  mili  ma- 

ravedis  para  siempre  jamas,  etc.  —  E  desto  le  mande  dar  esta  mi  carta 
seellada  con  mió  sello  de  plomo. 

Dada  en  Burgos,  doze  dias  de  marzo,  era  de  mili  e  trezientos  e  qua- 
renta  e  dos  años. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frias ,  vidimus  de  i3/i5,  doiis  lequel  se  trouve  coniprise  la 

confirmation  d'Alphonse  XI  en  date  du  1^4  aoút  1829. 

30A 

Quittance  du  demier  payement  des  1 0,000  maravedis  que  l'ahbaye  de  Silos  devail  au  couvenl 
des  Jreres  Mineurs  de  Santa  María  del  Paraíso  en  veríu  de  la  sentence  du  26  mai 

iSoa^'K 130Í ,  1 1  novembre. 

  frey  Gonzalo  de  Egresalva,  guardiano  de  los  frayres 
del  convento  del  monesterio  de  Santa  María, .  .  .  a  D.  Ferrando,  abbad  de 

'•'  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  299.  —  Le  Catalogue  A,  fol.  Sa,  fait  mention  d'une  aulrc 
carta  de  pago  de  cinco  mili  maravedís  a  los  frailes  de  San  Francisco. 
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Sanio  |)(im¡n¡;i)  de  Silos,  miércoles,  din  <le  sanl  Marliii,  onze  dias  de  iio- 
vionbrc,  era  de  mili  e  Irozieiilos  c  (luaronla  c  dos  años. 

«Deslo  son  testigos  :  fiey  (1aiu;ia,  frey  Ponck,  freyrcs  de  la  orden  de 

Predicadores,  moradores  en  Rinjjos.  e  Domingo  Martínez  e  Joiian  Pkrez, 
alralles .  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  on  picheinin,  o  m.  3Gxoin.  93,  porlant  oncore  le  beau 

secan  do  circ  dii  gardien  des  fieros  Mineurs  :  S.  GVARDIANI  :  S.  DOMINICI  : 

sur  leipiol  on  \oil  un  religieux  a  gonoux  aux  pieds  de  sainl  Fran(;o¡s,  (jui  tienl  une 

oroix  entro  se>  niains,  ainsi  qu'un  Iraginent  du  scean  de  la  commnnauló  ellc-niéme  : 
S.  FRATRVM  : .  .  .  —  Ges  dmix  scoanx  sonl  suspendus  a  des  tresses  de  lin  blanc, 

gris  et  bleu;  e'criture  dito  de  (dbalács ,  A.  LV.  a 9. 
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Leltrc  par  laqucUe  D.  Femando,  nhbc  de  Silos,  préte  obéissance  a  révéquc  de  Burgos, 

n  camine  le  veulenl  les  sacres  canoas  r> ,  el  le  supplie  de  vouloir  bim  le  bénir  ati  mcine  titre 

que  les  autres  abbcs  dit  monastere.  —  Cette  lellrc/iit  écrite  a  Osma,  sur  lapierre  sacrée 

d'un  autel,  signéc  el  scellcc  devanl  témoins ,  le  jouv  de  Noel  de  I' ere  iSáü. 
1304  ,  a  5  décenijjre. 

Arch.  de  Silos,  Gerónimo  de  Nebreda,  Notice  manuscrile.  —  Texte  perdu. 
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Lellrc  de  VerJinand  IV  ordonnant  aux  habilants  de  Silos  de  paxjer  chaqué  année  a  l'abbaye 

la  niarliniega  accordéc  a  ladiie  abbaye  par  les  rois  Alphonse  K  et  Sanche  /F'''. 
1305  ,  a  o  mai. 

Don  Fernando,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Casliella,  de  Toledo,  de 

León, de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahcn,  (leí  Al- 

garbe  e  señor  de  Molina,  a  los  alcalles  e  a  los  merynos  de  Santo  Domingo 

de  Silos,  assi  a  los  que  agora  y  son  como  a  ios  que  serán  daqui  adelante, 

o  a  qnal  quier  o  quales  quier  de  vos  que  esta  mi  carta  vieredes,  salut  e 

gracia. 
Sepades  que  el  abbad  e  el  convento  del  monesterio  de  y  de  Santo  Do- 

mingo se  me  enbiaron  querellar  e  dizen  que  ellos,  aviendo  de  aver  por  pri- 
vileios  del  rev  don  Alfonso  mió  avuelo  e  del  rey  don  Sancho  mió  padre , 

que  Dios  perdone,  e  yo  confirme,  en  que  les  fizieron  merced  e  les  dieron 

o  Voy.  les  charles  royales  du  19  févrior  ia5C  (11"  i()tf),  tlu  3o  mars  1987  (n"  266)  el 
dii  a8  jnin  i36()  (n"  Sg'i). 
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que  oviessen  por  juro  de  heredad  para  siempre  juinas  los  maravedís  (uie 

los  de  la  villa  de  Santo  Domingo  an  a  dar  cada  año  por  la  mart¡niega,quc 

les  fueron  dados  en  oíTrcnda,  por  (pie  rueguen  a  Dios  por  las  sus  almas 

e  por  la  mi  vida  e  por  la  mi  salut,  e  de  los  otros  reyes  ([ue  después  de  mi 
vinieren;  que  algunos,  assi  ornes  como  mugercs,  de  y  de  la  villa  de  Santo 

Domingo,  que  muestran  cartas  del  rey  mió  padreo  de  mi,  que  fueron  ga- 
nadas después  que  esta  merced  fue  fecha  al  ahbad  e  al  convento  del  dicho 

monesterio,  en  que  dizen  que  sean  quitos  de  todo  pecho.  Et  que  por  estas 

cartas  a  tales  que  se  auparan  que  les  non  quieren  dar  lo  que  les  cabe  a 

pechar  en  la  dicha  martiniega.  E  que  pero  lo  mostraron  a  los  álcali  es  e  a 

los  merynos  que  eran  a  la  sazón,  e  les  pidieron  que  fiziessen  que  pagas- 
sen  la  martiniega  aquellos  que  por  tales  cartas  como  estas  se  escusavan, 

que  lo  non  quisieron  fazer.  E  por  esta  razón,  que  pierden  c  menoscahan 

mucho  de  lo  que  an  d'aver  de  la  dicha  martiniega.  E  que  dizen  que  pues 
la  martiniega  sobredicha  les  fue  dada  por  juro  de  heredad,  como  dicho  es, 

(jue  por  cartas  que  ayan  quales  quier  de  los  vezinos  e  moradores  y  en  la 

villa  de  Santo  Domingo,  assi  del  rey  mió  padre  commo  de  mi,  en  (luc 

diga  que  sean  (putos  de  pecho,  que  sean  dadas  después  que  a  ellos  fue 

fecha  la  merced  en  razón  desta  martiniega,  que  se  non  deven  escusar  de 

pechar  en  ella;  c  que  nos  non  deviamos  (juitar  nin  dar  la  martiniega  que 

a  ellos  fue  dada,  como  sobredicho  es,  e  que  me  jiidian  merced  que  gelo 

mandasse  assi  guardar.  —  E  yo,  veyendo  que  me  piden  derecho  en  oslo  ,  e 
otrossi  por  que  por  muy  grand  derecho  tengo  yo  que  la  almosna  que  los 
reyes  sobredichos  fizicron  al  dicho  monesterio  a  onra  del  bienaventurado 

confessor  señor  santo  Domingo,  en  quien  yo  he  muy  grant  devoción,  e 

por  que  el  sea  rogador  a  Nuestro  Señor  Ihesu  (iristo  e  a  la  bienaventu- 

rada virgen  santa  Maria  su  niadn^,  que  guie  e  enderece  siempre  la  mi 

fazienda  a  su  servicio  e  a  salvamiento  de  mi  alma,  que  les  sea  guardada 

e  cumplida,  tengo  por  bien  e  mandovos,  vista  esta  mi  carta,  que  a  todos 

aquellos,  assi  ornes  commo  mugeres,  que  sean  vezinos  e  moradores  y  en  la 

villa  de  Santo  Domingo,  que  tengan  cartas  del  rey  mió  padre  e  de  mi, 

que  seaQ  dadas  después  que  la  merced  fecha  al  ahbad  e  al  convento  de  y 
de  Santo  Domingo, en  que  les  fue  dada  la  dicha  martiniega,  commo  dicho 

es,  o  a  quales  quier  que  las  daqui  adelante  ganaren,  en  que  sean  quitos 

de  todo  pecho,  que  les  fagades  que  pechen  daqui  adelante  en  la  marti- 

niega aquello  que  les  y  copier  a  pechar,  e  que  non  consintades  que  por 
tales  cartas,  como  estas,  se  escussen  de  pechar  en  ella.  E  si  lo  assi  fazer  non 

quisieren,  pendradles  c  tomadles  tantos  de  los  sus  bienes,  por  ((ue  entre- 

guedes  al  abbad  e  al  convento  del  dicho  monesterio  de  lo  que  ovieren 
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(laver  por  esta  razón,  en  (juisa  |)or  ([ikí  a\aii  bien  c  cumplidamicnlc  los  ina- 

ravedis  de  la  martlniega  sobrediclia,  sejjuiif  dizen  en  los  privilcios  (jue  an 

del  rey  don  Alfonso  mió  aviielo  e  del  rey  don  Sancho  mió  padre  en  esta 

razón  e  que  les  yo  confirme.  El  aípielios  que  alguna  cosa  escusaron  de 

pechar  en  esta  martiniega  por  las  cartas  sobredichas,  en  el  tiorapo  pas- 

sado  fasta  aqui,  yo  lo  mandare  saber  quanto  es  e  mandare  sobrcllo  lo  que 

tovier  por  bien.  Et  la  peyndra  que  fizierdes  e  vendieredes  a  aquellos  que 

daqui  adelante  non  quisieron  pechar  en  la  martiniega,  assi  como  sobre- 

dicho es,  yo  gela  fago  sana  con  el  traslado  desta  mi  carta  a  quien  quier  que 

la  comprar,  e  seellada  con  vuestros  seellos,  o  signado  de  escrivano  publico. 

E  non  lo  dexedes  de  fazer  e  de  cumplir  assi  por  cartas  mias,  que 

vos  muestren  ([ue  contra  esto  sean ,  nin  vos  non  escusedes  los  unos  por 

ios  otros  de  cumplir  esto  que  yo  mando;  mas  complidlo  qual  quier  o 

quales  quier  de  vos  a  quien  esta  mi  carta  fuere  mostrada.  Et  non  fagades 

ende  al;  sinon,  por  qual  quier  de  vos  que  fincasse  que  lo  assi  non  fizies- 

sedes,  pecharme  yades  en  pena  cient  maravedis  de  la  moneda  nueva  a 

cada  uno,  e  demás  quanto  daño  e  menoscabo  el  abbad  e  el  convento  rcfi- 

biessen  por  vos  esto  non  complir  de  lo  vuestro  gelo  mandara  entregar  do- 
blado. E  sobresto  mando  a  Sancho  Sánchez  de  Velasco,  mió  adelantado 

mayor  en  Castiella,  o  quales  quier  que  fueren  adelantados  después  del 

en  Castiella,  e  allos  merynos  que  andaren  por  ellos  en  la  meryndad 

de  Santo  Domingo,  que  vos  lo  fagan  assi  fazer.  E  non  fagan  ende  al; 

sinon,  a  ellos  e  a  lo  que  oviessen  me  tornara  por  ello.  E  de  como  esto 

cumplieredes,  mando  a  qual  quier  escrivano  publico  de  y  de  la  villa,  que 

para  esto  fuer  llamado,  que  de  ende  un  testimonio  escripto  e  signado  con 

su  signo  al  abbad  e  al  convento  del  dicho  monesterio,  o  a  cjuien  gelo  de- 

mandare en  su  nombre.  E  non  faga  ende  al  sopeña  del  cuerpo  e  de  lo 

que  oviere. 
E  desto  les  mande  dar  esta  carta  seellada  con  mió  seello  colgado. 

Dada  en  Medina  del  Campo  *^',  veynte  dias  de  mayo,  era  de  mili  e 
trezientos  e  quarenta  e  tres  años. 

Yo  Gil  Goncalvo  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Petrüs  Lupi.  —  Fernando   —  Pero  Goncalez.  —  Alfonso  Royz. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frías,  original  en  parchemin.  o  ni.  5o  x  o  m.  sS,  avec 

le  grand  sceau  royal  de  cire,  porté  par  une  tresse  de  fils  rouges,  blancs  et  l)leus,  qui 

représente  d'un  cóté  le  roí  armé  et  a  cheval .  de  fautre  les  armes  de  Gastille  et  de  Léon. 

(I)  Ferdinand  IV  présidail  alors  les  Coilés  reunios  dans  ceüe  ville.  Voy.  Bonavides,  Me- 
morias de  D.  Fernando  IV,  t.  II,  p.  /iSa. 



XIV  SIECJ-E.  325 

307 

Conjirmalton  par  le  roí  Fevdinand  IV  d'iine  sentence  du  grandjuge  de  CastiHe  '''. 
1305 ,  3 1  juin. 

Dada  en  Valladolit,   veynte   e  iin   dia  de  junio,  era  de  mili  e  ccc  e 

qua renta  e  tres  años. 

Petrus  Lüpi.  —  Pefo  González.  —  Alfonso  Royz. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ni.  33  x  o  m.  3/1 ,  le  sceau  royal  a  disparu 
depuis  1760  (ms.  78,  fol,  67),  belle  écriture  (lite  redonda  de  privilegios ,  A.  LV.  28. 
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Privilége  par  lequel  Ferdinand  IV  accorde  pour  cinq  ans  a  la  ville  de  Silos 

Vexcmption  des  tailles ,  n  salvo  moneda  forera  e  martiniega^^^  ri . 

1306,  26  juin. 

  por  que  los  moradores  de  Santo  Domingo 

fueron  corridos  e  robados  en  la  guerra  que  passo;  e  otrossy,  por  que 

cercaron  la  villa  a  su  costa  e  a  su  mission;  e  por  el  daño  que  recibieron 

en  este  alboroto  que  se  agora  fizo  de  don  Diego '^'  e  de  sus  fijos  e  de  don 
Johan  Martinez'**;  e  por  la  grant  cabera  que  tenian  de  los  mios  pechos 
que  non  podian  complir,  e  se  hermava  la  villa;  c  por  que  es  mi  servicio 

que  la  villa  se  pueblo  e  vaya  cabo  adelante,  e  que  se  non  yerme  nin 

despueble,  que  seria  mió  desservifio,  etc. 

Dada  en  Burgos,  veynte  e  sevs  dias  de  junio,  era  de  mili  e  trezientos 

e  quarenta  e  quatro  años. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frias ,  vidimus  sur  parclieniin  de  i365,  d'íiprés  lequel 
roriginal  était  ff  sellado  con  sello  de  plomo  t». 

t"   Voy.  ci-dessus  le  document  du  2G  mai  pcrfidies  contre  le  roí  de  Castilie,  son  souve- 

i3o3  (n°  299).  rain.  Voy.  Benavides,   Memorias  de  D.  Fer- 
'*'  Voy.  ci-dossus  le  documeul  du   1 9  fé-  narulo  IV,  Discurso  preliminar, 

vrier  i356  (n"  196).  '*^  Probabiement  D.  Juan,chef  de  la  puis- 
('1  D.   Diego  López  de  Haro,  seigneur  de  sanie    maison   de   Lara   el  digne   emule   de 

Biscaye,  fameux  par  ses  p.ouesscs  conlre  les  D.  Diego  de  Haro.  Voy.  Benavides,  Memorias, 

Maure<!,  el  plus  encoré  par  ses  révoltes  et  ses  I-  I,  p.  39-5  el  suivantes. 
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Acif  ¡Kir  lcqticl  I).  Friniiiilo,  (ihhv  de  Silos ,  arliclc  dc  doña  (hiiithni  l'vriKiiidc:  ,  filie  de 

i'criinnd  lloij:  dc  lioias ,  el  de  doüa  KIrirn  CiO)iie:  (.(ir¡elli>,  reli¡¡iriise  (iiioiiiji)  de  las 
llar  letras  de  ¡hircos  ,  da  roiisnileiiteal  de  doha  i' riiiea  Alfonso,  son  ahhessc ,  les  ¡lalais , 

maisoiis,  n solares yt.  Ierres,  hois  ,  ele.  qu'elle  possédait  au  harnean  dc  V alera,  prcs  de 
fíoa ,  le  lotit  pour  6,000  maravedís  ttde  la  moneda  nueva  f/ue  nueslro  señor  el  reí/  don 

Ferrando  wando  fazer  n  A  dineros  el  Hiararediy.  —  h'alibc  de  Silos  dnnnc ,  en  lémoi- 

i'fnaire  dc  ce  conlral ,  un  vase  d'arffcnt.  —  La  soninic  dc  (i, 00 o  maravedís  fv I  payce 
¡lar  njohan  Mi/picl ,  moni''  de  Santo  Doiiiin^w^. 

I, "506.  9  se])(('iiil>ri'. 

Esla  carta  fue  fecha  en  (>l  monoslcriü  dc  las  Velgas  de  Burgos,  viernes, 

a  nueve  dias  de  setiembre,  era  de  miil  c  ccc  e  qiiarenta  c  í|uatro  años. 

Üesto  son  testigos  :  Pküo  Goncalez,  clérigo  del  monesterio,  Mautin  Royz 

d(^  Palencuela,  dado  del  monesterio,  e  García  Pérez,  clérigo  dc  Medina 
(le  Piiniar.  e  Domingo  Alionso.  dado  del  a.bhadesa. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parclicmin,  om. /io  X  om.Ao;  le 

scpau  (lo  ral}l)Os«o  dc  l;\s  Huolj^as  i\  (■((>  coiipt;;  rct  note  poitail  ;i  Silos  la  colc  C.V.  1. 
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I).  Lope  Diuz  dc  Haro ,  fls  de  Diego  dc  Hará  ,  seigncur  de  Biscayc, 

donnc  a  l'abbayc  dc  Silos  toas  les  Iñens  quil  ¡lossedc  a  Silos ,  á  Pcñacova  el  a  Tahladillo. 

130S,  3o  janvier. 

In  nomine  Domini  nostri  Ihesu  (^lirisli,  amen.  Coñoscida  cosa  sea  a  to- 

dos los  ommes  (jue  esla  carta  vieren  commo  yo  Lope  Diaz  de  Haro,  fijo 

de  don  Diego  de  Haro,  señor  de  Vizcaya,  e  de  la  infante  doña  Yolant,  c 

por  granl  voluntat  que  he  dc  facer  bien  e  mer^et  al  monesterio  de  Sancto 

Domingo  de  Silos,  por  el  alma  de  la  muy  noble  e  mucho  onrada  mfantc 

doña  Yolant  mi  madre,  que  Dios  perdone,  e  por  la  mia,  e  por  remission 

de  mios  peccados,  e  por  que  entendiendo  que  el  Nuestro  Señor  Jhesu 
Christo  me  fa?e  mucho  bien  e  mucha  merget  por  la  grant  devoción  que 

yo  he  al  cuerpo  sancto  bien  aventurado  de  señor  sancto  Domingo,  que 

yace  en  aquel  mismo  logar,  do  c  otorgo  a  vos  don  Ferrando,  por  ia 

gracia  de  Dios  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  al  convento  desse 

mismo  logar,  e  a  todos  los  vuestros  suscessores  que  depues  de  vos  vernan, 
e  al  monesterio  des  mismo  logar,  tan  bien  a  los  que  agora  y  son  commo 

a  ios  que  serán  daqui  adelante  para  sienpre  jamas,  la  mi  propria  here- 
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(luí  que  yo  he  y  en  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos  e  en  su  termino , 

e  lo  que  he  en  Peña  Cova,  e  lo  que  he  en  termino  de  Tabladiello,  aldea 

del  dicho  moneslerio,  con  casas  e  solares  poblados  e  por  poblar,  molinos, 

heredamientos,  vinnas,  ̂ umaqueras,  huertos,  prados,  pastos,  entradas  e 

sallidas,  con  todas  sus  pertenencias ,  quantas  a  e  aver  deve  complidamente, 

assi  como  lo  yo  he  e  lo  herede  de  la  dicha  infante  doña  Yolant  mi  madre. 

Et  assi  vos  do  e  vos  otorgo  esta  dicha  heredat  con  todas  las  cosas  sobre- 

dichas, que  lo  ayades  e  mantengades  en  derecha  possession  para  parte  de 

heredat,  e  que  fagades  della  e  en  ella  assi  commo  de  vuestra  propria  he- 
redat. E  sobrestá  donación  desto  que  yo  fago,  [si]  alguno  de  mió  linage 

o  otro  omme  qual  quier  quissierc  yr  contra  esta  carta  desta  mi  donación 

para  lo  quebrantar  o  para  lo  menguar  en  ninguna  cosa,  la  yra  de  Dios 

poderoso  corra  sobrel  e  suffra  las  penas  con  Judas  en  fondón  de  los  in- 
fiernos, e  peche  en  coto  a  la  parte  del  rey  de  la  tierra  mili  maravedís  en 

oro ,  e  al  abbat  e  al  convento  los  sobredichos  olra  tal  heredat  con  las  cosas 

sobredichas  doblado  en  el  dicho  logar  o  en  semejable.  El  esta  caria  sea 

firme  e  estable  para  siempre  jamas. 

Fecha  la  carta  de  la  donación  en  Gumicl  de  Mercado^'',  trcynta  dias 
del  mes  de  enero,  era  de  mili  e  trecientos  c  quarenla  e  seis  años. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcherain,  o  ni.  4i  x  o  ni.  i5,  sceaii  de  cire  de  D.  I.ope 

de  Ilaro  porté  par  uno  Iressi^  Manclie,  repi-ésenlant  deu\  loups^*',  avec  celte  légende : 
SIGILLVM  :  LOPI  :  DIDACI  i  DE  :  HARO  :  récritnre  du  genre  dil  de  alba- 

láes  esl  duno  couleur  jaune  j>ále  et  tres  diílicilí  a  liie;  A.  II.  35'^'. 
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Prolestalioii  de  D.  Fernando,  abbc  de  Silos, 

contre  les  cleros  de  San  Pedro,  qni,  sans  son  aulorisation ,  rebátissaient  leiir  ¿(^Im. 

1308,  8  mars. 

In  Dei  nomine,   amen.  Anno  Domini  ab  Incarnatione  millesimo  ccc"" 

o  1.a  ville  de  (íumie!  de  Mercado  appar- 
tenait  á  D.  Lopo,  qui  la  donna  qualre  aiis 

plus  tard  á  Pondré  de  Saint-.lean  de  Jénisalem. 
Voy.  Benavides,  Memorias  de  D.  Fernando  IV, 
I.  II,  p.  827. 

(''  Armes  de  la  fainüle  da  Ilaro  :  trEn 

campo  de  piala  dos  lobos  ncfjros  cebados,  y 

orla  de  ocho  aspas  de  oro  en  campo  rojo". 
(SalaEar,  Historia  de  la  casa  de  Lara,  t.  I, 

p.  .5G6.)  Ccs  pcliles  croix  (aspas)  soiit  beau- 
roup  plus  noriibreiises   sur  notre  sceau.  — 

D.  Lope  élait  íits  de  D.  Diego  Lo^cz  de  Haro 

(voy.  ci-dessiis  le  documont  du  96  janvier 

i3üG,  n"  3o8)  el  de  doña  Violante,  filie  du 
rol  Alphonse  X  le  Savant. 

'•''  Le  ms.  78,  fol.  56,  sijjnalcTolro  excm- 

plar  en  pergamino  de  la  escrilura  antece- 
denle,  y  mas  legilde,  A.  II.  3¿i».  — ■  Nous 
avons  relronvé  cet  autre  cxemplaire  a  V Archivo 
histórico  nacional  de  Madrid.  II  est  conforme 

de  loulpoinl  au  premier;  mais  il  a  peidu  son 

sceau.  el  me.sure  o  m.  33  X  o  n).  3'i. 
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octavo,  scilicel  uclava  die  inonsis  inarcii,  [)or  presens  publicum  iiislrumen- 
tiim  cunctis  evidenler  sil  notiim  quod  in  presencia  mei  notarii  et  testium 

subscriptorum  ad  hoc  spccialiter  vocatorum  et  rogatorum  venerahilis  et  re- 
li{|iosiis  vir  doniinus  Fernandiis,  Dei  {yratia  abbas  monaslerii  burjji  Sancti 

Dominici  de  Silos,  ordinis  Saiicti  Beiiedicti,  diócesis  Hurgensis,  procuralor 

prioris  et  conventus  monacborum  eiiisdem  monasterii,  accessit  ad  eccle- 
siam  parrocbialem  Sancti  Petri  eiusdem  burgi  Sancti  Dominici,  et  fecit 

legi  quoddam  scriptiiin,  in  presencia  clericoruní  eiusdem  loci ,  lenoris  et 
conlinencie  infrascriple  : 

K  Pateat  universis  quod  ego  Fernandus,  Dei  gralia  abbas  monasterii  Sancti 

Dominiri  Siliensis,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diócesis,  et  procu- 
ralor conventus  monacborum  eiusdem  monasterii,  attendens  et  videns  quod 

vos,  clerici  parrocbialis  ecclesie  Sancti  Petri  eiusdem  loci,  et  vos  quoque, 

parrocbiani  ipsius  ecclesie  Sancti  Petri,  ad  dictum  monasterium  iure  domi- 
nii  vel  (juasi  pertinentis,  in  solo  ad  dictum  monasterium  iure  dominii  vel 

quasi  pertinentis,  nobis  invitis,  novam  ecclesiam  noviter  edificatis  (cum 

tamen  absque  consensu  et  consilio  meo  et  predicti  conventus  boc  faceré 

non  possitis,  obsistente  vobis  compositione  qua  cavetur  quod  nec  ibi  ali- 
quam  erigere  vel  novam  ecclesiam  faceré,  vel  eam  ecclesiam  Sancti  Petri, 

que  est ,  dilatare  aut  extollere  non  possitis  absque  nostro  consilio  et  con- 
sensu); propter  quod,  senriens  mihi  dictisque  conven tui  et  monasterio  per 

vos,  predicti  clerici  et  layci,  in  boc  magnum  preiudicium  et  incomodum 

generari,  vobis  in  presenti  opere,  nomine  meo  et  dictorum  conventus  et 

monasterii,  per  iacluram  lapilli  semel  et  iterum  et  tercio,  novum  opus 

nuncio  in  biis  scriptis,  probibens  vobis  et  vestris  maiordomis,  lapicidis, 

opcrarüs  et  cuilibet  vestrum,  quod  nec  dictam  novam  ecclesiam  bedificetis, 

nec  eam,  que  est  Sancti  Petri,  amplius  sólito  dilatetis  nec  ipsam  extol- 
latis.  n 

Quo  lecto,  et  per  iactum  trium  lapiüorum,  unum  ad  manum  dexteram, 

secundum  in  medio  et  tercium  ad  manum  sinislram,  novi  operis  facta  nun- 
ciacio,  cum  paries  novi  operis  ad  manum  dexteram  positum  et  factum 

supra  veterem  parietem  erat  elevatum  per  quinqué  cubitus  et  in  longitu- 
dine  erat  ocio  cubitorum ,  et  in  sinistra  parte  paries  supra  veterem  parie- 

tem positum  et  factum  erat  trium  cubitorum  elevatum  et  in  longitudine 

erat  quinqué  cubitorum,  et  tecla  de  novo  facta  supra  novum  opus  erant 

sólito  altiora,  et  campana  erat  elévala  in  novo  campanili  altius  quam  con- 
suevit  posita ,  et  biis,  ut  supra  dictum  est,  sic  nunciatis,  diclus  abbas  et 

procuralor  supradictus  requisivit  dictis  clericis  quod  aperirent  ei  quoddam 

hostium  clausum  quod  erat  ad  manum  sinislram,  ubi  operarii  operabantur 
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el  faciebant  illa  que  pertinebant  ad  novum  opus.  Et  dicti  clerici  dixerunt 

quod  nolebant  ei  aperire  hoslium.  Et  statim  dictus  abbas  exivit  de  ecclesia 

Sancli  Petri  extra  ecclesiain,  iuxta  ilhim  locum  ubi  operarii  operabantur, 

denunciavit  novum  opus  per  iacluni  trium  lapilloruni  et  inibuit  clericis 

dicte  ecclesie  et  operariis  qui  operabantur  in  dicto  loco  ne  extoilerent  dicturn 

opus  vel  dilatarent,  donec  causa  coram  competenti  iudice  terminaretur,  ut 
iuris  esset. 

Signum  loHANNIS  GUNDISALVI  ("f). 

Arch.  (le  Silos,  original  en  paichemin,  o  m.  82  x  om.  18,  éciiture  dile  de  alba- 
láes,  B.  XXXVIl.  17;  copie  simple  raoderne,  F.LIII.  18. 

312 
Charle  par  laquelle  Ferdviaiid  IV  revoque  le  fuero  nccordé  aux  abbés  de  Silos  par  le  roi 

Alphonse  VIH  le  26  octobre  isog ,  et  incorpore  la  villc  de  Silos  au  domaine  de  la  cou- 

ronne,  en  la  déclarant  cxempte  de  tout  tribut,  nsalvo  la  moneda  forera -n '"'. 

1308,  16  avril. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frías,  vidimns  sur  parchemin  du  i3  mai  1826,  d'aprés 

Irquel  l'original  était  -sellado  con  sello  de  plomo  pendiente  en  filos  de  sedan. 

313 

Leltre  de  D.  Ferrnnl  Koyz,  seigneur  de  Saldaña  et  rt adelantado  mayor  t  de  Castille,  par 

laquelle  il  defend  n  son  r merino-^  d'entrcr  sur  le  lerriloire  ou  dans  la  ville  de  Si- 

los (". 
1308,  10  riovembre. 

Sepan  ([uantos  esta  carta  vieren  commo  yo  don  Ferrant  Royz,  señor 

de  Saldaña,  adelantado  mayor  por  el  rey  en  Castiella,  por  querellas  que 

"'  Dans  une  senlonce  royale  en  dale  du 

3o  décenibre  i345  (voyez  ci-aprés  n"  377), 
Alphonse  XI  se  complaít  á  enumeren  les  rai- 

sons  qui  démonlrent ,  á\l-'ú,  la  non-aulhenlicilé 
de  la  présente  charle,  malgré  rapposilion  du 

sceau  royal.  Touíefois,  la  démonslralion  n'est 
pas  evidente,  et  il  est  assez  naturel  de  penser 

que  les  habitants  de  Silos,  poussés  par  les 
rieres  de  San  Pedro,  avaient  tenté  de  se  sous- 

Iraire  de  cette  facón  á  la  puissance  lempo- 

relie  de  l'abbaye. 
^'  Les  plainles  des  monastéres  et  des  villes 

rnnlre  les  merinos  sonl   plus  fréquenles  que 

jamáis  au  commencement  du  xiv'  siécle.  H 
esl  certain  loulefois  que  les  abus  de  ees  juges 
redoutés  se  faisaient  sentir  depuis  longtemps , 

comme  nous  l'avons  vu  dans  les  charles  an- 
lérieures.  —  Un  siécle  environ  auparavant, 
le  célebre  poete  Gonzalo  de  Berceo  pouvait 

écrire,  dans  sa  Vie  de  sainl  Dominique  de  Si- 
los, la  malicieuse  copla  que  voici  : 

El  confcssor  precioso ,  ques  nuestro  vecino , 
San  Millan  el  caboso,  de  ios  pobres  padrino. 
Andando  por  los  yermos  y  abrió  el  camino, 
Por  end  subió  al  cielo ,  do  no  entra  merino. 

(  Vida  de  sanio  Domingo  de  Silos,  str.  58.) 
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luc  íiKM'oii  dadas  de  liierlos  c  males  e  daños  (jiie  aljfuiios  onies  hunos  do 
la  villa  de  Sánelo  Domingo  de  Silos  avien  reeihido  de  otros  sus  vezinos 

del  dicho  logar,  c  me  júdicron  que  yo  que  viniessc  a  la  dicha  villa  de  Santo 

Domingo  a  fazerles  romplir  de  derecho;  e  vo,  a  pcdimienlo  d(dlos,  vine 

a  la  dicha  villa,  e  luego  el  ahhal  c  el  convento  de  y  de  Sánelo  Domingo 

de  Silos  mostráronme  privilegios  del  conde  don  Ferrand  Goncalez  e  del 

emperador  e  de  los  reyes,  en  como  la  dicha  villa  de  Sánelo  Domingo  es 

toda  suya,  e  los  moradores  dcnde  que  son  vassallos  del  ahbat  del  dicho 

logar.  E  mostraron  olro  privilegio  del  rey  don  Ferrando  que  gano  a  Se- 

villa, c  confirmado  de  los  reyes  que  después  del  vinieron,  en  que  manda 

e  delliende  que  ningún  merino  mayor  de  Castiella,  nin  otro  merino  nin- 

guno que  ande  por  el,  que  non  entre  en  la  dicha  villa  de  Sánelo  Domingo 

a  merinear  nin  a  fazer  justicia,  salvo  quando  el  abbat  del  dicho  logar  le 

llamare  por  querella  que  oviere  de  los  sus  vassallos  de  la  dicha  villa  de 

Sánelo  Domingo,  que  entonce  venga  e  entre  en  la  chcha  villa  e  faga  com- 

plimiento  de  derecho  al  dicho  abbat  e  a  su  monesterio.  E  otrossi  me  mos- 
traron carta  de  don  García  de  Villa  Mayor,  adelantado  mayor  que  era  en 

Castiella  a  la  sazón,  en  commo  connosce  que  vio  los  dichos  privilegios  de 

los  revés  e  que  los  guardo  en  todo,  e  maguera  viniera  a  la  dicha  villa  de 

Sancto  Domingo  e  le  dieran  algunas  querellas,  que  non  quisiera  usar  del 

oíTicio  del  adelantamiento  contra  ninguno  de  los  moradores  del  dicho 

logar  de  Sancto  Domingo,  de  que  viera  los  dichos  privilegios  que  los  di- 

chos abbat  e  convento  le  mostraron  '^l 

E  vo,  por  que  vi  los  dichos  privilegios,  e  por  que  el  abbat  me  afronto 

ante  la  reyna  doña  Maria,  que  era  en  la  dicha  villa  de  Sancto  Domingo 

a  la  sazón  que  y  fu,  e  la  reyna  connosgio  que  era  verdal  lo  que  [el]  e  el 

convento  mostravan,  dixo  que  el  sennorio  de  la  dicha  villa  de  Sancto  Do- 

mingo que  era  todo  enteramienle  del  abbat  e  del  dicho  monesterio,  e  que 

me  dizia  e  me  mandava,  pues  el  abbat  non  me  llamara  que  viniesse  a  la 

dicha  villa,  que  me  fuesse  dende  e  que  non  fuesse  contra  las  mercedes 

(jue  los  reyes  fizieran  al  dicho  monesterio  : 

E  yo  el  dicho  don  Ferrant  Uoyz  otorgo  e  connosco  que  vi  los  dichos 

privilegios  de  los  reyes  c  la  dicha  carta  de  don  Garfia,  e  otrossi  el  man- 

damiento que  la  reyna  doña  Maria  mi  señora  me  tizo.  E  por  guardarlo 

todo,  non  quise  fazer  ninguna  cosa  en  hoz  del  adelantamiento  nin  en  otra 

manera  contra  los  moradores  del  dicho  logar,  vassallos  del  abbat  del  dicho 

<'>   Nous  irnvons  jtliis  la  charle  de  I).  García  de  Villa  Mayor  doiil  il  psI  ici  qnoslion. 



XIV  SII'CLE.  331 

monesterio ,  por  ninguna  querella  (|ue  clcllos  me  dieron,  ante  gelo  guarde 
en  lodo  segunt  tjue  en  los  sus  privilegios  dize,  e  prometo  de  gelo  guardar 
en  todo  tiempo  que  yo  adelantado  mayor  sea  de  (iastiella. 

E  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  mándeles  dar  esta 

carta  seellada  con  mió  seello  de  cera  colgado,  que  fue  fecha  en  Sancto 

Domingo,  diez  dias  de  noviembre,  era  de  mili  e  trezientos  e  quarenta  e 

seys  años. 

Archives  de  M.  le  diic  de  Frias,  original  en  parchemin,  avec  la  tresse  qui  porlait  le 

sccau  (le  i'adelantado  mayor  de  Gaslüle. 

3U 

Bul/e  de  Cléinent  V  adressée  á  révéquc  dOsma  et  lui  ordonnanl  defairercstituer  d  Pabbaye 

de  Silos  les  dimes,  maisons,  ierres ,  tiires  el  aulres  biens  qui  lui  apparlicnncnl. 

1309,  2  1  a\ril. 

Clemens^''  episcopus,  servus  servorum  Dei,  venerabili  fratri  [lohanni], 
episcopo  Oxomensi,  salutcni  et  apostolicam  bencdictionem. 

Significarunt  nobis  dilecti  fdii  [Ferrandusj  abbas  et  conventus  monas- 

lerii  burgi  Sancti  Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis 

diócesis,  quod  nonnuili  iniquitatis  fdii,  quos  prorsus  ignorant,  decimas, 

redditus,  census,  legata,  térras,  prala,  domos,  vincas,  nemora,  pascua, 

molendina.  possessiones,  instrumenta  publica  et  quedam  alia  bona  ad 

monastcrium  ipsum  spectantia  temeré  ac  malitiose  occultare  et  occulte 

detinere  presumunt,  non  curantes  ea  ipsis  abbali  et  conventui  exhibere, 

in  animarum  suarum  periculum  et  dictorum  abbatis  et  conventus  non 

modicum  defrimenfum.  Super  quo  iidem  abbas  et  conventus  apostolice 

sedis  remedium  implorarunt.  —  Quocirca  fraternitati  tue  per  apostólica 
scripta  mandamus  quatinus  omnes  huiusmodi  detentores  occultos  deci- 
marum,  reddituum  et  aliorum  bonorum  predictorum,  ex  parte  nostra, 

publice,in  ecclesiis,  corara  populo,  per  te  vel  per  alium,  moneas  ut  infra 

competentem  terminum,  quem  eis  ad  hoc  prefixeris,  decimas,  redditus, 

census  et  alia  bona  predicta  prefatis  abbati  et  conventui  a  se  debita  resti- 

fuant  et  reveient,  ac  de  ipsis  plenam  et  debitara  eis  satisfactionem  impen- 
dant;  at,  si  id  non  adimpleverint  infra  alium  terminum  competentem, 

([uem  eis  ad  hoc  peremptorie  duxeris  prefigendura,  ex  tune  in  eos  gene- 
ralera excomunicationis  sententiara  proferas,  et  eara,  ubi  et  quando  videris 

expediré,  usque  ad  satisfaclionera  condignam  facias  solemniter  publicari. 

"'  Clémonl  V,  Bcrlrand  dn  Golli,  élii  le  5  juin  i3o5,  morí  le  ao  avril  i3)6.  11  fail  com- 
nicnror  les  anncos  de  son  ponfilical  aü  i'i  novoml^re,  dale  de  son  couronnemenf. 
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Daluii)  Aviiiioiie.  \i  kaltMidas  inaii,  pontiiicntus  noslri  anuo  (¡uarlü''^ 

(0;í  lit  sou^  le  repli  du  parchcmiii  .)  c^  P.  de  Suess. '^;  (^sur  le  repli  :) 

ctM.  do  Pont.ii;  (^sur  k  dos  .)  «Andreas  de  Viana.  •' 

Avch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  in.  In  x  o  ni.  íjy,  poilant  encoró  la  corde- 
ielle  de  chanvre  á  laíineilc  (^lail  suspendnc  la  bulle  de  plomb  (coup($e  depuis  1760, 

d'api-í^s  le  ms.  78,  fol.  56).  A.  XXV.  i5. 

315 
Bulle  par  laquelle  Cléinent  V  prend  Vahlaye  de  Silos  sous  sa  protection. 

1309,  33  avril. 

Clemens  episcopus,  servus  servorum  Dei,  düectis  íiliis  [Ferrando]  ab- 
bali  et  conventui  monasterii  burgi  Sancti  Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti 

Benedicti,  Burgensis  diócesis,  salutem  et  apostolicam  benedictionern. 

Sacrosancta  Romana  Ecclesia  devotos  el  humiles  filies  ex  assuete  pietatis 

officio  propensius  diügere  consuevit,  et,  ne  pravorum  hominum  molestiis 

agitenlur,  eos  tanquam  pia  mater  sue  protectionis  munimine  confovere. 

Eapropter,  dilecti  in  Domino  filii,  vestris  postulationibus  grato  concurrentes 

assensu,  personas  vestras  et  locum  in  quo  divino  estis  obsequio  mancipati, 

cum  ómnibus  que  in  presentiarum  rationabiiiter  possidetis  aut  in  futurum 

iustis  modis,  dante  Domino,  poteritis  adipisci,  sub  beati  Petri  et  nostra 

proteclione  suscipimus.  Specialiler  autem  térras,  domos,  prata,  vineas,  or- 
tos, décimas  et  alia  bona  vestra,  sicut  ea  omnia  iuste  ac  pacifice  possidetis, 

vobis  et  per  vos  eidom  monasterio  auctoritate  apostólica  confirmanus  et 

presentis  scripti  patrocinio  communimus,  salva  in  predictis  decimis  mode- 
ratione  concilii  generalis.  —  Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  pa- 
ginam  nostre  protectionis  et  confirmationis  infringere  vel  ei  ausu  temerario 

contraire.  Si  quis  autem  hoc  attemptare  presumpserit ,  indignationem  omni- 

potentis  Dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostoiorum  eius  se  noverit  incur- 
surum. 

Dalum  Avinione,  x  kalendas  maii,  pontificatus  nostri  anno  quarto. 

[Au  has  de  la  bulle  on  lit  :)  kN.  Ray.  —  A.  Taccon.  —  Andreas  de 
Viana.  w 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  /12  X  o  m.  3o,  le  sceau  a  disparu 

depuis  1 760 ,  A.  XXV.  1 5  bis. 

''*  Cetle  bulle,  ainsi  que  les  deuxsuivanles,  Cassin  sous  la  dircction  du  P.  Tosli  (7  vol. 

ne  figurent  pas  dans  le  Regestiim  Chmeulis         in-fol.,  1  880-1888).  Elles  n'ont  done  pas  été 
pnpm  V,  publié  par  les  Bénédictins  du  Mont-  ronsignées  sur  les  registres  de  la  cliaiKollerip. 
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310 

Clément  V  charge  Tcvéque  d'Osma  de  jugcr  le  differend  survenu  entre  rahhaye  de  Silos 
et  les  oleres  de  l'égUse  de  San  Pedro  au  sujet  de  la  reconstruclion  de  celte  église'^^K 

1309,  97  avril. 

Clemens  episcopus,  sorvus  servorum  Dei,  venerabili  fratri  [lohanni], 
cpiscopo  Oxomensi,  salutnni  et  apostolicam  benedictionem. 

Sua  nobis  [Ferrandus]  abbas  et  conventus  monasterü  de  burgo  Sancti 

Dominicl  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diócesis,  petitione 

monstrarunt  c{uod  imiversi  clerici  ecclesie  Sancti  Petri  eiusdem  burgi,  in 

quos  dicti  abbas  et  conventus  spiritualem  et  temporalem  iurisdictionem 

obtinere  noscuntur,  quandam  ecclesiam  in  fundo  dictorum  abbatis  et  con- 

ventus, post  denuntiationem  novi  operis  eisdem  clericis  per  eosdem  abba- 

tem  et  conventum  legitime  factam,  propria  temeritate,  pro  eorum  volun- 
tatis  libito,  construxerunt,  in  dictorum  abbatis  et  conventus  preiudicium, 

dampnum  non  modicum  et  gravamen.  Quare  iidem  abbas  et  conventus 

nobis  bumiliter  supplicarunt  ut  prefatos  clericos  ad  demoliendum  dictam 

ecclesiam,  ut  premittilur  sic  constructam,  compelli  per  discretum  aliquem 

mandaremus.  —  Quocirca  fraternituti  tue  per  apostólica  scripta  manda- 
mus  quatinus,  partibus  convocatis,  audias  causam,  et,  appellatione  remota, 

debito  fine  decidas,  faciens  quod  decreveris  per  censurara  ecclesiasticam 

firmiter  observari.  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gratia,  odio  vel 

limore  subtraxerint ,  censura  simiii,  appellatione  cessante,  compellas  veri- 
tali  tcstimonium  perhibere. 

Dalum  Avinione,  v  kalendas  maii,  pontificatus  noslri  anno  quarto. 

Arck.  de  Silos,  original  en  parcliemin,  o  m.  /io  X  o  m.  97,  le  sceau  de  plonih  a 
disparu  depuis  1760,  B.  XXVI.  8. 
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Accord  entre  D.  Ferrando,  abbé  de  Silos ,  et  Garci  Alvarez  de  Perrera,  rrnierino  en  Cas- 
tiella  en  logar  de  Sancho  Sánchez  de  Vellasco ,  adelantado  mayor  en  Casliellav ,  au 

sujet  d'une  tour,  d'une  terre  et  autres  propriétés  voisincs ,  sises  a  Cuevas  de  Amaya,  au 
sujet  desquelles  ledit  Garci  A  Ivarez  avait  intenté  un  procés  aux  motnes  de  Silos. 

1309,  10  aoiil. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ni.  /Jo  x  o  ni.  /12 ,  avec  le  sceau  de  cire 
de  Garci  Alvarez  de  Ferreía ,  représentant  deux  calderos  ou  cliaudrons , écriture  dile  de 
albaláes,  F.  XI.  /i. 

;•)   Vovpz  ci-dessus  le  dorumenl  n"  3i  i. 
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Prtvileffe  par  htfiwl  le  roi  Ferdinand  IV  dcfend  a  l' adelantado  ({¡^ouvoincui)  el  au  tiienuo 

mai/or  (}>;i;in(l  ju¡','<')  de  Caslille  d'cnlrcr  dans  la  ville  de  Silos  ¡mnv  ij  c.rercer  hi  jiis- 
(Ue,  elc. 

1312,  1  'i  jnnvi(>r. 

Don  Ferrando,  por  la  jjracia  do  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 

León,  etc.,  a  vos  don  Ferrand  Hoys  de  Saldaña,  mió  adelantado  mayor 

en  (Castiella,  o  a  otro  (|ual  quier  ([ue  fuer  adelantado  o  meryno  mayor 

en  Castiella  de  aqiii  adelante,  salud  commo  aquel  de  ([uien  lio. 

Sopados  (|uo  ajjora,  (piando  yo  fuy  en  Sdnto  Dominj^o  de  Silos,  que  y  va 
a  las  hodas  del  infante  don  Pedro  mió  hermano'",  que  los  ornes  bonos 

de  y  del  conceio  me  mostraron  cartas  c  privilleglos  del  rey  don  Alfonso 

mi  avuello  e  del  rey  don  Sancho  mi  padre,  e  confirmadas  de  mi,  en  (pie 

se  contenia  que  por  que  los  adelantados  mayores  de  Castiella  pasavan 

contra  su  fuero  en  muchas  cosas,  como  non  devian,  syn  razón  e  syn  de- 

recho, en  que  manda  que  qual  quier  adelantado  de  Castiella,  de  por  que- 
rella que  le  diesen  de  qual  quier  vezino  (|ue  de  Santo  Domingo  sea,  que 

dando  el  vezino  de  Santo  Domingo  fiadores  para  complir  quanto  su  fuero 

mandare  ante  sus  alcalles,  quel  non  prendan  el  cuerpo  nin  le  entren  nin- 

guna cosa  de  lo  que  a;  e  si  fiziere  cosa  por  que  mereciere  muerte  o  per- 
dimiento de  miembros,  este  a  tal  que  sea  judgado  por  su  fuero  e  por  sus 

alcalles.  Et  agora  los  omes  bonos  del  dicho  concejo  dixeronmc  que  commo 

quier  que  avian  tales  cartas  e  privillegios,  que  algunos  adelantados  o  me- 
rynos  mayores  en  Castiella  que  les  pasavan  contra  ello,  e  que  por  razón 

que  dizen  que  an  de  aver  yantar,  que  vienen  al  dicho  lugar  e  cpie  les  non 

guardan  las  mercedes  sobredichas  e  que  pasan  contra  ellos  e  contra  su 
fuero  en  muchas  cosas.  Otrosy,  que  les  demandan  la  yantar  en  dineros  e 

que  les  prendían  quanto  les  fallan,  e  que  por  estas  razones  que  resciben 
muchos  males  e  daños  e  se  yerma  el  logar  e  que  esta  mucho  despoblado. 

Et  pediéronme  merfed  que  mandase  y  lo  que  toviese  por  bien. 

Et  yo,  sabida  la  verdal  de  todas  estas  cosas,  e  por  ruego  de  la  reyna 

doña  Costanca  mi  muger,  e  por  fazer  bien  e  merced  al  concejo  de  Santo 

Domingo  de  Silos,  a  los  que  agora   son  o  serán  daqui  adelante,  et  por 

")   D.  Pedro,  quatriéine  fils  (lu  roi  Sanclíe  Noel  i3ii,    en  raéme    lemps  que  ce!ui  de 

le  Brave  el  de  doña  María  de  Molina,  iequel  Jaime,  filsdu  roid'Arafjon,  avecdoña  Leonor, 
«'•pousa  doña  María,    filie  de    Jaime   II,  roi  filie  du  roi  de  Castille.  Sur  les  rirconslaiices 
dWragon.  le   mariage   ful  célébi-é  avec   une  de  ce  douhle  mariajje  voyez  Benavldes,  /1/í?- 

fres  yrando  solennilíJ  a  Calalaynd  le  jour  de  imrias  de  D.  Fernando  IV,  t.  I,  p.  ü'Ííj. 
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muclios  servifios  que  me  fezieron  e  me  fazen,  e  por  (jue  so  pueble  el  lujjar 
e  non  sean  desaforados  los  vezinos  dendc,  tengo  por  bien  e  mando  que 
non  entren  daqui  adelante  en  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo  adelantado 
nin  meryno  mayor  de  Castiella  ni  otro  ninguno  a  íazer  justicia  por  que- 

rella de  qual  quier  omme  de  quai  quier  condición  de  vezino  de  Santo  Do- 

mingo ,  si  non  yo  e  los  reyes  que  venieren  después  de  mi  personalmente 
e  los  alcalles  del  fuero  del  dicho  concejo. 

Por  ([ue  vos  mando  por  esta  mi  carta  que  nin  vos,  nin  otro  ninguno, 

nin  otro  qual  quier  que  fuere  adelantado,  nin  meryno  mayor  en  Castiella, 

nin  otro  ninguno,  que  non  demanden  al  dicho  concejo  yantar  por  razón 

del  adelantamiento  nin  de  la  merindat,  ni  ninguna  cosa  por  ella,  nin 

entren  en  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo  a  merinear  nin  a  fazer  justicia, 

sy  non  yo  o  los  reyes  que  venieren  después  de  mi,  commo  sobredicho  es. 

Et  sy  vos  o  otro  adelandalo  o  meryno  mayor  de  Castiella  o  otro  alguno 

quisiere  pasar  contra  esto  que  yo  mando  da{|ui  adelante,  por  lo  quebrantar 

o  lo  menguar  todo  o  parte  dello,  mando  al  concejo  de  Santo  Domingo 

que  gelo  non  consientan,  nin  lo  obedescan  commo  adelantado  nin  meryno 

mayor,  ni  vayan  a  sus  enplazamientos,  nin  lo  acojan  en  la  villa  de  Santo 

Domingo  para  merinear.  nin  para  fazer  justiyia,  nin  le  den  yantar,  nin 

derechos  por  ella  daqui  adelante;  e  yo  gela  quito  daqui  adelante  para 

syenpre  jamas.  Et  vos  nin  ellos  non  fagades  ende  al,  nin  lo  dexedes  de 

fazer  por  cartas  nin  por  previllegios  que  vos  muestren  que  contra  esta 

sean,  nin  por  otra  razón  ninguna,  so  pena  de  mili  maravedís  déla  moneda 

nueva  a  cada  uno,  et  de  mas  a  los  cuerpos  e  a  lo  que  oviesedes  me  tor- 

narla por  ello.  Ca  mi  voluntad  es  que  la  merced  que  les  fezieron  los  reyes 

sobredichos  e  que  les  yo  fago  agora,  que  les  sean  guardadas  e  mante- 
nidas bien  e  complidamiente  para  sienpre  jamas,  por  que  la  mi  villa  se 

pueble  mejor  de  quanto  agora  es  poblada,  et  los  pobladores  dende  nin 

sean  desaforados,  nin  lo  suyo  les  sea  tomado  svn  razón  e  svn  derecho,  nin 

ninguno  non  les  demande,  nin  les  afinque,  nin  les  costringa,  sy  non  por 
su  fuero,  commo  sobre  dicho  es. 

Et  por  que  esto  es  mi  voluntad  e  les  sea  guardado  e  mantenido,  segund 

sobre  dicho  es,  mande  dar  esta  mi  carta  al  concejo  de  Santo  Domingo 

de  Sillos,  seellada  con  mió  seello,  en  que  escrivi  mi  nombre  con  mi  mano. 

Dada  en  Santo  Domingo  de  Sillos,  catorce  dias  de  enero,  era  de  mili 

e  trezicntos  e  finquenta  años. 

YO  EL  REY  DON  FERRANDO. 

Árch.  (h  Silos,  vifliiiiiis  sur  parclioiüin ,  <lii  \iv"'  siec-Ie,  cu  líos  inanvais  état,  dapit's 
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I('(|iu'l  la  rluiito  oiijjinalc  ólail  rrsei'llada  con  strllo  «If  plomo  di'l  ii'y  I).  Kciiaiido  (! 
oscriplo  su  nombre  con  su  sijjnof,  non  classé  (C.  XXX VIH.  a);  Archives  de  ]l.  le  due 

de  Fritis,  vidinius  do  líVjb  dans  un  ('alii(>i'  on  parcliomin,  fol.  5  i . 
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Pni'ilege  par  lequel  Ferdinaiid  I V  défeitd  d  toiit  iiionasíere ,  a  quelque  ordre  qiitl  appar- 

tienne,  d'ojfrir  aucun  don,  voloutaire  ou  non,  aux  adelantados  (gouverneurs)  ou  aux 

merinos  (grands  juges)  de  Castille,  comnie  don  de  joijeux  avencmcnt'^\ 

1312,  12  mars. 

Sepan  quantos  esla  caria  vieren  commo  yo  don  Fernando,  por  la 

gracia  de  Dios  rey  de  Casliella,  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  de  Se- 
villa, de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jalien,  del  Algarbe  e  señor  de  Molina, 

por  que  me  fizieron  entender  que  los  conventos  de  los  monesterios  que 

son  en  el  mió  regno  de  Castiella  eran  muy  enpobrecidos  e  muy  mengua- 

dos, et  señaladamionte  por  las  entradas  de  los  adelantados  e  de  los  me- 

rynos;  et  catando  esto,  por  fazer  bien  e  merced  e  limosna  en  estos  mo- 
nesterios sobredichos,  e  por  que  es  servicio  de  Dios  e  pro  de  la  mi  alma, 

tengo  por  bien  que  todos  los  monesterios  que  son  e  fueren  en  mió  regno 

de  Castiella,  de  qual  quier  orden  que  sean,  que  non  den  de  aqui  adelante 

al  adelantado  nin  a  los  merynos  que  fueren  en  Castiella,  nin  a  otro  nin- 
guno por  ellos,  muía  nin  vaso  que  solian  dar,  nin  dineros,  nin  otra  cosa 

ninguna  por  razón  de  entrada.  Por  que  mando  por  esta  mi  carta,  o  por 

el  traslado  della  signado  de  escrivano  publico,  a  qual  quier  que  fuere 

adelantado  de  aqui  adelante  en  Castiella  e  a  todos  los  merynos  que  por 

el  andudieren,  e  a  otros  quales  quier,  que  ninguno  non  sea  osado  de 

demandar  nin  prendar  nin  tomar  ninguna  cosa  de  aqui  adelante  a  los 

monesterios  de  Castiella  nin  a  ninguno  dellos,  de  qual  quier  orden  que 

sean,  muía  nin  vaso  nin  dineros  por  razón  de  entrada,  nin  otra  cosa 

ninguna  por  esta  razón,  que  non  tengo  por  bien  que  lo  den  de  aqui  ade- 

lante, que  yo  les  do  por  libres  epor  quitos  ende  para  sienpre  iamas.  — Et 
non  fagan  ende  al;  si  non,  qual  quier  que  lo  fiziese  e  contra  esto  que  yo 

mando  fuese,  pecharme  ya  en  pena  mili  maravedis  de  la  moneda  nueva, 

et  a  los  monesterios,  o  a  qual  quier  dellos,  o  a  qui  su  boz  toviese,  todo  el 

daño  e  el  menoscabo  que  por  ende  rescibiesen  doblado. 

Et  sobresto  ruego  e  mando  a  los  prelados  a  qui  esta  mi  carta  fuere 

mostrada,  o  el  traslado  della  signado  de  escrivano  publico,  que  aquellos 

(')  Berganza  {Antigüedades,  t.  II,  p.  i85)  a  deja  publié  le  tcxle  de  ce  docunient,  d'aprés 
roxemplaire  original  des  archives  de  l'abbaye  de  Cárdena. 
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que  preyiidnen  a  quales  quier  de  ios  moneslerios  sobredichos  por  osla 

razón  o  les  lomaren  alguna  cosa  por  ende,  pasando  contra  esto  que  yo 
mando  e  defiendo,  que  les  pongan  en  sentencia  de  escomunion,  asi  a  ios 

que  lo  fizieren  commo  a  los  que  lo  mandaren  fazer,  et  que  los  non  asuel- 

van  fasta  que  tornen  e  entreguen  a  ios  monesterios  la  preynda  e  aquello  que 
les  fuere  tomado  por  esta  razón,  con  la  pena  sobredicha,  commo  dicho  es. 

Et  para  conplir  e  guardar  esta  merged  que  yo  tengo  por  bien  de  fazer, 

mando  a  ios  alcailes,  juezes,  justicias,  alguaziles  e  a  todos  los  omes  de 
las  villas  e  de  los  con^eios  de  Castiella,  e  a  todos  los  otros  ricos  omes, 

infancones  e  cavalleros  e  escuderos,  que  esta  mi  carta  vieren  o  el  tras- 
lado della,  commo  dicho  es,  que  auparen  e  defiendan  a  los  monesterios 

de  Castiella  e  a  todas  las  sus  cosas,  e  non  consientan  a  ninguno  que  les 

preynden  nin  les  tomen  ninguna  cosa  de  lo  suyo  por  esta  razón.  Et  qual 

quier  que  fuere  llamado  para  esto  defender,  e  non  lo  quisiese  fazer,  que  los 

prelados  que  pongan  sentencia  en  el,  asi  commo  dicho  es.  Et  non  se  es- 
cusen ios  unos  por  ios  otros  de  lo  conplir,  mas  cúmplalo  el  primero  o  ios 

primeros  a  qui  esta  mi  carta  fuere  mostrada  o  el  traslado  della,  commo 

sobredicho  es.  —  Et  non  fagan  ende  al  por  ninguna  manera. 
Et  desto  les  mande  dar  esta  carta  seellada  con  mió  seello  de  plomo,  en 

que  escrivi  mió  nombre. 

Dada  en  Valladoiit,  doze  dias  de  marco,  era  de  mili  e  trezientos  e  cin- 

quanla  años. 
YO  EL  REY  DON   FERNANDO. 

JoHAN  de  la  Pciía.  —  Gargi  Ferrandez.  —  Pero  Domínguez,  v'''^ 
—  Alfonso  Royz.  —  Pero  Alfonso.  — Hoy  Martínez. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  do  Pierrc  le  Cruel  du  18  septembre  i35i ;  ms.  1 1,  Cartu- 

lario de  Santa  María  de  Nájera,  fol.  426-/129.  —  C'est  la  coníii'inalion  d'un  privilége 
analogue  de  Ferdinand  IV,  accordc  par  Aipbouse  XI  au  monaslére  de  San  Zoil  de 
Carrion  rren  Valladolid,  veinte  dias  de  desiembre,  era  de  mil  et  tresientos  el  setenta 
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Bail  de  quelques  domaines  du  monastere  de  Silos  pour  600  maravcdis  de  rente. 

1312,  39  mai. 

«Carta  por   la  qual  el  monasterio  de  Silos  y  su  abad  D.  Fernando 

")   II  faiit  lire  visln  (vne),  formule  qui  r^pond  ;i  nolrc  ihoI  vina. 
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tlicron  011  arriendo  a  Miguel  Fernandez  de  la  Ve^ja  lodo  el  aliro^^\  (jiie  dicho 

monasterio  tenia  en  Asturias  de  Santi  Yliana  y  en  (iam|3o,  con  las  aven- 

turas, nuncios,  inanerias,  etc.,  por  veinte  años,  y  en  cada  uno  seiscienlos 

maravedis  de  renta  de  la  moneda  nueva  que  mando  faser  a  diez  dineros  el 
maravedi. 

«Fue  dada  en  99  de  mayo  déla  era  i35o.» 

Arch.  de  SHos,  resume  liré  de  la  liasse  C.XL. 61 .  —  Texle  j)enlu. 
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Foiidalion  d'une  messe  d  Silos  par  D.  Pedro  González  de  Roa, 

grnnd  chamhellan  d'Alphonse  XI. 

1312,  22  novembre. 

fí  Carta  por  la  que  el  ilustre  señor  D.  Pedro  González  de  Roa,  camarero 
mayor  del  rey  D.  Alonso  XI,  da  al  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos 

y  a  su  abad  D.  Fernando  todas  las  casas  y  heredades,  viñas,  huertos  y  todas 

las  otras  cosas  que  habia  comprado  en  Quintana  del  Pidió,  aldea  de  dicho 

monasterio,  con  la  obligación  de  que  en  cada  día  para  sienrpre  jamas 

cante  un  monge  una  misa  propria  por  el  al  altar  de  santa  Ana,  la  que 

ha  de  ser  de  santa  Maria  durante  su  vida,  y  de  Réquiem  después  de  su 
muerte. 

« Fue  fecha  a  2 2  de  noviembre  de  la  era  1 35o ,  año  1  3 1  2.  w 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  176  v°;  ms.  78,  fol.  19^;  Catalogue  D,  fol.  91;  Cas- 
tro, p.  Al 7.  —  Texte  perdii. 
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D.  Fernando ,  abbé  de  Silos,  confie  pour  trois  ans  á  D.  Fernando  Ladrón  de  Rojas 

la  garde  de  la  ville  de  Huerta  del  Rey  el  de  son  territoire. 

1313,  22  avril. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  nos  don  Ferrando,  por  la  gra- 
cia de  Dios  abbat  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  e  el  convento  desse  mismo 

logar,  por  muchos  buenos  debdos  de  naturaleza  e  por  muchos  buenos 

servicios,  que  vos,  Ferrant  Ladrón  de  Roias,  fiziestes  e  fazedes  a  nos  e  a 

'•'  Expresfion  dcpnis  longlomps  liors  rl'ii-  rfalgo,  liijo  dalgo,  c'esl-á-dire  genülliomme, 
sage  f>l  qui  veiil   diré  le  bien,  Vavoir.  Klle  a  homrne  libre,  qui  a  du  bien  au  soleil);  on  la 

servi  ;i  riiriiier  le  mol  hiilnl(jo  (fijo  fliilgo,  li-  Iroiive  plus  d'une  fois  dans  notre  Recueil. 
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nuestro  monesterio,  tlamosvos  en  tenencia,  que  lerigades  de  nos,  la  nuestra 

villa  de  Huerta  con  sus  aldeas,  Espinosiella  e  Sanliague  e  Pobleda  e 
las  Aceñas  e  Tormiellos,  con  los  vassallos  que  y  avernos,  e  con  los  dere- 

chos que  nos  ellos  deven  dar,  del  dia  que  esta  carta  es  fecha  fatatres  años. 

Et  en  este  tiempo  sobredicho  que  vos  sirvades  desto  sobredicho,  e  que 
guardedes  los  vassallos  en  sus  fueros  e  en  sus  usos  e  en  sus  costumbres. 

Et  en  cabo  de  los  tres  años,  que  nos  dexedes  todo  lo  sobredicho  libre  e 

quito  en  el  juro  e  en  el  poder  e  en  la  tenencia  que  voslo  nos  damos,  sin 

pleito  e  sin  fuero  e  sin  escatima  ninguna. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  diemos  nos  esta  carta 

abierta  e  seellada  con  nuestro  seello  en  las  espallas,  que  fue  fecha  xxn  días 

de  abril,  era  de  mili  e  cgg  e  cinquenta  e  un  año. 

Arch.  de  Silos,  vidiniiis  du  27  avril  de  la  méine  année  i3i3,  inséré  dans  la  charle 

suivante  (n°  828 ). 
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Acte  par  lequel  Fcrrant  Ladrón  de  Rojas  recomiaít  avoir  recu,  pour  trois  ans ,  de 

l'ahbé  de  Silos,  l'adminislration  (encomienda)  de  la  ville  de  Huerta  del  Rey  et  de  scs 

ciiiq  liameaujc  «Espinosiella  e  Sanliaffuc  e  Pobleda  e  las  Aceñas  e  Tormiellos n;  itj'ure 
sur  les  saints  Emugiles  de  nélever  sur  ce  lerriloire  ni  niaison  fortifiée  ou  autre,.ni 
tour,  ni  cháteau  fort ,  ni  aucune Jorleresse  quelconque ,  so us  peine  de  20,000  maravcdis 

de  la  ̂ moneda  nuevas,  et  de  ne  permettre  d  aucun  gentilhomme  (a  ninguno  omine 

fidalgo)  d'y  acquérir  des  hiens. 
1313,  '?7  avril. 

El  por  mas  firmeza  rogue  a  Dieg  Alfonso  de  Roias,  mió  hermano,  que 

pusiesse  en  esta  carta  su  sigillo.  Et  yo  pus  mió  seello  en  ella,  etc. 

Testigos:  García  Ferrandez  de  Hazeves,  Gil  Pérez,  meryno  delabbat,  etc. 

Fecha  xxvii  dias  de  abril,  era  de  mili  e  ccc  e  cinquenta  e  un  año. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  3^xom.  3-2,  garde  encoré  les  deux 

tresses  rouges  et  blancbes  qiii  porlaient  les  sceaux  des  deiix  fi-eres  Ferrant  et  Diego 

de  Rojas;  écrilure  díte  de  albaláes.  F.  XLII.  7*''. 

'■'  On  lit  sur  le  verso  de  ce  document  :  de  Ariolu,  en  nombre  e  como  procurador  del 
«fFue  presentado  en  ValladoHd  a  los  señores  concejo  eommes  buenos  de  Huerta  de  Rey.  .., 
oydorps  en  audiencia  publica,  viernes  a  veynte  en  el  pleyto  que  fiz  tratar  el  dolor  de  Agreda, 
e  dos  dias  de!  mes  de  agosto,  año  de  mili  e  fiscal  de  sus  Altezas  (les  rois  Ferdinandel  Isa- 
qualrocienlose  ochenta  eocho  años,  por  Pedro  belle).  .  .  •"■,  écrilure  dile  cortesana. 
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Don  Fernando,  ahhc  de  Silos  ,  confie  pouv  trois  ans  a  Diego  Alfonso  de  Rojas  le  ffouverne- 
ment  el  ladéfense  des  hourgades  de  n Peni! la,  Mamolar  el  Matalacassan ,  a  la  condition 

de  ne  pas  touchcr  a  la  rente  et  niix  redevanccs  nppelées  n arciones,  martiniegas ,  penas 

de  sangre  et  calunias  y> ,  ¡esquelles  apparlenaienl  de  droil  á  l'ahbc  de  Silos. 
i;n3  (ere  i35i). 

Arch.  de  Silos,  Cataloíjtie  A,  f;)l.  -29..  —  Texle  perdu. 
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Johíin  Miguel  celUricr,  Fernán  Marlinez  chambrier  et  Alfonso  Muñoz,  moines  de  Silos, 
donnent  d  hail  pour  dix  ans  a  Sancho  Ferrandez,  de  la  Vega  tous  les  biens  (todo  ei  algo) 

que  le  monastcre  possédail  á  Moroso,  pour  6,0  o  o  maravédis  rrde  la  moneda  nueva  a 

1  o  dineros  el  maravedin ,  qu'il  leur  avait  avances  dans  un  pressant  besoin  d'argcnt. 
1315,  95  septembre  (ere  i353). 

Arch.  de  Silos,  resume  tiré  de  la  liasse  C.  XL.  6i.  —  Le  Catalogue  A,  fol.  26, 
donne  la  date  de  i3i3,  et  mentionne  plusieurs  piéces  de  la  méme  époque,  toutes 

relativos  au  prieuré  de  San  Román  de  Moroso,  mais  sans  importance  (i'une  d'elles 
nomrae  Juan  Ruiz,  prior  de  San  Román.)  —  Le  texte  de  tous  ees  actes  est  perdu. 

326 

Actepar  Lqueltes  moines  de  Silos  el  leur  abhé  D.  Fernando,  en  reconnaissance  des  services 

que  leur  cellérier  avait  rendus  d  l'abbaye ,  lui  donnent,  sa  vie  dtirant ,  V administration 
des  propriétés  qu'ils  avaient  á  Parada  ̂ '^  et  s'engagent  a  lui /aire  un  anniversaire  apres 
sa  mort;  ledil  cellérier  devra  leur  laisser  en  retour  les  biens  qu'il  avait  acquis  d  Parada 
de  Pedro  López  de  Padiella ,  fils  de  Lope  González  de  Contreras. 

1315,  30  octobre  (ere  i353). 

Arch.  de  Silos ,  dans  le  Compendio,  fol.  i55  ;  ms.  78,  fol.  56 ;  Catalogue  A,  fol.  35; 

Catalogue  D,  fol.  2 1 .  —  L'original ,  qui  portait  deux  sceaux  de  cire,  était  cote  A.  IL  37. 
—  Texte  perdu. 
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Bulle  de  Jean  XXII  accordant  cent  quarante  jours  d'indulgences  a  tous  les  fidéles  qui 
aideront  de  leurs  aumónes  et  visiteront,  á  cerlains  jours  de  Jete,  l'église  priorale  de 
Nuestra  Señora  de  Duero,  dépendance  de  Silos. 

(1 316-1 33¿i.) 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  7.  —  Texte  perdu. 

('1  ViHa{Teaiijourd'hui  disparu.  II  se  Iroiivait  á  i5  kilométresá  Touest  de  Silos,  prés  de  Tejada, 

á  Tendroit  oíj  s'i  leve  encere  une  pauvre  chapelle  nirale  appelée  Santa  Marta  de  Parada. 
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Donation  dii  village  de  Bueso  faite  á  Vahbmje  de  Silos  par  les  Irois  [reres  Diego , 

Ferrant  et  Sancho  de  Rojas,  lesquels  choisisscnt  leurs  sepultares 

dans  Véglise  du  monastére. 

1317,  3  aoüt. 

«Carta  de  donación  que  hizieron  a  esta  casa  Diego  Alfonso  y  Ferrant 

Ladrón  de  Rojas  y  Sancho  Fernandez  de  Rojas,  hermanos,  los  quales  dieron 

a  esta  casa  el  lugar  de  Bueso  '•'  con  todo  el  señorio  y  termino  que  alli  te- 
man, y  heredad  quanta  pudiesen  labrar  tres  yuntas  de  bueies  con  su  ade- 

rece prestado.  —  Yten,  mandaron  que  el  dia  del  enterramiento  de  cada  uno 
dellos  y  de  sus  mugeres  diesen  a  este  monasterio  una  azemila  y  un  vaso 

de  plata  y  un  paño  de  seda.  —  Yten ,  que  el  dia  del  enterramiento  y  a  los 
quarenta  dias  se  pensase  muy  bien  del  convento,  dándoles  muy  bien  de 

comer.  —  Dexaron  mandado  que  cada  dia  tres  moqges  les  dixen  tres  missas 
en  el  altar  de  sant  Gil  y  de  sant  Bartholome  y  en  otra  capilla  que  ellos 
abian  de  hazer. 

«Por  la  gran  confianza  que  tenian  en  el  cuerpo  santo  de  santo  Domingo 

de  Silos,  otorgan  y  prometen  enterrarse  en  su  monasterio,  en  el  lugar  que 

don  Fernando  abad  de  el  les  asigno  por  cierta  escritura,  en  la  yglesia,  de 

suso  de  la  grada  donde  aora  esta  la  arca  de  la  Cruzada'^',  que  es  entre  ei 
altar  de  san  Martin  y  de  san  Gil,  fasta  la  pared  que  es  ante  el  altar  de  san 

Bartholome.  En  aquel  deslindado  lugar  les  concedió  el  expresado  mon;ste- 
rio  pudiesen  erigir  siete  sepulturas  altas  para  ellos  y  sus  mugeres,  y  para 

doña  Mencia ,  muger  que  fue  de  dicho  Fernant  Ladrón ,  y  que  Sancho  Fer- 
nandez mande  hazer  una  capilla  a  su  costa  y  misión  entre  el  altar  de  san 

Gil  y  ei  arca  de  la  Cruzada ,  en  la  que  deba  poner  un  aliar,  y  a  los  lados 

de  este  sus  dos  sepulturas.  Concédeles  asimismo  que  puedan  poner  una 

red  de  yerro  con  su  puerta ,  que  atraviese  la  yglesia  desde  la  arca  de  la 

Cruzada  hasta  la  pared  de  la  sacristania  que  esta  delante  de  esta  arca,  y 

que  la  dicha  puerta  este  en  poder  de  su  sacristán,  y  que  de  dicha  red  en 

adelante  hasta  san  Bartholome  no  se  pueda  enterrar  ninguno  que  no  sea 
de  su  linage. 

«Otorgada  en  el  cabillo  o  capitulo  de  Santo  Domingo  de  Silos,  siendo 

^''  pEste  lermino  de  Bueso  ó  Buefo  esta 
en  poder  de  los  de  Hinojar  de  Quinta ranaia, 

y  es  cerca  de  Sant  Hieronimo  d'Espeja.» 
{Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  3o.) 

'^'  C'est-á-dire  le  coíTre  destiné  á  recevoir 

les  aumónes  de  la  Cruzada,  que  l'on  employait 
á  faire  la  jjuerre  aiix  InGdéles.  La  pliipart  des 

églises  avaienl  leiir  arca  de  la  Cruzada. 
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tcsli{jüs  :  Gil  Pehez  merino  del  abad  y  Gonzalo  Pkiiiíz  monedero,  vecinos 

desta  villa,  a  dos  días  de  agosto,  de  la  era  i355.» 

Arch.  de  Silos,  résuiiiL^  el  riajfinoiil  úrés  du  iiis.  78,  Ibi.  195;  Galnlogue  A,  fol.  3o. 
—  Texle  peidu. 
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D.  Fernando ,  abbé  de  Silos ,  cede  d  l'ojfice  du  ckamhrier  les  domaines  qu'il  possédail  á 
Silos  et  d  Peiíacovn ,  ainsi  que  les  innisous  qui  avaient  jadis  appartcnu  d  D.  Lope  de 

Haiv  dans  ladite  ville  de  Silos.  —  D.  Femando  cede  ees  proprictcs  parce  que ,  les  reoenus 
de  la  inense  abhatiale  ayant  diminué,  il  ne  pouvait  paycr  en  argenl  les  1^,000  ma- 

ravedís, d  10  denirrs  le  maravcdi,  qu'il  avait  du  cmprunter,  pour  le  bien  el  la  déjense 
du  monaslére,  aua;  ojjices  du  mojordome ,  du  chambrier  et  de  l'injirmier. 

1320,  1"  inars  (ere  i358). 

Arch.  de  Silos,  original  enparchemin,  o  m.  28  X  m.  ao,  en  partie  détruit  par  l'hu- 
niidté,  conserve  encoré  une  des  tresses  auxqiielles  étaient  suspendus  Íes  sceaux  de 
Tab  é  etdu  convent;  écriture  dite  de  albaláes.  A.  II.  89. 

330 

Jokan  Martínez ,  habitant  de  Silos ,  vend  quelqucs  Ierres  d  deux  juifs  de  Silos , 

appelés  l'un  Bueno  ̂ ''  et  l'aulre  Jacob  Avenga  vi. 

1321. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  36.  —  Texte  perdu. 
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Protestalion  de  I' abbé  de  Silos,  D.  Fernando, 

contre  la  reconstruction  de  l'église  de  San  Pedro,  faite  sans  le  consentement  de  Tabbatje^^\ 

1322,  90  mars. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  ora.  23  x  om.  3o,  écriture  dite  de  albaláes, 
B.  XXXVII.  18. 

(')  «Par  oü  Ton  voit,  ajoiile  en  i554  un  '^^  Celle  protestalion  est  rédigée  dans  les 

archivista  de  Silos,  l'auteur  du  Catalogue  A,  mémes  termes  que  l'acte  du   8  mars  i3o8 
fombien  remonte  ioin  la  famille  des  Buenos  publié  ci-dessus  sous  le  n"  3i  1.  Elle  ne  réussil 
fie  celle  ville.  n  pas  mieux  que  la  premiére. 
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Le  roi  Alphonse  XI  peniiet  que  les  Iroupeaiix  du  prieuré  de  Santa  María  de  Duero 
piiissent  pailrc  daiis  toute  Vélendue  de  ses  roijaumes ,  sans  élre  soumis  aux  droits  ordinaires. 

1 323 ,  1  li  oclobre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  tle  Castella,  de  Toledo,  de 
León,  de  Gailizia,  de  Sevilia,  de  Cordova.  de  Murcia,  de  Jahen  e  dell  Al- 

garve,  a  todos  los  conceios  e  alcaldes  e  jurados  e  alguaziles  e  justicias  e 

merinos  e  juezes  e  comendadores  e  portadgueros,  c  a  todos  los  otros  ápor- 

tellados  de  todos  myos  regnos,  e  a  quantos  esta  carta  vieren  [e  oyeren]^", 
salut  et  grafia. 

Sepades  que  yo  tengo  por  bien  e  mando  que  las  vaccas  e  las  oveias  elas 

yeguas  e  todos  los  otros  ganados  de  la  casa  de  Sancta  María  de  Duero '^', 
que  es  del  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  anden  salvos  y  segu- 

ros por  todas  las  parles  de  myos  regnos  e  pascan  las  yervas  e  bevan 

las  aguas '^\  assi  como  los  myos  mysmos.  Et  ellos  non  faziendo  danno  en 
vinnas,  ni  en  miesses,  ni  en  huertos,  ni  en  prados  deffesados,  deffiendo 

fyrmemientre  que  ninguno  non  sea  osado  de  los  peyndrar,  nin  de  los  con- 
trallar, nin  de  los  embargar  por  portadgo,  nin  por  montadgo,  nin  por 

diezmo,  nin  por  rodva  '''\  nin  por  assadura,  nin  por  otra  cosa  ninguna.  Et 
que  puedan  cortar  lenna  o  rama  en  los  montes  pora  cozer  su  pan  o  pora 

lo  que  ovieren  mester,  et  saccar  corteza  pora  adobar  su  calcado  de  la  que 

les  mas  cumpliere.  Et  que  ninguno  non  tome  quinto  de  los  sus  ommes  que 

finaren  en  los  logares  de  [las]  Ordenes  nin  en  otro  logar  ninguno.  E  los 

ommes  (jue  andudieren  con  el  ganado  sobredicho  e  traxieren  esta  mi  carta, 

que  non  den  portadgo  en  todos  myos  regnos  de  las  cosas  que  aduxieren. 

Et  [ninguno]  non  sea  osado  de  los  peyndrar  nin  de  los  embargar,  si  non 

por  su  debda  connofuda  o  por  íladura  que  ellos  mismos  ayan  [fecha] ;  ca 

qual  quier  que  lo  fiziesse,  pecharmva  en  coto  mili  maravedis  e  al  prior 
de  Sancta  Maria  e  al  abbat  e  al  convento  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  o 

a  (|ui  esta  mv  carta  mostrasse  [por  ellos],  todo  el  danno  doblado.  Et  los 

ganados  de  los  sus  pastores,  que  guardan  lo  del  abbat  e  del  prior  e 

del  convento  sobredichos,  que  anden  salvos  e  seguros  assi  como  lo  suyo 

''^   Les  mols  enire  crochets  no  poiivaiit  élre  ([ui  ólait  censé  recevoir  de  son  seigneur  le  p;iii) 

(JéchifTrés  (lans  roriginal,  nous  l.-s  avons  em-  (p«")  el  reau  {agua). 

pruniés  aii  vidumis  de  i.JgS.  ^''   La  confirmalioii  de  1871  ájente  :  m  loa 
'-'   La  confirmalion  de  1871  ajotite  :  e  de  nos  e  en  las  fuenles. 

sus  apaniaguados.  Ün  appelait  apaniaguado  ou  ''''   La    mefne    confirmalioii    porte    :    rMln 
paniaguado  le  servilenr.  le  familier  ou  le  client  ([)0ur  rovda  ou  ri:hda.) 
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mismo.  —  Et  sobreslü  inaiulo  a  los  myos  omines  que  yo  pus  pora  eiilergar 
los  {janados,  que  aquellos  que  passasscn  o  tomasseu  al^juna  cosa  contra  esto, 

que  gelo  entrejjuen  luego  con  aquella  pena  que  dizen  en  las  mis  cartas 
abiertas  que  ellos  traen  de  my  en  esta  razón. 

El  mando  a  los  conceios,  alcaldes,  jurados,  alguaziles,  justicias,  me- 

rinos, comendadores  e  a  todos  los  otros  aportellados,  a  cada  unos  en  sus 

logares,  que  fagan  a  estos  ommcs  sobredichos  aver  derecho  luego  de  las 
cosas  que  les  dixieren  e  les  mostraren  en  esta  razón ,  sin  otro  detenimiento 

ninguno.  E  non  fagan  end  al;  si  non,  a  ellos  e  a  quanto  oviessen  me  tor- 
naría por  ello. 

Dada  en  Burgos,  sábado ^'^  xini  dias  de  ochubre,  en  era  de  mili  e  tre- 
zientos  c  lxi  años. 

Yo  Roy  Martiniíz  la  íiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheinin ,  o  ra.  26  x  o  m.  92,  avec  quelqucs  frag- 
inents  du  grand  sceau  royal  de  cire,  portes  par  une  tresse  de  fiis  de  lin  blancs,  verts, 

jaunes  et  bleus  :  d'un  cóté  ce  sceau  i-eprésentait  le  roi  armé  et  a  cheval ,  de  Tautre  l'écu 
de  Castille  et  de  Le'on;  écrilure  d'úe  de  privilegios ,  D.  XL.  9^^';  vidimus  de  Henri  II 
de  Gaslille  du  28  septembre  1871;  vidimus  de  Hem-i  III  du  i5  décembre  iSgS; 
vidimus  de  Ferdinand  VI  du  21  aoút  1760. 
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Le  conseil  de  Puentedura,  pour  payer  une  dette  contraclée  envers  «Yucen ,  juif  de  Lerma, 

vend  au  vionastere  de  Silos  une  vigne  et  une  mitre  vigne  plus  jeune  ou  ̂ majuelo  v  pour 

38o  maravédis  nde  la  moneda  nueva v ,  d  10  deniers  lemaravédi.  —  Témoin  :  Gil  Pérez, 

merino  (juge )  de  ralbé  de  Silos. 

132A,  9  1  janvier  (ere  iSGs). 

Arch.  de  Silos,  ins.  78,  fol.  91 .  —  Texle  pcrdu. 

33^ 

Appel  des  moines  de  Silos  contre  une  ordonnance  de  l'éocque  de  Burgos ,  qui  voulait  que 
tous  les  habitants  du  «castrumn  ou  ville  de  Silos  payassent  les  dimes  et  les  pré mices  á 

'•'  11  y  a  certainement  ici  une  erreur  du  duna,  au  nom  de  l'abbaye  de  SÍI08  et  de  la 
scribe  de  la  cbancellerie  royale,  carea  iSaS  myison  de  Santa  María  de  Duero,  dans  un 

le  i4  octobre  tombait  un  vendredi.  proccs  que  ce  prieuré  avait  á  soulenir  contre 

'^'  On  iit  au  dos  de  la  charle  que  ce  pre-  les  habilants  de  la  bourgade  de  Renedo  ou  Ra- 
villejo  oreginal  fut   présenle  a  Vaudiencia  de  nerfo.  La  déclaralion  est  signée  :  «Francisco  de 

Valladolid  le  2  juin  ibhb  par  Lázaro  de  Hor-  Samaniego?). 
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l'égUse  de  San  Pedro  et  á  ses  eleves.  —  II  y  est  dit  que  l'abbaye  était  alors  vaeante  : 
trmonastertutn ,  quod  ahbatc  et  pastare  vacat  ad  preseas ,  multipliciter  et  injtiste  gravatur 

per  domiium  Gundisalvum ,  Burgensem  episeopurn-n  '*'. 

1324,  20  mars  (ere  iSGa). 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ni.  20  x  ora.  65,  écriture  de  transition, 
tenant  de  la  letra  de  albaláes  et  de  celle  dite  cortesana,  B.  XXXVII.  20. 
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Bulle  de  Jean  XXII ,  qui  confirme,  á  la  demande  des  clercs  de  Silos,  la  sentenee  prononcée 

par  l'auditcur  du  légat  Gnillaume  Godin ,  dans  le  dijfcrend  survenu  entre  l'abbaye  et  les 
clercs  de  San  Pedro  ̂ ^\ 

1325,  37  juin. 

lohannes  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  filiis.  .  .  abbati  de 

Frenuncea,  et  Lupo  Pelri,  canónico  ecclesie,  ac.  .  .  priori  fratrum  ordinis 

Predicatorum  Burgensium ,  saiutem  et  apostoiicam  benedictionem. 

Sua  nobis  dilecti  filii  universi  clerici  ecclesie  Sancti  Pelri  de  Silos,  Bur- 

gensis  diócesis,  petitione  monstrarunt  quod  cum  olim,  .  .  abbas  et  con- 
ventus  monasterii  Sancti  Dominici  ciusdem  loci,  ordinis  Sancti  Benedicti, 

eiusdem  diócesis,  assercnles  quod  dicta  ecciesia  in  solo  et  fundo  dicti  mo- 

nasterii existebat,  et  quod  eadein  ecciesia  pleno  iure  ad  dictuní  monaste- 
rium  pertinebat,  et  quod  olim  Ínter  abbatem  et  conventum  predictos,  ex 

parte  una,  et  eosdem  ciericos  super  fructibus,  iuribus  et  obventionibus 

spectantüjus  seu  evenientibus  ad  ecclesiam  ipsam,  et  alus  diversis  arti- 

culis  orta  fuerat,  ex  altera,  materia  questionis;  et  eedem partes  super  pre- 
missis  et  alus  questionibus,  que  inter  partes  ipsas  esse  poterant,  in  certos 

arbitros,  arbitratores  et  amicabiles  compositores  fuerat  concorditer  com- 
promissum,  quorum  arbitrio,  pronuntiationi  sive  ordinationi,  de  volúntate 

et  evpresso  consensu  loci  diocesani,  sub  certa  pena  solvenda  per  partera 

inobedientem  parti  obedienti  arbitrium  seu  pronuntiationem  sive  ordi- 
nationem  servanti,  stare  promiserant,  acto  inter  partes  ipsas  quod,  rato 

manente  arbitrio  seu  pronuntiatione  aut  ordinatione  buiusmodi,  dicta 

pena  posset  exigi  quotiescunque  contra  venirent;  et  quod  iidem  arbitri, 

buiusmodi  potestate  sibi  per  dictas  partes  attributa,  et  ea  servata,  dixerant 

'"  D.  Gonzalo  II  de  Hinojosa  ,  qui  gou-  procureur  de  l'abbaye.  Les  moines  en  appe- 
vema  Téglise  de  Burgos  de  t3i.3  a  1337.  lérent  au  pape  et  oblinrent  de  Jean  XXII  une 

'*'  Nous  n'avons  plus  le  texte  de  cette  sen-  bulle  qui  confiait  l'examen  de  la  queslion  á 
lence.  Elle  élait  favorable  aux  clercs,  par  suile  I'évéque  d'Osma.  Voy.  ci-aprés  le  document 

de  la  négligence  (nous  dit  un  archiviste)  du  du  3o  juin  i336  (n"  36o). 
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el  (Icclaravoriuil  dK-taiii  ecclesianí  Saiu'li  IV'lri  Ion-  siibiectaiii  pleno  iiire 
abbali  el  ̂ onventui  siipradiclis,  ct  quod  dicti  clorici  candem  ecclcsiam 

aujjmeiilarc  non  possenl  ncc  aiiam  novam  ecclcsiam  in  dicto  loco  Sancti 

Dominici  de  Silos  edificare  valerent  sinc  volúntale  ipsorum  abbalis  ot 

convenlus,  et  (juod  de  inedietale  frucluuní  et  obvenlionuní  ornnium  ad  dic- 

taní  ecclcsiam  venientium  sen  ad  ipsam  spectanlium  cisdcm  abbati  el 

convenlui  responderenl,  el  lenerenlur  prestare  ipsis  abbali  et  convcntui  sa- 
cramentum,  cuní  noviler  alicpii  reciperenlur  in  clericos  seu  bcneíicialos 

perpetuos  in  dicta  ecclesia  Sancti  Petri,  ac  etiam  de  reddendo  fidelem 

compulum  de  diclis  oblalionibus ,  fruclibus  el  obvenlionibus;  et  quod 

campanas  dicte  ecclesie  Sancti  Petri  non  pulsarent  ad  horas  canónicas 

priusquam  in  ecclesia  dicti  monasterii  Sancti  Dominici  pulsarentur;  el  quod 
servarent  inlerdictum  in  dicta  ecclesia  Sancti  Petri  et  cessarent  a  divinis 

cum  diclam  malricem  ecclesiam  ipsius  monasterii  cessare  vel  inlerdictum 

servare  contingeret,  cum  ad  eorum  nolitiam  perveniret;  et  quod  ad  se- 

pulluram  ecclesiasticam  non  admilterenl  in  dicta  ecclesia  Sancti  Petri  cor- 
pora  defunclorum  sine  volúntate  dictorum  abbalis  et  convenlus;  et  quod 

arbitrium  diclum  ac  pronunliationem  predicti  clerici  per  ipsos  approba- 
tum  seu  eraologatum,  licet  aliquibus  lemporibus  observassent,  observare 

tune  indebite  dcnegabant,  in  penam  propterea  incidendo  predictam ,  et  con- 

tra prefalam  ordinationem  seu  pronunliationem  veniendo  diclum  iuramen- 
tum,  cum  recipiuntur,  de  novo  prestare  el  de  dicta  medietate  frucluum  et 

obventionum  responderé  indebite  recusabant,  ac  corpora  defunclorum  re- 
cipere  ad  sepulturam  in  dicta  ecclesia  non  cessabant,  nec  inlerdictum  seu 

cessationem  a  divinis,  cum  sciebant  diclam  matricem  ecclesiami  ipsius  mo- 
nasterii inlerdictum  servare  vel  a  divinis  cessare,  non  servabant,ac  eccle- 

siam in  dicto  loco  ediíicarunt  et  antiquam  dilataverunt,  spreta  novi  opcris 

denuntiatione  eis  facía  in  ipso  opere  per  dictum  abbatem  per  iaclum  lapil- 

lorum''',  et  campanas  dicte  ecclesie  Sancti  Petri  pulsaverant  ct  pulsaban! 

ad  horas  canónicas  antequam  pulsarentur  in  dicta  ecclesia  matrici  mo- 
nasterii supradicli,  in  grave  preiudicium  el  iacturam  ipsorum  abbalis  et 

convenlus  :  dictos  clericos  super  hoc  petendo  eos  compelli  ad  demolien- 

dum,  eorum  sumplibus  et  expensis,  quicquid  ediíicii  fecerantin  dicta  eccle- 

sia Sancti  Petri  seu  opere  per  ipsos  seu  alios  post  diclam  operis  denuntia- 
lioneni,  et  condcmpnari  ad  observanduní  nrbilrium,  pronunliationem  seu 

ordinationem  ipsorum  arbitrorum,  et  ad  preslandum  prefata  iuramenla  et 
medietalem  omnium  obventionum  venientium  ad   ipsam  ecclesiam  Sancli 

"'  Vovoz  ci-dcssiis  les  documenls  n"'  3ii  ct  33  i. 
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Pelri  abbati  et  converitui  supradictis,  ac  inhibendo  clericis  supradictis  ne 

ad  ecclesiasticam  sepulturam  reciperent  corpora  defunclorum  in  dicta  ec- 
clesia  Sancti  Petri,  et  ne  divina  celebrarent  aita  voce  cum  scirent  cessare 

dictara  matricem  ccciesiara  a  divinis,  et  ne  pulsarent  campanas  horis  ca- 
nopicis  antequam  pulsarentur  in  matrici  ecclesia  supradicta,  et  ne  dictam 
ecclesiam  Sancti  Petri  dilatarent  nec  novam  construerent  infra  dictum  lo- 

cuni  Sancti  Dominici  sine  volúntate  et  consensu  expresso  dictorum  ab- 
batis  et  conventus,  ac  eos  declaran  incidisse  in  penara  predictam  coram 

Egidio,  priore  Sancti  Fortunati,  Xanctonensis  diócesis,  generali  auditore 

causarum  curie  venerabilis  fratis  nostri  [Guillelmi]^'',  episcopi  Sabinensis, 
tune  in  partibus  illis  apostoiice  sedis  legati,  cui  causara  buiusmodi  specia- 
liter  audiendam  coramiseratet  fine  debito  terminandara,traxisset  in  causam 

idem  auditor,  partim  pro  dictis  clericis  et  partira  contra  ipsos  sententiam 

promulgavit.  Quare  dicti  clerici  nobis  humiliter  supplicarunt  ut  huiusraodi 
sententiam  contra  eos  latam  robur  faceremus  firmitatis  debitum  obtincre. 

—  Quocirca  discretioni  vestre  per  apostólica  scripta  mandaraus  quatinus 
sententiam  ipsam,  in  eo  quod  pro  dictis  clericis  lata  extitit,  sicut  est  iusta, 

faciatis  per  censurara  ecclesiasticam,  appellatione  remota,  firmiter  obser- 

vari :  non  obstante  indulgentia,  qua,  fili  prior,  ordini  tuo  a  sede  apostó- 
lica dicifur  esse  concessum ,  quod  ipsius  ordinis  fratres  non  teneantur  se 

intromittere  de  quibuscunque  negotiis  que  ipsis  per  eiusdem  sedis  litteras 

coramittunlur,  nisi  in  eis  de  concessione  huiusraodi  plena  et  expressa 

raentio  habeatur.  —  Quod  si  non  oranes  hiis  exequendis  potueritis  inter- 
esse,  dúo  vestrura  ea  nichilominus  exequantur. 

Datum  Avinione,  v  kalendas  iulii,  [)ontificatus  nostri  anno  nono. 

( Au  bas  de  la  bulle  on  lit  :) 

«G.  de  Valle,  pro  Antonio  R.  Pascalisw. 

Arcli.de Silos,  original  enparchemin,  o  m.  61  x  om.  /12,  qui  portait  encoré  en  1760 
la  bulle  de  plomb,  B.  XXVI.  9. 

'•>   Guillaume  Godin,  de  Bayonne,  domi-  Echará ,  Scriptores  ordinis  Prcedicaíorum ,  t.  I, 
nicain,  creé  cardinal-prétre  de  Sainfe-Cécile  p.  Sgi-SyS,  et  Tejada,  Colección  de  cánones 

en  i3i2,  évéque  de  Sabine  en  1817,  mortá  de  laiglesia  deEspaña,  t.  III  (1861),  p.  ¿77- 
Avignon  en  i336.  Jean  XXII  Tenvoya  comme  bol\.  —   Gules,  prieur  de  Sainl-Fortunat 

légat  en  Espagne  (iSai-iSaa),  oíi  il  presida  au  diocése  de  Saintes,  no  noiis  esl  pas  aulre- 
le  concile  nalional  de  Valladoiid.  Voy.  Quétif-  ment  connii. 
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336 

Procuration  donnée  par  l'abbé  don  Jolina  el  les  moines  de  Silos ,  á  Alfomo  Ferrandei ,  moine 

et  pretre  (inissa  cantano) ,  á  l'rjfcl  de  recueillir  les  niiiuónes  qui  scraicnt  faites  nu  niotins- 
ícre  et  n  son  hópital  daiis  les  royainncs  d'Atphonse  XI  aiiisi  que  dans  cettx  d' Aragón, 
de  Portugal  et  de  Navarre,  pcndant  Vespacc  de  six  ans.  —  Sont  nommcs  panni  les 
tévtoius  :  vj olían  Pereí ,  arcidiano  de  Aza  en  la  iglesia  de  Osma,  e  Sancho  Boyz  e 

G.  Xiinenes,  hermanos  del  dicho  arcidiano n.  —  La  lettre  est  signce:  v Alfonso  Sánchez, 
escrivano publico  en  la  villa  e  en  la  merindad  de  Sancto  Domingo  de  Silosv. 

1325,  5  novembre  (ere  i363). 

Arch.  de  Silos,  original  on  pairheniin ,  o  ni.  82  X  o  m.  29;  les  sccaux  de  l'abbd  et 
dii  converit  onl  étó  coupe's;  ocrilure  dite  de  albaláes,  A.  11.  lio. 

337 

Confrmation  par  Alphonse  XI  d'un  pñvilege  octroyé  par  son  pere  Ferdinand  IV 

le  lá  janvier  i3i2  '''. 
1325,  1  5  décembre. 

Dada  en  Valladolil,  quince  días  de  diziembre,  era  de  mili  c  trezientos 
e  sessenta  e  tres  años. 

Episcopus  Abulensis  *'-\  —  Roy  Martínez.  —  Alfonso  Ximenes.  — 
Ferrant  Pérez. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  du  xiv"  siécle,  en  parchemin,  o  m.  89  X  o  m.  4o;  Toriginal 

était  scellé  {bollado)  du  sceau  de  plomb.  —  Cet  acte,  en  tres  mauvais  élat,  n'esl  pas classé. 

338 

Le  roi  Alphonse  XI  confirme  tous  les  privileges ,  franchises ,  libertes  et  coulumes 

de  Vahhaye  de  Silos '^^K 
1326,  10  mai. 

(Monogramme)  ̂   CHRISTVS.  A.  íl.  En  el  nombre  de  Dios,  Padre  e 

Fijo  c  Spiritu  Sancto,  que  son  tres  personas  en  un  Dios,  e  a  onra  e  a 

servicio  de  sancta  Maria  su  madre,  que  nos  tenemos  por  señora  e  por 

avogada  en  todos  nuestros  fechos. 

o  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  3i8.  '^'  Ce  piivilége  fut  confirmé  et  reiiouvelé 
(2)  L'évéque  d'Avila  était,  a  celle  date,  par  Alphonse  XI  le  1 5  janvier  1339.  Voy. 

D.  Sancho  Blasquez  Dávila.  plus  loin  le  document  n°  369. 
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Por  que  natural  cosa  es  que  todo  omme  que  bien  faze  quiere  que  gelo 

lieven  adelante,  e  que  non  se  olvide  nin  se  pierda;  que  commo  quier  que 

canse  e  mengue  el  curso  de  la  vida  deste  mundo,  aquello  es  lo  que  finca 

en  remembranca  por  el  al  mundo,  e  este  bien  es  guiador  de  la  su  alma 

ante  Dios;  et  por  non  caer  en  olvido,  lo  mandaron  los  reyes  poner  en 

escripto  en  sus  privilegios,  por  que  los  otros  que  regnassen  después  dellos 
e  toviessen  el  su  logar,  fuessen  tenudos  de  guardar  aquello  e  de  lo  levar 

adelante,  confirmándolo  por  sus  privilegios  [por  que  los  otros  que  regnassen 

después  dellos  e  toviessen  el  su  logar,  fuessen  tenudos  de  guardar  aquello 

e  de  lo  levar  adelante,  confirmándolo  por  sus  privilegios]  (síc).  Por  ende, 

nos,  calando  esto,  queremos  que  sepan  por  este  nuestro  privilegio  todos 

que  agora  son  e  serán  daqui   adelante  commo  nos  don  Alfonso,  por  la 

gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  de  Se- 
villa, de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  Algarbe  e  señor  de  Molina, 

por  fazer  bien  e  merced  a  vos  don  Johan,  abbad  del  monesterio  de  Sancto 

Domingo  de  Silos,  e  a  los  otros  abbades  que  y  fueren  después  de  vos,  e  al 

convento  de  los  monges  del  dicho  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos , 

a  los  que  agora  y  son  c  serán  daqui  adelante,  otorgamosvos  e  confirma- 
mosvos  todos  los  privilegios,  e  cartas,  e  libertades,  e  franquezas,  e  gracias, 

e  sentencias,  c  buenos  usos,  e  buenas  costumbres,  que  avedes  del  empe- 
rador e  de  los  otros  reyes  onde  nos  venimos,  o  de  qual  quier  dellos.  Et 

mandamos  que  vos  valan  e  vos  sean  guardados  e  mantenidos  en  todo  bien 

e  complidamente  commo  en  ellos  dize,  segunt  que  meior  e  mas  complida- 
mente  valieron  e  fueron  guardados  e  mantenidos  en  tiempo  del  emperador 

e  de  los  reyes  onde  nos  venimos,  que  Dios  perdone.  Et  deíFendemos  firme- 
mente que  ninguno  non  sea  osado  de  yr  nin  de  passar  contra  ninguna 

cosa  de  las  que  en  los  dichos  privilegios,  e  cartas,  e  libertades,  e  franquezas, 

e  gracias,  e  sentencias  se  contiene,  nin  contra  ninguna  dellas,  so  la  pena 

que  en  ellos  se  contiene,  et  nin  contra  los  buenos  usos  e  costumbres  que 

avedes,  commo  dicho  es.  —  Ca  qual  quier  o  quales  quier  que  contra  ellos 
fuessen,  avrian  nuestra  yra  e  pecharnos  yan  en  coto  mili  maravedís  de  la 

moneda  nueva,  et  al  dicho  abbat  e  convento,  o  a  quien  su  boz  toviesse,  todo 

el  daño  e  menoscabo,  que  por  ende  recibiessen,  doblado. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  estable  para  siempre  jamas,  mandamosvüs 

dar  este  privilegio  seellado  con  nuestro  seello  de  plomo. 

Fecho  el  privilegio  en  Burgos ,  sabbado ,  diez  dias  andados  del  mes  de 

mayo,  en  era  de  mili  e  trezientos  e  sessenta  e  quatro  años. 

Et  nos  el  sobredicho  rey  don  Alfonso,  regnante  en  uno  con  la  reyna 

doña  CosTA>CA  mi  mijger  en  Castiella,  en  León,  en  Gallizia,  en  Sevilla, 
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on  Cordova,  en  Murria,  en  Jalicn,  cu  Hacni,  cii  IJadaio/,  en  el   Aljjaibo 

e  (MI  Molina,  olor^jamos  este  privilegio  c  coníimiamoslü. 

(Rueda)  +   SIGNO    DEL   REY    DON    ALFONSO. 

EL  INFANTE  DON  FELIPE,  MAYORDOMO  MAYOR  DEL  REY, 
CONFIRMA  :  DON  lOHAN,  SENNOR  DE  VIZCAY,  ALFÉREZ 
DEL  REY,  CONFIRMA. 

El  infante  don  Felippe  adelantado  mayor  de  Gallizia  c  perleguero 

de  Sancliago  "\  confirma.  —  Don  Jouan,  fijo  del  infante  don 

Manuel,  adelantado  mayor  de  la  frontera  en  el  regno  de  Mur- 

cia, confirma.  —  Don  Johan,  fijo  del  infante  don  Johan,  señor 
de  Vizcaya,  confirma. 

Don  loAN,  arcobispo  de  Toledo,  primado  de  las  Españas  e  chan- 

celler  de  Casliella,  confirma. —  Don  frey  Beringüel,  arzobispo 
de  Sanctiago,  capellán  mayor  del  rey,  chanfeller  e  notario 

mayor  del  regno  de  León,  confirma.  —  Don  Johan,  arcobispo 
de  Sevilla,  confirma. 

Don   loAN ,    obispo   de   Cartagena , 
confirma. 

Don  Ferrando,  obispo  de  Cordova, 
confirma. 

Don   Ferrando,   obispo  de  Jaben, 
confirma. 

Don  frey  Pedro,  obispo  de  Cádiz, 
confirma. 

Don  Joan  Nüñez,  maestre  de  Cala- 
trava,  confirma. 

Don  Ferrant  Rodríguez,  prior  del 

Hospital,  confirma. 

PREMIERE  COLONNE. 

Don  GoNCALo,  obispo  de  Burgos, 
confirma. 

Don  Joan,  obispo  de  Falencia,  con- 
firma. 

Don  Symon,  obispo  de  Siguenca, 
confirma. 

Don  Pedro,  obispo  de  Segovia,  con- 
firma. 

Don  loAN,  obispo  de  Osma,  con- 
firma. 

La  eglesia  de  Cuenca  vaga  con- 
firma (síc). 

Don  MiGDEL,  obispo  de  Calaborra, 
confirma. 

Don  Sancho,  obispo  de  Avila,  con- 
firma. 

Don  Domingo,  obispo  de  Plazancia, 
confirma. 

DEUXIEME  COLONNE. 

Don  loAN  García,  obispo  de  León, 
confirma. 

Don  Odo,  obispo  de  Oviedo,  con- firma. 

Don  Rodrigo,  obispo  de  Camora, 
confirma. 

<"  Sur  ce  titre  voyoz  ce  que  noiis  avons  dit  ci-des9iis,  p.  280,  nolc. 
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Don  loAN ,  obispo  d'Aslorga ,  con- firma. 

Don  Bernardo,  obispo  de  Sala- 
manca, confirma. 

Don  loAN .  obispo  de  Ciudade ,  con- 
firma. 

Don  Alfonso,  obispo  de  Coria, 
confirma. 

Don  Barnabe,  obispo  de  Badaioz, 
confirma. 

Don  GoNCALO,  obispo  de  Orens, 
confirma. 

Don  GoNCALO,  obispo  de  Mendo- 
ñedo,  confirma. 

Don  Symon,  obispo  de  Thuy,  con- 
firma. 

Don  Rodrigo,  obispo  de  Lugo,  con- 
firma. 

Don  García  Ferrandez,  maestre  de 

la  orden  de  la  cavalleria  de  Sanc- 

tiago,  confirma. 

Don  Süer  Pérez,  maestre  d'Alcan- 
tara,  confirma. 

TROISIEME  COLONNE. 

Don  loAN  INüÑEZ,  fijo  de  don  Fer- 
rando, confirma. 

Don  loAN  Alfonso  de  Haro,  señor 

de  los  Cameros,  confirma. 

Don  Ferrando,  fijo  de  don  Diago, 
confirma. 

Don  Ferrand  Royz  de  Saldaña  con- 
firma. 

Don  Diago  Gómez  de  Castañeda 
confirma. 

Don  loAN  García  Malrique'"  con- 
firma. 

Don  Lope  de  Mendoca  confirma. 

Don  loAN  Ramírez  de  Guzman  con- 
firma. 

Don  Pero  Ferrandez  de  Villa  mayor 
confirma. 

Don  Joan  Alfonso  de  Guzman  con- 

firma. 

Don  loAN  Pérez  de  Castañeda  con- 
firma. 

Don  GoNCAL  Yyanez  d'Aguilar  con- firma. 

Don  Per  Anriqüez  de  Harana  con- 
firma. 

Don  Lope  Royz  de  Baefa  confirma. 

Garci  Lasso  ,  merino  mayor  de  Cas- 
tiella,  confirma. 

QDATRIÉME  COLONNE. 

Don  Pero  Ferrandez  de  Castro  con- 
firma. 

Don  Ferrant  Pérez  Pon?  confirma. 
Don  Rodrigo  Pérez  de  Villalobos 

confirma. 

Don  RoDBiG  Alvarez  d'Asturias  con- 
firma. 

Don  Ferrant  Rodríguez  de  Villalo- 
bos confirma. 

Don  Ioan  Díaz  de  Ciffuentes  confirma. 

Don  Roy  Goncalez  Macanedo  con- 
firma. 

JoHAN  Alvarez  Osoyro  ,  merino  mayor 
en  tierra  de  León  e  en  Asturias , 

confirma. 

Alvar  Ndñez  Osoyro,  justicia  mayor  en  casa  del  rey,  confirma.  — 
Alfonso  Ioffre,  almirante  mayor  de  la  mar,  confirma. 

'''  On  Irouvera  des  détails  sur  ce  personiiafje  el  sur  plusieurs  aulres  signataires  de  re  privi- 
légf  dans  Salazar  de  Mendoza,  (h-igcn  de  las  dignidades  de  Castilla,  p.  87-9'!. 
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Don  Mautin  Kehhaindez,  nolario  mayor  de  Casliella,  confirma. 

—  Maestre  Pedro,  nolario  mayor  ilcl  regno  de  Toledo,  con- 

firma. —  Don  Joan  del  Campo,  ar^idiano  de  Lujjo,  nolario 

mayor  del  Andaluzia ,  confirma. 

Yo  Frunand  Royz,  camarero  del  rey,  lo  fiz  escrevir  por  su  mandado, 

en  el  año  catorzeno  que  el  rey  sobredicho  regno. 

( On  lit  soHS  le  repli : ) 

«GoNCALo  González.  —  Ruy  Martínez   —  Johan  Guillem,  \\ 
—  Pero   —  Johan  Díaz.  —  Johan  Alfonso». 

Arch.  de  Silos,  original  en  [)archeiniii ,  o  m.  55  X  o  m.  A7,  sceau  de  plomb  disparn 

depuis  1760  (ms.  78,  fol.  57),  tres  bolle  écrilure  dite  de  privilegios,  A.  XXV.  3o. 

339 

Bulle  da  pape  Jean  XXII  donnant  mandat  au  prieur  de  Valladolid 

de  conlraiiidre  huil  bourgeois  de  Silos  d  payer  á  l'abbmje  les  dimes  el  les  prémices. 

1326,  18  mai. 

lohannes  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilecto  filio  [lohannij'^^, 
priori  Vallisoletano,  Palentine  diócesis,  salutem  et  apostolicam  benedic- 
tionem. 

Conquesti  sunt  noLis  [lohannes]  abbas  et  convenías  monasterii  Sancli 

Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diócesis,  quod, 

licet  ecclesia  Sancti  Petri  dicti  burgi  de  Silos  in  solo  et  fundo  dicti  mo- 
nasterii constructa  fore  noscatur  et  ad  ipsum  monastcrium  pertineat  pleno 

iure,  et  tam  iidem  abbas  et  conventus  quam  predecessorcs  eorum  in  paci- 

fica possessione,  vel  quasi,  inris  percipiendi  decimas  et  primitias  a  parro- 
chianis  predicte  ecclesie  Sancti  Petri  fuerint  a  tempere  cuius  memoria  non 
existit,  lamen  Michael  Petri  de  Tabladiello,  lohannes  Galindi,  Dominicus 

Martini,  filius  Martini  Sancii,  Fernandos  Petri  et  lohannes  Dominici,  filius 

Dominici  Navarri,  lohannes  Petri  dictus  lurado,  Fernandas  Petri  eius 

filius  et  Petrus  Martini  dictus  Monachus,  parrochiani  ecclesie  Sancti  Petri 

predicte,  decimas  et  primitias  eisdem  abbati  et  conventui  debitas  exhibere 

indebite  contradicunt,  in  ipsorum  abbatis  et  conventus  preiudicium  non 

modicum  et  gravamen.  Cum  auteni  dicti  abbas  et  conventus  ipsorum  parro- 
chianorum,  sicut  asserunt,  potentiam   mérito  perhorrescentes,  eos  infra 

"'  Juan  (íarfí.i ,  d'npn's  Ips  acles  flu  procés  de  J  828-1  33a  (Airli.  de  Silns,  B.  XXVI.  1 1 ). 

i 
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clvitatem  et  diocesim  Burgensem  nequoant  coiivenire  secure,  discretioni 

tue  per  apostólica  scripta  mandanius  quatinus,  partibus  convocatis,  audias 

causam,  et,  appeliatione  remota,  debito  íine  decidas,  faciens  quod  decre- 
veris  per  censuram  ecclesiasticam  firmiter  observari. 

Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gratia,  odio  vel  timore  sub- 

traxerint,  censura  simili,  appellatione  cessante,  compelías  veritati  testimo- 
nium  perbibere. 

Datum  Avinione,  xv  kalendas  iunii,  pontificatus  nostri  anno  décimo. 

Arch.  de   Silos,    original   en    parchemin,    o  ni,  87  x  o  m.  2G,   sceau   délruit 
B.  XXXVII.  1 9. 

340 

Bulle  du  pape  Jean  XXII  adressée  á  Vévvque  d' Os  nía  et  auw  archidiacres  d'Aza  el  de 
Soi-ia,  prescrivant  la  revisión  de  la  senlence  du  légat  Guillnumc  Godiii'-^\  laquelle  amil 
été  rendue  sans  que  les  inoines  de  Silos  eussenl  été  mis  d  mente  de  produirc  letirs  témoins 
el  leurs  preuves. 

1326,3o  juin. 

lobanncs  episcopus,  servus  servorum  Dei,  venerabili  fratri  [lohannil, 
episcopo  Oxomensi,  et  ddectis  filiis  [lobanni]  de  Acza  ac.  .  .  de  Soria,  in 

ecclesia  Oxomensi  arcbidiaconis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Sua  nobis  dilecli  íilii  [lohannes]  abbas  et  conventas  monasterii  Sancti 

Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicli,  Burgensis  diócesis,  petitione 
monstrarunt  quod,  licet  ecclesia  Sancti  Petri  dicti  loci  de  Silos,  eiusdem 
diócesis,  in  fundo  dicti  monasterii  constructa  fore  noscatur  et  ad  monas- 

terium  ipsum  pertinuerit  et  pertineat  pleno  iure  a  tempore  cuius  in  con- 
trarium  memoria  non  existit;  taraen,  orta  dudum  [fuerat]  inter  abbatem, 

([ui  tune  erat,  et  conventum  eiusdem  monasterii,  ex  una  parte,  necnon 

universos  clericos  perpetuos  beneíiciatos  in  ipsa  ecclesia,  qui  tune  temporis 
existebant,  super  fructibus,  redditibus,  proventibus  ac  iuribus  eiusdem 

ecclesie  aliisque  obventionibus  provenientibus  ad  ecclesiam  ante  dictam,  et 

super  iure  subiectionis  quod  ipsi  abbas  et  conventus  in  ea  et  clericis  per- 
petuis  beneficiatis  eiusdem  sibi  vendicabant,  prout  etiam  vendicant,  et 
quia  ipsi  clerici  et  beneficiati  dictam  ecclesiam  novella  fabrica  in  fundo  dicti 
monasterii  dilatabant  et  exaltabant,  et  novam  ecclesiam,  renitentibus  et 

invitis  dictis  abbate  et  conventu,  edificare  in  dicto  loco  de  Silos  seu  eius 

burgo  temeré  nitebantur,  ac  de  prestando  iuramento  eisdem  abbati  et  con- 

ventui  a  dictis  clericis  beneficialis,  cum  de  novo  recipiebantur  in  clericos 

")   Voyoz  (i-(lcssus  le  doruinont  n"  335. 23 
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perpcUios  benelUiatos  iii  eadoni  luclosia,  de  roddendo  ipsis  lideli  com- 

puto de  fruclibus,  reddilibus,  provcnlibus,  iuribus  ct  obvenlionibus  supra- 

diclis,  prout  extiterat  consuetum,  ct  de  non  pulsandis  campanis  ipsiiis  ec- 
clesie  ad  boras  canónicas  pr¡us(|uain  in  ecclesia  dicli  monastíMÜ  pulsarcnlur, 
ac  de  servando  interdicto  in  eadem  ecclesia  Sancli  Pelri,  curn  idem  locus 

de  Silos  subiciebatur  eidem,  necnon  cessando  a  divinis  in  dicta  occlesia 

Sancti  Petri,  cuni  ipsain  ecclcsiam  dicti  monasterii  niatricem  idem  servare 

interdictum  ad  eoruni  noticiam  perveniret,  et  de  non  admiltendis  sine  vo- 

lúntate ipsoruin  abbatis  et  conventus  defunctorum  corporibus  ad  sepultu- 

ram  in  dicta  ecclesia  Sancti  Pciri,  ex  altera,  materia  questionis; —  demum 

partes  ipse  in  certos  arbitros,  arbitratores  et  amicabiles  compositores  ydo- 
neos,  tune  nominalim  exprcssos,  sub  certa  pecuniaria  pena  unanimiter 

compromittere  curaverunt,  prominentes  pro  seipsis  eorumque  successo- 
ribus  universis  clericis  perpetuis  beneficiatis  ipsius  ecclesie  Sancti  Petri 

firmiter  stare  et  parere  dicte  pronuntiationi,  ordinationi,  arbitrio,  arbi- 
tratui  et  amicabili  compositioni  eorumdem  arbitrorum,  arbitratorum  et 

araicabilium  compositorum,  ct  quod  huiusmodi  pena  a  parte  non  servante 

parli  obscrvatrici  solvenda  tociens  exigi  posset  quociens  existeret  contra- 

ventum,  dictis  pronuntiatione,  ordinatione,  arbitrio,  arbitratione  et  ami- 
cabili compositione  buiusmodi  in  suo  robore  duraturis,.  .  .  .  episcopi  qui 

tune  erat  et  capituli  ecclesie  Burgensis  super  hiis  accedente  consensu;dicti- 

que  arbitri,  arbitratores  et  amicabiles  compositores,  huiusmodi  compro- 
misso  suscepto  et  eius  forma  servata,  ex  potestate  ipsis  ab  eisdem  partibus 
attributa,  arbitrando  dixerunt  et  declararunt :  Dictam  ecclesiam  Sancti 

Petri  fore  pleno  iurc  subiectam  abbati  et  conventui  prelibatis;  et  quod 
dicti  clerici  beneficiali  eandem  ecclesiam  Sancti  Petri  absque  volúntate 

ipsorum  abbatis  et  conventus  in  fabrica  dilatare  ac  exaltare  vel  aliam 

nóvam  ecclesiam  in  eodem  loco  de  Silos  vel  eius  burgo  edificare  nequi- 

rent;  et  quod  de  raedietate  fructuum,  reddituum,  proventuum  et  obventio- 
num  predictorum  dictis  abbati  et  conventui  responderent;  quodque  bii 

qui  de  novo  reciperentur  in  elencos  perpetuos  beneficiatos  eiusdem  ec- 
clesie Sancti  Petri  iuramentum  abbati  et  conventui  prestarent  eisdem,  de 

reddendo  ipsis  íidelem  computum  de  fructibus,  redditibus,  proventibus 

et  obventionibus  antedictis;  et  quod  campanas  dicte  ecclesie  Sancti  Petri 

non  pulsarent  ad  horas  canónicas  antequam  pulsaretur  ad  illas  in  ipsa 

ecclesia  monasterii  prelibati;  et  quod  servarent  interdictum  in  eadem  ec- 
clesia Sancti  Petri  et  a  divinis  cessarent  in  illa  cum  eandem  ecclesiam 

dicti  monasterii  matricem  ipsum  servare  et  a  divinis  cessare  ad  eorum 

noticiam  perveniret;  et   quod  sine   volúntate    dictorum  abbatis  et  con- 
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vcnlus  corpora  (lefunctoniin  ad  sepulturani  non  adniitlerent  ¡n  preJicta 
ecclesia  Sancti  Petri;  ipscque  partes  dicluni  et  declarationein  huiusmodi 

voluntai-ie  approbarunt  et  emologarunt  expresse,  illaquc  dicti  clerici  bene- 
ficiati  diu  pacifice  ac  firmiter  abservarunt.  —  Verum,  quia  poslmodum 
Guillermus  et  Dominicus  Petri,  lohannes  Dominici,  Pctrus  lohannis,  Do- 
minicu»  Martini  et  lohannes  Martini,  Petrus  Munionis  et  lohannes  Mar- 

tini,  clerici  perpetui  beneficiati  eiusdem  ecclesie  Sancti  Petri,  supradic- 
torum  aliorum  clericorum  beneficiatorum  successores,  contra  dictum  et 

declarationem  huiusmodi  absque  alia  causa  rationabili  temeré  venientes, 

illa  observare  que  observanda  erant,  sicut  superius  esl  expressum,  contra 

iusticiara  recusabant,  ac  dictam  ecclesiam  Sancti  Petri,  post  denuntiatio- 
nem  novi  operis  eis  a  dictis  abbate  et  conventu  propterea  legitime  factam , 

dilatabant  et  exaltabant,  in  ipsorum  abbatis  et  convcntus  preiudicium  non 

modicum  et  gravamen,  et  quod  propter  hoc  in  penam  incidcrant  supra- 
dictam,  abbas,  qui  tune  erat,  et  conventus  dicti  monasteriifcccrunt  eosdem 
Guillermum  et  Uominicum  Petri,  lohanncm  Dominici,  Pelrum  lohannis, 

Dominicum  et  lohannem  Martini,  Petrum  Munionis  ct  lohannem  Martini, 

super  hiis  petcndo  eos  condempnari  et  compcUi  ad  obscrvandum  dictum  el 

declaralionem  prefata  et  ad  solvendum  eis  penam  predictam,  corum  Egi- 
dio,  priore  Sancti  Fortunati,  Xanctoncnsis  diócesis,  olim  generali  audilorc 

causarum  curie  venerabilis  fratris  nostri  Guillormi,  episcopi  Sabinensis, 

tune  in  illis  partibus  apostolice  sedis  legati ,  non  ex  apostólica  delegatione 

ad  iudicium  evocari;  coram  quo,  lite  in  causa  huiusmodi  legitime  contes- 
tata  et  datis  quibusdam  articulis  bine  et  inde,  nccnon  deinde  per  ipsum 

priorem  eisdem  partibus  ad  producendum  omnia  acta,  iura  et  munimenta, 

quibus  vellent  in  huiusmodi  causa  uti ,  cerlo  termino  peremptorio  assi- 

gnato,   procui'ator  dictorum  abbatis  et  convcntus,  qui  pro  eis  pro- 
fcctus  fuerat  ct  prosoquebatur  causam  ipsam,  et  quem  fore  credebant  soli- 
citum  et  fidelem,  testes  super  huiusmodi  articulis  pro  parle  dictorum 

abbatis  et  convcntus  datis,  ad  eos  pro])andos,  ac  instrumenta  publica  et 

Htteras  autenticas  aliaque  iura  et  munimenta  ad  probanduní  compromis- 
sum,  dictum  et  declarationem  prefata  et  alia  que  ad  dictam  causam  pro 

eisdem  abbate  et  conventu  et  monasterio  faciebant,  omisit  producere  ne- 
gligenter,  omissioncm  et  negligentiam  huiusmodi  dictis  abbate  ct  conventu 

penitus  ignorantibus  et  de  procuratore  confidcntibus  anledicto;  dictusquc 

prior  in  eadem  causa  procedens,  partim  pro  ipsis  abbate  et  conventu  et 

partim  contra  eos  diffinitivam  sententiam  promulgavit  :  a  qua,pro  parte 

dictorum  abbatis  et  conventus  in  eo  quod  contra  ipsos  lata  fuerat  ad  sedem 

predictam  exlitit  appellatum;  sed  notarius  publicus,  qui  acta  dicte  cause 

93. 
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ac  senltMifiain  ipsam  conscripscral,  o\  coram  (|uo  fueral  huiusinotli  appel- 

latio  wterii'cla,  antequam  de  appellatione  ipsa  conliceret  ipsisquc  abl)ati 
el  conventui  traderet  publicum  instruraentiim  cisque  de  aclis  et  senlentia 

huiusmodi  copiam  facerct ,  de  parlihus  illis  latenler  abscessit  et  ad  alias 

partes  se  transtuHl  cum  aclis,  senionlia  ol  appellatione  predictis,  et  ubi 

extunc  degucnt  vcl  degeat  peiiilus  ignoialur.  Propter  quod  ipsi  ai)bas  et 

convenías  nequiverunt  de  appellatione  docere  predicta. 

Quare  nobis  memorati  abbas  et  convcntus  bumilitcr  supplicarunt  ut, 

cum  ex  omissione  productionis  testium  ad  probationcm  dictorum  articulo- 
rum  pro  parte  ipsoruin  abbalis  et  conventus  datorum,  ac  instrumentorum, 

litterarum,  iurium  et  niunimentorum  eorumdem,  ad  probandum  compro- 

missum  et  dcclaralíoncm  predicta,  et  alia  que  pro  eisdem  abbatc  et  con- 
ventu  ad  causam  huiusmodi  faciebant,  ac  ex  eadem  senlentia,  in  eo  quod 
contra  dictos  abbalem  et  convenlum  lala  exlitit,  idem  monasterium  lesum 

enorrailer  existere  dinoscatur,  abbalem,  conventum  el  monasterium  ante- 

dicta adversus  omissionem  et  sententiam  huiusmodi,  ad  probandum  pre- 
missa,  presertim  cum  idem  procurator  solvendo  non  esset,  etiam  si  foret 

alias  locuplex ,  admitiere  per  benefecium  restitutionis  in  inlegrum,  cum  infra 

tempus  legitimum  petendi  illud  existant,  ut  asserunt,  paterna  diligentia  an- 
nuemus.  —  Cum  autem  dicli  abbas  el  conventus ,  sicut  asserunt,  predictorum 
clericorum  beneficiatorum  potentiam  mérito  perhorrescentes,  eos  infra 

Burgensem  civitatem  seu  diocesim  nequeanl  convenire  secure,  discretioni 

vestre  per  apostólica  scripta  mandamus  quatinus,  vocatis  qui  fuerint  evo- 
candi,  si  vobis  constiteril  dictum  monasterium  ex  omissione  ac  senlentia 

predictis,  in  eo  quod.  contra  dictos  abbalem  el  conventum  lata  sint,  enor- 
miter  esse  lesum,  eo  ac  ipsis  abbate  el  conventu  infra  ipsum  tempus  exis- 

tentibus ,  adversus  sententiam  et  omissionem  prefatas ,  ad  probandum  pre- 
dicta omissa  in  inlegrum,  sicut  iustum  fuerit,  restilutis,  audiatis  bine  inde 

proposita,  et  quod  canonicum  fuerit,  appellatione  remota,  decernatis,  fa- 
cientes  quod  decreveritis  per  censuram  ecclesiasticam  firmiter  observari. 

Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se  gracia,  odio  vel  limore  sub- 
traxerint,  censura  simili,  appellatione  cessante,  cogatis  veritati  lestimonium 

perhibere.  Quod  si  non  omnes  hiis  exequendis  potueritis  interesse,  dúo 
vestrum  ea  nichilominus  exequantur. 

Datum  Avinione,  ii  kalendas  iulii,  pontificatus  nostri  anno  décimo. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  6o  X  o  m.  53,  le  sceau  de  plomb  a  élé 
arraché,  B,  XXVI,  lo, 
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Lcttre  d'Alphonse  XI ,  roi  de  Caslilh ,  ordoiinant  aux  directeurs  ou  fermiers  des  salines 

d'Afiana  de  laisser  les  moines  de  Silos  prendre  chaqué  annee  vingt  mesures  (ochavillas) 
de  sel  auxdiles  salines. 

1326,  9  aoúl. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Casliella,  de  Toledo,  de 

León,  dg  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  Algarbe  e  señor 

de  Molina,  a  qual  quier  o  a  quales  quier  que  ayan  de  veer  e  de  recabdar 
las  salinas  de  Anana  en  renta  o  en  fialdat  o  en  otra  manera  qual  quier, 

salut  e  grafia. 

Sepades  que  el  abbat  e  el  convento  del  moneslerio  de  Santo  Domingo 

de  Silos  se  me  enbiaron  querellar,  e  dizen  que  ellos  aviendo  de  aver  en 

essas  salinas  de  cadaño  por  privilieios  que  an  de  los  reyes  onde  yo  vengo 

e  confirmados  de  mi,  después  del  dia  de  sant  Ipolite  a  acá,  veynte  ocba- 
viellas  de  sal  sin  alvala  para  mantenimiento  de  su  moneslerio,  que  gelo 

dieron  por  almosna,  e  aviendolo  todavia  de  cadaño  fasta  aqui,  que  agora 

que  gelo  non  queredes  dexar  levar  sin  alvala,  mandando  en  los  privilieios 

e  cartas  que  ende  tienen  de  los  reyes  e  de  mi,  commo  dicho  es,  que  gelo 

dexen  levar  sin  alvala,  e  en  esto  que  reciben  agravamiento;  e  pedióme 

merced  que  mandasse  yo  lo  (|ue  toviesse  por  bien. 

Por  que  vos  mando,  vista  esta  mi  carta,  que  veades  los  privilieios  e  cartas 

que  el  abbat  e  el  convento  del  monesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos 

tienen  de  los  reyes  onde  yo  vengo  e  de  mi  en  esta  razón,  o  los  traslados 

dellos  signados  de  escrivano  publico,  e  dexalles  sacar  cadaño  a  ellos,  o  a 

los  que  lo  oviercn  de  traer  por  ellos,  las  dichas  veynte  ochavillas  de  sal  sin 

alvala,  segund  que  en  los  dichos  privilieios  e  cartas  se  contienen,  e  segund 

las  sacaron  en  tiempo  del  rey  don  Alfonso  mió  visauelo  e  del  rey  don 

Sancho  mi  avuelo  e  del  rey  don  Fernando  mió  padre,  que  Dios  perdone, 

e  non  gelo  enbarguedes  en  ninguna  manera.  —  E  nonfagades  ende  al  por 
ninguna  manera;  sinon,  mando  a  Gar^i  Lasso  de  la  Vega,  mió  meryno 

mayor  en  Castiella,  e  a  los  merynos  que  y  por  el  andudieren,  e  a  los  otros 

adelantados  o  merynos  mavores  que  y  fueren  daqiii  adelante,  que  vos  lo 

fagan  assi  fazer.  E  non  fagan  ende  al ,  nin  se  escussen  los  unos  por  los 

otros;  sínon,  a  ellos  e  a  lo  que  oviessen  me  tornaría  por  ello.  —  E  desto 

les  mande  dar  esta  carta  seellada  con  mió  seello  de  plomo  ̂^*. 

">  Le  P.  Ruiz  (fol.   176  v")  parle  d'une  prendre  aux  saiines   d'Añana.  Nous  n'avons 
charle   de   iSa'i    par  iaquolle   Alphonse  XI         pas  trouve  trace  de  ce  privilége  dans  les  di- 
acforde   á   Silos   dix-huil   mesures   de   sel  á         vers  catalogues  des  archives  de  Silos. 
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Diula  en  .Mrdma  tlcl  (^aiipo.  micvc  (lias  de  agosto,  tira  de  mili  e  Irc- 
zienlos  e  sessenta  c  qiiatro  años. 

Vo  Domingo  Pehez  la  llz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

( Prés  du  rcpli  on  lit )  : 

«Gonzalo  González.  —  Joman  Gdillem,  v".  —  Pero.  —  ...»  Joman 
Díaz.  —  Francisco  Pérez  i\ 

Arch.  (le  Silos,  originnl  en  parcliemiii,  o  ni.  3o  X  o  ni.  95,  secan  de  pfomb  porlé 

j)ar  dcsiacs  de  soie  rong*^  el  janne,  repn'sentanl  d'un  cóté  le  roi  arme  eL  a  cheval. 
«!p  Taiitre  lYcn  de  Caslille  et  do  León,  avee  la  Ié,o-ende  +  S.  ILLEFONSI  :  DEI  : 
GRATIA  :  REGÍS  :  CASTELLE  :  ET  :  LEGIONIS  :  ccnlurc  áila  de nlbaláes , 

E.  Ll\.  5;  vidinius  du  19  seplembre  t385''\  E.  LIX.  a;  autre  vidimus  sur  papier  du 

i5septembre  1667^^.,  E.  LIX.  i3. 

342 

Juan  Martínez  de  Ley  va,  aguarda  mayor  n  [grand  ojicier  du  palais)  d'Atphonse  XI ,  promet 
atuv  liabitants  de  Sitos  de  prcndre  leur  déjense  envers  el  contre  tous,  particuliérement 

conlre  l'ahhé  et  les  moines^^K 
1326,  3o  novembre. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  yo  Johan  Martines  de  Leyva, 

guarda  mayor  de  nuestro  señor  el  rey,  otorgo  e  coñosco  que  pongo  con- 
busco  el  conceio  de  la  villa  de  Sancto  Domingo  de  Silos,  pleito  e  verdat 

a  buena  fe,  sin  ningún  engaño,  guardando  señorío  de  nuestro  señor  el  rey, 

de  vos  seer  vuestro  amigo,  e  seer  por  vos,  e  de  vos  ayudar  e  vos  guardar. . . 

e  de  todas  mis  compañas,  e  de  todos  los  mios  lugares,  e  de  todos  los  que 

por  mi  íicieren   que  yo  toviere  en  todas  las  cossas  que  vos  tu   

mester  vos  fueren,  en  qual  quier  manera  que  sean  o  ser  puedan,  e  tan 

bien  en  todos  los  pleitos  que  vos   fueren,  commo  en  todo  lo  al  que 

mester  vos  fuere   ;  et  señaladamente  en  pedir  merced  a  nuestro  señor 

el  rey  para   los  vuestros  privilligios  que  vos  sean  guardados,  en  qual 

t'í  Voy.  ci-dessus  le  document  du  10  oc- 

tubre ia33  (n"  1 15). 
'-'  Ce  vidimus  ii'csl  aiilrc  qu'une  cédule 

origínale  du  roi  Pbilippe  II,  qui  confirme  la 
donalion  de  ses  pródécesseurs.  La  cédule  fut 

oclroyée  en  los  bosques  de  Segovia  et  est  si- 
gnée  :  «tyo  el  rey». 

(*'  Ce  personnage  fut  nomnié  plus  tard 
ambassadeur  á  Rome  par  le  roi ,  qui  lui  donna 
la  seigncurie  de  Corona  (Coruña  del  Conde, 

l'anliquc   Cluuia).  II  se  joignit  bientól   aux 

grands  révollés  contre  l'aulorité  royale,  et  un 
document  d'Arlanza  de  1 338  nous  le  montre 

piliant  (robando)  la  petite  ville  de  San  Leo- 
nardo, aux  environs  de  Silos  {Fonds  des  Ar- 

chives de  la  Congrégalion  de  Saint-Benott  de 
ValladoUd,  1. 1).  Peut-étre  révait-il,  gráce  aux 

belles  promesses  de  nolrc  charte,  de  s'em- 
parer  de  Silos,  en  s'y  faisán t  d'avancc  des 
amis  parmi  les  habitauls.  Les  mojurs  de  la 
plupart  des  grands  soigncurs  de  cette  époquc 
nous  aulorisent  á  le  pcnscr. 
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quier  manera  que  los  vos  tengades,  e  de  vos  ayudar  si  el  abbat  del  mo- 
nesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos ,  o  quales  quier  que  sean ,  quisieren 

seer  contra  vos,  asi  en  todos  los  pleitos   en  manera  qual  quier  que 

sea  o  ser  pueda.  Et  para  vos  tener  e  guardar  e  complir  todo  quanto   

juro  sobre  los  santos  Evangelios,  tañiendolos  corporalmente  con  la  mano, 

de  vos  lo  assi  tener  e  guardar  e  complir,  segund  en  esta  carta  se  contiene, 

desla   que  sera  en  la  era  de  mili  e  ccclx  e  ̂ inco  años,  fasta  dies 

años  complidos. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  divos  esta  carta 

seellada  con  mió  seello  de  cera  colgado,  et  por  mas  íirmedumbre  rogue 

a  Pero  Gomes,  escrivano  publico  en  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo,  que 

escriviesse  esta  carta  e  que  fiziesse  en  ella  el  su  signo,  et  rogé  (s/c)  a  Martin 
Martínez  de  Caranda,  e  a  lohan  abbat  de  Cabecon,  e  a  Ferrand  Gomes 

de  Fesuenon,  e  a  Garcia  de  (Cerezo,  e  a  Diego  Sánchez  de  Semellion,  e  a 

Lope  Sanches  su  hermano,  e  a  lohan  fi  de  lohan  Raol,  e  a  Mingo  ferero 

de  ̂ abefon,  e  a  Martin  sayone  de  Faginas,  que  fueron  presentes,  llamados 

e  rogados,  que  fuessen  ende  testigos. 

Fecha  la  carta  en  Fazinas'",  aldea  que  es  en  la  merindat  de  la  dicha 
villa,  treynla  dias  de  noviembre,  era  de  mili  e  ccc  lx  e  quatro  años. 

Et  yo  Pero  Gomes  escrivano,  por  el  su  ruego  e  por  que  fuy  presente  a 

lodocsto  que  sobredicho  es,  escrivi  esta  carta  e  íiz  en  ella  este  mió  signo  (■{■) 
en  testimonio  de  verdat. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  en  tres  mauvais  etat,  o  m.  26  X  o  rn.  to, 

le  sceau  de  cire  a  disparu,  écrilure  dite  de  albaldes.  —  Document  non  classé,  qui 
provienl  vraiseniblabiement  des  archives  municipales  de  Silos. 

3A3 

Le  roi  Alphonse  XI  ordonnc  aux  habilants  de  la  ville  de  Silos  et  des  haoieaiix  qui  en 

dépendenl  de  payer  d  labhaijc  les  dimes  et  les  prémices  qu'ils  payaient  depuis  trois  ans 

(i  l'église  de  San  Pedro  de  Silos ,  en  se  fondant  sur  des  Icllres  délivrées  d  torí  par  la chancellerie  de  Valladolid. 

1326  (ere  i36/i). 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  177;  Castro,  p.  ̂10.  —  Texte  perdu. 

''    Aujourd'hui  Acin;is,  pelitc  bourgade  prés  de  Salas  de  ios  Infautes. 



360  AI'.RAVK   I)K  SI  I. OS. 

Hiillc  (le  Jean  A  A//  onloniianl  aii  ¡nivur  de  Valladolid  d'c.mmiiier  a  t¡ui  los  kabiíanls 
de  Silos  doiveiU  pai/er  les  dimes ,  etc. 

1328,  i3ju¡ii. 

lohannos  opisoopus,  sorvus  scrvoniin  Dci,  diloclo  filio  [loliannl  Garcie], 

prlori  sccularis  ecclosie  Sánete  Mario  de  Valleoleli,  Palontine  diócesis, 

salulem  et  aposIoHcam  benedictioncm. 
Significaruiit  nobis  dilccli  filii  abbas  et  conventus  monasterii  Sancti 

Domiiiici  do  Silos,  ordinis  Sancti  Bonedicti,  Burgensis  diócesis,  quod,  licct 

porccptio  deciniarum  provenionlium  ex  fructibus  torrarum  et  possessionum 

ac  felibus  animalium  universitatis  ville  dicti  loci  de  Silos,  quas  et  que 

dicti  universitas  in  eadom  villa  eiusque  territorio  obtinent,  ad  eosdem  ab- 
batem  et  conventual  de  anliqua  el  aprobata  et  hactenus  pacifico  observata 

consuetudine  spectare  noscatur,  et  tam  iidem  abbas  et  conventus  quam 

predecessores  eorum  ín  pacifica  possessione,  vel  quasi,  iuris  percipiendi 
huiusmodi  decimas  fuerunt  a  témpora  cuius  contrarii  memoria  non  existit ; 

nuper  tamen  dicti  universitas,  contra  consuetudinem  huius  temeré  ve- 
nientes, decimas  de  predictis  fructibus  terrarum,  possessionum ,  et  fetibus 

aniuialium  eisdom  abbati  et  conventui,  ut  toncntur,  exhibere  indebito  con- 

tradicuní,  in  animarum  suarum  periculum  et  dictorum  abbatis  et  conventus 

preiudicium  el  gravamen.  Ideoque  discretioni  tue  per  apostólica  scripta 

mandamus  quatinus,  partibus  convocatis,  audias  causam,  et,  appellatione 

remota,  debito  fine  decidas,  faclens  quod  decreveris  per  censuram  eccle- 
siasticam  firmiter  observari.  —  Testes  autem  qui  fuerint  nominati,  si  se 
gratia,  odio  vel  timore  subtraxerint,  censura  simili,  appellatione  cessante, 

compellas  veritati  testimonium  perhibere. 

Datum  Avinione,  idibus  iunii,  pontificalus  nostri  anno  duodécimo. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  de  l'année  iiK^me,  inséré  dans  le  texte  du  procés  rdsumé 
ci-aprés,  11°  366. 

Bulle  de  Jean  XXII  adressée  au  chanoine-sacrislain  de  Burgos 
et  le  chargeant  de/aire  restiluer  á  tabbaye  de  Silos  ses  hiens  injuslement  usurpes. 

1328,  2  juiHet. 

lohannes  episcopus,  sorvus  servorum  Dei,  dilecto  filio   sacriste 
ecclosie  Burgensis,  salutem  et  apostolicam  benodictionetn. 

Ad  audientiam  nostram  pervenit  quod  tam  dilecti  filii  [lohannes]  abbas 
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et  conventus  monasterii  Sancli  Doniinici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti, 

Burgensis  diócesis,  quam  predecessores  eorum,  décimas,  redditus,  térras, 

vineas,  possessiones,  domos,  casaiia,  prata,  pascua,  grangias,  nemora, 

molendina,  iura,  iurisdictiones  et  quedam  alia  bona  ipsius  monasterii, 

datis  super  hoc  litteris,  confectis  exinde  piiblicis  instrumentis,  interpositis 

iuramentis,  factis  renuntiationibus  et  penis  adictis,  in  gravem  ipsius  mo- 
nasterii lesionem,  nonnullis  clericis  et  laicis,  aliquibus  eorum  ad  vitam, 

quibusdam  vero  ad  non  modicum  tempus  et  aliis  perpetuo,  ad  firmam 

vel  censu  annuo  concesserunt;  quorum  aliqui  dicuntur  super  hiis  confir- 
mationis  litteras  in  forma  communi  a  sede  apostólica  impetrasse.  Quia 

vero  nostra  interest  super  hoc  de  oportuno  remedio  providere,  discretioni 

tue  |)er  apostólica  scripta  mandamus  quatinus  ea,  ([ue  de  bonis  ipsius  mo- 
nasterii per  concessiones  huiusmodi  alienata  inveneris  illicite  vel  distracta, 

non  obstantibus  iitteris,  instrumentis,  iuramentis,  renuntialionibus.  penis 

et  confirmationibus  supradictis,  ad  ius  et  proprietatem  eiusdem  monas- 

terii legitime  revocare  procures,  contradictores  per  censuram  ecclesias- 

ticam,  appellatione  postposita,  compescendo. — Testes  autem  qui  fuerint 

nominati,  si  se  gratia.  odio  vel  timore  subtraxerint,  censura  simili,  ap- 
pellatione cessante,  compellas  veritati  testimonium  perhibere. 

Datum  Avinione,  vi  nonas  iulii,  pontificatus  nostri  anno  duodécimo. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  36  X  o  m.  21,  sceau  de  plomb  porté 

par  une  cordeletle  de  chanvre ,  représenlant  d'iin  cótt-  les  tetes  des  deux  apotres ,  avec  la 

iégende  +  S.  PA[VLVS]  :  S.  PE[TRVSj  :  de  l'autie  la  légende  lOHANNES  : PP.  XXII  :  A.  XXV.  16. 

Actes  du  proces  relalif  aux  dimes  et  prémices  apparlenaul  d  l'ahbaye  de  Silos  dans  la  villc 
de  ce  nom  et  dans  ses  rr  aldeas  ri  ou  hameaux.  —  Ccs  actes  renferment  :  1°  la  sentence 

rendue  le  lá  décemhre  1828  {ere  1 3 66) par  D.  García  Fernandez,  chanotne  d' Avila, 

juffe  subdelegué  par  D.  Juan  García,  prteur  de  l'égUse  de  Valladolid,  delegué  lui- 
méme  du  pape  Jean  XXII '•^^  (celte  sentence  maintenait  l'ahbaye  en  possession  de  tous 
ses  droíts ,  el  les  habitants  de  Silos  élaient  condamnés  d  payer  les  dimes  et  prémices 

que  l'évéquc  di'  Burgos  D.  García  les  avait  contraints  d'nbandonner  cetle  année-ld  aux 
eleves  de  San  Pedro);  2°  les  pieces  relatives  au  proces plaidé ,  a  la  suite  de  cetle  sen- 

tence, devant  le  tribunal  ecclésiastique  de  Burgos ,  du  aS  avril  iSag  au  mois  de  sep- 
tembre  i33a  '*'. 

1328-1332. 

Arch.  de  Silos,  original,  rouleau  en  parchemin  de  5  ra.  X  o  m.  33,  portant  encoré 

"'  Voy.  la  bulle  du  i3  juin  1828  {n"  3'\!i).  —  ''>  Voy.  sous  le  n°  356  la  suite  de  ceHe  aíTaire. 
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los  Irois  sceaiix  ile  cire,  entoun^s  de  loilc,  des  jiijyes  rrlos  om-tidos  e  sabios  varones 
Joliaii  Uoyz,  arcediano  de  Campos  on  la  ifjiesia  de  Palencia,  e  García  Kerrandcz,  cano- 

ni{|0  df  Avila,  e  Fornanl  Pérez,  canoni^yo  en  la  i{¡k'sia  de  Valladolil ,  vicarios  g-enerales 
de  iiui'slro  señor  don  lU)dri¡¡o  Hoyz,  ahhal  de  Valladolil'),  ócriliu'e  dile  de  albalács , 
B.  WWII,  1 1 ;  cxtrait  sur  parchemiu,  o  in.  4o  x  o  m.  aa,  du  17  aout  i346,  fait 

par  fr Martin  García,  escribano  publico»  de  Silos,  ménie  écrilure,  B.  XXWII.  21. 

3A7 

D.  García  Fernandez,  chanoine  d' Avila,  ordonne  avx  hahilants  de  Silos  et  des  villages 

qui  en  dépcndenl  de  payer  dans  le  délai  de  huil  jours  les  dimes  et  prémices  dues  á  l'ab- 
baye;  en  cas  de  dcsobéissancc ,  il  défend  qii'on  leur  permetle  l'entrce  de  réglise  du  cou- 
i'cnl  de  San  Francisco  pour  y  assisler  aitx  offices. 

1329  (ere  1867). 

Arch.  de  Silos,  GaUdoguc  A,  fol.  Go.  —  Texte  perdu. 

3A8 

Bulle  de  Jean  XXII  par  laquelle  il  charge  le  prieur  de  Valladolid  de  juger  le  differend 

qui  existe  entre  l'abbaye  et  les  oleres  de  Silos  au  sujet  des  dimes  ̂ ^\ 

1329,  6  juin. 

lohannes  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilecto  filio  priori  secularis 

ecclesie  Sánete  Marie  Vallisolelane,  Palentine  diócesis,  salutem  et  aposto- 
licam  benedictionem. 

Sua  nobis  abbas  et  conventus  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  ordi- 

nis  Sancti  Benedicti,  Burgcnsis  diócesis,  petitione  monstrarunt  quod  per- 
ceptio  decimarum  provcnientium  ex  fruclibus  excrescentibus  in  terris  et 

possessionibus  consisten tibus  infra  metas  parrochie  ecclesie  Sancti  Petri 

dicti  loci  de  Silos,  ad  idem  monasterium  pertinentibus,  de  antiqua  et  ap- 
probata  et  hactenus  paciíice  observata  consuetudine  noscitur  pertinere ,  et  tam 

iidem  abbas  et  conventus ,  sicut  predecessores  eorum ,  in  pacifica  possessione , 

vel  quasi,  iuris  percipiendi  huius  decimas  fuerunt,  a  tempore  cuius  con- 
trarii  memoria  non  existit;  cumque  lohannes  Dominici,  Petrus  lohannis, 
Dominicus  Martini,  lacobus  Martini,  Pascasius  Sancii,  Petrus  Munionis, 

lohannes  Martini,  Dominicus  Petri  et  lohannes  Martini,  clerici  perpetui 

beneficiali  in  eadem  ecclesia,  falso  asserentes  ad  se  communiter  percep- 

tionem  dictarum  decimarum  pertinere,  tam  de  jure  quam  de  consuetu- 

^''  Voycz  ci-upres  le  documenl  du  1"  mars  i333  (»"  356). 

J 
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diñe,   cliscretioni  tue  per  apostólica  scripla  mandamus  (juatenu^ 
vocatis,  etc. 

Datum  Avinione,  viii  idus  ¡unii.  ponlificatus  nostri  anno  tertio  décimo. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  contemporain ,  inséré  dans  le  texle  du  procés  resume  ci- 

dessus,  n°  3^6. 

34í9 

Confinnatton  par  Alphonse  XI  d'un  privilége  accordé  le  lü  mars  i3oá 

par  Ferdiiiand  IV  au  comeil  de  Silos  '*'. 

1329,  i4  aoút. 

Dada  en  Maydrid,  catorze  dias  de  agosto ,  era  de  mili  e  trezientos  e  ses- 
senta  e  siete  años. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frias,  vidimus  de  i345,  sur  parcliemin,  d'aprés  lequel 

roriginal  e'tait  scellé  du  sceau  royal  de  [)lomb. 

350 

Coiifirmalion  ct  rémvation  par  Alphonse  XI  d'un  privilége  accordé  par  lui-meme 
d  la  ville  de  Silos  le  i5  décembre  lásS'*'. 

1329,  i8  aoút. 

Dada  en  Maydrit,  diziocho  dias  de  agosto,  era  de  mili  e  trezientos  e 
sessenta  e  siete  años. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  du  xiv"  siéclc,  sur  parcbemin,  d'aprés  lequel  Toriginal  por- 
tait  le  sceau  royal  de  plomb  (document  non  classé,  qui  provient  vraisemblablement 
des  archives  municipales  de  Silos). 

351 

Acte  par  lequel  D.  Juan  abbé  de  Silos  et  ses  moines ,  pour  venir  en  aide  aux  bcsoins  de  la 

ville  de  Silos  et  permeUre  á  ladile  ville  de  puyer  les  impóls  et  autres  nombreuses  dcttes , 

autorisent  le  conseil  de  Sitos  d  mettre  en  vente  une  partie  du  domainc  appelé  la  Debessa , 

sis  entre  les  murs  de  la  ville  «e  el  monasterio  de  los  frarjres  descalzos  de  Sant  Fran- 

cisco ''' ».  —  Parmi  les  témoins  sont  nomines  :  nMigael  soprior,  Jolmn  Pérez  cellerizo , 

('^  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  3o3.  «Desde  el  formo  que  fue  de  cozer  teia,  do 

(*'  Voy.  ci-dessus  ie  docuraenl  n"  337.  agora  pussiemos  el  moion,  que  es  ferca  la 

(''  Cette  Ierre  ne  pouvait  élre  vendue  qu'á  nuestra  térra  que  fue  de  Pero  Sánchez,  fijo 
des  habitanls  de  Silos,  —  En  voici  les  limites  :  de  don  Toribio ,  ayusso  fata  el  camino  que 
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e  Maiiin  Garsia  camarew,  e  Ferranl  Marliuei  sacristaiio,  c  Maitin  Fciraiidei  maior- 

domo,  e  Johan  G alinda  ospitalero,  e  Ñuño  Mnrttnei  enfermero n,  tous  moincs  de  Silos; 

pttis  rt Estevan  Pere:  c  Johiin  Pcrei  alcallcs ,  c  Johau  Alfonso  e  Fcrranl  Perez  jurados, 

e  Veceynl  Perez  e  Romero  López  merinos,  vecinos  de  la  dicha  villa-n. 

1331,  91  niars(cre  1369). 

Arch.  de  Silos,  orig^lnal  en  parchemin,  o  m.  87  X  o  m.  67,  nvcc  les  Ircsses  de  di- 

verses couleurs  qui  jiortaiont  les  Irois  sceaux  de  cire  de  TabLií,  du  convent  ct  du  con- 
seii  de  Silos  (ees  sceaux  exislaienl  encoré  en  17 60),  écriture  ditc  de  albaláes ,  A.LV.  20. 

352 

Leítre  par  laquellc  Alphonse  XI  fait  connaítre  au  conseil  de  Silos  la  naissance  de  Finfant 

héritier  D.  Fernando,  et  lui  ordonne  d'envoijer  deux  Kcaballeros-n  et  deux  «hombres 
buenos  y  de  la  tille  pour  lui  prcter  hommage. 

1332,  29  novembre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  etc.,  al  concejo 

de  Santo  Domingo  de  Silos,  salut  et  gracia. 

Sepades  que  lunes,  veynte  tres  dias  deste  mes  de  noviembre,  loado  Dios 

que  lo  tovo  por  bien ,  que  me  ñafio  fijo  infante ,  e  pusiemosle  nombre  don 

Ferrando,  e  enbiamoslo  dezir,  por  que  somos  cierto  que  tomaredes  en  ello 

muy  grant  plazer.  E  por  que  vos  sabed  es  que  el  primer  infante  que  nace  es 

heredero  e  le  avedes  a  recebir  por  señor  natural  todos  los  de  la  nuestra 

tierra  e  fazerle  pleito  e  omenage,  acordamos  de  enbiar  mandar  a  todos 

los  de  la  dicha  nuestra  tierra  que  viniessedes  cada  unos  fazerle  pleito  et 
omenage. 

Por  que  vos  mandamos,  luego  vista  esta  nuestra  carta,  que  enbiedes 
dos  cavalleros  e  dos  omnes  bonos  a  Valladolit   

Dada  en  Valladolit,  veynte  e  nueve  dias  de  noviembre,  era  de  mili  e 

trezientos  e  setenta  años'^'. 

ArcUvís  de  M.  le  duc  de  Frías,  vidimus  de  1 345 ,  sur  parchemin. 

sale  de  la  villa  por  la  puerta  de  San  Peiayo  e  de  yusso  de  la  nuestra  térra  que  nos  ovo  dado 

va  al  monesferio  délos  frayres  descalzos,  que  don  Lope,  fijo  de  don  Diego  de  Haro,  señor 
es  entre  la  dicha  dehessa  e  la  paret.  de  la  térra  de  Vifcaya .  .  .v  Le  loxte  de  cet  acte  est  trop 

que  pertenece  al  oficio  del  ospital  nuestro ,  e  étendu  pour  étre  donné  ici  tout  au  long. 

llega  la  linde  de  la  dicha  dehessa  ;  e  assi  como  ''>  L'infant  D.  Fernando,   objet  de  cette 
va  la  linde  derecha  fata  que  lliega  a  la  calfada,  lettre,  mourut  Tannée  suivante  dans  la  ville 
e  por  la  calgada  que  llega  a  la  fuente  que  sale  de  Toro. 

i 
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353 

Alphonse  XI  ordonne  aux  njustidas v  ( magistrats )  de  son  royanme  de  ne  pas  s'opposer  atix 

procureurs  de  l'abbaye  de  Silos  chargés  de  recueillir  les  ojfrandes  faites  á  saint  Domi- 

nique^^\  etde  n'exiger  d'eux  ni  droit  ni  redevance.  —  Cédule  datée  de  Madrid. 

1332  (ere  1870). 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A  ,  fol.  1 8.  —  Texte  perdu  '^'. 

354 

Serment prélé  par  le  conseil  de  la  ville  de  Silos  d'ohéir  d  l'infant  D.  Fernando, 

comme  a  son  roi  el  seigneur,  apres  la  mort  d' Alphonse  XI '■"K 

1333,  ]  1  janvier. 

Sepan  quantos  este  instrumento  publico  vieren  como  en  Valladolit, 
lunes,  onze  dias  de  enero,  era  de  mili  e  trezienlos  e  setenta  e  un  años, 

ante  la  muy  noble  señora  doña  Maria,por  la  gracia  de  Dios  reyna  de  Cas- 

tilla e  de  León,  estando  en  los  palacios  del  alcázar'*',  que  son  f.erca  de  la 
yglesia  de  Santa  Maria  Magdalena,  y  con  ella .  .  .  don  Bernabé,  obispo  de 

Osma  '^',  etc. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frias,  \idimus  de  i365,  sur  parchemin. 

355 

Acte  par  lequel  les  /reres  Mineurs  se  déclarent  salisfails  des  dommages-intéréts  payés 

par  l'abbaye  de  Silos  auxjreres  du  couvent  de  Saint- Francois  rr  extra  muros  ri  de  la  ville 
de  Silos.  —  Cette  déclaration  fut  donnée  par  nFr.  Martin,  custodio  de  los  fray  les  Me- 

nores de  la  custodia  de  Soria,  y  procurador  por  el  ministro  de  los  fray  les  Menores  de 
Castillari. 

1333 ,  28  février. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  58  (Toriginal  élait  écrit  sur  une  bande  de  parchemin); 

Catalogue  D,  fol.  22.  —  Texte  perdu. 

(''  Voy.  ci-dessus  la  procuralion  du   5  no-  '*'   Un  demi-siécle  plus  tard  (en  1890)  le 

vembre  iSaS  (n°  336).  roi  Jean  I"  donna  á  l'ordre  de   Saint-Benoít 

<*'  Le  Catalogue  B,  fol.  38,  sígnale  une  ce  magnifique  a/cazar  ou  palais  royal,  et  c'est 
autre  leltre  analogue  á  celle-ci,  mais  datée  de  la  que  commenfa  la  célebre  reforme  bénédic- 
Tannée  i336.  fine  dile  de  Saint-Benoít  de  Valladolid. 

'"  Voy.  ci-dessus  (n°  352)   l'ordre  royal  W   D.  Bernabé  ou  Barnabé  avail  été  mé- 

d'Alphonse  XI.  On  trouvera  plus  loin  (n"  809  decinde  la  reine  doña  María  avant  de  monter 
une  formule  plus  complete  de  ce  serment.  sur  le  siége  episcopal  d'Osma. 
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350 

Seiitence  rcndnc  lc  t"  viars  ¡333  par  D.  Mmiin  Pcrcz,  pricur  dc  rófflisc  de  Valladolid , 
juffc  npomoliqtic  dniis  lc  prorh  intenté  par  les  viomcs  dc  Silos  conire  les  clcrcs  de  San 
Pedro  an  sujet  des  dimes  el  prcinices,  el  par  la/jnellc  ¡es  inoines  soul  niaintenns  dans 
lenrs  droits  [le  procurcnr  dc  Vabbatjc  dc  Silos  ctait  « Martin  Pérez ,  mongc  c  prior  dc 

Santa  Marta  de  Duero  rt).  —  Suit  une  autre  sentence  du  a5  oclohre  de  la  nicmc  année , 
rendue  par  Garci  Fernandez,  subdclcffiíé  de  Marlin  Pérez, ,  prietir  de  Valladolid,  et 

condamnant  les  clcrcs  de  San  Pedro  apayer  lesfrais  duproch,  se  monlant  d3,ioo  ma- 

ravcdis,  a  lo  deniers  le  maravedí ''^K 

1333,  i"  mars  ct  aS  octobre. 

Arch.  de  Silos,  deux  vidinms  en  parchetnin  du  7  mars  i33i,  o  m.  89  x  o  ni.  58 

et  o  ni.  89  X  o  ni.  5.*í,  dont  l'iin  porte  encoré  le  sceau  de  cire  blanclie  et  rou{je  du 
prieiir  de  Valladolid,  dcriliire  díte  de  albalács ,  B.  XXVI. 

357 

Le  7vi  Alplionse  XI  anmnce  au  conseil  de  Silos  la  naissance  de  l'infant  D.  Pedro, 
et  l'invite  á  envoyer  des  représentants  pour  lui  préter  hommagc. 

1334,  8  seplembre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  etc.,  al  concejo 
de  Santo  Domingo  de  Silos,  salut  et  gracia. 

Sepades  que  martes,  treynta  dias  del  mes  de  agosto  que  agora  paso, 

me  ñafio  fijo  infante  que  a  nombre  don  Pedro '-^,  etc. 

Dada  en  Burgos,  ocho  dias  de  setiembre,  era  de  mili  e  trezientos  e 
setenta  e  dos  años. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frias,  vidimus  de  i345,  sur  parchemiii. 

358 

Johan  González,  chanoine  de  Segóme ,  résidanl  á  Valladolid,  subdelegué  de  Martin  Pérez, 

prieur  de  I' église de  Valladolid ,  ordonne  aux  ^jurados -^,  aux  t^alcallesr,  et  au  n merino n 
de  la  ville  de  Silos,  ainsi  qu'au  f  merino  de  lamerindadrí  ou  districl  de  ladiíe  ville,  de 

C'  Voy.  plusloinle  document  da  28  avril  L'infant  D.  Pedro  succéda  á  son  pére  sur  le 
i344  (n"  375).  Iróue  de  CasliHe  á  Lage  de  seize  ans.  II  csl 

'^)  Voy.   pour  le  reste  dc   ia   formule  le  connu  dans  l'histoire  sous  te  nom  Iristemenl 
document  du   29  novenibre  i332  (n°  352).  célebre  de  Pierre  le  Cruel  (i35o-i369). 
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prcndre  suv  les  biens  des  oleres  de  San  Pedro  la  somme  néccssairo  pour  soldef  les  J'rais 
auxquels  ils  avaient  été  condamnés  par  la  senlence  du  a5  octobre  i555'''. 

1334,  19  scptembrc. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  en  parclieinin,  o  m.  5o  x  o  m.  78,  délivrd  par  ordre  de 

ffdon  JoliaiiT),  abbé  de  Silos,  lo  i3  février  iSiy,  B.  XXVI.  i5  '^^ 

359 

Serment  prété  par  les  rcprésenlanls  de  la  ville  de  Silos 

de  reconnatlre  comme  leur  seigneur  el  roi  l'infant  D.  Pedro,  apres  la  morí  d'Alphonse  XI. 

1334,  C  oclobre. 

Sepan  quantos  este  testimonio  publico  vieren  como  jueves,  seys  días 
de  otubre,  era  de  mili  e  Irezientos  e  setenta  e  dos  años,  en  este  dia,  en  la 

cibdat  de  Burgos,  en  ios  palacios  que  dizen  del  obispo,  que  son  cerca  de  la 

yfjlesia  de  Santa  María,  la  catedral  de  la  dicha  cibdat,  do  pósala  muy  alta 

e  muy  noble  señora  doña  Maria,  reyna  de  Castilla  e  de  León,  en  una  cá- 

mara que  es  en  los  dichos  palacios,  do  esta  el  infante  don  Pedro,  fijo  pri- 
mero heredero  del  muy  alto  e  muy  noble  señor  don  Alfonso  e  de  la  dicha 

señora  reyna,  estando  presente  don  Vasco  Rodríguez,  por  la  gracia  de 

Dios  maestre  de  la  cavalleria  de  Santiago,   paresfieron  y  Martin 

Martínez  de  Carranca,  merino  en  la  raerindat  de  Santo  Domingo  de  Silos, 

e  Johan  Pérez,  alcalle. .  .  .,  personeros  del  conceio  del  dicho  logar   

y  recibieron  por  su  señor  natural  al  dicho  infante  don  Pedro  e  íizieron 
pleito  e  omenage  en  manos  del  dicho  maestre  de  Santiago   

Desto  son  testigos  :  don  Jouan,  obispo  de  Palencia,  e  Goncalo  Rodríguez, 

hermano  del  maestre  de  Santiago,  e  Rodrigo  Alvarez ,  maestre  escuela  de 
Cordova,  etc. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frías,  vidimus  de  i3i5,  sur  parcheinin. 

W  Voy.  ci-dessus  le  documont  n°35(),  oíi  Johan  Gonc^alez,  prior  que    es   agora  en  la 
se  tronve  résumée  la  sentence  en  qucsiion.  eglesia  de  Sania  Maria  de  Valladolil,  e  tenia 

-'  11  y  est  dit  de  foriginal  :  ttCarla  escripia  en  medio  una  ymagen  como  de  Sania  Maria, 
en  papor   e  seellada   con   uu  seello  de  cera  e  a  los  pies  oira  ymagen  como  de  omme  que 

luengo  en  las  espaldas,  que  decio  que  era  de  tonie  los  ynojos  fíncadosn. 
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Crdttlc  roxjnle  et  spntcitce  coiistntnnl  (¡iic  Valhaye  n'a  pns  u  ¡xiyer  nu  roi 

l'tmpót  appelé  tercias '"',  lant  poiir  las  cgliscs  de  Silos  que pour  cellos  de  ses  dépcndances'*K 

1335,  2/1  juUlet. 

Don  Alfonso,  |)or  la  grana  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 
León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  deCordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  A\- 

garbe  e  señor  de  Molina ,  a  todos  los  cogedores  e  sobrccogedores  e  arren- 
dadores e  recabdadores,  que  |)or  nos  ovieren  de  coger  e  de  recabdar  en 

renta  o  en  íialdat  o  en  otra  manera  qual  quier  las  tercias  de  las  fabri- 
cas de  las  eglesias  de  todos  los  nuestros  regnos  agora  e  daqui  adelante, 

e  a  qual  quier  e  a  quales  quier  de  vos  a  quien  esta  nuestra  carta  fuere 
mostrada,  o  el  traslado  della  signado  de  escrivano  publico  e  sacado  con 

autoridat  de  alcalle  o  de  juez,  salut  e  gracia. 

Sepades  que  por  razón  quel  papa  tovo  por  bien  de  nos  fazer  gracia  en 

que  nos  otorgo  que  oviessemos  las  dos  partes  de  las  décimas  de  las  tercias 
que  se  solian  tomar  e  guardar  para  las  fabricas  de  todas  las  eglesias  de 

nuestro  señorío,  nos  embiamos  demandar  ai  abbat  e  al  convento  del  mo- 

nesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos  que  lievan  las  dichas  tercias.  Et  el 

abbat  e  el  convento  del  dicho  monesterio  dixieron  que  non  eran  tenudos 

a  dar  nin  pagar  las  dichas  tercias,  por  razón  quel  dicho  monesterio  de 

Sancto  Domingo  nin  las  otras  sus  eglesias  sobredichas  de  los  dichos  logares 

que  non  avian  fabrica  ninguna ,  e  que  ellos  que  proveyan  las  dichas  egle- 
sias de  todas  las  cossas  que  menester  avian,  e  que  non  las  pagavan  en  el 

tiempo  del  rey  don  Ferrando  nuestro  padre,  nin  en  el  nuestro  fata  aquí, 

nin  en  tiempo  de  los  reyes  onde  nos  venimos. 

Et  sobresto  nos  mandamos  e  acomendamos  a  Ruy  Diaz,  deán  de  Sala- 
manca, nuestro  clérigo  e  nuestro  notario  del  regno  de  León,  por  nuestra 

carta  de  comission  seellada  con  el  nuestro  seello  de  la  poridat,  que  viesse 

todos  los  recabdos  que  los  dichos  abbat  e  convento  del  dichomo  nesterio  te- 
nian  en  esta  razón ,  et  olrossi  quefiziesse  pesquissa  e  sopiesseverdat  sobresté 

fecho  e  sin  figura  de  juyzio,  por  testigos  e  por  nuestros  libros,  o  por  quantas 

partes  lo  mejor  e  mas  complidamiente  la  pudiesse  saber,  et,  la  verdat  sa- 

'')  Ln  archivisle  de  Silos  a  ajoulé  pour  ia  de  Peñacoba,  Fuenle  Arada,  Hortezuelos. 
expliquen  ce  mot  :  «Las  tercias  son  las  dos  Fuenle  Arada  era  un  lugar  i  aldea  desta 

partes  de  los  frutos  decimales,  consignados  villa,  y  la  iglesia  del  monasterio,  entre  Pe- 
para  las  fabricas  de  las  yglesias.»  ñacoba  e  Hinojar.»  II  ne  resta  plus  aucune 

'^'  Le  Catalogue  A  ajoute  :  ctEn  especial  de  trace  du  village  de  Fuente  Arada. 
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bida ,  que  lo  librasse  sin  ablongamiento  ninguno  commo  fallasse  por  dere- 
cho, et  que  diesse  ende  nuestras  cartas  aquellas  que  compliessen  para  este 

fecho.  Et  sobresto  el  dicho  deán  fizo  la  dicha  pesquissa,  por  quantas  partes 

la  mejor  pudo  saber  la  verdal  en  esta  razón,  Et  para  publicar  los  dichos  de 

los  testigos  que  vinieron  diziendo  en  la  dicha  pesquissa,  fizo  llamar  ante  si 

a  Gonzalo  Pérez  de  Huerta,  nuestro  procurador,  et  fizo  publicar  los  dichos 

de  los  testigos  en  faz  de  las  dichas  paites.  Et  el  dicho  Goncalo  Pérez,  en 

nuestro  nombre,  demando  el  traslado  de  la  dicha  pesquissa  c  plazo  a  que 
viniesse  dezir  de  nuestro  derecho  lo  que  quisiesse.  Et  el  dicho  deán  mando 

gelo  dar,  e  al  plazo  que  le  fue  puesto  el  dicho  Goncalo  Pérez  nuestro  pro- 
curador, en  nuestro  nombre,  pidió  al  dicho  deán  que  costriniesse  a  los 

dichos  abbat  e  convento  e  al  dicho  su  procurador  en  su  nombre  que  nos 

diessen  e  pagassen  las  dichas  tercias  del  dicho  monesterio  e  eglesias,  assi 

commo  las  aviamos  de  las  oirás  eglesias  de  nuestro  señorio  e  se  contenia 

en  la  gracia  que  el  papa  nos  fiziera  en  esta  razón ,  et  por  los  dichos  de  los 

testigos  de  la  dicha  pesquissa  fallaria  provado  la  nuestra  enten^ion.  Contra 

la  qual  demanda  e  piticion,  quel  dicho  Gonzalo  Pérez  nuestro  procurador 
en  nuestro  nombre  fiziera ,  el  procurador  de  los  dichos  abbat  e  convento  en 

respondiendo  dixo  que  verdat  era  que  el  papa  que  nos  fiziera  grafia  e  nos 

diera  las  dos  partes  de  las  tercias  que  pertenesf  ien  a  las  fabricas  de  las 

eglesias  de  todo  nuestro  señorio  ,  segunt  que  en  la  dicha  demanda  se  con- 

tiene ,  e  que  esta  gracia  que  nos  la  fiziera  el  papa  en  tal  manera  que  lo  le- 
vassemos  de  aquellos  lugares  donde  lo  solian  dar  e  se  usaron  a  levar;  et  assi 

que  en  el  dicho  monesterio  e  eglesias  del  dicho  lugar  de  Sancto  Domingo 
nin  de  sus  aldeas,  non  avian  fabrica,  nin  se  usaron  a  tomar  nin  dar  las 

dichas  tercias  para  ellas,  nin  las  levaron  ende  los  revés  onde  nos  venimos 

nin  nos  en  los  tiempos  passados,  quando  nos  el  papa  fazia  gracia  della, 

maguer  les  fuera  demandada  muchas  vezes  por  los  quales  lo  avian  de  coger 

e  de  recabdar,  nin  se  proveva  por  la  dicha  pesquissa  que  y  oviesse  fabrica, 

nin  se  tomassen  nin  guardassen  tercias  para  ellas  en  el  dicho  monesterio 

nin  en  las  dichas  eglesias,  nin  las  levaron  los  reyes  onde  nos  venimos  nin 

vos,  segunt  dicho  es,  et  assi  que  non  eran  tenudos  de  las  pagar,  et  que 
nos,  nin  el  dicho  nuestro  procurador  en  nuestro  nombre,  que  non  aviemos, 

por  que  aver  las  dichas  tercias  de  las  dichas  eglesias.  Et  sobresto  amas  las 

dichas  partes  concendieron  antel  dicho  deán,  diziendo  cada  uno  de  su  de- 

recho todo  lo  que  dezir  quissieron,  fasta  que  encerraron  razones  c  pidieron 

sentenf^ia.  Et  el  dicho  deán,  vista  la  dicha  nuestra  carta  de  comission  que 

nos  le  mandamos  dar  en  esta  razón  para  que  librasse  el  dicho  pleito, 
commo  dicho  es,  et  vistos  e  examinados  los  dichos  de  los  testigos  de  la 
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iliolia  ¡)cs(|uissa  que  sobrestá  razón  nos  mandamos  fazer,  e  vistos  los  nues- 

tros libros  que  sobrello  ante  sy  fizo  traer,  ct  vista  la  dicha  demanda  e  piti- 
cion  qucl  dicho  Goncalo  Pérez  nuestro  procurador  en  nuestro  nombre  fizo, 

et  lo  quel  dicho  procurador  del  dicho  abbat  ct  convento  contra  ella  dixo, 

e  todo  quanlo  cada  una  de  las  partes  sobredichas  antcl  quissieron  dezir  e 

razonar,  fasta  que  encerraron  razones  c  le  pidieron  sentencia,  et  ávido 
su  accuerdo  sobre  todo  con  omes  bonos  letrados,  sabidores  de  fuero  e  de- 

recho ,  fallo  (|ue  por  los  dichos  de  la  pesquissa  non  se  proveva  que  en  el 
dicho  monesterio  nin  on  las  dichas  eglesias  aya  nin  oviesse  fabrica  en 

ningún  tiempo,  nin  los  reyes  onde  vos  venimos  nin  nos  levassemos  ende 

tercias  en  los  tiempos  que  nos  el  papa  fiziera  gracia  dellas.  Et  por  ende 

dio  nuestra  entencion  por  non  provada ,  et  a  los  dichos  abbat  e  convento 

c  monesterio  e  eglesias  por  libres  e  por  quitos  de  la  dicha  demanda.  Et, 

judgando  por  sentencia,  pronunciólo  todo  assy. 

Por  que  vos  mandamos,  vista  esta  nuestra  carta  o  el  traslado  della  si- 

gnado de  escrivano  publico,  segunt  dicho  es,  que  daqui  adelante  non  de- 
mandedes  ninguna  cosa  a  los  dichos  abbat  e  convento  e  monesterio  e 

eglesiíis  por  razón  de  ias  dichas  tercias,  nin  les  tomedes  nin  pendredes 

ninguna  cosa  de  lo  suyo  por  esta  razón.  Et  si  algo  les  fue  tomado  o  pen- 

drado por  esto,  tornad  gelo  e  entregad  gelo  luego  todo  bien  e  complida- 

raiente ,  en  guisa  que  les  non  mengue  ende  ninguna  cosa.  —  Et  non  fagades 
ende  al  sopeña  de  cient  maravedis  de  la  buena  moneda  a  cada  uno  de  vos. 

Et  si  lo  assi  non  quissieredes,  mandamos  a  qual  quier  meryno  que  andu- 
diere  en  la  meryndat  de  Sancto  Domingo  et  a  los  alcalles  e  a  los  jurados 

e  a  los  merynos  de  la  dicha  villa  que  agora  son  o  serán  de  aqui  adelante, 

e  a  qual  quier  o  a  quales  quier  dellos,  que  vos  lo  fagan  assi  tener  e  guardar 

e  complir,  commo  dicho  es.  Et  de  commo  vos  esta  nuestra  carta  fuere  mos- 
trada o  el  traslado  della,  commo  dicho  es,  e  la  cumpliredes,  mandamos  a 

qual  quier  escrivano  publico  de  qual  quier  lugar  que  para  esto  fuere  lla- 
mado, que  de  ende  al  que  la  mostrare  testimonio  signado  con  su  signo,  por 

que  nos  seamos  cierto  en  commo  complides  nuestro  mandado;  e  non  fagades 

ende  al ,  so  la  pena  sobredicha ,  los  unos  nin  los  otros.  —  Et  desto  les  man- 
damos dar  esta  esta  nuestra  carta  seellada  con  nuestro  seello  de  plomo. 

La  carta  leyda,  datgela. 

Dada  en  Valladolit,  veynte  e  quatro  días  de  jullio,  era  de  mili  e  trezien- 
tos  e  setenta  e  tres  anos. 

Rly  Díaz,  deán  de  Salamanca,  a  quien  el  rey  mando  librar  este  pleito, 

la  mando  fazer  por  mandado  del  rey. 
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Yo  JoHAN  Díaz  la  fiz  oscrivir. 

Ruy  Díaz,  deán.  —  Sancho  Uovz,  v'.  —  [Joiian  Gutiérrez.  — 
Roy  Martínez.  —  Alfonso  Pérez.  —  Garci  Alfonso.  —  Andrés 

YvANEZ.  —  Domingo  Pérez  ̂ 'l] 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcbeniin,  o  ni.  aS  x  o  ni.  ¿12,  avcc  Íes  lacs  de  soie 

rouge,  jaune  el  bleue,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb  (détruit  depuis  1760,  ms.  72  , 
fol.  58),  écriture  dile  de  albaláes ,  A.  LV.  33;  vidimus  sur  parcbemin,  o  m.  32 

X  o  m.  37,  donné  a  Valladolid  le  27  juillet  i335,  a  la  demande  de  ffGon^alo  Mar- 
tínez, monge  e  procurador  del  nionesterio  de  Santo  Domingo  de  Silos r,  ocriture  dile 

de  albaláes,  A.  LV.  36. 

361 

Alphonse  XI  reconnait  au  coiiscil  de  Silos 

le  droit  de  choisir  les  rr escribanos -n  ou  nof aires  de  la  tille  ̂ 'K 

1336,  '.17  janvior. 

Sepan  (juantos  esta  carta  vieren  como  nos  don  Alfonso ,  por  la  gracia 

de  Dios  rey  de  Castilla,  de  León,  de  Toledo,  de  Galizia,  etc.,  al  concejo  e 

a  los  alcaldes  e  jurados  e  a  los  merinos  de  Santo  Domingo  de  Silos,  ansí 

a  los  que  angora  son  como  a  los  que  serán  de  aqui  adelante,  salud  e 

gracia  '^^K Sepades  en  como  nos  embiamos  a  tomar  la  escrivania  del  dicho  lugar 

con  Juan  Goncalez  de  Celada,  que  la  avia  de  recavdar  por  nos,  para  man- 
tenimiento de  nuestra  flota;  c  vos,  el  dicho  concejo, embiastesnos  a  Alfonso 

Sánchez  de  la  Tormera,  vuestro  vezino  e  vuestro  procurador  sobre  esta 

razón  a  nos  mostrar  los  recavdos  que  teniades,  por  que  deziades  que  aviados 

de  aver  la  dicha  escrivania  publica.  E  nos  mandamos  ver  los  dichos  re- 
cavdos, e  fallamos  por  ellos  que  la  dicha  escrivania  publica  que  es  vuestra, 

de  vos,  el  dicho  concejo,  e  que  vos  deve  ser  desembargada.  —  E  mandamos 
por  esta  nuestra  carta  que  la  avades,  e  pongades  escrivanos  públicos,  c 

usedes  della  de  aqui  adelante,  vos,  el  dicho  concejo,  o  los  que  la  tienen 

de  vos,  ansi  como  usastes  fasta  aqui.  E  no  io  dexedes  de  fazer  por  la  otra 

nuestra  carta,  que  el  dicho  Juan  González  sobre  esta  razón  llevo.  —  E  desto 
vos  mandamos  dar  esta  nuestra  carta  sellada  con  nuestro  sello  de  plomo. 

í'>  Les  signatures   entre  crochets  ont  été  privilége  par HennII(  12  février  1.367,  n" 899) 
grallces  dans  roriginal   et  la  lectiire  en  est  et  parJean  I"  (10  aoiit  1879,  n"  ¿1.5). 
impossible.  Nous  les  cmpruntons  au  vidimus  '^   On   rcmarquera  l'irrégularité  de  colte 
du  37  juillet  1.3.35.  formule.  Les  premiers  mots  :  Sepan  quantos 

(2) Voy.  ci-dessous  les  confirmations  de  ce  psla  caria  vieren  como  no?,  sont  superflus. 
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Dada  en  Valladolid.  a  voyntc  c  siete  de  enero,  liera  de  mil  y  Irecienlos 

y  setenta  y  (|iialro  años. 

Yo  Juan  Ponce  de  la  Cámara  la  íize  esriiivir  por  mandado  del  rey. 

Gil  Alvarez,  arcediano.  —  Fernán  Pérez,  vista.  —  Juan  de  Zam- 
branos.  —  Domingo  Juan.  —  Fernán  Martínez.  —  Juan  Fer- 

nandez. —  Domingo  Pérez. 

Archives  municipales  de  Silos,  vidimus  de  i555,  imprime  aii  fol.  A /i  du  Memorial 
inentionné  ci-dessus,  p.  179. 
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Bulle  par  laquelle  le  pape  Benoit  XII  nomme  les  abhcs  de  Silos  el  de  Cárdena  commis- 
saires  el  visitetirs  aposloliqucs  pour  la  reforme  des  monasteres  bénédiclins  de  la  provincc 

de  Tolede^'K 
1336 ,  i3  (lécembre. 

Benedictus^-^  episcopus,  servas  servorum  Dei,  dilectis  filiis  Sancti  Domi- 
nici  de  Silos  ct  Sancti  Petri  de  Gardenia,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Bur- 

gensis  diócesis,  monasteriorum  abbalibus,  salutem  et  apostolicam  benedic- 
tionem. 

Paterne  consideracionis  aciem  ad  salubrem  statum  ordinis  sen  religionis 

monachorum  nigrorum  attencius  dirigentes,  pro  salule  et  prosperitate  ipso- 

rum,  prebabita  deliberacione  matura,  nonnuila  statuta  edidimus  et  ordi- 

naciones  fecimus,  que  volumus  et  mandavimus  in  eodem  ordine  seu  re- 
ligione  perpetuis  futuris  temporibus  observari.  Et  quia  in  eisdem  statutis 

et  ordinacionibus  inter  alia  duximus  statuendum  quod  in  ordine  seu  reli- 

gione  prefata,  in  singulis  provinciis  per  nos  in  ipsis  ordinacionibus  noviter 

statutis  et  etiam  designatis,  fíat  de  triennio  in  triennium  provinciale  capi- 

tulum  abbatum  et  priorum  monasteriorum  abbates  proprios  non  haben- 
cium,  et  etiam  priorum  cathedralium  ecclesiarum  ordinis  seu  religionis 

ipsius,  seu  aliorum  maiorum  in  ipsis  ecclesiis  existencium  post  antistites 

earumdem,  apud  unum  de  raonasteriis  eiusdem  ordinis  ad  hoc  aptum,  vel, 

si  hoc  fieri  non  posset,  apud  alium  locum  ad  hoc  congrunm  et  securum, 

'^')   Berganza  (ilnÍJgüeJíMÍeSjt.  III,  p. /ÍÍ19)  '^'   Jacques  Fournier,  religieux  cistercien, 
a  deja  publié  celte  bulle,  mais  avec  des  omis-  élu  le  ao  décembre   i33i,  mort  le  26  avril 
sions  el  quelques  crreurs.  Nouslui  emprunlons  i3íi2.  —  On  Irouvera  dans  notre  Histoire  de 

la  derniére  pariie  du  toxte ,  qui  manque  dans  Silos  quelques  mols  sur  le  résultat  qu'eut  en 
le  vidimus  de  Silos  de  i338.  Espagne  l'essai  de  reforme  de  Benoit  XII. 
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de  quo  monasterio  seu  loco  et  die  primi  capituli  huiusniodi  celebrandi 

et  alus  ad  id  oportuno  facientibus  providere  habent  qui  super  hoc  per  se- 

dera apostolicam  forent  deputati ,  prout  in  dictis  ordinacionibus  plenius 

continetur.  —  Ut  hec  executioni  debite  demandentur,  vos,  de  quorum  cir- 
cunspectionis  industria  plenam  in  Domino  fiduciam  obtinemus,  ad  exe- 

quenda  premissa  et  alia  infra  scripta  in  Tholetana,  iuxta  easdem  nostras 

ordinaciones,  distincía  provincia  tenore  presencium  deputantes,  discre- 

cioni  veslre  auctoritate  apostólica  committimus  et  districtius  iniungimus 

utpro  celebrando  hac  vice  huiusmodi  capitulo  in  dicta  provincia  pernos, 

ut  premittitur,  designata,  aliquod  monasterium  eiusdem  ordinis  seu  reli- 

gionis  ad  hoc  aptum,  si  in  ea  valeat  reperiri,  alioquin  locum  alium  ad  hoc 

congruum  et  securum,  et  diem  ad  id  eliam  congruam  cum  continuacione 

dierum  sequencium  eligentes,  abbafes,  priores  et  alios  prenominatos  ad 

huiusmodi  capitulum  convocare  curetis,  diem  et  locum  predictos  eis  per 

vestras  litteras  nichilominus  intimantes,  per  quem  in  ipso  primo  instanti 

capitulo  missa  solenniter  celebrari  sermoque  convenientibus  ad  dictum 

capitulum  fieri  debeat  próvido  ordinando;  eodemque  capitulo  congregato, 

faciatis  aliquas  personas  idóneas  per  ipsum  capitulum  eligi,  que  dicto 

primo  capitulo  presideant,  eaquc  faciant  et  adimpleant  que  iuxta  huius- 

modi nostras  ordinaciones  vel  alias  sunt  per  presidentes  huiusmodi  pro- 
vincialibus  capitulis  facienda.  Statuta  queque  et  ordinaciones  huiusniodi, 

que  vobis  in  dicto  capitulo  sub  bulla  nostra  transmittimus,  in  eodcm  ca- 
pitulo publicetis  ac  legi  et  ascultari  intcgralitor  faciatis,  omncs  abbates, 

priores  et  alios  predictos  convenientes  ad  capitulum  memoratiun  necnon 

procuratores  abscncium  monendo,  et,  si  necesse  fuerit,  conij)olli  ndo  ut 

ipsorum  statutorum  seu  ordinacionum  copiara  sub  autentica  scriptura  re- 
cipiant,  illa  ad  ecclesias,  monasteria  seu  loca  ipsorum  fideliter  delaturi, 

que  etiam  in  dictis  ecclesiis,  monastcriis  adque  locis  iegi  faciant  et  dili- 
gencius  custodiri.  Volumus  etiam  per  primum  dictum  capitulum  provideri 

de  loco  ad  hoc  accomodo  et  securo  eiusdem  provincic,  ubi  liber  ordina- 

cionum seu  statutorum  nostrorura  huiusraodi,  bulla  nostra  raunitus,  per- 
petuis  futuris  temporibus  diligenter  debeat  conservari.  Statula  etiam  in 

provincialibus  seu  communibus  abbatura  et  priorum  predictorum  dicte  To- 
letane  provincie  capitulis  olira  facta  portari  per  eos  qui  illa  habuerint  ad 

prefatum  primum  capitulum,  et  ipsa  per  aliquos  ab  eodem  capitulo  depu- 
tandos  exarainari  cum  diligencia  faciatis,  et  que  de  illis,  que  tamen  nostris 

predictis  ordinacionibus  non  obvien t,  in  ipsa  vcstra  provincia  obscrvari 

debeant,  in  sequenti  eiusdem  provincie  capitulo  ordinentur.  Deinde  ad 
ecclesias  cathcdrale?,  monasteria  et  alia  loca  conventualia  eiusdem  ordinis 
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son  religioiiis,  ¡iiira  eandoin  provinciam  evlstcncia,  coimmctim  vel  divi- 

siin  ner  diversas  parios,  proiil  ad  invicem  convimeritls,  personaliter  acce- 
dentes, de   ipsoruiii    iiccnon  membiorum   suoruin   facultaiibus,  ac  quot 

monaolii  esso  consueveriiiil  in  clsdcín,  quot  oliaiii  de  diclis  facultaiibus 

incumbenlibus  eis,  supportatis  ómnibus,  commodc  valcant  suslentari,  di- 

ligenter  in([uirei*e,  nosquc  de  premissis  per  diligentem  et  fidelcín  rela- 
cionein  plenarie  informare  curetis;  ut,  considcratis  facultaiibus  et  ómnibus 

supradictis,  certum  in  eis  monachorum  numorum  statuerc  valeamus.  In— 

super  certos  et  perpetuos  redditus  pro  pensionibus,  magistris  scu  inslruc- 
toribus  ac  monachis  raittendis  ad  sludia,  necnon  pro  supplectione  oíTicio- 
rum  et  adrninistracionum  insuíFiciencium  assignandi,  secundum  formam 

et  modum  qui  in  eisdem  ordinacionibus  exprimitur;  necnon  ut  in  exe- 
quendis  premissüs  vos  non  conlingat  expensis  propriis  pregravari,  pro 

diebus  singulis  quibus  post  predictum  capitulum  celebratum  in  predicte 

execucionis  prosecucione  fueritis,  eundo,  morando  et  redeundo,  cuilibet 

vestrum  exigendi  et  recipiendi  quinquaginta  turonenses  dumtaxat  ab  ec- 
clesiis,    monasteriis   aliisquc  locis  predictis    conventualibus  et  membris 

eorum,  congrua  per  vos  vel  vestrum  alterura  de  iilis  ínter  ecclesias,  mo- 
nasteria,  loca  et  membra  predicta,  distribucione  facta,  ita  quod  nichil 

aliud  ultra  quinquaginta  turonenses  argenti  supradictos  vos  aut  familiares 

vestri  ab  ecclesiis,  monasteriis,  locis  vel  membris  predictis  vel  a  prelatis 

seu  quibusvis  personis  ipsorum  pelere,  exigere,  vel  etiam  a  volentibus 

solvere  seu  daré,  recipere  presumatis;  alioquin  penis  contra  visitatores  in 

provincialibus  capitulis  deputandos  ac  familiares  eorum,  preter  expensas 
eis  in  victualibus  ministrandas,  pecuniam  aut  muñera  recipientes,  indictis 
constitucionibus  et  ordinacionibus  nostris  inflictis,  vos  et  familiares  vestros 

prediclos  volumus  subiacere;  contradictores  quoque  in  premissis  vel  ali- 

quo  premissorum  per  censuram  ecclesiasticam  et  alia  oportuna  remedia 

compescendi,  non  obstantibus  quibuscumque  stalutis  el  consuetudinibus 
cathedralium   ecclesiarum,  monasteriorum    et  aliorum  locorum  eiusdem 

ordinis  seu  religionis  provincie  predicte,  contrariis  iuramentis  confirma- 

cionibus  apostolicis  aut  quibusvis  firmitatibus  alus  roboratis;  seu  si  ali- 

qui  super  provisionibus  sibi  faciendis  de  beneficiis  monacbalibus  eiusdem 

ordinis  in  eadem  provincia  speciales  vel  generales   apostolice  sedis    vel 

eius  legatorum  litteras  impetrarint,  etiam  si  per  eas  ad  inbibicionem , 

reservacionem  et  decretum  vel  alias  quomodolibet  sit  processum  (quas 

quidem  litteras  et  processus  babitos  per  easdem   ad  beneficia,   que  per 

nos  pro  premissis  iuxta  easdem  ordinaciones  assignata  fuerint,  volumus 

non  extendi);  aut  si  abbatibus,  capitulis  seu  prioribus  supradictis,  commu- 
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iiiter  vei  divisim,  alj  eadem  sit  sede  concessum  qiiod  eis  seu  i[)soruin  mo- 
nasteriis  aut  locis  alique  pensiones  imponi,  vel  in  illis  constituí,  seu  quod 

ad  contribucionem  vel  soiucionem  (juarunilibet  procuracionum  seu  tallia- 
rum  vel  inposicionum  Imiusmodi  minime  leneantur  et  ad  id  compelli;  seu 

si  ipsis,  coniunctim  vel  separatim,  a  prefata  sede  indultum  existaL  quod 

excommunicari ,  suspendí  vel  interdíci  non  possint  per  lítteras  apostólicas 

non  facientcs  plenam  et  expressam  ac  de  verbo  ad  verbum  de  concessioni- 
bus  et  indultis  buiusmodí  mencionen!,  aut  (juibuscumque  constitucionibus, 

ordinacionibus  vel  statutis  ''',  privilegiis,  indulgentüs  vel  litteris  aposto- 
licis,  generalibus  vel  specialíbus  conlrariis,  quorumcumque  tenorum  exís- 
tant,  per  que  presentibus  non  expressa  vel  totaliter  non  inserta,  earum 

effeclus  impediri  valeat  quomodolibet  vel  differrí,  et  de  quibus  quorum- 
cumque totis  tenoribus  habenda  sit  in  veslrís  litteris  mentío  specialis, 

plenam  et  liberara  tenore  presentium  concedimus  polestatem. 

Volumus  autem  quod  cliam  de  iis,  que  circa  assignatlonem  dlctorum 

reddituum  pro  pensionibus  magislro  scu  instructori  claustralium  mo- 
nachorum  ac  monacbis  mittendis  ad  predicta  studia  imponendis,  necnon 

de  redditibus  seu  pensionibus,  olficiis  seu  administrationibus  insuíTicien- 
tibus  supradictis  applicandis  seu  eliam  uniendis,  duxeritis  ordinanda ,  et 

de  alus  circumstanliis  eorumdem,  nos  per  litleras  vestras  curetis  similiter 

plenarie  informare.  —  Quod  si  non  ambo  premissis  exequendis  polueritis, 
alter  veslrum  ea  nihilominus  exequátur. 

Ceterum,  quia  pro  predictorum  slatutorum  et  ordinationum  cxpedi- 

tione  dilectos  fdios  Bcrnardum  de  Genebenda  de  Longavilla  ̂ '^'  e!  lobannem 
de  Fisco  Sancli  Pauli  de  Cadaionis,  Sancti  Bcnedicti  el  Cluniacensis  ordi- 

num,  Rotomagensis  et  Naurensis  dioecesis,  prioratuum  priores,  ¡n  romana 

curia  prosecutores,  per  alias  nostras  litteras  duximus  deputandos,  et  eis 

Ínter  alia  exigendi  ab  abbatibus,  capitulis,  prioribus  et  alus  administra- 
toribus  elusdem  ordinis  seu  religionis,  de  quibus  videretur  cisdem  pro 

premissorum  expedilione,  certas  pecuniarum  summas,  et  taxandi  ac  dis- 

tribuendi  ínter  dictas  provincias,  quantum  quaelibet  provincia  per  nos  dis- 
tincta  de  cxpensis  per  eos  in  scriptis  aut  alias  praemissorum  occasione 

faclis  solvere  teneantur,  liberara  dedinius  potestatem,  voluraus  et  man- 

daraus  ut  tara  vos  quam  presidentes  primo  provinciali  capitulo,  ceteri- 
que  abbates  eiusdem  provincie  taxationem  per  eos  in  ipsa  vestra  provincia, 

í'í  Le  vidlmus  de  Silos  s'arréle  á  ce  mol.  Sainl-Paul  de  Cadaionis  mentionné  un  pea 
Ce  qiii  suit  est  liré  du  texte  de  Berganza.  plus  loin,  non  plus  que  le  diocése  Naurensis. 

*"  Le  prieuré  de  Longueville  en  Norman-  Ces  deux  noms  ont  élé  sans  doule  mal  las  on 
die.  —  Noiis  ne  savons  oii  étail  le  pricuré  de  mal  imprimes  par  Berganza. 
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imposilam  solvere,  el  alias  circa  licc  eorum  mandatis  dcvotc  ct  eíTicacitcr 

parcre  ciirelis. 

Datum  Avinione,  idibus  dccembris,  pontificatus  nostri  anno  secundo. 

ArcL  de  Silos,  copie  auliienlique  de  i338,  ccrilc  h  la  suile  d'un  vidimiis  de  la 
bulle  do  Benoít  Xll  dile  hcnédictine'-^\  cahier  en  parcheniin  de  34  folios,  o  m.  35 
X  om.  36,  A.  XXV.  48. 

363 

Etat  dclaiUé  de  Vabhnijc  da  Silos  au  til  nvrit  i338 , 

dressé  par  D.  Juan ,  abbé  de  Cárdena ,  visiteur  aposlolique '''. 

1338,  21  avril. 

ESTA  ES  LA  QUENTA  DE  LA  ABADÍA 

E  DE  LOS  OFFICIOS  E  DE  LOS  PRIORADGOS  DEL  MONASTERIO 

DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 

Martes,  91  días  del  mes  de  abril,  en  la  era  sobredicha  de  m  ccc  lxxvi, 

ilego  don  Joan,  abad  del  monasterio  de  San  Pedro  de  Cárdena,  al  monas- 

'•'  Voici  la  formule  ínitiale  de  ce  vidimus  : 
«Miércoles,  onze  días  de  febrero,  era  de  niill 

e  ccc  e  setenta  e  seys  años,  ante  Domingo 

Dias,  canónigo  de  Burgos,  vicario  general  del 
onrado  padre  e  señor  don  Garcia,  por  la 
gracia  de  Dios  obispo  de  Burgos,  parescieron 
en  juyzio  don  Alfonso,  limosnero  mayor  del 
monesterio  de  Sant  Fagunt,  e  Joban  López, 
lyn)osnero  mayor  del  monesterio  de  Oña,  e 

Joan  Sánchez ,  prior  mayor  del  monesterio  de 
Sánelo  Domingo  de  Sylos,  procuradores  de 
ios  onrados  señores  abbades  de  Sant  Fagunt 
c  de  Oña  e  de  Sancto  Domingo  de  Sylos  e 
de  Sant  Pedro  de  Cárdena  e  de  Sant  Pedro 
de  Ailanca  e  de  Ovarenes  e  del  cabillo  de 

los  monges prietos,  que  agora  fue  fecbo  en  el 

monesterio  de  Sant  Joiiau  de  Burgos,  et  mos- 
traron e  presentaron  antel  dicbo  vicario  un 

libro,  que  dezien  que  era  de  nuestro  señor 
el  papa  Benedicto,  que  agora  es,  escripto  en 
pergamino  e  bidlado  con  su  bulla  verdadera  en 
filos  de  seda  pallios  e  vérmelos,  non  raydo, 

nin  emendado,  nin  en  ninguna  parte  sospe- 
choso, segunt  por  el  parescie.  El  tenor  del 

qual  es  este  que  se  sygue  :  « Benedictus  epi- 
■ecopus,   servus  .  .  .    Summi    magistri   digna- 

tio,»  etc. .  .  —  La  bulle  est  datée  d'Avignon, 
le  20  juin  i336.  On  trouvera  le  texte  de  cette 
bulle  dans  les  différentes  éditions  du  Bullaire. 

Voy.  t.  IV,  p.  3 i 8-387  de  Tédition  de  Turin. 
(^)  Nous  empruntons  cet  important  docu- 

ment  á  un  cabier  manuscrit  de  quarante- 
deux  feuillets  inséré  dans  le  tome  I  de  la 

collection  inlituiée  :  Archivo  de  la  Congrega- 

ción de  San  Benito,  aujourd'bui  aux  archives 
de  l'abbaye  de  Silos.  Voici  le  titre  general 
de  ce  cahier  :  te  Libro  de  las  quentas  de  los 

monasterios  de  los  monges  que  son  en  la  pro- 
vincia e  cerca  de  la  provincia  de  Toledo,  que 

N°.  S'.  el  papa  Benedicto  XII°  mando  tomar 
a  don  Joan,  por  la  gracia  de  Dios  abad  del 
monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  e  a 

don  Joan ,  por  esa  mesma  gracia  abad  del  mo- 
nesterio de  San  Pedro  de  Cárdena,  en  la  era 

de  M  ccc  LXXVI  años,  que  es  en  el  de  Cristo 
Nuestro  Señor  de  i338.  —  Sacado  del  libro 

antiguo,  que  esta  en  el  archivo  del  monas- 
terio de  San  Pedro  de  Cárdena,  por  Fr.  Joan 

de  Cisneros,  archivero  general  de  la  Congre- 
gación de  San  Benito  de  la  observancia  de 

España.  Año  iGSg.»  —  Cette  copie  nous  pa- 
rait  avoir  élé  faite  avec  soin. 

1 
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lerio  sobredicho  dc  Sanio  Domingo  de  Silos,  a  tomar  quenta  del  dicho 

monasterio  ̂ ^'. 

ERA  DE  M  CCG  LXXV  AÑOS. 

ESTE  ES  EL  LIBRO  DE  LA  RECEBTA  DE  LAS  RENTAS 

QDE  HA  EL  ABADÍA  DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS  E  OVO  EN  ESTE  AÑO  SOBREDICHO, 

ASSI  DE  PA^  COMO  DE  VIXO    E  DINEROS. 

ESTE  ES  EL  PAN  DE  RECEBTA  DESTE  ANO. 

En  la  cassa  de  la  era ,  labrárnosla  nos  con  quatro  yuntas  de  ( Un  almud  y  medio 

bueyes  que  leñemos  de  lavor,  e  ovo  en  este  año  :  1 44  al-  ^^^^  ""^^  carga  de 

mudes  de  trigo,  e  ovo  de  centeno  ico  almudes,  e  ovo  de  P*"     •) 
cebada  e  de  avena  e  yeros  85  almudes,  sin  el  quinto  que 
levaron  los  yugeros  y  el  diezmo  los  mesegueros          829        almudes 

En  Castro  Ceniza,  avernos  el  aldea  que  es  nuestra,  e  avemos  (boisseaux). 

hi  eredat  que  renta  48  almudes  por  tercios,  que  es  16  al- 
mudes de  trigo ,  1 6  de  centeno  y  1 6  de  cebada ;  e  ay  mas 

de  enfurciones  tres  almudes  de  Irigo  e  seis  almudes  de 

cebada    87  — 

La  casa  de  San  Marlin  de  Requexo  es  nuesti'a ;  esta  arren- 
dada e  vale  de  renta  üSü  almudes  por  tercios,  8A  de 

trigo,  al  tanto  de  centeno  y  al  tanto  dc  cebada          5262  — 
En  Tarada  ̂ ''  avemos  heredamiento ;  esta  arrendado  e  vale 

20  almudes,  10  de  trigo  et  10  de  cebada    20  — 
De  Enebreda ,  heredamiento  que  avemos ,  e  renta  liü  almudes , 

i4  de  trigo,  i/i  de  centeno,  e  i4  de  cebada.'    62  — 
Guimara  es  nuestra  e  la  iglesia  parrochial;  e  avernos  y  here- 

dat,  e  puede  rentar  quauto  y  avemos,  assi  el  diezmo  de 
la  iglesia  como  la  renta  del  pan  de  la  heredat  e  derechos 
de  los  vassallos,  180  almudes  de  pan,  60  de  trigo,  60  de 
centeno  e  60  de  cebada          180  — 

Mercadiello  solie  ser  una  aldea  buena ,  e  agora  es  toda  des- 
poblada por  las  guerras  que  no  mora  y  alguno ,  e  avernos 

y  heredat  de  pan  e  viñas ;  e  la  heredat  esta  arrendada  por 
año  160  almudes  por  tercios,  que  es  a  trigo  53  almudes 
al  tal  al  centeno  e  cebada          160  — 

En  Espinosa  de  Cervera  avemos  vassallos  e  heredamientos 
de  pan  e  de  vino ;  e  rentan  cada  año  120  almudes  de  pan 

("  Ce  procés-verbal  fut  dressé  en  vertu  de  (''  PourTaxada  (aujourdliui  Tejada),  ou 

la  bulle  precedente  (n°  862).  peut-étre  pour  Parada,  hameau  voisin,  dans 

(')   II  est  dit  un  peu  plus  loin(p.  879)  que  lequel  l'abbaye  possédait  quelques  propriétés. 
dos  cargas  de  pan  son  6  abn'ides.  Voy.  ci-dessus,  n°  826,  p.  34o,  note. 
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por  tercios,  60  al.mulos  de  ti¡|ro,  /,o  do  ccnlcn,.  o  /.o  do 
cebada;  y  en  onfuiciones  do  pan  o  de  dineros  (jue  dan 
los  vassallos,  o  do  las  enlnirionos  de  pan  aviemos  5  al- 
nuules  y  qnarto  de  fri^fo  o  18  almudes  de  cebada           ,/i.3       alnnides Huorla  es  el  lugar  nuestro,  c  avernos  y  heredamientos  e  mo- 
Imos  e  otros  derechos  de  los  vassallos,  enfurciones  de  pan 
e  de  vino;  e  Ja  heredat  e  los  molinos  esta  arrendado,  e 
vale  lodo  de  renta  aytj  ahnudes,  91  almudes  de  trigo, 
90  de  centeno  e  91  almudes  de  cebada,  c  mas  16  al- 
nuides  de  cebada  de  enfurciones          ggg    

En  Arauze  de  Miel  avenios  heredamientos,  e  sembrárnoslos 
nos  ogaño,  e  cogiemos  en  ello  i/i/j  almudes  de  trigo, 

56  almudes  de  centeno  e  de  cebada  /lo  almudes   '       .¿38  _ De  Redondiella  avemos  heredamiento;  e  renta  36  almudes 
por  tercios,  12  almudes  de  trigo,  12  de  centeno  e  doze 
almudes  de  cebada    qg    

De  Sanoveña  í'>  renta  la  heredat  que  y  avemos  1 00  almudes de  trigo  et  1  o  almudes  de  centeno          j ,  ̂     
En  Briongos  la  aldea  es  nuestra;  e  avemos  los  derechos  de 

los  vassallos,  enfurciones  e  martiniegas,  e  avemos  y  here- 
dat que  renta  36  almudes  por  meitad,  los  18  almudes  de 

trigo  y  18  de  cebada;  e  ay  mas  de  enfurciones  de  trigo 
2  almudes  e  seis  almudes  e  medio  de  cebada    /,/■,  _ 

En  Vanuelos  de  Suso  avemos  heredamientos;  e  rentan 
28  almudes  de  pan  por  tercios,  que  es  al  trigo  9  al- 

mudes, al  centeno  9  almudes  e  a  la  cebada  9  almudes.  .  28  — 
En  Cii-uelos  avemos  vassallos  e  un  poco  de  heredamiento, que  vale  una  carga  de  trigo;  e  los  vassallos  dan  enfur- 

ciones de  pan,  e  avemos  destas  enfurciones  ili  almudes 
e  medio  de  trigo  e  29  almudes  de  cebada    Zi3  _ 

En  Salas  avemos  heredamiento  que  renta  ocho  almudes  de 
centeno    o    

En  Espinosa  de  Valdolmos  avemos  herediamento;  e  renta 
18  almudes  de  pan  por  meitad  de  tercios,  6  almudes  de 

trigo,  seis  de  centeno  e  seis  de  cebada .  ,  . '    18    
Un  logar  que  llaman  Sant  Coronado ''',  que  es  cerca  de  Gomiel 

de  Mercado;  avemos  y  heredamiento,  que  renta  33  al- 
mudes de  pan  por  tercios,  11  de  trigo,  11  de  centeno, 

1 1  de  cebada         '  00    
Quintana  de  Arpidio  es  todo  el  logar  nuestro,  e  avemos  y heredamientos  e  viñas  e  derechos  de  los  vassallos;  e  renta 

el  heredamiento  i5o  almudes  de  pan  por  tercios,  5o  de 
tngo,  5o  de  centeno  e  5o  de  cebada          i5o  _ 

En  Ribicella,  cerca  desta  Quintana,  avemos  heredat  de  pan 
e  de  vino,  e  las  viñas  son  perdidas  por  razón  de  las 

")  San  Oveña,  entre  Hinojar  el  Peñacova.  —  W  Pour  San  Cocovale  (San  Cucufate). 
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gucn-as;  e  vale  la  heredat  dos  cargas  de  pan,  que  son 
seis  almudes,  la  meitad  trigo  e  la  meitad  cebada    6       almudes. 

En  Momolar,  la  aldea  es  nuestra,  e  avernos  enfurciones  de 

pan  que  montan  8  almudes  de  cebada    8  — 
En  Toniel  y  en  Villavela  avernos  heredamiento,  que  renta 

2  0  almudes,  meitad  de  trigo  y  meitad  de  cebada    20  — 
En  Pineda  avernos  heredamiento,  que  renta  seis  almudes, 

mitad  de  trigo  e  mitad  de  cebada    6  — 

En  V^alralomic  avenios  heredat,  que  renta  tres  almudes, 
meitad  trigo  et  meitíid  cebada    3  — 

En  Peniella  Trasmonte  avernos  heredat  e  renta  9  almudes , 

meitad  trigo  e  meitad  cebada    9  — 
En  Quintana  Seca  avenios  heredat  e  renta  9  almudes,  mei- 

tad ti'igo  e  meitad  cebada    9  — 

ESTOS  SON  LOS  MOLINOS  DEL  MONASTERIO. 

El  molino  de  Malvezino  renta  26  almudes  de  pan,  16  de 

trigo  e  8  de  cebada    16       almudes. 
El  molino  que  tiene  Mames  renta  60  almudes  de  pan,  60  de 

trigo  e  20  de  cebada    60  — 
Los  tres  molinos  que  tiene  Martin  Yvañes  rentan  160  al- 

mudes de  trigo          160  — 
El  molino  de  la  Santa  Cruz  renta  48  almudes,  los  82  de 

trigo  e  1 6  de  cebada    48  — 
Los  dos  molbios  de  la  Vega  rentan  80  almudes  de  pan,  los 

53  quarta  "'  de  tiigo  y  96  almudes  3  quartas  de  cebada.         80  — 

Que  monta  la  recepta  del  trigo  de  la  labor  de  casa,    ~'^~~" de  la  renta  e  de  los  molinos        1 1 3o  — 

Que  monta  la  recepta  del  centeno  destos  logares.  .        61 3  — 

Que  monta  la  recepta  de  la  cebada  destos  logares. .        780  — 

379 

ESTO  ES  EL  TRIGO  QUE  SE  DESPIENDE  DESTA  nECEBTA 

QDE  PERTENEZE  A  LA  ABADÍA. 

A  treinta  monges  con  el  abat,  a  cada  uno  doze  almudes; 
que  montan          36o        almudes. 

A  dos  cocineros  del  convento  e  a  otro  cocinero  de  la  enfer- 

mería e  al  refitolero  e  al  alfayate,  a  cada  uno  doze  al- 
nmdes;  que  montan    60  — 

A  dos  porteros ,  el  uno  de  la  puerta  mediana  e  el  otro  de  la 

puerta  mayor,  a  cada  uno  1  a  almudes    2/1  — 
A  quatro  omes  de  prestiño,  uno  que  trae  leña,  dos  que 

cuezen,  e  un  porquerizo,  a  cada  uno  12  almudes    48  — 

A  ocho  racioneros'^',  a  cada  uno  doze  almudes >  que  montan.         96  — 

'*  C'est-á-dirc  les  .5.3  almudes  ct  la  quatriéme  parlle  d'un  almud.  —  ̂'>    C'élaient  des  fa- 
miliers  ou  donnés,  logés  et  noiirris  par  les  moines. 
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A  tres  parríileíos  que  {juaidan  los  parrales ,  los  de  sobre  la 
fuente  e  el  de  la  Estrella  e  el  de  Pedrosa ,  a  cada  uno 
doze  almudes;  que  montan    35 

A  quatro  pobres,  con  la  de  Santa  María,  que  comen  en  la 
cámara    l^g 

A  un  montanero  que  guarda  los  montes  y  las  mieses    19 
Al  camarero  del  abat  e  al  portero  de  su  puerta    2^ 
A  un  cocinero  e  a  un  su  omo  que  adoba  do  comer    9/1 
A  un  azomilero  del  abat  e  a  quatro  ornes  que  guardan  sus 

bestias  del  abat    60 
A  ocho  ornes  del  abat,  que  andan  los  caminos  e  sirven  en 

lo  que  les  mandan    q(j 
A  tres  ornes  del  cillerizo ,  que  van  con  el  e  están  sobre  las 

iavores    3g 

A  quatro  mofos  chiquillos,  que  se  crían  por  Dios,  a  cada 
uno  6  almudes    9  4 

Sembramos  este  año  en  la  casa  del  era  35  almudes  y  medio 
de  trigo.    35 

Diemos  a  la  iglesia  de  Osraa,  por  compusicion  que  avernos 
con  el  obispo  e  con  el  cabillo  por  lo  que  avernos  en 
Arauzo  de  Miel  y  en  Pinateros  y  en  Rubialeros    2  4 

Sembramos  en  Arauzo  de  Miel    3o 
Costaron  escardar  esas  mieses  quatro  almudes  de  trigo ...  h 
Diemos  al  hospital  del  monasterio,  por  que  es  costumbre, .  ih 
Diemos  a  essa  mesma  iglesia  de  Osma ,  por  compusicion  que 

avemos  con  el  obispo  e  con  el  cabillo  por  dezmar  de  las 
possesioues  que  avemos  en  su  obispado    20 

Diemos  al  orne  del  convento  que  garda  la  Foz,  por  que 
es  costumbre    6 

Diemos  a  Joan  Pérez  de  ValladoUt,  por  que  es  compañero 
en  el  monasterio,  18  almudes  de  trígo,  e  mas  a  o  al- 

mudes de  trígo  por  servicio  que  fizo  al  monasterio    38 
Diemos  a  Sancho  Pérez ,  fijo  de  Alfonso  Pérez  de  Santo  Do- 

mingo de  Silos,  doze  almudes  de  trigo,  por  que  es  com- 
pañero- en  el  monasterio    12 

Espendiemos  con  huespedes  en  el  año  cien  almudes  de  trigo 
e  raas          ,00 

Espendiemos  en  el  pan ,  que  damos  a  los  obreros  que  labran 
las  viñas  e  fazen  las  otras  labores  del  monasterio ,  cinquenta 
almudes  de  trigo    5  o 

Espendiemos  en  almosna,  que  damos  a  religiosos  e  otros 
pobres  envergonzados,  e  para  almosna  el  jueves  de  la 
Cena,  treinta  almudes  de  trigo    3o 

Suma  la  despensa  del*  trigo        i3o5 

almudes 

E  assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta  :  176  almudes. 
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ESTA  ES  LA  DESPENSA  DEL  CENTENO. 

Sembramos  en  la  casa  del  era  veinte  e  siete  almudes    27       almudes. 
Sembramos  en  Arauco  de  Miel  y  en  Ruvialeros    1 5  — 

Diemos  a  quairo  yugeros  de  la  casa  del  era  y  a  dos  yugeros 
de  Arauco,  a  cada  uno  1  ü  almudes    yj  — 

Diemos  a  los  bues  cebo  a  seis  iuntas ,  It  de  la  casa  del  era 

e  dos  yuntas  de  Arando,  a  cada  buei  un  celemin,  que 
son  19  bues,  del  primero  dia  de  ochubre  fasta  i5  dias 
de  abril,  que  son  197  dias,  a  cada  dia  tres  quartas;  e  assi 

monta  este  cebo          idj  alm.  3  quartas. 

Diemos  ai  hospital  del  monasterio  catorze  almudes  de  cen- 
teno    íh       almudes. 

Diemos  al  ome  que  guarda  la  Foz  del  convento    1  4  — 
Diemos  a  Juan  Pérez  de  Valladolid,  por  servicio  que  faze 

al  monaslerio    90  — 
Costaron  traer  160  almudes  de  la  renta  de  Mercadicllo 

71  raaravedis,  e  para  esto  vendiemos  18  almudes  e 

3  qttartas,  el  almud  a  h  maravedís  menos  2  novenes    18  — 
Costaron  traer  43 2  almudes  de  pan  de  Huerta  e  de  Araiigo, 

el  almud  a  li  dineros  y  medio,  i55  mnravedis  e  7  no- 
venes  ,  e  para  esto  vendiemos  87  almudes  de  centeno  al 

precio  dicho    37  — 
Costaron  traer  180  almudes  de  pan  de  Guimara  90  mara- 

vedís ,  e  para  esto  vendiemos  2 1  almudes    21  — 

Suma  la  despensa  del  centeno          368  — 

E  assi  monta  mas  la  recebta  que  la  despensa  del  centeno : 
266  almudes. 

ESTA  ES  LA  DESPENSA  DE  LA  CEBADA. 

Sembramos  en  la  casa  del  era,  de  cebada,  avena  e  yeros.  . .  -ih       almudes. 
Sembramos  en  Arauco  de  Miel  y  en  Ruvialeros    10  — 
Ay  en  casa  siete  bestias  de  cabalgar  e  dos  acémilas  del  abat 

e  dos  bestias  asnares  que  traen  leña  para  el  forno  e 

para  las  cozínas;  e  dan  a  las  siete  bestias  de  cavalgar, 
cada  una  dos  celemines ;  e  a  las  acémilas ,  a  cada  una  tres 

celemines;  e  a  los  asnos,  cada  uno  sendos  celemines;  que 

montan  al  dia  22  celemines,  e  monta  por  año          5oo  alm.  7  quartas. 
Diemos  a  la  iglesia  de  Osma ,  por  composición  que  avemos 

con  el  obispo  e  con  el  cabillo  por  razón  de  la  diezma  de 
las  posesiones  que  avemos  en  su  obispado    qo       almudes. 

Diemos  a  esta  mesma  iglesia,  por  dezíma  de  lo  que  avemos 

en  -Irauzo  de  Miel  y  Ruvialeros    24  — 
Diemos  a  Juan  Pérez  de  Valladolit  para  su  bestia    3o  — 
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Diemos  a  Saucho  Porez,  (ijo  dc  don  Alfonso  Pérez,  por  (|iie 
es  compañero    i  o  almudes. 

Espcndiemos  con  huespedes  en  el  año    i5o  — 

Que  monta  esta  despensa  dc  la  cebada    709  nlin.  -2  ([liarlas. 

E  assi  monta  mas  la  recepta  que  la  despensa  de  la  cebada  : 

quai'ta  e  media. 
ESTA   ES  LA   HECEUTA   DEL  VINO. 

De  la  Puente    200  cantaras. 

De  la  Pedrosa    100  — 

De  Quintana    ioo  — 
De  la  Estrella    1 5o  — 

De  las  viñas  de  Abendo  y  Arroyales    100  — 
De  los  parrales  de  los  majuelos  de  la  villa    600  — 

Suma  la  recepta    1 55o  — 

Suma  la  despensa  para  lodo  el  año    8620  — 

Et  assi  monta  mas  la  dispensa  que  la  recepta.  .  2070 

ESTA   ES  LA  REGEBTA  DE   LOS  DINEROS  DE  LA  ABADÍA  DE  SANTO  DOMINGO. 

De  la  marliniega  de  la  villa    2000  maravedís. 

De  los  sueldos    o3oo  ''^       — 
De  la  huerta  de  sobre  la  fuente    o3oo  — 

De  la  huerta  de  entramas  las  aguas    0080  — 
De  la  huerta  de  sobre  la  casa    0060  — 

De  la  martiniega  y  enfurciones  de  Huerta    oAia  — 
De  la  martiniega  de  Quintana    0260  — 
De  la  martiniega  de  Guimara    01 65  — 

De  la  martiniega  de  Peniella  de  Momolar    ooA3  maravedís  í.'*^ 
De  la  martiniega  de  Momolar    oo33  maravedís. 

De  la  martiniega  de  Bilongos    0018  — 
De  la  martiniega  de  Varriosuso    0006  — 

De  la  martiniega  de  Castroceniza    001 5  — 
De  la  martiniega  de  Tabladiello    oo3o  — 
De  la  martiniega  de  Mafarojuelo    001 2  — 
De  la  martiniega  de  Mercadiello    00-29  — 
De  la  martiniega  de  Coco    0006  — 
De  las  infurciones  de  Espinosa    oo5o  — 
De  las  infurciones  de  Ciruelos    01 00  — 

De  las  infurciones  de  los  otros  logares    0100  — 

(')  Nous  croyons  devoir  avertlr  une  fois         textes  castlllans  de  cetlc  époque  et  plus  cn- 
pour  toules  que  le  zéro  ou  les  zéros  places         core  dans  ceux  des  siécles  suivanls. 

á  la  gauche  des  nombres  sur  le  docunicnt  (''   Ce  sigle  -  répond  á  rry  medion,  ce  qui 
original  ne  sont  la  que  pour  la  sjTiiélrie.  On  fait  pour  le   cas  présenl  :  /i3  maravédis  et 
en   Irouve  de  nombreux  exemples  dans  les         demi. 
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De  Santa  María  de  Duero    o^oo     maravedís. 

De  lo  de  Medina  del  Campo    0090  — 
De  lo  de  Sant  Cristoval  de  Olmedo    oíoo  — 

De  los  obispados  de  Burgos,  Falencia,  Calahorra    1800  — 
De  la  petición  de  Aragón    0800  — 

De  la  petición  del  obispado  de  Siguenca    o3oo  — 
De  la  petición  del  obispado  de  Cartagena    01 20  — 
De  la  petición  del  obispado  de  Zamora    01 5o  — 
De  San  Bartolomé  de  VilUniieva    0120  — 

De  Aten^uela  '*'    0200  — 
De  Alva  de  Tornies    0060  — 

De  la  ofrenda  do  la  iglesia    0200  — 

De  los  cirios  fpie  vienen  a  la  iglesia    o3oo  — 
De  Monte  Rubio    00 1 6  — 

De  la  petición  del  arzobispado  de  Toledo    o3oo  — 

De  Iglesia  Saleña  e  Castel  de  Carrias  (?)    ocio  — 
De  la  casa  de  Moroso,  que  es  en  Asturias    o3oo  -^ 

De  la  casa  de  Anayago ,  que  tiene  a  renta  Ferran  Ferrandez  ̂ '' 
de  Valladolid,  por  3o  cargas  de  pan,  meilad  trigo  e  mel- 

lad cebada ,  e  veníliemoslo  alia  a  8  maravedís  la  carga 

de  trigo ,  y  a  4  la  carga  de  cebada ;  monta    o  1 80  — 
Brazuelas  es   nuestra,  e  tienela  a   renta  Juan  García  de 

Vadares ,  e  renta    o3oo  — 

La  heredat  que  avernos  en  Burgos  renta  cada  año    oo5o  — 
La  heredat  que  avernos  en  Peñaliel  renta    oo/io  — 
La  heredat  que  avenios  en  Palcnzuela  reuta    0020  — 
La  heredat  que  avenios  en  Mocinos  renta    001 5  — 
Vendiemos  266  almudes  e  medio  de  trigo,  que  fincaron  de 

mas  de  los  que  diemos  en  grano  al  abat,  a  tres  maravedís 

el  almud;  que  monta    ^799    maravedís 

Suma  esta  recepta  de  los  dineros    1  o5 1  o  — 

383 

ESTAS  SON  LAS  DESPENSAS  DE  LA  ABADÍA. 

Costáronlas  lavores  de  las  viñas,  que  fizíeraos  en  Quintana, 
y  en  Puentedura ,  y  en  Pedrosa ,  y  en  la  Estrella ,  y  en 

Abendo  y  de  Arrójales,  y  en  los  parrales,  y  en  los  ma- 
juelos de  cerca  al  monasterio        1  ̂77     maravedís. 

'''  Atenziicla,  au  diocéíe  de  Ségovie.  — 

Les  biens  que  l'abbaye  de  Silos  possédait  dans 
ce  harnean  el  á  Sanio  Domingo  de  Pirón  luí 

avaient  été  donnés,  vers  1 288 ,  par  une  piense 

dame  qui  mourut  a  cetle  époque  ñ  San  Frutos. 

D'aprésio  P.  Riiiz,  ils  consistaient,  au  xvi'sie- 

cle,  en  une  redevance  annuelle  de  la  ducats, 

de  120  livres  de  b'n  et  de  12  poules. 
■^'  Pour  Fernán  Sánchez.  —  On  peut  voir 

sur  ce  personnage  la  charle  du  i.3  aoút  i3^5 

(n"  876),  p. /lio,  ainsi  que  la  note  qui  i'ac- 
compagne. 

I 
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Coslaron  traer  200  cargas  '''  de  Piienlediira,  a  It  uovencs  la 
carga;  que  inoiila        0090     inaravedis. 

Costaron  traer  100  cargas  de  Pedresa,  a  3  novenes  la  carga, 
que  montan        oo3o    

Costaron  Iraer  4oo  cargas  de  Quintana,  la  carga  a  7  no- 
venos, que  montan        oa8o    

Costo  la  vendimia  destos  lugares,  con  el  acarrear  e  el  passar.     oüoo  — 

Damos  a  treinta  monjes,  a  cada  uno,  de  cada  dia,  dos  jus- 
ticias ,  que  son  3  medinelos ,  que  montan  a  cada  monje  al 

año  68  escancias'*'  e  tres  quarlales,  e  con  las  pilancas  que 
le  damos  en  el  año,  monta  a  cada  uno  la  su  despensa  de 

vino  70  escancias;  c  assi  monta  en  el  año  a  3o  monjes. ,      21 00  — 
Damos  a  5  omes  del  convento ,  a  3  porteros  (de  la  puerta  del 

abat  e  de  la  claustra  c  de  la  puerta  raaior),  e  a  un  man- 

cebo que  trae  leña,  e  a  dos  que  cuezen  el  pan  del  con- 
venio, e  a  tres  parraleros,  e  al  camarero,  c  al  cocinero, 

e  al  azemilcro  del  abat,  e  a  ocho  familiares,  e  a  ocho 

omes  del  abad,  c  a  quatro  omes  que  cuidan  las  bestias, 

que  son  por  todos  33  omes;  e  damos  a  cada  uno  la  mei- 
lad  que  a  un  monje,  que  monta  cada  uno   por  año 
35  maravedis,  e  assi  montan  todos  al  año        1 155  — 

Damos  a  huespedes  de  cada  dia  una  cantara,  que  montan 

por  año  365  cantaras.  —  E  assi  monta  este  vino,  que 
es  menester  en  el  monasterio,  3620  cantaras.  Sacadas 

las  i55o  cantaras,  que  aviemos  de  nuestro,  avemos  de 
comprar  2070  cantaras,  e  comprado  la  cantara  a  dos 

maravedis,  que  montan        liilio  — 
Otrosí ,  ay  un  meryno  del  abat  e  su  camarero ,  e  otros  dos 

ornes  de  bestias,  que  andan  con  el  abat ,  e  da  a  cada  uno 

por  año  treze  varas  e  media  de  paño  para  capa  e  pellote 
e  saya  e  calcas,  la  vara  a  ih  maravedis,  que  monta 

186  maravedis;  e  zapatos  para  todo  el  año,  20  mara- 
vedis; e  paños  de  lino,  12  maravedis:  e  para  carne  e 

a  conducho,  cada  dia  a  dos  dineros,  que  montan  al 
año  73  maravedis.  E  assi  monta  todo  esto  a  cada  uno 

29^  maravedis;  e  monta  a  todos  quatro        1 1 66 '''        — 
Otrosí,  a  ocho  omes  del  abat,  e  a  quatro  que  guardan  sus 

bestias ,  e  al  cocinero  del  abad  e  a  su  orne ,  e  a  un  azemi- 
lero  del  abat,  a  cada  uno  en  el  año  una  saya,  que  cuesta 
3o  maravedís,  e  una  capa  que  cuesta  i5  maravedis, 
e  25  maravedis  para  capatos,  e  12  maravedis  para 
paños,  e  dos  dineros  cada  día  para  carne  a  conducho, 
que  son  en  el  año  73  maravedis;  e  assi  monta  a  cada 

(''  Pour  contaras.  Voy.  p.  882  le  chapitre         i'abréviation  es.  que  porte  le  niannscrit.  Peiil- 
de  ce  document  intitulé:  Recebta  del  vino.  étre  nous  sommes-nous  trompé. (2) 

Nous   traduisons  par   escancias  (vasos)  '')   II  faut  lire  comnie  total  :  1176. 
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uno  al  año  i55  maravedís;  e  iDonta  en  estos  i5  onies 

al  año        93-35     maravedís. 

Cuesta  la  soldada  de  tres  parraleros  por  año  cada  uno 

6o  maravedís  en  dinei-os ,  e  al  azemilero  del  abat 
100  maravedís;  e  assí  monta  todo        o  a  8o  — 

Mas,  calcado  páralos  parraleros,  cada  uno  i5  maravedís 
en  el  año ;  e  montan        oo/i5  — 

Cuesta  la  cocina  del  abat,  para  el  y  a  huespedes,  carne,  pes- 
cado, manteca  y  otras  cosas  que  son  menester,  en  el 

año,  sin  la  hortaliza  que  dan  de  la  huerta  de  Arroyales..      i5oo  — 
Al  censo  de  Roma  en  cada  año        oíao  — 

Cuestan  los  pleitos  que  avernos  en  corle  de  Roma  y  en  casa 

del  rey  e  otras  partes        aooo  — 
Damos  al  cogedor  que  coge  la  marlíníega  por  el  rey  en  la 

villa  de  Santo  Domingo  de  Silos        025o  — 
Damos  a  Ruy  Sánchez,  escrivano  en  la  villa  de  Santo  Do- 

mingo, por  las  escrituras  que  nos  liaze  al  año        oi5o  — 
A  los  cogedores  que  cogen  la  marlíníega  del  convento.  .  .  .      0060  — 

Finca  por  coger  en  la  villa ,  que  se  non  puede  aver,  cien  ma- 
ravedís e  mas        oteo  — 

Damos  en  pilanca  a  un  monge,  que  sirve  la  capellanía  de 

Santo  Domingo,  una  piel  que  vale        oo5o  — 
Damos  a  otro  monje  anciano  e  flaco ,  para  ayuda  de  su  ves- 
tiario       oo5o  — 

Damos  a  don  Juan  Pérez  de  Valgañon ,  que  guarda  nuestros 

pleitos  en  Burgos,  al  año        0600  — 
Diemos  a  Sancho  Díaz,  nuestro  procurador  en  Burgos,  e  a 

Alfonso  Diaz  su  criado        0200  — 

Descuenlannos  en  cada  año  los  que  tienen  la  petición  de 

Santo  Domingo        o3oo  — 
Damos  diez  días  en  el  año  pitanca  al  convento,  que  monta 

cada  día  60  maravedís,  que  son  al  año        o4oo 
Costaron  el  escarda  de  las  mieses  y  obreros  que  cogieron 

para  segar,  trillar  e  coger  las  simientas,  e  con  las  me- 
riendas de  los  obreros        09^7       mrs.  medio. 

Cuesta  el   refazimiento  de  las  casas  del  monasterio  e  las 
casas  de  fuera        1 000     maravedís. 

Cuesta  ferrar  todas  las  bestias  por  año ,  e  a iobar  siellas  e 
albardas        oíioo  — 

Compramos  1  yS  almudes  de  trigo ,  que  menguava  para  cum- 
plín)iento  de  lo  que  avemos  de  dar  en  grano,  a  h  mara- 

vedís el  almut;  que  montan        0700  — 

Suma  la  despensa  de  los  dineros      '7990  — 

Assí  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta  de  los  dineros ; 

7680  maravedís  al  año. 

:J85 
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ESTOS  SON  LOS  LOGARES  DEL  MONASTERIO  QUE  ESTÁN  EMPEÑADOS 

QUE  NO  AVEMOS  DENDE  I  NADA. 

La  casa  de  Peñalva  e  la  casa  de  Goviellas,  con  el  hereda- 
miento que  avenios  en  Qu¡nlal;inaya,licne  Juan  Martínez 

de  Leiva  por  en  su  vida ,  por  ayuda  (juo  lizo  al  monasterio; 
e  solie  rentar,  quando  lo  tenie  el  monasterio,  en  trigo  e 
cebada          160       almudes. 

El  heredamiento  que  avernos  en  Bue^o  esta  heríales,  no  lo 

labra  ninguno  que  non  fallamos  quien ,  por  razón  de  la 

guerra. La  aldea  e  la  lieredat  do  Torraiellos  tiene  doña  Hurraca, 

muger  que  fue  de  Gómez  Carriello ,  por  vida  del  e  de  su 

niuger,  por  ayuda  que  fizo  al  monasterio ,  e  esto  ha  bien 
Qü  años;  e  solie  rentar  la  heredat  e  los  derechos  de  los 

vassallos  cinquenta  almudes  de  pan,  la  meilad  trigo,  e  la 
meitad  cebada    5o  — 

La    casa  de  Peñaguda  tien  Juan  Pérez,  fijo  de  Juste  de 

Santo  Domingo,  e  fuele  dada  en  tiempo  del  abat  don  Fer- 
nando, por  servicio  que  fizo  al  monasterio;  solie  rentar.        100       maravedís. 

En  Peniella  de  Mamolar  avenios  heitdat,e  no  se  labra. 

La  casa  de  Paul  tiene  Juan  Pérez  de  Valladolid  para  en 
su  vida,  por  5ooo   maravedís  que  dio  para  el  pleito 

que  aviemos  con  los  fi-ailes  Delcalfos  del  monasterio  de 
Santo  Domingo  de  Silos;  y  en  aquel   tiempo  que  gela 

dieron  rendía  por  año          3oo  — 
La  heredat  que  avernos  en  Mamolar  tienela  Ferrand  González 

e  Día  Gómez  su  hermano,  por  dineros  que  dieron  para 
los  pleitos  que  aviemos  con  los  clérigos  de  la  iglesia  de  San 
Pedro  de  Santo  Domingo  de  Silos;  rendía  entonces  cada 
año  en  trigo  e  cebada  por  meilad    90       almudes. 

La  heredat  que  avemos  en  Soria  tiene  García  Pérez  de  Soria 

por  su  vida,  por  3ooo  maravedís  que  dio  para  el  pleito 
que  aviemos  con  los  frailes  Descalzos;  e  quando  gela 
dieron  rendía          i5o     maravedís. 

La  casa  de  la  Estrella  con  el  molino  del  Enebral  tiene  Juan 

Pérez,  fijo  de  don  Juste,  por  3ooo  maravedís  que  nos 
presto  para  el  pleito  que  aviemos  con  los  cleiigos  de  la 
iglesia  de  Santo  Domingo  de  Silos ;  quando  le  dieremos  los 
dineros,  que  nos  dexe  nuestra  casa ;  e  rendie  1 90  almudes 
por  meitad          1  s!0       almudes. 

La  aldea  de  Robradiello  con  el  heredamiento  que  i  avemos 

tiene  este  Juan  Pérez  por  3o  años,  por  /1000  maravedís 
que  dio  para  pleitos  e  para  pan  e  vino  al  monasterio; 

rendie  lio  almudes  por  meitad    ho  — 
Lo  (jue  avemos  en  Avila  y  en  su  termino  tiendo  el  obispo 
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de  x^vila  por  su  vida,  por  ayuda  que  (¡zo  al  monasterio; 
e  rendie  quando  gelo  dieron  por  año          800       inaravedi*. 

La  beredat  e  los  molinos  que  avernos  en  Ponledura,  que 
están  agora  desfechos ,  tienelo  Ferrando  Diaz  tesorero  de 
la  reyna  de  Aragón,  por  dineros  que  dio  quando  nuestro 
señor  el  rey  demando  lo  que  era  passado  del  regalengo  a 
abadengo;  rendie,  quando  se  lo  dieron,  60  almudes  de 
pan ,  mitad  trigo  y  mitad  cebada ;  alo  de  tener  fasta  8  años.         60       almudes. 

La  aldea  e  la  beredat  de  Senova ,  que  es  cerca  de  Casliele- 
sariego,  tiene  muger  que  fue  de  Rui  Pérez  de  Sasamon, 

e  fueles  dado  por  las  vidas  de  amos  a  dos,  por  0000  ma- 
ravedís que  dieron  para  el  pleito  que  aviemos  con  los 

clérigos  de  Sant  Pedro  de  Santo  Domingo  de  Silos;  o 

rendia,  quando  gela  dieron,  i5o  almudes  de  pan,  trigo 
e  cebada  por  mitad          i5o  — 

I^  beredat  que  avernos  en  Villaoñez  fiíe  arrendada  por 
10  años,  por  mil  maravedís  que  dieron  para  el  pleito 

que  aviemos  con  los  cleiigos  de  Sant  Pedro  de  Santo  Do- 
mingo de  Silos;  e  rendia  quando  gele  dieron  60  almudes 

de  pan,  meitad  trigo  e  incitad  cebada    Oo  — 
Los  vassallos  con  la  beredat  que  avemos  en  Cuevas  de 

Amaya,  e  la  beredad  que  avemos  en  Arau^x)  de  Torre, 

tiene  Diego  López  de  Haro,  lo  de  Cuevas  de  Amaya,  por 
5ooo  maravedís  para  el  pleito  rpie  aviemos  con  los 

frailes  Descalcos;  e  solie  rentar  esto  1 5o  almudes  de  pan ,       1 5o  — 
mitad  trigo  e  mitad  cebada,  e  ba  bien  16  años  que  lo 
tiene;  e  lo  de  Arauzo  de  Torre  tienelo  por  gracia  que 
le  fizo  el  abat  don  Ferrando;  e  solie  rendir  2 i  almudes 

de  pan,  mitad  trigo  e  mitad  cebada    ti /i  — 

Que  rendie  el  pan  de  las  cosas  que  están  empeñadas :  83i  al- 
mudes de  pan,  por  meitad  tngo  e  cebada.  E  assi  monta 

el  trigo  617  almudes  (trigo)  c  la  cebada  assimcsmo  otros 
/117  almudes  (cebada). 

E  contado  el  almud  a  3  maravedís,  que  monta       95o2       maravedís. 
Montan  los  dineros        o85o  — 

E  assi  monta  por  lodo        3352  — 

Que  montan  todas  las  rentas  de  la  abadía  del  dícbo  mo- 

nasterio de  Santo  Domingo  de  Silos,  en  pan,  vino  e 
dineros,  con  todo  lo  que  esta  empeñado      2^534       maravedís. 

Suma  de  toda  la  despensa  de  la  dicba  abadía,  de  pan,  vino 
e  dineros,  e  de  todas  las  otras  cosas  que  son  menester, 
según  esta  en  la  quenla  por  menudo      üShnh  — 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta  de  lo  de  la  mesa 
de  la  abadia  :  7800  menos  3  maravedís  y  medio,  des- 

contado los  3352  maravedís  de  lo  que  esta  empeñado. 

3.5. 
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ESTA   ES    LA    RECEBTA  DEL  OFICIO   DEL   CIIJ.EIIO  DE  SAMO    KOMINCO 

DE   LA    EIIA   DE   M  CCC  LXW   AÑOS. 

De  la  cebada  de  la  huerta    aoo  almudes. 

De  la  tenería,  que  tienen  ios  fijos  de  Ysabol  Caro    120  maravedís. 

De  la  tenería,  que  tienen  los  peliígcros    1 00  — 
Do  la  tenería,  que  tiene  Pero  Martínez    060  — 

De  la  tenería,  que  tiene  Rui  Fernandez    080  — 
De  la  tenería,  que  tiene  don  Pedro    060  — 
De  las  casas  de  sobre  la  fuente    1 5o  — 
De  las  casas  de  Iras  San  Pedro    016  — 
De  dos  casiliíis  en  varrio  de  San  Pedro    cao  — 

De  un  huerto  que  tienen  los  moros,  a  la  puerta  de  varrio 
Gascones    008  — 

Vendiemos  300  almudes  de  cebada  a  3  maravedís  el  almut 

y  seis  novenes;  que  monta    590  — 

Que  montan  estos  dineros  de  la  recepta  del  oficio 
del  cillero    ii3i  — 

70  mrs.  y  9  dineros. 

ESTA  ES  LA  DESPENSA  DE  LA  CEBADA. 

Sembramos  en  la  huerta  97  almudes,  que  costo  el  almut 

97  maravedís;  que  monta   
A  una  bestia  del  cillerizo,  cada  día  dos  celemines;  que 

montan  al  año  iió  almudes  9  quartas,  costo  a  96  mara- 
vedís, monta          1 18  mrs.  y  6  dineros. 

188  mrs.  V  8  dineros. 

ESTA  ES  LA   DISPENSA  DE   LOS  DINEROS. 

Costo  la  escarda  desta  cebada          060 

Costo  el  segar          1 00 
Costo  el  pan  e  el  vino  de  los  obreros          020 
Costaron  iuntas  de  bestias  para  sembrar          060 
Costo  acarrear  e  trillar          o.5o 

Cuesta  las  casas  adobar,  por  año          100 
Por  la  martiniega  de  las  casas          1  90 

A  tres  omes  que  andan  con  el  cilierico,  de  vestiario,  calcado 
e  conducho,  a  cada  uno   i55  maravedís,  fuera  el  pan 

que  les  da  el  abat;  que  montan  todos  tres          665 
A  un  orne  que  trae  leña  para  el  forno  e  para  las  cocinas, 

para  dos  omes  que  cuezen  el  pan,  a  cada  uno  60  ma- 
ravedís de  soldada  y  95  maravedís  de  zapatos  a  cada 

uno,  e  a  cada  uno  cada  día  un  noven  para  conducho, 

que  son  36  maravedís  e  medio  por  el  año  a  cada  uno; 

maravedís. 
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que  monla  cada  uno  por  año  121  maravodis  e  medio, 
e  montan  todos  tres,  sin  el  pan  e  sin  el  vino  que  les  da  el 
abat          364        maravedís. 

Cuesta  el  ferraje  e  adobar  las  albardes  de  los  asnos  que 

traen  leña  por  año          o5o  — 

Que  montan  estas  despensas  sobredichas,  con  lo 
que  costo  la  cebada  que  sembraron  y  lo  que 
comió  la  muía  del  cillerigo        i568    mrs.  3  dineros. 

Assi  monta  mas  la  despensa  de  la  recepta  :  filth  maravedís 
3  dineros. 

QUEMA  DEL  OFICIO  DE  LA  MAIORDOMIA  DEL  MONASTERIO 

DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 

ESTA   ES  LA  RECEPTA   DEL  TRIGO  DEL  DICHO  OFFICIO. 

Ay  en  el  diezmo  de  la  villa  de  Sanio  Domingo    i65  almudes. 

De  Peña  Cova,  veinte  y  nueve  almudes  y  quarta    029  almudes,  quarla. 
Del  diezmo  de  Ortozuelos,  veinte  almudes  y  medio    020  almudes  ». 
Del  diezmo  de  Henoiar  (Hinojar),  diez  y  seis  almudes  e 

medio    016  — 

Del  diezmo  de  Gastaio,  cinco  almudes  y  quarta    oo5  almudes,  quarta. 
De  la  renta  de  Piniella,  cinco  almudes    oo5  almudes. 

De  la  renta  del  molino  sesenta  e  un  almudes    061  — 

Suma  deste  trigo    3o2  abnudcs  í  . 

DESTE  TRIGO   SE  DESPIENDE   EN   GRANO. 

Al  clérigo  de  Silos,  por  composición  con  la  iglesia  de  Sant 
lago  de  Silos          010       almudes. 

A  dos  ornes  bonos,  por  servicio  que  fazen  al  monasterio.  .  .        o3o  — 

A  los  fraires  de  San  Francisco,  e  a  dos  caridades'"',  e  a  los 
de  San  Lázaro,  e  a  las  de  las  hermitas          010  — 

Para  el  ome  que  anda  con  el  maiordomo,  e  un  orne  que  le 

piense  de  la  muía          022  — 

Que  suma  esta  despensa          072  — 

Assi  fincan  para  vender  del  trigo          2  3o 

<*'  Bcrganza  (t.  II,  p.  197)  a  lu  dansTori-         Esta  es  la  despensa  del  oficio  del  iioupUal.  Le 
ginal:í/o«e»i;>are(/rtí/a«,ccqui  doil  étrela  vraio  P.  Bcrganza  a  cité  quelques  fragmenls  de  col 

ioron.  Voyez.  page  39.3,  le  chapilre  intitule:  arto,  dont  i!  avail  i'origina!  á  Cárdena. 
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RENTAS  DEL  CENTENO. 

Dol  tlioznio  de  la  villa  de  Santo  Domingo  do  Silos    07^  almudes. 
Del  diezmo  de  Orli{;uelos,  veinte  e  seis  almudes  e  quarla.  oíjG  almudes,  quarla. 
Del  diezmo  de  Gastaio,  nueve  almudes  e  3  quailas    009 almudes, 3 quarlas. 
Del  diezmo  de  Peña  Cova    o/i 4  almudes. 

Del  diezmo  de  lienoiar  (llinojar)    oüh  — 
De  la  reala  de  Piniella    oo5  — 

Suma  deste  centeno    i83  — 

DESPENSA  DEL  CENTENO. 

Al  clérigo  de  Silos    10  almudes. 

Al  pastor  e  al  rabadán    ij  — 
Damos  por  limosna  a  envergonzados    10  — 
A  los  orlolanos    02  — 

A  los  perros    12  — 

Suma  de  lo  que  dan  en  centeno    5 1  — 

Assi  fincan  para  vender  del  centeno    i32  — 

ESTAS  SON  LAS  RENTAS  DE  LA  CEBADA. 

Del  diezmo  de  la  villa    1-70  almudes. 
Del  diezmo  de  Peña  Cova    010  almudes  _» . 

Del  diezmo  de  Ortigúelos    012  — 
De  la  renta  del  molino    o3o  almudes. 

Del  diezmo  de  Henoiar  (Hinojar)    01 5  almudes  y  quarta. 
Del  diezmo  de  Gastaio    oo4      almudes  2.. 
De  la  renta  de  Piniella    oo5  almudes. 

Suma  de  toda  la  cebada  de  recepta    2^5  alm.  menos  quarta. 

DESPENSA  DE  CEBADA  EN  GRANO. 

Al  clérigo  de  Silos ,  por  composición    10  almudes. 

Despienden  las  bestias  que  acarean  pan    06  — 
A  dos  ornes  bonos ,  por  servicio    i5  — 
Por  la  muía  del  maiordomo    65  — 

Suma  desta  despensa  de  cebada    66  — 

Assi  fincan  para  vender  de  la  cebada  :16o  almudes  menos 

quarta. Suma  del  trigo  e  del  centeno  e  de  la  cebada  que  fincan  para 
vender    53i  almudes  «. 

Que  monta  en  dineros  el  almut  vendido ,  uno  con  otro ,  a  3  ma- 

ravedis,  sin  el  pan  que  se  despendió  en  grano    1 59/1  maravedís  «. 
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ESTAS  SON  LAS  RENTAS   EN   DINEROS   DE  LA   MAIORDOMIA  DICHA. 

üe  los  alquileres  de  las  casas  de  varrio  San  Pedro    062       maravedis. 

De  la  casa  de  en  cabo  de  nuestro  hospital    o4o  — 
De  la  casa  de  la  cal  de  la  Tea    010  — 
De  dos  casas  en  varrio  de  Gascones    o4o  — 
De  la  demanda  de  la  Sierra    5oo  — 
De  la  renta  de  la  huerta    180  — 

Del  diezmo  menudo  de  las  aldeas    080  — 

De  la  fruta  de  la  huerta'''    * 

832  — 

Suma  de  trigo  e  de  cebada  85  almudes,  que  montan  (a 3  ma- 
ravedís el  almut,  uno  con  otro),  en  dineros,  sin  lo  que 

se  despendió  en  grano    255  — 

ESTAS  SON   LAS  RENTAS  DE  LOS  DINEROS  DEL  DICHO  OFICIO. 

De  la  martiniega  de  de  la  villa    1000       maravedis. 

De  renta  de  h  casas  a  la  puerta  de  Santo  Domingo    o38o  — 
De  las  casas  en  que  mora  el  alfaiate    0020  — 
Las  casas  do  mora  el  ferrero    0026  — 

Las  casas  que  moran  fijos  de  don  Gregorio    001 5  — 
Las  casas  do  mora  Juan  Ivañez    0010  — 

La  casa  do  mora  Mari  Cebrian    0007  — 
Unas  casillas  en  varrio  Castellano    ooo5  — 
De  otras  casillas    0008  — 

Rentan  las  casas  de  San  Pelayo    0020  — 
Otras  casas  en  la  cal  de  la  Civera    0027  — 
Otras  casas  en  varrio  de  San  Pedro    ooSa  — 
Las  casas  de  allende  el  rio    00 1 5  — 

Renta  el  obispado  de  Osma    o33o  — 

Avernos  de  las  arcas  de  la  iglesia,  por  año    oo5o  — 
An  mas  de  los  suelos  de  las  casas    0260  — 

Suma  destos  dineros    2  2o4  — 

Monta  con  los  dineros  del  pan  vendido    2^59  — 

ESTA  ES  LA  DESPENSA  QUE  SE  FAZE  EN  EL  DICHO  OFICIO. 

Dan  a  Lorenzo  Pérez    0100      maravedis. 

A  Juan  Pérez  de  Carranca    0100  — 

Al  alfayatc    0080  — 
A  Juan  Pérez,  monje  viejo  e  flaco    0020  — 

(1) 

Aprés  ees  mots,  aucun  cLiffrc  n'est  indiqué  en  marge  du  document. 

I 
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A  la  qiio  liño  ios  paños  de  la  orden    ooGo 

Al  cojjodor  de  la  niarlinio{;a  del  rey    oíoo 

A  los  co{jedoivs  i\o  la  villa    ootio 

Cucsla  el  pleito  de  corte,  por  año    o3oo 

La  O  ̂'\  e  los  aniversarios,  e  las  sangrías  del  abat    oi  5o 
Cuestan  adobar  las  casas,  por  año         í2oo 

Suma  desta  despensa  sobredicha    i i.'3o 

Assi  linca  para  vestir  a  3o  monjes  que  son  con  el  abat    i32  9 

Montan  todas  las  rentas  del  dicho  oficio  en  pan  y  en  di- 
neros, contado  lodo  el  pan,  assi  lo  que  se  despendió  en 

grano  como  todo  lo  otro    9  53i 

í^dis. 

ESTA  ES  LA  QUENTA  DEL  HOSPITAL  DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 

ESTE   ES  EL  PAN   QUE   SE   REZIBE  EN  EL  OFICIO  DEL  HOSPITAL. 

De  la  renta  del  heredamiento  de  Peña  Gova    90  almudes. 

De  la  casa  del  era,  que  da  el  abat  para  el  hospital  de  cos- 
tumbre    ih  — 

Suma  que  monta  eslc  trigo    3/i  — 

DESPENSA  DESTE  TRIGO  EN  GRAINO. 

En  quaresma  para  los  pobres    17  almudes. 

Dan  a  dos  mugeres  que  sirven  el  hospital.  .    2 A  — 

Assi  monta  esta  despensa  del  trigo    la  — 

ESTE  ES  EL  CENTENO  QUE  PERTENEZE  AL  DICHO  OFICIO. 

De  la  casa  del  era,  que  da  el  abat    ilt  almudes. 

ESTA   ES   LA  CEBADA  QUE  PERTENEZE    AL  DICHO  OFICIO. 

Renta  lo  de  Peña  Cova    20  almudes. 

Del  heredamiento  que  a  en  la  villa  de  Santo  Domingo    98  — 

Assi  monta  toda  esta  cebada    118  — 

^''  C'esl-á-dire  ce  que  Tabbé  avait  coulume  de  donner  au  réfccioire  le  jour  oíi  il  chaiitait 
une  des  grandes  antiennes  O  qui  préeétlenl  la  féte  de  Noel. 

i 
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DESPENSA  DESTA  CEBADA. 

Que  sierabrau  en  el  heredamiento  de  la  villa    1 1  almudes. 

Assi  finca  para  vender  de  la  cebada    106  almudes  ». 
E  mas  i4  almudes  de  centeno    i4  almudes. 

Que  monta  todo  este  pan,  contado  uno   con  otro  a  tres 
maravedís,  en  dineros,  36 1  maravedís  v  medio    36 1  maravedís  «• 

RECEPTA  DE   LOS  DINEROS  QUE  PERTENEZEN  AL  HOSPITAL. 

Rentan  las  casas  que  ha  en  la  villa          100       maravedís. 

De  la  petición  que  ha  en  la  iglesia    ^o  — 
Que  monta  la  recepta  del  pan  que  se  vendió,  e  las  rentas 

de  los  dineros          5o  1  — 

Que  montan  todas  las  rentas  del  dicho  oficio  del  hospital , 

con  todo  el  pan ,  assi  lo  que  se  despendió  en  grano,  conio 

lo  que  se  vendió  e  se  sembró          683      maravedís  ». 

ESTA   ES  LA  DESPENSA   DEL  OFICIO  DEL  HOSPITAL. 

Monta  para  dos  monges  que  sirven  en  el  hospital,  vino  y 
conducho  y  carne,  para  cada  dia  medio  maravedí;  que 

monta  por  año    i8>^      maravedís  ». 
Cuestan  dos  pítancas  que  dan  cada  año ,  la  una  por  la  em- 

paredada y  la  otra  por  la  0    080  — 
Cuesta  leña  para  el  hospital,  por  año    070  — 
Cuesta  calcado  para  las  mugeres  que  sirven  el  hospital ....  oáo  — 
De  la  soldada  para  la  manceba  que  sirve  en  el  hospital. .  .  .  0/10  — 
Costo  fembrai'  la  cebada  e  de  todas  sus  lavores    202  — 

Cuesta  una  sangría,  que  suele  dar  de  costumbre    o33  — 
Cuestan  pleitos  por  año  cient  maravedises  e  mas    100  — 
Cuestan  adobar  las  casas  del  dicho  hospital,  por  año    020  — 
Compraron  7  almudes  de  trigo ,  para  complír  lo  que  se  da 

en  grano,  a  3  maravedís  almut    02 1  — 

Que  monta  la  despensa  del  dicho  oflicio          788  mrs.  3  novenes. 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta:  287  maravedís 
menos  2  dineros. 

Que  montan  todas  las  rentas  del  dicho  oficio  del  hospital , 
contado  todo  el  pan,  assi  lo  que  se  despendió  en  grano, 
como  lo  que  se  vendió  e  se  sembró          683     maravedís  s. 
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OUK.NTA   DEL  Ol'lClU  DE  LA  COCIDA  DE  SAiNTO  DOMLNC.U  DE  SILOS. 

L\  nENTA  DESTE  OFFICIO. 

Stiina  la  renla,  pan  y  frutos,  quo  se  vendieron,  con  mil 
maravedis  de  5oo  cantaras  de  vino,  e  niontaro-.i  las 
rentas  de  los  dineros  3 tí 35  maravedís,  c  de  los  ([iie  valió 

el  pan  que  se  vendió,  sin  lo  que  se  despendió  en  grano, 
y  las  rentas  de  los  dineros ,  y  lo  que  valió  el  vino ,  y  el 

diezmo  del  ganado        /«S-ig     maravedis  ", 

ESTA  ES  LA  DESPENSA  DE  LA  COCINA   DEL  CONVENTO, 

QUE  SE  FAZE  PARA   3  O  MONGES  CON  EL  ABAT. 

Tres  dias  en  la  semana  pitanza,  monta  48  maravedis,  e 
mas  tres  maravedis  de  aceite,  e  U  maravedis  de  man- 

teca, e  3  maravedis  de  huevos,  que  monta  cada  semana 
58  maravedis;  e  monta  por  cada  mes  232  maravedis, 

e  assi  monta  por  año        3oi6      maravedis. 
Montan  las  collaciones  que  compramos  de  la  Pasqua  mayor 

fasta  San  Lucas,  cada  semana  6  cantaras,  a  3  marave- 
dís y  2  dineros  la  cantara,  que  montan  19  maravedis 

e  2  dineros,  e  monta  cada  mes  76  maravedis  e  ocho 

dineros;  y  assi  monta  del  dia  de  Pasqua  fasta  el  día  de 

San  Lucas        oági  mis.  /i  dineros. 

Cuesta  la  O  que  canta  el  mayordomo  cinquenta  maravedis.     oo5o      maravedis. 
Da  a  cinco  aniversarios,  a  i  o  maravedis  por  pitanca  a  cada 

aniversario,  que  montan        0200  — 
Da  quatro  sangrías  al  abat,a  3o  maravedis  cada  sangría, 

que  montan        0120  — 
Da  para  la  Translación  de  santo  Domingo,  el  aniversario 

del  convento,  en  la  su  parte        0012  — 

Suma  desta  despensa  que  faze  el  convento        3892  mrs.  h  dineros. 

Dan  a  los  cozíneros  del  convento ,  y  a  otro  ome  de  la  enfer- 
mería y  un  refitolero,  a  un  alfagem,  e  a  una  muger  que 

laba  los  manteles  del  convento,  e  a  un  monje  viejo  para 

pitanca,  y  a  dos  capellanes  que  van  cantar  las  aldeas, 

por  sus  soldadas  y  para  carne        o^oo       mai'avedis. 
Dan  a  la  iglesia  de  Burgos,  por  composición  que  han  con  el 

obispo  y  cavillo        0180  —r 
Cuestan  de  rehazerlas  casas,  cien  maravedis        0100  — 

Dan  para  el  pleito  que  han  en  corte  con  los  clérigos  de  San 
Pedro ,  por  año        0600 
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üaii  a  los  mensajeros  del  papa  que  vienen  a  visitar  el  rey.  ooü  inaravedis  ̂  
Costo  al  mayordomadgo ,  en  los  florines  que  echaron  al  cavillo 

provincial    osíS  maravedís. 
Cuestan  labrar  las  viñas  de  Puentedura  de  todas  sus  lavores.  45 o  — 
Cuesta  labrar  la  Hoz,  cient  maravedis    loo  — 

Cuesta  coger  la  uba  y  traer  el  mosto  de  Puentedura    3io  — 
Cuesta  la  despensa  que  fazemos  en  el  agosto  en  coger  el  pan , 

vino  y  el  zumaque  de  la  villa  e  de  las  aldeas,  y  del 
diezmo    200  — 

Suma  de  oti'a  despensa  de  los  cocineros  adelante.      2287 

Suma,  que  monta  toda  la  despensa  del  convento,  e  otrossi 
la  despensa  de  todas  las  labores  e  de  los  pleitos,  según 
dicho  es        6179 

Monta  la  recepta  que  valió  el  pan  que  se  vendió,  y  el  vino, 

e  las  rentas  de  los  dineros        6829  — 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta        i35o  — 

Monta  el  pan  que  se  despiende  en  grano  200  menos  un 
almut  de  trigo  e  de  centeno  e  de  cebada;  que  monta  este 
pan  en  dineros  600  menos  3  maravedis. 

Suma  que  monta  toda  la  recepta  del  dicho  maiordomagdo , 
contado  todo  el  pan ,  assi  lo  que  se  despendió  en  grano 
como  lo  otro,  y  el  vino  por  vendido,  con  todos  los  otros 
dineros  que  ha  el  dicho  maiordomadgo        hhüñ     maravedis  £. 
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maravedis  », 

juaravedis. 

QUEMA  DEL  OFICIO  DE  LA  CAMARERÍA  DE  SANTO  DOxMlNGO  DE  SILOS. 

Renta  lo  de  Soguar  (Zazuar)  de  trigo  h  almudes  y  medio..  h  almudes  ». 
Renta  el  molino  de  trigo  hk  almudes    hh  — 
Renta  lo  de  Peña  Cova  3  almudes    3  — 

Suma  que  monta  la  recepta  deste  trigo .......  5 1  — 
E  deste  trigo  se  despiende  en  grano  18  almudes,  que  dan 

a  Juan  Pérez  de  Carranca ,  por  el  heredamiento  que  nos 

dio  don  Lope ,  fijo  de  don  Diego    18  — 

Assi  finca  del  trigo  para  vender    33  — 

ESTA  ES  LA  RENTA  DE  LA  CEBADA. 

Renta  Socuar,  qualro  almudes  e  medio    h  almudes  1. 
De  Peñacova    3  — 
Renta  el  molino    hli  — 

Suma  desta  cebada    5i  — 

No  pone  la  despensa. 
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QUKiNTA  ÜK  LA  EM'EUMEHIA  DKL  iMO.NASTEHlO  1)E  SAiNTO    l)UMli\(iO    l)E  SILOS 

ESTAS  SON  LAS  RENTAS  DEL  PAN. 

En  Quintana  diez  almudes,  mitad  trigo  e  mitad  cebada.  .  .  lo       almudes. 
En  Villaluenga  quaranta  almudes ,  por  mitad  trigo  e  cebada. .  Ito           — 

Suma  por  todo  este  pan    5o           — 

Contado  el  alnnit  a  3  maravedis,  que  montan  endineros. .  .  i5o       maravedís. 

ESTAS  SON  LAS  RENTAS  DE  LOS  DINEROS  DEL  DICHO    OFICIO. 

De  ios  alquileres  de  las  tenerías    33o      maravedís. 
De  la  buerta  del  baño    070             
Del  ganado  que  ofrezen  a  santo  Domingo    o3o           — 
De  Quintana  y  de  Val  de  Han  (Valdehande),  que  valió  el 

vino  1Í20  cantaras,  a  tres  maravedis  la  cantara  e  dos 

dineros;  que  monta  en  este  vino    384           — 

Suma  que  montan  todas  estas  rentas  del  dicho  oficio,  pan, 

vino  y  dineros    06^  ̂'^          

ESTAS  SON  LAS  DESPENSAS  DEL   DICHO  OFICIO  DE  LA  ENFERMERÍA. 

Costo  traer  el  pan  de  Quintana  y  de  Val  de  Han ,  y  la  veu- 
(lemia    933     maravedis. 

Costo  traer  el  vino  destos  dichos  logares    096           — 
Montan  las  pitanzas  que  dan  a  3o  monjes  por  sangría 

quatro  vezes  en  el  año,  a  dos  maravedis  a  cada  uno  cada 
sangría    2/io           — 

Dan  al  abat  por  sus  sangrías  del  año    120           — 

Cuesta  el  rehazimíento  de  las  casas  y  de  las  tenei-ias  100  ma- 
ravedís   100             

Dan  a  los  flacos  que  vienen  de  la  claustra  a  la  enfermería. .  100           — 
A  Joan  Pérez,  el  monje  que  es  anciano  e  flaco    020           — 
Al  cozinero  que  sirve  a  los  flacos,  por  su  soldada  con  el 

calcado    060           — 

Cuesta  manteles,  tajaderos,  y  escudiellas,  y  greales,  y  fer- 
reamientas  para  adobar  de  comer    o/io           — 

Cuesta  un  uníversario  que  fazemos,  que  dan  pilanca  del 
oficio    o3o            — 

Cuesta  la  O,  que  canta  el  enfermero    o5o           — 

"'   II  manque  lóo  maravedís  aiix  cliilTre'^  prérédeiits  pom-  rendre  ce  lolal  cxart. 
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Para  los  pleitos  que  ha  el  monasterio  en  corte  de  Roma  ...  1 5o  maravedís. 

Dan  a  la  martinicga  de  Quintana    cao            — 

Dan  al  aifag-oiue,  por  que  sangra  a  los  monjes    020            — 
Al  oficio  de  la  procuración  del  arcobispo  de  Rems'"'    012  maravedis  1. 
Cupo  en  lo  que  le  echaron  de  los  florines    00      maravedis. 

Suma  desta  despensa  sobredicha    i345  maravedis  1. 

Monta  toda  la  recepta  del  dicho  oficio    .  96/1       maravedis. 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta    38 1  maravedis  i. 

ESTA  ES  LA  RECEPTA  DEL  OFICIO  DE  LA  SACRISTANÍA  DE  SANTO  DOMINGO. 

Monta  toda  la  recepta  del  dicho  oficio  de  la  sacrislania.  .  .  .      1268      maravedis. 
Monta  la  despensa  del  dicho  oficio        i684  mrs.  2  dineros. 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta ....        áo6  — 

ESTA  ES  LA  QLENTA  DEL  OFICIO  DEL  SOPRIORAZGO 
DE  SANTO  DOMINGO  DE  SILOS. 

Monta  la  recepta  del  pan  deste  oficio  20  almutcs,  que  valen 
a  3  maravedis  el  ahnut          ofio       maravedis. 

E  ha  mas  el  dicho  oficio  en  dineros,  de  renta,  ochenta  mara- 
vedis         080  — 

E  son  por  todos  estos  dineros          i/io  — 

DESPENDIENSE  ESTOS  DINKROS  EN  ESTA  MANE.HA. 

Cuesta  el  aniversario  del  abat  don  Martin          5o      maravedis. 

Cuesta  leña  para  la  enfermería,  para  los  flacos,  e  para 
quando  fazen  gracia  a  los  monjes ,  e  otras  cosas  que  ha  de 
complir  el  dicho  oficio,  que  non  pueden  complir  de  las 
rentas          100  — 

i5o  — 

'■'  Jean  de  Vienne,  ambassadcur  du  roi 
do  Franco  Phiiippe  de  Valois,  cliargc  par  son 

souverain  de  négocier  un  Iraité  d'alliance 
avoc  le  roi  de  Castille.  —  Dans  le  procés- 
verbai  ou  acle  de  visite  drcssé  la  mémc 

année  (i3.38)  pour  rabbayc  d'Oña,  on  lil  á 
ce  sujet  :  tfDicmos  al  arzobispo  de  Romps  y 
al  obispo  de  Redes  e  al  prepostc  de  Nifa, 

que  vinieron  poner  paz  con  el  rey  de  Castilla 

e  con  el  rey  de  Porlogal,  para  ayuda  do 

las  despensas  que  íjzieron  :  ioo  maravedís,  n 

L'évéque  do  Rodez  nienlionné  dans  ce  pas- 

sage  est  Bornard  d'Alby,  qui  devínt  plus 
tard  cardinal -evoque  de  Porto.  II  avait  été 
envoyé  en  Espagno  commo  légat  en  i337  par 

le  pape  Benoit  XII ,  pour  tiaifer  dij  la  paix  entre 
los  roisde  Castillo  el  do  Portugal.  Voy.  Baluzc, 

Viten  pnpnruDí  AvenioiiPiisium ,  t.  I,  c.">l.  821. 
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KSTA  KS  LA  Ql'ENTA  DEL  PRIOHADC.O  DE  SAMTA  M  Allí  A  DE  DHKIU) 

OllK    PEUTKNEZE    U,  DICHO    MONVSTEniO    PE    SANTO   DOMINCO    DE   SILOS. 

ESTAS  SON  LAS  RENTAS  DEL  PAN  DEL  DIOIIO  PIUORADÍJO. 

Rentan  dos  azeñas  sesenta  cargas  de  pan,  melad  Irigo  e 

melad  cebada   ;  •  ̂'^         ̂ "'"ff"'^- 

De  las  lieredades  que  perlenezen  a  la  casa  del  dicho  prio- 

radgo,  eu  que  labran  dos  pares  de  bues,  120  cargas  de 

pan  por  medias          ^^^ 

Monta  lodo  este  pan  :  180  cargas,  noventa  de 

trigo  e  noventa  de  cebada          ^^o 

DESPIENDESE  OESTE  TRIGO  EN  GRANO. 

Para  sembrar    '^    ̂'""'ff^^'  ̂ ^«^^''^• 

Par  los  hugeros  (yuguero),  de  su  solrlada    2    cargas,   Irigo. 

Para  el  prior  e  su  compañón ,  e  un  hombre  que  anda  con 

el  prior,  e  otro  ome  que  guai-da  su  bestia,  y  dos  mo^os 

que  ayudan  a  misa  e  guardan  la  casa,  a  cada  persona 

U  cargas;  que  montan  por  año  2 A  cargas  de  trigo    9.k  — 

E  para  un  ome  que  cueze  el  pan,  dos  cargas  de  trigo    a  — 

E  para  dos  mancebos  que  labran  las  viñas,  dos  cargas  de 

t'-igo        _!_       ~ 

Suma  desle  trigo  que  se  despiende  en  grano .  .  .  h5        cargas. 

Assi  fincan  para  vender    ^^ 

ESTA  ES   LA  CEDADA  QUE   SE   DESPIENDE   EN  
GRANO. 

Para  sembrar    ^  ̂        caí  gt . . 

Cebo  para  los  bues,  todo  el  año    * »      ̂ ^^S^^  -' 

A  los  yugueros,  de  su  soldada    ^        cargas. 

Al  ome  que  cueze  el  pan    ^ 

A  dos  mancebos  que  labran  las  viñas    
'^ 

A  la  muía  del  prior   

Fincan  para  vender  /12  cargas  y  media    ^7      ̂ ^''S^^  ~- 

Montan  las  45  cargas  de  trigo  que  fincaron  para  vender,  a ,               r    1    «„„„0                                                  ....        03o     maraveths. 
1  a  maravedís  la  carga   

Monta  en  las  62  cargas  y  media  de  cebada ,  contada  la  carga 

8  maravedís    " 

Assi  monta  todo  este  pan  vendido,  sin  lo  que 

se  despendió  en  grano          97" 

y 
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ESTAS  SON  LAS  RENTAS  DE  LOS  DINEROS. 

Renta  un  pisón  que  tiene  el  dicho  prioradgo    3 -i  o     niara  vedis. 

Renta  una  liuerla  que  tiene,  docientos  niai-avedis    200  — 
Renta  el  cañal ,  cient  maravedís    100  — 

Suma  la  renta  de  los  dineros,  5oo  '''    5oo  — 

Cogense  en  las  viñas  cient  cantaras  de  \\no,  que  vale  la  can- 
tara a  2  maravedís  y  medio,  e  montan  en  dineros..  .  .  260  — 

E  assi  montan  todos  los  dineros  de  las  rentas  del  dicho 

prioradgo,  sin  el  pan  que  se  vendió  en  grano    1720  — 

ESTA  ES  LA  DESPENSA  QÜE  SE  HAZE  EN  EL  DICHO  PRIORADGO. 

En  los  vestiarios  para  el  prior  y  su  compañero    3oo     maravedís. 

De  la  responsion  que  dan  al  abat    600  — 
Para  vestiario  al  orne  que  acompaña  al  prior    060  — 
Para  vestiario  y  calcar  al  orne  que  guarda  la  muía  del  prior,  o5o  — 
Para  vestiario  a  los  mocos  que  ayudan  a  misa  e  guardan  la  casa.  100  — 
Viandas  para  el  prior  e  su  compañero  y  los  onies  de  la  casa.  200  — 
Vino  para  toda  la  casa  y  huespedes,  18^  cantaras  a  2  ma- 

ravedís y  medio;  que  montan    65 o  — 
Para  reparamiento  de  las  azeñas  y  del  pisón,  un  año  con 

otro    260  — 

Cuestan  calcar  y  aguzar  las  rejas    020  — 
Para  la  soldada  del  ome  que  cueze  el  pan    060  — 
Soldada  para  dos  ornes  que  labran  las  viñas  y  con  el  galcil.  1 60  — 

Que  monta  toda  la  despensa  del  dicho  prioradgo.     2o5o  — 

Monta  la  recepta  del  pan  e  del  vino  que  se  vendió,  y  de 
las  reñías  de  los  dineros,  sin  el  pan  que  se  despendió  en 

grano        1720  — 

Assi  monta  mas  la  despensa  que  la  recepta          33o  — 

Monta  en  el  trigo  y  en  la  cebada  que  se  despendió  en  gx-ano , 
con  toda  la  carga  de  trigo  a  \fi  maravedís,  y  la  de  la 
cebada  a  8  maravedís        1010  — 

Assi  montan  todas  las  rentas  del  dicho  prioradgo,  contado 
todo  el  pan ,  assi  lo  que  se  despendió  en  grano  como  lodo 
lo  otro  en  dineros,  y  el  vino  que  se  coge  por  vendido,  y 

las  rentas  de  los  dineros        2780  — 

E  fincan  de  poner  a  qui  los  demás  prioradgos  que  ha  el  dicho  monasterio  de 
Santo  Domingo  de  Silos. 

Árch.  de  Silos,  '•Fonds  des  archives  de  la  Gongrégation  de  Sainl-Benoit  de  Valla- 

''  Caí  rhiíTre  est  inexacl.  II  lauclfail  lire  :  -fiao  maravedís n. 
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(loliiN,  t.  1,  fol.  3/ili-Hf)i  "'.  —  l/oi'¡{¡ir)al  tlu  (l(»ciiiiionl  copii'  dans  cellc  colloclioii  se 
Iroiivail  cncorc  h  riíirdoña  on  i83G;  iioiis  l'avons  vaincmoiil  cIkmtIk'  a  r/1)í7/ii>o  liistónco 
nacional  de  Madrid,  on  fiiioiU  Iransporldes  l\  colle  c^poqno  les  arcliivps  de  rjordoño. 

Alphonse  XI  conjirme  l'excinption  d'iinpóls  en  fairur  dii  monnsterc  dos  fíénédiclines 
de  San  Julián  de  Iltiete ,  dépendani  de  l'abhaije  de  Silos. 

1338,  i"jnHld. 

Las  monjas  de  San  Julián,  que  es  cerca  de  la  villa  de  Hueple,  nos  im- 
biaron  monstrar  en  como  el  conccio  de  dicha  vlUa,  que  les  dieron  su  caria, 

en  que  se  contenia  que  obiessen  escusado  de  los  pechos  sus  pastores  y 

sus  yogeros,  hortelanos  y  molineros;  la  qual  carta  les  confirmo  don  Al- 
fonso nuestro  visavuelo  y  el  rey  don  Sancho  nuestro  abuelo,  que  Dios 

perdone.  E  otrosi  les  nos  confirmamos,  después  de  las  cortes  que  nos  fe- 
simos  en  Maydrid,  e  dicen  que  agora  que  vos  los  dichos  cogedores  (jue 

gela  non  queredes  guardar   

Dada  en  Cuenca,  a  i  de  julio  de  la  era  iS^G. 

Arch.  de  Silos,  fragment  tiro  du  ms.  78,  fol.  85;  voy.  Catalogue  A,  í'ol.  3a,  el 
Catalogue  B,  fol.  ¿7. 

365 

Cédule  d' Alphonse XI  ordonnant  aiuc  «merinos-n  du  dislrict  (merindad)  de  Santo  Domingo 
de  Silos  ̂ ^^  de  n'exiger  des  vassaux  de  l'abbays  que  les  redevances  auxquelles  ils  avaicnl 

droit ,  comme  par  exemple  rimpót  de  joyeuse  enlre'e  (entrada)  et  le  yantar  pour  la 
Saint-Jean;  ils  devront  restituer  ce  qu'ils  ont  pvélevé  injustcment.  —  Datée  de  rr  Guadal- 
fajar  y>  ou  Guadulajara. 

1338,  3o  noül. 

Arc/i.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  5f);  Catalogue  A,  fol.  19;  Catalogue  D,  fol.  22,  et 

Ruiz,  fol.  177.  —  Texte  perdu.  —  L'original  était  en  parchernin  et  scellé  du  sceau  de 

plomb. 

^''  On  trouve  dans  ce  mémc  cahier  Télal 

des  abbayes  suivaates  :  San  Juan  de  Burgos 

(fol.  39  2-323);  Santa  María  de  Obarenes 
(023-52^);  San  Salvador  de  Oña  (320-333) ; 

San  Zoyl  de  Carrion  (33/Í-337);  Sant  I^agunt 
ou  Sahagun  ( 337-3Í3 ) ;  San  Pedro  de  AHanza 
(351-355);  San  Pedro  de  Cárdena  (356-363). 

L'état  do  leurs  prieurés  s'y  trouve  égalenií^nl , 

á  Texceplion  de  ccux  de  Silos  et  de  Carrion , 

en  tout  vingl-neuf  monasléres.  —  Berganza  a 
donné  un  court  resume  de  ees  visites  dans  le 

tome  II  (p.  194  et  suivanles)  de  ses  Antigüe- 
dades de  España. 

í^'  Voici  les  noms  des  villes  et  bourgades 

qui  formaient  alors  la  merindad  (grande  di- 
visión  lerriloriale  administrée  par  le  mermo 

1 
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366 

Alphonse  XI  peiinet  aux  messagers  de  l'hópital  de  Silos  de  solltciter  des  aumónes  dans  tous 
ses  roijaumes ,  saufdans  les  lieux  oú  sefaisaií  rrla  demande  de  la  croisade  pour  com- 

battre  les  infideles  ri. 
t338,  ih  novembre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 

Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murria,  de  Jahen,  del  Algarbe  e  señor 

ou  préfet  dn  roi)  de  Sanio  Domingo  de  Silos, 

d'aprés  un  docurnent  contemporain  conservó 
dans  les  archives  de  l'abbaye  (dans  la  liste 
qui  va  suivrc,  la  letlre  A  vcut  diré  abadengo, 

c'est-á-dire  ville  ou  bourjj  dont  la  seigneiirie 
apparlenait  á  une  abbaye  ou  á  une  églisc ;  B , 
de  behetría,  ville  ou  bourg  indépendant  de 

tonl  seigneur  féodal;  R,  realengo,  ville  ou 
bourg  dont  le  roi  se  rcservait  la  seignenrie 

directe;  S,  solariego ,  ville  ou  bourg  apparle- 
nant  á  une  famille  noble)  : 

ffAceptores,  B.  —  Aguilera,  A.  —  Alcoba 
del  Camino,  S.  —  Alcova  de  Frandomines, 
B.  —  Alcoviella  de  la  Piniella,  S.  —  Arañes 

(Arauzo)  de  Salce,  B.  —  Arauz  de  Miel,  B. 
—  Arauz  de  Torre,  B.  —   Arroyo,  B. 

«Barvadillo  de  Perreros,  S.  —  Barriosuso, 

A. —  Bilbestre,  S. —  Bocigas,  S. —  Brieva, 
R.  —  Briongos,  A. 

<r Cabanas,  R.  —  Cabezón ,  A.  —  Caieruoga , 
A.  —  Canales,  R.  —  Canicosa,  A.  —  Cani- 

zera,  A.  —  Carazo,  B.  —  Cascajares,  S.  A. 
—  Castiel  de  Solarana ,  S.  —  Castil  de  Salas, 

B.  —  Castroceniza,  A.  —  Castroviejo,  S. — 
Cilleruelü,  B.  —  Contreras,  A.  —  Cubilias, 
A.  —  Curuña,  R. 

trEglesiaRuvia,  B.  —  Espeja  con  sus  aldeas , 

S.  —  Espejon,  B.  —  Espinosa  de  Cervera, 
S.  A. 

(t  Fontoria  de  Val  de  Aradre ,  B.  —  Fontoria 

del  Pinar,  A.  —  Forniellos,  S.  —  Foyuelos, 
B.  —  Fresniello,  A.  —  Fuente  Almexir  con 

sus  aldeas,  S.  A.  —  Fuente  Caliente,  A.  — 
Fuente  Oso,  S.  A. 

(r Gallega  (La),  A.  —  Gomiel  de  Mercado, 
S.  —  (juimara,  A. 

f  Hababon  (Bahabon),  S.  —  Hacinas,  S.  — 
Huerta  de  Rey,  A.  —  Huerta  de  Suso,  S.  — 
Huerta  de  Yuso,  S. 

etLanguas,  B. 

ífMansiella,  R.  —  Mazariegos,  A.  —  Mi- 
randa con  sus  aldeas,  A.  —  Moncalviello,  A. 

—  Monesterio  cerca  de  Salas,  B.  —  Monte- 

negro, R. 
«Nebreda,  B.  —  Neyla,  B. 

(tOquiellas,  S.  —  Gránela,  A. 
!T Palacios  de  la  Sierra,  S.  —  Paules,  B.  — 

Penadiello,  B.  —  Piedrafita,  B.  —  Pineda, 
B.  —  Piniellos,  S. —  Pinilla  de  los  Moros. 

ff Quemada,  S.  —  Quintana,  A.  —  Quin- 

tana Anaya,  B.  —  Quintana  de  Torre,  A.  — 
Quintanilla  Cabrera,  A.  —  Quintaniila  de 

Coco,  B.  —  Quintanilla  de  Recuerda,  A.  — 

Quintanilla  de  Valdado,  S.  —  Quintaniila 

de  Ulrirriella,  S.  —  Quintanilla  del  Agua,  B. 
«Ravanera,  A.  —  Riocavado,  S.  —  Rio 

Cepos,  A.  —  Rio  Gomiel,  A.  —  Riopelo,  S. 
B.  —  BobrediUo,  A. 

ffSalas,  B.  —  Sant  Ybañez,  A.  —  Sant 

Ybañez  de  Val  de  Esgueva,  S.  —  Santa  Ygnes, 
A. —  Santa  Maria  de  Aniñentres,  B. —  Sant 

Millan  de  Lara,  A.  —  Sant  Pedro  de  Ber- 

langas,  A.  —  Sant  Pedro  de  la  Villa,  B.  — 
Santa  Secilia,  B.  —  Sant  Leonardo,  A.  — 
Sebrecos,  B. 

(fValdeande,  B.  —  Val  de  Cuendes,  B.  — 

Vascones,  A.  —  Vejares,  S.  —  Venlorilla,  S. 
—  Ventosa,  R.  —  Villanueba,  A.  —  Villa 

Espasa,  A.  —  Villa   Nueha   de  Carazo,    S. 
—  Villa  Serracin,  A.  —  Villalrolde,  S.  — 

Villavelayo,  R.  —  Villa  Ximeno,  S.  —  Vi- 
niega  de  Yuso,  R. 

«Xaramiel  de  la  Fuente,  A.  —  Xaramiel 

Quemado,  B. 

rZayas  de  Torre,  S.  A.  —  Zayas  de  Vas- 
cones, S.  —  Zelleruelos,  S.  v 

Le  manuscrit  d'oü  ce  resume  a  été  tiré 

porte  aux  arcbives  de  Silos  le  n°  1 1 1  et 

compte  266  feuillels.  C'est  une  copie  da  Libro 
de  Becerro  de  las   merindades  [de  Castilla  y 
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(le  Molina,  a  lodos  los  concejos,  alcallcs,  jurados,  e  juslicias,  c  mcrynos, 

alijnazUos,  c  niaslros,  c  comendadores  de  ias  villas  c  logares  de  nuestros 

regnos,  o  a  qual  quier  o  a  quales  quier  de  ios  a  quien  csla  nuestra  carta 
fuere  mostrada  o  el  traslado  della  signado  de  cscrivano  publico,  salul  c 

gracia. Bien  sabedes  en  commo  por  racon  í|ue  muclios  ornes  andavan  por  la 

nuestra  tierra  con  demandas  mintrosas  e  engañosas,  de  que  los  omes 

sinqiles  de  la  tierra  recU)ian  muchos  agravios  e  muchos  males,  que  nos 

que  deíTendiemos  que  non  andassen  ningunas  demandas  por  la  tierra, 

salvo  la  demanda  por  la  cruzada.  Et  agora  el  abbat  c  el  convento  del 
monesterio  de  Santo  Domingo  de  Silos  enbiossenos  querellar,  e  difen  que 

si  la  su  petición  c  demanda  que  ellos  suelen  aver  non  andudiesse  por  las 

nuestras  tierras,  que  se  non  podria  fafcr  la  lavor  del  su  monesterio,  nin 

podrían  complir  el  almosna  que  se  y  face  de  cada  dia  en  el  ospital  assi 
commo  solia,  et  enbiaronnos  pedir  merfed  que  mandassemos  y  lo  que 

toviessemos  por  bien.  Et  nos,  veyendo  que  todo  lo  que  en  este  logar  se  da 

es  muy  bien  enpleado ,  et  otrossi  por  voluntad  que  avernos  de  fa^er  merced 
al  dicho  monesterio,  tenemos  por  bien  que  ayan  su  petición  e  su  demanda, 

segund  lo  suelen  aver.  Por  que  vos  mandamos,  vista  esta  nuestra  carta,  a 

cada  unos  de  vos  en  vuestros  logares,  que  cada  que  los  procuradores  del 

dicho  abbat  e  convento  andudieren  por  algunas  de  las  partes  de  nuestros 

regnos,  faciendo  sus  demandas  e  sus  petifiones,  que  gelas  consintades 

fafer,  Et  que  ninguno  non  sea  osado  de  los  enbargar  por  otras  demandas, 

nin  por  otras  nuestras  cartas  que  contra  esto  sean,  nin  por  otra  racon 

ninguna,  salvo  por  la  nuestra  cruzada,  que  tenemos  por  bien  que  en  el 

logar  do  se  ficiere  la  demanda  de  la  crucada  que  non  se  faga  otra  de- 
manda ninguna.  Et  que  a  los  procuradores  del  dicho  abbat  e  convento 

que  les  non  fagan  íuerca,  nin  tuerto,  nin  desaguisado  ninguno,  niji  les 

tomen  portadgo,  nin  quarto,  nin  diezmo,  nin  tercios,  nin  otras  cosas 

ningunas  de  las  limosnas  que  les  dieren,  contra  su  voluntad.  Ca,  nuestra 

voluntad  es  que  anden  salvos  e  seguros,  faciendo  sus  peticiones,  commo 

Asturias),  qui  se  Irouvait  encoré  en  i836  aux  ceUe  époque;  car,  ouire  qu'on  y  trouve  i'in- 
arcliives  de  Tabbaye  de  San  Martin  de  Ma-  dicalion  de  l'état  de  chaqué  bourgade  et  de 
drid,  et  qui  n'était  lui-méme  qu'un  vidimus  ce  que  le  roi  y  percevail,  on  peut  y  lire  íes 
Iranscrit  en  1867  du  Becerro  original  par  les  noms  de  leurs  seigneurs.  II  a  été  publié  en 

ordres   des   rois  Alphonse    XI   et  Fierre  le  1866  par  D.  Fabián  Hernández, sous ce  lilrc  : 
Cruel.  La  copie  de  Silos  est  de  la  main  de  Libro  famoso   de   las  Behetrias  de   Castilla, 

D.  Gregorio  Hernández,   archiviste  du   mo-  (Santander,  grand  in-Zi°).  Ce  qui  concerne  la 
nastére,  el  est  datée  de  1784.  Le  Libro  de  merindadde  Santo  Domingo  de  Silos  se  trouve 

Becerro  est  tres  imporlant  poor  riíistoire  de  aux  pages  237-2Í0. 

1 
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dicho  es ,  et  segund  se  contiene  en  los  privilegios  e  cartas  que  ellos  an  de 

los  reyes  onde  nos  venimos  e  de  nos  sobrestá  ra^on;  pero  que  tenemos  por 

bien  que  ellos  nin  otros  ningunos  non  fagan  premia  a  los  pueblos  que 
estén  a  sus  predicaciones,  nin  les  manden  ninguna  cosa  contra  su  vo- 

luntad. Et  non  fagades  ende  al  por  ninguna  manera ,  sopeña  de  la  nuestra 
merced  e  de  cient  maravedis  de  la  moneda  nueva ,  a  cada  uno  de  vos. 

Et  desto  les  mandamos  dar  esta  carta  seellada  con  nuestro  seello  de  plomo. 
Dada  en  Madrit,  catorce  dias  de  noviembre,  era  de  mili  e  trecientos  e 

setenta  e  seys  años. 

Yo  Gil  Ferrandez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Gil  Ferrandez.  —  Johan  Gutiérrez.  —  Johan  Estevanez. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  en  parchemin,  o  m.  ah  X  o  m.  9.6,  donné  á  Silos  le  17  aoút 

i3A6,  écriture  díte  de  nlbaláes,  A.  II.  lili.  —  L'original,  qui  portait  lesceau  royal  de 
plomb,  a  dispaní  depuis  1760  .(ms.  78,  foi.  59). 
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Alphonse  XI  ordonne  aux  administrateurs  des  salines  d" Anana  de  donncr  chaqué  année 
aux  moines  de  Silos  les  vingt  mesures  de  sel  que  leur  avaient  accordées  les  rois  ses 
prédécesseurs. 

1338,  i5  novembre. 

Don  Alfonso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de 

León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murfia,  de  Jahen,  del  Al- 

garbe  e  señor  de  Molina,  a  vos  Fernán  Garcia  de  Ariel^a,  sobredesmcro 

de  los  puertos,  o  a  qual  quier  o  a  quales  quier  que  por  nos,  o  por  vos,  o 

por  otro  qual  quier,  ayan  de  aver  o  de  recabdar  en  renta,  o  en  fialdat,  o  en 

otra  manera  qual  quier,  las  salinas  de  Anana,  salut  c  gracia. 

Sepades  que  el  abad  e  el  convento  del  monesterio  de  Santo  Domingo 

de  Silos  nos  enbiaron  mostrar  que  ellos  que  an  de  aver  en  las  dichas  sa- 

linas de  cada  año  veynte  ochaviellas  de  sal  de  la  medida  de  Burgos,  por 

que  gelas  dieron  el  rey  don  Fernando  que  gano  a  Sevilla  e  el  rey  don 

Sancho  nuestro  avuclo,  que  Dios  perdone,  cada  uno  dellos  diez  ocha- 

viellas, segunt  se  contiene  en  los  privillejos  que  ellos  tienen  en  esta  razón, 

et  agora  que  vos  que  gelo  non  queredes  dar;  asy  que  non  pueden  aver  sal 

para  mantenimiento  de  su  monesterio  e  de  sus  grangas"'  e  de  sus  ganados. 

Et  enbiaronnos  pedir  merced  que  vos  enbiasemos  mandar  que  gelos  die- 
sedes. 

'')  Une  copie  de  i3¿ 7  porte  ffgranchas». 

96. 
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Por  que  vos  mandamos,  visla  esta  nuestra  carta'",  ([ue  de  las  dichas 
veynte  ochaviollas  de  sal,  que  el  abad  c  el  convento  an  de  aver  en  las  di- 

chas salinas  de  Anana,  (jue  les  deíh's  aquella  sal  que  el  dicho  abad  e  con- 
vento e  su  procimidor  dixiere,  sobre  jura,  que  an  mesler  para  manteni- 

miento de  sus  grangas  e  de  sus  ganados,  et  que  lo  non  vendan,  nin  lo 

presten,  nin  lo  den.  Et  que  les  dedes  alvala,  por  que  lo  puedan  traer.  Kt 

lo  que  fincare  que  non  ovieren  menester  para  compiimienlo  de  las  dichas 

veynte  ochaviellas,  que  an  de  aver  cada  año,  (¡ue  gelo  compredes  e  les 

dedes  por  ello  la  quanlia  que  y  montare,  scgunt  se  contiene  en  el  ordena- 
miento que  nos  mandamos  fazcr  sobrestá  razón. 

Et  non  fagades  ende  al  por  ninguna  manera,  so  pena  de  la  nuestra 
merced  e  de  cient  maravedís  de  la  moneda  nueva ,  a  cada  uno  de  vos.  Et  de 

commo  esta  nuestra  carta  vos  fuer  mostrada  e  la  complierdes,  mandamos 

a  qual  quier  escrivano  publico  que  para  esto  fuer  llamado,  que  de  ende  al 

omme  que  vos  la  mostrare  testimonio  signado  con  su  signo,  por  que  nos 

sepamos  en  commo  complides  nuestro  mandado.  Et  non  fagan  ende  al, 

so  la  dicha  pena  e  del  oficio  de  la  escrivania;  la  carta  leyda,  datgela. 

Dada  en  Madrit,  quinze  dias  de  aoviembre,  era  de  mili  e  trezientos  e 

setenta  e  seys  años. 

Yo  Gil  Ferrandez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Gil  Ferrandez.  —  Johan  Gutiérrez,  v'.  —  Johan  Estevanez. 

Arch.  de  Silos,  vidimiis  dii  4  février  i3i>2,  octroyé  par  le  roi  de  Gaslille  a  la 

demande  de  i'abbé  de  Siios,  parce  que  ia  charle  origínale  de  i338,  rrescripta  en  papel 
e  seellada  con  nuestro  sello  de  cera  en  las  espaldas  ̂i ,  était  en  mauvais  état, 
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Cédule  d'Alphome  XI  ordonnant  qu'aucuu  « ricohombre n,  ninfanzon-n  ou  nhidnlgo-n  ne 

puisse  entrer  en  possession  des  biens  ou  des  droits  appartenant  á  l'abbaye  de  Silos,  sans 

'  la  volonté  exprcsse  de  l'abbé  et  des  moines;  le  roi  leur  enjoint  de  rcstiliier  les  propriétés 

qu'ils  auraient  usurpées. 
1339,  i5  janvicr. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  yo  don  Alfonso,  por  la  gracia 

^''  frPor  que  vos  mandamus  ,  visla  esta  mas  bien  c  mercet,  por  devoción  que  nos  ave- 
carta,  que  les  dedes  al  dicho  abad  e  convento  mos  en  el  cuerpo  santo  bienaventurado  de 

las  dichas  veynte  ochaviellas  de  sal  en  cada  año ,  señorsanlo  Domingo ,  mandamos  que  lo  saquen 

que  ellos  an  de  aver  por  los  dichos  privillejos,  quando  quisieren,  e  por  o  tovieren  por  bien, 

en  las  dichas  salinas  de  Anaya ;  e  que  les  dedes  E  non  fagades  ende  al  por  ninguna  manera , 

alvala,  por  que  lo  puedan  traer.  E  por  les  fazer  so  pena.  . .  «  (Copie  de  1867.) 
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de  Dios  rey  de  Castilla,  de  Toledo,  de  León,  de  Galizia,  de  Sevilla,  de 

Córdoba,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  Algarbe,  señor  de  Molina,  en  uno  con 

la  reyna  doña  Maria  mi  muger  e  con  nuestro  fijo  el  ynfante  don  Pedro 

primero  e  heredero,  por  que  el  abbad  don  Johan  y'^'  el  convento  del  mo- 
nesterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos  me  mostraron  en  commo  ricos  omes 

e  ynfancones,  omes  e  mugeres,  fijos  dalgo  e  de  villas  e  otros  omes  previl- 
lejados,  conpraron  e  conpraran  e  ganaran  por  compras  e  por  cambios  y 

por  mandas  y  por  casamientos  e  por  finamientos  e  en  otras  maneras,  casas 

e  heredamientos  y  pechos  del  monesterio,  en  las  sus  villas  e  aldeas  y  lu- 
gares y  términos  dellas,  en  el  señorío;  e  que  fazen  y  casas  fuertes  y  otros 

palacios  altos  e  casas  de  moradas;  por  que  se  menoscaban  mucho  los  de- 
rechos del  dicho  monesterio  e  los  pechos  que  suelen  y  deven  echan  de 

rescebir,  e  por  esta  razón  que  se  yerman  los  sus  lugares.  E  sobresto  el 

abbad  y  el  convento  sobredichos  pidiéronme  merced  que  mandase  aquello 

que  toviese  por  bien  e  fallase  por  derecho. 

Donde  yo,  por  la  gran  devoción  que  tengo  en  el  glorioso  cuerpo  santo 

de  santo  Domingo  de  Silos,  y  por  que  los  religiosos  rueguen  a  Dios  por 
mi  e  por  los  reyes  onde  venimos,  donde,  ávido  consejo  con  la  dicha  reyna 

doña  Maria  e  con  nuestro  fijo  el  ynfanle  don  Pedro  primero  e  heredero, 

e  con  los  mis  alcaldes  de  Castilla  e  de  León  y  de  Estremadura,  e  con  otros 

alcaldes  e  omes  buenos  que  eran  comigo,  sabidores  de  fuero  y  de  derecho, 

c  en  mi  corte,  falle  por  derecho  e  por  fuero  de  Castilla  que  ricomme,  ni 

ynfancon,  nin  omme  fidalgo  ni  de  villa,  nin  otro  omme  alguno  preville- 
jado  non  pueda  nin  deva  comprar,  nin  ganar,  nin  aver  por  compra,  a¿n 

por  cambio,  ni  por  donadio,  nin  por  casamiento,  nin  por  finamiento,  íjin 

por  otra  ninguna  manera,  casas,  ni  solares,  ni  heredamientos,  ni  pechos 

ningunos,  en  las  villas  y  aldeas  y  lugares  e  términos  del  dicho  monesterio, 

do  ellos  han  el  señorio,  syn  volluntad  del  abbad  e  convento  sobredicho. 

E  si  les  y  ay  que  los  oviere  de  aque  [sic)  adelante,  que  los  deven  perder  e 

deven  ser  todos  del  dicho  monesterio,  quando  quier  que  el  abbad  y  con- 

vento sobredichos  quisieren  o  por  bien  tovieren.  E  que  el  abbad  y  con- 
vento, o  quien  lo  oviere  de  aver  por  ellos,  que  los  puedan  mandar  entrar 

e  tomar  y  derribar,  si  quisierenlo  labrado  e  tomar  para  si;  por  que  si  al- 
guno de  los  sobredichos  oviere  algunos  destos  solares  e  heredamientos 

por  razón  de  patrimonio  o  por  herencia,  la  heredad  pechera,  que  desta 

*')  C'est  la  premiére  fois  que  nous  Irouvons  rcmarqnera   toutefois  que   ce  raot  est  aussi 
dans  une  charle  orifjinale  de  Silos  Vy  avec  cmployé  á  plusieurs  reprises  dans  ce  méme 
la  signification  et  á  la  place  de  el  ou  e,  dont  document  avec  le  sens  du  hic  lalin.  11  le  sera 

on  s'élait  jusqu'alors  excluávemcnJ  servi.  On  fionvonl  encoré  dans  les  acfes  suivanls. 
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{jiiisa  ovieroii  o  lieredaren,  de  ijuo  cl  dicho  nioneslcrio  suele  e  dcve  avcr 

servicio,  fiirfioii,  fazcndcra  o  otro  pecho  o  Irihuto  qual  quier,  que  sea 

apreciado  por  dos  o  tres  ommes  dende  de  y  del  lugar  o  villa  o  villas  fa- 

zeras,  jurados  sohre  Sánelos  Evangelios,  quando  quier  que  el  ahhad  y  con- 
vento mandaren  e  lovieren  por  bien,  dándoles  ellos  o  sus  vasallos  fasta 

un  año  aquello  que  fuere  apreciado,  e  sean  tenidos,  los  que  tales  bienes 

ovieron  o  heredaron,  de  los  dexar  libres  e  quitos  para  el  dicho  monesterio 

e  para  el  su  señorio.  E  si  el  apreciamienlo  non  quixeren  rescebir  fasta  un 

año,  conimo  dicho  es,  que  el  abbad  y  convento  de  un  año  pasado  en  ade- 
lante gelo  entren  e  manden  entrar  para  el  dicho  monesterio,  e  que  jamas 

ommes  de  aquel  linage ,  que  por  esta  razón  lo  perdieren ,  non  lo  puedan  y 

mas  aver. —  E  por  que  yo,  el  dicho  rey  don  Alfonso,  falle  todo  esto  sobre 
dicho  por  fuero  y  por  derecho,  con  consejo  e  con  otorgamiento  de  la  dicha 

reyna  doña  Maria  mi  muger  e  de  nuestro  fijo  el  ynfante  don  Pedro  pri- 
mero e  heredero,  e  de  los  dichos  alcaldes  e  de  otros  ommes  buenos  que 

eran  comigo  en  mi  corte,  otorgólo  e  do  gelo  todo  por  fuero  y  por  iey.  E 

mando  e  ordeno  e  establesco  que  se  guarde  e  se  cumpla  por  syempre  ja- 
mas, e  que  los  alcaldes  y  ios  juezes  e  los  adelantados  de  todo  mi  señorio  e 

de  la  mi  corte  que  lo  juzguen  e  lo  fagan  asy  guardar  y  complyr,  quando 

quier  que  sobrello  pleyto  o  demanda  acaesfiere,  también  por  lo  pasado 

commo  por  lo  que  es  por  benir.  E  que  se  non  pueda  ninguno  defender  por 

que  digan  que  gelo  dexaron  aquellos  de  quien  lo  ovieron  e  de  quien  lo 

heredaron  syn  voz  e  syn  demanda,  o  que  lo  ganaron  por  tiempo. 

Por  que  mando  a  mi  adelantado  mayor  de  Castilla  que  agora  es,  o  a  los 

que  fueren  de  aqui  adelante,  o  a  los  que  tomaren  su  lugar  o  fueren  me- 
rynos  en  qual  quier  o  quales  quier  merindades  de  Castilla  o  de  León  o 

de  todo  mi  señorio  do  esto  acaesfiere,  que  esta  my  carta  vieren  o  el  tras- 

lado della  sygnado  de  escribano  publico,  que  cada  que  el  abbad  y  con- 
vento sobredichos,  o  el  que  lo  oviere  de  recabdar  por  ellos,  les  mostrare 

o  mostraren  casa  o  casas  fuertes  o  llanas  o  solares  o  heredamientos 

o  pechos  quales  quier,  que  ricomme ,  o  ynfancon ,  o  cavallero ,  o  omme ,  o 

muger,  fijos  dalgo  o  de  rúa,  o  otro  omme  qual  quier  previllejado  ovieren 

ganado  contra  esta  ley  e  fuero  y  ordenamiento  sobre  dichos,  que  lo  en- 
tren e  tomen  todo,  e  lo  entreguen  al  que  lo  oviere  de  recabdar  por  el 

abbad  e  convento  sobredichos ,  para  el  dicho  monesterio ,  cuyo  fuere  el 

señorio  del  dicho  lugar,  e  lo  tienten  e  coteen  en  myll  maravedis  de  los 

bienes  a  qual  quier  que  en  ellos  labraren  e  entraren,  por  cada  vegada  que 

y  labren  e  entren  syn  voluntad  del  abbad  y  convento  sobredichos,  que 

me  pechen  a  mi  por  la  osadia,  e  otros  tantos  al  dicho  monesterio.  Esy  por 
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aventura  casa  fuerte  o  palacio  alto  o  casa  llana  y  fuere  fecha  o  comen- 

tada, que  la  derriben  toda  por  el  suelo,  sí  el  abbad  y  convento  sobredi- 

chos lo  mandaren,  o  que  gela  entreguen  c  fagan  ende  commo  ellos  qui- 
syeren  e  mandaren. 

E  todo  esto  que  dicho  es  mando  y  tengo  por  bien  que  lo  pueda  fazer 

y  faga  el  meryno  del  dicho  monesterio,  o  qual  quier  o  quales  quier 

que  el  abbad  y  convento  lo  mandaren,  syn  contyenda  de  juyzio,  e  que  lo 

entren  e  lo  derriben  e  tomen  y  prenden  e  lo  entreguen  al  dicho  mo- 
nesterio, commo  dicho  es;  e  si  para  esto  ovieren  menester  ayuda,  mando 

al  que  fuere  mi  adelantado  mayor  de  Castilla  o  al  de  la  tyerra  de  León, 

quien  quier  que  sea,  e  a  todos  los  concejos  e  alcaldes  oficiales  de  quales 

quier  logares  que  para  esto  fueren  llamados,  que  los  ayuden  a  ello  e  a  todo 

lo  que  menester  fuere  en  esta  razón ,  so  pena  de  los  dichos  myll  maravedís 

a  cada  uno;  synon,  a  los  cuerpos  e  a  quanto  que  tubiesen  me  ternaria  por 

ello.  E  de  mas,  quanto  dampno  e  menoscabo  el  monesterio  por  esta  razón 

rcscibiese,  de  lo  suyo  gelo  mandaría  entregar  doblado.  E  desto  les  mande 

dar  esta  carta  sellada  con  my  sello  de  plomo. 

Dada  en  Madrid,  quinze  días  andados  del  mes  de  enero,  era  de  myll 

e  trezientos  e  setenta  y  syete  años. 

Yo  GoNCALO  RoYZ  la  fiz  escríbír  por  mandado  del  rey. 

Gil  FEnRANDEZ.  — Pero  Martínez.  —  Johan  Gutiérrez,  \\  —  Alfonso  G. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemio,  o  m.  Sy  X  o  m.  38;  le  sceau  de  plomb  a 
tlisparu  depuis  1760  (ms.  78,  fol.  Sg);  ̂ criture  dile  de  transición,  A.  LV.  35. 
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Revalidation  d'un  privilcge'''^  accordé  par  le  roi  Alphonse  XI  á  l'époque  ou  sonfavori 
Alvar  Nvñez  Osorio ,  comte  de  Trastamare,  e'tait  tout-puissant  d  la  cour  de  Caslille'-'K 
—  En  retour  de  cettefaveur,  le  roi  demande  que  les  moines  de  Silos  chantent  tous  les 

ans  une  messe  pour  lui  et  pour  ses  ancélres,  el  qu'ils  le  recomtnandent  ná  Dieu,  d 
sainte  Marie  et  au  glorieux  saint  Dominique  de  Silos  v.  —  Acte  daté  de  Madrid. 

1339,  i5  janvier. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  60.  —  Texte  perdu.  —  On  gardait  encoré  á  Silos  en 

<')   Voy.  ci-dessus  ie  document  11°  338.  élé  revoques  en  iSag  aux  Cortés  de  Madrid, 
**'  Cet  infortuné  seigaeur  fut  assassiné  a  comme  conlraires  aux  droils  de  la  couronne. 

coups  de  poignard   par   Ramiro    Florez  de  Voy.  Y  Ordenamiento  de  las  Corles  celebradas 

Güzman,  et  Alphonse  XI  donna  l'ordre   de  en  Madrid  en  la  era  i36j,  dans  le  tome  I  des 
bniler  son  cadavre.   Voy.  la  Coránica  de  don  Cortes  de  los  antiguos  reinos  de  León  y  Castilla, 

Alonso  XI,  cap.  lxxix.  —  Tous  les  priviléges  publiées  par  l'Académie  royale  de  l'Hisloire, 
accordés  sous  le  régne  de  ce  favori  avaient  Madrid,  1861,  p.  /101-^37. 



408  ABBAYK  DK  SILOS. 

1760  un  vidiinus  de  ce  privilég-e,  dalt^  de  Valladolid  le  «j  i  jiiiii  iZl¡o.  L'original 
ful  reíais  au  xvi'  siecle  a  D.  Yíiijjo  Fernandez  de  Velasco  (A.  XIV.  5a,  fol.  i58); 
inais  nous  ne  lavons  pas  retrouvé  dans  les  arcliives  de  son  hdrilier,  M.  le  duc  de 
Frias. 
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Alplionse  XI  donne  a  Gonzalo  Martínez,  moine  ct  cellérier  (celerizo  mayor)  de  Silos,  la 

rente  annuelle  de  600  viaravcdis  de  yantar'"'  que  Vahhaije  devaiípayer  au  roi  de  Castille , 
ct  cela  á  la  condition  de  desservir  la  chapellenie  fondee  á  Silos  par  les  rois  ses  ancétres^^K 

—  Le  prince  explique  que  ladite  chapellenie  n'existaitplus  dans  l'cglise  abhaiiale ,  parce 
que  cerlaines  personnes  avaient  obtenu  de  la  chancellerie  royale  des  lettres  qui  leur 

accordaient  les  600  maravédis  en  question.  —  Acte  daté  de  Madrid. 

1339,  li  février. 

Yo  Sancho  Ferrandez  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Gil  Ferrandez.  —  Johan  Gutiérrez.  —  Alfonso  G. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  36  X  o  m.  3o,  en  partía  détruit;  lacs 

de  soie  bleue,  jaune  et  rose,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb;  écriture  dite  de  transi- 
ción, A.  II. . .  . 
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Acte  par  lequel  Juan  Martinez,  servileur''^''  de  D.  Juan,  abbé  de  Silos,  afferme  pour 
trois  ans,  au  prix  de  3oo  maravédis  [a  10  deniers  le  maravedí),  la  collecte  des  dons 

ojferts  d  Vabhaije  de  Silos  dans  le  diocése  de  Salamanque.  —  Les  nfermiers-n  se  nom- 

maient  :  Andrés  Díaz,  habílant  d'Alba  de  Tormes,  et  Pedro  Fernandez  de  Sasamon, 
habitant  de  Salamanque.  —  Daté  de  Salamanque. 

1340,  6  juillel. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  26x0  m.  ai,  écriture  dite  de  alba- 
lúes,  A.  II.  U&. 

<■>  Contribulion  que  payaient  les  villes  oü  devait  chanter  lous  les  jours  une  messe  pour 

le  roi  s'arrétait  pour  Íes  frais  de  sa  table ,  el  qui  les  rois  de  Castille. 
répond  aujusmansionumou  droitde  gíte.  Voy.  (^'  Ce  criado  de  l'abbé  est  appelé  dans  un 
cl-dessus  le  document  n"  365  et  ci-aprés  Íes  acle  de  vente  du  10  novembre  i355  amonge 
documents  n"  382,  396  et  398.  de  Santo   Domingo  de  Silosn  el  trprior  de 

<*'  D'aprés  le  texte  de  l'acle,  le  chapelain  Sania  Marian  de  Duero. 
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Les  moines  de  Silos  et  D.  Juan  leur  abbé  donnent  á  bail  pour  vingt-quatre  ans  et  moyen- 

nant  une  rente  annuelle  de  3,ioo  maravedís  (á  lo  deniers  le  maravedí)  les  maisons  qu'ils 
possédaient  d  Soria,  dans  lefauhourg  (barrio)  de  San  Miguel,  ainsi  qu' un  jardín  et 
divers  domaines  sis  á  Soria  et  sur  son  territoire ,  au  lieu  dit  la  Fuente  del  Rey.  —  Ce 
bail  est  fait  á  Sancho  García,  Jils  de  Garda  Pérez,  habitant  de  Soria,  et  d  son /rere 

Roy  González  '•^K  —  Daté  de  Vabbaye  de  Saint-Dominique  de  Silos. 

1341,  17  aoút. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcherain,  o  m.  /ii  X  o  in.  26,  écriture  dito  de  transi- 
ción, A.  \U\.d. 
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Charle  par  laqu^lle  Alphonse  XI  renouvelle  sur  parchemin  unprivilegc  accordé  sur  papier 

le  j5  novembre  i338'^*\ 

1342,  4  février. 

Dada  en  Burgos,  quatro  dias  de  febrero,  era  de  mili  e  trezientos  e 
ochenta  años. 

Yo  JoHAN  Gutiérrez  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Sancho  Mudarra,  \\  —  Johan  Estevanez. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcherain,  o  m.  97  o  m.  28,  avec  le  sceau  de  plomb 

surlacsdesoie  blanche,  jaune  et  violette,  avec  la  légende  >Í<  S.ILLEFONSI  :  DEI  : 
GRATIA  :  REGÍS  :  CASTELLE  :  ET  :  LEGIONIS  :  sur  un  cote  le  roi  armé  et  a 

cheval,  sur  l'autre  l'écu  de  Gastille  el  de  Léon;  écriture  dite  de  albaláes,  E.  LIX.  6 ; 
vidimus  en  parchemin,  o  m.  33  X  o  m.  38,  áomié,  á  la  demande  de  D.  Juan,  abbú 

de  Silos,  le  16  juillet  iSiy,  e'criture  dite  de  transición,  E.  LIX.  7. 
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Autorisation  donnée  par  rrdon  Johann ,  abbé  de  Silos,  au  conseil  de  la  ville  de  vendré  une 
portion  de  la  propriété  municipale  dite  la  dehesa  de  San  Francisco ,  afn  de  venir  en  aide 

aux  nécessités  de  ladíte  ville.  —  Le  terrain  a  vendré  allait  ndu  coin  (cugujon)  de  la 

<■'  Sancho  García  «renuncia  e  parte  de  si 
toda  ley  e  todo  fuero  viejo  e  nuevo  e  todo  huso 
c  toda  costumbre,  e  toda  razón  e  deffension, 

e  todo  derecho  escripto  e  non  escripto,  a  tam- 
bién eclesiástico  commo  seglar,  hueste  e  cru- 

zada e  voto  de  romier,  e  toda  carta  de  rey,  o 

de  reyna,  o  de  infante,  o  de  obispo,  que  con- 
trarias sean  a  las  razones  desta  cartas.  — 

Cette  déclaralion  n'est.pas  sans  intérét. 
<^>  Voy,  ci-dessus  le  document  n"  867. 
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Ierre  de  l'hópilal  voisinc  du  chemin  de  la  porte  de  San  Pelatjo  jusqu'au  chemiii  qui  va 
de  San  Lázaro  au  moncstcrio  de  loajrayres  Descalcóse. 

1342,  16  avril. 

JoHAN  Pérez  e  Martin  FEnHA>DEZ,  alcallcs;  Joiian  Alfonso  e  Fer- 

HANT  González,  jurados;  Johan Sánchez,  prior,  e  Joiian Galindez, 

sacristán,  c  Jouan  García,  capellán  del  abbat,  monges  de  Santo 
Domingo. 

Arch.  de  Silos,  orifj-iiial  011  parchemin,  o  m.  27  X  o  m.  5i,  avec  les  Iresses  qui  por- 
taieut  les  sceaux  de  TaLbé.  du  convenl  et  du  conseil  de  la  ville  de  Silos;  écriture  dite 
de  transición ,  A.  LV.  21. 
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Bulle  du  pape  Clémcnt  F/'''  par  laquelle  ti  charge  le  prieur  d'Osma  de  conjirmer  la  sen- 
tence  rendue  par  le  ¡rneur  de  Valladolid  au  sujet  du  droit  qu'a  l'ahhaye  de  Saint-Domi- 
nique  depercevoir  toutes  les  dimes  etprémices  de  la  ville  de  Silos  et  de  ses  bourgs  *^^ 

\Z^^,  93  avñl. 

Glemens  episcopus,  servus  servorumDei,  dilecto  filio.  .  .  priori  ecclesie 

Oxomensis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Sua  nobis  dilecti  filii  [lohannes]  abbas  et  conventos  monasterii  Sancti 

Dominici  de  villa  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diócesis, 

petitione  monslrarunt,  quod,  etc. 

Datum  Avinione,  viiii  kalendas  maii,  pontificatus  nostri  anno  secundo. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  ii6  X  o  m.  29,  avec  la  bulle  de 
plomb  portee  par  une  cordelette  de  chanvre  :  S .  PA[ VLVS]  ;  S .  PE[TRVS]  ; 
CLEMENS  :  PP.VI  :  B. XXVI.  12. 
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L'abbaye  de  Silos  donne  d  D.  Fernando  Sánchez '^^^  de  Valladolid,  escribano  mayor,  la 

maison  d'Aniago  (Anayago)  sise  prés  de  Simancas  et  du  poní  du  Duero,  avec  son 

<■'  Fierre  Rogier,  de  i'ordre  de  Saint-Be-  celier  de  Castille.  On  iui  doit  des  chroniques 
noit,  élu  le  7  mai  iSáa,  mort  le  6  décembre  des  rois  Alphonse  X,  Sanche  IV  et  Ferdi- 
i3.59.  nand  IV.  Voy.  N.  Antonio,  BAliolheca  vetm, 

í-í  Voy.  ci-dessus  ie  n°  356  ainsi  que  les  t.  II,  p.  173.  —  Sur  la  mission  de  cet  im- 
senlencesdu  i"mars  et  du  aS  oclobrc  i333.  portant  personnage   auprés  de  Phiiippe  VI, 

<')  Son  vrai  nom  était  Fernán  Sánchez  de  roi  de  Franco,  on  peut  voir  Ferreras,  Hisloire 

Tobar.  II  fut  nolurio  mayor  ou  grand  chan-  d'E$pagne,k  l'année  i336. 
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église  et  son  vaste  terriloire^^\  et  recoit  en  échange  tous  les  domaines  que  ledit  D.  Fer- 
nando possédail  á  Nebreda,  Cebrccos,  Maluca,  Quinlanilla  el  Coco,  Casíel  de  Sola- 

rana,  San  Pedro  la  Villa,  qu'il  avait  recus  du  roi.  L'actefait  connaítre  que  ees  mémes 

domaines  avaicnt  apparteuu  á  l'ordre  de  Saint-Jacques ,  qui  les  avait  échangés  contre 

d'autres  domaines  roijaux.  —  Les  procureurs  de  ndon  Johanv,  abbé  de  Silos,  furent 
dans  cetle  circonstance  Ñuño  Martinct,  chambrier  (camarero)  de  Vabbaije,  et  Martin 

Pérez.,  prieta-  de  Santa  María  de  Duero. 

1345,  i3  aoút. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parcheniin,  o  m.  70  x  o  m.  5o, 

fail  partie  des  piéces  provenant  d'Arlanza;  on  lit  au  dos  :  rrEutregoIe  el  monesterio  de 

Silos  a  esle  de  Arlanza  qiiaiido  otorgaron  la  escritura  de  truec[ue^"''). 
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Alplionse  XI  reconwiit  par  un  jugement  solennel  le  droil  seigneurial  de  l'abbaye sur  la  ville  de  Silos  et  son  territoire. 

1345,  3o  décembre. 

Sepan  quantos  esta  casia  vieren  comino  nos  don  Alfonso,  por  la  gracia 

de  Dios  rey  de  Castielia,  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de 

Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  Algarbe,  de  Algezira  e  señor  de  Mo- 
lina :  parescieron  ante  nos,  de  la  una  parte  don  Johan ,  abbat  de  Sancto 

Domingo  de  Silos  por  sy,  e  Gonzalo  Martínez  e  Ñuño  Martinez,  monges, 

en  nombre  del  convento  del  monesterio  de  dicho  lugar  de  Sancto  Domingo, 

cuyos  procuradores  eran;  et  de  la  otra  parte,  Johan  Pérez  e  Martin  Fer- 
randez,  en  nombre  del  congcio  del  dicho  lugar  de  Sancto  Domingo, cuyos 

procuradores  eran. 

Et  nos,  vista  la  querella  e  demanda  que  el  dicho  don  Johan  abbat  e  los 

dichos  Gonzalo  Martinez  et  Ñuño  Martinez,  monges  del  dicho  monesterio, 

fuieron  ante  nos  a  los  dichos  Johan  Pérez  e  Martin  Ferrandez,  procura- 
dores del  dicho  conceio,  en  que  dixieron  que  seyendo  el  señorio  de  la 

dicha  villa  de  Sancto  Domingo  del  dicho  abbat,  que  el  dicho  congeio  que 

gelo  embargava,  et  pidiónos  que  viessemos  los  privillegios  e  cartas  que 

avian  en  esta  razón  e  que  le  fiziessemos  ende  aver  complimiento  de  de- 

recho. Et  vista  la  respuesta  que  los  dichos  Johan  Pérez  e  Martin  Ferran- 
dez, en  nombre  del  dicho  conceio,  cuyos  procuradores  eran,  dieron,  en 

que  dixieron  que  el  señorio  de  la  dicha  villa  que  non  era  del  abbat  nin 

<"  D'aprés  le  tcxle  ce  lerriloire  comprenait  (^)  C'est-á-dire  lors  de  l'échange  intervenu 
«{jrandes   montes   y  heredamientos  fasta   la         en  1 /133-1 43/t  entre  Silos  ct   Arlanza.  Voy. 

puente  de  Duero??.  ci-apres  ie  document  n"  A72. 
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perlcncsfia  a  el,  mas  que  era  nuestro,  por  que  siempre  usaron  en  tiempo 

de  los  reyes  onde  nos  venimos  e  en  el  nuestro  de  fazer  omcnajc,  quando 

rognaron  nuevamente;  otrossy,  que  vinieron  a  cortes  cada  que  las  íizieron 

ios  reyes  onde  nos  venimos,  e  nos  otrossy  que  dieron  siempre  yantar  a 

ellos  e  a  nos,  e  pagaron  la  fonsadera  a  ellos  e  a  nos,  e  que  avenios  y  la 

justicia  e  otras  cosas  que  dixieron;  por  que  dezian  que  el  scñorio  portc- 
nescia  a  nos. 

Et  vistos  los  privillegios  e  cartas,  que  el  dicho  abbat  e  ios  procuradores 

del  dicho  convento  nos  mostraron  para  provar  su  entencion  de  lo  que  se 

contenia  en  su  demanda;  otrossy  visto  una  carta'''  del  rey  don  Ferrando 
mió  padre,  que  los  procuradores  del  dicho  confcio  nos  mostraron,  en 

que  se  contenie  que  el  dicho  rey  don  Ferrando  dixo  que  por  partir  plei- 
tos e  contiendas  que  eran  entre  los  dichos  abbat  e  convento  e  el  dicho  con- 

ccio  de  Sancto  Domingo,  que  fallava  que  los  dichos  abbat  e  convento  que 
non  avian  otro  señorío  en  la  dicha  villa  nin  en  los  vezinos  e  moradores 

dende,  sy  non  aquellas  caloñas  e  derechos  que  en  el  privillegio  del  rey 

don  Alfonso,  que  venfio  la  batalla  de  Ubeda,  se  contiene;  mas  que  el  se- 
ñorío e  la  jurisdifion  que  todo  fuera  de  los  reyes  onde  el  veníe,  e  era 

suyo  enteramente  e  non  del  dicho  abbat  nín  de  otro  ninguno,  nín  lo 

devíen  obedesfer  commo  a  señor;  et  que  por  esta  razón  que  el  que  revo- 
cava  el  fuero  e  el  dicho  privillegio  et  todos  quantos  privillegios  e  cartas 

fueron  dados  de  los  reyes  onde  el  vinie  o  de  otros  quales  quier,  e  del  que 

contra  el  su  señorío  e  contra  la  su  jurisdifion  e  contra  el  su  declara- 

miento  fuessen,  que  non  vaüiessen;  otrossy  se  contenie  en  la  dicha  carta 

que  fuessen  francos  e  libres  e  quitos  de  toda  premia  e  de  toda  servi- 

dumbre e  de  todo  tributo  pora  siempre  jamas,  salvo  ende  moneda  fo- 

rera, que  ovíessen  a  darpor  reconosfímiento  de  señorío,  e  que  lapechassen 

por  cabera  por  do  avian  a  pechar  los  otros  pechos  e  non  por  pesquisa, 

et  la  yantar  que  la  diessen  quando  fuesse  y  el  rey  por  sy  mismo,  et  la  jus- 
ticia que  la  fiziesse  el  por  sy,  quando  y  fuesse  personalmente ,  e  que  la 

non  fizíessen  los  adelantados  nin  los  merynos  mayores  de  Castíella  nin 

otro  ninguno;  et  que  usassen  dende  adelante  e  judgassen  e  líbrassen  los 

pleitos  por  las  leyes  del  derecho,  que  fizo  trasladar  el  rey  don  Alfonso  su 

avuelo  de  latín  en  romanfe,  salvo  ende  que  ios  alcalles  e  los  escrívanos 

públicos  e  los  otros  officíales  de  la  dicha  villa  que  los  pussiessen  el  di- 
cho confeío;  e  que  por  les  fazer  mas  bien  et  mas  merced  que  olorgava 

al  dicho  conceío  e  a  los  vezinos  de  la  dicha  villa  que  pudiessen  ganar  e 

(''  Voy.  ci-dessus  le  documenl  n"  3 1 2  et  la  note  qui  Taccompagne. 



XIV^  SIÉGLE.  ^13 

aver  e  comprar  e  heredar  aldeas  e  términos  e  casas  e  oíros  heredamien- 

tos quales  quier  en  todas  las  villas  e  lugares  de  la  meryndat  de  Sancto 

Domingo  o  de  otros  lugares  quales  quier,  e  que  non  pechassen  por  ellos, 
mas  que  fuessen  francos  e  quitos,  segunt  dicho  es. 

Et  vistas  todas  las  razones  que  amas  las  partes  quissieron  dezir  e  ra- 
zonar, fasta  que  encerraron  razones  e  pidieron  sentencia,  ávido  conseio 

sohrello  con  d'on  Gil'^',  arzobispo  de  Toledo,  e  con  don  Pedro,  arcobispo  de 
Sanctiago,  e  con  otros  onies  bonos  de  nuestro  conseio,  e  con  los  alcalles 

déla  nuestra  corte,  fallamos  que  por  los  privillegios  e  cartas,  que  el  dicho 

abbaí  e  los  dichos  mongos  presentaron  ante  nos  en  este  pleito,  es  pro- 
vado que  el  dicho  abbat  ha  e  deve  aver  el  señorío  de  la  dicha  villa  de 

Sancto  Domingo  e  de  todos  los  moradores  del  dicho  lugar ;  et  otrossy  fa- 

llamos que  en  el  dicho  privillegio  del  rey  don  Alfonso  se  contiene  que 
en  la  dicha  villa  sean  dos  merynos,  el  uno  castellano  e  el  otro  franco,  e 

que  sean  vezinos  de  la  villa  e  vassallos  del  abbat,  e  ayan  casas  en  Sancto 

Domingo,  e  que  entren  por  mano  del  abbat  e  con  actoridat  del  conceio; 

otrossy  que  el  dicho  abbat  que  ha  en  la  dicha  villa  e  moradores  della 

ciertos  derechos ,  que  son  estos  que  se  siguen  :  quien  quiere  que  comprare 
solar  en  la  dicha  villa  de  Sancto  Domingo  de  al  abbat  un  sueldo  e  al 

sayón  dos  dineros;  et  sy  un  solar  fuere  departido  entre  omes  por  suertes  o 

por  vendicion,  cada  uno  de  sennos  penses;  et  quantos  solares  e  raciones 

fueren  en  unos  ayuntados,  assy  que  entre  ellos  non  aya  departimiento 

alguno  de  camino  o  de  aiena  hcredat,  de  un  censo;  et  el  señor  que  sacare 

el  censo  e  el  fornaic  aya  tal  fuero  qual  ovo  en  tiempo  del  rey  don  Al- 
fonso, e  tome  peño  en  doble;  e  el  señor  del  peño,  sy  non  sacare  el  su 

peño  fasta  tres  selmanas,  piérdalo;  et  el  fenso  se  pague  en  la  fiesta  de 

Sancta  Maria  de  agosto,  c  el  fornaie  en  el  dia  de  Pascjua;  et  quien  por 

fuerca  la  aiena  casa  quebrantare ,  peche  al  abbat  sessenta  sueldos  e  otros 
sessenta  sueldos  al  señor  de  la  casa,  e  el  daño  e  las  livores;  e  el  omecida 

manifiesto  peche  fient  sueldos  al  abbat;  et  el  traydor  provado  e  el  la- 
drón connoscido  sean  en  juyzio  del  meryno  e  del  conceio,  e  todas  las  sus 

cosas  sean  del  abbat,  mas  de  las  cosas  del  ladrón  primeramente  sean 

tornados  los  furtos  al  señor  de  las  cosas  a  quien  fizieren  el  furto;  et  quien 

armas  sacare  de  casa  contra  su  vezino  pora  mal  fazer,  peche  al  abbat  ses- 
senta sueldos;  et  sy  muchos  sacaren  almas (s?c),  uno  por  todos  dará  fiador 

en  ̂ inco  sueldos,  e  el  venfido  dará  sessenta  sueldos  al  abbat;  et  sy  el  vezino 

por  juyzio  demandare  casa  al  vezino,  entre  amos  den  fiadores  en  sessenta 

('>   Gil  Aivarez  Carillo  d'Albornoz,  plus  tard  cardinal  et  l'un  des  plus  fameux  capitaincs  de  son 
temps.  II  soutint  avec  une  extreme  vigucur  la  cause  du  pape  en  Italie. 
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sesseiila  sueldos'",  el  sy  el  que  demanda  venrido  fuere,  de  al  abbal 
sessenta  sueldos;  esso  mismo,  sy  aquel  que  es  demandado  venfido  fuere, 

de  al  abbat  sessenta  sueldos;  et  sy  alguno  de  los  de  fuera  demandare  casa 

al  morador  de  Sancto  Domingo,  de  al  abbat  fiadores  en  sessenta  sueldos, 
e  al  señor  de  la  casa  fiador  en  el  doble  de  tal  casa;  el  el  señor  de  la  casa 

de  fiador  al  abbat  en  sessenUí  sueldos,  et  sy  el  que  demanda  vencido 
fuere,  de  al  abbal  sessenta  sueldos,  el  al  señor  de  la  casa  de  otra  tal  casa 

en  semejante  lugar  en  essa  vüla;  et  quien  falsa  pesquisa  dixicrc,  dcnde 

adelante  non  sea  leal,  e  peche  al  abbat  sessenta  sueldos,  e  el  señor  de  la 
hoz  tornesse  a  su  boz. 

Otrossy  treguas  por  el  fuero  de  la  villa  son  tales  :  de  cada  parle  de  la 

pelea  darán  fiadores  en  mili  mili  sueldos,  et  sea  talado  el  puño  derecho 

de  aquel  que  las  quebrantare;  deslos  mili  sueldos  tome  el  abbat  quinientos 

sueldos  c  el  conf eio  los  otros  quinientos  sueldos ,  de  los  quales  den  cient 

sueldos  al  ferido,  e  el  puño  en  poder  del  conceio. 

Et  quanto  en  estos  articules  e  cosas  sobredichas .  e  en  las  otras  cosas  e 

articulos  que  se  contienen  en  el  dicho  privillegio ,  e  en  los  otros  priville- 
gios  e  cartas  que  fueron  presentados  por  el  dicho  abbat  e  procuradores 

del  dicho  convento  en  este  pleito,  damos  su  entenfionpor  bien  provada,  et 

que  non  embarga  la  dicha  carta  del  rey  don  Ferrando  mió  padre ,  por 

que  fallamos  que  en  ella  non  se  contiene  que  el  abbat  nin  el  convento  del 

dicho  monesterio  nin  sus  procuradores  fuessen  llamados  nin  presentes 

ante  el  al  tiempo  que  en  la  dicha  carta  se  contiene  que  el  fizo  el  dicho  li- 
bramiento, nin  que  fuesse  puesta  demanda  por  alguna  de  las  partes  sobre 

razón  de  las  cosas  que  en  la  dicha  carta  se  contienen ,  nin  que  fuessen  mos- 
trados ante  el  los  privillegios  e  cartas  que  las  partes  avian  en  esta  razón, 

nin  que  fuessen  oydos  sobrello. 

Otrossy  fallamos  que  por  el  tenor  de  la  dicha  carta,  que  ay  grant  des- 
variamiento  en  las  palabras  que  se  en  ella  contienen ,  señaladamente  por 

que  esta  escripto  en  ella  que  se  llama  el  rey  don  Ferrando  en  algunos  loga- 
res «  NOS  »  e  en  otros  lugares  a  yo  ». — El  otrossy  el  dictado  de  la  dicha  carta 

es  en  muchas  maneras  contra  el  uso  e  costumbre  de  la  nuestra  corte  que  se 

agora  usa  e  entonces  usava.  —  Otrossy  por  que  se  contiene  en  ella  contra- 
riedat  manifiesta,  [diziendo  en  algún  lugar  della  que  declara  los  dichos 

privillegios,  e  en  otro  lugar  que  los  revoca  todos.  —  Otrossy  por  que  se  con- 
tienen en  ella  algunas  cosas  que  son  a  perjuyzio  e  mengua  de  los  nuestros 

derechos,  e  a  grant  daño  e  desafuero  de  las  villas  e  lugares  de  la  meryndat 

">  C'cst-á-dirc  que  chacun  donnera  une  caulíon  de  soixanle  sous,  comnic  l'cxplique  la  suile du  textc. 
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de  Sánelo  Domingo  e  de  los  fijosdalgo  e  de  los  oíros  vezinos  e  mora- 

dores en  los  dichos  lugares.  —  El  por  estas  cosas  sobredichas  non  paresíje 
de  razón  nin  de  creer  que  el  rey  don  Ferrando  de  cierla  sabiduría  lo  assy 

otorgasse  nin  mandasse,  segunt  se  en  ella  contiene;  nin  olrossy  perle- 
nescienles  a  gracia  nin  a  merced  en  la  manera  que  se  acostumbraron  c 

acostumbran  de  fazer;  nin  otrossy  las  palabras  contenidas  en  la  dicha 

carta  non  son  convenibles,  nin  perfenesfientes,  nin  a  libramiento  de  pleito 
segunt  que  deve.  Et  por  ende  fallamos  que  la  dicha  carta  non  faze  fe 

nin  es  valedera  de  derecho,  et  aunque  la  dicha  carta  pudiesse  fazer  fe,  que 

el  libramiento  que  en  ella  se  contiene,  que  es  ninguno,  por  lo  que  dicho 

es.  Et  judgamoslo  assy. 

Et  por  nuestra  sentenfia  definitiva  judgamos  e  declaramos  el  señorío 

de  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo  e  de  los  moradores  della  e  todos  los 

otros  derechos  sobredichos,  que  en  los  dichos  privillegios  e  cartas  que 

mostró  ante  nos  se  contiene,  seer  del  dicho  abbat  e  le  pertenescer,  e  que 

le  non  deve  seer  embargado  por  el  dicho  congeio. 

Et  salvo  estas  cosas  que  dichas  son  que  ])ertenescen  al  dicho  abbat, 

commo  dicho  es ,  fallamos  que  el  señorío  mayor  de  la  dicha  villa,  e la  jus- 
ticia, e  la  jurisdicion,  e  poner  alcalles  e  escrivanos  públicos,  e  todos  los 

otros  pechos  e  derechos  del  dicho  lugar,  que  pertenes^ea  a  nos.  Et  judga- 
moslo e  declarárnoslo  todo  assy. 

Et  mandamos  e  deffendemos  que  ninguno  non  sea  osado  de  yr  nin  de 

passar  contra  esto  que  sobredicho  es  e  en  esta  nuestra  sentencia  se  con- 
tiene. Et  qual  quier  o  quales  quier  que  contra  ello  fueren  o  passaren  en 

qual  quier  manera,  avrian  nuestra  yra  y  pecharnos  yan  en  pena  mili  ma- 
ravedís de  los  bonos,  et  a  los  dichos  abbat  e  convento  o  a  quien  su  hoz 

toviere  todo  el  daño  o  menoscabo  que  por  ende  rccibicssen  doblado. 
Et  desto  les  mandamos  dar  dos  cartas  en  un  tenor,  tal  la  una  commo 

la  otra,  seelladas  con  nuestro  seello  de  plomo,  la  una  que  tengan  los  di- 
chos abbat  e  convento ,  e  la  otra  que  tengan  el  dicho  conoció. 

Dada  en  Madrit,  treynta  dias  de  diziembre,  era  de  mili  e  trezíentos  e 
ochenta  c  tres  años. 

Yo  Francisco  Rodríguez  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

....    REZ.  —  Pero  Can  .  .  .  z.  —  Velasco  Martínez.  —  Alfonso 
García.  —  Ferrant  Sánchez. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frías,  original  en  parchemin,  o  m.  5o  x  o  m.  5o,  avcc 
le  sceau  de  plomb  porté  par  des  lacs  de  soie  rouge  et  jaune  >íf  S.  DEL  :  MVI : 
NOBLE :  DON  :  ALFONSO  :  REÍ :  DE  :  CASTIELLA  :  DE  :  TOLEDO  : 



416  ABBAYE  DE  SILOS. 

DE  :  LEÓN  :  DE  :  GALLIZIA  :  DE:  SEVILLA  :  DE  :  CORDOVA  :  DE  : 

MVRCIA  :  i\\in  c6ló  on  voil  le  ro¡  assis  son  Irónc,  Icnonl  (ruiie  niain  le  globe  sur- 

monttí  (I'uno  croix  el  de  I'autre  inain  un  glaive  nu,  de  I'autre  colé  l'écu  dcartelé  de 
Castille  el  de  Léon. 

378 

L'ahbé  et  les  motnes  de  Silos  penneílcnt  aux  habitants  de  la  ville 
de  faire  paitrc  leurs  trottpeaux  dans  toute  la  Hoz   ou  vallée  de  Silos. 

1346,  18  avril. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  nos  don  Johan,  por  la  gracia 

de  Dios  abbad  de  Santo  Domingo  de  Syllos,  e  el  convento  del  dicho  mo- 
neslerio,  otorgamos  e  connosfcmos  que  por  razón  que  el  concejo  e  ornes 

buenos  de  la  villa  de  Santo  Domingo,  nuestro  lugar,  e  de  sus  aldeas,  es- 
tando ayuntados  a  su  concejo  en  la  eglcsia  de  Sant  Pedro,  nos  pedieron 

por  merced  e  nos  dixeron,  en  commo  bien  sabiemos,  en  commo  los  tér- 
minos de  la  dicha  villa  que  eran  pequeños,  e  que  venian  estrechamente 

los  ganados  en  ellos  en  los  términos  nuestros  de  Tabladielio  e  en  todos 

los  otros  lugares  de  la  alahoz,  pues  que  nos  llevavamos  los  diezmos,  e  pues 

nos  aprovechavamos  tanto  del  dicho  lugar  e  dellos  en  la  manera  e  con  las 

que  nuestra  merced  fuese.  E  nos,  el  dicho  abbat  e  convento,  veyendo  la 

entenfion  buena  del  dicho  concejo,  que  lo  demandavan  por  gracia  e  por 

amor,  es  nuestra  voluntat  de  vos  fazer  gracia  e  merfed,  que  vos,  el  con- 
cejo e  omes buenos,  que  pazcades  en  los  términos  nuestros  de  Tabladielio 

e  de  los  lugares  de  la  dicha  a/a/ioz,  desde  el  nuestro  lugar  de  Syllos  fasta 

en  Tabladielio ,  e  del  camino  real  que  va  a  Lerma  arriba  faza  los  ferros  e 

fasta  los  términos  de  aqui  de  la  villa. 

E  esta  gracia  e  merced  vos  fazemos  a  tanto  quanto  sea  nuestra  merced 

e  de  todos  los  nuestros  subcesores  que  después  de  nos  vernan.  E  por  esta 

gracia  e  merced  que  nos  vos  fazemos,  que  vos  otros  por  vos,  nin  los  que 

vernan  después  de  vos,  que  nunca  podades  aldegar  husso,  nin  costumbre, 

nin  tenencia,  nin  possession  de  año  e  dia,  nin  por  diez  años,  nin  por 

veynte,  nin  portreynta,  nin  por  quarenta,  nin  por  mucho  mas  tiempo, 

quanto  el  mundo  quiere  que  sea;  e  que  por  tiempo  ninguno,  commo  dicho 

es,  que  vos,  nin  los  que  vernan  después  de  vos,  que  nunca  podades  alde- 
gar husso,  nin  costumbre,  nin  prescricion  por  ningún  tiempo  que  passe 

fasta  en  quarenta  años,  nin  fasta  en  sessenta,  nin  fasta  en  ciento,  nin  des- 
pués de  los  ciento  en  adelante ,  nin  en  ningún  tiempo ,  aunque  vos  non 

sea  demandado,  mas  que  todavía  quede  el  señorio  de  ios  dichos  términos 

libre  e  quito  para  nos  e  al  nuestro  convento  e  para  el  nuestro  monesterio, 
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segunt  qiie  mejor  e  mas  compiidamente  se  contiene  en  los  nuestros  pre- 
vilieios,  e  pora  los  nuestros  subcesores  que  después  de  nos  vernan.  E  esto 

que  quede  en  alvedrio  de  nos ,  el  dicho  señor  abbat ,  o  de  los  que  vernan 
después  de  nos   

E  esta  gracia  e  merced  que  nos  vos  fazemos,  que  sea  en  esta  manera  : 

que  los  moradores  de  aqui  de  la  villa,  que  pazcan  desde  el  nuestro  lugar 
de  Syllos  fasta  en  Tabladiello,  e  del  camino  arriba,  commo  dicho  es; 

e  los  de  Ortizuelos  e  de  Fenojar,  que  non  han  por  que  subir  mas  de  suso 

el  camino  que  viene  de  Ciruelos  al  iuso  en  derecho  del  dicho  lugar  de 

Fenojar,  que  pazcan  el  camino  ayuso  fasta  Yecla,  e  que  non  descendan  de 

commo  vierten  las  aguas  faza  Arroyales  e  faza  Tabladiello,  e  que  pasen 

al  Aldehuela,  non  desatendiendo  de  la  huerta  de  Sancta  Cruz  ayusso  faza  el 

rio,  e  de  parte  de  encima  que  lleguen  esso  mesmo  fasta  aqui  a  la  dicha  villa. 

E  nos,  el  dicho  concejo  e  omes  buenos  de  ia  dicha  villa  de  Sancto  Do- 
mingo de  Syllos  e  de  sus  aldeas,  nos  assy  lo  tomamos  e  resfebimos  de  vos 

los  dichos  señores  abbat  e  convento  con  tales  condiciones   

E  por  que  esto  sea  firme  e  non  venga  en  dubda,  nos  los  sobredichos 

señores  abbat  e  convento,  e  nos  el  dicho  concejo  de  villa  e  de  aldeas,  man- 
damos fazer  dos  cartas  en  un  tenor,  tal  la  una  commo  la  otra,  e  selladas 

de  nos  los  sobredichos  señores  abbad  e  convento  c  de  nos  el  dicho  con- 

cejo. E  todas  estas  penas  suso  contenidas  de  los  dichos  diez  mili  maravedís, 

sy  nos  el  dicho  concejo  cayéremos  en  ellas  en  algún  tiempo,  que  sea  la 

meatat  para  la  cámara  de  nuestro  señor  el  rey  e  la  otra  meatat  para  vos 

los  sobredichos  señores  abbat  e  convento;  otrossy  que  los  de  Fenojar  non 

descendan  del  camino  ayusso  faza  Lagunares,  por  quanto  es  exido  de  Ar- 
royales e  de  los  molinos  de  Varrio  Suso. 

Fecha  en  la  dicha  villa,  diziocho  dias  del  mes  de  abril,  era  de  mili  e 

trezientos  e  ochenta  e  quatro  años. 

E  por  mas  firmeza,  rogamos  a  Pero  González,  escrivano  de  la  dicha 

villa,  que  signasse  con  su  signo.  E  yo  el  dicho  Pero  González  escrivano, 

por  ruego  et  mandamiento  que  me  fue  fecho  de  nuestro  señor  el  abbat  e 

del  concejo  de  la  dicha  villa,  e  por  que  fuy  presente  a  todo  esto  que  sobre- 
dicho es,  pus  aqui  mió  signo  (t)  en  testimonio  de  verdat. 

Archives  de  M.  le  duc  de  Frías,  original  en  parcbemin,  o  m,  55  X  o  m.  sS,  por- 
tant  encoré  les  trois  sceaux  de  cire  sur  doubles  courroies  :  i°  de  l'abbé  de  Silos 
[S.  lOHANNjIS  :  DEI :  GRACIA  :  ABBATIS  :  S.  DOMINICI :  DE :  SILOS  : 

(au  milieu  un  préiat  en  habits  ponlificaux);  2°  du  prieur  et  convent  S.  [PRIORIS  : 
ET  :  qONVENTVS  :  S.  DOMINICI  :  DE  :  SILOS  :  (au  milieu  TAgneau 

avec  l'auréole  et  la  croix);  3"  dii  conseil  de  la  viUe  de  Silos  (d'un  cóté  le  buste  de  saint 

37 
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Dominique  t?mer{»oaiit  dii  inilieu  des  rochcrs),  avoc  cello  lí'jji'iule  S,  CONCILII  : 
SCI  :  DOMINICI  :  SILENSIS  :  (de  laulre  cMé  une  poile  foiliíi(íe),avec  celle  lé- 

{rende  PACEM  :  IVRA  :  CONSERVA.  .  .  :  SANCTO  :  D[OMl]NICO  :  <'>. 

Tcslamciit  de  Juan  Pérez  et  de  doña  Juana  sa  fcmiiw ,  filie  de  Pedro  Marlinez,  habilants 

de  Silos ,  lesqiiels  demándenla  vire  enterres  dans  l'abbaye,  a  l'endroit  que  les  ino'mes 
leur  ont  asstgné,  et  donnent  au  monastere  des  ierres,  vifpies ,  7iiatsons  et  zumaqueras 

{lieojc  plantes  de  sumac)  sises  á  Rohradillo^^\  pour  la  fondalion  d'une  ckapcllenic  dans 
l'église  ahbatiale ;  ils  veulenl  en  oulre  que  Icur  fils  Juan  Marlinez,  moine  de  Silos, 
ait  une  portion  de  leur  héritage  égale  d  celle  de  ses  f reres.  —  Les  teslatcurs  déclarenl 

qu'ils  possédent  a  lilre  de  fiefs  viagers  (a  foro  a  vila)  le  village  de  Peña  Aguda,  ̂ qui 
est  du  monastere  de  Silosri,  el  la  maison  de  Salguero,  nqui  esl de  San  Pedro  d'Arlanzan. -<*■  Fait  a  Silos. 

1346,  3  2  aoúl. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  199.  —  Tcxle  perdu. 

380 

Martin  Pérez,  Jils  de  Domingo  Martín  de  Bcrlangas ,  habitanl  d'Aranda,  vend  á  tabbaye 
de  Silos  pour  Uo  maravédis  (a  10  deniers  lo  maravcdi)  deux  vignes  sises  d  k Quintana 

de  ArpidioT).  —  Fait  a  Silos,  au  nom  de  Martin  Ferrandez,  ̂ monge  e  cellerizo  del 
monesteriori. 

1346,  28  oclobre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniin,  o  m,  3/i  x  o  m.  12 ,  écrilure  dile  de  albaláes, 
C.  LVII.  6. 

381 

Recu  de  p4  écus  d'or  délivré  á  D.  Juan,  abbé  de  Silos, 
par  Simón  Goncalez,  habitant  de  Burgos,  qui  avait  avancé  celle  somme  audil  abbé. 

\U1. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  B,  fol.  8.  —  Texte  perdu. 

''^  Oü  Irouvera  dans  nolre Histoire de  Vabbaye 

de  Silos  un  fac-sitnilé  des  Irois  sceauxque  noüs 
venons  de  décrire.  Le  Iroisiéme  est  le  seiil  de 

la  ville  de  Silos  dont  nousayons  connaissance. 

(^'  Cette  boiirgade,  disparue  depuis  qualre 
siécles,  9c  Irouvait  entre  Sanlibañez  del  Val 

et  Tejada,  auprés  de  lachapelle  rurale  ou  er- 
mita appelée  Nuestra  Señora  de  las  Naves.  Le 

Becerro  de  las  merindades  de  CastUla  ( voy.  ci- 

dessus  le  document  n°  365 )  dit  de  ce  liameau  : 
rRobradillo  es  del  abad  de  Santo  Domingo  de 

Silos.  Derecho  del  rey  :  pagan  cada  año  al 

rey  por  martiniega  treynta  e  tres  maravédis. 
Dan  mas  al  adelantado,  por  el  quanlo  de  la 

martiniega,  diez  y  siete  maravedís.  Dan  mas 

por  los  yantarejos,  al  rey  e  al  abbad  e  al  ade- 
lantado, ciento  e  veinte  maravédis.  Pagan  por 

infurcion,  el  que  tiene  un  par  debueis,  al  ab- 
bad un  almud  de  pan  cebada  e  mas  tres  ma- 

ravédis. Dan  mas  por  infurcion  medio  almud 

de  trigo,  e  el  que  tiene  un  buey  paga  la  mei- 
lad  del  dicho  pan.n 



XIV-  SIECLE.  /4l9 

382 

Le  roi  A  Iphonse  XI  abandonnc  a  l'abbatje  de  Silos  les  deux  yantares '' '  auxquels  il  avnil  droit 
datis  les  villages  de  Piíiilla  ct  de  Mamolur,  et  coiijirme  en  méme  íemps  ioutcs  les  pos- 
sesstons  données  par  ses  ancélres  á  ladile  abbayc ;  il  demande  en  retour  que  pour  la 
Toussaint  {])or  Todos  Santos)  onfassc  un  service  solennel  pour  lui  et  pour  les  rois  ses 

prédécesseurs.  —  Cédule  dalée  de  Valladolid. 

1348. 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  177  v";  Castro,  p.  ha.  —  Texte  perdu. 

383 

Arte  par  lequel  Martin  Ferrandez,  prieur  de  rrSanta  María  de  Duero -n ,  donne  a  bail 
á  deux  hahitants  de  Tudela  de  Duero  le  verger  appelé  huerta  del  Fabar.  —  Fait  a  Tu- 
déla  de  Duero  par  Johan  Ruiz  de  Villaespassa ,  écrivain  public  de  la  ville. 

1350,  2  5  juillet. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  90  x  om.  26,  écriture  dite  dealbaláes, 
D.  XL.  1 1 . 

38/1 

Donation  faite  par  Martin  Pérez,  rr  vicario  de  Tudela  de  Dueron  ,  d  la  maison  de  Santa  María 

de  Duero,  de  quelques  tnaisons  et  d'une  cave  (bodega)  sises  a  en  la  cal  mayor  v  de  ladite 
ville,  et  d'une  vigne  sise  «en  Val  de  Tezan-n  sur  le  chemin  de  Cuellar.  —  Le  donateur 
qualifie  de  noble  e  santo  logar  la  maison  de  Santa  María.  —  Fait  a  Tudela  par  Johan 
Ruiz  de  Villaespassa. 

1351 ,  3i  janvier. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  20  x  o  m.  a8 ,  (^crilure  dite  de  alhuláes, 
de  transición,  D.  XL.  22. 

385 

Conjirmalion  par  Fierre  le  Cruel ,  roi  de  Casíille , 

d'un  privilcge  accordé 

par  le  roi  Ferdinand  IV  aux  monastéres  de  Casíille  le  12  mars  iSt^'^^K 

1351 ,  t8  septembre. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  como  yo  don  Pedro,  por  Ja  gracia  de 
Dios  rey  de  Castiella,  etc.,  vi  carta  del  rey  don  Ferrando  mió  a  vuelo,  etc. 

El  agora  el  abbad  de  Santo  Domingo  de  Silos  pidióme  merced  que  to- 

<*'  Sur  ce  mot  voy.  ci-dessus  le  document  n°  870,  p.  4o8,  note  t.  —  '*'  Voy.  cí-dessus  le 
document  n"  3iq. 
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viese  por  bien ,  pues  el  rey  don  Fernando  mió  avuelo  fiziera  esta  merned 

a  todos  los  nionesterios  de  (lastioila ,  que  la  coníirniasse  c  gela  mandase 

guardar.  Et  yo.  .  .  tovelo  por  bien.  .  ,  et  sobreslo  mando  a  Johan  Garcia 

Manrique,  mió  meryno  mayor  en  Casliella ,  e  a  los  merynos  que  por  el 

andudieren  en  las  merindades  de  Casliella ,  .  .  que  non  preynden  nin  to- 
men ninguna  cosa  de  lo  suyo  al  dicho  abbat  e  al  convento  del  monesterio 

de  Santo  Domingo  de  Silos,  por  que  les  den  muía,  nin  vaso,  nin  dineros, 

nin  otra  cosa  alguna.  .  .  —  Et  desto  les  mande  dar  esta  mi  carta  seellada 
con  mió  seello  de  plomo. 

Dada  en  las  Cortes  de  Valladolit,  diz  e  ocho  dias  de  setiembre,  era  de 
mili  e  trezientos  e  ochenta  e  nueve  años. 

B.  '^'  episcopus.  —  Pastüelbdey.  —  Johan  Gómez. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  29  x  o  m.  33,  avee  les  lacs  de  soie 
rouge,  violetle,  blanche  et  jaune,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  coupédepuis  1760 
(ms.  78,  fol.  60),  écrilure  dite  de  alhaláes ,  A.  LV.  36. 

386 

Fierre  le  Cruel prend  sous  sa  proteclion  l'ahhaye  de  Saint-Dominique  de  Sitos, 
ses  vassaux  el  tous  ses  domaines. 

1351 ,  2  3  septembre. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  yo  don  Pedro,  por  la  gracia 

de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de 

Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  Algarbe,  de  Algezira'^'  e  señor  de 
Molina,  por  fazer  bien  e  merced  al  abbat  c  a  los  monjes  del  monesterio 

de  Santo  Domingo  de  Silos,  resfibolos  en  mi  guarda  e  en  mi  encomienda 
e  en  mió  defendimiento  a  ellos  e  al  dicho  su  monesterio,  e  a  sus  vasallos 

e  a  todo  lo  suyo  por  do  quier  que  lo  ayan.  Et  defiendo  firmemiente  que 

alguno  nin  algunos  non  sean  osados  de  les  fazer  tuerto  nin  fuerra  nin  otro 

desaguisado  ninguno,  nin  les  prenden,  nin  les  tomen  ninguna  cosa  de  lo 

suyo,  sin  razón  e  sin  derecho,  commo  non  devieren,  sin  seer  primera- 
miente  llamados  e  oydos  e  vencidos  por  fuero  e  por  derecho ,  por  do  deve 
e  commo  deve. 

o  Blasius  ou  Vasco,  évéque  de  Patencia, 
notario  mayor  (cliancelier)  du  royaume  de 
Léon.  Voy.  ia  charle  suivante. 

'*^  C'est  ta  prémiére  fois  que  ce  tilre  parait 

dans  les  cliarles  de  Silos.  La  place  forle  d'At- 

gésiras,  une  des  mieux  défendues  que  tes 

Maures  eussent  encoré  en  Espagne,  élait  tom- 
béeaupouvoirdesCasliltans  te  26  mars  i3i4, 

aprés  un  siége  de  vingt  mois,  qui  est  un  des 
plus  memorables  de  cette  époque. 
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Et  sobresto  mando  a  lohan  García  Manrique,  mió  adelantado  mayor 

en  las  merindades  de  Castiella,  e  a  los  merynos  que  por  mi  o  por  el  an- 

dudieren  en  las  dichas  meryndades,  et  a  todos  los  concejos,  alcalles,  ju- 
rados, juezes,  justicias,  merynos,  alguaziles  de  las  ̂ ibdades  e  villas  e  lo- 

gares de  mios  regnos,  o  a  qual  quiér  dellos  que  esla  mi  carta  vieren,  que 

guarden  e  defiendan  e  auparen  al  dicho  abhat  e  monjes,  e  al  dicho  mo- 
nesterio  e  a  sus  vasallos,  e  a  todo  lo  suyo  e  del  dicho  monesterio,  con 

esta  merced  que  les  yo  fago.  —  Et  non  consientan  que  alguno  nin  algunos 
les  pasen  nin  vayan  contra  ello  nin  contra  parte  dello  en  ninguna  manera. 

— -  Et  non  fagan  ende  al ,  sopeña  de  la  mi  merced  e  de  seysfientos  marave- 
dís desta  moneda  usual  a  cada  uno.  —  Et  de  commo  esta  mi  carta  les  fuere 

mostrada  e  la  cumplieren,  mando  so  la  dicha  pena  a  qual  quier  escrivano 

publico,  que  para  esto  fuere  llamado,  que  de  ende  al  que  la  mostrare  tes- 

timonio signado  con  su  signo,  por  que  yo  sepa  en  commo  cumplen  mió 
mandado.  La  carta  leyda,  datgela. 

Dada  en  las  Cortes  de  Valladolit,  veynte  e  dos  dias  de  setiembre,  era 
de  mili  e  trezientos  e  ochenta  e  nueve  años. 

Don  Vasco,  obispo  de  Falencia,  notario  mayor  del  regno  de  Leen,  la 

mando  dar,  por  que  fue  assi  librado  en  el  audiencia. 

Et  yo  GoNCALO  RoYz,  cscrivano  del  rey,  la  fiz  escrivir  por  su  mandado. 

Per  Alfonso,  arcidian.  — Pastüelbüey.  —  B[lasius]  episcopus.  — 
JoHAN  Gómez. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  29  x  o  m.  38,  avec  les  lacs  de  solé 
de  diverses  couleurs  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  coupé  depuis  1760  (nis.  78, 
fol.  60),  écriture  dite  de  albaláes ,  A.  LV.  38;  vidimus  en  parchemin,  o  m.  26 
X  o  m.  27,  fait  a  Tudela  de  Duero  le  16  octobre  i35i,  A.  LV.  89. 

387 

Fierre  le  Cruel  confirme  la  donation  de  S,ooo  maravédis  de  la  martiniega  de  Silos, 

faite  a  l'ahbaye  par  sea  prédécesseurs'^^l . 
1351 ,  2/1  septembre. 

Arch.  de  Silos,  d'aprés  un  resume  fait  en  i565,  époque  á  laqiielle  l'original  fut  cédé 
á  D.  Yñigo  Fernandez  de  Velasco  (A.  XIV,  62,  fol.  i58), 

('>  Voy.  ci-aprés  (n"  89^  et  SgB)  d'autres  conOrmations  de  ce  privilége. 
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Pterre  le  Cruel  conjirme  toiis  les  privileges ,  dotiations,  libertes ,  franchises , 

honnes  coutumes,  etc.,  de  l'abbayc  de  Silos. 

1351,  18  oclobre. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  commo  yo  don  Pedro,  por  la  gracia  de 

Dios  rey  de  Castielln,  de  Toledo,  de  León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cor- 
dova,  de  Murria,  de  Jahcn,  del  Algarbe,  de  Algezira  c  señor  de  Molina, 

por  fazer  bien  e  merced  a  don  Fernando,  abbat  de  Santo  Domingo  de 

Silos,  e  ai  convento  de  los  monjes  del  monesterio  de  Santo  Domingo  de 

Silos,  e  a  los  que  agora  y  son  commo  a  los  que  serán  de  aqui  adelante, 

otorgóles  e  confirmóles  todos  los  privilegios,  e  cartas,  e  donaciones,  e  liber- 

tades, e  franquezas,  e  gragias,  e  sentencias,  e  buenos  usos  e  buenas  cos- 
tumbres, que  an  e  de  que  usaron  sienpre  en  tienpo  de  los  reyes  onde  yo 

vengo.  Et  mando  que  valan  e  sean  guardados  e  mantenidos  en  todo  bien  c 

complidamiente,  segunt  que  en  ellas  se  contiene,  e  segunt  valieron  e  fue- 
ron guardados  e  mantenidos  en  tienpo  de  los  reyes  onde  yo  vengo  e  en 

el  mió  fasta  aqui.  Et  defiendo  firmemiente  que  ninguno  non  sea  osado  de 

yr  nin  de  pasar  contra  ninguna  cosa  de  lo  que  en  los  dichos  privilegios,  e 

cartas,  e  libertades,  e  donagiones,  e  franquezas,  e  gracias,  e  sentencias  se 

contiene,  nin  contra  ninguna  dellas,  so  la  pena  que  en  ellas  se  contiene, 

et  nin  contra  los  buenos  usos  e  costumbres  que  an,  commo  dicho  es;  ca, 

qual  quier  o  quales  quier  que  contra  ello  fuesen  o  pasasen,  avrian  la  mi  yra 

et  pecharme  van  en  pena  mili  maravedís  desta  moneda  usual,  et  al  abbat  e 
al  convento  del  dicho  monesterio,  o  a  quien  su  boz  toviese,  todos  los  daños 

e  menoscabos  que  por  ende  resgibiesen  doblados. 

Et  por  que  esto  sea  firme  e  estable  para  sienpre  jamas,  mándeles  ende 
dar  esta  mi  carta  seellada  con  mió  seello  de  plomo. 

Dada  en  las  Cortes  de  Valladolit,  dize  e  ocho  dias  de  octubre,  era  de  mili 
e  trezientos  e  ochenta  e  nueve  años. 

Yo  GoNCALo  RoKz  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Per  Alfonso  arcedian,  v\  —  Pastuelbüey. 

(^Sur  le  pU  :)  ̂JoHkíi  G0MF.ZV. 

Arcli.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  36  x  o  m.  21,  avec  les  lacs  de  soie 
blanche,  jaune  et  rose,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  coupé  depuis  1760  (ms.  78, 
fol.  60),  écriture  dite  de  albaláes,  A.  II.  ̂ 7. 
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«Mari  Johan-^,  veuve  dii  n merino  Johan  Ferrnndezr,  ̂   dcmciiranl  á  Valladolid ,fait  don  á  la 
maison  de  Santa  María  de  Duero  de  la  moitié  des  maisons,  vienes,  Ierres,  prés,  pá- 

turages  (dehesas),  bois  el  «ferrennales-n,  qu'elle  possédait  á  Villa  Vaquerin  (l'autre 
moitié  avait  éíé  donnée  a  Santa  María  par  son  man).  —  Elle  donne  toiil  cela  «del  cielo 
fasta  la  tierra,  de  somo  fasta  fondón ,  desde  lafoia  del  monte  fasta  la  piedra  del  rio,  e 

desde  la  piedra  del  rio  fasta  lafoia  del  montea.  —  Fait  d  Valladolid  enfnveur  de  «Johan 
Martínez  de  Cañas,  inonge  de  Santo  Domingo  de  Silos  e prior  de  Santa  María-n. 

1355,  10  novcmbre. 

Arch.  de  Silos,  orio^inal  en  parchemin,  om.  5oxom.32,  écriture  dita  de  transi- 
ción, D.  XL.  i3. 

390 

Domingo  Ferrandez  Tejada  vend  á  Ferrand  Martínez,  sacristain  de  l'abbaye  de  Silos,  une 
vigne  sise  a  Quintana  del  Pidió ,  au  lieu  dít  Acolladiello,  pour  la  somme  de  aoo  mara- 

vedís (rt  JO  deniers  le  maravedí).  —  Fait  a  Gomiel  de  Mercado  par  Pero  Ferrandez,  « es- 
cribano de  Gomích. 

1359,  ag  mars. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  20  x  o  m.  20,  écriture  dite  cortesana, 
C.  LVll.  7. 

391 

Johan  García ,  habilant  de  Tudela  de  Duero,  donne  á  la  maison  de  Santa  María  de  Duero  ct 

a  sonprieur  Johan  Gómez  une  terre  sise  á  Tudela,  au  lieu  dít  la  Mambla.  —  Fait  á  Villa 
Onct  par  Pero  Ferrandez ,  nolaire  d  Tudela  de  Duero. 

1362,  4  déccmbre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.26xora.  ih,  écriture  dile  de  albaláes , 
D.  XL.  16. 

392 
Doña  Johanna  de  Villa  Conancio  donne  a  Sania  María  de  Duero  el  a  son  prteur  Johan 

Gómez  une  vigne  sise  au  terrítoire  de  Tudela,  au  lieu  dít  Val  de  Tezan;  la  donatrice 

se  qualifie  de  «vecina  y  moradora  en  la  casa  de  Santa  María  de  Duero  ».  —  Fait  a  Santa 
María  de  Duero. 

1365,  2  mars.  • 

En  el  nombre  de  Dios,  Padre  e  Fiio  e  Spiritu  Santo,  estos  tres  son  un 

Dios  e  una  natura  e  una  cosa ,  que  vive  e  regna  por  sécula  seculorum. 
Por  que  todos  los  ornes  e  mugeres  del  mundo  que  refiben  bautismo 
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(leven  creer  llrmemienle  que  por  tres  cosas  deven  ser  salvos  :  lo  primero 
aviendo  en  ellos  fe  e  buena  creencia,  recibiendo  penitencia  de  sus  pecados; 
e  lo  sejjundo  por  sacrificio  e  limosnas;  e  lo  tercero  faciendo  e  obrando  en 

bonas  obras,  assi  commo  en  fazer  monesterios  c  puentes  e  ospi tales  para 

acoger  pobres,  etc.  Por  ende^'^  etc. 

Arch.  de  Silos,  orijjinal  en  parchcmin ,  o  ni.  26  x  o  m.  33,  écriture  díte  de  alhaláes , 
D.XL.  i5. 

393 

Doña  Marina  Paez  de  Castañeda,  veuve  de  Fnrlado  de  Mendoca,  donne  á  Santa  María  de 

Duero  et  a  son  prieur  Johan  Gómez ,  pour  les  ames  de  ses peres,  les  maisons  qu'elle  pos- 
sédatt  a  k  Villa  Onez ,  en  la  cal  que  dizen  de  Yuson.  —  Fait  á  Traspinnedo. 

1365,  7  aoút. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcherain,  o  ni.  28  X  o  m.  16,  écriture  dile  de  alha- 
láes, D.  XL.  iG. 

39^1 
Henri  II  de  Trastamare ,  roi  de  Cas  tille,  or  donne  aux  habitants  de  la  ville  de  Silos  de  paycr 

á  Vabbaye  les  3,ooo  maravédis  de  martiniega  accordés  aux  moines  par  les  rois  ses  pré- 

décesseurs '"'. 
1366,  28  juin. 

Don  Enrique,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  Toledo,  dd 

León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jaben,  del  Al- 

garbe  e  Algecira  e  señor  de  Molina,  al  conceio  e  omes  buenos  de  Sancto 

Domingo  de  Silos,  salut  e  gracia. 

Sepades  quel  abbad  e  convento  del  monesterio  de  y  de  la  dicha  villa  nos 

enbiaron  dezir  en  como  en  tiempo  del  rey  don  Alfonso  nuestro  padre, 

que  Dios  perdone,  que  vos  que  le  usastes  siempre  dar  e  diestes  en  el  dicho 

tiempo  e  después  acá  de  cada  año  la  martiniega  de  y  de  la  dicha  villa ,  tres 

mili  maravédis,  los  quales  ellos  ovieron  siempre  por  mercedes  que  les  de- 

llos  fizieron  el  dicho  rey  nuestro  padre  e  los  otros  reyes  sus  antecessores 

para  su  mantenimiento  e  para  vestiario  de  los  monjes  de  dicho  monesterio, 

de  que  tienen  cartas  e  privilleios  del  dicho  rey  nuestro  padre  e  de  los 

otros  reyes  sus  antecessores.  E  que  de  poco  tiempo  acá  que  les  usastes 

'')  Nous  croyons  ÍDutile  de  reproduirc  le         qu'il  y  avait  quelque  intérét  á  donner  celte 
texte  de  cet  acte,  qu¡  est  fort  long  et  d'une         curieuse  formule  initiale. 
mediocre  importance;  mais  il  nous  a  paru  <')   Voy.  ci-dessus  le  documeiil  n°  3o6. 

J 
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demandar  nuevamente  de  cada  año ,  que  vos  levassen  carta  de  aquel  mal 

omme  liranno'"',  para  que  les  recudiessedes  con  los  dichos  maravedís.  Et 
agora,  que  recela  que  gelos  non  qucredes  dar,  sin  nuestra  carta  e  sin  nuestro 

mandado.  Et  enbiaronnos  pedir  mer^et  que  les  mandassemos  dar  nuestra 

carta  en  esta  razón.  Et  nos  toviemoslo  por  bien. 

Por  que  vos  mandamos,  vista  esta  nuestra  carta  o  el  traslado  della  si- 
gnado de  escrivano  publico,  que  recudades  cada  año  a  los  dichos  abbat  e 

convento  del  dicho  monesterio  con  los  dichos  tres  mili  maravedís,  que  les 

avedes  a  dar  e  ellos  an  de  aver  de  cada  año  por  la  dicha  martiniega.  Et 

datgelos  bien  e  conplidamente,  segunt  mejor  e  mas  conplidamente  gelos 

diestes  en  tiempo  del  rev  nuestro  padre  e  de  los  otros  reyes  sus  antecesso- 
res, e  segunt  mejor  e  mas  complidamente  en  las  cartas  e  privilleios,  que 

tienen  del  dicho  rey  don  Alfonso  nuestro  padre  e  de  los  otros  reyes  sus 
antecessores,  se  contiene.  Et  non  les  demandedes  otra  nuestra  carta  de 

cada  año;  ca,  por  esta  nuestra  carta  o  por  el  traslado  della,  signado  commo 

dicho  es,  mandamos  que  vos  sean  recebidos  en  cuenta.  Et  non  fagades 
ende  al,  etc. 

Dada  en  la  muy  noble  ribdat  de  Sevilla,  seellada  con  nuestro  seello  de 

la  poridat,  a  veynte  e  ocho  dias  de  junio,  era  de  mili  e  quatrofientos  e 

quatro  años. 

Yo  loHAN  Martínez  de  Salmerón  la  fiz  escrevir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  (le  M.  le  duc  de  Frías,  vidimus  en  parchemin,  o  m.  Ao  x  o  m.  qg,  danné 
le  5  décembre  i366,a  la  demande  de  rrdon  Johann,abbé  de  Silos.  —  Est  nominé  parmi 
les  témoins  tr  Diego  Ferrandez  de  Gilleruelo,  merino  en  la  merindat  de  Santo  Domingo 
de  Silos  fl. 
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Lettre   adressée  par  Henri  II  de   Trastamare  (i  ses  alcaldes,   merinos,  etc.,   afín  que 

la  martiniega  de  la  vilte  de  Silos  soit  payée,  non  pus  au  roí,  mais  á  l'ahbaye'^^^ 

1366,  28  juin. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  en  Irés  mauvais  élat. 

'-''>  Henri  de  Trastamare  designe  par  ce  mot  son  frére  Fierre  le  Cruel.  —  ̂^'  Voy.  ci-dessus  les 
documents  n"'  887  et  3gli. 
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¡leiiri  II  de  Traslamare  ordoniie  au,i'  vassaux  de  l'abbaijc  de  Silos  de  payer  atix  nioines 

le  yaiilar  qu'ils  devaient  au  roí  de  Castille '''. 

1366,  38  juin. 

Don  Enrique,  por  la  |;rar¡a  de  Dios  rey  fie  Casticlla,  ilc  Toledo,  de 

León,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  lalien,  del  Al- 

garbe,  de  Algezira  e  señor  de  Molina,  al  abbal  e  al  convenio  de  Santo 

Domingo  de  Silos,  salut  e  gracia. 

Bien  sabedes  en  comnio  en  tiempo  del  rey  don  Alfonso  nuestro  padre, 

que  Dios  perdone,  que  ovistes  la  yantar  que  los  vuestros  vasallos  avian  de 
dar  de  cada  año  al  dicho  rey  nuestro  padre  para  capellania  del  dicho  rey 

nuestro  padre  e  de  los  reyes  onde  el  vinie.  Et  agora  nos,  por  vos  fazer 

mercet,  tenemos  por  bien  que  ayades  de  aquí  adelante  para  siempre 

jamas  la  dicha  yantar,  que  los  dichos  vuestros  vasallos  nos  an  a  dar  de 

cada  año;  la  qual  yantar  vos  damos  perjuro  de  heredat  para  siempre 

jamas,  e  para  que  ayades  de  poner  una  capellania  en  el  dicho  monesterio 

por  animas  del  dicho  rey  nuestro  padre  e  de  los  otros  reyes  onde  el  e  nos 

venimos.  Et  por  esta  nuestra  carta,  o  por  el  traslado  della  signado  de  es- 
crivano  publico ,  mandamos  a  los  dichos  vuestros  vasallos  e  aquellos  que 

an  a  dar  la  dicha  yantar,  que  vos  recudan  con  la  dicha  yantar  de  cada  año 

e  vos  den  por  ella  en  cada  año  los  seyscientos  maravedís  que  nos  por  ella 

an  a  dar  de  cada  año,  bien  e  conplidamenle,  segunt  que  meior  e  mas  con-; 
plidamente  a  nos  pertenesce  de  aver  e  a  nos  recudieron  con  ella  en  tiempo 

del  rey  nuestro  padre.  Et  non  fagan  ende  al  por  ninguna  manera,  so  pena 

de  la  nuestra  mercet,  nin  lo  dexen  de  fazer  por  carta  nin  por  alvala  nuestro 

que  contra  este  sea,  aunque  sea  dada  ante  nin  después  desta ;  ca  la  nues- 
tra mergetes  que  la  ayades  vos  para  siempre  jamas,  commo  dicho  es, para 

la  dicha  capellania.  Et  deslo  vos  mandamos  dar  esta  nuestra  carta  seellada 

con  nuestro  seello  de  la  poridat.  La  carta  leyda,  dadgela. 

Dada  en  la  muy  noble  cibdat  de  Sevilla,  veynte  e  ocho  dias  de  junio, 

era  de  mili  e  quatrorientos  e  quatro  años. 

Yo  JoflAN  Mathes  la  ñz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

JucAF.  —  loHAPi  Martínez. 

Arch.  de  Silos,  vidiraus  en  parchemin ,  o  m.  ̂   1  X  o  m.  27,  délivré  dans  le  monaslére 

t''  Voy.  ci-dessus  les  resumes  des  charles  royales  du  U  févrler  iSSg  (n"  870),  de  i3¿i8 
(n*  382),  et  ci-aprcs  de  cclle  du  1  j  février  1367  (n°  SgS). 
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de  Silos,  le  3  clécembre  i3G6,  par  ffJoban  Garcia,  alcalle  eii  la  villa  de  Santo  Doiniíifjo 

de  Silos»,  a  la  demande  de  rrD.  Johan,  por  la  gracia  de  Dios  abbat»  (d'aprés  ce  vidi- 

nius  la  cbarle  originale  e'lait  rrescripta  en  papel  e  seellada  con  el  seeilo  de  cera  en  las 

espaldas»);  e'criture  dito  de  albaldes,  A.  LV.  /i o. 
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Cédule  dalée  de  Séville  par  laquelh  Hciiri  II  de  Trastamnve  confirme  fes  privilcges , 

libertes ,  ele. ,  accordés  par  ses  prédcccssevrs  á  l'abbaye  de  Silos. 

1366,  Í3  8  jnin. 

Ardí,  de  Silos,  Nebreda,  fol.  17;  ms.  78,  fol.  200  v°.  —  Texle  perdu. 

398 

Confrmation  par  llenri  II  de  Traslamare  de  la  charle  dii  a8  juiíi  i366^^K 
1 367,  1 1  févrícr. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  ciudad  de  Burgos,  onze  días  de 

febrero,  era  de  mili  e  quatrocientos  e  cinco  años. 

García  Alfonso  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Nos  EL  ARCOBISPO  DE  ToLEDO^'"'. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parcbeniin ,  dont  le  sceau  de  ploinb 
a  éíó  arraché;  ii  portail  a  Silos  la  colé  A.  LV.  kt. 
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Confrtnation par  Henri  II  de  Traslamare  d'un  privilege  concede  par  Alphonse  XI 
au  conseil  de  la  ville  de  Sitos  le  sy  janvier  í336^^\ 

1 367,  1 9  février. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  dozc  días  de 

febrero,  era  de  mili  e  quatrocientos  c  cinco  años. 

Alfonso  García. 

Archives  municipales  de  Silos,  vidimus  imprimé  de  i555. 

'■'  Voy.  ci-dessus  le  ducumcnt  n"  396.  ̂ —  '->  Gómez  Manrique,  aiiparavanl  archevéque  de 

Composlelle.  — -  '''  Voy.  ci-drssus  le  documenl  n"  36i. 

► 
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Confnnation  par  Henri  II  de  Trastamare  il'un  prmlhge  accordé  par  Ferdtnand  IV 
rt  la  vt/lc  de  Silos  le  g  rnars  i3oá''^\ 

[  1367]  a3  fcvrier. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  veynte  e  tres 
dias  de  febrero,  era  de  mili   

Garsia  Alfonso.  —  Bernald,  vista. 

Episcopds  Salamantinus^^I 

Arch.  de  Silos,  dans  un  vidimus  de  Jean  I"  en  date  du  lo  aoút  1879;  l'original 
était  (rescrito  en  pargaraino  de  cuero  e  seeliado  con  el  seello  de  plomo  colgado». 
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Doña  Mayor,  file  de  Velasco  Pérez  et  veuve  de  Martin  Alfonso  de  Sardón ,  fait  dona- 
iion  á  Santa  María  de  Duero  et  au  prieur  Johan  Gómez  de  tous  les  biens,  meubles  et 

immeubles ,  qu'elle  possédait  d  Sardón  et  sur  son  territoire.  —  Fait  d  Sania  María  de 
Duero  et  signe  par  Pero  Fernandez  n  escrivano  de  Tudela  y  notario  publico  en  la  cibdat 
de  Palencian. 

1368,  i3  décembre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  3o  X  o  m.  22,  écriture  dile  de  albaláes, 
D.  XL.  17. 

/1O2 

Conjirmatton par  Henri  II  de  Trastamare  d'un privilége  du  roi  Alphonse  XI 
enfaveur  du  prieur é  de  Santa  María  de  Duero  '■^K 

1371,  a  3  seplembre. 

Dada  en  las  Cortes  de  Toro,  veynte  tres  dias  de  setiembre,  era  de  mili 

e  quatrofientos  e  nueve  años. 

Pero  Rodríguez,  Ruy  Bernal,  ar^idianos. 

Arch.  de  Silos,  xidimus  de  Henri  III  en  date  du  i5  décembre  iSgS;  l'original  était 
en  parchemin  et  scellé  du  sceau  de  plomb. 

^"  Voy.  ci-dessus  le  documenl  n°  3o2.  —  ̂ ^'  Alfonso  Barrasa,  préiat  polilique  et  habile  di- 
plómate. —  '"  Voy  ci-dessus  le  document  n°  333. 
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Henri  II  de  Trastamare  pennet  aux  procurettrs  de  la  Uproserie  de  San  Lázaro  de  Silos 

de  recueillir  dans  tous  ses  roijaumes  des  aumónes  pour  les  paiivres  lépreux. 

1371,  20  novembre. 

Don  Enrique,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  León,  de 
Toledo,  de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jalien,  del 

Algarabe,  de  Algezira  et  señor  de  Molina,  a  todos  los  confeios,  e  alcalles, 

jurados,  juezes,  justicias,  merynos,  agueziles,  maestres  de  las  ordenes, 

priores,  comendadores,  suscomendadores,  alcaydes  e  los  castiellos  e  casas 

fuertes,  et  a  todos  los  otros  oficiales  et  aporlelladós  de  las  fibdadese  billas 

e  Hogares  de  nuestros  reynos,  que  agora  son  o  serán  de  aqui  adelante,  a 

qual  quier  o  a  quales  quier  de  vos  que  esta  nuestra  carta  fuere  mostrada , 

o  el  trasllado  della  singnado  de  escrivano  publico,  sacado  con  autoridat 

de  alcalle  o  de  juez,  salud  e  grafía. 

Sepades  que  Pero  Ferrandcz,  procurador  mayor  de  la  casa  -de  Sant 
Lázaro  de  Santo  Domingo  de  Silos,  se  nos  querello  por  sy  e  por  los  laz- 

rados  e  lazradras  de  la  dicha  cas;^  de  San  Lázaro ,  et  dizen  que  por  el  ma- 
jamiento que  Dios  les  quiso  dar  en  este  mundo  et  por  la  gran  pobreza 

que  han,  que  se  non  pueden  mantener  sin  las  alimosnas  de  las  buenas 

gentes;  ct  por  quanto  ellos  non  pueden  andar  por  sus  cuerpos,  por  las 

billas  e  logares  de  nuestros  regnos,  a  mostrar  la  bida  e  el  majamiento 

que  han  de  lo  que  en  este  mundo  pasan ,  que  han  de  enbiar  sus  omes  e 

sus  procuradores,  que  enbian  mostrar  el  majamiento  que  Dios  les  quiso 

dar,  por  que  las  buenas  gentes  les  fagan  sus  limosnas;  e  que  el  dicho  Pero 

Ferrandez  nin  los  recabdadores  de  la  dicha  casa,  que  lo  non  osan  mos- 

trar por  miedo  de  los  otros  demandadores  que  andan  en  las  otras  de- 
mandas, que  les  menazan  que  les  prenderán  los  cuerpos  e  les  tomaran 

todo  lo  que  les  fallaren,  con  poder  de  cartas  nuestras  que  dizen  que  tie- 

nen. Et  otrossy,  que  los  clérigos  que  sodes  de  cada  uno  de  los  dichos  lla- 

gares et  en  sus  términos,  que  les  non  queredes  rescebir  en  buestras  egle- 
sias  a  las  oras,  nin  atenderlos  en  ellas,  nin  los  feligreses  de  las  eglesias, 

que  les  non  quieren  oyr  la  su  predicación  nin  se  ayuntar  a  ella,  por 

quanto  non  tienen  cartas  de  los  arcobispos,  et  obispos,  et  arfidianos,  et 

arciprestes,  que  han  poder  de  las  dar  cada  año  en  sus  juridifiones.  Et 

otrosy,  que  ay  algunos  que  andan  sin  mandado  e  sin  poder  de  la  dicha 

casa,  demandando  e  procurando  las  limosnas  que  los  mandan  e  dan  las 

buenas  gentes,  et  que  les  non  quieren  dar  cuenta  nin  recabdo  dellas.  Et 
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olrossi,  (|ue  otros  algunos,  (|uc  les  domandan  lergio  e  quarlo  e  (|uinlo  e 

porladgo  et  olros  dercclios  algunos  en  algunas  de  las  villas  el  Hogares  de 

nuestro  regnado  de  aquello  que  los  es  dado  c  mandado  por  sus  limosnas. 

Et  en  esto  dizen  que  resyiben  grant  agravio,  et  que  non  se  puede  procurar 

la  dicha  casa  nin  se  pueden  mantener.  Et  pediónos  merced  que  mandá- 

semos y  io  que  toviesenios  por  bien.  E  por  quanto  la  dicha  casa  de  Sant 
Lázaro  es  obra  de  piedad,  et  el  dicho  Pero  Ferrandez  e  los  olros  lazrados 

que  en  ella  bivcn  son  lenudos  de  rogar  a  Dios  por  nos  e  por  los  reyes 

onde  nos  heñimos  e  por  Ja  nuestra  bida  e  por  la  nuestra  salud,  et  por 

([ue  ellos  ayan  las  limosnas  de  las  buenas  gentes,  por  que  se  puedan  man- 
tener, tenemos  por  bien  que  alguno  nin  algunos  non  sean  osados  de  yr 

nin  pasar  contra  los  dichos  lazrados,  nin  contra  los  sus  procuradores,  nin 

contra  alguno  dellos,  nin  contra  la  dicha  casa,  nin  los  prendan,  nin  les 

prendien,  nin  tomen  ninguna  cosa  de  lo  suyo  sin  razón  et  sin  derecho,  et 

que  otro  alguno  non  baya  contra  ello.  Et  sy  alguno  oviere  en  toda  su  tierra 

de  Santo  Domingo  e  en  el  su  judgo  que  fuere  malalo  et  tañido  del  maja- 
miento de  Sant  Lázaro,  que  non  este  entre  los  otros  sanos,  por  quanto  es 

asi  derecho;  mas  que  sea  enbiado  a  la  dicha  casa  de  Sant  Lázaro  con 

aquellos  bienes  suyos  que  ovier  de  aver  de  derecho,  por  que  este  con  los 

otros  lazrados.  Et  otrossy,  que  alguno  nin  algunos  non  sean  osados  de  los 

contrallar  nin  enbargar  ninguna  cosa  de  lo  que  traxieren  o  levaren  que 

les  fuere  dado  por  limosna  para  la  dicha  casa,  por  tercio,  nin  por  quarlo, 

nin  por  quinto,  nin  portadgo,  nin  otro  derecho  alguno. 

Por  que  vos  mandamos,  vista  esta  nuestra  carta  o  el  trasUado  deila 

singnado  commo  dicho  es,  a  cada  uno  de  vos  en  vuestros  logares  et  en 

vuestras  juridi^iones,  do  quier  que  el  dicho  Pero  Ferrandez  et  los  dichos 

lazrados,  que  con  el  están  en  la  dicha  casa,  o  sus  procuradores,  o  qual 

quier  dellos  se  acaesfieren,  que  los  anparedes  et  defendades,  et  que  non 

consintadcs  a  los  otros  demandadores  que  andan  procurando  a  las  otras 

demandas,  e  nin  algunos  dellos,  nin  a  otros  ornes  algunos,  que  les  pren- 
dan los  cuerpos,  nin  les  tomen  ninguna  cosa  de  lo  suyo,  nin  les  fagan 

fuerca,  nin  tuerto,  nin  desonra,  nin  otro  mal  alguno,  sin  razón  e  sin 

derecho,  commo  non  deven,  nin  les  cnbarguen  sus  pedricaciones,  nin  les 

demanden  tercio,  nin  quarto,  nin  quinto  de  aquello  que  les  fuere  dado  et 

mandado  por  limosna.  Et  mandamos  e  rogamos  a  los  arcobispos  e  obispos 

de  las  cibdades  e  billas  e  Hogares  de  nuestros  regnos,  que  agora  son  o 

serán  de  aqui  adelante,  o  a  los  sus  bicarios  e  arciprestes,  o  a  otros  quales 

quier  sus  oficiales,  o  a  qual  quier  dellos  que  esta  nuestra  carta  fuere  mos- 
trada o  el  traslado  della  signado  commo  dicho  es,  que  por  quanto  es  esto 
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obra  de  misericordia  et  de  piedat  et  de  mantenimiento  de  los  dichos  laz- 

rados  de  Sant  Lázaro,  que  les  den  sus  carias  que  les  cumplan,  para  que 
ellos  puedan  andar  seguros  a  mostrar  a  los  cliristianos  e  christianas  de 

su  pobreza  e  majamiento  que  Dios  les  quiso  dar.  Et  otrossy,  que  non  con- 
sintades  alguno  nin  algunos  que  les  prendien  nin  tomen  sus  ganados, 

nin  alguno  dellos  de  aquellos  que  les  son  dados  por  la  dicha  limosna,  por 

razón  de  pa^er  las  yervas  et  beber  las  aguas,  non  faziendo  daño  en  panes, 
nin  en  binas,  nin  en  las  otras  cosas  coteadas.  Et  los  unos  e  los  otros  non 

fagades  ende  al  por  ninguna  manera,  sopeña  de  la  nuestra  merced  e  de 

seys^ientos  maravedís  desta  moneda  usual  a  cada  uno  de  vos;  sy  non,  por 

qual  quier  o  quales  quier  de  vos,  por  quien  fincar  de  lo  asi  fazer  e  com- 
plir,  mandamos  al  omme  que  vos  esta  nuestra  carta  mostrar  o  el  traslado 

della  singnado  commo  dicbo  es,  que  vos  enplaze  que  parescades  ante  nos, 

del  dia  que  vos  enplazare  a  quinze  dias,  sopona  de  seys^ientos  maravedis 

desta  moneda  usual  a  cada  uno  de  vos,  a  dezir  por  qual  razón  non  com- 

plides  nuestro  mandado.  Et  de  commo  esta  nuestra  carta  vos  fuere  mos- 
trada e  la  cumplieredes,  mandamos  so  la  dicha  pena  a  qual  quier  cscrivano 

publico,  que  para  esto  fuere  llamado,  que  de  ende  al  omme  que  bos  esta 
carta  mostrare  testimonio  singnado  con  su  singno,  por  cjue  nos  sepamos  en 

commo  complides  nuestro  mandado.  —  Et  desto  les  mandamos  dar  esta 
nuestra  carta  seellada  con  nuestro  seello  de  plomo  pendiente,  colgado  en 
filos  de  seda. 

Dada  en  la  nuestra  muy  noble  f ibdad  de  Burgos ,  veynte  dias  del  mes 

de  noviembre ,  era  de  mili  e  quatrocientos  e  nueve  años. 

Yo  Alfonso  García  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

loHAN  Martínez.  —  Pero  Rovz,  bista.  —  Iohan  Ferrandez.  —  Diego 
Martínez. 

Arclt.  de  Silos,  vidiinus  de  Jean  I"  en  dale  du  lo  aout  1879;  la  charte  originalo 
olait  (rescripta  en  pargamino  de  cuero  e  seellada  con  su  seello  de  plomo». 

40/í 

Don  Domingo ,  évéque  de  Burgos ,  accorde  quarantc  jours  d'indulgenccs  á  tous  les  fideles 
qui  vistteronl  te  tombeati  de  satnt  Domtnique  de  Silos. 

1371. 

[Don  Domingo ''\  por  la]  gracia  de  Dios  et  de  la  santa  Eglesia  de  Roma 

^''  D.  Domingo  Ferrandez  de  Arroyuelo,  Episcopologio  de  Burgos  {dans  \e  Bolelin  ecle- 

un  des  plus  célebres  évéques  de  Burgos,  grand  siástico  de  Burgos  de  187/1),  oíi  Ton  trou- 

favori  de  Henri  de  Traslamare.  Voy.  Martínez,         vera  une  savante  noli'ce  surco  personnage. 



^t'^'2  ABBAYE  DE  SILOS. 

[obispo  de  Burgos],  a  todos  los  [que  esta  carta  vijerdes,  salud  e  hen- 
difion. 

Fazomosvos  saver  que  en  la  eglcsia  de  Sanrfo  [Domingo  de]  Silos 
demuestra  Dios  de  cada  dia  muchos  miraglos  por  amor  del  bienaventu- 

rado cuerpo  [del]  santo  confessor  señor  santo  Domingo   Por  servifio 
de  Dios  e  por  onra  del  dicho  cuerpo  santo,  damos  c  otorgamos  quarenta 
(lias  de  jjerdon  a  todos  los  romeros  e  pelligrineros  que  vinieren  en  ro- 
meria  a  visitar  el  dicho  cuerpo  santo  de  señor  santo  Domingo,  o  dieren  o 
cnbiaren   ayudas  e  limosnas  para  alumbrar  la  dicha  eglesia,  et  las 
otras  cosas  que  son  mester,  estando  en  verdaderas   —  En  testi- 

monio desto,  mandamos  dar  esta  nuestra  carta  sellada  con  nuestro  sello. 

Dada  en  Cova  Ruvias ,  treynta  dias  de   anno  Domini  miilesimo 

ccc''lx.\i''. 

Yo  Alfonso  García  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  señor  obispo. 

Ipse  vidit  í^'. 

Arck.  de  Silos,  original  en  parchemin,  en  fort  mauvais  état,  o  m.  28  X  o  m,  12, 

avec  la  cordelelte  qiii  portait  ie  sceau  de  cire  (voy.  ci-aprés  le  docuraent  n°  ̂ 07); 
escriture  díte  de  transición,  A.  II.  69. 

a05 

Testament  de  doña  Juana  enfaveur  du  prieuré  de  Duero  el  de  diverses  églises. 

137¿í,  19  janvier. 

In  nomine  Dei,  amen.  Por  que  la  vida  de  los  homes  es  muí  breve  e 

ninguno  no  es  cierto  del  dia  ni  de  la  hora  del  su  finamiento,  por  ende  a 

esto  non  ai  otro  remedio  sinon  temer  a  Dios,  faziendo  penitencia  verdadera 

e  tener  su  fazienda  enderezada.  E  por  ende,  sepan  quantos  esta  carta  de 

testamento  vieren  como  yo  doña  Johana,muger  de  Martin  Ferrandes,  ve- 

zina  en  la  casa  de  Santa  Maria  de  Duero,  estando  enferma  del  mi  cuerpo 

e  sana  del  mi  entendimiento,  tal  cual  Dios  mió  Señor  me  quiso  dar,  te- 

miendo la  muerte,  que  ninguno  non  la  puede  escusar,  fago  e  ordeno  mi 

testamento  a  servicio  de  Dios  e  de  la  virgen  preciosa  salba  santa  Maria,  a 

quien  yo  tengo  por  abogada  : 

Lo  primero,  ofrezco  la  mi  alma  al  mió  Señor  Jesu  Christo,  que  el  que 

^'^  Ces  deux  mots  sont  de  la  main  de  Tereque  de  Burgos. 
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la  redimió  por  la  su  santa  sangre  preciosa,  que  la  quiera  recobrar  en  el  su 

santo  paraiso.  —  Et  mando  el  mi  cuerpo  que  sea  enterrado  en  la  claustra 

de  la  eglesia  de  Santa  Maria  de  Duero.  —  Et  mando  el  mi  majuelo,  que  yo 
he  en  termino  de  Tudela,  en  las  viñas  de  la  Figuera,  a  Martin  Ferrandes 

mi  marido  en  su  vida,  que  lieve  el  fruto  del;  después  de  su  finamiento 

que  finque  el  dicho  majuelo  esento  para  la  dicha  eglesia  de  Santa  Maria  de 

Duero.  —  Et  mando  que  vendan  el  mi  pellote  de  Blai  et  la  mi  sobresaia, 
e  lo  que  valieren  que  lo  canten  en  misas  por  mi  alma  en  la  dicha  eglesia 

de  Santa  Maria  de  Duero;  la  botonadura  del  dicho  pellote,  que  sea  para 

aiuda  a  una  cruz  de  plata  para  la  dicha  eglesia,  con  mas  plata  menuda 

que  tengo.  —  E  mando  que  vistan  quatro  pobres  de  paño  de  sayal,  et  les 
den  su  pitanza  de  pan  et  de  vino  e  de  carne  ó  de  pescado,  qual  dia  fuere; 

los  pobres  sean  tres  fijos  de  Joan  Ferrandes,  quintero  de  la  dicha  casa  de 

Santa  Maria,  e  Joan  Redondo.  —  Et  mando  a  la  cofradia  de  Santa  Maria 
de  Tudela  un  cabezal  e  una  cubierta  de  lana.  —  Et  mando  a  los  lasrados 

de  San  Lázaro  de  Valladolid  un  lenzuelo,  e  mando  que  lieben  por  mi  alma 

un  añal  de  pan  e  de  vino  e  de  cera.  —  Et  mando  a  Joan,  mi  andado,  la 
mi  parle  de  las  viñas  que  Martin  Ferrandez  mi  marido  e  yo  compramos 

<le  la  del  capellán,  e  de  las  viñas  que  fueron  de  Pasquala  Ferrandez  de 

Villa  Oñez,  e  mando  mas  cien  maravedises.  —  Et  mando  a  Miguela,  fija 
de  Francisco  García,  una  carga  de  trigo  e  otra  carga  de  cebada  a  nuevo, 

por  servicio  que  me  fizo.  —  Et  mando  a  la  Trinidat,  c  a  la  Cruzada,  e  a 
Santa  Olalla,  c  a  la  obra  de  Sant  Anlolin  de  Falencia,  cada  cinco  dineros. 

—  Et  mando  a  la  eglesia  de  Sant  Benito,  e  al  altar  de  Santiago  de  Tu- 

dela, seis  medias  libras  de  aceyte.  —  Et  mando  a  Santa  Maria  de  Duero 

una  libra  de  cera,  e  mas  para  la  obra  de  su  torre  once  maravedises.  — 
Et  mando  que  den  a  los  clérigos  de  Tudela  et  de  Villavañez,  que  vinieren 

a  mi  enterramiento,  senos  maravedises.  —  Et  mando  a  Sancha,  la  de 

Joan  Esquierdo,  el  mi  gíraldete,  que  traia  de  cada  diá. 

Et  complido  pagado  este  mi  testamento  lo  que  yo  en  el  mando  et  del 

mi  enterramiento,  fago  mi  legitimo  heredero  a  Marlin  Ferrandes  mi  ma- 

rido en  lo  remanente  de  los  mis  bienes.  Et  para  complir  e  pagar  esto 

que  io  mando  en  este  mi  testamento  e  del  mi  enterramiento,  fago  mis 

testamentarios  a  mi  señor  Joan  Martines,  prior  de  aqui  de  Santa  Maria 

de  Duero,  e  a  Martin  Ferrandes  mi  marido;  e  apoderólos  en  todos  los 

mis  bienes,  asi  muebles  como  rayzes,  para  que  puedan  vender  de  ellos 

tantos  quantos  ellos  quisieren,  fasta  cumplimiento  de  quanto  en  esto  que 
io  mando  en  este  mi  testamento  et  en  el  mi  enterramiento. 

Et  defiendo  firmemienic  c|ue  alguno  nin  algunos  no  sean  osados,  etc. 
28 



43/1  abbayl:  üe  silos. 

Keilia  esla  caria  »lo  loslamenU)  en  la  casa  de  Sania  Maria  de  Diioro, 

jueves,  diziimeve  dias  de  enero,  era  de  mil  c  qiialrocienlos  e  doze  anos. 

Arcli.  de  Silos ,  original  en  parcheniin,  o  ni.  aS  X  o  ni.  a  i ,  écrilure  dilc  de  albnlnes, 
D.  XL.  18  (on  lit  au  dos  de  ce  tcstament  la  formule  de  publicalion);  copie  simple, 
F.  un.  3. /1 06 

D.  Jumi ,  ahbé  de  Silos,  fait  don  aiix  tuotnes  de  quelques  maisons  ncuvcs  qui  lui  appar- 

tcnaient  el  se  trouvatcnt  derriere  l'église  de  San  Pedro;  le  convenl  devra  célchrer  en 
reloitr  poiir,  lui  et  pour  les  sicns ,  un  doublc  anniversaire. 

1374  (ere  1^112). 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  178.  —  Texte  perdu. 

Sentence  rendue  dans  un  dijférend  entre  l'abbai/e  ct  l'église  de  Santiago  de  Silos.  —  Les 
oleres  de  celle  église  demandaient  d  l'abbaye  vingt  boisseaux  (almudes)  de  ble  pour  les 
Ierres  qu'elle  posscdait  «desde  el  molino  d'í  la  Dehesa  fasta  la  Aldehuela  y  fasta  Hiecla-n, 

ainsi  que  la  moilié  des  dimes  desdites  terres,  qui  relcvaient  de  l'église  de  Santiago, 
paroisse  de  la  Aldehuela.  —  La  sentence  rejette  toutes  les  demandes  des  clercs  de  San- 

tiago. —  Elle  ful  rendue  en  l'ére  íkik  par  Vabbé  de  Silos,  ftcl  honrado  señor  don 
Johanr, ,  el  un  clero  de  Santiago,  «el  arcipreste  Johan  Ruiz  de  Arroyuelo  del  dicho  logar 

de  Santo  Domingo n,  arbitres  nommés  par  les  deux  partios,  avoc  l'autorisation  de 
revoque  de  Burgos,  D.  Domingo  Fernandez  de  Arroyuelo.  —  Ce  prélat  la  confirma 
par  une  lettre  datée  de  «Santivanez  Carcaguda,  siete  dias  de  noviembre,  anno  Domini 

millesimo  ccc  lx.í  sexto  n ,  et  qui  porte  sa  signature  autographe  :  EpiscoPus  Bun- 
GE\SIS. 

1376. 

Areh.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  5i  x  o  m.  69,  grand  sceau  de  cire  de 

révéque  de  Burgos  :  á  la  partie  supérieure  i'image  de  la  Vierge,  assise  saus  un  riclie 
dais,  portant  sur  son  bras  gauche  le  divin  Enfant  et  tenant  un  scepfre  de  la  inain 

droite;  au  bas  un  évéque  et  prés  de  lui  un  e'cu  écarlelé  (1  et  6  un  cháteau,  9  el  3  un 
arbre)  et  soutenu  par  un  iion;  aulour  la  l(^gende  S.  DOMINICI  :  DEI  :  GRA- 

["^ÍA]  :  EPISCOPI  :  BVRGEN[SIS]  :  (^criture  dite  de  transición  de  albaláes  á  la cortesana,  B.  XXVI.  16. 

A08 

Nicolao  Pérez,  habitant  de  Tudela,  vend  au  prieuré  de  Santa  María  de  Duero,  pour 

110  maravedís  (á  10  deniers  le  inarnvédi),  une  vigne  sise  au  territoire  de  Tudela,  «en 

el  pago  que  dizeii  de  Val  de  Tezan,  a  la  Figuera».  —  Acte  daté  de  Tudela  et  signé 

d' Alfonso  M artille z ,  «cscrivano  en  Tudela n. 
1877,  C  fémer. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  28  X  o  m.  21,  écriture  dile  de  transi- 
ción, D.  XL.  19. 

J 



\IV'  SIECLE.  ii'S: 

/1 09 

García  Gómez  vend  á  Sania  María  de  Duero ,  pour  la  somme  de  220  maravedís ,  une  vigne 

sise  á  Tudela  ̂ en  el 'pago  de  la  Gruzn ,  propriété  que  le  prieiir  Johan  Martínez  paya  ften 
reales  e  en  vna  taca  de  plata  r>.  —  Fait  a,  Tvdela. 

1377,  17  avril. 

Arch.  de  Silos ,  original  en  jiarchemin,  o  m.  síá  x  o  m.  16,  ('criture  dite  de  albaláes, 
D.XL  21. 

4  1 0 

Johan  Martínez,  prieur  de  Santa  María  de  Duero,  donne  á  n Gómez  Gutiérrez  de  Villa 
Nonno  «  quclques  propriétés  sises  au  villagc  de  Sardón ,  sur  les  hords  du  Duero ,  et  recoil 

en  échange  divers  hiens  et  domaines  sis  d  Villa  Onez.  —  Fail  a  Tudela  et  signé  de 

García  Ferrandez,  nescrivano  publico  en  Tudela -n. 

1377,  i5  novembre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  in.  36  x  o  ni.  20,  écriture  dite  de  albaláes, 
D.  XL.  90. 

Bulle  d'Urbain  VI  ̂''  adressée  a  Tévéque  d'Osma  et  le  chargeant  de  juger  le  dijjerend  sur- 
venu  entre  les  abbayes  de  Silos  et  d'Arlanza  au  sujet  d'un  certain  domaine,  ainsi  que 
des  droits  de  pacage  á  Tabladillo  ct  dans  son  nalfoz-n  ou  dislrict. 

[1378-1389.] 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  9.  —  Texte  perdu. 

/Í12 

Procuration  donnec  par  l'abbc  de  Silos  á  l'effet  de  recueillír  en  Portugal 
les  anmónes  desliuées  ñ  la  confrérie  de  Saint- Domitiique  de  Silos. 

1379,  i'i  jniliet. 

Sepan  quantos  esta  carta  de  procuración  vieren  comnio  nos  don  Jo- 
han, por  la  gracia  de  Dios  abbad  de  Sanio  Domingo  de  Silos,  e  el  con- 

venio de  esse  mesmo  logar,  estando  ayuntados  en  el  nuestro  cabildo  a 
íinbalo  tañido,  scgund  que  lo   avernos  de  huso  et  de  costumbre  en  el 

'')  Barlbélemy  Prijjnano,  éln  le  9  avril  1878,  mort  le  8  oclobre  1889. 

•j8. 
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nueslio  monosterio,  olür{janios  e  coiinosfeinos  que  fazcmos  iiuoslro  jxm'- 
sonero  c  nuestro  pierio  le{jilimo  suficiente  procurador  a  Alfonso  López, 

nuestro  hermano  e  nuestro  compañero,  monje  e  camarero  del  nuestro  mo- 
nostorio ,  mostrador  desta  présenle  caria  de  personería ,  para  que  el ,  por  nos 
e  en  nuestra  boz  e  en  nuestro  nombre  e  del  dicho  monestcrio  de  Santo 

Domingo  de  Silos,  pueda  procurar  e  demandar  en  todo  el  reynado  de  Por- 
togal,  e  para  el  arzobispado  de  Lisbona,  e  para  en  lodos  los  arzobispados 

ef  obispados  que  en  el  dicho  reynado  de  Portogal  se  contienen,  para  pro- 
curar e  demandar  para  la  obra  del  nuestro  monestcrio  e  del  nuestro  os- 

pital  de  Santo  Domingo  de  Silos,  c  para  demandar  cuenta  o  cuentas  a 

quai  quier  o  quales  quier  que  alguna  cosa  ayan  cogido  o  res^ebido,  o  to- 
maron, o  cobraron,  o  levaron,  de  las  cosas  que  fueron  dadas,  o  mandadas, 

o  tributadas  para  servicio  de  Dios  e  de  señor  santo  Domingo;  e  para  que 

pueda  fazer  prender  a  falsario  o  a  falsarios  de  los  cjue  fallare  o  los  pudiere 

aver,  que  an  andado,  o  andan,  o  andudieren  syn  fierto  poder  de  nos,  el 
dicho  abbad  e  convento,  en  el  dicho  reyno  de  Portogal;  e  para  ganar  carta 

o  cartas  del  señor  rey  de  Portogal;  c  otrosy  para  ganar,  e  para  tomar,  e 

rescebir  todas  las  cosas  que  les  fallaren  que  fueron  dadas,  o  mandadas, 

o  tributadas  para  señor  santo  Domingo;  e  para  ganar  carta  o  cartas  de 

indulgencias  e  de  inpetragiones ,  las  que  ovierc  menester,  del  señor  arzo- 

bispo e  de  los  señores  obispos  del  dicho  regno  de  Portogal,  o  de  aquellos 

que  an  las  vezes  e  an  logares  para  las  dar,  e  de  todos  los  ommes  buenos 

eclesiásticos  o  seglares  del  dicho  regno  de  Portogal,  que  para  este  negofio 

cumplan. 

Onde  rogamos  a  todos  los  arfidianos  e  vicarios  generales  o  comenda- 

dores, arfipretes  e  clérigos,  e  ommes  buenos,  c  buenas  dueñas  del  dicho 

reyno  de  Portogal,  e  del  arzobispado  e  obispados  del  dicho  reyno,  que 

quando  el  dicho  Alfonso  López  nuestro  procurador,  o  los  procuradores  que 

por  el  aududieren  o  acaeszieren  en  los  vuestros  logares,  que  le  reszibades 

o  que  los  reszibades  begninamente,  e  que  les  dedes  e  fagades  dar  todas 

las  mandas  e  fines  e  votos  e  testamentos  e  limosnas  e  bacines,  a  tan  se- 

guramente commo  a  nos  mesmos,  sy  personalmente  fuésemos,  o  commo 

sy  lo  traxiesedes  al  dicho  nuestro  monestcrio  e  logar  de  señor  santo  Do- 
mingo. 

Et  por  los  bienes,  e  por  las  mandas,  e  por  las  limosnas  e  oíírendas  que 
vos  dieredes  o  enbiaredes  con  el  dicho  Alfonso  Lopes,  c  con  aquellos  que 

lo  ovieren  de  recabdar  por  el,  nos,  el  dicho  señor  abbad  e  el  convento,  vos 

reszebimos  por  hermanos,  e  por  compañeros,  e  por  nuestros  familiares,  e 

por  nuestros  confrades,  en  todos  los  bienes  spirituales  e  temporales  que 
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son  fechos  e  se  fazcn  e  se  faran  fasta  la  fin  del  mundo  en  el  nuestro  mo- 

nesterio  de  señor  santo  Domingo  de  Silos ,  e  en  todos  los  otros  monesterios 
de  la  orden  de  Sant  Benito  do  nos  avemos  familiaridat,  en  matines,  e 

en  prima,  e  en  tercia,  e  en  sesta,  e  en  nona,  e  en  viesperas,  e  en  cum- 
pletas,  e  en  ayunos,  e  en  limosnas,  et  en  misas  cantar,  e  en  salterio  rezar, 

e  en  todos  los  otros  bienes  que  a  Nuesiro  Señor  Jliesu  Christo  plazera,  e 

en  los  nuestros  monesterios  sobredichos  serán  complidos  e  dichos,  que  tan- 
maña  parte  y  avades  commo  cada  unos  de  nos  mesmos,  que  de  noche  e 

de  dia  estamos  presentemente  scrviendo  a  Dios. 

Et  a  todos  los  que  dieredes  o  ofrecieredes  vuestras  limosnas  e  ofrendas 

a  este  confesor  santo  de  señor  santo  Domingo  de  Sillos,  e  lo  dieredes  al 

dicho  Alfonso  Lopes  nuestro  procurador,  o  a  los  que  por  el  andudieren  o 

ovieren  de  recabdar  con  su  poder  §ierlo  del  dicho  Alfonso  Lopes  nuestro 

procurador,  asy  en  ropas  e  en  ganados  commo  en  bueyes,  o  vacas,  o  oro, 
o  plata,  commo  otras  cosas,  nos,  los  sobredichos  abbad  e  convento,  vos 

otorgamos  los  perdones  que  son  en  el  nuestro  moneslcrio,  que  dieron  e 

otorgaron  los  Padres  santos  e  los  patriarchas  e  los  arcopispos  (^sic)  e  los 

obispos,  confirmados  de  nuestro  señor  el  papa,  para  todos  aquellos  o 

aquellas  que  sus  ayudas  e  limosnas  fizieron  o  fizieren  en  este  santo  logar  : 

que  los  ayades  todos  otorgados  bien  e  complidamente,  segund  que  los 

nos  avemos,  que  son  por  cuenta  setenta  e  siete  quarentenas  de  perdón. 

Otrosy,  le  damos  poder  al  dicho  nuestro  procurador  para  que  el  que 

pueda  entrar  tierras,  o  viñas,  o  otras  posesiones  quales  quier,  que  fueren 

dadas,  o  mandadas,  o  tributadas  para  el  bienaventurado  cuerpo  santo  de 

señor  santo  Domingo  en  el  dicho  reyno  de  Portogal  e  arzobispado  e  obis- 
pados; e  que  lo  entre,  e  lo  posea  por  nos,  e  en  nuestra  boz,  e  en  nuestro 

nombre  e  para  el  nuestro  monesterio;  e  faga  dello  lo  que  mejor  se  enten- 
diere que  sea  pro  de  nuestro  monesterio,  etc. 

Et  nos.  .  .  mandamos  seellar  esta  dicha  carta  con  nuestros  seellos  de 

los  dichos  señor  abad  e  convento. 

Fecha  la  dicha  carta  en  el  monesterio  del  dicho  logar  de  Santo  Domingo, 

en  la  cámara  del  dicho  señor  abbad,  jueves,  catorze  dias  de  julio,  era  de 

mili  e  quatrocientos  e  diz  e  siete  años. 

Arch.  (le  Silos,  original  en  parclieiniti,  o  iii.  ̂ i  X  o  in.  3/i,  sceaux  arrachds,  écri- 
(urc  dile  (k  alhaláes ,  A.  LV.  k^. 
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/Í13 

Le  roi  Jean  I"  coiifirme  á  l'abhaye  de  Silos  le  privil^ge  de  ue  paijcr  á  l'adclantado  ou  au 
merino  de  Castille  «t  vase  (vaso),  )ii  mulé  (muía),  ni  argent  (dineros),  comme  droit 

d'enlrée ;  il  dcfend  fonnellemcnt  a  Pero  Manrique,  en  ce  moment  adelantado  mayor 
de  Castille,  et  a  scs  succcsscurs,  ninsi  qu'aiur  merinos,  d'oser  contrevenir  a  celtc 
déjense. 

1379,  8  aoúl. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  ocho  días  de 

agosto,  era  de  mili  e  quatrocientos  e  dlzessiete  años. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  42  x  o  iii.  29,  avec  les  lacs  de  soie 

blanche,  verte  et  violelte,  qui  porlaienl  le  sceau  royal  de  plomb;  dcriture  Hile  de  tran- 
sición á  la  redonda ,  A.  LV.  87. 

Privilege  du  roi  Jean  I"  par  lequel  il  confirme  n todos  los  fueros,  buenos  husos  e  buenas 
costumbres.  .  .  ,e  cartas,  e sentencias ,  e franquezas ,  c  libertades,  e gracias ,  e  mercedes, 

e  donaciones  porfazer  bien  e  merced  al  abbat  e  al  convento  de  Sánelo  Domingo,  por  que 
sean  tenudos  de  rogar  a  Dios  por  la  nuestra  vida  e  salut,  c  por  las  animas  de  los  reyes 
onde  nos  venimos  n. 

1379,  10  aoút. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  diez  días  de 

agosto,  era  de  mili  e  quatrocientos  e  dize  siete  años. 

Yo  Gonzalo  López  la  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey,  etc. 

Gonzalo  Ferrandez.  —  Johan  Ferrandez. 

Arch.  deSilos,  original  en  parchemin ,  om.  Syxom.  3  o,  avec  les  lacs  de  soie  verle, 

rouge  eljaune,  qui  porlaienl  le  sceau  royal  de  plomb  (coupé  depuis  1760,  ms.  78, 

fol.  61),  e'crilm-e  dile  de  privilegios  de  transición,  A.  LV.  44;  vidimus  de  Hcnri  III 

du  20  avril  1891 ;  Archives  de  M.  le  duc  de  Frias ,  vidimus  de  Henri  111  du  i5  de'- ccmbre  iSfjS. 
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/i  39 

/Jl5 

Conjirinütion  par  le  roi  Jean  I '  d'uii  privilcge  de  son  pérc  Henri  de  Traslamare 

en  favenrjle  la  ville  de  Silos '•'\ 
1379,  10  noiit. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  diez  dias  de 

agosto,  era  de  mili  e  quatrocientos  e  diez  e  seis  (^lisez  siete)  años^^'. 
Yo  GoNCALO  López,  etc. 

Archives  municipales  de  Silos ,  dans  un  imprimé  de  i555. 

ZÍ16 

Confinnation  par  le  roi  Jean  7"^  d'un  privilége  de  son  pere 
eu/aveur  des  procureurs  de  San  Lazara,  léproserie  de  l'uhbaye  de  Silos  ̂ ^K 

1379,  1  o  aoúl. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  diez  dias  de 

agosto,  era  de  mili  e  quatrocientos  e  diez  e  siete  años. 

Yo  Go.NCALO  López,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  35  x  o  m.  17,  avec  les  lacs  de  soie 
veite ,  rouge  et  jaune ,  qui  porlaient  le  sceau  royal  de  plomb ;  écriture  díte  de  transición 
de  albaláes  á  la  cortesana,  A.  LV.  U-i. 

h\l 

Conjirmation  par  Jean  1"  d'un  privilége  de  son  pere  en  favcur  de  Silos  '''. 

1379,  10  aoúl. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  diez  dias  de 

agosto,  era  de  mili  e  quatrocientos  e  diez  e  siete  años. 

Yo  GoNCALO  López,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ra.  38  X  o  m.  20,  á  demi  détruit  par  l'hu- 
niidité  el  non  classé  (XXXVIII.  1);  e'criture  semblable  a  celle  de  la  charle  precedente. 

confirmalion  ful  accordée  á  la  demande  de 

Pero  Ferrandez,  «r  procurador  de  los  lazrados 
de  San  Lázaro  de  Silos  n.  —  Sur  les  lépreux 
de  Silos  voy.  ci-dessus  p.  297,  889  et  ¿199. 

'*'  Voy.  ci-dessus  les  documents  n°'  3o 2  ot 600. 

t"  Voy.  ci-dessus  les  documenls  n"'  36 1 
et  399. 

'-*  Voy.  les  Cortes  de  los  antiguos  reinos  de 
León  y  Castilla ,  publiécs  par  TAcadémie  royale 

de  l'Histoire,  t.  II,  p.  288. 
<*>  Voy.  ci-dessus  le  documentn"  hoi.  Celle 
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Confi-malion  por  J can  I'  tl'uii  pririli'ijr  dii  roi  Mpliomc  X ! ̂^\ 
1379,  10  aoiil. 

Dada  en  las  Cortos  do  la  muy  noble  cibdal  do  Burgos,  diez  dias  de 
ngoslo,  era  de  mili  e  quatrocientos  e  diez  e  siete  años. 

Yo  Gonzalo  López,  etc. 

Arch.  de  Silos,  vidiimis  du  ni(?inc   roi  en  dale  dii  mois  de  dccembre  de  la  méme 

année;  l'original  porlail  lo  scoau  do  plomb. 

^19 

ConJirmalioH  par  jean  I"  d'uii  privilége  d'Alphonse  Xí  enfaveur  des  religieuses 

de  San  Julián  de  Huele  '"'\ 
1379,  10  auút. 

Dada  en  las  Cortes  de  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos  treynta  (^Usez 
diez)  dias  de  agosto,  era  de  mili  e  quatrocientos  e  diez  e  siete  años. 

Yo  Gonzalo  López,  etc. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  B,  ful.  hj ;  Catalogue  D,  fol.  g;  ms.  78,  fol.  85  (d'aprés 

fo  ms.  l'original  portait  le  sceau  de  plond)).  —  Texle  perdu. 

420 

Privilége  du  roi  Jean  I""  par  Icquel  il  confirme  n  todos  los  privilleios,  e  cartas,  e  senten- 
cias, e  franquezas,  e  libertades,  e  gracias,  e  mercedes,  e  donaciones r,  de  la  ville  de 

Santo  Domingo  de  Silos,  rte  otrossij  todos  los  fueros,  e  humos  usos,  e  buenas  costum- 
bres n ,  existant  dans  ladite  ville. 

1379,  25  novembre. 

Dada  en  Valladolid,  veynte  e  cinco  dias  de  noviembre,  era  de  mili  e 

quatrocientos  e  diez  e  siete  años. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ra.  3o  x  o  m.  í2  9  ;  le  sceau  royal  de  plomb 

a  été  coupé,  éciiture  dile  de  privilegios  de  transición,  non  classé  (C.  XXX VIH.  3);  vi- 
dimus  de  Henrí  III  du  20  avril  1  Sgi ;  autre  vidbnus  du  méme  roi  de  iSgS. 

^''   Voy.  ri-dessns  le  documenl  n"  3.5o.  —  '■'   Voy.  ci-rlossus  le  dociimonl  n"  3Cifi. 
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/i21 

ConfinnaítOH par  Jcan  I"^  d'une  charle  quil  avait  deja  conjirmée  le  lo  aout  i3j(j  '"'. 
I  379,  déccnibrc. 

Dada  en  Valladolit,  .  .  .  dezicnibre,  era  de  mili  e  qiiatrocienlos  e  diez 
e  siete  años. 

Yo  López  Ferrandez  ia  fiz  escrivir  por  mandado  del  rey. 

Arch.  de  Silos,  vidiinus  du  xiv°  siécle  sui*  parcheniin ,  á  moilié  dctruit  par  l'lmmidile, 
om.  6o  X  o  m.  Í2  ,  non  classd  (C.  XXXVIII.  2  ) ;  d'aprés  ce  vidimus  roriginal  porlait  le 
sceau  de  piomb. 

Cédule  du  roiJean  I"  ordonnant  d  son  grand  chambellan  (camarero  mayor)  Pedro  Velasco 
de  restiltier  á  l'ahbaye  de  Silos  les  bourgs ,  villages  et  vassaiix ,  dont  il  s'élail  cinparé  sous 
pretexte  de  les  proteger. 

1380,  23  décembrc. 

Don  lohan,  por  ia  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  León,  de  Toledo, 

de  Gallizia,  de  Sevilla,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen,  del  Algarbe, 

de  Algezira,  e  señor  de  Lara,  de  Vizcaya,  de  Molina,  a  vos  Pero  Fer- 
randez  de  Velasco,  nuestro  vasallo  e  nuestro  camarero  mayor,  salut  e 

gracia. 
Bien  sabedes  en  como  en  las  Cortes  que  agora  nos  feziemos  en  Soria 

este  año  de  la  era  desta  carta,  nos  fue  querellado  e  pedido  por  los  per- 
lados que  conusco  eran  en  las  dichas  Cortes,  en  nombre  de  los  abades  e 

priores,  e  abadesas  e  prioras,  e  otras  personas  eclesiásticas  de  los  mones- 

terios  e  eglesias  que  son  en  nuestros  regnos,  como  fueron  los  dichos  mo- 
nesterios  e  eglesias  fundados  por  los  reyes  onde  nos  venimos,  e  por  los 

condes  Fernand  González  e  Garcia  Ferrandez  su  fijo,  edel  conde  don  San- 

cho, e  de  los  señores  de  Lara  e  de  Vizcaya,  que  algunos  otros  omes  e  ca- 
valleros  e  escuderos  atrevidamiente,  sin  derecho,  non  catando  el  servi- 

9Í0  de  Dios  nin  el  peligro  de  sus  almas,  que  ocupavan  e  tomavan  los 

lugares,  aldeas  e  vasallos  de  los  dichos  monesterios  e  eglesias  en  nombre 

de  encomienda,  levando  deilos  dineros  e  pan  e  otras  cosas,  e  faziendoles 

^')  Vovez  ci-dessus  le  document  n"  4i8. 
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servir  por  sus  cuorpos,  asi  en  lavores  de  sus  heredades,  como  de  casliellos 

e  forlalezas  que  fazian,  e  en  lodo  (^sic'j  servidumbre,  commo  si  fuesen  sus 
vasallos  exemptos,  c  non  dando  logar  a  los  dichos  abades e  priores,  e  aba- 

desas e  prioras,  e  regidores  de  los  dichos  moneslerios  e  eglesias,  para  se 

servir  de  los  dichos  sus  vasallos;  por  la  (pial  razón  los  dichos  moneslerios 

e  eglesias  eran  venidos  en  granl  pobredal,  e  se  non  podían  manlener,  nin 

fazer  aquel  servicio  que  a  Dios  devian  por  las  almas  de  aquellos  que  los 

fundaron  e  dolaron;  e  que  nos  pidian  por  servicio  de  Dios  e  de  los  sanios, 

en  cuyo  nombre  los  dichos  moneslerios  e  eglesias  son  [edificajdos,  que  los 

quisiésemos  defender  e  guardar,  mandando  sobrello  lo  que  la  nuestra 
merced  fuese. 

E  nos,  veyendo  que  nos  pedian  derecho,  e  por  que  las  lales  encomien- 

das en  lal  manera  son  contra  derecho  e  contra  servicio  de  Dios  [e  en  pe- 
ligro de  las  almas  de  los  que  assi  las  tienen,  e  por  que  a  nos  perlenesce 

guardarlos  e  defenderlos,  tovimos  por  bien  que  todos  los  abades  e  priores, 

e  abadesas  e  prioras,  c  otras  personas  eclesiásticas  quales  quier,  pares- 
ciesen  anle  nos  fasta  tres  meses  a  mostrar  los  privilegios  que  sobre  esta 

razón  tenian ,  e  eso  mesmos  los  condes  e  duques  e  ricos  ornes  e  cavalleros 

e  escuderos  que  tenian  las  dichas  encomiendas,  a  dezir  por  que  razón  lo 

fasian  asi  e  levavan  las  dichas  encomiendas,  por  que  lo  nos  supiésemos  e 

mandásemos  sobre  ello  lo  que  fuese  derecho'^']. —  Sobre  lo  qual  nos  dimos 
por  juezes  para  ello  a  Pero  López  de  Avala  e  a  Johan  Marlinez  de  Rojas, 

nuestros  vasallos,  e  Alvar  Marlinez  e  Pero  Ferrandez,  dolores,  oydores 

de  la  nuestra  abdiencia,  para  que  librasen  segunt  que  lo  fallasen  por  fuero 

e  por  derecho. 
Ante  los  quales  paresfio  don  lohan,  abal  de  Santo  Domingo  de  Silos, 

pop  si  e  en  nombre  del  convento  del  moneslerio  del  dicho  logar,  e  quere- 
lloseles  diziendo  que  como  siendo  el  dicho  moneslerio  fundado  e  dolado 

por  el  conde  Ferranl  Goncalez  el  por  el  emperador  don  Alonso  e  por  los 

otros  reyes  onde  nos  venimos,  que  vos,  Pero  Ferrandez,  que  tenedes  en 
encomienda,  contra  voluntad  del  dicho  abad  e  del  convento  del  dicho 

moneslerio,  a  Huerta  del  Rev,  e  Tormiellos,  e  Peniella,  e  Moni  Molar,  e 

Espinosa  de  Cervera,  e  a  Briongos,  e  a  Varios  de  Suso,  e  Arroyales,  e  a 

Castro  (ler\isa,  e  a  üra,  e  a  San  Martin  de  Requexo,  e  a  la  Laslriella,  de 

los  quales  logares  dixo  que  levavades  e  echavades  pedidos  en  cada  año-  de 
dineros  e  de  pan  e  de  carneros  e  de  ovejas .  .  .  mesmo  vuestra  muger,  c 

^')  Nous  avons  emprunié  ce  fragment  et  29  décembre  i38o  par  le  mémc  roiá  l'abbaye 
el  d'aulres  plus  courts  (cflacés  dans  la  charle  de  Sania  María  de  Nájera.  {Arch.  de  Silos, 
de  Silos)  á  un  privilége  aiialogue  accordé  le         ms.  11,  fol.  i^y-ASS.) 
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que  les  fazíades  levar  madera  e  yeso  a  las  torres  de  Carago'"  e  a  Bir- 
viesca  e  a  Salas,  e  les  faziedes  labrar  por  sus  cuerpos  en  estos  logares  e 

donde  oviedes  mesler,  [e  que]  vuestros  ornes  e  el  vuestro  meryno  e  los 
vuestros  recabdadores,  que  levavan  de  los  dichos  sus  vasallos  del  dicho 

monesterio  pedidos  de  pan  e  de  carne  e  otras  cosas.  .  .   E  otrossy  que 

después  que  nos  mandemos  dar  nuestras  cartas   los  dichos  Alfonso 

Ferrandez  e  Ferrand  García,  vuestros  omes,  que  levaron  de  los  dichos  lo- 

gares pan  e  carneros,  e  que  comieron  en  ellos,  de  los  quales  dichos  lo- 
gares e  vasallos  del  dicho  monesterio.  .  .  [pejcharades,  asi  como  si  fueran 

vuestros  vasallos  mesmos  solariegos  e  mucho  mas.  Sobre  lo  qual  pidió  a  los 

dichos  juczes,  que  nos  dimos  para  esto  que  dicho  es,  cumplimiento  de 

derecho  contra .  .  .  Ferrandez  dixiestcs  e  alegastes  vuestras  razones  e  de- 
fensiones aquellas,  que  entendiestes  que  vos  cumplían.  E  contcndiestes 

amas  las  dichas  partes  sobrello,  fasta  que  ellos  dieron  sentencia  en  el 

dicho  pleito,  en  que  fallaron  que  vos,  el  dicho  Pero  Ferrandez,  que  non 

poderades  tomar  al  dicho  abat  del  dicho  monesterio  por  encomienda  nin 

por  otra  manera  los  dichos  logares  e  vasallos ,  que  fueron  dados  al  dicho 

monesterio  por  los  condes  e  condesas  e  por  los  reyes  e  reynas  donde  nos 

venimos,  nin  los  logares  quel  dicho  monesterio  compro  o  ovo  en  dona- 
ción o  en  otra  manera  qualquier  de  algunas  personas  donde  non  decendes, 

vos,  el  dicho  Pero  Ferrandez.  —  [Onde  mandaron]  que  dexades  desem- 
bargadamientc  al  dicho  monesterio  todos  los  dichos  logares  c  vasallos,  que 

les  avedes  tenido  contra  derecho. —  Otrosi  mandaron  que  tomasedes  e  pa- 
gasedes  al  dicho  monesterio  e  a  los  dichos  sus  logares  e  vasallos  todos  los 

maravedís,  pan  e  otras  cosas  quales  quier,  que  les  avedes  tomado  e  levado 

dellos,  después  que  nos  mandamos  dar  las  dichas  nuestras  cartas  en  la 

dicha  [cibdad]  de  Soria  [sobre  esta  razón]. 

E  todo  esto  mandaron  que  fizicsedes  e  cumpliesedes  non  cnbargante 

quales  quier  pleitos,  e  posturas,  e  contratos,  e  juramientos,  e  avenencias 
quel  dicho  abbat  e  convento  del  dicho  monesterio  o  los  dichos  sus  logares 

e  vasallos  oviesen  fecho  convusco,  nin  otros  por  ellos,  sobre  razón  de  las 

dichas  encomiendas  e  logares  e  vasallos.  Lo  qual  dieron  todo  por  roto  e 

baldio  e  ninguno;  e  mandaron  que  non  valliese,  e,  judgando  por  su  sen- 
tencia defenitiva.  pronunciáronlo  todo  asi,  e  mandaron  dar  esta  nuestra 

f  Les  diverses  tours  qui   s'élevaient  sur  vente  de  liii,  encoré  inédile  ct  d'aiüeurs 
les  hauleurs  abruplesde  Carazo,  prés  deSilos,  pcu  importante,   nous  Irouvons  la  menlion 

formaient  encere  aceite  époqueune  forteresse  d'un  certain  Gomes  Dias  de  la  Peña,  alcaide 
redoutable.  Nous  ne  savons  a  quellc   époque  (gouverneur  milltaire)  de /as  íorres  rfe  Carazo. 
elies  furent  ahandonnées.  Dans  une  charlo  do  [Arch.  «le  Silos,  nis.  lo,  fol.  5f).) 
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caria  al  tliclio  ahhal  c  con  vento  del  diclio  moiicsteriü  coiilra  vos  sobrcstii 

razón. 

Por  que  vos  mandamos,  vista  esta  nuestra  caria  o  el  traslado  dclla 

firmado  de  escrivano  publico,  que  doxedes  c  desenbarguedes  luCj<jo  al  (li- 

dio abal  e  convento  del  dicho  monesterio  todos  los  logares  e  vasallos  so- 
bredichos, que  ios  asi  toraasics  e  avedes  tenido  contra  derecho  [e  que  les 

non  pongades  embargo  alguno  en  ellos.  E  nos  assi  gelo  desembargamos  por 

esta  nuestra  carta],  e  mandamos  a  los  dichos  logares  e  vasallos  que  de 

aqui  adelante  obedescan  al  dicho  abat  e  convento ...  —  E  non  fagades  ende 

al  por  alguna  manera,  sopeña  de  la  nuestra  merced  e  de  seyz  miil  mara- 

vedis  desta  moneda  usual  para  la  nuestra  cámara.  E  si  lo  asi  fazer  e  com- 

plir  non  quisieredes,  mandamos  a  Diego  Gómez  Manrique,  nuestro  ade- 
lantado mayor  de  Castilla ,  e  a  qual  quier  otro  adelantado , .  .  .  que  vos 

fagan  luego  todo  esto  guardar  c  complir   

Dada  en  Medina  del  Campo '^',  a  veynte  e  tres  dias  de  deziembre,  era 
de  mili  e  quatrocientos  e  diez  e  ocho  años. 

Yo  LoYz  Ferrandez,  escrivano  del  rey,  ia  fiz  escrivir  por  mandado  del 

rey  e  de  los  dichos  juezes,  por  quanto  fue  asi  librado. 

Alvaros,  decretorum  doctor.  —  Petrds  Ferrandi,  doctor. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parcliemin,  o  m.  iGxo  m.  3i, 
avec  les  iacs  de  soie  blanche ,  rouge  et  jaune ,  qui  porlaient  le  sceau  royal ,  écrilure  a 

moitié  effacée  et  d'une  lecture  peu  faciie;  á  Silos  ce  document  était  cote  F.  XLII.  8. 
/i23 

Le  roí  Jean  I" ,  conformément  á  la  sentence  rendue  par  lesjuges  nomtnés  par  lui,  ordonne 
á  Jean  Rodriguez  de  Castañeda  de  restituer  aux  moines  de  Silos  leur  village  et  leurs 

vassaux  de  Senova,  nque  es  en  val  de  Jaramiello-n;  d  Lope  Ochoa  de  Avellaneda  de 
restituer  aux  ménies  leurs  villages  et  vassaux  de  «Ceruelosri  et  de  ̂ Guiñaran ;  enfin 

a  Gonzalo  González  de  Aciíores  de  restituer  également  aux  mémes  leur  village  et  leurs 

vassaux  de  ̂ Quintana  de  Arpidion\  villages  el  vassaux  qu'ils  avaient  usurpes  sous 

pretexte  d'« encomiendan  ou  de  paíronage.  —  Le  roi  ordonne  auxdits  villages  de  recon- 

(')  L'Egiise  se  Irouvant  alors  diviséc  entre  de  la  chrélienté.  Aprés  de  longues  delibéra- 
les papes  Urbaiu  VI  et  Clément  VII,  le  roi  de  tions,  Tassemblée  se  pronon?a  en  faveur  du 

Caslille  avait  convoqué  á  Medina  del  Campo  pape  d'Avignon  Clément  VII,  dont  le  repré- 
()38o)  les  évéques,  les  abbés,  les  grands  et  sentant  á  Medina  del  Campo  était  le  célebre 
bs  savants  de  ses  Élats,  afm  de  délibérer  jurisconsulle  aragonais  Fierre  de  Lune  (Pedro 
avec  eux  et  de  savoir  auquel  des  deux  ilsde-  Martínez  de  Luna),  dopuis  antipape  sous  le 
vaient  obéissance   comme   au   chef  véritable  noni  de  Benoit  XIII. 
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nailre  pour  leur  seignettr  le  monaslere  de  Silos ,  conformément  á  ce  qui  avait  élé  convenu 

aux  Cortés  tenues  cette  méme  anne'e  á  Soria. 

1380,  9  3  décembre. 

Dada  en  Medina  del  Campo,  veynte  e  tres  días  de  deziembre,  era  de 

mili  e  quatrocientos  e  diez  e  ocho  años. 

Arch.  de  Silos,  original  en  paichemin,  o  m.  67x0  ni.  36 ,  sceau  de  plomb  sui'  lacs 

de  soie  blanche,  rouge  el  jaune,  representan!  d'un  cote  le  roi  assis  sur  son  Iróne,  de 

l'autre  les  armes  de  Castille  et  de  Le'on  avec  la  le'gend?  «í"  S.  lOHANNIS  :  DEI : 
GRACIA  :  REGÍS  :  CASTELLE  •  ET  :  LEGIONIS  :  écrilure  dile  de  privile- 

gios de  transición,  E.  XLI.  3. 

Sentence  par  laquelle  le  roi  Jean  I"  défend,  soiis  de  tres  graves  peines ,  á  tout  seigneur  de 

ses  royaumes  d'imposer  un  tribuí  ou  une  redevancc  quelconque  aux  vassaux  de  Vahbaye 
de  Silos ,  et  ordonne  a  cena:  qui  auraient  commis  une  pareitle  injusticc  de  la  réparcr 

sans  retard '"'. 
1380,  9  4  décembre. 

Dada  en  Medina  del  Campo,  veynte  c  qualro  dias  de  deziembre,  era  de 

mili  e  quatrocientos  e  diez  e  ocho  años. 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  109  et  178.  —  Jean  1"  envoya  un  exemplaire  de  cello 
senlence  á  chacun  des  monasléres  intéressés ;  celui  qu'avait  refu  le  monaslére  de  Car- 

dona a  élé  publié  par  Berganza,  t.  II,  p.  aio. 
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Hecu  (carta  de  paga  de  fíníquito)  donné  par  le  roi  de  Castille  aux  habitants  de  Guimara, 

vassaucc  de  l'abbaye  de  Silos,  de  la  sonime  quik  lui  avaient  payée  en  i38i- 

1381. 

Areh.  deSibs,  Catalogue  B,  fol.  17.  —  Texlc  perdu. 

'''  Voici  ce  que  dit  Mariana,  d'aprés  le 
célebre  chroniqíicur  Pedro  López  de  Ayala, 

l'un  des  juges  commis  par  le  roi  pour  l'exa- 
men  de  laflaire  qui  avail  donné  lieu  á  cetle 

senteace  :  r Vinieron  á  estas  Corles  (de  Me- 

dina) gran  numero  de  monges  Benitos.  Que- 
jábanse que  algunos  señores  á  título  de  ser 

patronos  de  sus  ricos  y  grandes  conventos  les 

hacien  en  Caslilia  la  Vieja  grandes  desafue- 
ros, ca  les  tomaban  sus  pueblos  y  imponian 

á  los  vasallos  nuevos  pechos;  avocaban  á  sí  las 

causas  criminales,  y  todas  las  demás  cosas  ha- 
cían á  su  parecer  y  albedrío  contra  toda  orden 

de  derecho  y  contra  las  costumbres  antiguas. 

Señaláronse  pues  jueces  sobre  el  caso,  varones 

de  mucha  prudencia,  que  pronunciaron  contra 
la  avaricia  de  los  señores,  y  decretaron  que  á 

ninguno  le  fuese  licito  tocar  á  las  posesiones  y 

rentas  de  los  conventos,  y  que  solo  el  rey  tu- 
viese la  protección  deilos;  lo  cual  se  guardó 

por  el  tiempo  de  su  reinado.»  (Historia  de  Es- 
paña, Hb.  XVIII,  c.  IV.) 
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/).  Juan,  nhbc  de  Silos,  nchhte  ¡mur  la  soiiime  de  iSo  maraDcdis  [n  lo  dcniers  lc  uiara- 

vcdi)  de  Pero  Martinc:  et  de  doña  Sancha  sa  femme  une  vt'pie  sise  d  notucrt.i ,  doini- 
cile  des  vendetirs. 

1381 ,  3o  juin. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin  ,  o  in.  35  x  o  in.  i  (j, 

porlait  a  Silos  la  coló  F.  XXXIII.  i . 
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Le  nicine  ahhc  acheté  de  Johan  Murline:^  et  de  Pero  Martinez,  habitants  de  n  Covas  fíuviasn  , 

deiu:  vignes,  la  pi'cmiére  poiir  aoo  maravédis,  la  secón  de  poiir  8o. 

1382,  97  niai. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  o  in.  83  x  o  m.  35  ,  aulrefois  á  Silos  sous 
la  coteF.XWIIl.  1  el  3. 

/i28 

D.  Gonzalo,  evéqtie  de  Burgos ,  accorde  des  induigcnces 

aceux  qutaideront  á  la  reconstruclion  de  l'ahbaye  de  Silos ,  enparlic  détruitepar  un  incendie. 

1 384 ,  5  mai. 

Don  Gonzalo '",  por  la  gracia  de  Dios  e  de  la  santa  Eglesia  de  Roma 

obispo  de  Burgos,  a  todos  los  fieles  en  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo,  cléri- 
gos et  legos, del  nuestro  obispado,  que  esta  nuestra  carta  vieredes,  salut  et 

bendición  e  abondar  en  buenas  obras. 

Bien  sabedcs  en  como,  poco  tiempo  a,  que  se  quemo  el  monesterio  a  do 

esta  el  cuerpo  del  bienaventurado  señor  santo  Domingo  de  Silos;  por  lo 

qual,  por  la  grant  costa  que  se  y  faze  de  cada  dia  en  reparar  e  fazer  lo 

que  fue  quemado  en  el  dicho  monesterio,  a  venido  grant  enpobrefimiento 

en  el,  en  tal  manera  que  en  el  non  a  bienes  de  que  se  pueda  fazer  nin 

complir  la  dicha  obra,  que  es  muy  grande  et  costosa,  a  menos  de  las  ayu- 
das e  limosnas  de  las  buenas  gentes.  Et  agora,  el  abbat  e  el  convento  del 

dicho  monesterio  enbiaronnos  pedir  merfet  que  les  diessemos  nuestra 

carta  de  perdones  para  todos  aquellos  que  dieren  e  fizieren  sus  ayudas  e 

sus  limosnas  para  la  dicha  obra,  o  ayudaren  a  fazer  por  sus  manos  en 

ella.  Et  nos,  veyendo  e  entendiendo  que  todas  las  ayudas  e  limosnas  que 

'"  Don  Gonzulu  de  Mena  y  Vargas,  plus  lard  aichevéqiie  de  Sévillc  (iSgS). 
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íueren  dadas  e  enbiadas  para  la  obra  del  dicho  monesterio  e  para  refazi- 
mienlo  del,  siempre  serán  bien  enpleadas  a  servicio  de  Dios,  por  quanlo 
en  el  se  fazen  muchos  bienes  en  limosnas  e  en  sacrefuios  e  en  oraciones 

e  en  otras  muchas  cosas;  e  otrossi,  por  quanto  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo 

muestra  muchos  miraglos  de  cada  dia  en  el  dicho  monesterio  por  amor 

del  bienaventurado  señor  santo  Domingo,  en  sacar  cabtivos  de  tierra  de 

Moros  e  en  otras  diversas  maneras  que  serian  luengas  de  contar;  e  por 

quanto  sera  grant  mérito  de  las  almas  de  los  ayudadores  e  bicnfechorcs 

de  la  dicha  obra  e  buen  ensienplo,  por  non  dar  logar  a  que  en  su  tienpo 

sea  despoblado  e  destruydo  el  dicho  monesterio,  mas  ante  que  por  ellos 

sea  fecho  e  reparado  :  tovimmoslo  por  bien  e  mandamosles  dar  esta  nues- 

tra carta  en  la  dicha  razón,  la  qual  mandamos  que  se  publique  cada  do- 
mingo e  cada  fiesta  en  el  dicho  logar  de  Santo  Domingo,  por  que  lo  sepan 

todos  e  puedan  ganar  todos  los  perdones  por  nos  aqui  entergados.  Et 

todos  aquellos  e  aquellas  que  quisieren  e  se  trabajaren  de  aprovechar  esta 

obra  e  este  santo  negocio,  en  publico  o  en  escondito,  o   s  bien  e 

complidamentc,  sea  con  ellos  la  paz  de  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo, 

para  que  resfiban  buen  gualardon  en  este  mundo  a  los  cuerpos  e  en  el 
otro  a  las  almas. 

Porque  vos  mandamos  e  amonestamos  en  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo, 

e  en  remission  de  vuestros  pecados  e  en  salut  de  vuestras  almas,  que  de 

los  bienes  temporales  que  Dios  en  este  mundo  vos  a  dado  e  diere  cabo 

adelante,  fagades  e  dedes  vuestras  ayudas  e  limosnas  para  la  dicha  obra 

del  dicho  monesterio,  por  que  por  este  bien  e  por  los  otros,  que  avedcs 

fecho  e  faredes  cabo  adelante,  podades  ganar  la  gloria  del  parayso. 

Et  nos,  confiando  en  la  mercet  e  piedat  de  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo, 

e  del  poder  que  avernos  de  los  bienaventurados  apostólos  sant  Pedro  e 

sant  Paulo,  damos  e  otorgamos  cada  quarenta  dias  de  perdón  a  cada 

persona  de  aquellos  e  aquellas,  que  estando  en  verdaderas  penitencias  c 
en  verdaderas  confessiones,  e  dieren  e  fizieren  e  enbiaren  sus  ayudas  e 

limosnas  para  el  dicho  monesterio.  —  Otrossi,  qual  quier  que  ayudare 
por  su  cuerpo  o  enbiare  obrero  por  si  para  fazer  la  dicha  obra,  que  aya 

quarenta  dias  de  perdón  por  cada  dia  que  el  o  otre  por  el  labrare  en  la 

dicha  obra.  —  Otrossi,  qual  quier  que  levare  un  canto  para  la  dicha 

obra,  que  aya  otros  quarenta  dias  de  perdón.  —  Otrossi,  qual  quier  que 
levare  [una]  piedra  para  la  dicha  eglesia,  que  aya  otros  quarenta  dias  de 

perdón.  —  Otrossi,  qual  quier  que  levare  madera,  asi  commo  vigas  o 
otras  cosas  que  pertenescan  para  la  dicha  [obra,  qu]e  aya  otros  quarenta 

dias  de  perdón.  —  Otrossi,  qual  quier  que  ayudare  a  levar  madera  o 
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oanlo  o  piedra  oüu  sus  {janados  para  la  dicha  obra,  (juc  aya  oíros  quarenla 

[dias  de]  perdón.  —  Olrossi,  qual  quier  que  procurare  por  que  otros 
ayuden  a  la  dicha  obra,  que  aya  otros  quarcnta  dias  de  perdón.  — 

Olrossi,  quantos  dieren  pregadura  o  otras  cosas  que  perlenescan  a  la  di- 

cha obra,  que  aya  otros  cada  quarcnta  dias  de  perdón. 

E  todos  estos  dichos  perdones  damos  e  otorgamos  a  los  que  oslan  en 

verdaderas  penitencias  e  en  verdaderas  confessiones,  segunt  diclio  es,  o 

estovieren  desdel  dia  que  fizieren  o  dieren  sus  ayudas  para  la  dicha  o])ra, 

fasta  ocho  dias.  Et  todas  las  cosas  que  fueren  mandadas  para  el  dicho 

moneslerio  e  obra  del,  mandamos  a  los  tenedores  dellas  que  gelo  den  e 

paguen  luego  todo  bien  e  complidamente,  sopeña  de  excommunion  fasta 
tercer  dia. 

Dada  en  Burgos,  cinco  dias  de  mayo,  del  año  dei  nasfimiento  de  Nues- 

tro Señor  Jhesu  Christo,  mili  e  trezientos  e  ochenta  e  quatro  años. 

G[oN9\Lvus],  Burgensis  episcopus. 

Ram[irus]  scripsit. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniin,  o  ni.  /i3  X  o  ni.  29 ,  avec  quelques  mots  eíTa- 

cés;  le  sceau  de  re'véque  a  élé  coupé;  écrilure  dite  de  privilegios ,  A.  XXV.  17. 
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Fernando  Gutiérrez ,  hubilant  de  tr  Vallas ,  en  misan  de  la  tres  grande  dévotton  qu'il  pro- 
fesse  envers  le  corps  saint  du  scigneur  saint  Doniiniquen ,  donne  ¿i  l'ahhé  D.  Juan  et 
aux  viotnes  de  Silos  tout  ce  qu'il  possede  á  Valles  (hourgade  de  Palenzuela),  á  Pa- 
lenzuela  el  sur  tout  son  territoire ,  maisons.  Ierres,  vigncs,  jardins ,  excepté  la  Ierre 

dite  (le  la  Loma ,  qu'il  avait  h'guée  a  Santa  María  de  los  Valles  el  a  Santa  María  de 
Ronzas  Valles.  —  II  demande  que  les  moines  chantent  deux  trentoiaires  (treintanarios) 
pour  son  pére  et  sa  mere  défunts ,  et  deux  autrcs  pour  lui  aprés  sa  morí.  —  Fait  á 

Silos  rta  sezc  de  junio -n ,  en  présence  de  rr Sancho  Martínez ,  freyre  de  Santa  María  de 
la  Peña  y. 

1384,  iG  juin. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchomin,  o  m.28  x  o  ni.  98, 
colé  jadis  á  Silo.s  F.  LX.  19. 
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Cédule  du  roí  Jean  1"^  adressée  íi  /'  ̂ adelantado  matjor-n  de  Castille  el  lui  ordonnant  de 
n'exiger  de  l'abhc  de  Silos  et  de  ses  vassaux  ni  vase,  ni  mulé,  ni  yantar,  ni  aucun 
autre  tribuí  en  raison  de  sa  charge,  altendu  qu'ils  en  sonl  exempls  en  vertu  des  ordon~ 

á 
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nances  des  Cortés  de  Burgos^^K  —  Cette  cédale  ful  accordée  á  la  demande  de  ndon 
Johan  -n ,  ahhé  de  Silos. 

1385,  2  0  dc'cenibre. 

Dada  en  VaUadolid,  veynte  dias  de  deziembre,  año  del  nasfimiento  del 
Nuestro  Señor  Jbesu  Christo  de  iniil  e  trezientos  e  ochenta  e  finco 
años. 

Yo  Bartolomé  Rodríguez  la  fiz  escrivir  por  mandado  de  nuestro  señor  el 

rey  e  de  los  de  su  congelo. 

BüRGENSIS  EPISCOPUS  ̂ ^'.    JoHAN  FuRTADO.     RuY  PeREZ. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  du  roi  Jean  I"  en  date  du  1 1  octobre  i388. 

^31 

Ordre  du  roi  Jean  I"  de  délivrer  á  Vabbaye  de  Silos  les  priviléges  nécessaires  pour  le  ro- 
couvrement  des  vingt  mesures  de  sel  accordées  aux  moines  par  les  rois  ses  prédccesseurs , 

priviléges  qui  avaienl  dispnru  dans  l'incendie  du  monastére. 

1386,  9  4  févríer. 

Nos  el  rey  de  Gastiella,  de  León,  de  Portogal  ̂ ^\  fazemos  saber  a  vos  los 
nuestros  contadores  mayores,  e  al  nuestro  cbanfeller,  e  a  los  nuestros  no- 

tarios, et  a  los  que  estades  a  la  tabla  de  los  nuestros  sellos,  que  don  Juan, 

abad  del  monesterio  de  la  villa  de  Santo  Domingo  de  Silos,  nos  dixo  en 

commo  el  dicho  monesterio  avia  e  tenia  por  mer^et  e  privilleios  de  los 

reyes  onde  nos  venimos,  por  juro  de  heredat  para  siempre  jamas,  veynte 
ochavillas  de  sal  de  la  medida  de  Burgos  en  lo  salvado  de  las  salinas  de 

Añaya'^';  et  que,  por  quanto  se  quemo  el  dicho  monesterio,  que  a  bueltas 
de  las  otras  cosas  que  se  en  el  quemaron,  que  se  quemaron  los  dichos  pri- 

villeios que  en  esta  razón  tenian^^'.  Et  pidióme  mercet  que  le  fiziesemos 
mercet  al  dicho  monesterio  de  las  dichas  veynte  ochavillas  de  sal  que 

<•'  Voy.  ci-dessus  une  charle  analogue  de 
Fierre  le  Cruel  en  date  du  1 8  septembre  1 35 1 , 

n° 385.  Cf. le priNÜége du i  a  marsi 3 1 9, n° 3 1 g. 
(''  Don  Gonzalo  de  Mena  y  Vargas.  —  Voy. 

ci-dessus  le  document  n"  txzS. 

'^'  Le  roi  de  Castillo  prend  encoré  ici  le 
tilre  de  rey  de  Portogal,  malgré  le  desastre 

d'AIjubarrota,  qui  l'avait  contraint  peu  de 
temps  auparavant  á  renoncer  a  la  conquéte  de 

ce  royanme,  et  avail  mis  en  péril  ses  propres 
Élats  (i4  aoút  i385). 

'''   II  faut  lire  Anana. 

'^'  Les  originaux  de  ees  priviléges  se  voient 
encoré  aux  archives  de  Silos.  H  faut  done 

rroire  que,  dans  le  désordre  occasionné  par 
Tincendie ,  ils  furent  consideres  comme  perdus. 
Du  reste,  beaucoup  de  charles  devinrent  alors 

la  proie  des  ílammes. 

29 
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avia  en  lo  salvado  de  las  dichas  salinas,  por  (|ue  lo  ovicseii  de  aquí  ad(!- 
lante  en  la  manera  que  dicha  es,  et  le  mandásemos  dar  nuestra  carta  de 

privilleio  en  esta  razón.  Et  nos  tovimoslo  por  bien. 

Por  que  vos  mandamos  que  lihredes  e  sellcdes  e  dedes  al  dicho  abad 

nuestras  cartas  de  privilleio,  las  quales  conplieren  en  esta  razón;  ca,  nos 

fazemos  mer^et  al  dicho  monesterio  de  Santo  Domingo  de  Silos  que  aya 

las  dichas  veynte  ochavillas  de  sal  de  la  medida  de  Burgos,  de  cada  año 

para  sienpre  jamas,  en  lo  salvado  de  las  dichas  salinas  de  Añaya;  et  non 

fagan  ende  al,  so  pena  de  la  nuestra  mercet. 

Fecho  veynte  e  quatro  dias  de  febrero,  año  dei  nasfimiento  de  Nuestro 
Señor  Ihesu  Cristo  de  mili  c  trezientos  e  ochenta  e  seys  años. 

Yo  Ruy  López  la  fiz  escrivir  por  mandado  de  nuestro  señor  el  rey. 

NOS  EL  REY  lOHAN. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  sur  parchemiu  du  roi  Jean  I"  en  date  du  28  février  i386, 

d'aprés  lequel  Toriginal,  daté  du  2/1  février,  élait  rrescripto  en  papel '''5). 

/i32 

Le  roi  Jean  I"  rcnouvellc  le  privúege  précédent  et  ordonne   aux  oJjUciers  des  salines 

d'rfAñaya-n  de  délivrer  tous  les  ans  vingt  rt ochavillas r>  de  sel  á  l'abhaye  de  Silos. 

1386,  28  février. 

Dada  en  la  muy  noble  cibdat  de  Burgos,  veynte  e  ocho  dias  de  febrero, 
año  del  nascimiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mil  e  trezien- 

tos e  ochenta  e  seys  años. 

Yo  Pero  Ferrandez  la  fiz  escrivir.  .  . 

Alvarus,  decretorum  doctor.  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  om.  53  x  om.  27,  avec  les  lees  de  soie  blanche , 

verte  et  jaune ,  qui  portaient  le  seau  de  plomb ,  écriture  dita  de  privilegios  de  transi- 
ción, E.  LIX.  8;  vidimus  de  iSGy,  sur  papier,  non  classé. 

'')  Le  P.  Ruiz  (foL  1 78 )  dlt  que  cette  cbarte  quoi  le  privilége  fut  délivré  d'abord  sur  papier, 
fut  octroyée  (restando  el  señor  rey  don  Juan  en  et  renouvelé  quatre  jours  aprés,  á  Burgos,  sur 
el  monesterio  de  Silos,  que  fue  á  valerse  de  la  parchemin,  scellé  du  grand  sceau  de  plomb.  II 

intercesión  de  santo  Domingo  para  el  buen  n'est  pas  rare  du  reste  de  rencontrer  des  actes 
acierto  de  su  goviernon.  —  Cette  circonslance  royaux  octroyés  sur  papier  dans  des  circon- 
de  la  présence  du  roi  á  Silos  explique  pour-  stances  analogues. 
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/i51 

/t33 

Bulle  du  cardinal -Ugal  Pierre  de  Ltine,  qui ,  se  troxwant  á  Silos,  accordc  cent  joiirs 

d'indulgences  a  toiis  ceiw  qui  risiteronl  te  sancluaire  de  Nuestra  Señora  de  la  Pena  '''. 

1388,  f2 5  avril. 

Petrus,  miseratione  divina  Sánete  Marie  in  Cosraedin  diaconus  cardi- 

nalis,  apostolice  sedis  legatus-"-',  universis  Christi  fidelibus  presentes  litte- 
ras  inspectiiris,  saiutem  in  Domino. 

Dum  preceisa  meritorum  insignia,  quibus  regina  celorum  Virgo  Dei 

genitrix  gloriosa,   sedibus  prelata  sidereis,  que  de  suis  caslis  visceribus 

genuit  Ghristum  regem,  quasi  stella  matutina  rutilat,  devote  consideratio- 
nis  indagine  perscrutamur;  dum  etiam  infra  pectoris  archana  revolvimus 

quod  ipsa,  utpote  mater  miscricordie,  gratie  et  pietatis  amica,  humani 

generis  consolatrix,  pro  salute  üdelium,  qui  deliclorum  onere  pregravan- 
tur,  sedula  sectatrix  et  pervigil  ad  Regem  quem  genuit  intcrcedit ;  dignum , 

quin  potius  debitum  arbitramur,  ut  ecclesias  ad  honorem  sui  nominis  de- 
dicatas  gratiosis  remissionum  prosequamur  impendiis  et  indulgenliarum 

muneribus  relevemus.  Gupientes  igitur  ut  ecclesia  Beate  Marie  de  Ruppe, 

Oxomensis  diócesis,  prope  Sanclum  Dominicum  Essiliensem,  Burgensis 

diócesis,  constituta.  in  qua  Üeus,  ut  accepimus,  plura  hostendit  sue  vir- 

tuose  operationis  miracula,  congruis  honoribus  frequentetur  ac  etiam  re- 
paretur.  et  ut  ipsi  Christi  fideles  co  lil)entius  causa  devotionis  coníluant  ad 

eandem  ecciesiam.  ac  ad  eius  reparationem  manus  proraptius  porrigant 

adiutrices,  quo  ibidem  uberiori  dono  celestis  gratie  conspexerint  se  refectos  : 

de  omnipotentis  Dei  misericordia  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum 

eius  auctoritate  confisi,  ómnibus  veré  penitentibus  et  confessis,  qui  in  Nati- 
vitatis,  Gircumcisionis,  Epiphanie,  Resurrectionis,  Ascensionis,  Corporis 

Doraini  Nostri  Ihesu  Christi,  Penthecostes,  necnon  in  Nativitatis,  Annun- 

"'  L'église  ou  ermita  de  Nuestra  Señora  de 
la  Peña  était  située  á  1 5,oo  métres  cnviron  de 

l'abbaye,  vers  le  sud-esl,  au  pied  d'un  enorme 
rocher,  dans  la  vallée  la  plus  sauvage  el  la  plus 

pittoresque  de  toule  la  contrée.  On  y  voit  en- 

coré quelques  pans  de  murs  de  ce  petit  sanc- 

luaire, qui,  nous  l'espérons,  ne  lardera  pas 
á  élre  reslauré  á  son  tour  par  les  moines  de 

Silos.  La  statue  de  la  Vierge  que  les  fidéles 
venaient  y  vénércr  ful  Iransportée  plus  lard 

dans  l'église  du  prieuré  de  San  Frulos,  oü 
nous  avons  pu  la  voir  en  1886,  prés  de  l'aulel 

majeur.  Elle  dale  du  xiv'  siócle  el  n'est  pas 
sans  quelque  mérite  artistique.  —  La  charle 

du  16  juin  i386  (n"  '129)  menlionne  un 
freyre  ( probablement  un  ermite  ou  chapelain ) 

de  l'église  de  la  Peña. 
''^'  Le  Irop  fameux  Pierre  de  Lune,  espa- 

gnol  d'origine,  creé  cardinal  du  titre  de  Sania 
Maria  in  Cosmedin  par  le  papo  Grégoire  XI  le 

20  décerabre  1875,  et  depuis  antipape  sous  le 
nom  de  Benoít  XIII.  On  verra  dans  notre  His- 

loire  de  Vahhaye  de  Silos  quels  furent  les  motifs 

qui  amenérent  ce  personnage  en  Espagne.       ; 
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libü  ABBAVK  I)K  SILOS. 

ciatlonis.  I^uriíicationis,  Assumplionis  beato  Marie  virginis,  ac  Nativitatis 

beati  lohaonis  líapliste,  beatoram  Petri  et  Pauli  apostülorum  feslivilati- 

bus,  ac  celebrilate  Oranium  Sanctorum,  et  per  octabas  ipsarum  Nativitatis, 

Epipbanie,  Resiirrectionis,  Ascensionis  et  Corporis  Domini,  necnon  Nati- 
vitatis et  Assiimplionis  boate  Marie,  beati  lohannis,  apostolorum  Petri 

et  Pauli  predicloriiui  feslivitatum,  et  per  sex  dics  dictam  festivitatem 

Penthecostes  imniediate  sequentes,  prefatam  ecclesiam  devote  visilaverint 

annualim  el  ud  rej)aralionem  eiusdem  nianus  porrcxerint  adiulrices,  sin- 

gulis  videlicet  feslivitatum  et  celebrilatis  ac  octabarum  ipsarum  et  sex 

dierum  predictorum  diebus,  quibus  predictam  ecclesiam  visitaverint  et  ad 

reparationem  buiusmodi  manus  adiutrices  porrexerint,  centum  dies  de 

iniunclis  eis  pcnitentiis,  auctoritale  apostólica  nobis  in  hac  parte  concessa, 

tenore  presentium  misericorditer  relaxamus  ex  indulgentia  perpetuis  tem- 

poribus  duratura. 

Datum  apud  Sanctum  Dominicum  de  Silis,  Burgensis  diócesis,  vii  ka- 

lendas  maii,  pontificatus  domini  nostri  Clementis  pape  Vil  "^  armo  décimo. 

Gratis  pro  Deo.  —  Matheus. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  i5  x  o  m.  a6,  avec  la  cordeleUe  rouge 

qui  portail  le  sceau  du  cardinal-le'gat,  A.  XXV.  4i. 

/i34 

Comprotnis  el  senleiice  d'arhhres  entre  les  nhbayes  de  Silos  et  d'Arlanza  au  suj'et  des  pntu- 
rages  et  des  limites  de  rPeña  Agudan  et  de  nía  Gallegar, ,  villages  qui  appartenaient  á 

ees  deux  monasieres.  —  L'acle  de  compromis  fut  passé  entre  D.  Juan,  abbé  de  Silos, 

et  D.  Alfonso,  rahbat  de  Sant  Peydro  de  Arlanca-n ,  dans  le  cloítre  de  n Santo  Domingo 

de  Silos -n,  devant  la  porte  du  chapitre,  le  2  avril  i388 ,  en  présence  de  Gonzalo  Rodrí- 

guez, rsopriorn  d'Arlanza,  de  Bartolomé  Sánchez  de  Roa,  etc.  —  La  scntencc  définitive 
ful  rendue  en  vertu  de  ce  compromis  par  Ramos  Pérez,  n vicario  de  Cruntav .,  Andrés 

Pérez,  n morador  en  Fontoria  del  Pinar -n ,  et  Jolian  Ferrandez,  arbitres  nommés  par  les 

deux  parties.  —  Ces  arbitres  sefoní  adjuger  1 10  k  blancas  r,  comme  frais  de  voy  age, 

fucent  les  limites  respectives  des  deux  villages,  et  défendent  aux  habitants  de  l'un  de 

pénétrer  sur  les  terres  de  l'autre. 

1388,  9  avril-/i  septombre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  1  m.  o5  x  o  m.  3o,  avec  cette  annotation  : 

<')  Clément  VII  (Robert  de  Genéve),  anti-  accompagné  de  sa  Cour  se  rendit  á  Avignon, 

pape,  élu  á  Fondi  le  21  seplembre  1878  par  commen^a  le  grand  schisme  d'Occident.  Cet 
les  mémes  cardinaux  qui,  six  mois  aupara-  anlipape  mounil  ie  16  septembre  iSgi,  et  le 

vant,  avaient  á  Rome  elevé  au  tróne  ponli-  28  du  méme  mois  les  cardinaux  d'Avignon  lui 
fical  le   pape    Urbain  VI    (Barlhélemy   Pri-  donnérent  pour  successeur  son  anden  légat 
gnano).  Avec  réiection  de  Clément  VII,  qui  Fierre  de  Lune. 
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(rpara  el  señor  abtat  e  convento  de  Sylosn,  écriture  díte  cortesana,  grosse  et  mal 

forme'e,  F.  LIV.  5;  autre  original,  o  m.  67  x  o  m.  89,  avec  celte  annotation  :  trpara 
el  concejo  de  la  Gallega  n,  méme  écriture,  F.  LIV.  6. 
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Charle  du  roí  Jean  I"  renouvelant  un  prtvilege  du  ao  décembre  i385  et  ordonnant  á  I' n ade- 
lantado mayor n  de  Caslille ,  Gómez  Manrique,  et  au  (^merino  mayor-n  de  respecter  les 

droits  des  vioines  de  Silos  et  de  leurs  vassaux.  —  Ce  renouveUemenl  fut  octroyé  á  la 
demande  de  cdon  Joham> ,  abbé  de  Silos. 

1388,  11  octobre. 

Dada  en  Medina  de  Campo,  honze  días  de  otubre,  año  del  nasci- 
miento  de  Nuestro  Señor  Jhesu  Ghristo  de  mili  e  trezientos  e  ochenta  e 

ocho  años. 

Yo  Joman  Ferrandez  la  íiz  escrivir  por  mandado  de  nuestro  señor  el  rey. 

Ferraist  Alvarez,  vista. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ni.  46  x  om.aS,  avecleslacs  de soie rouge, 

verte,  jaune  et  orangée,  qui  portaient  le  sceau  royal  de  plomb,  écriture  dite  de  privi- 
legios de  transición,  A.  LV.  ¿18. 

/i36 

Acle  par  lequel  l'abbé  D.  Juan  el  le  contení  de  Silos  recoivent  comme  rthennanos-n 
ou  con/reres  Barthélemy  Sánchez  de  ̂ oa'"'  et  safemme  doña  Marita  Mathe. 

1390 ,  2  janvier. 

Sancti  Spiritus  assid  (hre  adsit)  nobis  gralia,  amen. 

Sepan  quantos  esta  carta  de  f[racia  e  de  merced  vieren  commo  nos  don 

Johan,  por  la  gragia  de  Dios  abbad  de  Santo  Domingo  de  Silos,  e  el 

prior  e  el  convento  de  esse  mesmo  logar,  estando  iuntados  todos  en  una 

concordia  en  nuestro  cabildo  a  cinballo  tañido,  según  que  lo  avemos  de 

usso  e  de  costumbre  en  el  nuestro  monesterio,  otorgamos  e  connocemos 

que  por  la  buena  devoción  e  conciencia  que  Bartolomé  Sánchez  de  Roa  e 

doña  Maria  Mathe  su  muger  tovieron  e  tienen  con  el  cuerpo  santo  de  señor 

santo  Domingo.  .  .  e  por  cosas  propias,  que  dexa  la  dicha  doña  Maria 

Mathe.  .  .  por  su  testamento,.  .  .  para  el  oflicio  de  la  camarería,  para 

vestuario  a  los  señores,  que  vos  rescibimos  por  nuestros  hermanos  e  nues- 

<•'  Co  personnagp  parait  comme  tcmoin  dans  le  compromis  du  9  avril  i388.  Voy.  ci-dessus. 

la  charlo  dii  'i  spplembro  de  la  méme  année  (n''  'i3'i). 
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tros  companeros  en  lodos  los  bienes  spiriluales  qne  son  íociios  c  se  fazcn  c 

se  faran  para  siempre  jamas  en  el  nuestro  nionesterio,  e  en  todas  las  her- 

mandades e  monesterios  e  eglesias  catedrales  e  j)rioradgos  de  los  dichos 

monesterios,  especialmente  Santa  María  de  Osma  e  Santa  Maria  de  Gi- 

{juenfa.  —  Otrossi.  vos  damos  a  vos.  .  .  un  enterramiento  por  vuestro 
para  vuestros  cuerpos,  quando  finaredes  cada  uno  de  vos,  para  (jue  vos  en- 

tierren  en  el  paño  de  los  señores  a  los  escriplorios,  [para]  el  qual  enterra- 
miento vos  assignamos  una  laude  que  tiene  a  la  cabera  un  pilar  quadrado. 

—  Otrossi,  a  los  dias  de  los  vuestros  finamientos.  .  .  de  vos  fazer  todas 

las  onras  e  beneficios  que  fariemos  a  uno  de  nosotros  mesmos ...  — 
Otrossi,  de  fazer  un  aniversario  por  vos  e  por  vuestros  finados  el  día  de 

sant  JNicholas  en  cada  año  para  siempre  jamas;  e  el  oííicial  (pie  toviere 

los  bienes,  que  de  pitanza  de  vino  a  los  señores  cada  año.  —  Otrossi,  yo 
el  dicho  Bartollome  Sánchez  e  doña  Maria  Mathe  damos  para  después  de 

nuestras  vidas  un  uerto  que  nos  avernos,  con  sus  colmenas  a  la  crux 

dentro  en  la  villa,  alledanos  tierra  de  Martin  Orlis,  e  de  la  otra  parte 

uerto  de  Pero  Ortiz,  e  de  la  otra  parte  la  cal  del  Rey,.  .  .  con  la  condi- 
ción que  sea  la  cera,  que  Dios  toviere  por  bien  de  dar  ])ar  alumbrar  a 

señor  santo  Domingo,  e  la  miel,  que  Dios  toviere  por  bien  de  dar,  que 

sea  para  los  señores  para  los  avientos  e  para  las  quaresmas,  por  que  se  les 

remiembre  de  las  almas  de  Bartolomé  Sánchez  e  de  su  mujer  doña  Maria 

Mathe.  Et  que  el  dicho  huerto,  que  lo  provea  el  ofíicial  que  previere  todos 

los  otros  bienes  que  dexa  la  dicha  doña  Maria  Mathe  en  el  dicho  su 
testamento. 

Et  por  que  esto  sea  firme,  diemosles  esta  carta  seella[da]  con  los 
seellos  de  nos  los  dichos  señores  abbad  e  convento,  e  escriviemos  nues- 

tros nombres. 

Fecha  en  Santo  Domingo,  nuestro  logar,  veynte  dias  del  mes  de  enero, 
año  del  nascimiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mili  e  trecientos 

e  noventa  años. 

JoiiANNES  abbas. 

Prior  Andreas.  —  Johan  García  soprior.  —  Andrés  López.  — 
Martin  Pérez.  —  Iohannes  Sancii.  —  Andreas  Martini  sacrista. 

—  Sebastianus  Petri.  —  Domingo  Ferrandez.  —  Enricüs.  — 

Iohannes.  —  Toribius.  —  Ferrandus. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  2 5  x  o  m.  3o,  avec  les  deux  tresses  de  fin 

c|u¡  portaient  ies  sceaux  de  l'abbé  et  du  convent  de  Silos,  écriture  díte  de  albaldes  de 
Iranaicion ,  A.  II.  5o. 
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Henri  III ,  roí  de  Castille,  confirme  un  privilége  de  son  pérc  Jean  I"  enfaveur 

de  l'ahbmje  de  Silos'-^K 
1391 ,  2  0  avñi. 

Dada  en  las  Cortes  de  Madrid,  veynte  dias  de  abril,  año  del  nasci- 
miento  de  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo  de  mili  e  trezientos  e  noventa  e  un 

años. 

Yo  Alfonso  Ferrandez  de  Castro  la  fiz  escrivir  por  mandato  de  nuestro 

señor  el  rey. 

JoHAN  Alfonso,  vista. 

(^Aii  (los  Olí  lit  la  sypiaturc)  «Ío[ha^nes]  abbas»^-^ 

Arch.  de  5í7os; original  en  parchcmin ,  o  in.  38  X  o  ni.  2  7,  avec  les  lacs  de  soie  blanche , 
verte,  rouge  ot  jaune,  qui  portaient  le  sceau  roval  de  plomb,  écrilure  dite  de  transición, 
A.  LV.  Z.5  A. 

/í38 

Confinnation  par  le  inéme  d'iin  privilegc  de  Jean  /"''',  oclroyée  d  la  demande du  conseil  de  la  tille  de  Silos. 

1391,  aoavríl. 

Dada  en  las  Cortes  de  Madrid,  veynte  dias  de  abril,  año  del  nas^imiento 
de  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo  de  mili  e  trezientos  e  noventa  e  un  años. 

(Me'mes  signatures  que  dans  le  docutnent  précédcnt.) 

Arch.  de  Silos ,  oiiginai  en  parchemin ,  o  m.  /i  1  x  o  m.  22 ,  lacs  de  soie  qui  portaient 
le  sceau  royal,  A.  LV.  45  B. 

439 

Confirmation  par  le  méme  d'un  privilége  de  Henri  de  Trastamare  enfaveur  du  prieuré  de 
Nuestra  Señora  de  Duero  '^>,  accordée  a  la  demande  de  l'ahbc  et  du  convent  de  Silos  et 
du  prieur  de  Duero. 

1393,  i5  décemhie. 

Dada  en  las  Cortes  de  Madrit,  quinze  dias  de  deciembre,  año  del  nas- 

'"   Voy.  ci-dessu9  le  doctinienl  11"  hiL  ^'^  Voy.  ci-dessusle  document  n"  620. 
í')   Juan  González,  abbé  de  la  coiiégiaie  de  ('>  Voy.  c¡-dessus  le  document  n"  /102  ,  qui 

Valladolid  et  chappjain  du  roí.  n  est  lui-méme  qu'une  confirmation. 
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oeniieiito  del  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo  de  mili  e  trezientos  e  nonenta 

años. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniin,  o  ni.  5o  X  o  ra.  a3 ,  avec  les  lacs  de  soie 

rouge,  blanche  et  verte,  qui  portaient  le  sceau  dcplonib,  écr'úxxre  á\\e  de  tratistcion, D.  XL.  10. 

Confirmation  par  le  inémc  de  tous  les  privileges  que  les  rois  de  Castille  ses  prédécesseurs 

avaient  accordés  á  l'abbaye  de  Silos,  et  en  particulier  de  celui  du  roi  Jean  i""  en  date 

du  10  aoút  iSy^  <'*. 
1 393 ,  1 5  décembre. 

Dada  en  las  Cortes  de  Madrid,  quinze  dias  de  deciembre,  año  del  nas- 
ciraiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mili  e  trezientos  e  noventa 

e  tres  años. 

Arch.  de  M.  le duc  de  Frias ,  original  en  parchemin ,  o  m.  20  x  o  m.  55  ,  avec  le  sceau 

de  plomb  représentant  d'un  cóté  le  roi  armé  et  a  cheval ,  de  l'autre  l'e'cu  de  Castille et  de  Léon. 

Nouvelle  conjirmation  par  le  métne  d'une  charle  du  roi  Jean  I"  *''. 
1393... 

Dada   de  mili  e  trezientos  e  noventa  e  tres  años. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  27  x  o  m.  26 ,  en  tres  mauvais  état,  non 
classé  (C.  XXX VIH.  k);  le  sceau  de  plomb  a  disparu;  belle  écriture  dite  redonda. 

442 

Femando  Gutiérrez,  kabitant  de  Pálmemela  ''',  donne  á  l'abbaye  de  Silos  tous  les  biens 

qu'il  possédait  au  dit  lieu  de  Pálmemela ,  á  la  condiiion  que  les  moines  se  souviennent 
dans  leurs  priéres  des  défunts  de  safamille. 

1394. 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  fol.  172  v°;  Castro,  p.  /i  18.  —  Texte  perdu. 

C^*  Voy.  ci-dessus  le  document  n°  616.  —  '^>  Voy.  ci-dessus  le  document  n°  /120.  —  ̂^'  Nous 
n'avons  pu  idenlifier  ce  nom  de  iieu;  peul-étre  faut-il  lire  Palenzuela. 



XIV  SIECLE.  libl 

h^3 

Achat  par  l'abbaye  de  Silos  d'un  pigeonnier  (palomar)  eí  d'une  cour  (corral)  pour 
la  somme  de  loo  maravedís  ade  las  blancas  de  plata,  a  quince  dineros  la  blancan. 

xiv'  siécle  <■'. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  36.  —  Texte  perdu. 

'"  Cette  piéce  se  trouve  mentionnée  parmi  des  resumes  d'actes  de  cette  époque;  elle  pourrait 
toutefois  n'étre  que  du  xv'  siécle. 
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XV'  SIECLE. 

Sentence  de  Domingo  Ferraude:,  dc  Caudainio '''  confmuant  á  Vahhé  D.  Juan  el  mix 

motnes  de  Silos  la  posscssion  d'une  aceña  (vioulin  d  eau)  que  réclamait  Sancho  Mar- 
ttncz ,  rr escribano V  de  la  ville  de  Silos.  —  Fail  á  Burgos,  en  présence  de  njolian  Pérez 

de  Guadal/ajara'^,  procureur  de  l'ahbaije. 
UOI,  l\  aoúl. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  ni,  5o  x  o  m.  36,  écrilure  dite  redonda  ou 
de  juros ,  A.  LV.  üg. 

445 

Sentence  roí/ale  enj'oignant  au  conseil  dc  la  ville  de  Silos,  sous  peine  de  bannissemeni ,  de 
reconnaítre  la  juridiclion  et  le  droit  de  seigneurie  (el  señorío)  des  abbés  de  Silos  sur 
ladite  ville ,  et  de  payer  les  redevances  dues  au  monastére. 

Ii03,  97  janvicr. 

Dada  en  la  villa  de  Arevalo ,  veynt  e  siete  dias  de  enero ,  año  de  nas^i- 

miento  del  Salvador  Jhesu  Christo  de  mili  e  quatrocientos  e  tres  años. 

Don  Lope  de  Mendoca,  arzobispo  de  Santyago '^',  e  Ferrant  Martínez, 
electo  de  Lugo,  doctores,  e  Juan  Sánchez  de  Sevilla,  bachiller  en  leyes, 

oyclores  de  la  audiencia  de  nuestro  señor  el  rey,  la  mandaron  dar  por 

quanto  fue  ansi  librada  en  la  dicha  audiencia. 

E  yo  Juan  Goncalez  de  Moralga,  escrivano  del  dicho  señor  rev,  la  fiz 
escrivir. 

(^Au  dos  on  lit  les  signatures.)  «L.  archiepiscopus  Compostelanus. 

—  Ferranuüs,  decretorum  doctor.  —  Iohannes  Sancii,  legum 
bachalarius». 

Arch.  de  M.  le  duc  de  Frias,  vidiraus  en  parchemin,  1  m.  10  X  o  m.  60,  donné  le 

6  février  1  áo3 ,  a  la  demande  de  D.  Martin,  abbe'  de  Silos ,  rren  la  \illa  de  Cuevas  Ruvias 
(Covarrubias),  por  Ferrand  Martínez,  escrivano  publico  en  la  dicha  villa,  e  de  su  infan- 
tadgo  por  Juan  González  de  Valladolid ,  capellán  de  nuestro  señor  el  rey,  abad  de  la  dicha 
villa ...  -I 

^''  Delegué  par  une  lettre  de  D.  Juan  de  decretos,  oydor  en  la  audiencia  de  nuestro 
Viliacreces,  évéque  de  Burgos.  —  Cette  lettre  señor  el  rey  e  canónigo  en  la  yglesia  cathedral 
est  datée  de  Burgos,  le  16  décembre  1899.  dc  Santa  Maria  de  Burgosn. 

Domingo  Ferrandez  se  qualifie  dc  «doctor  en  '^    D.  Lope  fut  archevéque  de  1899  á  lAio. 
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446 

7«««  Ramos,  habitant  de  (da  Ribera  de  Santa  María  de  Duero }> ,  vend  á  Juan  López,  pour 

3oo  maravedís  («  2  blancas ^'^  le  maravedí)^  une  maison  alienante  á  celle  du  prieuré 
de  Santa  María  oü  demeuraít  alors  un  certaín  Juan  de  Melgar.  —  nFecha  en  la  dicha 
Ribera  de  Santa  María. « 

1403,  lU  mai. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  /lo  X  o  ra.  3o,  écriture  dite  cortesana, 

D.  XL.  2  2.  —  Celte  vente  est  accompagnée  de  l'acle  de  prise  de  possession. 

447 

Accord  passé  sous  l'abbatiat  de  D.  Martín  entre  l'abbaye  et  le  conseil  de  la  vílle  de  Silos 

au  suj'et  des  amendes  que  les  moines  ont  le  droit  de  percevoir  pour  le  bétail  surprís,  tant 
de  nuit  que  de  jour,  dans  les  lieux  dits  la  Dehesa,  la  Era,  la  Cerrada  et  el  Parral. 

1403,  a/j  novembre. 

Arch.  de  Silos,  ras.  78,  fol.  i83  v';  Catalogue  A,  fol.  18.  —  Texte  perdu. 

448 

Johan  Ferrandez  de  la  Poza,  habitant  de  Gumiel  de  Izan,  vend  á  D.  Martin,  abbc  de  Silos , 

pour  la  somme  de  85o  maravedís  [á  a  blancas  le  maravedí),  une  vigne  sise  au  terrí- 
toire  de  Quintana  del  Pidió.  —  Fait  á  nGomiel  Dícann. 

1406,  ai  septembre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  82  X  o  m.  i5,  écriture  dite  cortesana, 
G.  LVII.  6. 

A  49 

Martín  González ,  Jils  de  Pero  Ferrandez  de  Robiella  ̂ ^\  vassal  de  Quintana  del  Pi- 
dió, vend  a  D.  Martin,  abbé  de  Silos,  une  vigne  pour  la  somme  de  810  maravedís 

(«  9  blancas  le  maravedí).  —  Fait  a  Silos. 

1406,  3o  septembre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  3i  X  o  m.  16,  écriture  dite  cortesana, 
C.  LVII.  o. 

'"'   Sur  la  valeur  des  moiuiaies  de  Castilic  '-'  li  est  dit  dans  ie  texte  de  l'acle  que  Ro- 
á  celte  époque,  voy.  rouvrage  du  P.  Saez  (ar-  biella  était  une  aldea  cu  hameau  de  Gumiel 
rhivisle  de  Silos).  :\pénffiri>  á  la  Crónica  dfl  de  Izan.  —  11  ne  reste  plus  aucun  vestige  de 
rey  D.  Juan  ¡I  (Madrid,  1780).  rot  ancien  village. 
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L'abbé  et  les  tnotnes  de  Silos  ccdent  á  Alear  Gonca/cs ,  fils  (¡'Alvar  Goiicales  de  Facinas, 
el  á  doña  Catalina  sa/emme,  quelques  maisons  sises  á  Silos  (en  el  varrio  de  Varri 

Gascones  delante  de  la  cal  del  Rey)  pour  un  ccnsannuel  de  aomaravcdis payables  á  la 

Saiiit-Jeaii  du  víais  dcjiíin.  —  JIcstdit  que  ees  tnaisons  avatenl  cié  ¡a  propricté  de  Bar- 

tolomé Sunche t  de  Ron  ct  qu'elles  appartenaient  alors  á  l'ojice  du  cliainbrier  (camare- 

ria)  de  l'abbayc.  —  Sont  nomines  dans  cet  acte  :  <fDon  Martin,  por  la  gracia  de  Dios 
abat  del  monesterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  Juan  Garcia  prior,  Andrés  López  ospi- 
talero,  Toribio  Ferrandez  mayordomo,  Pero  Muñoz  sacristán,  Juan  Alfonso  capiscol, 

Andrés  Goncalez  enfcrmeron.  —  Fait  á  Silos. 

1407,  i  décembre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  6o  x  o  m.  33,  écrilure  díte  cortesana, 
A.LV.  5o. 

451 

Bulle  de  Benoit  Allí  permeltant  á  deux  moines  de  l'abbaye  d'ahsoudre  des  cas  reserves  á 

t'cvéque  diocésain  tous  les  pélerins  qui  viendraient  n  Silos  d'une  distance  de  plus  de 
deux  journées  de  marche. 

1/417,  5  juin.  ^ 

Benedictus '•'  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  filiis.  .  .  abbati 
et  conventui  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicli, 

Burgensis  diócesis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Sincere  devocionis  affectus,  quem  ad  nos  et  Romanam  geritis  Eccle- 

siam,  promeretur  ut  peticiones  vestras,  illas  presertim  que  animarum  sa- 
lutem respiciunt,  quantum  cum  Deo  possumus  ad  exaudicionis  graciam 

admitamus.  Cum  itaque,  sicut  exhibita  nobis  nuper  pro  parte  vestra  pe- 
ticio  continebat,  ad  monasterium  vestrum,  in  cuius  ecclesia,  ut  asseritur, 

Corpus  beati  Dominici  abbatis  requiescit,  de  diversis  mundi  partibus  causa 

devocionis  magna  interdum  confluat  populi  multitudo,  pro  parte  vestra 

fuit  nobis  humiliter  supplicatum  ut  certis  monachis  in  presbiteratus  ordine 

constitutis  vestri  monasterii  per  vos  eligendis,  quorumcunque  Christi  fi- 

delium  ipsum  monasterium,  ut  premittitur,  visitancium  confessiones  au- 
diendiac  eosdem  Christi  íideles,  eliam  in  casibus  locorum  ordinariis  reser- 
vatis ,  absolvendi  licenciam  concederé  de  benignitate  apostólica  dignaremur. 

Nos  vero,  huiusmodi  supplicacionibus  inclinati,  duobus  ex  eiusdem  monas- 

^"  L' anti pape  Benoit  XIII,  Fierre  de  Lune,  5  juin  liog,  puis  au  conciie  de  Constance 
éiu  ie  aSj  septembre  iSg/i   en  opposition  á         le   26  juillet  1^17,  il  mourut  en   liai,  se 
Boniface  IX.  Déposé   au  roncile  de  Pise  ie         considérant  toujours  conime  ie  pape  legitime. 



XV'  SIEGLE.  461 

terii  monachis  ydoneis  et  in  presbiteratus  ordine,  ut  premitlitur,  consli- 

tutis,  per  vos  et  successores  vestros  quociens  volueritis  et  voluerint  eligen- 
dis,  confessiones  Christi  fidelium,  qui  ultra  duas  dietas  a  dicto  monasterio 

computandas  causa  devocionis  ad  ipsum  pro  tempore  venient,  ut  pre- 
fertur,  audiendi,  ac  ipsos  Chrisli  fideles,  etiam  in  casihus  in  quibus  iidem 

ordinarii  absolvere  possunt,  sacrilegio,  incendio,  simonia,  usura  et  reten- 

cione  decimarum  duntaxat  exceptis,  in  foro  penitencie  absolvendi,  eisque 

salutarem  penitencian!  iniungendi,  auctoritate  apostólica  plenam  et  libe- 
ram  concedimus  tenore  presentium  facultatem. 

Nuili  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  paginara  nostre  concessionis 

infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attemptare 

presumpserit,  indignationem  omnipotentis  Dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli 

apostolorum  eius  se  noverit  incursurum. 

Datura  Paniscole'",  Dertusensis  diócesis,  nonis  iunii,  ponlificatus  nostri 
anno  vicesirao  tercio. 

De  Campis.  —  A.  Creten. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  5o  x  o  ni.  27,  avec  los  iacs  de  soie 
blanche  et  rouge  qui  porlaienl  le  sceau  de  plomb  fcoupd  depuis  1760,  ms.  78, 
fol.  62),  A.XXV.  18. 

452 

Autre  bulle  de  Benott  XIII  accordant  a  tous  les  moiiies ,  novices  et  serviteurs  de  l'abbaye 
de  Silos  le  privilége  de  pouvoir  choisir  un  confesscur  qui  les  délie  de  tous  leurs  peches 

nin  articulo  mo7-tisr>,  á  la  condilion  de  jeúner  tous  les  vendredis  de  l'année.  —  //  était 

dit  dans  le  texte  que  cette  bulle ,  datée  de  Peñiscola ,  ful  ocíroyée  á  la  demande  de  l'abbé 
el  du  convent  de  Silos. 

1417,  5  juin. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  foi.  62  et  2o3.  —  L'originai  (qui  existait  encoré  en  1760 
avec  son  sceau  de  plomb,  sousla  cote  A.  XXV.  19)  esl  perdu. 

C  Peñiscola,  célebre  forteresse  située  sur  l'autoritc  du  concilede  Constance;  mals  beau- 
les  bords  de  la  .Médlterranée ,  entre  Tortosa  coup  de  prélats  de  Castille  demeurérent  fidéies 

(Üertosa)  et   Castellón  de  la  Plana.  Des  le  á  l'obstiné  antipape ,  qui  se  montra  alors  plus 
raois  de  janvier  de  l'année   i4i6,  les  rois  enclin  que  jamáis  á  leur  octroyer  des  faveurs 

d'Aragon  et  de  Castille  s'étaient  retires  de  et  des  priviléges.  On  a  vu  plus  haut  (p.  45 1- 
Tobédience  de  Benoít  XIII  et  avaient  reconnu  452 )  qu'il  était  venu  á  Silos  en  i388. 
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V.onfirmation  par  Jcan  11 ,  roi  do  CasliUe ,  d'un  ¡Jiirilcge  accordé  par  le  roi  Jvan  l" 
son  pcre  cn  faveur  de  Silos  le  i  o  aoúl  tSyg  '''. 

U20,  -.iS  févrior. 

Dada  cn  la  villa  de  Valladolid,  veynte  e  tres  días  de  febrero,  año  del 

nascimiento  del  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo  de  mili  c  quatrocientos  e 

veynte  años. 

Yo  Martin  García  de  Vergara,  escrivano  mayor  de  nuestro  señor  el  rey, 

la  fiz  escrivir  por  su  mandado. 

Arch.  de  Silos,  original  on  parcliemin,  o  in.  i6  X  o  m.  28,  avec  les  lacs  de  soie 

blanche,  verle  et  rouge,  qui  portaient  le  sceaii  de  plomb,  beile  écritiire  dite  redonda, 
A.LV.Z16. 

453 

Confinnaiion  par  le  méme  d'un  privilege  d'Alpkonse  X ,  roi  de  Castille, 

en  date  du  aSfévrier  ia55^^K 
U20,  3  mai. 

Dada  en  Valladolid,  tres  dias  de  mayo,  año  del  nascimiento  del  Nues- 

tro Salvador  Jhesu  Christo  de  mili  e  quatrocientos  e  veynte  años. 

Yo  Martin  García,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcherain,  o  m.  35  x  o  ni.  3o,  avec  les  lacs  de  soie 
blanche,  violette,  rouge  et  verte,  qui  portaient  le  sceau  de  plomb,  écriture  dite 
redonda,  D.  XL.  1. 

45A 

Lettres  du  pape  Martin  F'''  ordonnant  de  préposer  au  prieuré  de  Santo  Domingo  de  Séville , 

dépendance  de  Vabbayc  de  Silos,  Juan  Martínez,  moine  de  cetle  méme  abbaye  '*\ 

1423,  9  5  janvier. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  p.  üoh;  Catalogue  A,  fol.  38;  Catalogue  D,  fol.  11.  — 

Texte  perdu.  —  L'original  portait  en  1760  la  cote  A.  XXV.  20. 

'''  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  Z116.  stance  ie  1 1  novcnibre  1Í17,  mort  le  21  lé- 

^'^)  Voy.  cl-dessus  le  document  n°  178.  vrier  i¿i3i. 
<')  Élu  par  les  Peres  du  concile  de  Con-  í'"'  Voy.  ci-aprés  le  documeiil  n"  /181. 
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Senlence  d'arbitres  au  sujet  des  limiles  reciproques  de  Gutmara  ''^  et  de  Lenna. 

1424,  1-2  avril. 

Arch.  de  Silos,  vidinius  de  i536,  sur  papier,  E.  XLI.  lo. 

456 

Sentence  par  laquelle  Johan  Dios  de  Coar,  ̂ bachiller  en  decretos,  racionero  en  la  iglesia 

de  Burgos,  juez,  general  por  don  Pablo  obispo  de  Burgos v,  condamne  Johan  Sánchez, 

habitani  de  Silos,  d  payer  á  l'abbaye  la  dime  du  produit  de  son  métier,  qui  consistail  á 

fabriquer  des  nollasn  et  autres  vaisseaux  d'argile.  —  Fait  a  Burgos ,  «en  los  palacios 
del  Sannental  del  señor  obispo-^,  et  signé  :  «Iohannes  Didaci,  in  decretis  bachala- 
riusri. 

1424,  í?4  octobro. 

Arch.  de  Silos,  original  en  papier,  Irés  beau  spécimen  de  Técriture  díte  cortesana, 
B.  XXXVII.  9  2. 

457 

Cens  perpéluel  de  quarante-cinq  /anegues  de  grain ,  moitié  froment ,  moitié  orge,  et  de 

deux  paires  de  poules ,  que  plusieurs  habilanls  de  Peñalba  de  Cruña  '^*'  doivent  payer  á 

l'abbaye  de  Silos  lejour  de  la  Jete  de  saint  Cyprien.  —  La  redevance  doit  étre  déposée  a 
Huerta  del  Rey,  et  le  grain  mesuré  d  la  véñtable  mesure  de  cette  bourgade. 

1428. 

Arch.  de  Silos,  Calalonfue  A,  fol.  oí).  —  Texle  [)erdii 

(■■>) 

458 

Acte  par  lequel  Alfonso  González  d?  Léon'-'''  et  safemnie  doña  Mayor  Sánchez ,  filie  de 

l'alcalde  de  Valladolid,  achetent  de  l'abbaye  de  Silos  la  seigneurie  de  Brazuelas  pour  le 

("  Hameau  appartenant,  córame  nous 

l'avons  deja  vu,  a  l'abbaye  de  Silos. 
^^^  Aujourd'hui  Peñalva  de  Castro.  —  Le 

mot  Cruña  derive  du  nom  bien  connu  de 

Clunia,  anden  municipe  romain,  dont  les 

ruines  ctaient  désignées  au  moyen  age  sous 
le  nom  de  Castro. 

(''  H  convient  de  signaler  á  cetle  place, 

d'aprés  le  manuscrit  78  (fol.  92)  des  archives 

de  Silos,  le  resume  d'un  document  de  lAag, 

qui  mentionne  la  villa  de  Mamolar  córame 
étant  á  cette  époque  ahandonnée  et  deserte. 

Cette  villa,  dont  l'abbé  de  Silos  était  sei- 
gneur,  dut  bientót  se  repeupier,  car  il  esl 
deja  question  de  ses  habitants  dans  plusieurs 

actes  du  milieu  du  xv*  siécle. 

-'''  Ce  personnage  s'intitule  dans  le  docu- 
ment tr  guarda  de  nuestro  señor  el  rey,  e  crianza 

o  fechura  de  don  Alvaro  de  Luna,  conde 

estable  de  Castiüa  e  conde  de  Sant  Estevann- 
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cens  aniiuel  de  3,ooo  viaravédis  [d  a  blancas  le  maravedí),  qu'ils  avaienl  recu  du  roi 

de  Casttllc^^K  —  L'actefut  passé  le  tojuillel,  d  tr Canales  aldea  de  la  cibdat  de  Soriav  , 
et  confirmé  par  doña  Mayor  le  a^  du  méme  mois  nen  Ataqiiines ,  aldea  de  Ohnedo-n. 

l.'íSO,  10  juillot. 

Arch.  de  Silos ,  dans  un  vidinuis  royal  du  iG  niars  i/i3a. 

/Í59-/Í66 

Extrait  et  traduclion  des  principales  clauses  de  huit  bulles  d'indulgences  accordées  par  huil 

papes  dijférents  aux  bienfaiteurs  de  l'abbaye  de  Silos  et  de  ses  hópitaux''^K 

1477,  19  aoút. 

In  Dei  nomine,  amen.  En  la  sancta  eglesia  de  Burgos,  a  diez  e  nueve 

"'  Cette  vente  fut  autorisée  par  une  leitre 

de  don  Pablo  de  Santamaría,  cvéque  de  Bur- 
gos et  grand  chancelier  du  roi  de  CastiUc.  La 

lettre  est  datée  de  Burgos  le  17  aoút  liSo, 

et  slgnée :  Episcopcs  Borge^sis.  EHe  fut  écrife 

á  la  sulte  d'une  information  faite  par  don  Do- 
mingo ,  alors  abbé  de  Cárdena ,  wet  maintenant 

(19  aoút  iü3o)  abbé  do  Sahagunn.  Ce  dernier 

fait  n'a  pas  été  connu  de  Berganza  ( t.  IJ , 

p.  222),  si  bien  renseigné  d'ordinaire  sur  les 
abbés  de  Cárdena,  dont  il  a  écrit  l'hisloire. 

—  L'acte  par  lequei  les  moines  de  Silos 
rédent  Brazuelas  et  son  territoire  est  daté  de 

Silos  (en  nuestro  cabildo  en  la  sobre  calaustra) 
le  3  1  aoút  1620.  Y  sont  nommés  :  «don  Mar- 

tyn  abad,  Andrés  Martyn  prior,  Andrés  Gon- 
zález soprior  e  camarero,  Pero  Muñoz  sacris- 
tán, Johan  Alfonso  bachiller  provisor,  Garcia 

Ferrandez  mayordomo,  Johan  Alfonso  ospi- 
talero».  Ces  piéces  se  trouvent  tout  au  long 

dans  le  vidimus  royal  de  liSa  sígnale  c¡- 

aprés  sous  le  n"  ¿70. 
'^'  Comme  il  nous  a  été  impossible  de  da- 

ter  d'une  maniere  certaine  la  plupart  de  ces 
huit  bulles,  nous  croyons  devoir  les  publier 

dans  Pordre  qu'elles  occupent  dans  le  vi- 
dimus de  1^7 7.  II  est  certain  que  le  notaire 

apostolique  et  royal,  Pero  Rodrigues  de 

Belforado,  s'est  trompé  dans  la  iecture  de 
quelques  noms  et  de  quelques  dates;  mais  les 
formules  du  vidimus  de  1477  et  les  termes 
des  Ordenanzas  du  i5  mai  liSg  (voy.  plus 

loin  le  document  n°  ¿176)  ne  nous  permettent 
guére  de  douler  de  Tauthenlicité  de  ces  piéces. 

—  Voy.  aussi  le  privilége  des  Rois  Catholiques 

du  10  janvier  ihSlx,  n°  545. 
Voici  quelques  notes  sur  la  chronologie  des 

huit  bulles  en  queslion  : 
1°  Elles  sont  toutes  antérieures  au  96  aoút 

1^3 1.  Eneífet,  la  huitiéme  et  derniére,  dans 

laquelle  sont  rappelées  et  conGrmées  les  sept 

aulres,  est  certainement  d'Eugéne  IV  et  porte 
la  date  du  8  des  calendes  de  septembre, 

premiére  année  de  son  pontificat  (26  aoút 

i/i3i). 

9"  L'avanl-derniére  esl  de  Martin  V,  comme 

le  dit  Eugéne  IV  :  tfde  Martin  quinten.  Elle 
est  datée  du  26  avril  i/j2¿i. 

3°  La  sixiéme  est  datée  de  Perouse  le 
26  avril  de  la  premiére  année  du  pontificat 

d'un  pape  Grégoire.  Mais  quel  est  ce  Gré- 

goire?  G'est  ce  qu'il  est  malaisé  de  déter- 
miner.  Le  2  3  avril  de  la  premiére  année  de 

leur  pontificat,  Grégoire  XII  se  trouvait  á 
Rome  (Raynaldi,  ylnna/es  ecclesiastici ,  ad  ann. 

1607),  Grégoire  XI  a  Avignon  [ibid.,  ad 
ann.  1371)  et  Grégoire  X  au  Latran(Potlhast, 
Regesla,  t.  II,  p.  i65i). 

h°  La  cinquiéme  bulle  est  d'un  pape  du 
nom  de  Clément  et  du  20  avril  de  la  deuxiéme 

année  de  son  pontificat.  Elle  aurait  été  donnée 

a  Rome  et  ne  peut  se  rapporter  par  consé- 

quent  ni  á  i'antipape  Clément  VII,  ni  aux 
papes  Clément  VI,  Clément  V  et  Clément  IV, 

5°  La  quatriéme  doit  élre  d'Alexandre  IV, 
bien  que  la  présence  de  ce  pape  á  Rome  le 

98  janvier  1268  n'ait  pas  été  signalée. 
6°  La  troisiéme  n'est   pas  de  Nicolás  V, 
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dias  del  mes  de  agosto,  año  del  nascimiento  del  Nuestro  Salvador  Jhesu 

Christo  de  mili  e  quatrocientos  e  setenta  e  siete  años,  en  presencia  de  mi 

Pero  Rodrigues  de  Belforado  de  la  diócesis  de  Burgos,  escrivano  e  notario 

publico  por  las  auctoridades  apostolical  e  real,  e  de  los  testigos  deyuso 

escriptos,  este  dia,  antel  venerable  e  circunspecto  varón  Garci  Ruys  de  la 

Mota,  bachiller  en  decretos,  canónigo  en  la  dicha  eglesia,  provisor  en  lo 

spiritual  e  temporal  en  todo  el  obispado  de  Burgos  por  el  muy  reverendo 

in  Christo  padre  e  señor  don  Luys  d'Acuña,  por  la  gracia  de  Dios  e  de  la 
sancta  Eglesia  de  Roma  obispo  de  Burgos,  oydor  de  la  audiencia  del  rey 

nuestro  señor  e  del  su  conseio,  paresfio  y  presente  antel  dicho  señor  pro- 

visor Pero  Fernandes,  monge  e  procurador  que  se  mostró  ser  del  reve- 
rendo abad  e  prior  e  monges  del  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos, 

de  la  orden  de  Sant  Benito,  de  la  diócesis  de  Burgos,  e  en  nonbre  de  la 

dicha  orden  presento  antel  dicho  señor  provisor  ocho  bullas  de  ocho  sanctos 

padres,  bulladas  con  sus  verdaderas  bulla^  de  plomo  pendientes  en  filos 

de  seda  de  diversas  colores,  dictadas  en  palabras  latinas,  las  quales  eran 

de  las  gracias  e  indulgencias  c  perdones,  que  son  dadas  c  otorgadas  de 

los  dichos  sanctos  padres  apostólicos  de  Roma  al  dicho  monasterio  de 

señor  santo  Domingo,  para  todos  los  fieles  cristianos  que  dieren  sus  ayu- 
das e  limosnas  para  el  dicho  monasterio  e  ospitales  del,  segunt  por  ellas 

paresfia.  De  las  quales  fueron  sacadas  fiertas  clausulas  en  romance,  las 

quales  son  estas  que  se  siguen  : 

Premiére  bulle. 

1322,96avr¡l? 

«Johan  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  abad  e  con- 
vento de  Sancto  Domingo  de  Silos,  de  la  orden  de  Sant  Benito,  e  a  todos 

los  fieles  en  Jhesu  Christo,  salud  apostolical  e  bendición»,  etc.  En  la  qual 

letra  se  contiene  que  todos  aquellos  e  aquellas  personas  que  piadosamente 

dieren  sus  limosnas  para  proveymiento  de  los  monges  de  la  dicha  orden 

de  Sancto  Domingo  de  Silos  con  todos  sus  mienbros,  verdaderamente  con- 

puisque  ce  pape  vivail  aprés  Eugéne  IV.  Eüe  face  VIII ,  iequel  cependant  semble ,  á  la  dale 

ne  peut  étre  de  Nicolás  IV,  Iequel  ne  régna  indiquée,  avoir  reside  á  Anagni  et  non  á  Or- 
que  trois  ans,  tandis  que  la  bulle  mentionne  vieto. 

la  septiémc  année  du  pontifical.  Elle  appar-  8°  La  premiére  enfin  devrait  étre  altribuée 
tient  moins  encoré  á  Nicolás  III  et  á  jNíco-  á  Jean  XXII,  si  ce  pape  avait  pu  se  trouver 

las  II,  qui  ne  régnérent  trois  ans  ni  l'un  ni  á  Perouse  le  26  avril  182 2.  Les  Ordenanzas 
Tautre.  du  i5  mai  liSg  (voy.  le  document  n°  ¿76) 

7°  La  deuxiéme  pourrail  étre  de  Boni-  la  citent  comme  étant  Tceavre  de  ce  pontife. 
3o 
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tritos  e  confessados,  [los]  (jiiita  o  perdona  la  séptima  parle  de  todos  sus 

pecados,  e  por  la  auctoridat  aposlolical  confirma  todas  las  {jracias  e  in- 

dulgencias que  los  sus  predcccssores  dieron  e  otorgaron  al  dicho  monaste- 

rio. —  «Pues  c|uc  asi  es,  ninguno  en  ninguna  manera  con  osadia  loca 
non  sea  osado  de  quebrantar  nin  contradezir  aquesta  nuestra  letra ;  c  si 

alguno  aquesta  cosa  enpachare  o  perturbare  o  presumierc,  la  maldifion 

de  Dios  todo  poderoso  e  de  los  bienaventurados  san  Pedro  e  san  Pablo 

sus  apostóles  sepa  que  yncurrira. 
«  Dada  en  Perosa ,  a  seys  dias  de  las  klendas  de  mayo ,  del  año  de  nuestro 

pontificado  de  siete  años.  » 

Iten ,  vimos  otra  letra  del  papa  Bonifacio ,  el  thenor  de  la  qual  es  este 

que  se  sigue  : 
Deuxiéme  bulle. 

«Bonifacio  obispo,  siervo  d^  los  siervos  de  Dios,  a  todos  los  fieles  en 

Jhesu  Ghristo ,  salud  apostolical  e  bendición   ios  quaies  nos  creemos 

ser  difíciles  a  las  buenas  obras  de  piedat,  a  las  quaies  mas  soys  obligados 

por  dar  mayor  favor  e  ayuda  para  amonestar  los  vuestros  pueblos  subditos 

a  las  obras  de  piedat  e  al  buen  proposito  ayudar  al  abad  e  monges  de 

Santo  Domingo  de  Silos  e  a  sus  mienbros  e  casas;  los  quaies  por  obra  spi- 
ritual  en  el  Señor  usan  essa  mesma  divinal  gracia  por  benignitad.  Por 

ende  nos,  confiando  en  la  misericordia  de  Dios  todo  poderoso  e  de  ios  bien- 
aventurados sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostóles,  otorgamos  a  todos  los 

que  verdaderamente  arrepentidos  e  confessados  estudieren,  que  a  los  di- 
chos abad  e  monges  o  a  sus  mensageros  dieren  oro,  o  plata,  o  vestiduras,  o 

otras  cosas  de  lo  suyo  eíFectualmente ,  ó  mandaren  dar  o  enbiar,  o  procura- 
ren en  sus  testamentos,  les  perdona  la  séptima  parte  de  todos  sus  pecados  e 

los  olvidados  mortales  e  veniales,  e  toda  yra  de  padre  e  de  madre  syn  tañi- 

miento de  mano.  —  E  ninguno  non  sea  osado  de  contradezir  esta  nuestra 

carta;  sy  non,  sepa  que  yncurrira  en  la  maldición  de  Dios  todo  poderoso  e 
de  los  bienaventurados  sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostóles. 

re  Dada  en  la  ̂ ibdat  Vieja  (^',  a  doze  dias  de  las  klendas  de  agosto,  año 

primero  de  nuestro  pontificado.  ?) 

Iten ,  vimos  otra  letra  del  papa  Nichoiao ,  el  thenor  de  la  qual  es  este 

que  se  sigue  : 
Troisiéme  bulle. 

«Nicolao  obispo,  siervo  de  ios  siervos  de  Dios,  a  ios  amados  fijos  en  Jhesu 

'')  Le  texte  latin  devait  porter  Apud  Urbem  Veterem  (Orvieto). 
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Christo ,  salud  apostolical  e  bendición  » ,  etc.  En  la  qual  letra  apostolical 

[se]  contiene  que  todos  aquellos  que  piadosamente  enbiaren  sus  limosnas 
al  abad  e  monges  del  dicho  Santo  Domingo  de  Silos  o  a  sus  mienbros,  o  a 

sus  mensageros  e  procuradores  dieren  las  dichas  limosnas  para  reparación 

del  dicho  monasterio  e  mantenimiento  de  los  dichos  monges  e  pobres  que 

en  los  ospitales  de  la  dicha  orden  se  mantienen ,  verdaderamente  arrepen- 
tidos e  confessados,  confiando  en  la  misericordia  de  Dios  todo  poderoso  e 

de  los  bienaventurados  sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostóles,  les  per- 

dona la  séptima  parte  de  todos  sus  pecados  e  todas  las  fiestas  mal  guar- 
dadas, e  de  gracia  especial  el  dia  santo  de  domingo  mal  guardado,  e  las 

quaresmas  e  quatro  tenporas  e  vigilias  de  los  santos  non  ayunadas.  —  «E 
ninguno  non  sea  osado  de  contradezir  aquesta  nuestra  carta;  si  non,  sepa 

que  yncurrira  en  la  maldición  del  todo  poderoso  Dios  e  de  los  bienaven- 
turados sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostóles. 

crDada  en  Porosa,  seys  dias  de  las  klcndas  de  junio,  año  séptimo  de 

nuestro  pontificado. » 

Iten,  vimos  otra  letra  del  papa  Alexandre,  el  thenor  de  la  qual  es  este 

que  se  sigue  : 
Quatriéme  bulle. 

1258,  a  8  janvier? 

«Alexandre  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  abad  e 

monges  dei  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  salud  apostolical  e 

bendición»,  etc.  En  la  qual  letra  se  contiene  que  todos  aquellos  o  aquellas 

personas  que  verdaderamente  fueren  contritos  e  confessados,  e  piadosa- 
mente dieren  sus  limosnas  al  abad  e  monges  del  dicho  monesterio,  o  a 

sus  mensageros  c  procuradores,  les  quita  e  perdona  la  séptima  parte  de 

todos  sus  pecados. 

«Dada  en  Roma,  acerca  de  Santa  Maria  la  Mayor,  a  cinco  dias  de  las 

klendas  de  febrero,  año  quarto  del  nuestro  pontificado. » 

Iten,  vinos  otra  letra  del  papa  Clemente,  el  thenor  de  la  qual  es  este 

que  se  sigue  : 

Cinquieme  bulle. 

«Clemente  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  fieles  en  Jhesu 

Christo,  salud  apostolical  e  bendición»,  etc.  En  la  qual  letra  se  contiene 

que  por  muchos  miraglos  quel  bienaventurado  señor  santo  Domingo  de 

Silos  fizo  e  faze  de  cada  un  dia,  sacando  cristianos  cativos  que  son  en  po- 
derlo de  los  Moros  enemigos  de  la  fe  catholica,  e  sanando  muchos  enfer- 

3o. 
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mos  de  muchas  c  diversas  enfermedades,  quita  e  perdona  a  todos  aquellos 

e  aquellas  personas  que  dieren  sus  limosnas  e  ayudas,  e  quisieren  ser 

hermanos  e  cofrades  e  familiares  del  dicho  monesterio,  e  dieren  por  el 
entrada  de  la  santa  hermandat  c  cofradia  dos  torneses  o  su  valor  al  dicho 

monasterio  o  a  sus  procuradores  o  mensageros,  verdaderamente  arrepen- 
tidos e  confessados,  o  serán  dentro  en  un  año  después  de  la  declaración 

destas  yndulgencias,  la  séptima  parte  de  todos  sus  pecados  e  penitencias 

non  conplidas,  por  non  poder,  e  palabras  vanas  e  ociosas,  e  todo  tras- 
pasamiento de  fe  c  juramentos  falsos,  syn  daño  del  próximo,  e  todo  aver 

ageno  fallado  e  retenido  non  fallendo  cuyo  es,  dando  al  dicho  monaste- 
rio, sean  dello  perdonados  e  absueltos ;  otrosi,  todos  los  votos  quebrantados 

non  conplidos,  sacando  voto  de  Jerusalem  e  de  Roma  e  de  Santiago  de 

Galizia,  e  voto  de  religión  e  de  castidat,  dispensando  con  el  dicho  monas- 
terio o  con  sus  mensageros  según  la  calidat  del  lugar  e  propriedat  de  la 

persona.  «Otrosi,  a  los  sacerdotes,  clérigos  e  personas  religiosas,  asi  omes 

commo  mugeres,  quel  dicho  negocio  diligentemente  tractaren  e  ayudaren, 

e  de  los  sus  bienes  misericordiosamente  dieren,  todo  aquello  que  por  ni- 
gligen9Ía  e  por  enfermedat,  o  por  desfallescimiento  de  libros,  dexaron  en 
las  oras  canónicas  e  en  los  oficios  divinales,  misericordiosamente  en  le 

Señor  los  perdonamos. «  E  mas  faze  a  todos  los  bienfechores  del  dicho  mo- 

nasterio e  a  sus  parientes, bivos  e  finados, particioneros  e  conpañeros  e  con- 
sortes para  sienpre  en  la  peregrinación  de  la  tierra  sancta  de  Jerusalem ,  e 

en  la  participation  de  la  sancta  Eglesia  de  Roma.  —  t^E  ninguno  non  sea 

osado  de  contradezir  esta  nuestra  letra;  si  non,  sepa  que  yncurriraen  la  mal- 
dición del  todo  poderoso  Dios  e  de  los  bienaventurados  sant  Pedro  e  sant 

Pablo  sus  apostóles. 
«Dada  en  Roma,  acerca  de  Sant  Pedro,  a  doze  dias  de  las  klendas  de 

mayo,  año  secundo  del  nuestro  pontificado.  5? 

Iten,  vimos  otra  letra  del  papa  Gregorio,  el  thenor  de  la  qual  es  este 

que  se  sigue  : 
Sixiéme  bulle. 

«Gregorio  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  fijos  abad 

e  monges  del  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  salud  apostolical  e 

bendición  55,  etc.  En  la  qual  letra  se  contiene  en  commo  este  sancto  padre 

quita  e  perdona  a  todos  los  bienfechores  del  dicho  monasterio  verdadera- 
mente contritos  e  confessados  la  séptima  parte  de  todos  sus  pecados.  Otrosi, 

otorga  de  gracia  especial  a  todas  las  fiestas  de  Jhesu  Christo,  conviene  a 
saber  :  la  Natividat,  e  la  Circuncisión,  e  la  Epifanía,  e  de  la  Resureccion, 
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e  de  la  Acension,  e  de  Pentecostés,  e  de  la  Sancta  Trenidat,  e  en  la  fiesta 

del  Cuerpo  de  Dios ;  e  en  las  quatro  fiestas  de  la  bienaventurada  virgen 
Maria,  conviene  saber  :  en  la  su  Natividat,  e  en  la  su  Purificación,  e  en  la 

su  Asumpcion ,  e  en  la  Anunciación ,  en  cada  una  destas  fiestas  tres  años  e 

tres  quarentenas  de  perdón,  e  en  todos  sus  ocbavarios  de  las  dichas  fiestas, 

en  cada  un  dia,  cien  dias  de  perdón.  E  en  la  fiesta  de  sant  Juan  Bautista,  e 

en  las  fiestas  de  todos  los  apostóles,  un  año  e  una  quarentena  de  perdón; 
6  en  todos  sus  ocbavarios  de  las  dichas  fiestas,  en  cada  un  dia,  cient  dias 

de  perdón.  E  por  todos  los  dias  de  la  Quaresma,  en  cada  un  dia,  un  año  e 

una  quarentena  de  perdón.  Otrosi,  en  todos  los  viernes  del  año,  por  reve- 
rencia de  la  passion  de  Jhesu  Christo,  un  año  e  una  quarentena  de  perdón. 

E  otrosy  confirmamos  (s/c)  todas  las  gracias  e  yndulgencias  dadas  por  los 

sus  antecessores  pontifices  romanos  al  dicho  monasterio  e  a  todos  sus  mien- 

bros.  —  E  manda  que  ninguno  non  sea  osado  de  contradezir  en  publico 
nin  ascendido  aqueste  mandamiento  (s/c)  apostólico,  nin  lo  perturbe;  sy 

non ,  sepa  que  yncurrira  en  la  maldición  del  todo  poderoso  Dios  e  de  los 

bienaventurados  sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostóles. 

« Dada  en  Perosa ,  ocho  dias  de  las  klendas  de  mayo ,  primero  año  del 

nuestro  pontificado,  v 

Iten,  vimos  otra  letra  del  papa  Martin  quinto,  el  thenor  de  la  qual  es 

este  que  se  sigue  : 

Sepíleme  bulle. 
\h2h,  a6  avril. 

«Martin^''  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  fijos  abad 
e  monges  del  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos  e  a  todos  los  fieles  en 

Jhesu  (ihristo,  salud  e  bendición  apostolicaljj,  etc.  En  la  qual  letra  se  con- 
tiene que  confirma  todas  las  gracias  e  yndulgencias  dadas  e  otorgadas  al 

dicho  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos  por  los  sobredichos  sus  pre- 
decesores pontifices  romanos.  Otrosi,  de  gracia  especial  quita  e  perdona  a 

todos  los  bienfechores  del  dicho  monasterio  verdaderamente  arrepentidos 

e  confessados  la  séptima  parte  de  todos  sus  pecados.  —  E  manda  que  nin- 
guno non  sea  osado  de  yr  nin  contradezir  aquesta  carta  de  confirmación; 

sy  non,  sepa  que  yncurrira  en  la  maldición  del  todo  poderoso  Dios  e  de 

los  bienaventurados  sant  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostóles. 

(')  Martin  V,  Othon  Coionna,  élu  au  concilc  de  Constance  le  ii  novembre  1A17,  mort  le 
21  février  \hZ\. 
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a  Dada  en  Roma,  (;erca  de  los  Sánelos  Apostóles,  a  seys  días  de  las 

klendas  de  mayo,  año  séptimo  del  nuestro  pontificado.  55 

Iten ,  vimos  otra  letra  del  papa  Eugenio ,  el  thenor  de  la  qual  es  este 

que  se  sigue  : 
Huitiéme  bulle. 

1431,  a5  aoút. 

« Eugenio ("  obispo,  siervo  de  los  siervos  de  Dios,  a  los  amados  fijos  abad 
e  monges  del  monasterio  de  Sancto  Domingo  de  Silos  e  a  todos  los  fieles 

en  Jbesu  Cbristo,  salud  apostolical  e  bendición,  la  qual  suele  enviar  la  See 

apostolical  a  los  piadosos  votos  e  bonestamente  demandadores,  dando  favor 

benivulo.  Por  la  qual  los  amados  abad  e  monges  del  dicbo  monasterio,  de 

la  regla  e  orden  de  Sant  Benito,  suplicaron  a  la  reverencia  apostolical  cjue 

confirmassemos  unas  letras  del  papa  Juan,  e  Bonifacio,  e  Nicolao,  e  de 

Alexandre,  e  de  Clemente,  e  de  Gregorio,  e  de  Martin  quinto,  E  por  ende, 

concediendo  a  la  su  justa  petición,  con  gradable  sentimiento  todas  las  gra- 
cias que  otorgaron  Juan,  e  Bonifacio,  e  Nicolao,  e  Alexandre,  e  Clemente, 

e  Gregorio,  e  Martin,  e  todas  las  otras  franquezas  e  libertades  ávidas  de  los 

nuestros  predes^essores  padres  santos ,  asi  como  previliegios ,  e  yndulgen- 
fias,  e  esenciones,  a  vosotros  e  a  vuestros  monasterios  e  casas  otorgadas, 

por  la  auctoridat  apostolical  confirmamos  e  otorgamos.  E  por  ayuda  deste 

presente  escripto  guarnesgiendolo  de  gracia  especial,  otorgamos  a  todos  los 

bienfecbores  del  dicbo  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  verdadera- 

mente arrepentidos  e  confessados ,  perdón  de  la  séptima  parte  de  todos  sus 

pecados.  Otrosi,  otorgamos  a  los  que  cada  vegada  vinieren  a  oyr  la  predi- 

cación de  los  dicbos  monges  del  dicbo  monasterio  e  de  los  dicbos  sus  men- 

sageros,  un  año  e  quarenta  dias  de  perdón.  —  E  pues  que  asi  es,  ninguna 
persona  en  ninguna  manera  non  sea  osado  de  quebrantar  nin  contradezir 

aquesta  carta  de  confirmación,  que  nos  asi  damos;  e  si  alguno  aquesta 

cosa  atentare  o  presumiere,  sepa  que  yncurrira  en  la  maldición  del  todo 

poderoso  Dios  e  de  los  bienaventurados  san  Pedro  e  sant  Pablo  sus  apostóles. 
«Dada  en  Roma,  acerca  de  Sant  Pedro,  a  ocho  dias  de  las  klendas  de 

setienbre,  primero  año  del  nuestro  pontificado.» 

Las  quales  dicbas  bullas,  presentadas  por  el  dicbo  Pero  Fernandes 

monge,  en  nonbre  del  dicbo  señor  abad  e  prior  e  monges  de  la  dicha 

orden  de  Santo  Domingo ,  dixo  que  por  quanto  a  el  era  nescessario  algunas 

'"  Eugéne  IV,  Gabriel  Gondolmer,  cardinal-évéque  de  Sienne,  éiu  pape  au  coramencement  de 
mars  ii3i,  mort  le  28  février  1ÍA7. 
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clausulas  de  las  dichas  bullas  de  las  presentar  e  mostrar  en  muchos  lugares 

e  se  recelava  que  se  podrían  perder,  o  furtar,  o  robar,  o  quemar,  o  podría 

en  ellas  acaescer  algund  otro  caso  fortuyto ...  E  el  dicho  señor  provisor 

tomo  las  bullas  en  sus  manos,  e  díxo  que  las  veya  sanas,  non  rotas,  nin 

cancelladas,  nin  viciosas,  e  que  carescian  de  todo  vicio  e  suspecion.  .  . 

Testigos  que  fueron  presentes  a  lo  que  dicho  es  e  vieron  leer  e  con- 
certar las  dichas  clausulas  con  las  dichas  bullas  originales  :  Juan  Gutierres 

de  Villante,  arcipreste  del  Canpo,  e  Alfonso  de  Cuevas,  e  Diego  de  Sant 

Martin ,  criados  del  dicho  señor  provisor. 

Arch.  de  Silos,  vidiraus  en  parchemin,  o  ra.  67  X  o  ra.  55;  íes  deux  sceaux  de  cire 

ont  e'te'  coupés;  écriture  díte  redonda,  A.  XXV.  35. 

Leilre  des  moines  de  Silos  autorisant  «GuyUen  Nicolao,  habitant  en  Monronv,  á  recueillir 

en  Aragón  et  en  Sicile  totit  ce  qui  serail  offert  a  l'abhaije  el  a  ses  hopitaux ,  en  maisons , 
Ierres,  vignes,  troupeaux  ,  cloches ,  vétements,  livres,  ornements,  etc. 

1431,  21  octobre. 

Fecho  en  el  monesterio  da  Santo  Domingo  de  Silos,  vint  e  un  dias  del 

mes  de  otubre,  anyo  del  nacimiento  del  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de 

mil  quatrozientos  e  trenta  e  hun  anyos. 

loHANNEs,  abbas  Sancti  Dominici  de  Sillos.  —  Andreas  prior.  — 

Garcías  Ferdinandi  mayordomus.  —  Iohannes  Alfonsi  ospitala- 
rius.  —  Petrüs  Martini  sacrista.  —  Iohannes  Gündisalvi  mo- 

nacus.  —  Petrus  Martini.  —  Iohannes  Martini  monacus.  — 

Andreas  García. 

( "I" )  Diego  Martínez  escrivano  e  notario  apostolical. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  en  parchemin,  om.^Sxora.  25,  fait  á  Huesca  (Osea)  le 

17  avril  i63/i,  rrpresentibus  teslibus.  .  .  dompno  Martino  de  Tarracona,  cive  civitatis 

Osee,  et  lacobo  de  Casp,  habitantis  ioci  de  Mirambel»;  écriture  moitié  ronde,  moi- 
lié  balarde;  A.  LV.  5i. 

A68 

Bulle  du  pape  Evgéne  IV  autorisant  les  moines  et  les  familiers  de  l'ahbaye  de  Silos  a  se 
choisir  un  confesseur  qui  puisse  les  absoudre  de  tous  leurs  peches  trin  articulo  mortisr), 

¿  la  condition  de  jeúner  le  vendredi  '■^K 
1431-U47. 

Arch.  de  Silos,  Gerónimo  de  Nebreda,  Noticia;  Catalogue  A,  fol.  8.  — Texte  perdu. 

")  Voyez  ci-dessus  le  document  n°  Ií5ü. 
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Ordre  (albalá)  di¡  rol  Jeaii  II  de  Ca.tti/lc  ndrcssé  a  sea  tirsoricrs  (oonfadores  mayores) 

et  leitr  cnjoigunnt  de  donuev  doréiiavniít  a  l'abhmje  de  Silos  les  3,oo()  marnvcdis  de 
rente  que  doña  Marta  de  lleredia^^^  possédait  sur  les  n alcabalas v  ou  droits  de  vente  du 
vin  de  Scgovie,  lesqiicls  vtnra vedis  seront  percus  á  dater  de  cejour  sur  les  alcabalas  du 
vin  de  Burgos  et  de  Covarrubias. 

1  '»32,  i5  janvicr. 

Fecho  quinzc  dias  de  enero,  año  del  nas^imiento  del  Nuestro  Señor 

Jhesu  Ghrislo  de  mili  e  qualroficntos  e  treynta  e  dos  años. 

YO  EL  HEY. 

Yo  el  dotor  Fernando  Díaz  de  Toledo,  oydor  e  referendario  del  rey  y  su 

secretario,  ia  fiz  escrivir  por  su  mandado. 

Arch.  de  Silos,  vidiinus  inséré  dans  la  charle  royale  du  16  niars  ihdü  (voy.  le 

document  suivant);  i'originai  était  écrit  sur  papier. 

Privilége  du  méme  roi  conjinnant  l\albalá-n  antérieur  et  auíorisant  l'échange  de  Brazuelas 
contre  la  rente  de  3,ooo  maravedís  '^'. 

U32,  i6mars. 

En  el  nombre  de  Dios  Padre  e  de  la  eterna  Unidat,  que  vive  e  regna 

por  sienpre  iamas,  e  de  la  bienaventurada  virgen  gloriosa  santa  Maria 

su  madre,  a  quien  yo  tengo  por  señora  e  por  abogada  en  todos  mis  fe- 
chos, e  a  onra  e  servicio  suyo  e  de  todos  los  santos  e  santas  de  la  corte 

celestial  e  del  bienaventurado  apóstol  Santiago,  luz  e  espeio  de  las  Es- 

pañas,  patrón  e  guiador  de  los  reys  de  Castilla.  —  Por  que  todas  las  cosas 
que  Dios  en  este  mundo  fizo  fenescen  e  han  fin,  quanto  a  la  vida  del  cada 

uno  a  su  tiempo  e  curso  sabido ,  e  non  finca  otra  cosa  que  fin  non  aya,  sy 

non  es  un  solo  Dios  verdadero  que  nunca  ovo  comiendo  nin  abra  fin,  e  a 

semeianca  de  sy  fizo  los  angeles;  e  como  quier  que  a  el  plugo  que  oviese 

'''  «Fija  legitima  de  Coslanca  Sanches  de  veur  d'Alfonso  González  de  León.  —  Celui-ci 
ValladoHt  e  de  Juan  de  Heredia  su  marido ,  e  á  son  tour  soUicila  l'autorisation  de  la  ceder 

muger  de  Niculao  de  Vinalea,  fijo  de  Juan  de  aux  moines  de  Silos,  en  échange  de  leur  sei- 

\ inalea.75  —  Celte  dame  demanda  au  roi,  par  gneurie  de  Brazuelas.  Sa  leltre  au  roi  esl  da- 
une   supplique  du  12  octobre  i63i,  insérée  tée  de  Zamora  le  12  janvier  ihi^. 

dans  le  privilége  royal  du  16  niars  iÍ439,  la  C^'  Voyez  aussi  le  resume  du  document  du 
permission  de  renoncer  á  ladite  rente  en  fa-  10  juillet  i/i3o  (n°  /468). 
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comienco,  quiso  que  non  oviese  fin,  e  pues  quiso  que  todos  los  ornes  fue- 
sen salvos;  e  los  reyes  se  eleven  membrar  de  aquel  reyno  donde  an  de  yr 

a  dar  razón  de  los  regnos  que  les  son  encomendados,  e  son  tenudos  de 

fazer  bien  e  limosnas  por  el  su  amor,  por  que  es  remenbranfa  a  ellos  en 

la  presente  vida  e  refrigerio  a  las  sus  almas,  e  guiador  dellas  antel  Señor 

Dios;  por  que  natural  e  convenible  cosa  es  a  ellos  de  fazer  gracias  e  mer- 
cedes e  limosnas  a  los  sus  subditos,  e  natural  es  especialmente  en  aquellos 

lugares  donde  es  causa  pia  e  meritoria;  por  ende   

Dada  en  la  villa  de  Valladolit,  a  diez  e  seis  dias  del  mes  de  marfo,  año 

del  nasgimiento  del  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo  de  mili  e  quatrogientos  e 

treynta  e  dos  años. 

Yo  Alfonso  Royz  de  Dueñas  la  fiz  escrivir.  .  . 

{Sur  le  dos  on  lit :)  (rSessenta  maravedís». 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniin,  o  ra.  6o  xom.  752 ,  renfermant  180  lignes 

d'une  tres  belle  (^crilure  ronde;  sceau  de  plonib  porte'  par  des  iacs  de  soie  blanche, 
verle,  bleue,  violette  el  rouge,  avec  la  légende  )í<  S.  lOHANIS  :  DEI :  GRACIA  : 

regís  :  CASTELLE  •  ET  :  LEGIONIS :  d'un  cóté  le  roi  armd  et  a  cheval,  de 
lautre  les  armes  de  Castille  el  deLdon;  E.  LI.  12. 

Cédule  par  larjuelle  le  roi  Jean  II  (ipprouve  l'échange  iiilervenu  entre  l'abbaxje  de  Silos 
et  le  comte  de  Haro  D.  Pedro  Fernandez,  de  Velasco  '''. 

1432,  3  décembre. 

Don  Juan,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castilla,  etc. 

Por  quanto  vos,  don  Pedro  Fernandez  de  Velasco,  conde  de  Aro*^',  mi 
camarero  mayor  y  de  mi  consejo,  me  fezisteis  relación  que  el  abad,  prior 

y  monges  y  convento  de  Santo  Domingo  de  Silos ,  con  licencia  de  su  per- 
lado, promutaron  y  cambiaron  conbusco  toda  la  jurisdicion,  alta  y  baxa, 

^'í  L'échange  définitif  ne  pul  avoir  Ueu  iesdocuments  de  1 W5  á  liSS  (n°' ¿iSi-igS). 

qu'en  1  ¿45 ,  á  cause  de  la  conslante  opposition  (^>   Voy.  Salazar  de  Mendoza ,  Origen  de  las 
des  moines.  Mais  il  est  tres  vraiseniblable  que  dignidades  seglares  de  Castilla  y  León ,  fol.  1 3 2 . 

rabbé  de  Silos,  Jeaa  VI,  dontlcgouvernement  —  D.  Pedro  de  Velasco,  grand  chambellan 

commenfa  en  i43i,  s'occupait  des  iors  á  sa-  du  roi,  fut  creé  comte  de  Haro  au  mois  de 
lisfaire  sur  ce  point  les  désirs  de  son  ambi-  mai  i/i3o  dans  la  cité  de  Burgos.  Voy.  Crónica 
tieux  parent  le  piiissant  comte  de  Haro.  Voy.  de  D.  Juan  II,  cap.  clxxv. 



hl^i  ABBAYE  DE  SILOS. 

justicia  civil  y  criminal ,  que  el  dicho  monasterio  e  ellos  avian  h  lenian 

h  les  pertenecia  en  qual  quier  manera,  é  pertenecer  podía  e  devia,  por 
causa  del  señorío  de  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo,  e  los  lugares  de 
Salas,  de  Aloz,  de  Lara,  e  de  Monesterio  de  la  Sierra,  e  de  Castrillo,  e  de 

Salas,  e  de  Arroyo,  e  de  Vizcaínos,  é  de  Pinilla  délos  Moros,  e  de  Carado, 

b  de  Oyuelos,  é  de  Xaramillo  Quemado,  é  de  Piedrahita,  é  de  Tañebuyes, 

por  una  heredad  de  pan  llevar  é  por  cierta  quantia  de  maravedís  que  por 

ello  les  disteis,  h  vos  dieron  h  traspasaron  el  derecho,  h  señorío,  h  pro- 

piedad, b  possession  b  quasí-possession  de  todo  ello,  según  que  mas  lar- 

gamente se  contiene  en  una  escritura  publica  que  en  esta  razón  os  otor- 
garon ;  é  me  pedisteis  por  merced  que  vos  confirmasse  el  dicho  troque  é 

cambio,  e  lo  aprovasse  en  todo  b  por  todo,  según  que  en  el  se  contiene,  é 

tovelo  por  bien.  Por  esta  mi  carta  apruevo  é  confirmo  la  dicha  promuta- 
cion,  e  troque,  b  cambio,  é  la  dicha  escritura,  que  dello  vos  fue  otorgado 

por  los  dichos  abbad  e  prior  e  monges  y  convento  del  dicho  monasterio, 

en  todo  é  por  todo,  según  que  en  ella  se  contiene,  en  quanto  puedo  é 

devo  de  derecho,  para  que  vos  vala  é  sea  firme  é  estable  para  agora  é 

para  siempre  jamas.  E  mando  al  mi  chanciller  e  notario,  é  á  los  otros  ofi- 
ciales que  están  en  la  tabla  de  los  mis  sellos,  que  vos  den  é  libren,  passen 

é  sellen  quales  quier  cartas  é  privilegios  que  en  la  dicha  razón  menester 

huvieredes,  para  que  vala  é  sea  firme  esta  confirmación  é  aprovacion  que 

asi  fago ,  en  la  manera  que  dicho  es.  E  los  unos  ni  los  otros  no  fagan  ende 

al  por  alguna  manera ,  sopeña  de  la  mi  merced  y  de  diez  mil  maravedís  á 

cada  uno  para  la  mi  cámara. 
Dada  en  Salamanca,  á  tres  días  del  mes  de  deziembre,  año  de  Nuestro 

Señor  Jhesu  Christo  de  mil  y  quatrocientos  y  treynta  y  dos  años. 

YO  EL  REY. 

Yo  el  doctor  Fernando  Diez  de  Toledo ,  oydor  é  referendario  del  rey  y  su 

secretario ,  la  fize  escrivir  por  su  mandado. 

Archives  municipales  de  la  ville  de  Silos,  vidimus  imprimé  du  xvf  siécle  (i'original 
était  alors  au  pouvoir  du  connétable  de  Castiiie ,  comme  nous  l'apprend  une  piéce  du 
procés  suscité  á  cette  époque  entre  la  viile  de  Silos  et  ledit  connétable). 

472 

Echange  entre  l'ahbaye  de  Silos  ct  celle  d'Arlanza  :  la  premiére  recoit  l'église,  la  bour- 
gade  et  tout  le  territoire  de  Santihañez  del  Val,  et  cede  aux  moines  d'Arlanza  Véglise  de 
Tonnillos  avec  ses  dimes  et  prétnices ,  les  bourgades  d'Ura  el  de  Castroceniza  avec  leurs 
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vassaux ,  tout  ce  qu'elle  possédait  á  Nebreda,  Cebrecos,  Puente  de  Ura  et  Quintanilla 
del  Coco,  ainsi  que  le  domaine  de  Robradillo.  —  Fait  á  Silos. 

1^33,  3o  avril. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  siir  papier,  dale  de  Cuevas  Ruvias  ie  8  jauvier  liGy,  et  qui 

se  trouve  compris  dans  un  cahier  de  82  folios '"',  tout  entier  en  écriture  dite  letra  cor- 
tesana. 

M3       ■ 

Sentence  prononcée  au  notn  de  don  Pablo  de  Santamaría  ̂ ^\  évéque  de  Burgos,  dans  un 

dijerend  entre  l'abbaye  de  Silos  et  les  clercs  de  San  Pedro.  —  Unefemme  de  la  paroisse 

de  San  Pedro  étant  morte  sans  tester,  ses  parents  la  jirent  enterrer  a  l'abbaye  de  Santo 
Domingo;  de  la  procés  intenté  par  les  clercs  de  San  Pedro ,  qui  le  perdirent  etfurentcon- 

damnés  aux  dépens.  —  La  sentence  ordonne  que  dans  les  cas  semblables  les  parents  soient 

libres  defaire  ce  que  bon  leur  semble.  —  Signnlures  :  kPetrus,  abbas  Sancti  Emilianin  , 

appelé  dans  le  texte  du  procés  nPero  Garda  de  Fuentes,  abbad  de  San  Millan  de 

Lara-n:,  kPetrüs  íh  decretis  licenciatusn ,  appelé  dans  le  texte  «Pero  García  de  Quin- 
tanavidesD. 

143i,  i'i  niai. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  35  x  om.  35,  écriture  mélangée  de  cor- 
tesana et  de  redonda,  B.  XXXVII.  23. 

Les  moines  de  Silos  cedent  leur  seigneurie  de  Bamelos,  village  et  domaines,  a  Sancho 

Fernandez  de  la  Zama  el  a  six  habitants  d'Arauzo  de  Miel ,  pour  une  rente  annuelle  de 
quinte  /anegues  de  grains ,  moitié  ble ,  moitié  orge.  —  Ces /anegues  devaienl  étre  mesu- 

rées  á  la  mesure  du  monastére  el  apportccs  a  Silos  le  jour  de  saint  Cyprien  (sant  Ce- 

brian),  «qui  esl  le  jour  de  la  Croix  de  septembrer,.  —  Fait  á  Silos. 

1436,  21  janvier. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  sur  quatre  feuiiles  de  parchemin,  por- 
lait  autrefois  á  Silos  la  cote  A.  XLIII.  It. 

í''  Ce  cahier  renferme  aussi  un  compromis 
passé  Tannée  suivante  (ii36)  á  propos  de 
quelques  difficultés  survenues  entre  les  deux 

abbayes  de  Silos  et  d'Arlanza  au  sujet  de  cet 
échange.  La  sentence  fut  rendue  par  D.  Alonso 

Rodríguez  de  Maiuenda,  rabad  de  Castro  en 

la  iglesia  de  Burgos?) ,  et  par  son  frére  D.  Gon- 
zalo, ffregidorrj  de  cette  derniére  ville.  Voy. 

ci-dessous  nne  bulle  de  Paul  II  de  Tan  1  ¿168 , 

(n"  620),  d'aprés  laquelle  il  semble  que  les 
moines  de  Silos  n'eurent  pas  lieu  de  s'applau- 

dir  de  l'échange  en  question.)  —  Ce  memo 

cahier  contient  un  acte  daté  de  Covarrubias  le 

8  janvier  1  á33 ,  dans  lequel  sont  mentionnés  : 

l'abbé  de  Silos  don  Juan,  le  prieur  Andrés 
Martínez,  «Andrés  Gómez,  soprior  e  cama- 

rero, Pero  Martínez  sacristán ,  Garci  Ferrandez 

mayordomo,  Johan  Alfonso  hospitalero »5.  — 
L'abbé  dArlanza  mentionné.dans  Tacte  du 

3o  avril  iliSS  s'appelait  don  Alfonso. 
(^'  Voyez  sur  ce  célebre  évéque  (juif  con- 

vertí) Martínez  Añibarro  y  Rives,  Intento  de  tm 
diccionario  biográfico  y  bibliográjico  de  autores 

de  la  provincia  de  Burgos  (1890),  p.  ¿169-689. 
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/i75 

Détrriiiiiiatioii  (apeo)  dea  limites  du  domaiiie  de  Rohrndillo ,  villnfrc  siliic  pres  de  Santa 

Marín  de  /<w  Naves^^\  faite  par  les  cellériers  (inayordoinos)  des  ahhaycs  de  Silos  el d' A  rían: a. 

U37. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  It.  —  Texle  perdu. 

/Í76 

Ordonuauces  de  la  confréne  on  ̂ hermandadn  díte  de  Santo  Domingo  de  Silos,  instituée 

dans  Vahhaije  de  Silos,  el  qiti  comptail  a  cette  époque  plus  de  quaranle-cinq  mille 

membres  <*'. 1A39,  i5  mai. 

En  el  nombre  de  Dios  e  de  santa  Maria ,  a  todos  ios  fieles  cristianos  que 

esta  carta  de  ordenamiento  vieren,  salut  en  Nuestro  Señor  Jhesu  Cristo,  qui 
es  de  todos  verdadera  salut. 

Sepades  commo  nos  don  Jolian,  por  la  gracia  de  Dios  abbat  del  mo- 
nesterio  de  Santo  Domingo  de  Sillos,  e  el  prior  e  monges  e  convento  del 

dicho  monesterio ,  estando  ayuntados  en  nuestro  capitulo  por  cimbalo  ta- 
ñido, segunt  que  lo  avernos  de  uso  e  de  costumbre  de  nos  ayuntar  para 

hordenar  las  tales  cosas  commo  estas  a  servicio  de  Dios  et  de  la  virgen 

santa  Maria  e  del  glorioso  bienaventurado  cuerpo  santo  de  señor  santo 

Domingo,  librador  de  los  captivos,  e  del  glorioso  bienaventurado  mártir  ca- 
vallero  señor  sant  Sebastian,  patrón  e  cabera  deste  santo  monesterio,  e  de 

otros  muchos  cuerpos  santos  e  bienaventuradas  santas  reliquias  que  en  el 

dicho  monesterio  son ;  a  honor  de  los  cuerpos  e  a  salvación  de  las  animas 

de  todos  los  fieles  cristianos  e  cristianas  que  al  dicho  bienaventurado  señor 

santo  Domingo  de  Sillos  e  a  los  sobredichos  cuerpos  santos  se  quieren  en- 

comendar o  son  encomendados,  e  son  e  quieren  seyer  hermanos  e  con- 
fradres  del  dicho  monesterio  : 

Primeramente,  ordenamos  que  qual  quiere  clérigo  capellán  de  missa, 

que  quisiere  seyer  en  esta  santa  confradria  e  hermandat,  escriva  su  nombre 

en  los  quadernos  que  traen  los  nuestros  procuradores  e  mensageros,  por 

'')  Voyez  sur  ce  sancluaire  le  document  let  1879  (n°  iia)  une  procuration  octroyée 
n°  379,  p.  /118, note  2.  par  D.  Jean,  abbé  de  Silos,  au  religieuxchargé 

^'*  On  peut  voir  ci-dessus,  au  20  janvier  de  recueillir  les  dons  oCferts  á  cette  confrérie 

1890  (n° /136),  lacharle  de  réception  de  deux  dans  le  royaume  de  Portugal.  Voy.  ci-dessus 
confréres.  —  On  trouvera  á  ia  date  du  i/j  juil-  le  document  n°  871. 
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que  nos  seamos  mas  promtos  de  rogar  a  Dios  por  su  anima  e  por  todos 

sus  recomendados,  asi  por  los  vivos  commo  por  los  finados,  e  que  de  por 

la  entrada  de  la  dicha  confradria  media  libra  de  cera  o  las  valias,  e  que 

cante  o  faga  cantar  tres  missas,  la  una  de  Pro  peccatis,  e  las  otras  dos  missas 

De  réquiem,  o  que  de  un  florin  de  oro  o  las  valias,  en  lo  que  bien  visto 

le  sera,  e  de  ally  adelante  que  non  sea  mas  tenido  de  pagar  en  la  dicha 

confradria  e  sea  exento.  —  E  nos,  el  dicho  abbad  e  prior  e  convento,  vos 
recebimos  a  todos  los  clérigos  que  en  esta  santa  hermandat  e  confradria 

tomaredes,  en  todos  los  oííicios  e  beneficios  que  se  fazen  e  se  faran  fasta 

la  fin  del  mundo  en  este  santo  logar. 

Otrosi,  qual  quiere  cavallero,  o  escudero,  o  dueña,  o  labradores,  o  pas- 

tores, o  otros  quales  quier  personas ,  omes  o  mugeres,  que  quisieren  al- 

cancar  e  aver  la  gracia  e  perdón  de  señor  santo  Domingo,  e  quisieren  to- 
mar la  su  santa  hermandat  e  confradria,  que  escrivan  sus  nombres  los 

dichos  nuestros  procuradores  e  mensageros  en  los  dichos  quadernos.  E 

estos  tales  confradres  e  familiares,  que  den  por  la  entrada  de  la  dicha  con- 
fradria, por  omme  e  muller  e  por  toda  su  familia,  una  libra  de  cera  o 

trenta  dineros,  en  representación  e  memoria  de  los  trenta  dineros  que 

Ihesu  Cristo  Nuestro  Salvador  fue  vendido  a  los  malvados  ludios,  e  apres 

paguen  en  cada  un  año,  por  la  santa  confradria,  un  real  de  argenl,  o  un 

quartal  de  trigo  de  buena  mesura,  o  una  lana  que  lo  vala,  para  que  can- 
ten por  ellos  e  por  sus  finados  una  missa  en  este  santo  monesterio,  para 

probendar  [sic)  los  pobres  peregrinos  que  van  en  romeages  a  Sant  layme  de 
Gallicia,  e  a  la  casa  santa  de  Iherusalem,  e  a  Sant  Pedro  de  Roma,  e  a  los 

otros  santuarios,  e  para  criar  las  criaturas  inoscentes  que  non  coñoscen 

padre  nin  madre,  que  son  gitadas  a  las  puertas  de  los  nuestros  hospitales, 

e  para  reparamiento  de  aquellos. 

Otrosi,  ordenamos  que  por  quanto  muytos,  asi  clérigos  capellanes  de 

missa,  e  escuderos,  e  otras  muchas  personas,  se  mudan  de  unas  partidas 

a  otras,  que  los  tales  confrades  quieren  seyer  exentos  e  heredar  la  dicha 

gracia  e  perdón  de  señor  santo  Domingo,  paguen  un  florin  de  oro  por 

seys  personas,  por  vivos  o  por  finados,  e  si  non  lo  pueden  pagar  nin  dar 

luego  en  dinero,  que  lo  paguen  en  ropa,  asi  commo  es  una  litera,  o  lin- 
guelo,  o  cabecal,  o  corbertor,  para  las  camañas  de  los  dichos  ospitales,  o 

en  tovallas,  para  en  que  coman  los  pobres,  o  en  argent  [au-dessus  :  plata] 
quebrado,  asi  commo  aniellos,  bronchas,  para  refazimiento  de  cruzes  e 

cálices  al  santo  lohor  de  Nuestro  Señor  Dios,  o  en  ganados  mayores  o 

menores,  un  par  de  ovellas  o  corderos,  o  en  trigo  para  aprovechamiento  del 

dicho  monasterio  e  de  los  dichos  hospitales,  en  do  se  cumplen  las  siete 
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obras  de  misericordia. E  dando  este  dicho  florin  luego  o  ios  valias,  commo 

dicho  os,  que  para  siempre  iamas  sean  quilos  e  oxemlos,  e  non  les  sea  mas 

demandado,  sy  non  que  por  su  propia  voluntat  (juisicren  fazcr  caridat  e 

limosna.  E  sy  non  lo  pudieron  pajjar  luego  on  a([uol  año,  (juc  lo  paguen  en 

dos  años  o  en  tres,  por  que  puedan  ganar  las  gracias  e  perdones,  asy  ios 
que  son  pobres  commo  los  ricos. 

E  mandamos  a  los  nuestros  procuradores  e  mensageros  ([ue  los  resci- 

ban  por  confrades  c  por  nuestros  familiares,  scgunt  dicho  es.  E  por  que 

vos  herededes  en  la  santa  hermandat,  en  la  quai  son  muchos  hondrados 

señores,  asi  reyes,  e  cavalleros,  e  otros  escuderos,  e  dueñas,  e  labrado- 
res, en  los  regnos  e  señorias  de  Castiella,  e  de  Aragón,  e  de  Navarra,  e  de 

Portogal;  e  somos  nos,  el  dicho  abbat  c  prior  e  monges  e  convento  del 
dicho  monesterio ;  e  son  con  nosotros  en  esta  santa  confradria  e  herman- 

dat el  abbat  e  prior  e  monges  que  son  en  el  monesterio  de  Sant  Mdlan 

della  Cogolla  "',  e  en  la  casa  de  Santo  Domingo  de  Sevilla,  e  en  la  casa 
de  Sant  Martin  de  Madrit,  e  en  la  nuestra  casa  de  Santa  Maria  de  Duero, 

e  en  la  nuestra  casa  de  Sant  Eructos;  e  otros  muchos  hondrados  clérigos, 

que  son  nuestros  confrades  o  nuestros  familiares  en  la  eglesia  de  Santa 

Maria  de  Burgos  e  por  todo  el  su  obispado,  e  en  el  opisbado  de  Cala- 

horra, en  el  obispado  de  Osma,  e  en  el  obispado  de  Cigüeñea,  e  en  el  obi- 
spado de  Falencia,  en  el  obispado  de  Segovia,  e  en  el  obispado  de  Oviedo, 

e  en  el  arcebispado  de  Sevilla,  e  en  el  arcebispado  de  Toledo,  e  en  el  arce- 

bispado  de  (jaragofa,  e  en  el  obispado  de  Tara^ona,  e  en  el  obispado  de 

Panplona,  e  en  el  obispado  de  Huesca,  e  en  el  obispado  de  Lérida.  — 
Que  son  numerados  asi  todos  los  confradres  e  familiares  de  la  dicha  her- 

mandat e  confradia  mas  de  quarenta  e  cinco  mili.  En  que  es  el  numero 

de  las  missas  e  sacrificios,  que  se  cantan  en  cada  año  por  todos  los  dichos 
confradres  e  familiares  de  la  dicha  confradria  e  hermandat  de  señor  santo 

Domingo  de  Sillos ,  xexanta  mili  e  trezientos  ''^^,  a  menos  de  los  sacrificios 
e  missas  que  se  cantan  e  se  celebran  en  el  dicho  nuestro  monesterio. 

En  los  quales  dichos  sacrificios  e  missas  seades  asi  parcioneros,  los  di- 
chos confrades  e  confradesas  de  la  dicha  hermandat  de  señor  santo  Do- 

mingo ,  commo  los  clérigos,  capellanes  e  monges  que  los  cantan  e'celebran, 
e  todos  vuestros  defunctos  que  tenedes  cargo  et  debdo  de  rogar  a  Nuestro 

Señor  Dios  por  ellos. 

Otrosi,  mandamos  e  damos  poder  complido,  segunt  que  nos,  por  la  ac- 

'')  Voy.  ci-dessus  les  documenls  n'"'^ti  et         nous  croyons  volontiers  á  un  tf lapsus  calami». 
129,  p.  112  et  i86.  Voy.  ci-aprés  á  ce  sujet  Íes  ordonnances  du 

^^^  Ce  nombre  de  messes  est  si  elevé  que         25  juin  i¿i¿io,  p.  ¿i8i,  note  1. 
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toridat  de  Nuestro  Señor  todo  poderoso  e  de  los  bienaventurados  apostólos 

sant  Pedro  e  sant  Paulo  e  de  los  padres  santos  apostólicos  de  Roma,  lo 

avernos  e  nos  es  otorgado  e  dado  por  siete  privillegios  bullados  con  sellos 

de  plomo  e  confirmados  dellos'^^,  a  los  dichos  nuestros  procuradores  e 
mensageros  que  vos  otorguen  las  gracias  e  perdones  de  los  dichos  priville- 

gios e  bullas  de  los  dichos  padres  santos ;  los  quales  fueron  dados  e  otor- 

gados al  dicho  monesterio  e  hospitales  de  Santo  Domingo  de  Sillos,  para 
todos  los  confrades  e  confradessas  e  bienfechores  en  la  dicha  confradria 

e  hermandat,  vivos  e  finados. 

Las  quales  dichas  gracias  e  perdones  son  estas  que  se  siguen  :  Prime- 
rament,  que  todo  fiel  cristiano  o  cristiana,  que  es  o  quiere  seyer  dicho  e 

llamado  confradre  o  familiar  de  señor  santo  Domingo ,  sea  perdonado  de 

sus  pecados  confessados  e  satisfechos  quatro  séptimas  plenaria  indulgen- 

cia. —  ítem,  le  son  perdonadas  las  penitencias  olvidadas  e  traspassadas  e 

non  complidas.  —  ítem,  le  son  perdonados  todos  los  peccados  olvidados 

en  confcssion  plenaria  indulgencia.  —  ítem,  les  son  perdonados  los  dias 
quebrantados  e  mal  observados  del  dia  santo  del  domingo  e  de  todas  las 

otras  fiestas  ordenadas  por  santa  madre  Eglesia  tener  e  guardar.  —  ítem, 
son  perdonados  de  yra  de  padre  e  de  madre,  si  non  metieron  manos  iradas 

contra  ellos.  —  ítem,  son  perdonados  de  todos  los  dayunos  quebrantados 

e  non  dayunados.  —  ítem,  perdonan  mas  a  todos  los  clérigos  confradres 
todas  las  horas  fallecidas  por  nescessidades  de  traballos,  o  por  mengua  de 

libros,  o  por  enfermedat.  —  ítem,  se  contiene  en  los  dichos  privillegios 

que  si  por  ventura,  lo  que  Dios  non  quiera,  alguna  de  las  eglesias  — 

donde  los  nuestros  procuradores  se  escaesceran  —  sera  entredicha  e  ve- 
dada, quel  dicho  nuestro  procurador  pueda  abrir  las  puertas  de  la  tal 

eglesia,  e  tocar  las  campanas,  e  celebrar  o  fazer  celebrar  el  divinal  officio, 

e  soterrar  los  cuerpos  finados  de  los  confradres  en  el  ciminterio,  e  dar 

missa  oyr  a  los  matrimoniantes  confradres. 

Otrosi,  los  dichos  padres  santos  de  gracia  special  fazen  participes  a 
todos  los  dichos  confradres  e  confradesas  de  señor  santo  Domingo  de  Sillos, 
asi  a  los  vivos  commo  a  los  finados ,  en  todas  las  estaciones  e  bienes  de  la 

casa  santa  de  Iherusalem  e  de  la  cibdat  de  Roma ,  e  otorgan  mas  siete  mili 

e  dozientos  años  e  diez  quarantenas  de  perdón.  Los  quales  padres  santos 

que  otorgaron  e  dieron  las  sobredichas  gracias  e  indulgencias  son  estos 

que  se  siguen  :  Primerament  el  papa  Bonifacio,  e  el  papa  Clement,  e  el 

papa  Inocencio,  e  el  papa  Gregorio,  e  el  papa  Calixto,  e  el  papa  Urbano, 

^'^  Voyez  ci-dessus  les  documeats  n°'  669-466. 
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e  el  papa  Johan  \.\U",  o  el  papa  Benedicto  olim  ̂ ",  e  el  papa  Martino.  E  ei 
papa  Kugenio  confirmo  las  dichas  gracias  c  perdones,  e  otorgo  mas  tres 

años  c  tres  quarantenas  de  perdones. 

Olrosi,  otorgan  todos  los  señores  obispos  de  España  que  se  entienden 

los  dichos  regnos  e  señoríos  del  rey  de  Castiella,  e  del  rey  de  Aragón,  e 

de  Navarra,  c  de  Portogal,  cada  quaranta  dias  de  perdón.  Primerament 

los  arzobispos  de  ̂ iaragoca,  e  el  arcobispo  de  Tarragona,  e  el  arcobispo 

de  Santyago,  e  el  arzobispo  de  Toledo,  e  el  arzobispo  de  Sevilla  otorgan 

cada  cient  dias  de  perdón.  ítem,  el  obispo  de  Burgos,  el  obispo  de  Sala- 
manca, ei  obispo  de  Astorga,  el  obispo  de  Segovia,  el  obispo  de  (lamora, 

el  obispo  de  Falencia ,  el  obispo  de  Osma ,  el  obispo  de  (luenqua ,  el  obispo 

de  Avilla,  el  obispo  de  Jahen,  el  obispo  de  Falencia  (Flasencia  ? ),  el 

obispo  de  Calahorra,  el  obispo  de  Maruecos ,  el  obispo  de  Badajoz,  el  obispo 

de  Tarafona,  el  obispo  de  Huesca,  el  obispo  de  Fanplona,  el  obispo  de 

Lérida,  el  obispo  de  Tortosa,  el  obispo  de  Valencia  :  cada  uno  dellos  qua- 

ranta dias  de  perdón.  —  Que  suman  por  todos  :  dozientos  e  quaranta  años 
de  perdón  e  siete  quarantenas. 

E  sobre  todo  esto,  damos  todo  nuestro  poder  complido  a  este  nuestro 

monge  e  procurador,  que  este  translado  de  la  dicha  ordenación  de  la  dicha 

confradria  e  hermandad  mostrare,  que  vos  resciba  por  confradres  e  fami- 

liares a  todos  aquellos  e  aquellas  personas  fieles  cristianos,  asi  a  los  po- 
bres commo  a  los  ricos,  a  cada  uno  segunt  su  calidat  e  posibilidat,  que 

querrán  seyer  o  serán  en  la  dicha  hermandat  e  confradria,  e  que  les  otorge 

de  nuestra  parte  las  dichas  gracias  e  perdones.  E  mandamos  al  dicho 

nuestro  procurador  que  escriva  e  traya  por  escripto  todos  los  nombres  de 

todos  los  confradres,  asi  de  los  clérigos  commo  de  los  legos,  por  q«e  nos 

los  escrivamos  en  los  nuestros  libros  deste  santo  monesterio,  por  que  sea- 

mos mas  promtos  e  ciertos  de  rogar  a  Nuestro  Señor  Dios  por  ellos  e  por 
los  animas  de  todos  sus  finados,  de  los  quales  tienen  debdo  e  cargo  de 

rogar  a  Nuestro  Señor  Dios  por  ellos.  E  por  todos  estos  bienes  que  avedes 

fechos  e  faredes  cabo  adelante,  guanades  las  dichas  gracias  e  perdones, 

commo  dicho  es ,  con  las  quales  adquiriredes  e  ganades  la  gloria  de  para- 

diso,  por  ruego  del  glorioso  bienaventurado  cuerpo  santo  [de]  señor  santo 

Domingo  de  Sillos ,  principal  patrón  e  advocado  ant  Nuestro  Señor  Dios  de 

todos  los  fieles  cristianos  e  cristianas  que  a  el  se  encomiendan  en  sus  me- 

nesteres e  fortunas,  cspecialment  aquellos  que  son  en  prisones,  asi  entre 

cristianos  commo  aquellos  que  son  captivos  en  poder  de  Moros. 

(')  Probablement  l'antipape  Benoit  XIII.  —  Quelques-unes  des  bulles  menlionnées  ici  ne  ré- 

pondent  pas  á  celles  dont  nous  avons  reproduit  le  resume  ci-dessus,  n°'  ¿i 59-466. 
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Otrosí ,  nos ,  el  dicho  abbat  e  prior  e  monges  e  convento  del  dicho  mo- 
nesterio,  rogamos  que  si  votos,  o  mandas,  o  fines,  o  testamentos,  oro,  o 

plata,  o  ropas,  o  ganados,  o  otras  quales  quier  mandas,  que  asi  gelas 

dedes  a  este  nuestro  dicho  procurador,  commo  si  vos  otros  mesmos  lo 

traxiessedes  con  vuestras  manos  propias  al  dicho  nuestro  monesterio,  e  lo 

pusiessedes  en  el  altar  del  bienaventurado  señor  santo  Domingo,  e  nos, 

los  dichos  abbad  e  prior  e  convento,  asilo  recebimos. 

E  por  que  dello  seades  ciertos,  diemos  esta  carta  de  ordenamiento  e  de 

confradria ,  firmada  de  nuestros  nombres ;  e  por  mayor  firmeza ,  rogamos 

a  Ferrant  Sánchez,  escrivano  publico  en  la  dicha  villa  de  Santo  Domingo 

de  Sillos ,  que  la  signasse  de  su  signo. 

Fecha  quinze  dias  del  mes  de  mayo,  año  del  nascimiento  de  Nuestro 
Salvador  Jhesu  Cristo  de  mili  e  cccc  e  xxxix  años. 

loHANNEs,  abbas  Sancti  Dominici  de  Sillos.  —  Andreas  prior.  — 

loHANNES  subprior.  —  Ferrandüs  Alfonsi  maiordomus. 

E  yo  Ferrant  Sánchez,  escrivano  publico  sobredicho,  que  fuy  present  e 

vy  firmar  aqui  sus  nombres  a  los  dichos  señores  abbad  e  prior  e  monjes 

con  sus  proprias  manos,  e  por  su  ruego  e  mandamiento  escrevi  este  orde- 

namiento e  por  ende  fiz  aqui  este  mió  signo  '^*  en  testimonio  de  verdal. 
Ferrand  Sánchez. 

Arch.  de  Silos,  origluai  ea  parchemin  ,  o  m.  i43  x  o  m,  87,  écritui-e  dite  redonda, 
A.  LV.  52. 

L'ahhaye  de  Silos  vend  au  conseil  elaux  habitants  de  Huerta  del  Rey,  pour  un  cens  perpétuel 
de  deux  cent  quarante /anegues  de  graiiis,  moiíié  ble,  moilié  orge,  loutes  les  pro- 

priétés  qu'elle  possédait  sur  le  territoire  de  Huerta  :  vel  heredamiento  labrado  y  por 
labrar,  con  la  huerta,  alameda,  las  huelgas ,  arboles;  asimismo  todas  las  paradas  de 
los  molinos,  excepto  el  molino  chiquillo,  que  ha  de  pagar  anual  y  perpetuamente  dos 

gallinas,  dia  de  Navidad  ti;  la  ville  de  Huerta  s'engage  en  outre  a  payer  les  dépenses 
qu'y  feraient  tous  les  tnoines ,  serviteurs  ou  messagers  de  l'aÜbaye.  —  Fait  á  Silos.  — 
Sont  nommés  dans  l'acte  :  l'abhé  de  Silos  don  Juan,  le prieur  Andrés  Martinez,  le  ma- 

jordome  Fernán  Alfonso,  l'aumónier  (limosnero)  Juan  Martinez,  le  chambrier  Guillen. 

1A39,  12  juin. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  sur  papier,  délivré  en  iSAy,  écriture  dite  procesada ,  F.  XLll. 
10;  autre  vidimus,  F.  XLII.  1 1. 

'''  Ce  signum  consiste  en  une  croix  inscrite  au  centre  d'un  dessin  assez  grossier,  qui  aflecte  la 
forme  d'un  carré. 

3i 
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Sentence  arbítrale  au  sujel  de  la  détermtnation  des  limtlcs  cutre  la  hourgade  de  Guiínara , 

dépciidancc  de  l'ahhaije  de  Silos ,  ct  le  village  de  Cillouclo  de  Vanivcqiics  ou  de  Abajo, 
dcpcndance  de  l'abbaije  de  Santa  María  de  las  Huelgas  de  Burgos.  —  Cette  sentence  ful 
rendue,  n  estando  les  Jueces  arbitros  en  el  camino  real  que  va  de  Quintanilla  a  Guimara, 

a  la  posa  que  dicen  Val  de  Guimara  i. 

H40,  i"  juin. 

Arch.  de  Silos,  original,  sur  six  feuilles  de  parehemin,  ¿crilure  dite  cortesana, 
E.  XLI.  5;  vidimus  de  1677  inséré  dans  une  real  provisión  de  Philippe  II,  E.  XLI,  6. 

—  Pai'nñ  les  piéces  copi(íes  dans  cclle  sentence  se  trouvent :  1  °  une  procuralion  don- 
née  par  doña  María  de  Guzman,  abbesse  de  las  Huelgas,  rral  concejo  e  ornes  buenos» 

de  Gilleruelo :  2°  une  procuration  semblable  adressée  au  conseil  de  Guimara  par  D.  Juan , 
abbd  de  Silos,  le  prieur  Andrés  Martínez  et  les  autres  moines.  Nous  y  voyons  men- 
lionnt^s  comme  témoius  :  Pero  Ferrandez  de  Valdehande  e  Frutos  e  Francisco,  familiers 

{familiares)  de  l'abbaye  de  Silos. Zi79 

Lettre  de  Jean  II,  roi  de  Castille,  ordonnant  a  son  grand  chambellan  (camarero  mayor) 

don  Pedro  Fernandez  de  Velasco  de  n'exiger  des  vassanx  de  Vahbaye  de  Silos  aucune 
redevance,  tribut,  etc.  Le  roi  déjend  aussi  a  tous  ses  sujets  de  demandcr  aux  vassaux 

de  l'abbaye  du  ble,  de  Vargent,  des  moutons,  des  poules,  etc.  —  Sans  indication  de date. 

Vers  U40. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  19.  —  Texte  perdu. 
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Nouvelles  ordonnances  de  la  confrérie  de  Silos  et  inventaire  des  principales  reliques 

de  l'abbaye'-^K 
1440,  25  juin. 

  E  las  santas  reliquias  que  son  esle  santo  monasterio  son  estas 

que  se  siguen  :  Primeramente ,  el  cuerpo  del  bienaventurado  señor  santo 

Domingo.  —  E  otrossy,  el  cuerpo  de  señor  santLiciniano  e  otros  cuerpos  de 

(^'  Ces  ordonnances  étant  á  peu  prés  iden- 
tiques  á  celies  du  i5  mal  i^iSg  (n°  ¿76), 
nous  nous  bornerons  á  en  reproduire  le  pas- 

sage  le  plus  important,  qui  renferme  l'inven- 
taire  des  saintes  reliques  conservées  alors  daus 

le  trésor  du  monastére.  La  plupart  de  ces  re- 
liques, gardées  dans  de  tres  anciens  reliquaires, 

se  trouvent  encoré  á  Silos,  dans  une  petite 
salle  voütée  altenante  á  la  sacristie  et  que 

i'on  appelle  el  Camarín  de  las  reliquias. 
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criaturas  santas.  —  E  otrosí,  la  vestimenta  e  cáliz  con  que  el  bienaventurado 

santo  Domingo  dezia  missa.  —  Otrosi,  el  blao'^'  con  que  el  andava  quando 

el  era  viejo.  —  E  otrosi,  una  cruz  de  cristal  que  ofrescio  el  rey  don  Alonso 

que  venció  la  batalla  de  Ubeda'"^',  en  que  esta  del  madero  de  la  cruz  de 
Nuestro  Señor  Jhesu  Christo.  —  E  otrosi,  una  caxa  de  cristal  de  la  leche 

de  santa  María  nuestra  madre.  —  E  otrosi,  esta  ende  una  corona  de  plata, 
fercada  en  derredor  de  piedras  de  cristal,  la  qual  fizo  fazer  santo  Domingo 

a  reverencia  de  sant  Sevastian.  —  E  en  una  cabera  ̂ ^',  que  esta  en  la  dicha 
corona,  es  de  la  sangue  de  sant  Blas,  e  otrosi  de  la  sangue  de  santa  Cata- 

lina. —  En  una  paloma  que  esta  en  somo  de  la  cabera  ay  del  quixar  de 
sant  Cristoval,  e  de  la  sangre  de  santa  Barbara.  —  Otrosi,  en  una  caxa 

de  marfil  son  reliquias  de  sant  Bartolomé,  e  otrosi  del  braco  de  sant  Se- 
bastian e  otras  reliquias  muchas  de  otros  santos,  la  qual  fizo  abrir  nuestro 

señor  el  rey  quando  por  aqui  paso'^l  —  E  otrosi,  esta  en  una  arca  ezmal- 
tada  del  pan  que  comió  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo  el  jueves  de  la  ̂ ena 

con  sus  discípulos.  —  E  es  otra  esmaltada  en  que  son  reliquias  de  sant 

George  e  de  otros  muchos  santos.  —  E  es  otra  arca  de  madera  pintada, 
en  que  son  reliquias  de  santo  Tomas  de  Canturberi  de  Inglatera,  el  qual 

mataron  sus  paryentes  en  la  yglesia,  e  es  en  ella  de  la  su  sangre  e  del  su 

cilicio  e  la  su  cinta  e  uno  de  los  sus  callones.  —  E  en  esta  mesma  arca 

son  reliquias  de  sant  Estevan  mártir  e  de  señor  sant  Martin.  —  E  otrosi, 
una  arca  del  marfil  labrada  a  la  morisca,  la  qual  es  llena  de  las  reliquias 

de  las  bonze  mili  virgines.  —  Otrosi,  una  arca  de  plata,  en  que  esta  la 
cabera  de  sant  Urban  papa,  el  qual  baptico  a  santa  ̂ efilia,  e  esta  fizo  abrir 

'')  Blao,  blago  et  le  diminutif  hlaguiello 
dcrivent  du  latin  bacnlus.  Le  proverbe  suivant 

éUdt  aulrcfois  bien  connu  en  Espagne  : 

El  obispo  de  Sant  lago 

Ora  l'espada,  ora  l'blago, 

alliision  á  rhumeur  guerriére  de  l'archevéque 
de  Compostelle,  Diego  Gelmirez,  dont  on  a  dit 

aussi  dans  un  stjle  un  peu  moins  archaique  : 

El  obispo  de  Sant  lago 
Ballesta  y  cayado. 

Voy.  Amador  de  los  Rios,  Historia  crítica 

de  la  literatura  española,  t.  II,  p.  617. 

Le  poete  Berceo  nous  montre  saint  Domi- 
nique  de  Silos  traversant  les  monts  Distercii 

«su  blaguiello  fincando»  ( Vida  del  glorioso  con- 
fessor  santo  Domingo  de  Silos,  strophe  18a). 

— I  Le  báton  dont  il  est^question  dans  ees 

nouvelies  ordonnances  est  gardé  aujourd'bui 
avec  soin  dans  la  salle  des  archives.  11  est  en- 

fermé dans  un  bel  étui  d'argent  ciselé  donné 
par  D.  Juan  de  Velasco,  duc  de  Frías,  et  les 

fidéles  le  vénérent  comme  une  des  plus  pré- 
cieuses  reliques  du  grand  abbé  de  Silos. 

'•^^  Alphonse  VIII,  le  glorieux  vainqueur  de 
la  bataille  de  las  Navas  de  Tolosa ,  appelée  de 

Ubeda  par  quelques  vieiix  historiens,  entre 
autres  par  le  roi  Alphonse  X. 

('^  II  s'agit  ici  de  la  tete  en  bronze  de  Venus, 
dite  el  ídolo  de  Carazo.  Voy.  notre  Histoire  de 

l'ahbaye  de  Silos,  p.  ̂1,  note. 

'^)  Le  roi  Jean  II,  qui  s'arréta  a  Silos,  pro- 
bablement  lors  de  son  voyage  de  Burgos  á 

Osma  en  iltSo.  Voy.  Crónica  de  D.  Juan  II, 
ál'année  i/i3o. 

3i  . 
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el  dicho  señor  rey,  e  paresfio  la  su  sangre  muy  fresca.  — Ademas  e  olrosi, 
en  un  paño  de  seda ,  la  mano  de  sant  Valantin ,  e  esla  tan  fresca  commo  si 
estoviese  vivo.  —  E  esta  en  otra  arca  redonda  de  niarfd  de  la  leche  de 

santa  Maria  e  una  piedra  del  sepulcro  de  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo. 

—  E  otras  reliquias  muchas  que  son  en  el  dicho  monesterio,  que  se  non 

pueden  contar.  —  E  si  por  aventura  algunas  personas  dubdaren  que  non 
es  asi,  lo  que  Dios  non  quiera,  vecada  que  venieren  al  monesterio,  e  estén 

con  el  sacristán,  e  el  gelas  mostrara,  por  servifio  de  Dios  e  del  cuerpo 

santo  ̂ ^l 

Diemos  este  ordenamiento,  firmado  de  nuestro  nombre  e  firmado  de 

los  oficiales  e  seellado  con  nuestros  seellos,  de  nos  el  dicho  abbad  e  del 
dicho  convento. 

Fecha  en  el  dicho  monesterio,  a  xxv  dias  del  mes  de  junio,  año  del 

nascimiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mili  e  quatrofientos  e 

quarenta  años. 
loHANNEs ,  abbas  Sancti  Dominici  de  Sillos. 

Andreas  prior.  —  Fernandus  Alfonsy  maiordomus.  —  Iohannes 
GüTERii  sacrista.  —  Güilelmus  Solez  camerarius.  —  Iohannes 
Martini. 

Arcli.  de  Silos,  originai  en  parchemin,  o  m.  89  x  o  m.  87;  les  deux  sceaux  de  cire 

de  l'abbé  et  du  convent  ont  été  coupés;  écritm^e  díte  redonda,  A.  LV.  53. 
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Lettres  du  tribunal  de  la  Pénilencerie  chargeant  l'archevéque  de  Séville  d'absoudre  le 
moine  Jean,  de  l'abbaye  de  Silos '■'^\  des  censures  qu'il  avaií  encourues  en  abandonnant 
son  monas  tere,  a  en  tiempo  de  su  apostasia  de  dicho  monasterio  n.  —  Datées  de  Florence. 

1440,  l^  septembre. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  2o4  v°.  —  Texte  perdu. 

(')  La  charte  dit,  en  parlant  du  nombre  des 
clercs  membres  de  ia  confréiie  de  Saint-Domi- 

nique:  tr Primeramente,  en  el  obispado  de  Se- 

govia ,  dozientos  e  quatro  clérigos ;  —  en  el  obi- 
spado de  Salamanca,  fiento  e  cincuenta  clérigos ; 

—  en  el  obispado  de  Osma,  fiento  e  ochenta 
clérigos;  — -  en  el  obispado  de  Tarafona,  fient 

e  XL  e  n  clérigos ;  —  en  el  obispado  de  Pam- 
plona, fient  e  treinta  e  ocho  clérigos;  —  en 

el  obispado  de  Burgos,  ce  e  setenta  e  dos  clé- 

rigos ;  —  en  el  obispado  de  (liguenf a ,  dozien- 
tos e  iiii  clérigos;  —  en  el  obispado  de 

Cuenca,  doscientos  e  xvi  clérigos;  —  en  el 
obispado  de  Calahorra,  xc  e  11  clérigos.  —  Que 
es  el  numero  de  las  misas  que  se  dicen  en 

cada  año  por  todos  los  cofrades  vivos  e  finados 
desta  santa  cofradria  e  hermandad,  siete  mili 

e  seycientas  e  treynta  e  finco  misas.  . .  n 

'^)  Ges    lettres  étant  adressées  á  l'arche- 
véque de  Séville ,  le  moine  ici  mentionné  est 
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Bulle  du  pape  Eugene  IV  ordonnant  d  tous  ceux  qui  ont  usurpé,  détenu  ou  inquieté  lespro- 

priétés  de  l'nbbaye  de  Silos ,  de  restituer  les  domaines  dont  ils  ont  injustement  dépouillé 
le  monastére ,  et  chargeant  de  l'exécution  de  ses  ordres  l'ahhé  d'Oña^^\  l'archidiacre 

d'Osma  et  le  prieur  de  la  collégiale  de  Valladolid.  —  La  bulle  commence  par  ees  mots  : 
tt  Militanti  Ecclesien. 

1442,  7  mars. 

Datum  Florentie,  anno  incarnationis  dominice  millesimo  quadringen- 

tesimo  quadragesimo  primo,  nonis  martii,  pontificatus  nostri  anno  undé- 
cimo '2^ 

A.  PoLiciANUs.  —  loANNES  de  Steccatis,  etc. 

Arch.  de  Silos,  original  en  vdlin,  o  m,  65  x  o  m.  36,  d'une  écriture  ronde  reraar- 
quablement  belle,  porte  encoré  la  cordelette  de  chanvre  á  laquelle  était  appendue  la 
biille  de  plomb ,  A.  XXV.  2 1 . 

Bulle  d'indulgences  du  pape  Eugene  IVenfaveur  des  f  déles  qui  visiteront  l'église  abbatiale 
de  Silos  le  jour  de  la  féte  de  la  Dédicace  de  Saint-Michei^\  et  qui  aideront  de  leitrs 
aumónes  á  rcparer  les  dommages  causes  au  monastére  par  un  incendie. 

1442,  i4  mars. 

Eugenius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  universis  Christi  fidelibus 

presentes  litteras  inspecturis,  salulem  et  apostoiicam  benedictionem. 

sans  doute  le  meme  Juan  Martincz  nommé 

prieur  de  Santo  Domingo  de  Silos  de  Séville 

par  une  bulle  de  Martin  V.  Voy.  ci-dessus  le 

document  n°  454.  —  Quant  á  son  apostaste, 

nous  n'en  savons  rien  de  plus.  La  piéce 
mentionnée  ci-aprés  sous  ie  n°  488  emane 
d'un  Juan  Martínez. 

("  L'abbé  d'Oña  ctait  alors  D.  Pedro  de 
Briviesca.  Voy.  Esp.  sagr.,  t.  XXVII, p.  187. 

(')  U  est  bon  de  remarquer  que  cette  bulle 

et  la  suivante  sont  datées  d'aprés  le  calcul  flo- 

rentin,  quine  faisait  commencer  l'année  qu'au 
2  0  mars,  trois  mois  aprés  le  comput  ordi- 
naire ,  et  une  année  entiére  aprés  le  calcul  de 

Pise.  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  29,  p.  4o , 
note  9.  —  Eugene  IV  comple  les  années  de 
son  pontiíicat  du  jour  de  son  couronnement , 

qui  eut  lieu  le  1 1  ou  le  1 2  mars  1 43 1 ,  ce  qui 

explique  comment  nos  deux  bulles ,  expédiées 

á  quelques  jours  d'intervalle ,  appartienncnt 
Tune  á  la  onziéme  et  l'autre  á  la  douziéme 
année  de  son  régne. 

'''  Un  moine  de  Silos  écrit  á  ce  sujet  en 
161 5  :  «De  aqui  vino,  y  se  conserva  el  dia 
de  oy,  el  concurso  grande  de  gente  que  acude 
este  dia  a  velar  en  la  capilla  del  Santo  ;  y 
también  concurre  la  villa  de  Cañas ,  en  donde 

nació  nuestro  padre  santo  Domingo ,  que  por 

voto  viene  a  visitar  cadaa  ño  su  santo  cuerpo» 

(Ruiz,  fol,  178  v" ;  voy.  Castro,  p.  42 1).  —  Ce 
dernier  auteiu"  se  trompe  en  disant  que  la 
bulle  est  de  l'année  i434.  Le  P.  Ambrosio 
Gómez  avait  avant  lui  commis  la  méme  erreur 

dans  son  Moysen  segundo,  p.  325. 
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Splendor  patorne  (i[loi'ic,  (jui  sua  mundum  illiiininat  inofl"al)ili  claritate, 
pia  vota  fidolium  de  cleraentia  sue  niaiestalis  speranlium  tune  precipue 

benigno  favore  prosequitiir,  cum  devota  ipsorum  humilitas  sanctorum  pre- 
cibus  et  mefitis  adiuvatur.  Et  propterea  nos,  quil)us  est  grcgis  dominici 

cura  commissa,  fideles  ipsos  ad  eorumdem  sanctorum  libenter  obsequia 

trahimus,  ad  hoc  eos  indiilgentiarum  muneribus  invitantes,  ac  etiam  illos 

ad  pietatis  opera  frequentcr  inducimus ,  ut  exinde  animarum  suarum  sa- 
lutis  consequi  valeant  incrementum. 

Cum  ¡taque,  sicut  accepimus,  ad  ecclesiam  monasterii  Sancti  Dominici 

de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Burgensis  diócesis,  ob  plurima  que 

inibi  Altissimus  meritis  ipsius  sancti,  cuius  corpus  in  dicta  ecclesia  hono- 
rifice  conservatur,  operari  dignatus  est  miracula,  ingens  Christi  fidelium 

multitudo,  singularis  causa  dcvotionis,  confluere  consueverit;  necnon  di- 
lecti  fdii .  .  .  abbas  et  conventus  dicti  monasterii  ecclesiam  ipsam ,  cuius 
edificia  ac  in  illa  existentes  libri,  ecclesiastica  ornamenta,  iocalia  et  alia 

diversa  utensilia,  ignis  incendio  casualiter  consumpta  fuere,  opere  sump- 

tuoso  construere  et  reparare  inceperint,  ad  cuius  perfectionem  et  comple- 
mentum  ipsius  ecclesie  redditus  sive  facultates  minime  sufficiunt,  sed 

Christi  fidelium  suíFragia  sunt  plurimum  oportuna  :  Nos,  cupientes  ut  de- 
votio  ferventius  vigeat  et  augeatur,  ac  opus  decenter  perficiatur,  ecclesia 

quoque  congruis  honoribus  frequentetur,  necnon  in  edificiis,  libris  et  or- 
namentis  predictis  reparetur  et  etiam  conservetur,  ac  fideles  huiusmodi  eo 

libentius  ex  eadem  causa  confluant  ad  illam,  et  ad  perfectionem  ac  repa- 

rationem  et  conservationem  liuiusmodi  manus  promptius  porrigant  adiu- 
trices,  quo  ex  hoc  ibidem  dono  celestis  gratie  uberius  conspexerint  se 

refectos ;  de  omnipotentis  Dei  misericordia  ac  beatorum  Petri  et  Pauli 

apostolorum  eius  auctoritate  confisi,  ómnibus  veré  penitentibus  et  con- 
fessis  qui  in  die  festivitatis  Dedicationis  Sancti  Michaelis  ecclesiam  devote 

visitaverint  annuatim ,  et  ad  perfectionem ,  reparationem  et  conservationem 

predictas  manus  adiutrices  porrexerint,  tres  annos  et  totidem  quadragenas 

de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditer  relaxamus,  presentibus  perpe- 
tuis  futuris  temporibus  duraturis. 

Volumus  autem  quod  si  alias  ecclesiam  visitantibus ,  vei  ad  perfectio- 

nem, reparationem  et  conservationem  huiusmodi  manus  adiutrices  porri- 
genlibus,  seu  inibi  pias  elemosinas  erogantibus,  aut  alias  aliqua  alia 

indulgentia,  imperpetuum  vel  ad  certum  tempus  nondum  elapsum  dura- 
tura,  per  nos  concessa  fuerit,  presentes  littere  nullius  existant  roboris  vel 
momenti. 

Datum  Florentie,  anno  incarnationis  dominice  millesimo  quadringen- 
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tesimo  quadragesimo  primo,  pridie  idus  martii,  pontificatus  nostri  anno 
duodécimo. 

Mar.  —  Ia.  —  Bo.  —  A.  Policianüs.  —  Cingiüs.  —  Ioannes 
de  Steccatis. 

R[egistrata]. 

Arch.  de  Silos,  original  en  vélin,  o  m.  69  x  o  m.  35,  de  la  méme  main  que  la 

bulle  pre'cédente,  porte  encoré  la  tresse  de  lin  rouge  eljaune  a  laquelle  était  appendu 
le  sceau  de  plomb;  le  nom  du  pape  est  écrit  en  tres  belles  majuscules;  A.  XXV.  22. 

Demande  adresséepar  l'abbé  et  le  convent  de  Silos  au  roi de  Castille  Jean  II pour  qu'il  confirme 
l'échange  survenu  entre  l'abbaye  et  le  comte  de  Haro'^^K 

U45,  5  juiUet. 

Muy  alto  e  poderoso  principe  e  señor  : 
Don  Juan,  abad  del  monasterio  de  Santo  Domingo  de  Silos,  e  el  prior, 

monjes  e  convento  del  dicho  monasterio,  nos  encomendamos  en  vuestra 

señoría,  a  ia  qual  plega  saber  que  por  los  señores  reyes  antepassados,  e 
otros  condes  e  cavalleros  de  esclarecida  memoria,  fue  dada  la  dicha  villa 

de  Santo  Domingo  de  Silos  al  dicho  monasterio,  e  abad,  monjes  e  con- 
vento, que  a  la  sazón  eran  e  a  los  que  después  en  el  sucediessen,  con  sus 

aldeas,  e  con  la  jurisdicion  alta  e  baxa,  e  con  el  mero  mixto  imperio, 

según  que  mas  largamente  se  contiene  en  los  privilegios  e  cartas,  que 

al  dicho  monasterio  sobre  ello  fueron  dadas  e  otorgadas;  —  e  aquello  no 

obstante.  Vuestra  Señoría  sabrá  que  el  concejo,  alcaldes,  regidores,  hom- 
bres buenos  de  la  dicha  villa,  pospuesto  todo  temor  de  Nuestro  Señor 

Dios,  con  grande  peligro  de  sus  almas,  e  sin  temor  de  las  penas  en  los 

dichos  privilegios  contenidas,  e  por  nos  desgastar  e  maltratar,  según  que 
lo  han  fecho,  demás  de  nos  aver  denegado  en  cierta  manera  aquello  en 

que  nos  eran  obligados,  nos  han  traydo  en  pleyto  e  contienda,  ansi  ante 

los  oydores  de  V.  A.  como  en  otras  muchas  partes  e  lugares ;  e  nos  han 

fecho  fazer  muchas  costas  e  expensas,  de  que  ha  venido  muy  gran  daño 

a  nos  e  al  dicho  monasterio;  —  e  aquello  aviendo  acatamiento,  e  por  quitar 

de  costas  e  daños  a  nos  e  al  dicho  monasterio,  e  por  vivir  en  paz  e  en  so- 
siego e  en  servicio  de  Dios,  e  aun  por  aver  acatamiento  a  la  poca  renta 

que  nos  el  dicho  monasterio  de  la  dicha  villa  e  sus  aldeas  aviamos,  e  con 

licencia  e  autoridad  del  señor  obispo  de  Burgos,  oviemos  tratado  de  trocar 

e  permutar  la  dicha  villa  con  sus  aldeas,  e  con  todo  lo  a  nos  e  al  dicho 

(')  Voyez  les  documents  suivants,  n"  ¿i85,  486,  ¿187  et  /jgo. 
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monasterio  en  ellas  perteneciente,  con  el  señor  conde  don  Pedro  Fer- 

nandez de  Velasco,  por  cierta  quantia  de  maravedís  que  nos  el  dio  para 

en  cada  un  año  perpetuamente  de  juro  de  heredad.  El  qual  sabrá  Vuestra 

Alteza,  que  ansi  por  servicio  de  Dios,  como  por  fazer  a  nos  e  al  dicho 

monasterio  limosna ,  nos  dio  renta  por  razón  de  la  dicha  villa ,  según  dicho 

es,  tres  tanto  e  mucho  mas  que  a  nos  e  al  monasterio  rendia. 

E  por  que  lo  tal  es  servicio  de  Nuestro  Señor  e  muy  gran  provecho  al 
dicho  monasterio,  etc. 

Sobre  lo  qual  enviamos  a  V.  S.  esta  petición  e  suplicación  firmada  de 
nos,  el  dicho  abad  c  prior,  e  sellada  con  los  sellos  de  mi  el  abad  e  convento , 

e  signado  del  escrivano  publico  [Gongalo  Fernandez  de  Cuevas  Rubias]. 

Fecha  en  el  dicho  monasterio,  a  cinco  de  julio,  año  de  íhhb. 

Suivent :    . 

1°  «Los  autos  de  possession  que  tomo  el  conde  de  Haro,  condestable 
de  Castilla,  de  la  villa  de  Santo  Domingo,  por  agosto  de  i/i/i5  años»; 

2°  «Una  escritura  de  aprobación  e  ratificación  hecha  por  el  capitulo 
general  de  la  orden  de  Santo  Benito  del  dicho  trueque.  —  Su  data,  a  seys 
de  mayo  de  i5o6,  en  Valladolid». 

Archives  municipales  de  la  ville  de  Silos,  vidimus  imprimé  du  xvi"  siécle. 

485 

Acte  par  lequel  l'ahhaye  de  Silos  refoit  de  D.  Pedro  Fernandez  de  Velasco,  comte  de  Haro, 
une  rente  annuelle  de  a6,ooo  maravedís  d  prendre  sur  les  alcabalas  [droits  de  vente)  de 
la  merindnd  de  Burgos,  et  lui  cMe  en  échnnge  la  juridiction  civile  et  criminelle  dont 

elle jouissait  sur  la  ville  de  Silos  et  ses  haineaux^^\ 

1445,  i5  juillet. 

j4rcA.í/eS'í7os,CatalogueD,fol.36.  —  L' original , qui portait  áSilosla  coteA.XlV.  65, 
ne  se  retrouve  plus  á  Y  Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  oü  il  fut  envoyé  en  i836. 

^''  Les  moines  de  Silos  niérent  la  validité 

de  cet  échange ;  il  s'ensuivit  un  long  procés , 
auquel  mit  fin  un  accord  survenu  en  iSGg. 

Le  P.  Ruiz  rapporte  dans  les  termes  sui- 
vants  la  triste  histoire  de  cette  vente  : 

«El  abad  don  Juan  6°  puso  algunos  cen- 
sos perpetuos  de  muy  gran  provecho  para  el 

monasterio.  .  .  Pero,  para  estos  censos  dejo 

otro,  cuyos  réditos  paga  el  monasterio  cada 
hora  con  mili  inconvenientes  que  se  ofrecen 
entre  el  y  los  vecinos  de  la  villa  de  Silos ;  por 

que  este  abad  fue  el  que  enageno  la  dicha 
villa  con  su  juridicion,  siendo  como  era  del 
monasterio.  Paso  desta  manera.  Tenia  este 

abad  particular  amistad  y  correspondencia 

con  don  Iñigo  {lire  Pedro)  de  Velasco,  conde 

de  Aro,  que  en  aquel  tiempo  era  hombre 

muy  poderoso  en  el  reyno ;  y  como  este  señor 
tenia  algunos  lugares  suyos  cerca  de  la  villa 
de  Santo  Domingo  de  Silos,  deseo  tener  por 
suya  la  dicha  villa,  por  que  tenia  muy  ampia 

juridicion,   que  entiendo  es  de  mayor  nu- 
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Letíre  par  laquelle  D.  Pedro  Fernandez  de  Velasco ,  comte  de  Haro,  grand  chambeUan  du  roí 

(camarero  mayor),  demande  á  Jcan  II  l'autorisalion  de  cederá  l'ahbaye  de  Silos  les 

aSjOoo  maravedís  de  rente  qu'il  avait  sur  les  «akabalasn  du  royanme,  somme pour  la- 
quelle il  avait  acheté  la  seigneurie  de  Silos. 

1446,  5  février. 

Fecha  en  la  villa  de  Herrera  de  Rio  Pisuerga,  a  finco  dias  del  mes  de 

mero  de  lugares  que  ninguna  de  ias  que  oy 
tienen  los  condestables. 

(tEI  conde  manifestó  su  intento  al  abad,  y 

como  este  deseaba  agradaüe,  atropello  todo 

quanto  sele  oponia  a  este,  y  trato  con  sus 

monges  que  se  pidiese  licencia  al  obispo  de 
Burgos,  para  vender  la  dicha  villa  al  conde 
de  Aro;  para  lo  qual  hicieron  la  información 
de  utilidad,  como  convenia  para  su  intento, 
mas  no  como  importaba  para  ia  casa.  Dio  el 

obispo  ia  licencia  a  tres  dias  del  mes  de  julio 

del  año  de  ii45,  y  dentro  de  doce  dias  si- 
guientes ,  que  fue  a  quince  del  mesmo  mes , 

se  hizo  la  venta ;  de  modo  que  el  monasterio 
le  vendió  al  conde  de  Aro  y  sus  descendientes 

la  villa  de  Santo  Domingo  de  Silos,  con  toda 

la  juridicion  civil  y  criminal,  alcabalas  y  va- 
sallage  que  oy  tiene ,  por  interés  de  veinte  y 
seys  mili  maravedís  de  juro  (bien  aya  tal 
barato ! ). 

ffSupo  esta  venta  el  prior  de  Nuestra  Se- 
ñora de  Duero  don  Garcia  Fernandez ,  monge 

profeso  deste  monasterio,  y  partiendo  para 

Roma  dio  cuenta  dello  al  sumo  pontífice  Ni- 

colao quinto,  y  Su  Santidad  despacho  comi- 
sión al  obispo  de  Segovia  y  su  arcediano, 

para  que  hiciesen  información  de  la  dicha 

venta ;  y  si  pareciese  aver  sido  conforme  a  la 
relación  que  avia  dado  dello  el  prior  de 
Duero,  privasen  al  abad  don  Juan  del  oficio 
de  prelado,  por  dilapidador  de  la  hacienda  y 
calidades  del  monasterio.  Voy.  plus  loin  le 

document  n°  ASg. 
tr Hecha  la  información,  y  pareciendo  ser 

verdadera  la  relación  que  se  avia  hecho  a  su 
santidad,  declaro  el  obispo  de  Segovia  ser 

culpado  ei  abad ,  y  ansi  le  privo  del  oficio.  El 
abad  apelo  para  el  papa,  y  los  monges  del 

convento  para  el  rey  del  agravio  y  grave  le- 
sión que  la  casa  recilño  en  aquella  venta.  Y 

como  el  conde  de  Aro  era  poderoso ,  entróse 
en  el  entretanto  en  la  villa  y  su  juridicion, 

y  a  los  monges  del  convento  que  resistían  a 
esto,  los  descompusieron,  sacando  a  unos 
fuera  de  la  casa  para  morad eros  de  otras,  y 
acallando  a  otros  con  amenazas  y  alagos. 

« Viendo  después  el  conde  de  Aro  que  por 

su  ocasión  estaba  el  abad  don  Juan  privado 
de  su  oficio  y  aborrecido  de  los  monges,  y 

que  ya  no  avia  de  ser  bien  mirado  dellos, 
impetro  del  papa  un  breve,  para  que  don 
Juan  pudiese  vivir  fuera  de  la  orden ,  esento 
della.  E  con  esto  se  fue  con  el  mesmo  conde 

a  la  ciudad  de  Frias,  donde  tenia  su  casa, 

y  alli  vivió  don  Juan  cinco  años,  hasta  que 

llego  el  de  liSo,  en  que  miu-io  fuera  de  su 
monasterio  y  dentro  del  palacio  del  conde. 

No  me  maravillo  que  no  tubiese  ventura  de 
acabar  entre  los  suyos  y  en  su  propria  casa, 

quien  en  vida  los  troco  a  ellos  y  a  ella  por 

las  agenasn  [Historia  manuscrita,  fol.  iio). 
Les  moines  ne  pardonnérent  jamáis  á  don 

Juan  la  perte  de  la  seigneiu'ie  de  Silos,  et  le 
P.  Castro  appelle  cet  abbé  «im  prélat  mon- 
dain,  qui  vendit  sa  mere  et  son  épouse» 
{El  glorioso  Thaumaturgo  español,  p.  aSS). 

En  ligS,  l'abbé  de  Silos,  D.  Pedro  de 
Cárdena,  voulut  en  appeler  á  la  chancelierie 
royale;  mais  le  pouvoir  des  comtes  de  Haro 

était  alors  si  prépondérant  á  la  cour  qu'il  ne 
put  ríen  obtenir.  Un  autre  abbé,  Andrés  de 
Cortázar,  revint  á  la  charge  en  i532.  II  ne 

put  arriver  á  l'annulation  de  la  vente,  et  le connétable  de  Castille  consentit  seulement  á 

augmenter  la  rente  annuelle  d'une  somme  de 
1,36o  réaux.  «De  esta  suerte,  dit  le  P.  Cas- 

tro dans  l'ouvrage  que  nous  venons  de  citer, 
se  quedo  el  pleyto  en  calma ,  y  el  agravio  del 
monasterio  en  pie.  Dios  selo  aya  perdonado 
al  bendito  abad  don  Juanln 
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febrero,  año  del  nascimicnto  del  Nuestro  Señor  Jliesu  Christo  de  mili  e 

qualrocientos  e  quarenta  e  seys  años. 

De  Vuestra  Realeza  crianja  e  fechura. 
El  Conde. 

Arch.  de  Silos,  d'aprés  le  vidimus  roya!  du  9  décembre  liSi.  Voy.  plus  loin  le  docu- 
meut  n°  ̂ 90. ¿i87 

Letlre  du  roi  Jcan  II  en  réponse  á  la  demande  precedente,  ordonnant  á  ses  trésoriers 

(contadores  mayores)  dcpasser  d  l'ahhaye  de  Silos  ladite  rente  de  26,000  maravédis. 

1446,  i5  février. 

Fecho  quinze  días  de  febrero,  año  del  nasfimiento  del  Nuestro  Señor 

Jhesu  Christo  de  mili  e  quatrocientos  e  quarenta  e  seys  años. 

YO  EL  REY. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  de  i/15i,  d'aprés  lequel  i'original  était  crescriplo  en  papei»; 
Arch.  de  Simancas,  trContadnría  de  Mercedes «,  n"  177,  fot.  27,  avec  les  confirmations 
royales. 

Juan  Martínez ,  prieur  de  San  Martin  de  Madrid,  acheté  a  Diago  de  Hurosa  (ou  Herasa), 

hahilant  de  Madrid,  un  lerrain  (solar)  sis  au  fauhourg  de  San  Martin,  tt por  precio  e 
quantia  de  trescientos  maravedís  de  esta  moneda  que  dos  blancas  viejas  o  tres  nuevas 

Jasen  un  maravedí -n,  —  Fait  a  Madrid. 

1448,  3i  mai. 

Arch.  de  Silos,  copie  simple  moderne  dans  la  liasse  B.  LVI.  56. 

489 

Bulle  du  pape  Nicolás  V  adressée  á  l'archidiacre  de  Ségovie  et  lui  ordonnant  de  s'informer 
s'il  était  vrai  que  D.  Juan,  ahhé  de  Silos,  eút  dissipé  et  dilapidé  les  biens  de  son  abbaye 
et  vendu  la  ville  de  Silos;  au  cas  ou  ees  imputations,  que  lui  avait  transmises  de  vive 
voix  Garci  Fernandez ,  moine  et  prieur  de  Santa  María  de  Duero,  seraient  reconnues 

véritahles,  ti  devrait  déposer  l'abhé  Juan  et  tnettre  en  son  líeu  et  place  ledit  Garci  Fer- nandez. 

1448Í"). 
Arch.  de  Silos,  Nebreda,  Noticia;  Catalogue  A,  fol.  8.  —  Texteperdu. 

(1)  Voyez  ci-dessus  le  docuraent  n°  485,  note. 
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Conjirmntion  par  le  roi  Jean  II  de  la  lettre  royale  du  i5  février  iáá6  et  de  la  vente 

de  la  seigneurte  de  Silos  ati  comte  de  Haro  pour  une  rente  de  a6,ooo  maravedís  ̂ ^\ 

1A51,  9  décembre. 

Dada  en  el  mi  real  de  sobre  Palenfuela,  a  nueve  dias  de  degiembre, 

año  del  nas^imiento  del  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo  de  mili  e  quatro- 
cientos  e  finquenta  e  un  años. 

Arch.  de  Silos.  —  Voy.  plus  loin,  sous  le  n"  AgS,  la  confirmation  du  roi  Henri  IV 

de  Castiile  en  date  du  1 5  décembre  lUhli,  d'aprés  laquelle  roriginal  du  privilége  de 
Jean  II  e'tait  e'crit  fren  pergamino  de  cuero  e  sellado  con  su  sello  de  plomo  pendiente en  filos  de  seda  a  colores  n. 

491 

Acte  par  lequel  la  chapelle  de  Santiago  de  Silos  est  donnée  á  un  chanoine  de  Burgos 
pour  un  ccns  annuel  de  3o  maravédis. 

U52. 

krch.  de  Silos,  Catalogue  B,  fol.  8.  —  Texte  perdu. 

492 

Recueil  de  plusieurs  piéces  relatives  aux  possessions  de  l'ahhaye  de  Silos  a  Burgos,  dans 
le  faubourg  ([barrio)  de  la  Vega,  prés  de  la  pelite  église  appelée  de  Santo  Domingo 
de  Silos  ou  de  la  Madalena.  —  Ces  documents  vont  de  láSa  á  ij63. 

U52-1763. 

Arch.  de  Silos,  originaux,  dont  sept  cahiers  en  parchemin,  E.  X. 

í')  Le  roi  ordonne  de  prendre  cette  rente  «En  las  alcavalas  :  de  Penilia  de  Mamo- 
sen  las  alcavalas  de  algunos  lugares  de  la                      lar    looo  mrs. 

merindat  de  Burgos  e  de  Santo  Domingo  de  —  de  Huerta  de  Rey    2000 
Silos  ;  —  de  Harauz  de  Miel    1000 

—  de  Valdeande    1000 

ffEn  las  alcavalas  :  de  Lara  e  su  tierra  con  —  de  Baños    1000 
Barbadülo  de  Mercado.  .    6000  mrs.  —  de  Penilia  de  Trasmonte.,  aooo 

—  de  San  Leonarde  e  sus  al-  —  de  Nebreda    aooo 
deas    ¿000  —  de  Zebrecos    55o 

—  de  Quintana  del  Pidió.  .  .  aooo  —  de  Guimara    i5o 
—  de  Castrillo  de  Solarana.  .  i5oo  —  de  Barrio  de  Suso    100 

—  de  Santivañez  del  Val.. . .  i5o  —  de  Brihongos    i5o 
—  de  Espinosa  de  Cervera  . .  1000  —  de  Tajada    /ioo» 
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^93 

Confrmalion  par  le  roi  Ilenn  IV  de  CasltUe  d'iin  privüégc 

accordc  par  son  pére  Jcan  //<''. 
1454,  i5  décembre. 

Dada  en  la  villa  de  Arevalo,  a  quinze  dias  del  mes  de  dizienbre,  año 

del  nascimiento  del  Nuestro  Señor  Jhcsu  Christo  de  mili  e  quatrocicntos  c 

cinquenta  e  quatro  años. 

Arch.  de  Silos,  original  sur  six  feuilles  de  parchemin,  o  ra.  26  x  o  m.  35,  portant 
encoré  les  lacs  de  soie  rouge ,  verte  et  blanche ,  auxquels  était  appendu  le  sceau  de  plonib , 
écrilure  áilc  redonda,  A.  XIV.  46. 

Autre  conjinnation  par  le  méme  roi  d'un  privilege  royaldu  sSfévrieriáso  ̂ ^K 

1455,  10  mars. 

Dada  en  la  villa  de  Arevalo,  diez  dias  de  margo,  año  del  nascimiento 

del  Nuestro  Señor  Jhesu  Christo  de  mili  [e  quatrocientos]  e  finquenta  e 
cinco  años. 

Yo  Diego  Arias  de  Avila,  contador  mayor  de  nuestro  señor  el  rey  e  su 

secretario  e  escrivano  mayor   la  fiz  escrivir   

(Sessenta  maravedís  ala  chancelleria. ) 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin ,  o  m.  55  x  o  m.  38,  dontle  sceau  de  plomb, 

frpendiente  en  filos  de  seda  a  colores»,  a  été  coupé;  écrilure  dite  redonda,  A.  LV.  47. 

495 

Autre  confirmation  par  le  méme  roi  d'tin  privilege  royal  du  16  mars  láS^  '^^ 
1455,  16  mars. 

Dado  en  la  villa  de  Arevalo,  a  diez  e  seys  dias  del  mes  de  margo,  año 

^"  Voy.  ci-dessus  le  document  n'/igo.  —  '^*  Voy.  ci-dessus  le  document  n°459.  —  '"  Voy. 
ci-dessus  le  document  n°  470. I 
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del  nasfemiento  del  Nuestro  Señor  Jhesu  Ghristo  de  mili  e  quatrofientos 
e  cinquenta  e  finco  años. 

Yo  Diego  Arias  de  Avila,  contador  mayor   ,  la  fiz  escrivir. 

Arch.  de  Silos ,  original  en  un  cahier  de  dix  feuilies  de  parchemin  réunies  par  des 
iacs  de  soie  rouge ,  verte ,  blanche  et  jaune ,  qui  portaient  ie  sceau  royal  de  piomb , 
E.L1.3. 

A96 

Proces-verbal  d'arpentage  des  propriétés  que  le  prteuré  de  San  Frutos  possédaü  dans  les 
villages  de  Santo  Domingo  de  Pirón  et  d'Atenzuela,  sous  le  priorat  de  Juan  González 
de  Madrid.  —  Fait  a  Ségovie. 

1455,  17  juin. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  de  16^2  sur  six  feuilies  de  parchemin,  écriture  bátarde, 
G.  XXVII.  17. 

/i97 

Bref  du  pape  Calixte  III  '*'  ordonnant  anx  moines  de  Silos  de  recevoir  pour  leur  abbé 

D.  Francisco  de  la  Torre  Sandino.  —  Cet  abbé,  quoique  élu  par  les  moines  alors  qu'il 

était  prieur  de  Nuestra  Señora  de  Duero,  avait  sollicité  le  présent  bref  parce  qu'il  ne 

voulait  pos  étre  confirmé  par  l'évéque  de  Burgos,  comme  les  aulres  abbés^^K 
U55. 

Arch.  de  Silos,  Nebreda,  Noticia;  Ruiz,  fol.  1 1 1.  —  Texte  perdu. 
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Brefdu  pape  Pie  11^^^  accordant  aux  membres  de  la  confrérie  de  Sainl-Dominique  de  Silos 
le  pouvoir  de  se  choisir  á  leur  gré  un  confesseur. 

U58-U6¿i. 

Arch  de  Silos,  Nebreda,  Noticia,  fol.  90.  —  Texte  perdu. 

(''  Alphonse  Borgia,   archevéque  de  Va-  por  el  obispo  diocesano.  Alcanzo  esle  breve 
ience,  élu  pape  le  8  avril  i¿i55,  mort  le  el  abad  D.  Francisco  de  la  Torre  Sandino.»  — 
8  aoút  i¿i58.  II  est  possible,  du  reste,  et  la  chosé  parail 

'^^  Un  catalogue  des  abbés  de  Silos,  écrit  méme  assez  vraisemable,  que  D.  Francisco  ait 
vers  la  fln  du  xvm'  siécle,  donne  une  plus  obtenu  deux  brefs  du  pape  Calixte,  un  pour 

grande  portee  á  ce  bref,  qu'il  resume  ainsi :  lui-méme  et  un  autre  pour  ses  successeurs. 
«Breve  de  Calixto  III,  para  que  los  abades  ^'1  iEneas    Silvius    Piccolomini ,    élu    le 
de  este   monasterio  no  fuesen  confirmados  27  aoút  i458,  mort  le  16  aoút  ilx(>U. 
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^98  bis. 

Sentence  par  laquclíe  v don  fray  Johan  de  Montalvo-n,  grand  commandcur  de  l'ordrc  de 
Saint-Antoiiie  en  Cashllc  et  en  Portugal,  recoit  la  dcfense  expresse  de  construiré  un  autel 

et  un  oratoire  dans  Vhópital que  ledil  ordre possédait  d  Madrid,  prcs  de  l'égliseparoissiale 
et  monastique  de  San  Martin;  il  tai  est  ordouné  en  outre  de  déniolir  ce  quil  availfait 

élever  et  de  n'avoir  aucune  cloclic  dans  son  hópital.  —  Cetle  sentence fut  rendue  a  Alcalá 
de  Henares,  le  lundi  9  juillet  i^Sg ,  par  Martin  González,  au  nom  de  don  Fcirand 

Gonzaleí,  chanotne  de  Tolcde,  archidiacrc  de  Sigüenza.  —  Suit  une  seconde  sentence 
dans  le  mémc  sens,  rendue  en  appel  contrc  le  commandeur  de  Saint-Antoine ,  le  3o  avril 

láSo.  Le  prieur  de  Saint-Martín  était  alors  ̂ fray  Martin  Alfonso  ri. 

U59,  a  juillet, 

Arch.  de  Silos,  original  en  un  caliier  de  huit  feuiHes  de  parchemin  réunies  par  une 
Iresse  en  soie  bleue,  écriture  dite  redonda  ou  de  juros,  B.  LVI.  5. 

U99 

Accord  entre  l'évéque  d'Osma,  D.  Pedro  de  Montoya,  et  l'abbaye  de  Silos, 
au  sujct  des  égliscs  que  les  moines  possédaient  dans  son  diocése. 

1A60,  6  mars. 

En  la  villa  del  Burgo  de  Osma,  a  seys  días  del  raes  de  marzo,  año  del 

nasfimiento  del  Nuestro  Salvador  Jhesu  Cristo  de  mili  e  quatrogientos  e 

sesenta  años,  dentro  en  la  capilla  de  Sant  Spiritus,  que  es  en  la  claustra 

de  la  yglesia  cathedral  de  Osma;  estando  el  muy  reverendo  in  Christo 

padre  e  señor  don  Pedro ,  por  la  gracia  de  Dios  e  de  la  santa  Yglesia  de 

Roma  obispo  de  Osma,  oidor  del  rey  nuestro  señor  e  de  su  conseio,  e  los 
honrados  señores  don  Pero  Ferrandez  de  Huete,  arcidiano  de  Osma,  e 

don  Ruy  Goncalez  de  Tablares  capiscol,  e  don  Juan  Ferrandez  de  Carrion 
thesorero,  e  don  Pero  Sánchez  de  la  Blanca  maestrescuela,  e  don  Juan 

Alfonso  de  Madrid  soprior,  e  Juan  Ferrandez  de  Ovilde  e  Pero  García  de 

Camargo  e  Pero  Goncalez  de  Salmerón  e  el  licenciado  Martyn  Ferrandez  de 
Alcofer  e  Juan  Sánchez  de  Salmerón,  canónigos  de  la  dicha  yglesia   

estando  asi  mesmo  presente   el  honorable  don   Francisco      abad 

[de  Silos],  Martin  Ruyz  prior  mayor,  e  Juan  Ferrandez  soprior  e  capiscol, 

6  Martin  Ruyz  de  Alcafar   e  Fernandez  López  mayordomo,  e  Gon- 

zalo Sánchez  sacristano,  e  Juan  Fernandez  camarero   e  Juan  Mar- 

tínez limosnero ,  e  Juan  Goncalez  enfermero  e  ospitalero ,  etc. 

Voici  les  conditions  de  cet  accord : 

«Que  esta  casa  pague  al  dicho  obispo  medio  real  del  catedrático  por  cada 
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una  de  las  iglesias  de  Peñacova,  Hinojar  y  Hortezuelos,  en  cada  año,  y  un 

real  por  la  iglesia  de  San  Martin  de  Tormillos,  por  que  lleva  el  tercio  de 
los  diezmos. 

«lien,  que  el  abad  de  esta  casa  vaya  al  sinodo  cuando  fuere  llamado. 

«Iten,  que  si  se  hiciere  repartimiento  en  la  iglesia  de  Osma,  no  echen 

parte  a  las  iglesias  de  Peñacova  y  Hortezuelos. 

«Iten,  que  pida  el  abad  de  esta  casa  licencia  al  obispo  para  que  el  o 

sus  capellanes  puedan  absolver  a  los  feligreses  de  los  dichos  lugares  de 

los  casos  del  obispo  que  fuere  una  vez  en  la  vida. 

«Iten,  que  si  alguno  de  los  dichos  lugares  se  hubiere  de  ordenar  de  al- 
guna orden,  vaya  a  recibirla  o  a  pedir  licencia  para  ir  a  ordenarse  a  otra 

parte  al  dicho  obispo. 

«Iten,  que  el  obispo  no  visite  las  dichas  iglesias,  y  que  si  el  viniere  a  las 

visitar,  que  el  capellán  que  aqui  estuviere  reciba  al  dicho  obispo  tañendo 

la  campana  y  como  sea  costumbre;  mas  que  no  le  den  nada  ni  adquiera 

por  la  tal  visita  ningún  derecho. 

«Iten,  que  esta  casa  pague  otro  real  por  la  visita  de  la  iglesia  de  Tor- 
millos para  el  dia  de  San  Martin  al  cura  de  Huerta  de  Rey,  para  que  el  las 

de  al  señor  obispo. 

«Iten,  que  esta  carta  de  composición  no  derogue  en  nada  a  las  otras  com- 
posiciones pasadas,  n 

{Stgnatures  :) 

Petrus,  episcopus  Oxomensis.  —   Ffanciscüs,  abbas  Sancti  Do- 
minici  de  Silos. 

Archivo  histórico  nacional  de  Madrid,  original  en  parchemin,  om.  3oxom.  6o, 

cote  k  Silos  F.  XL.  i3.  —  Loperraez  (t.  I,  p.  36 1)  sígnale  un  autre  original  qui  se 

trouvait  aux  archives  d'Osma  et  portait  les  sceaux  de  l'évéque  d'Osma ,  de  son  chapitre , 
de  l'abbé  et  du  convent  de  Silos.  —  Cette  piéce,  que  nous  n'avons  pas  retrouvée  á 
Osma,  aurait  porté  la  date  du  18  septembre  i46o. 
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Bulle  de  Pie  II  nommant  jtiges  conservateurs  des  biens  et  priviléges 
du  moHoslére  de  Cárdena  les  abbés  de  Silos,  de  San  Millan  et  de  Sahagun. 

U61,  28  avril. 

Pius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilectis  fdiis  Sancti  Dominici  de 

Silos  et  Sancti  Emiliani  de  la  Cogolla  ac  Sancti  Facundi  de  Sancto  Fa- 

cundo, Burgensis,  Calagurritanensis  ac  Legionensis  diócesis,  monasterio- 
rum  abbatibus,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 
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Militanti  Ecclcsic,  licct  immcrili,  etc. 

Daliim  Uüiiic,  apud  Sanctum  Pelruní,  anuo  ¡ncarnationis  dominicc  inille- 

simo  quadringentesimo  sexagésimo  primo,  quarto  kalendas  maii,  pontiíi- 
catus  nostri  anno  tertio. 

loANNES  de  Tartarinis .  .  . 

Berganza,  t.  II,  p.  5ii.  —  Nous  n'avons  pas  retrouvé  i'original  parmi  les  docu- 
menls  de  Cárdena  conserves  aujoui'd'hui  h  Y  Archivo  histórico  nacional  de  Madrid. 

501 

Sentence par  laquelle  D.  Pedro  de  Aranda,  archidiacre  de  Palenzuela  et proviseur  [vicaire 

general)  de  l'évéché  de  Burgos ,  ordonne  aux  hahilants  de  Silos  d'assisíer  a  la  messe  de 
laparoisse  de  San  Pedro  lejour  de  Paques,  les  dimanches  et  ksfétes  solennelles^^\ 

U62,  5  avril. 

Arch.  de  Silos ,  ms.  78,  fol.  281-282.  —  L'original,  cote  B.  XXXVII.  26,  et  qui 
comprenait  i55  folios,  est  perdu. 

502 

Juan  González  de  Carrascal,  bourgade  de  Sepúlveda,  fait  don  au  prieuré  de  San  Frutos 

des  hiens  qu'ilpossédait  dans  ladite  bourgade;  il  demande  en  retour  a  étre  enseveli  dans 
l'église  de  San  Frutos.  —  Fait  á  San  Frutos. 

U62,  i"mai. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  fol.  16.  —  Texte  perdu. 

503 

Bulle  par  laquelle  Pie  II  ordonne  á  l'abbé  de  Cárdena  et  au  chantre  de  Covarruhias  d'exa- 
miner  s'il  y  aurait  utilité ,  pour  l'abbaye  de  Silos ,  a  aliéner  ou  a  ceder  en  emphytéosc 
perpétuelle  certains  domaines ,  maisons  ciprés;  et,  dans  ce  cas,  de  donner  en  son  nom 

d  l'abbé  et  au  convent  de  Silos  l'autorisation  nécessaire. 

1462,  16  septembre. 

Pius  episcopus,  servus  servorumDei,  diiectis  filiis.  .  .  abbati  monasterii 

C'  Celte   piéce   renfermait  une   probanza  Sania  Catalina,  San  Chrisloval,  Santa  Lucia, 
(preuve  juridique)  laite  par  les  moines,  et  de  San  Yuste,  la  Trinidad  con  el  ospital,   San 

laquelle  il  résultait  que  toutes  les  chapelles  Miguel,  Santa   Barbara  y  San   Quirzen.   — 
ou  églises  rurales  (ermitas)  élevées  sur  le  ter-  Parmi  les  témoins  qui  déposent  en  1^162  au 

ritoire  de  Silos  appartenaient  á  l'abbaye.  Elles  sujet  de  la  propriété  des  chapelles  en  question 
sont  ainsi  dénommées  :  «San  Juan,   Santa  nous   trouvons   raentionné  «el  prior  de  San 
Cruz,  San  Andrés,  Santa  Maria  de  la  Peña,  Martin  de  Requexon. 
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Sancti  Petri  de  Cardenria,  et  cantori  coliegiate  ecclesic  Sanctorum  Cosme 

et  Damiani  cle  Cavéis  Rubeis,  Burgensis  diócesis,  salutem  et  apostolicam 
benedictionem. 

Ad  ea  cx  iniuncto  nobis  desuper,  etc. 

Datum  Pientie^'',  anno  incanialionis  dominico  miliesimo  quadringen- 
tesirao  sexagésimo  secundo,  décimo  sexto  kalendas  octobris,  pontificatus 

nostri  anno  quinto. 
A.  de  Montia. .  . 

Arch.  de  Silos,  original  ea  véliii,  om.  hhxo  m.  29 ,  au  bas  duquel  se  tiouve  encové 
la  cordelelle  de  chanvre  qui  por  tai  t  la  bulle  de  plomb,  A.  XXV.  28. 

50/i 

IJulle  (le  Pie  II  chargeant  l'ahhc  d'Arlaiiza  de  jiigcr  le  dijjeiend  survcnu  enlie  Falbriye  de 
Silos  et  les  cleros  de  San  Pedro  sur  la  qucstioii  de  savoir  si  les  cleros  susnommés  sonl 

leniis  d'assister  avec  leur  croix  aux  prooessioiis  genérales  faites  par  les  moitics  dans  la 
ville  de  Si7o«'"'. 

H62,  2  4  scpleinbre. 

Datum  Picntie,  anno  incarnalionis  dominico  miilesimo  quadringente- 
simo  sexagésimo  secundo,  octavo  kalendas  octobris,  pontificatus  nostri  anno 

quinto. A.  Oriens.  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  velin,  o  ni.  35  X  o  ni.  20,  avec  la  cordeletle  de  chanvre 
qui  porlait  la  bulle  de  plonib,  B.  XXXVII.  20. 

505 

Bulle  de  Pie  II  adrcssce  á  l'ahbé  d'Arlanza,  au  prieur  de  Valladolid  et  á  I' archidiacre  de 
Soria,  el  leur  ordonruint  de  revisor  la  sentence  prononcée  par  le  proviscur  de  Burgos 

au  détriment  de  l'abbaye  de  Silos '■^K 

1/1 62,  26  septembrc. 

Datum  Pientie,  anno  incarnationis  dominico  miilesimo  quadringente- 

(1'  Pienza,  pelile  ville  de  Toscaiie,  appe-  '^^  Voyez   ci-aprés   (n"  5o8)   la  senlence 

lee  auparavant  Corsignano.  C'élait  ia  patrie  rondue  en  verlu  de  celle  bulle  et  qui  donne 
d'iEneas    Silvias,   qui    lui    donna   son  nom  gain  de  cause  aux  raoines  de  Silos, 

lorsqu'il  fut  devenu  le   pape   Pie    II.   Voy.  '^'  Voyez  ci-dessus  le  document  n°  5oi  et 

Uglielli,  Italia  sacra,  1. 1,  col.  1176.  plus  loin  le  document  n°  So-;. 

3  o 
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simo  sovajjosimo  secundo,  octavo  kalendas  octobris,  pontificatus   nostri 
auno  cjuinto. 

A.  de  ColHs. 

Arch.  (k  Silos,  original  en  \é\'m,  o  m.  ha  x  o  in.  3o,  avec  la  hullo  de  plonib  porlde 
par  une  cor(ielotlo  de  chanvre;  sur  un  cóld  S.  PAVLVS  :  S.  PETRVS  :  sur  Taulrc 
*   PIVS  :  PAPA  II:  B.  WVI.  17  a. 
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Bulle  de  Pie  II  adressée  a  l'abbé  d'Arlaiiza  et  le  chargeant de  tcrmincr  le  dijférend  survenu 
entre  les  moincs  de  Silos  et.  les  clores  de  San  Pedro  au  srtjet  dii  serment  defdéliic  que  ees 

derniers  devaient  préler  d  lalhaye  et  de  la  rente  annuelle  rju'ils  étaient  tenas  de  luí 
'payer,  confonnément  aux  sentences  et  compromis  antéricurs. 

1462,  2  i  septembre. 

Datum  Pientie,  anno  incarnationis  dominice  millesimo  quadringente- 

simo  sexagésimo  secundo,  octavo  kalendas  octobris,  pontificatus  nostri 

anno  quinto. 
A.  Oriens  .  .  . 

Arch.  de  Silos ,  original  en  vélin ,  o  m.  35  X  o  in.  2  o  ,  avec  la  cordelelte  de  chanvre  qui 
porlait  la  bulle  de  plouib  ,  B.  XXXVII.  26. 

507 

Annulation,  en  vertu  de  la  bulle  du  24  septembre  iá6o¡ ''',  de  la  sentence  du  proviseur  de 

Burgos ,  lequel  avait  interdit,  sous  peine  d'excommunication ,  aux  habitants  de  Silos  d'as- 
sister  a  la  messe  dans  Véglise  de  Vabbaye  les  dimanches  et  les  jours  de  Jete.  —  Cettc  sen- 

tence fut  prononcce  á  Valladolid,  le  1"  aoút  iá63,  par  Piodrigo  Piodriguez  de  Dueñas, 
prteur  de  la  collcgialc  de  cette  ville,  et  est  signée :  kRodericvs,  licentiatus ,  priorv. 

U63,  1"  aoút. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parcheniiu,  om.  6oxom.  37,  avec  le  ruban  noir  qui 

porlait  le  sceau,  aujourd'hui  disparu,  écrituie  dite  de  juros,  B.  XXVI.  17  b. 

'"  Voyez  ci-dessus  ie  documeut  n°  5o5. 
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Seutence  rendue  en  vertu  de  la  bulle  du  üh  septembre  láSs  ̂ ''  par  D.  Bartolomé, 

abbé  d' Afianza,  enfaveur  des  moiiies  de  Silos'-^K 

1464,  ili  avrii. 

Arch.  de  Silos,  original  sur  trois  feuiiles  de  parchemin,  écrilure  dite  de  juros, 
B.  XXVI.  17  c. 

509 

Bulle  de  six  cardinaux  (doiit  trois  Francais)  par  laquelle  chacun  d'eux  accorde  a  perpé- 

tuité  cent  jours  d'indulgences  a  tous  les  fidelcs  qui  visiteront  l'église  abbatiale  de  Silos 

auxfctes  de  saint  Jean-Baptistc ,  de  snint  Jacques ,  de  I' Assomplion  et  de  saint  Sébastien , 
et  contribucronl  par  Icurs  aumónes  a  la  splendeur  du  service  divin. 

1464,  29  septembre. 

Guillermus^^^,  episcopus  Ostiensis,  lohannes'*'  titiili  Sánete  Prisce,  Ri- 
chardus  ̂ ^'  tituli  Sancti  Eusebii,  Bartliolomeus '"'  tituli  Sancti  Clementis, 

Ludovicus  ̂ '^  tituli  Sanctorum  Petri  et  Marcellini,  presbiteri,  et  Francis- 
cus^^'  Sancti  Eustachii,  diaconus,  miseratione  divina  sacrosancte  Romane 

(')  Voy.  ci-dessus  le  dociiment  n°  5o/i. 

^^1  Voy.  plus  loin  (n"  5 18)  la  confirmation 
de  cette  sentence.  —  CoUe  sentence  fut  pro- 

noncée  en  vertu  d'un  conipromis  passé  entre 
«reí  bachiller  don  Francisco  abbad,  e  Pero 

García  de  Madrid  prior,  e  Juan  Fernandez 

soprior,  e  Juan  Martínez  de  Ortega,  e  Juan 

Gómez  de  Madrid,  e  Fernand  López  mayor- 
domo, e  Pero  Fernandez  sacristán,  e  Pero 

Gómez  de  A  randa,  e  Martin  Gómez,  e  Al- 
fonso de  la  Peña,  e  Martin  de  Ciruelos  ce- 

llerizo,  e  Pero  Lara,  e  Juan  de  Vinuossa, 

monges  del  moncsterio  de  Santo  Domingo  de 

Silos ...  de  una  parte ;  e  Pero  Goncalez ,  rec- 
tor, cura  e  clérigo  de  la  yglesia  de  San  Pedro 

de  dicha  villa,  en  la  qual  al  presente  no  ay  otro 

clérigo  presbítero   do  la   otra  parte»; 
avec  Tautorisation  de  «don  Luys  de  Acuña, 

obispo  de  Burgos;?,  accordée  par  une  lettre 
datée  de  «Villa  Fruela  a  18  de  dias  de  enero 

de  i464  ». 

(■■')  Guillaumc  d'Estouteviile,  de  l'ordre  de 
Saint-Bonoit,  archevéque  de  Rouen  et  cardi- 

nal-évéque  d'Oslíe.  Voy.  sur  ce  célebre  per- 
sonnage  le  Gallia  christiana,  1.  XI,  col.  90- 

93,  et  pour  les  indications  bíbllographiques 

le  Répertotre  de  M.  le  clianoíne  Uiysse  Cheva- 
lier,  au  mot  Estouteville.  —  Ce  cardinal 

passa  de  longues  années  á  Rome ,  oíi  il  mournt 

le  28  janvier  i483. 
('''  Juan  de  Mela,  archidíacre  de  Madrid, 

puis  évéque  de  Zamora  et  enfin  cardinal.  II 
mourut  á  Rome  le  i3  octobre  lAGy.  Voy. 

Chacón,  Vilce  el  res  gestee  romanorum  pon- 
lijicum  et  cardinalium,  édit.  de  1677,  t.  II, 
col.  993. 

(^)  Richard  Olivier  de  Longueil ,  évéque  de 
Coulanccs,  puis  cardinal.  11  mourut  le  1  8  aoiit 

1470.  On  trouvera  dans  lo  Gallia  christiana 

(t.  XI,  col.  893-894)  une  intéressanto  notice 
sur  ce  prélat. 

('''  Barthélemy  della  Roverella,  archevéque 
de  Ravenne,  creé  cardinal  par  Pie  II  en  1 46 1, 
mort  á  Romo  le  2  mai  1476.  Voy.  Chacón, 

(.  II,  col.  io5i-io52. 
(''  Louis  d'Albrot,  évéque  de  Cahors  et 

cardinal.  II  mourut  á  Rome  le  4  septembre 

i465.  Voy.  Gallia  christiana,  1. 1,  col.  1 162. 
'^^  Franí;ois  Piccolominí,  noven  de  Pie  II 

plus  tard  pape  sous  le  nom  de  Pie  III. 

32. 
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Ecclosio  oardinales,  univcrsis  Clirisli  íidolihus  prcsonles  lilleras  ijíspccluris 

parittM"  el  aiuliluris,  sahileni  in  Üoniino  sempileniam. 
Gloriosus  et  excelsas  Dominus,  (jui  siia  mundiim  ineífabili  ¡lluminat  cla- 

ritate,  pia  vola  Iklclium  de  ¡[)s¡iis  clementissima  maieslalc  speranlium  lunc 

precipuo  benigno  favorc  prosoquilur,  cum  devola  ipsorum  liumililas  sanc- 

torum  precibus  ct  mcritis  adiuvatur.  —  Cupiontes  igilur  ul  capclla  sancli 
Sebastiani  sila  in  ecclcsia  monasterii  Sancti  Dominici  de  Sillos ,  Burgcnsis 

diócesis,  in  qua,  ut  accepimiis,  quedam  notabilis  confralcrnilas  utriusque 
sexus  Chrisli  íldcliuní  annuatim  celebralur,  confraternitasquo  ipsa  congruis 

frequentenlur  honoribus  et  a  Chrisli  fidelibus  iugiter  venerenlur,  iibris,  ca- 
licibus  ac  alus  ornamentis,luminaribus  etoíTiciniis  ecclesiaslicis  decorentur, 

fullianlur,  muniantur,  cullusque  divinus  inibi  augmentetur,  debite  quoque 

reparenlur,  conserventur  atque  manuleneantur,  et  ipsi  Chrisli  íideles  eo  li- 

benlius  devotionis  causa  confluant  ad  easdem  et  ad  reparationem ,  conser- 
vationem,  augnientationem  aliaquc  premissa  manus  promptius  porrigant 

adiulrices,  quo  ex  hoc  ibidem  dono  celestis  gratie  uberius  conspexerint  se 

refectos;  supplicationibus  dilecti  nobis  in  Christo  Andree  Marlini  de  Re- 

viila,  laici  dicte  diócesis,  ipsius  confraternitatis  corrfratris,  super  hoc  incli- 

nati  :  de  omnipotentis  Dei  misericordia  et  beatorum  Petri  et  Pauli  aposlo- 
lorum  eius  auctoritate  confisi,  ómnibus  et  singulis  utriusque  sexas  Chrisli 

fidelibus  veré  penitentibus  et  confessis  qui  in  Nativitatis  sancli  lohannis 

Baptiste,  sancli  lacobi  apostoli,  Assumptionis  beale  Marie  virginis  et  eiusdem 

sancti  Sebastiani  festivilalibus,  a  primis  vesperis  usque  ad  secundas  vespe- 

ras  inclusive,  prememoralam  et  infrascriptam  capellam  devele  visitaverint 

annuatim,  et  ad  reparationem,  conservationem,  augmentalionem  aliaque 

premissa  manus  porrexerint  adiulrices,  ut  prefertur,  pro  singulis  festivita- 

tibus  prefatis  quibus  id  fecerint,  nos  cardinales  prefati  et  quilibet  noslrum, 

centum  dies  de  iniunclis  eis  penitentiis  misericorditer  in  Domino  relaxamus, 

presentibus  perpetuis  futuris  temporibus  duraturis. 

In  quorum  omnium  et  singulorum  fidem  et  testimonium  premissorum, 

presentes  fieri  nostrorumque  sigillorum  iussimus  et  fecimus  appensione 
communiri. 

Datum  Rome,  in  domibus  noslris,  anno  a  nativitate  Domini  millesimo 

quadringentesimo  sexagésimo  c[uarlo,  indictione  duodécima,  die  vero  vi- 
césima nona  mensis  septembris,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris 

et  domini  nostri  domini  Pauli,  divina  Providentia  pape  secundi,  anno 
primo.  Tr  Tj i  V.  DERNYER. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  76x0  m.  Zi3 ,  orné  de  beiles  \igneUes  or 
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el  couleurs,  avec  des  oiseaux  et  des  giiiriandes  de  fleurs;  au  milieii  de  1'initiaie  G  est 

représenle  ia  scene  du  niartyre  de  saint  Sébaslieii ,  tilulaire  de  l'église  abbaliale  de 
Siios;  A.  XXV.  a 5.  —  Celte  buHe  fut  pendant  de  longues  aime'es  suspendue  a  la 
grande  grille  de  Téglise ,  circonslauce  qni  explique  la  perte  da  sceau  (il  x'esle  encoré 
deux  cordelettes  rouges)  et  les  laches  de  cire  jauue  qui  couvrenl  le  parcliemin. 

510 

Bulle  de  Paul  II  enfaveur  des  membres  de  la  confrérie  de  Silos ,  leur  accordant  de  pou- 

voir,  une  fois  pendant  leur  vie ,  une  autrc  fois  a  I' árdele  de  la  mort ,  faire  choix  d'un 
confesseur  qui  les  absolve  de  totis  leurs  peches ,  méme  de  ceux  qui  sont  reserves  au  pape. 

U68,  Sfévrier. 

Paulus  episcopus^^^  servus  servorum  Dei,  universis  confratribus  tam 
clericis  et  religiosis  quam  laicis  confraternitatis  Sancti  Dominici  de  Silos, 

Burgensis  diócesis,  ubilibet  comorantibus,  eorumdemque  laicorum  uxoribus 

ac  liberis  utriusque  sexus,  presentibus  duntaxat,  salutcm  et  apostolicam 
benedictioncra. 

Devotionis  vestre,  etc. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Marcum,  anno  incarnationis  dominice  mil- 

Icsimo  quadringentesinio  sexagésimo  séptimo  '^^  tertio  nonas  februarii ,  pon- 
tificatus  nostri  anno  quarto. 

Arch.  de  Silos ,  vidimus  en  parchemin ,  o  m.  íi  i  X  o  m.  6 1 ,  délivré  ffper  Nicolaum  Mar- 

tini  Mannoleio,  decreloruní  doclorem,  archidiaconum  Astigilanum '^'  et  canonicuní  in 
ecclesia  calhedrali  nobilissinie  ac  íidelissinie  civilalislspalensis,  alli  regalis  consiliicon- 
siliaiium,  R.  P.  et  doniini  D.  Alfonsi  do  Fonseca,  arcbiepiscopi  Ispalensis  provisorem 

oficialem.  .  .  Daluin  et  aclum  iníl-a  domos  archiepiscopalcs«  (7  janvier  iAGq);  sceau 

ocupé,  A.  XXV.  27.  —  L'original  élait  écrit  ffin  pergameno,  verbis  latiuis,  vera  bulla 
plúmbea  in  fdis  seriéis  rubei  croceique  coloris  impendente «. 

511 

Bulle  de  Paul  II  aulorisani  les  moines  de  Silos  á  restaurer  et  á  habiler  le  prieuré^ 

de  San  Benito  de  Huete,  et  a  en  faire  un  prieuré  dépendant  de  leur  abbaye. 

1 468 ,  1 3  février. 

Paulus  episcopus,  servus  servorum  Dei,  venerabili  fratri  .  .  .   episcopo 

(')  Pierre   Barbo,  éiu  le   3t  aoüt    iá64,  lantót  du  95  mars.  La  présente  bulic  el  les 

morí  le  28  juiHet  1/171.  suivantes  sont  certainement  dalées  d'aprés  ce 
'*)   Dans  les  bulles  de  Panl  II,  le  commen-  dernier  comput. 

cement  de  Tannóe  parí  lantol  du  1"  janvier,  ^'>  Ecija,  onlre  Sévilie  el  Baena. 
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Conchensi  ct  dilectisülüs.  .  .  decano  ac  archidiácono  ecclesie  Concliensis, 

salutem  et  apostolicam  benediclionem. 

Decet  romanum  pontificeni  piis  siipplicum  votis  l¡l)enler  annuerc,  ct  iis 

que  pro  divini  cullus  et  religionis  augmento  provide  facía  sunt,  ut  perpe- 
tuo illibata  permaneant  apostolici  muniminis  robur  liberaliter  impertiri. 

—  Exhibila  siquidem  nobis  nuper  pro  parte  dilectorum  fdiorum  Francisci 
abl)atis  et  convenlus  monasterii  Saiicti  Dominici  de  Silos,  ordiiiis  Sancti 

Benedicti,  Burgensis  diócesis,  petilio  continebat  quod  cum  oliiii  prioratus 

Sancti  Benedicti  de  Huete,  dicti  ordinis,  Concbensis  diócesis,  qui  prefato 

monasterio  subesse  dinoscebatur,  et  in  quo  retroactis  temporibus  una  prio- 

rissa  cum  nonnullis  raonialil)us  residere  consuevcrat,  propter  varios  sinis- 

tros  evenlus  priorissa  et  monialibus  penitus  deslitulus  remansisset;  pre- 
fatus  abbas,  attendens  quod  si  in  ipso  prioratu  aliqui  dicti  monasterii 

monachi  locarentur,  qui  in  eo  divinas  laudes  Domino  persolverent  ho- 

rasque  canónicas  die  noctuque  debite  celebrarent,  et  ad  prioratum  viro- 
rum  reduceretur,  in  ipso  prioratu  divinus  cuitus  longe  melius  quam  prius 

perageretur,  et  fidelium  devotio  ad  ipsum  prioratum  etiam  non  mediocri- 
ter  augeretur;  habita  super  hoc  cum  prefatis  (síc)  conventu  dehbcratione 

matm'a,  de  eorum  consensu,  prioratum  ipsum  ad  prioratum  virorum  re- 
duxit  et  reformavit,  ac  in  illo  unum  priorem  et  nonnullos  ex  monachis 

dicti  monasterii  instituit ,  locavit  et  deputavit,  ipsique  prior  et  monachi  in 

eodem  prioratu  ex  tune  inhabitarunt,  prout  inhabitant  etiam  de  presenti. 

Quare,  pro  parte  tam  carissimi  in  Christo  üiii  nostri  Henrici,  Castelle  et 

Legionis  regis  illustris,  asserentis  se  eidem  monasterio  vaide  devotum  et 

aífectum  esse,  quam  abbatis  et  conventus  predictorum,  nobis  fuit  humi- 
liter  supplicatum  ut  reductioni  et  reformationi  aliisque  predictis,  pro 

illorum  subsistentia  firmiori,  robur  apostolice  confirmationis  adicere  ac 

alias  super  hiis  oportune  providere  de  benignitate  apostólica  dignare- 
mur. 

Nos  igitur,  de  premissis  certam  notitiam  non  habentes,  huiusmodi  sup- 
plicationibus  inclinati,  chscretioni  vestre  per  apostólica  scripta  mandamus 

quatinus  vos,  vel  dúo  aut  unus  vestrum,  vocatis  qui  fuerint  evocandi,  de 

premissis  ómnibus  et  singulis  ac  eorum  circunstantiis  universis,  auctori- 
tate  nostra,  vos  diligenter  informctis;  et  si  per  informationem  hujusmodi 

ita  esse  reppereritis,  reductionem  et  reformationem  aliaque  predicta  etque- 
libet  inde  secuta,  eadem  auctoritate  confirmetis  et  approbetis,  ac  pienum 

robur  obtinere  decernatis,  suppleatisque  omnes  et  singulos  defectus,  si 

qui  forsan  intervenerint  in  eisdem,  non  obstantibus  constitutionibus  et  or- 
dinationibus  apostolicis,  ac  monasterii,  prioratus  et  ordinis  predictorum 
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et  consuetuclinibus  iuramento  confirmatione  apostólica  vel  quavis  firmitate 

alia  roboratis  ceterisque  contrariis  quibuscumque. 

Datiim  Ron^e,  apud  Sanctum  Marciim,  anno  incarnationis  dominice  mil- 

lesimo  quadringentesimo  sexagésimo  séptimo,  idibus  februarii,pontiricatus 

nostri  anno  quarto. 

V.  de  Luca.  —  G.  de  Fuentes.  —  P.  de  Mont.  —  D.  de  Piscia. 

A rch.  de  Silos ,  original  en  vélin ,  o  m.  46  x  o m.  27,  A. XXXIV.  h ;  tres  beau  sceau  de 

plomb,  qui  représente  ie  pape  assis  sur  son  tróne,  entouré  de  cardinaux  et  recevant 

íes  délégiiés  des  priuces  itaiiens  cliargés  de  s'entendre  avec  le  Saint-Siége  pour  Tal- 
liance  centre  les  Tui'cs;  d'un  cote'  on  lit  PAVLVS  :  PP.  II  :  de  l'autre  cote  on  voit  les 
apotres  saint  Fierre  et  saint  Paul  :  S.  PAV[LVS]  :  S.  PE[TR.VS]  :  —  On  peut  con- 

suller  siu"  ce  sceau  vrainient  remarquable  et  des  plus  raices  la  Diplomática  pontificia 
de  Marino  Marini  (18/11),  p.  27,  et  un  article  de  M.  le  comte  de  Mas  Latrie  sur  la 

Di{)lomalique  pontificale,  publié  dans  le  numero  d'avril  1887  de  la  Revue  des  questions 
historiques,  p.  434. 

512 

Bulle  par  laquelle  Paul  II  confie  d  Fabbé  de  Cárdena '"',  au  trésorier  de  Saint-Come  et  Sainí- 

Damien  de  Covarruhias  et  á  l'écoldtre  de  Burgos  le  soin  de  conjirmer,  s'il  y  a  lieu ,  la 
seutence  antérieure  du  1"  aoút  iá63  '"'. 

1468,  3  raars. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Marcum,  anno  incarnationis  dominice  mil- 

lesimo  quadringontesimo  sexagésimo  séptimo,  quinto  nonas  martii,  ponti- 
íicatus  nostri  anno  quarto. 

A.  de  Urbino.  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  vélin,  om.  46xom.  3i,  garde  encoré  la  cordelette  de 

chanvre  qui  portait  le  sceau  de  plomb  (coupé  depuis  1760),  B.  XXVI.  18  a. 

513 

Bulle  de  Paul  II  accordant  trois  ans  et  trois  quarantaines  d'indulgences  a  tous  les  fidéles 
qui  visiteront  l'égUsc  ahhatiale  de  Silos  auxfétes  de  saint  Dominique  et  de  saint  Michel , 
et  contribueront  par  leurs  aumónes  d  la  splendcur  du  cuite ,  etc. 

1468,  7  mal. 

Paulus  episcopus,  servus  servorum  Dei,  universis  Christi  fidelibus  pre- 
sentes litteras  inspecturis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

(')  L'abbé  de  Cárdena  élait  alors  D.  Diego  Ruyz  de  Vergara,  Voy.  Berganza,  t.  II,  p.  aag.  — 
(^'  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  5o8  et  plus  loin  ledocument  n"  5 18. 
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Sanrtorum  roliquias,  quorum  juiimas  nou  dubitamus  regnare  cum 

Christo,  ut  \n  coruui  honorem  dedícala  monasteria,  ecclesias  atque  loca 

cunctl  chrisliaui  noininis  liinlo  insiguili  pro  olus  amoro  vqncrari  dobcMil 

in  tcrris,  ut  Dei  lionüranl(^s  amicos  divinis  boneplacitis  se  coaptcnt  et 
illorum  sibi  propterea  vendicanles  patrociniura,  quod  alias  suis  meritis 

non  valerenl  apud  cum  obtincre,  ipsorum  interccssionibus  mcrcantur. 

Cum  itaque,  sicut  accopimus,  in  ecclesia  monaslerii  Sancti  Dominici 

de  Silos,  ordiuis  Sancti  licncdicti,  Burrjonsis  diócesis,  quod  in  parlibus 
illis  admodum  insigne  et  notabile  reputatur,  et  in  quo  cum  illius  abbale 

prior  et  quamplurimi  monachi  divina  inibi  oíTicia  nocturna  paritcr  et  diurna 

in  copioso  numero  devotissime  celebrantes,  Altissimo  famulanlcs,  corpus 

eiusdem  sancti  Dominici  de  Sylos  et  multe  alie  sanctorum  reliquie  cum 

magna  populi  venerationebonorificenlissirae  conserventur,  ac  meritis  et  in- 

tercessione  eiusdem  sancti  captivi  in  manibus  infidelium  existentes  a  cap- 

tivitate,  et  alii  fideles  a  diversis  periculis  miraculose  seper^umero  liberen- 
tur,  et  a  variis  languoribus  et  iníirmitatibus  sanitati  restituantur,  et  alia 

quamplura  miracula  Allissimus  inibi  evidenter  operetur,  et  propterea  ec- 

clesia ipsa  a  Christi  fidelibus  peregrinationis  et  devotionis  causa  devo- 

tissime visitetur  :  Nos  igitur,  cupientes  ut  ecclesia  ipsa  per  amplius  hono- 
retur,  etut  fideles  ipsi  eo  libentius  devotionis  causa  confluant  ad  eandem, 

ac  ad  illius  et  dicti  monasterii  structurarum ,  edificiorum  et  ornamento- 

rum  ecclesiasticorum  conservationem  et  reparationem,  necnon  onerum  di- 

lectis  filiis  abbati  et  conventui  dicti  monasterii  incumbentium  supporta- 
tionem,  eo  promptius  manus  adiutrices  porrigant ,  quo  ex  boc  ibidem  dono 

celestis  gratie  uberius  conspexerint  se  refectos  :  de  omnipotentis  Dei  mi- 
sericordia ac  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritate  confisi, 

ómnibus  veré  penitentibus  et  confessis  qui  ecclesiam  predictam  in  dicti 

sancti  Dominici  et  Dedicationis  Sancti  Michaelis  archangeli  festivitatibus 

devote  visitaverint  annuatin,  et  ad  conservationem,  reparationem  et  onerum 

huiusmodi  supportationem  manus  adiutrices  porrexerint,  septem  anuos 

et  totidem  quadragenas  pro  qualibet  earum,  de  iniunctis  eis  penitentiis 

misericorditer  relaxamus,  presentibus  perpetuis  futuris  temporibus  dura- 
turis. — Volumus  autem  quod  si  alias  visilantibus  dictam  ecclesiam,  aut 

ad  illius  et  dicti  monasterii  conservationem  et  reparationem  manus  adiu- 
trices porrigentibus,  seu  alias  inibi  pias  elemosinas  erogantibus,  aliqua 

alia  indulgentia  imperpetuum  vel  ad  certum  tempus  nondum  elapsum  du- 
ratura  per  nos  concessa  fuerit,  eedem  presentes  littere  nullius  sint  roboris 
vel  momenti. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Marcum,  auno  incarnationis  dominice  mil- 
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lesimo  quadringentesimo  sexagésimo  octavo,  nonis  maii,  pontificatus  nostri 

anno  quarto. 

Pro  rescribendario,  Ioaínnes  de  Cremonensibus.  —  Maii.  —  Cora- 

DiNUS.  —  G.  Pele. 

Marcellüs  ,  dimisi  pro  minuta  du  . . .  unum  mar .  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  véliu,  o  m.  55  x  o  m.  33 ,  dont  les  premiéie^i  leltres  sonl 

en  belles  majusciilcs  ornees,  porte  encoré  les  lacs  de  soir"  i-onoe  ol  hianclio  auxquels 
élait  appendne  la  bulle  de  ploml);  A.  XXV.  28. 

5U 

Bulle  par  laquelle  Paul  II  accorde  trois  années  ct  trois  quaranlaines  d'indulgences  aux  ft- 
déles  qui  visiteront ,  auxjéles  de  sainl  Dominique  de  Silos  el  de  saint  Augustin,  le  saiic- 

luaire  de  Sainl-Dominique ,  «  Burgos'-^'. 
1468,  19  mai. 

Paulus  episcopus,  servus  servorum  Dei,  universis  Christi  fideiibus  pro- 
sentes  litlcras  ¡nspecturis,  salutem  et  aposlolicam  bcnedictioncm. 

Spiendor  paterne  glorie,  etc. 

Cupientes  igitur  ut  ecclesia  Sancli  Dominici  de  Sylos,  extra  muros  Bur- 

gonsis  [civitalis],  a  Christi  íidelibus  congruis  honoribus  frequentetur, .  .  . 

ómnibus  vero  penitentibus  et  confossis  qui  predictam  ecciesiam  in  eiusdem 

sancti  Dominici  et  sancli  Augustini  festivitatibus  devoto  visitaverint  annua- 

tim,  et  ad  iliius  reparationem  et  conservationem  manus  adiutrices  porrexe- 

rint,  tres  anuos  et  totidem  ([uadragenas  pro  cjualibet  earum  festivitatum  de 

iniunctis  eis  penitenliis  misecorditer  relaxamus,  etc. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Marcum,  anno  incarnationis  dominico  mil- 

lesimo  quadringentesimo  sexagésimo  octavo,  quarto  idus  maii,  pontificatus 

nostri  anno  quarto. 
B.  de  Reate.  .  . 

Arch,  de  Silos,  original  en  vélin,  om.  54  x  om.  3i,  avec  les  lacs  de  soie  rouge  et 

jaune  qui  poriaient  la  bulle  de  plomb,  A.  XXV.  29. 

'')  Celte  pelite  église,  aujourd'lnii  détruite,  se  trouvait  au  faubonrg  de  la  Vega,  prés  du 
couvcnt  de  San  Agustín.  Voyez  sur  ce  sanctuaire  notre  Uisloire  de  l'abbaye  de  Silos,  p.  87, note. 
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515 

Bulle  par  laqueUc  Paul  II  accordc  les  mémen  ¡iidiilgences  aux  f  deles  qui  vishcronl  Té{>lisc 
du  pricuré  de  Santa  María  de  Duero  le  jour  de  la  Nativilé  de  Nolrc-Damc  el  le  di- 

manche dans  r octave  de  cetteféte. 
1168,  19  mai. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Marcum ,  anno  incarnationis  dominice  mil- 

losimo  quadringentesimo  sexagésimo  octavo,  quarto  idus  maii,pontiricatus 
nostri  auno  (juarto. 

loANNEs  de  Cremonensibus .  .  . 

Arch.  de  Silos,  original  en  vélin ,  o m.  5o  X  o  m.  99 ,  poiic  nppendn  a  des  lacs  de  soie 

i'oufje  el  jaune  un  aulre  exemplaire  du  niag'nifique  sceau  déci'it  ci-dessus  (n°  5ii), 
D.  XL.  93. 

516 

Áutre  bulle  de  Paul  II  accordant  cinq  années  et  cinq  quarantaines  d'indulgences  auxjideles 

qui  visiteront  l'église  du  prieuré  de  San  Frutos  le  jour  de  la  Nalivité  de  N oír  e-Dame  et 
h  jour  de  la  f ele  de  saint  Frutos. 

1468,  13  mai. 

Paulus  episcopus,  servus  servorum  Dei,  universis  Christi  fidelibus  pre- 
sentes litteras  inspecturis ,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Quamvis  Altissimus,  de  cuius  muñere  venit,  etc. 

Cupientes  igilur  ut  ecclesia  prioratus  Sancti  Fructi  propc  Sepulve- 
dam,  ordinis  Sancti  Benedicti,  Segobiensis  diócesis,  in  qua,  ut  accepimus, 

ipsius  sancti  Fructi  corpus  honorifice  conservatur,  et  ad  quam  propter 

quamplura  miracuia  que  inibi  Altissimus  ad  prefati  sancti  Fructi  inter- 

cessionem  operari  dignatus  est,  magnus  populi,  devotionis  causa,  concur- 

sus  existit,  a  Christi  fidelibus  congruis  honoribus  frequentetur, .  .  .  ómni- 
bus veré  penitentibus  et  confessis  qui  ecclesiam  predictam  in  Nativitatis 

beate  Marie  et  eiusdem  sancti  Fructi  festivitatibus  devote  visitaverint  an- 

nuatim,.  .  .  quinqué  annos  et  totidem  quadragenas  pro  qualibet  earum- 

dem  festivitatum  annuatim  de  iniunctiis  eis  penitentis  misericorditer  re- 
laxamus,  etc. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Marcum,  anno  incarnationis  dominice 

millesimo  quadringentesimo  sexagésimo  octavo,  quarto  idus  maii,  ponti- 
ficatus  nostri  anno  quarto. 

S.  de  Spada. 

Arch.  de  Silos,  original  en  vélin,  om.  5^  x  om.  3o,  avec  les  lacs  de  soie  rouge  et 
jaune  qui  porlaient  le  sceau  de  plomb;  tres  bclles  niajuscules;  G.  XXVll.  8  b. 
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Bulle  de  treize  cardinaux  par  laquelle  chaciin  d'eux  nccorde  a  perpéluilé  cent  jours  d'in- 

dulgences  a  toas  ceux  qui  visiteront  l'église  ahbatiale  de  Silos  le  j'otir  de  laféte  de  la 
Dédicace  de  Saint-Michel  et  les  quatre  dimanches  suivants. 

U68,  i3  mai. 

Guillermus  Ostiensis'^*,  Latinus  Albanensis'-',  Alanus  Penestrinus  ̂ ^^, 

episcopi;  Philippus'^'  tituli  Sancti  Laurencii  iti  Lucina,  Ludovicus^^'  tituli 
Sanctorum  Quatuor  Coronatorum,  Ricardus  tituli  Sancti  Eusebii,  Bartho- 

lomeus  tituli  Sancti  Clementis,  loliannes  '•'^  tituli  Sancti  Martini  ¡n  Monti- 

bus,  Oliverius '"'^  tituli  Sanctorum  Petri  et  Marcellini,  Franciscus'^'  tituli 

Sancti  Petri  ad  Vincula,  presbiteri,  Rodericus  ''^'  vicecancellarius  ac  Sancti 
Nicolai  in  Carcere  Tulliano,  Franciscus  Sancti  Eustachii,  Franciscas '^°' 
Sánete  Marie  Nove,  diaconi,  miseratione  divina  sacrosancte  Romane  Ec- 

clesie  cardinales ,  universis  et  singulis  Gbristi  fidelibus  presentes  lilteras 

inspecturis  pariter  et  audituris,  salutem  in  Domino  sempiternam. 

Splendor  paterna  glorie ,  etc. 

Cupientes  igitur  ut  ecclesia  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  or- 
dinis  Sancti  Benedicli.  Burgensis  diócesis,  in  qua  corpus  eiusdem  sancti 

quiescit  et  bonorifice  conservatur,  in  qua  Altissimus  ad  intercessionem 

ipsius  sancti  excellentia  miracula  erga  captivos  et  languentes  frequentius 

o  Guillaume  d'Estouteville.  —  Pour  ce  car- 
dinal et  quelques  autres ,  dont  nous  ne  disons 

ríen  ici ,  nous  renvoyons  aux  notes  qui  accom- 

pagnent  la  bulle  du  29  septembre  1/1G6  (do- 

cument  n°  5og). 

(^)  Latino  Orsini,  évéque  d'Aibano,  mort 
évéque  de  Frascati  le  1 1  aoút  1^77.  —  Sur 
cet  important  personnage  on  peut  consulten 

Chacón,  Vitce  et  res  gestee  romanorum  jwnti- 
Jicuin  et  cardinalium ,  t.  II,  col.  970. 

^''  Alain  de  Coétivy,  d'une  noble  familie  de 
Bretagne,  évéque  de  Preneste  ( Palestrina), 

plus  tard  évéque  de  Sabine  en  raéme  lemps 

qu'archevéque  d'Avignon;  mort  á  Rome  le 
22  juillet  1Í74.  Voyez  le  Gallia  christiana, 
t.  I,  col.  828. 

t*>  Philippe  Calandrini ,  évéque  de  Bologne, 
mort  évéque  de  Porto,  en  1  ¿176.  Voy.  Chacón, 
Vitee,  t.  II,  col.  978. 

'*>  D.  Luis  Juan  del  Milá  neveu  du  pape 

Calixte  III,  premier  comte  d'Albaida,  évéque 

de  Lérida;   mort  le   28  février  1517.   Voy. 

España  sagrada,  t.  XLVII,  p.  86-87. 

'">  Jean  JoufTroy,  évéque  d'Albi,  mort  le 
24  novenibre  1678.  Voy.  Fierville,  Le  cardi- 

nal Joujfroy  et  son  temps ,  et  le  Gnllta  chris- 
tiana, t.  1,  col.  82. 

'''  Olivier  Caraffa,  arcbevéque  de  Naples, 

mort  évéque  d'Ostie  et  doyen  du  sacre  col- 
lége,  le  9  0  janvier  i5ii.  II  fut  aussi  cardinal 
du  titre  de  Saint-Eusébe.  Voyez  plus  loin  le 

document  n"  529;  cf.  Chacón,  Vitm,  t.  II, col.  1097. 

W  Francois  d'Albescola  delia  Rovere,  des 
fréres  Mineurs,  qui  succéda  á  Paul  II  sur  le 
troné  pontifical,  sous  le  nom  de  Sixte  IV. 

(')  Le  trop  célebre  Rodrigue  Borgia ,  évéque 
de  Valeuce;  élu  pape  le  1 1  aoút,  il  prit  le 
nom  d'Alexandre  VI. 

"")  Francois  de  Gonzague,  évéque  de  Man- 
toue,  mort  le  2ioctobre  i/i83.  Voy.  Chacón, 
Vitee,  t.  II,  col.  1067. 
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oporalur,  et  ad  (juam  ol)  din'otionom  dicll  sancti  ma{j;na  pojnili  conlliiit 

miiltiliulo,  conjijruis  froíiucntefur  honoribus,  etc.;  siipplicationibus  vero 
(Hlocti  iiohis  in  (¡liristo  rovercndi  palris  Francisci,  abbatis  moderni  dicli 

monastcrii  Sancli  Doniinici  do  Silos,  supcr  lioc  nobis  faclis  inclinali,  dc 

oninipolenlis  Doi  inisoricordia  cl  bealonim  Pelri  el  Pauli  aposlolorum  ciiis 

auctoritate  confisi,  ómnibus  ct  singulis  utriusque  sc.xus,  cuiuscumque  con- 

dilionis  fidoHbus,  vere  peniiontibus  ct  confcssis,  qui  dictam  ccclcsiam  in 

Dedicatione  ipsiiis  monastcrii'",  quo  cst  in  Dedicalione  Sancti  Micbaelis 

arrbangeli,  necnon  in  qualiior  scquontibiis  dominicis  diebiis,  devote  visi- 

tavcrint  annuatim,  incipiendo  a  primis  vesperis  usque  ad  secundas  vesperas 
corum  dierum  inclusive,  ac  ad  fulcimentum,  conscrvationem  et  manuten- 

tionem  huiusmodi  manus  porrexerint  adiutrices,  ut  prefertur  :  Nos  cardi- 
nales prefati,  quilibel  videlicet  nostrum  ,  in  singulis  festivitatibus  etdiebus 

prefatis  quibus  id  fecerint,  centum  dies  indulgentiarum  de  iniunctis  cis 

penitenciis  misericordiler  in  Domino relaxamus,et  quilibet nostrum  relaxat, 

presentibus  perpetuis  futuris  temporibus  duraturis. 

In  quorum  omnium  et  singulorum  fidem  et  testimonium  premissorum 

presentes  iitteras  fieri  nostrorumque  cardinalatuum  sigillorum  iussimus  et 

fecimus  appensione  communiri. 
Datum  Rome,  in  domibus  nostrarum  solitarum  residentiarum,  anno  a 

nativilate  Domini  millesimo  quadringentesimo  sexagésimo  octavo,  indic- 
tione  prima,  die  vero  decima  tertia  mensis  maii,  pontificatus  sanctissimi 

in  Christo  patris  et  domini  nostri  domini  Pauli,  divina  Providentia  pape 

secundi,  anno  quarto. 

Arch.  de  Silos,  original  en  pai'chemin  ,  o  m.  78  x  o  m.  53 ,  ornd  de  diverses  minia- 
tures  or  el  couleurs  oü  sont  repre'sentés ,  entourés  de  guirlandes  de  flemas,  les  patrons 
(le  Silos ,  sainl  Dominique ,  saint  Michel  et  saint  Sébastien;  sceaux  de'truits;  A.  XXV,  3o. 

518 

Confirmation  par  D.  Alonso  López  de  Bejar,  écolátrc  de  Burgos,  d'une  seníence  aníé- 
rieure  du  1"  aoút  iá63^'^\ —  Cette  conjirination ,  datée  de  Burgos,  esl  adressée  au  roi 

HenrilV  de  Castille,  á  l'évéque  de  Burgos  et  au  recteur  ou  curé  de  l'égUse  de  San Pedro  de  Silos. 

1468,  2  3  octobre. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  o  m.  58  x  o  m.  78,  tresse  de  lin  qui  portait 

le  sceau  ,  écriture  golhiquc  cursivo,  B.  XXVI.  18  b. 

'"  Un  ancien  resume  de  la  bulle  donne  le  '^'  Cette  confirmalion  fut  faite  en  vertu  de 

vrai  soiis  de  ce  passage  en  traduisant  :  adía  la  bulle  de  Paul  II  du  3  niars  1668.  Voy.  ci- 

de  la  Dedicación  desta  yglesian.  dessus  le  document  n"  5i2. 
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519 

Acte  par  leqtiel  csl  confirmé  l'ctablissemenl  des  moines  de  Silos  dans  le  prieuré  de  San 

Benito  de  Iliicte ,  fait  en  vertu  d'iine  délégalion  apostoliqtie  par  Alonso  García '■'\  au 

nom  de  l'évéque  de  Cuenca  '^'. 
1468,  10  novembre. 

Datum  ct  actum  in  nobili  civilale  Coiicliensi,  intra  ecclesiam  catliedra- 

lem,subanno  a  nativitate  Domini  millesimo  quadriiigentesimo  sexagésimo 

octavo,  indictione  prima,  die  vero  decima  mensis  novemhris. 

Arch.  de  Silos,  original  cu  parcheiiiin,  o  m.  /i8  x  om.  63,  sceau  coupé,  éci'ilm-e 
cursivo  golhique,  A.  XXXIV.  5. 

520 

Bulle  de  Paul  II  adrcssée  d  Vabbé  d'Arlanza  el  au  Ircsorier  de  l'église  de  Cnvarrubias , 

leur  enjoignant  de  réparer  les  torls  causes  d  Vabbaije  de  Silos  par  l'échnnge  survenu 

entre  ce  nionastere  el  celui  d'Arlanza  le  3o  avril  iü33  -^\  —  Cette  bulle  ful  accordée  a 
la  demande  de  D.  Francisco ,  abbé  de  Silos. 

1/ÍC8. 

Arcli.  de  Silos,  Catalogue  A ,  fol.  8.  —  Texte  perdu. 

521 

Sentence  d'excommunication  prononcée  par  l'évéque  de  Calahorra ,  a  la  demande  de  I' abbé 
de  Silos,  en  vertu  d'une  bulle  de  Paul  11 ,  contre  les  dclenleurs  des  dimes  el  aulrcs  bicns 

apparlenant  a  l'abbaye  de  Silos. 1468. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  6-j.  —  Texte  pei-du. 

■'^  «Alfonsus  Garsie  de  Santo  Felice,  sco- 
laslicus  Caiagoritane  ecclesic  el  canonicus  iii 
ecclesia  Concliensin.  —  Cetle  confirmalion 
fut  faile  en  verlu  de  la  bulie  du  i  3  févricr 

lUóS.  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  5ii. 
'^'  La  lettre  de  ce  prélat,  qui  esl  signée 

«Lupus  de  BarrientosT) ,  íinit  par  ees  mots : 

«Acta  in  nostro  palacio  episcopal!.  .  .  presen- 
tibiis  n(ibilil)us  müitibus  Petro  Carrillo  de  Al- 

bornos, domino  oppidorum  de  Torralva  et 
Vétela,  et  Petro  de  Barrientes  et  Fernando 
de  Jarama  ct  Guterio  de  Jarama,  rectoribus 

Conchensis  civitalis.  .  .  n  —  L'exécution  de  la 
commission  apostolique  eut  lieu  á  la  demande 
et  sur  les  instances  du  prieur  de  SanMartinde 

Madrid,  trMartinus  Alfonsi  de  Burgos,  mona- 

chus  et  prior  ecclesie  et  domus  Sancli  Mar- 
tini  oppidide  Madrid,  et  procuratoris  nomine 
religiosorum  virorum  dominorum  Francisci 
abbatis  et  conventus  monasterii  Sancli  Domi- 

nici  de  Silos )i.  —  Le  premier  prieur  de  Huete, 

nommé  par  i'abbé  de  Silos,  fut  D.  Juan  Mar- 
tínez de  Ortega. 

'•''1  Voy.  ci-dessus  le  document  n°  ¿179. 
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522 

Senlence  arbitróle  au  sujet  des  ¡imites  reciproques  des  rillafrcs  de  Guivinra,  propriété  de 
rabbnije  de  Silos,  ct  de  Pineda  de  Trnsvioute.  —  Sont  iioviviés  daiis  cct  actc  :  rDon 
Francisco  abad  [de  Silos),  Pero  García  de  Madrid  prior,  Fernand  Lopeí  mayordomo , 
Pero  Martiiiez  sacristán,  Juan  Martínez^  camarero,  Juan  Goncalez  enfermero,  Juan 
Sánchez  de  Goviiel  cclleri:oy>. 

1470. 

Arcli.  de  Silos,  original  en  dix  feuilles  de  parcheniin,  écriluie  dile  de  juros,  avec 

qiielques  lignes  de  r<iciiliu'e  díte  cortesana,  E.  XLI.  7. 

523 

Bulle  de  Paul  11  confant  a  D.  Francisco,  abhé  de  Silos,  la  mission  d'examiner  si  le 
monastere  de  San  Pedro  de  Cárdena  avait  des  íitrcs  á  la  possession  du  prieuré  de 
Santa  María  de  Hornillos. 

1471. 

Beigauza,  Antigüedades  de  España,  t.  II,  p.  280.  —  Texle  pcrdu. 

52^ 

Bref  de  Sixte  IV  accordant  á  D.  Francisco,  abbé  de  Silos, 

le  privilége  d'un  autel  portalif. 

1471-U74. 

Arch.  de  Silos,  Nebreda,  Noticia. —  Texte  peidu. 

525 

Bulle  de  Sixte  1 V  confant  au  prieur  de  Valladolid  le  soin  de  f aire  une  enquéte  et  de  prononcer 

sur  certaines  injustices  commises  au  détrimcnt  d'nArauzo  de  Mieln ,  de  vía  Tejerizuri  ct 

de  rtDoños  Santos -n ,  villages  appartenant  a  l'abhaye  de  Silos. 
1475. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  fol.  8.  —  Texte  perdu. 

526 

Nouveau  réglement  de  la  confrérie  du  Saint-Sacrement  établie  dans  Véglise  priorale  et 

paroissiale  de  San  Martin  de  Madrid. —  Ces  a  leyes  nuevas'-^'i-n  comprennent  vingt-six 

''^  Sur  les  leyes  antiguas,  voyez  ci-dessus  ie  document  n°  i38. 
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árdeles,  dont  plusieurs  sonl  assez  curieux ,  mais  que  leur  longueur  ne  nous permet pas  de 
reproduire  ici.  Le  passage  suivant  a  un  réel  intérét  hisíorique  :  «Otrosí,  han  sido  en  el 

cerco  {au  sitjet  du  siége  de  Madrid,  voy.  ci-aprés  le  document  n°  5 3 a)  con  el  nuestro 
padre  prior  deste  monesterio  muchos  ornes  de  la  villa  e  arrabal  para  les  ayudar  a  tan 
buena  pelea ;  e  fino  D.  Alonso  de  Córdoba,  persona  de  toda  onra  e  fama  e  bicnfaccdor 
de  dicho  cabildo  e  monesterio,  e  Bermudo  Trigo,  e  Joan  Roiz ,  e  otros  heridos  de  dicho 

cabildo.  Por  ende,  suplican,  como  habidos  en  padecer  tamaños  trabajos,  nuestro  padre 
prior  confirme  dichos  privilegios  e  nos  faga,  a  los  de  dicho  cabildo,  hermanos  de  la 

religión  de  nuestro  padre  e  señor  san  Benito .  .  .  v  —  Suivent  les  signatures  des  quatre 
membres  du  reconsejo  supremo r:  de  la  confrérie,  appelés  Los  Quatro :  ((Alonso  de  Vil- 

laescusa,  Domingo  Rodríguez,  Alonso  de  Vargas,  Sancho  de  Vivar. —  Viennent  ensuite : 

i"  une  leltre  du  prieur  de  San  Martin  (Martin  Alfonso  de  Alvear)  demandant  d  l'abbé 
de  Silos  la  confirmation  des  nleyes  nuevas n ,  du  4  mai  lá'ji;  2°  la  confirmalion  de 

D.  Francisco  de  la  Torre  Sandino,  abbé  de  Silos,  du  8 j'uin;  3°  la  confirmation  du 
prieur  de  San  Martin,  du  26  Juin. 

H76,  6  février. 

Arch.  de  Silos,  ms.  81,  copie  moderne  de  la  main  de  D.  Rodi-igo  Echevarría,  abbé 

de  Silos,  lii'ée  d'uii  vidimus  de  1620. 

527 

Alfonso  Diaz  de  la  Peña,  príeur  de  Santa  María  de  Duero,  acheté  pour  3, 00 o  maravédis 

{a  6  (f cornados -n  le  maravedí),  deux  terres  sises  au  ten-i toire  de  Tudela,  appelées  l'une 

de  la  Vega,  l'autre  de  Nios. 
1476,  8  avrii. 

Arch.  de  Silos,  original  en  papier,  écriture  dile  cortesana,  D.  XL.  2/I. 
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Sixte  IV  accorde  sept  années  ct  sept  quarantaines  d'indulgcnces  aux  fidéles  qiii  visiteront 
l'église  de  Sainl-Dominique  de  Silos  auxfétes  de  Notre-Seigneur,  de  Notre-Damc  el  des 
apotres,  et  chaqué  dimanclie  de  rannée. 

1A76,  17  jiiin. 

Sixtus^^'  episcopus,  servus  servorum  Dei,  universis  Christi  fidelibus  pre- 
sentes litteras  inspecturis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Gioriosus  in  sanctis  suis  Deus  per  inefabilem  sue  pietatis  clementiain 

superne  patrie  cives,  qui  ex  huiusmodi  procellosi  seculi  íluctibus  per  con- 
stantiam  fidei  feliciter  emergentes  ad  eternam  beatitudinem  pervenerunt, 

inextimabiiis  decorat  glorie  claritatis;  sic  nos  illius  vices,  licet  immeriti, 

gerentes  in  terris,  eius  imitatione,  sanctorum  quorumlibet  ecclesias  ad 

honorem  Altissimi  et  siü)  illorum  nominibus  pie  dedicatas  devota  Christi 

fidelium  veneratione  celebrar!  letamur,  et  ut  boc  fervenlius  vaieat  adim- 

(''  Ce  nom  est  en  magnifiques  capitales,  avec  des  ornements  d'un  dessin  des  plus  délicats. 
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pleri,  visitanlihiis  ¡Has  spirilualis  lliosauri  munora  liboiilor  clai{]inuir,  ul 

(|iioruni  anime  Ictantur  ¡n  celis,  eorum  nomina  cclebrcnlur  ¡n  terris,  et  per 

hoc,  ipsis  domum  pro  nobis  interccdentibus,  celeslis  aul(3  premia  valeamus 
una  cum  illis  foliciter  adipisci. 

Cuj)icntcs  i^jitur  ul  ecdcsia  monaslcrii  Sancli  Dominici  loci  de  Silos,  or- 
dinis  Sancti  Benedicli,  Burgensis  diócesis,  inqua,sicut  accepimus,  corpus 

eiusdem  sancti  Dominici  abbatis  et  confcssoris  et  cpiamplures  alie  rcliquie 

sanctorum  habentur,  el  quorum  merilis  plura  miracula  inibi  clarescunt 

in  dies,  et  ad  quam  carissimus  in  Christo  filius  noster  Fernandus,  Cas- 
telle  et  Legionis  rex  illustris ,  singularem  gerit  devotionis  affectum,  congruis 

lionoribus  frequentetur,  et  in  suis  structuris  et  edificiis  reparetur  et  manu- 
tcneatur,  ac  Christi  fidcles  utriusque  sexus  eo  libentius  devotionis  causa  ad 

illam  confluant,  et  ad  huiusmodi  reparationem  et  manutentionem  manus 

promptius  porrigant  adiutrices,  quo  ibidem  dono  celestis  gratia  uberius 

cons|)e.\crint  se  refertos  :  de  omnipotentis  Dei  misericordia  ac  beatorum 

Pelri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritate  confisi,  ómnibus  veré  pcniten- 
tibus  et  confessis  qui  ecclesiam  ipsam  in  singulis  Domini  nostri  Ihesu 

Christi  ac  beate  et  glorióse  Virginis  eius  matris,  necnon  omnium  aposto- 
lorum festivitatibus,  ac  singulis  diebus  dominicis,  videliceta  primis  vesperis 

usque  ad  secundas  vesperas  singularum  festivitatum  et  dominicarum  ea- 
rumdem,  devoto  visitaverint  annuatim,  et  ad  huiusmodi  reparationem  et 

manutentionem  manus  porrexerint  adiutrices ,  septem  annos  et  totidem  qua- 
dragenas  de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditer  relaxamus,  presentibus 

perpetuis  futuris  temporibus. 

Datum  Vctrale'^',  Vitcrbiensis  diócesis,  anno  incarnationis  dominice  mil- 

lesimo  quadringentesimo  septuagésimo  sexto,  quinto  décimo  kalendas  iulii, 

pontificatus  nostri  anno  quinto  '^'. 

loANNEs  de  Noxeto.  —  Pro  Achulo  de  Maffeis,  g.  C.  —  Pro  L.  Man- 

cino  XXXX.  —  Residuum  pro  P.  Pardo.  —  Aug.  CL. 

L.  Mancinus.  —  R.  Garilliati.  —  M.  Palmierus. 

Arch.  de  Silos,  original  en  vélin,  o  m.  Sa  x  o  m.  3i,  avec  les  lacs  de  soie  rouge  el 
jauue  qui  portaient  la  bulle  de  plomb  ,  A.  XXV.  3i. 

C)  Vetralla,  au  sud  de  Viterbe.  {El  Moysen  segundo,  p.  826).  —  D'aprés  le 
(-)  Le  P.  Gómez  sígnale  une  autre  bulle  du  P.  Castro,  Sixte  IV  accorda  aussi  des  indul- 

niéme  pape,  octroyée  en  cettc  ménie  année,  gences   trá   los   que    vigilaren  la   ermita   de 
«en  la   que  da   facultad  á  los  que  estuvie-  Nuestra  Señora  de  la  Peña  en  las  fiestas  de  la 
ren   recibidos  por  cofrades  del  cuerpo  santo  Madre  de  Dios,  y  la  ermita  de  Santo  Domingo 

de  santo  Domingo  de  Silos,  quo  puedan  una  de  Sylos,  fuera  de  la  ciudad  de  Burgosi  {El 
vez  en  el  año  eligir  confessor  a  su  albedrio5)  glorioso  Thaumatiirgo  español,  p.  ¿21). 
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Bulle  de  sept  cardinaux  par  laquelle  chacun  d'eux  accordo  cent  jours  d'indulgences  aux 

fdéles  qut  visileronl  l'égüse  de  Saint-Dominique  de  Silos  aux  féks  de  la  Trinité  et  de 
l'Exaltation  de  la  sainte  croix ,  les  deux  dimanches  qui  suivent  cette  derniére  féte  et  le jour  de  la  Dédicace  de  cetle  église. 

U76,8aoüt. 

Guiliermus '^'  Ostiensis  episcopus,  Oliverus^'^^  tituli  Sancti  Eusebii,  Ste- 

phanus'^'  tituli  Sancti  Adriani,  lolianncs''*^  tituli  Sánete  Práxedis,  Anto- 

nius  lacobus'-''  tituli  Sancti  Viti,  presbiteri,  Franciscus  Sánete  Marie  Nove 

et  lohannes''''^  Sancti  Angeli,  diaconi,  miseratione  divina  saerosanete  Ro- 
mane Eeelesie  cardinales,  universis  et  singulis  Christi  fidelibus  presentes 

lilteras  inspecturis,  salutem  in  Domino  sempíternam. 

Quanto  frequentius  fidelium  mentes  ad  opera  devotionis  inducimus, 

tanto  salubrius  eorum  animarum  saluti  providemus.  Cupientes  igitur  ut 
ecclesia  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  ordinis  Sancti  Benedicti, 

Burgcnsis  diócesis,  in  cpia,  sicut  aecepimus,  corpus  ciusdem  sancti  et  non- 
nulle  plurium  aliorum  sanctorum  reliquic  venerabiiiter  recondite  existunt, 

congruis  frequentetur  nonoribus,  ipsaque  et  monasterium  predictum  in 

suis  structuris  et  edificiis  debite  reparentur,  conserventur  et  manutenean- 
tur,  prefataque  ecclesia  libris,  calicibus,  luminaribus  et  alus  ornamentis 

ccclesiasticis  pro  divino  cultu  necessariis  decenter  muniatur,  utque  Cbristi 
fidcles  ipsi  eo  libentius  devotionis  causa  eoníluant  ad  eandem  ecclesiam  et 

ad  reparationem,  eonservationem,  manutentionem  et  munitionem  buius- 

modi  manus  promptius  porrigant  adiutrices,  quo  ex  hoc  ibidem  dono  ce- 
lestis  gratie  uberius  conspexerint  se  refectos,  supplicationibus  reverendi 

■"'  Voyez  les  notes  qui  accoiiipa|i;nent  la 

bulle  duagseplembre  iA6i  (n°  009). —  Nous 
avons  Irouvé  aux  archives  de  l'abbaye  de  Val- 

vanera ,  en  Espagne ,  une  aufre  bulle  d'indul- 
gences accordce  á  ce  monastére  par  le  cardi- 

nal Guiliaume  d'Estouteville  le  i3  scptembre 
1^77- 

^^^  Sur  ce  cardinal  et  sur  celui  de  Sancta 

Maria  Nova,  voy.  les  notes  qui  accompagnent 

la  bulle  du  i3  niai  ih&%  (n"  517). 
"'  Étienne  Nardino,  archevéque  de  olilán, 

inorten  il\%h.  Voy.  Cbacon,  Vitee  et  res  gestee 
Romanorum  pontificum  et  cardinalium,  t.  III, 
col.  48. 

'■'''  Jean  Arcimboldi,  évéque  de  Novare, 
puis  archevéque  de  Milán,  mort  en  lAgí, 
Voy.  Chacón,  ibid.,  col.  53. 

t^'  Antoine-Jacques  Venerio,  nonce  en  Es- 
pagne en  i45o  (voyez  La  Fuente,  Historia 

eclesiástica  de  España,  t.  VI,  p.  hh'j),  puis 
évéque  de  Syracuse  (ii6o),  de  Léon(i463), 
de  Cuenca  (1470),  et  enfin  cardinal  (1473). 
11  niourut  á  Recanati,  sa  patrie,  le  h  aoút 1479. 

^"'  Jean  Michcle,  vénitien,  neveu  du  pape 
Paul  II,  mort  á  Rome,  évéque  de  Porto,  le 
10  avrii  i5o3.  Voyez  Chacón,  Vitee,  t.  11, 
col.  1 1  i3. 

33 
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patris  domini  Francisci,  abbalis  tlicli  monaslerü,  nobis  supor  lioc  humililcr 

porrectis  indlnali ,  ómnibus  et  singulis  utriusíjue  sexus  Chrisli  fidelibus, 

vtM-o  ponitentibus  et  confessis,  qui  ecclesiam  prediclam  ¡ii  dominicc  Sanclt! 
Trinitatis,  Kxaltalioiiis  sánete  crucis,  et  prime  ac  secunde  doniinicarum 

post  eandem  K\allalionem  sánete  crucis,  successive  et  immediate  sequen- 
tiuni.  nocnon  ipsius  ecclesie  Dedicationis  festivitalibus,  a  primis  vesperis 

usque  ad  secundas  vesperas  inclusive,  devote  visilaverint  annualim,  et  ad 

premissa  manus  porrexerint  adiutrices,  pro  singulis  dietarum  festivitatum 

diebus  quibus  id  fecerint,  de  omnipotentis  Dei  misericordia  et  beatorum 

Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritafe  confisi,  nos  cardinales  prefati, 

et  quilibet  nostrum,  centum  dies  de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditer 

in  Domino  relaxamus,  presentibus  pcrpetuis  futuris  temporibus  duraturis. 

In  quorum  omnium  fidem  premissorum  litteras  nostras  huiusmodi  fieri 

nostrorumque  solitorum  siglUorum  fecimus  appcnsione  muniri. 

Datum  Ñarnie '^\  in  domibus  nostrarum  solitarum  residentiarum,  sub 

anno  a  nativitate  Domini  millesimo  quadringcntesimo  septuagésimo  sexto, 

die  vero  octava  mensis  augusti,  pontificatus  sanctissimi  in  Cbristo  patris  et 

domini  nostri  domini  Sixti,  divina  Providentia  pape  quarti,  anno  quinto. 

N.   GeNERIS.     loANNES  VeLASCIZ  ̂ ^^. 

Arch.  de  Silos,  original  en  pai'chemin,  o  m.  78  x  o  ni.  /i3;  les  sept  sceaux  de  cire 
ont  éié  arrachés;  A.  XXV.  82. 
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Les  mémes  cardinaux  accordent  cent  jours  d'iiidulgences  a  ceux  qui  visiteront  l'église  du 

prieuré  de  San  Frutos  le  jour  de  V Ascensión,  le  mardi  de  la  Pentecóte,  le  j'our  de  la 
féte  de  la  Trinité,  le  2  aoút  et  le  Jour  de  saint  Frutos. 

U76,  8  aoiit. 

Guillermus  Ostiensis  episcopus,  Oliverus  tituli  Sancti  Eusebii,  etc. 

.  .  .  supplicationibus  dilecli  in  Cbristo  venerabilis  et  religiosi  viri  fratris 

Petri  Fernandi,  prioratus  Sancti  Fructi  prioris,  nobis  super  hoc  humiliter 

porrectis  inclinati,  ómnibus  qui  ecclesiam  predictam  Sancti  Fructi  in 

Ascensionis  Domini  nostri  Ihesu  Christi,  ferie  tertie  post  Penthecosten, 

dominice  Sánete  Trinitatis,  secunde  diei  mensis  augusti  et  ipsius  ecclesie 

í')  La  petite  ville  de  Narni,  oíi  se  trouvait  alors  le  pape.  Voyez  ci-aprés  la  bulle  de  Sixle  IV 

en  date  du  i3  aoút  (n"  53 1).  —  '^'  C'est-á-dire  Juan  Velasquez,  nom  castillan. 
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Dedicationis,  que  in  die  festo  eiusdem  sancti  Fructi  celebratur,  festivita- 

tibus,.  .  .  devole  visitaverint, .  .  .  nos  cardinales  prefati,  ct  quilibet  nos- 
trum,  centuni  dies  de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditer  in  Domino 

relaxamus,  presentibus  perpetuis  futuris  temporibus  duraturis,  etc. 
Datum  Narnie,in  domibus  nostrarura  solitarumresidentiarum,sub  anno 

a  nativilate  Domini  millesimo  quadringentesimo  septuagésimo  sexto,  die 

vero  octava  mensis  augusti,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris  et 

domini  nostri  domini  Sixti,  divina  Providentia  pape  quarti,  anno  quinto. 

Arch.  de  Silos ,  original  en  parchemin,  o  m.  67  x  o  m.  38;  les  septsceaux  ont  été 
coupés;  C.  XXVÍI.  10. 

531 

Bulle  de  Sixte  IV  accordant  sept  années  et  sept  quarantaines  d'indulgences  a  ceux  qui  visi- 

icront  l'église  de  San  Frutos  le  jour  de  laféte  de  ce  saint  et  le  jour  de  la  fke  de  la 
Trinité. 

U76,  i3  aoút. 

^  Sixtus'^'  episcopus ,  servas  servorum  Dei,  universis  Christi  fidelibus  pre- 
sentas littcras  inspecturis,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Cupienles  ut  ecclesia  monasterii  Sancti  Fructi  prope  opidum  de  Se- 

pulveda,  ordinis  Sancti  Benedicti,  per  priorem  soliti  gubernari,  Segobien- 
sis  diócesis,  in  qua,  sicut  accepimus,  eiusdem  sancti  Fructi  confessoris  ac 

sancti  Valentini  et  sánete  Gratie  martyrum  corpora  recóndita  sunt,  con- 
gruis  honoribus  frequentetur,  etc.,  ómnibus  veré  penitentibus  et  confessis 

qui  ecclesiam  ipsam  in  singulis  eiusdem  sancti  Fructi  et  Sanctissime  Tri- 
nitatis  festivitatibus .  .  .  devote  visitaverint  annuatim .  .  .  septem  anuos  et 

totidem  quadragenas  de  iniunctis  eis  penitentiis  eis  misericorditer  eis  in 
Domino  relaxamus,  etc. 

Datum  Narnie,  anno  incarnationis  dominice  millesimo  quadringentesimo 

septuagésimo  sexto,  idibus  augusti,  pontificatus  nostri  anno  quinto'-'. 

M.  de  Solé. 

Arch.  de  Silos,  original  en  v^lin,  o  m.  5/i  x  o  ni.  3o,  C.  XXVlI.  9. 

•^'^  Le  nom  dii  pape  est  on  tres  belies  capi-  sa  Coránica  general  de  la  orden  de  San  Benito 
lales  ornees.  (traduction  franfaise,  t.  VI,  append. ,  p.  5i) 

(»)  Cette  bulle  a  déjá  été  publiée  par  Ye-  et  par  Colmenares, //!6<or¿a¿e5eg'owa  (1687), 
pes  au  tome  VI,  fol.  /179,  document  34,  de  p.  76. 

33. 
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La  reine  Isabelle  de  Castille  ordonne  de  respectcr  les  privilcges  el  libertes  du  pí'ieuic  de 
San  Martin  de  Madrid  et  de  ses  vassanx ,  en  raison  des  semices  rcndiis  par  le  prieur  á 

la  cause  de  la  reine  pour  la  déjense  de  Madrid,  pendant  le  sicge  de  saforíeresse  '''. 

U76,  a  5  aoúl. 

La  Reyna  [al]  concejo,  asystentes,  alcaldes,  regidores,  cavallcros  e  es- 
cuderos, oiiciales  c  ornes  buenos  de  la  noble  e  leal  villa  de  Madrid,  e  a  los 

arrendadores  e  receptores  de  los  pedidos  e  monedas  de  la  dicha  villa  de 

Madrid  e  su  tierra,  e  otras  personas  qualesquier  a  quien  lo  yuso  escrito 

atañe  o  atañer  puede. 

A  mi  es  fecha  relación  que  los  reyes  de  gloriosa  memoria  mis  proge- 
nitores otorgaron  fiertos  previilejos  por  devoción  que  tcnian  en  el  confesor 

santo  de  Santo  Domingo  de  Sylos;  los  quales  fasla  a([ui  les  han  seydo  con- 
firmados c  guardados  al  abad  e  convento  del  su  monesterio  e  al  prior  de 

San  Martin  del  arraval  de  la  dicha  villa.  El  qual  prior  me  ha  mucho  ser- 
vido en  la  guarda  desta  dicha  villa ,  e  en  el  cerco  de  la  fortalesa  della  con 

sus  criados  e  apaniguados,  e  por  las  diferencias  destos  rejnos  el  cucho 

prior  non  ha  podido  confirmar  de  mi  los  dichos  sus  previllegios,para  que 

le  sean  guardados.  —  Por  ende ,  yo  vos  mando  que  por  este  presente  año 
e  por  el  año  primero  venidero  de  setenta  e  siete  guardedes  e  fagades 

guardar  al  dicho  prior  e  monesterio  de  San  Martin  sus  apaniguados  e 

esenciones  e  todas  las  otras  cosas  contenidas  en  los  dichos  sus  previilejos, 

bien  asy  e  a  tan  conplidaraente,  commo  sy  por  mi  fuesen  confirmados  e 

toviese  sacado  confirmación  de  los  dichos  privillegios.  E  sy  algunas  prendas 

son  fechas  a  los  dichos  sus  apaniguados,  que  las  tornades  o  fagades  luego 

tornar  libremente  e  syn  costa  alguna. 

E  non  fagades  ende  al  por  alguna  manera,  por  que  asy  cumple  a  mi 

servicio ,  so  pena  de  la  mi  merced  e  de  dies  mili  maravedís  a  cada  uno  que 

lo  contrario  íisiere,  para  mi  cámara  de  Segovia. 

C'  Les  événements  auxquels  ii  esl  fait  al- 
iusion  daas  cetle  charle  eurcnt  iieu  en  1675 

et  1^76,  pendant  ia  guerre  de  succession 
entre  Isabeile ,  béritiére  du  troné  de  Castille , 

et  doña  Juana  la  Bellraneja,  dont  les  pré- 
tendus  droits  avaient  pour  défenseurs  don 

Alonso  Carillo,  archcvéque  de  Toléde,  Tin- 
trépido  marquis  de  Villena  et  D.  Alonso  V, 
roi  de  Portugal.  D.  Rodrigue  de  Castañeda, 

qui  occupait  Madrid  comnie  lieutenant  du 
marquis  de  Villena,  resista  longlemps  dans 

l'alcazar  ou  forteresse  aux  assauts  des  habi- 

tants  de  la  ville ,  partisans  decides  d'Isabelle. 
Voy.  Pulgar,  Coránica  de  los  Reyes  Católicos, 
éd.  de  1780,  p.  98,  et  Amador  de  losRios, 
Historia  de  la  villa  y  corte  de  Madrid  (1862), 

t.  II,  chap.  XV.  —  Ces  deux  bistoriens  n'ont 
pas  coimu  le  role  du  prieur  de  Sau  Martin. 
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Veynte  e  cinco  dias  de  agosto,  año  del  nasfimiento  del  Nuestro  Señor 

Jhesu  Christo  de  mili  e  quatrogientos  e  setenta  e  seys  años. 

YO  LA  R.EYNA. 

Por  mandado  de  ia  reyna,  Ferrand  Alvares. 

Arch.  de  Silos,  d'aprés  la  confií'malion  donnée  par  la  reine  Isabelle  et  le  roi  Ferdi- 
nand  le  i5  janvier  1/Í78  (n°  535). 

533 

Bulle  de  quatre  cardinmx  par  laquelle  ils  accordent  chacun  centjours  d'mdvlgences  aux 
Jidéles  qiii  visiteront  le  petit  sanctvaire  de  Sania  María  de  la  Peña  a  certains  jours  de 
l'année. 

1476,  tí  sopiombre. 

Marcus^^'  tituli  Sancti  Marci,  lohannes'^'  tituli  Sánete  Práxedis,  An- 

sias ^^^  tituli  Sancti  Vitalis,  presbiteri,  lohannes  Michael  tituli  Sancti  An- 

geli,  diaconus,  sacrosancte  Romane  Ecclesie  cardinales,  universis  et  sin- 
gulis  Christi  fidelibus,  salutem  in  Domino  sempiternam. 

Splendor  paterno  glorie,  etc. 
Cupientes  igitur  ut  ecclesia  sive  lieremitorium  Beate  Marie  de  la  Penna, 

Oxomensis  diócesis,  prope  opidum  Sancti  Dominici  de  Silos,  Burgensis 

diócesis,    congruis  frequentetur  honoribus,      supplicationibus  re- 
verendi  patris  domini  Francisci,  abbatis  monasterii  Sancti  Dominici  de 

Silos,  super  boc  inclinati,   ómnibus  veré  penitentibus  et  confessis 

quiin  eiusdem  virginis  Marie  Nativitatis ,  et  prima  dominica  Quadragesime, 

et  feria  quarta  Rogationum,  ac  íesto  Exaltationis  sánete  crucis  de  mense 

septembris,  necnon  Dedicationis  ipsius  ecclesie,  que  est  in  festo  Asumptio- 
nis  eiusdem  virginis  Marie,  festivitatibus;   nos  cardinales  prefati, 

videlicet  quilibetnostrum,  pro  singulis  diebus  festivilatum  ipsarum ,  quibus 

id  fecerint,  centum  diesdeiniunctis  eis  penitentiis  misericorditer  in  Domino 
relaxamus,  etc. 

In  quorum  omnium  et  singulorum  fidem  et  testimonium  premissorum, 

presentes  litteras  fieri  nostrorumque  sigillorum  iussimus  et  fecimus  appen- 
sione  communiri. 

Datum  Fulginei^**,  in  domibus  nostrarum  residentiarum,  sub  anno  a 

("  Marc  Barbo,  parent  de  Paul  II,  raoit  ("  Auxias   Despuig  (de  Podio),  conseiiier 

á  Rome,évéque  de  Palestrina  en  1^91.  Voy.  du  roi  d'Aragon,  archevéque  de  Monréal  en 
Chacón,  Vita,  t.  II,  col.  iio5).  Sicile,  mort  á  Rome  ie  7  septembre  i/i83. 

(**  Sur  ce  cardinal  et  celui  de  Saint-Ange,  Voy.  Chacón,  t.  III,  col.  ¿19. 

voyez  la   bulle   du    8   aoút  de   cette   année  (*'  La  petile  ville  de  Foligno,  au  territoire 

(n"  529)  el  les  notes.  de  Perouse. 
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nativitato  Domini  millesimo  quadringcntesimo  septuagésimo  sexto ,  dic  vero 

so\la  mensis  septenibris,  ponliíicatus  domini  nostri  Sixti,  divina  Providenlia 

pape  quarti,  anno  sexto. 
.  L.  de  Fuentellenzina. 

Arch.  de  Silos,  original  en  vólin,  o  m.  53  x  o  ni.  82,  dont  les  quatre  sceaux  sont 
perdus,  A.  XXV.  33. 

534 

Antro  bulle  des  mémes  cardtnaux  accordant  la  mémefaveur  pour  les  jideles  qui  vtsiteront 

la  chapelle  de  la  Trínidad  ou  San  Antón  de  Silos  ''\ 

1^76,  9  octobrc. 

Marcus  titidi  Sancti  Marci,  lohanncs  tituli  Sánete  Práxedis,  etc. 

Splendor  paterne  glorie,  etc. 
Cupientes  ut  capella  sive  lieremitorium  Sánete  Trinitatis   in   ambitu 

hospitalis  monasterii  Sancti  Dominici  de  Silos,  quod  eidem  monasterio 

contiguum  sistit,  congruis  frequentetur  honoribus,   supplicationibus 

quoque  reverendi  patris  domini  Francisci  abbatis  dicti  monasterii  super 

hoc  inclinati,  .  .  .  ómnibus  veré  penitentibus  et  confessis  qui  in  sancto- 
rum  martirum  luliani  et  Basilice,  sancti  Antonii  abbatis  et  confessoris, 

dominice  in  Ramis  Palmarum,  et  Exaltationis  sánete  crucis  de  mense 

septembris,  necnon  Dedicationis  ipsius  capelie,  que  est  in  festo  eiusdem 

Sánete  Trinitatis,  festivitatibus, .  .  .  capellam  seu  heremitorium  huiusmodi 

devote  visitaverint,  .  .  .  nos  cardinales  prefati,  videlicet  quilibet  nostrum, 

pro  singulis  diebus  festivitatum  ipsarum  quibus  id  fecerint,  centum  dies 

de  iniunctis  eis  penitentiis  misericorditer  in  Domino  relaxamus ,  etc. 

Datum  Fulginei,.  .  .  die  nona  mensis  octobris,  etc. 
L.  de  Fuentellenzina. 

Arch.  de  Silos,  original  en  vélin,  om.  53  x  om.  82,  avec  un  fragment  de  l'un 
des  quatre  sceaux  porté  par  une  tresse  rouge,  A.  XXV.  34. 

535 

Cédule  des  Rois  Catholiques  [Ferdinand  et  Isahelle)  enfaveur  des  vassavx  du  prieuré  de 
San  Martin  de  Madrid,  qui  conformément  á  leurs  priviléges  doivent  étre  exemplés  de 

certains  impóts'-^K 1/Í78,  i5  janvier. 

Dada  en  la  muy  noble  e  muy  leal  cibdad  de  Sevilla,  a  quinze  dyas  de 

(''  C'était  la  chapelle  de  l'hópital  de  Silos.  —  '^'  Voy.  ci-dessus  le  document  n"  532. 



XV^  SIEGLE.  519 

enero,   año  del  nascimiento  del  Nuestro  Señor  Jhesu  Chrislo  de  mili  e 

quatrofientos  e  setenta  e  ocho  años. 

YO  EL  REY.  —  YO  LA  REYNA^''. 

Yo  Pedro  Camañas,  secretario  del  rey  e  de  la  reyna  nuestros  señores,  la 

fize  escriviz  por  su  mandado. 

Ruy  López.  —  G.  Garsia.  —  Gonzalo  Ferrandez.  —  Juan  de  Uria 

cbanfeller. 

Arch.  de  Silos,  original  en  papier,  o  m.  28  X  o  m.  lio,  lequel  porte  encoré  des 

traces  du  sceaa  plaqué,  écritui-e  dite  cortesana,  B.  LVI.  6;  vidimus  du  5  février  de  la 

méme  anne'e ,  B.  LVI.  7. 

536 

Becupíl  de  pieces  prouvant  que  les  processtoiis  de  la  Féle-Dieu  et  des  Litantes  sortaient 

de  l'église  ahhaliale  de  Silos  ety  rentmient  avec  l'assistance  des  oleres  de  San  Pedro. 
U78. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A.  ful  5/».  —  Texte  perdu. 

537 

Alfonso  Dias  de  la  Peña,  prieur  de  Santa  María  de  Duero,  acheté  pour  i,o5o  maravedís 

(«  6  ̂ cornados-  le  maravedí)  une  vigne  d'une  nalancada-n  d'étendue,  sise  au  terntoire 
de  Tudela,  aux  lieux  dits  del  Cerezo  et  Nios. 

1A79,  17  mars. 

Arch.  de  Silos,  original  en  papier,  écriture  dite  cortesana,  D.  XL.  28. 

538 

Conjirmation  par  les  Rois  Catholiques  d'un  prívilege  du  roi  Henri  IV  de  Castille 
en  date  du  10  décembre  iá54  '^'. 

U80,  i5  mal. 

Dada  en  la  muy  noble  e  muy  leal  fibdad  de  Toledo,  a  quinze  dias  de 

("  Signatures  aulographes  de  Ferdinand  et  d'Isabelie.  —  '^'  Voy.  ci-dessus  le  docuraenl 
n"  69.3. 
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mayo,  año  del  nascimiento  de  Nuestro  Señor  Jliesu  Ghristo  de  mili  e  qua- 
troyienlos  e  ochenlii  años. 

Arch.  de  Silos,  onp;¡nal  formant  un  cahier  de  douze  feuüles  de  parchemin  reunios 

par  uno  lonoue  Ircsse  do  soic  hianchc,  jaune,  rou{|C,  hlouc  el  verle,  qui  porlail  le 
sceau  de  plonib  aujourdhui  jierdu,  écrilure  dile  redonda,  A.  XIV.  /17. 

539 

Confinnation  par  les  mémes  d'un  autre  privilege  de  Henri  IV  dale  du  10  inars  1^455'-^'. 
I/18O,  i5  niai. 

Dada  en  la  muy  noble  e  muy  leal  ̂ ibdat  de  Toledo,  a  quinzc  dias  de 

mayo,  año  del  nascimiento  de  Nuestro  Señor  Jhesu  Ghristo  de  mili  et  qua- 
trocientos  e  ochenta  años. 

Arch.  de  Silos,  original  sui*  qualre  feuüles  de  parchemin,  avec  la  Iresse  de  soie  de 
diverses  couleurs  qui  portait  le  sceau  de  plomb,  écrilure  dile  redonda,  A.  II,  /i8. 

5ZiO 

Confinnation  par  les  mémes  d'un  troisieine  privilege  de  Henri  IV  du  16  mars  láSS'^'K 
1¿i80,  i5  mai. 

Dada  en  la  muy  noble  e  muy  leal  cibdat  de  Toledo,  a  quinze  dias  del 

mes  de  mayo,  año  del  nascimiento  de  Nuestro  Señor  Jhesu  Ghristo  de  mili 

e  quatrocientos  e  ochenta  años. 

Yo  FerraíNd  Alvarez  de  Toledo  secretario,  ...  e  yo  Gonzalo  de  Baeca 
contador.  .  .  la  fezimos  escrivir. 

Arch.  de  Silos,  original  sur  seize  feuiUes  de  parchemin  reunios  par  une  tresse  de 
soie  qui  porlail  le  sceau  de  plomb,  écrilure  dile  redonda,  E.  LI.  li. 

Bulle  de  Sixte  IV  accordant  a  D.  Pedro  de  Arroyuela,  abbé  de  Silos,  la  faculté 

de  pouvoir  se /aire  bénir  par  un  cvcque  de  son  choix. 

U80. 

Arch.  de  Silos,  Nebreda,  Noticia.  —  Texle  perdu. 

'"  Voy.  ci-dessus  ie  document  n°  k(j!i,  —  (^'  Voy.  ci-dessus  ie  docuniciit  n°  69.5. 
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5/i2 

Bulle  du  méme  pape  ordonnant  aux  vassaux  du  monastére  de  Silos  de  recevotr 

comme  leur  abbé  el  seigneur  D.  Pedro  de  Arroyuela. 

U80. 

Arch.  de  Silos,  Nebreda,  Noticia.  —  Texte  perdu. 

543 

Privilege  accordé  par  les  Rois  Calholiques  á  D.  Martin  Alfonso  de  Albear, 

prteur  de  San  Martin  de  Madrid.  —  Daté  de  Vallndolid. 

1481 ,  2  0  janvier. 

Arch.  de  Silos,  Ruiz,  foL  lia.  —  Texte  perdu. 

544 

Sentence  arbitrate  au  suj'et  de  lajixation  des  limites  de  quelques  villages  voisins  de  Silos  : 
Mamolar,  Arauío  de  Miel,  la  Tegeriza  et  Daños  Santos.  —  Sont  nommés  dans  cet 

acte''^^  :  «Don  Pedro  abbad  (de  Silos),  Pero  Garcia  de  Madrid  prior,  Juan  Martinez 
soprior  e  camarero,  Pero  Martinez  sacristana,  Juan  Satjs  de  Garniel  mayordomo ,  Fran- 

cisco Goncalez  de  Burgos  capiscol.  .  .  n  —  La  sentence  fu t  prononcée  le  6  décembre 

láSi,  dans  le  cauvent  de  San  Francisco  de  Silos,  dont  le  tr guardián ri  était  alors  "fray 
Ferrando  de  Harria  n. 

1481 ,  G  décembre. 

Arch.  de  Silos,  original  forniant  un  cahier  de  douze  íeuilles  de  ])archeniin,  íícrilure 
dite  redonda,  C.  XLVIII.  3. 

545 

Cédule  des  Rois  Calhaliques  enfaveur  des  procureurs  et  messagers  de  la  confrérie 

de  Saint-Dominique  de  Silos. 

Ferdinand  et  Isabelle  ordonnent  aux  governadores,  regidores,  calnaedinas  [magistrats) , 

vergueros  [huissiers),  hayies  et  autres  ojficiers  de  Icurs  royaumes,  d'aider  les  procu- 

reurs et  messagers  de  l'abbaye  de  Silos  '^^  qui  vont  recueillir  au  nom  des  moines  les  of- 

'"  L'acte  oíi  se  trouvent  ees  noms  iut  écrit 

dans  le  chapitre  du  cloitre  supérieur  de  l'ab- 
baye (en  nuestro  capitulo  de  la  sobreclauslra). 

(*'  Saint  Dominique  de  Silos  est  nommé 
dans  cet  acte  t? santo  Domingo  el  Pastor n.  — 
Ce  nom  lui  fut  donné  á  cause  des  merveilles 

qu'il  opera  á  Tépoque  oü  le  futur  abbc  faisait 
paitre  les  troupeaux  de  son  pére.  «De  alii, 

dit  Castro,  tuvo  origen  la  devoción  de  mu- 
rbas  gentes  y  pueblos,  que  no  le  conocían 
tanto  por  otros  títulos  que  el  de  Pastor.  En 

todo  el  reyno  de  Aragón  no  le  davan  otro 

apellido  que  el  de  Pastor,  y  assi  á  devoción 
suya  le  davan  antiguamente  al  monasterio  de 

Syios  muy  gruesas  y  largas  limosnas  de  cosas 
de  ganado,  como  lana,  corderos,   queso   y 
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fraudes  faites  á  ladile  ahhiuje  et  a  son  liópitol.  lis  enjoignvnt  auxdits  offictcrs,  n  todas  e 
quantas  vetes  serán  requirtdos  por  los  reverendos  padres  religiosos  de  Santo  Domingo 
de  Silos,  o  por  sus  procuradores , .  .  .  que  ayan  defazcr  congregar  e  apuntar  el  pueblo 

en  la  ¡Iglesia  o  fuera  de  la  yglesia  por  endcclarar,  notificar  e  publicar  los  grandissimos 
milagros  que  se  fazen  de  cada  dia  en  el  dicho  mouesterio  del  glorioso  cuerpo  santo,  e  las 
necesitades .  .  .  que  son  en  el  e  en  el  hospital  de  los  pobres  enfermos  sobrevenientes ,  e 

pora  declarar  e  predicar  las  grandissimas  gracias  e  perdones  e  indulgencias  que  los 
sanctos  padres  de  Roma  han  otorgado.  .  ■  ;  y  esto  sopeña  de  cient  jlorinesr,. 

I^8A,  10  janvier. 

i 

Dada  en  la  ciudat  de  Vitoria,  a  diez  días  del  mes  de  enero,  anyo  del 

nascimiento  de  Nuestro  Senyor  Jhesu  Christo  do  mil  y  quatrofientos  y 
ochenta  y  quatro. 

YO  EL  REY.  —  YO  LA  REYNA. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  en  parcheniin,  o  ni.  Ga  x  o  m.  35,  daté  de  Saragosse  et 

dolivré  per  Petruní  de  Bamjo,  .  .  .  in  prcsenlia  magnifici  lohannis  de  Frías  scutiferi  et  lio- 
norabilissimonim  virorum  Petri  Garda  Pilatero...  die  xxf  mensis  iunii,  anuo  mccccxc, 

écritiue  bátai-de,  A.  LV.  56;  autre  vidimus  en  paa-chemin,  o  m.  6o  x  o  m.  43,  dé- 
Iíató  a  Calalayud  vers  la  ménic  époque  et  copié  également  á  Saragosse,  A.  LV.  55. 

5^6 

Les  moines  de  Silos  donnenl  d  batí  perpétuel  a  Diego  de  Segovia ,  secrétaire  du  grand 

cardinal  d'Espagne  {D.  Pedro  González  de  Mendoza),  leur  bourgade  el  leur  seigneurie 
de  Frades,  dépendance  duprieuré  de  San  Frutos ,  moyennant  une  rente  annuelle  de  quatre- 
vingl-dix  f anegues  de  grains ,  moitié  froment ,  moilié  seigle. 

Arch.  de  Silos,  ms.  78,  foL  17.  —  Texte  perdu. 

547 

Les  habitants  de  Huerta  del  Rey ,  alléguant  que  le  monastere  de  Silos  leur  avait  donné  á 

bailpeipétuelle  domaine  de  Tormillos,  s'opposent,  malgré  les  ordres  de  l'abbé,  á  ce  que 
ce  village  soit  repeupU^^K  —  Actes  du  procés  soulevé  á  cette  occasion  et  que  gagnérent  les 
habitants  de  Huerta. 

U88. 

Arch.  de  Silos,  copie  incorapléte,  F.  XLIL  íh. 

otras  semejantes ,  para  obligar  al  Santo  á  que 
fuesse  favorable  á  sus  ganados ...»  {El  glo- 

rioso Thaumaturgo  español,  p.  6). 

(''  «Avia  treinta  años,  dit  une  des  piéces 

de  ce  procés,  que  el  lugar  de  Tormillos  se 
abia  despoblado.  71 
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5/Í8 

Bulle  d'Innocent  VIII  adressée  a  l'abhé  de  San  Pedro  d'Arlanza  et  au  prteur  de  San 
Jerónimo  d' Espeja,  et  leur  conjiant  la  mission  dejuger  sans  appel  le  dijférend  survenu 
entre  Juan  Martínez,  prieur  de  San  Martin  de  Madrid,  et  le  chapilre  de  Tolede,  au 
sujet  des  dimes  du  prieuré  de  Casares. 

1489,  i3  janvier. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Petrum,  anno  incarnalionis  dominice  mil- 

lesimo  quadringentesimo  octuagesimo  octavo'^',  idibus  ianuarii,  pontificatus 
nostri  anno  quinto. 

P.  Gorma. 

Arch.  de  Silos,  original  en  véiin,  o  m.  /(5  X  o  m.  38,  sceau  de  plomb  détruit, 
B.  LVI.  8. 

549 

Otarte  de  la  chancellerie  des  Rois  Catholiques  enfaveur  de  la  ville  de  Huerta  del  Rey  contre 

le  procureur  (fiscal) ,  le  docteur  Ferrand  Gomet  d' Agreda,  qui  prétendaií  que  le  village 
de  Tormitlos  était  un  k lugar  de  behetría  de  mar  a  marv  et  appartenaií  au  roi.  — -  Fait 

á  Valladolid  et  signé  :  ((A.  episcopus  Legíonensis  '^'n. 
1489,  i5  décembre. 

Arch.  de  Silos,  cahier  de  douze  feuilles  de  parchemin  reunios  par  une  tresse  de 
soie  de  diverses  couleurs  qui  portait  autrefois  le  sceau  royal  de  plomb ,  écriture  dite 
redonda,  F.  XLII.  i5. 

550 

Bulle  d'Alexandre  VI  accordant  le  prieuré  de  San  Martin  de  Madrid,  «cuius  provisio  de 
nnliqua  et  approbata  hactenusque  pacifice  ohservata  [consueludine]  ad  abbatem  Sancli 
Dominíci  de  Silos  pertinetn^  d  D.  Luis  Méndez,  moine  de  Silos,  auquel  il  donne  la 

faculté  de  posséder  en  méme  temps  le  prieuré  de  Huele  et  l'église  paroissiale  de  «Fuente 
et  Puerco  ri'-^K  —  Cette  bulle  est  adressée  aux  trésoriers  des  églises  de  Palencia  et  de 

Burgos  et  á  l'ojicial  de  Tolede. 
1493,  i"juin. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Petrum,  anno  incarnationis  dominice 

'"  Les  bulles  de  ce  pape  font  commen-  '^'  «Alfonso  de  Valdevieso ,  capellán  mayor 
cer  Tannée  tantót  au  12  janvier,  tantót  au  del  rey  e  de  la  reyna,  presidente  en  la  su 

9  5  mars.   La  nótre   doit  étre   rangée   dans  corte  e  chanfellerla». 

cette  derniére  catégorie ,  ce  qui  nous  donne  ^^'  Fuentelpuerco ,  village  de  la  province 

l'année  liSg,  cinquiéme  du  pontificat  d'In-  actuellede  Soria,  entre  Gormaz  et  Almazan, 
nocent  VIH  jusqu'au  1 1  septembre.  au  diocése  de  Ségovie. 
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millosiuio  quadringentesimo  nonagésimo  lcrlio,  kalondis  iunii,  ponlilicalus 

noslri  anno  primo. 

A.  do  Lcrma'''. 

Arch.  de  Silos,  original  on  vdlin,  donl  le  sccau  a  disparu,  B.  LVI.  9.  —  Les  méines 

archives  ronfeiiiienl  deux  exeniplaires  originaux  dii  maiidemenl  pai-  lequel  Pedro  de 
Penilla ,  Irosorier  de  Paleiioia ,  niel  Luis  Méndez  en  possession  dii  piieunWie  San 

Martin  le  la  juin  ii()3;  ils  sonl  adressés,  l'un  a  Varcl)ev(!>(pie  de  Tol¿de,  l'aulre  h 
l'abbé  de  Silos;  B.  LVI.  10  a  et  h. 

551 

Procés  entre  Luis  Méndez  el  Juan  García,  tous  deux  moines  de  Silos ,  nu  sujct  de  la  pos- 

session du  prieuré  de  San  Martin  de  Madrid.  —  La  scnlence,  prononcée  le  lá  juin  lágS 

par  Femando  Rezio,  prieur  de  Roa,  en  vertu  d'un  brefd'Innocent  VIII ,  fut  favorable 
(I  Juan  García. 

U93,  16  jiiin. 

Arch.  de  Silos,  original  en  parchemin,  avec  le  sceau  de  cire  du  prieur  de  Roa, 
B.  LVL  11. 

552 

Accord  el  réglemenls  (ordenanzas)  entre  D.  Pedro  de  Torre  Sandino,  n abad  de  el  mo- 

nasterio de  Santa  María  de  Duero  n  ̂^\  et  la  ville  de  Tndela,  nu  sujet  de  certaiiis  droits 
de  páture ,  amendes ,  etc. 

\hU. 

Arch.  de  Silos,  vidimus  de  1600  sur  dLx  feuilles  de  papier,  écrilure  á'úq  procesada , D.  XL.  26. 

553 

Seníence  prononcée  dans  íin  procés  entre  les  villages  de  Somahoz.,  Sant  Andrés  et  los  Cor- 

rales, dans  la  vallce  de  Buelna,  et  l'nbbaye  de  Silos,  au  sujet  de  certaines  limites, 
droits  de  páture,  etc.,  entre  ees  villages  et  le  prieuré  de  San  Boman  de  Moroso,  dépen- 

dance  de  Silos.  —  Le  prieur  de  San  Román  élail  alors  Juan  Ruiz ,  moine  de  Silos. 

U95. 

Arch.  de  Silos,  Catalogue  A,  í'ol.  58.  —  Texte  perdu. 

'"  Sans  doute  ce  méme  Alphonse  de  Lcrma  date  du  1 1  octobre  1607  (n°  662 ),  qui  porle 
qui  obtint  plus  tard  en  commende  le  prieuré  ia  signature  de  ce  méme  personnage. 

de  Huele,  et  dont  ii  est  plus  d'une  fois  ques-  '^'  Dans  uno   piéce   du   i3  février  1^99 

lion  dans  le  bullaire  de   Léon  X  (voy.  Her-  l'abbé   de  Silos  qualifie  également  ce  per- 
genrótber,  Leonis  X  Regesta,  rí"  1^79,  6090,  soniiage  de  ahbad  e  prior  de  la  casa  e  prio- 
9897,    9818,    1^1249,    etc.).  —  Voyez    ci-  rago  (sic)  de  Santa  Maria  de   Duero  [Arch, 
aprés  le  resume  de  la  bulle  de   Jules  II  en  de  Silos,  D.  XL.  27,  fol.  1). 



XV=  SIEGLE. 
525 

554 

Bulle  d'Alexnndre  VI  pennettant  á  Luis  Méndez,  moine  de  Silos, 
de  garder  en  commende  le  prteuré  de  San  Martin  de  Madrid. 

1496,  i5  mars. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Petrum,  anno  incarnationis  dominice 

millesimo  (padringentesimo  nonagésimo  sexto,  idibus  martii,  pontificatus 
nostri  anno  quarto. 

Arch.  de  Silos,  original  eu  véiiii,  o  jii.  ̂ 8  x  o  ni.  q6,  avec  la  bulle  de  plomh 

ordinaire;  d'un  cóté  PA[VLVS]  :  PE[TRVS]  :  de  l'autre  ALEXANDER  • 
PAPA  VI  :  B.  LVl.  12. 

555 

Bulle  du  mime  pape  chargeant  l'abbé  de  San  Quirce  ̂ ''  de  inettre  en  possession  du  prieuré 
de  San  Frutos  Martin  Sánchez  de  Bellranza,  moine  de  Silos. 

U98,  28  juin. 

Dalum  Home,  apud  Sanctum  Petrum,  anno  incarnationis  dominice 

millesimo  quadringentesimo  nonagésimo  octavo,  quarto  kalendas  iulii, 

pontiíicatus  nostri  anno  sexto. 

Anh.  de  Silos,  original  en  véiin,  o  ni.  55  x  o  ni.  87,  sceau  perdu,  G.  XXVll.  1 1. 

556 

Cédule  des  Rois  Catholiques  ordonnant  au  corregidor  de  Sepúlveda  de  /aire  reslituer  au 

hachclicr  Martin  Sánchez  de  Beltranza,  moine  de  Silos,  son  prieuré  de  San  Frutos, 

dont  il  avait  étc  violemment  dépossédé  par  "fray  Martin  de  Villacreces  n ,  commissaire 

du  prieur  de  San  Benito  de  Valladolid,  réformateur  de  l'ordre  bénédictin  en  Espagne^^K 

U98,  iZi  aoüt. 

Dada  en  la  noble  villa  de  Valladolid,  a  catorze  dias  del  mes  de  agosto, 

í"  Ancienne  coUégiale,  alors  unie  au  cba- 

pilre  de  Burfjos.  V  oy.  ci-dessus,  p.  99 ,  et  notre 

Histoire  de  l'abbaye  de  Silos,  p.  i4. 
^^1  Le  prieur  de  San  Frutos  rse  quereüava 

e  se  querello  de  fray  Martin  de  Villa  Creces 

e  del  badiUler  de  Bonaventc  (teniente-cor- 
regidor de  Sepúlveda),  por  que  con  treynla 

c  cinco  o  quarenta  honbres  armados  de  di- 

versas armas,  de  fecho  e  por  fuerza  avian 

lomado  el  dicho  monesterio,  e  quebrantaron 

e  deribaron  las  puertas  del,  e  echaron  del  a 

un  monge  que  dizen  Pero  Sánchez  de  Gu- 
miel .  .  .  E  dixo  que  estavan  en  la  dicha  casa 

honbres  legos,  profanando  e  mal  usando 
deila ;  e  los  bienes  e  ganados  que  tiene ,  diz 

que  ios  comen  e  venden  e  disipan .  .  .n 
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afio  (lol  niis(^-imi(Milo  de;  Nuestro  Salviulor  JIiosu  Clirislü  de  mili  o  (jualro- 
cientos  e  noventa  e  ocho  años. 

Arcli.  de  Silos,  original  en  papier,  o  ni.  aa  x  o  ni.  Hi,  avcc  le  secan  royal  plaqué 
el  la  signalnrc  anlograplie  :  El  coyoEsTABiE  Duque  (D.  JJcfnanlino  de  Velasio,  con- 
nótahle  de  Gastille  el  duc  de  Frías,  siiruommé  elGrandij),  dcrilure  dile  cortesana, 
C.XWII.  iQ. 

557 

Actes  de  la  prisc  de  posscsston  du  prieuré  de  San  Frutos  en  vertu  de  la  precedente  cédule^^K 

1498,  :!0-2Í  aoúl. 

Arch.  de  SiVos,  original  en  un  cahier  de  papier,  écriture  dile  cortesana,  G.  XXVIl.  i -2. 

558 

Autorísation  pour  recueiUir  dans  les  Etats  du  royanme  d' Aragón  les  anmónes  ojfertes 

rt  la  confrérie  inslituce  dans  l'ahhaije  de  Silos. 

1498,  18  novembre. 

In  Del  nomine.  Sepan  quantos  esta  carta  de  poder  vieren  como  nos  el 

abbat  e  convento  del  monesterio  de  señor  santo  Domingo  de  Silos ,  .  .  .  lla- 
mados con  címbalo  tanydo.  .  .  en  la  sobreclauslra,  nombradamente  í  don 

Pedro  de  Cárdena,  por  la  gracia  de  Dios  e  de  la  santa  Yglesía  de  Roma 

abbat.  .  . ,  et  Francisco  González  de  Curiel  prior  mayor,  e  Toribio  Martí- 

nez soprior,  e  Pedro  Sánchez  de  Gomiel  mayordomo,  e  Joan  Martínez  spi- 

talero^"^^  e  Ferrant  López  prior  olim,  e  Alonso  de  Hoña  camarero,  e  Joan 
o  On  trouve  dans  cette  piéce  un  inven- 

taire  de  tous  les  biens  appartenant  au  prieuré 
de  San  Frutos.  En  voici  un  extrait  : 

«E  luego  ynconlinenty,  el  dicho  señor  te- 
niente-comisario suso  dicho  fizo  abrir  la  sa- 

cristanía, la  qual  eslava  ferrada;  e  abrióse 

una  arca  en  la  qual  estava  un  cofrezito  en- 
forrado  con  cuero ,  .  .  .  en  el  qual  estavan 
una  mano  e  una  canilla  de  señor  san  Frutos 

enbuelto  en  un  paño  blanco,  e  un  cáliz  de 

plata  con  su  patena.  — Yten,  un  crucifixo  de 
plata  pequeño.  —  Yten ,  una  casulla  de  seda 
morada ...  —  Yten ,  cuatro  bulas  de  perdo- 

nes. .  . ,  un  privilejo  synado  e  dos  traslados  de 

otros.  — -  En  el  altar  mayor  una  cruz  de  latón 

grande ...  —  Yten ,  un  porta  paz  de  ma- 
dera, ...  un  frontal  de  guadamefid.  otro  de 

lienzo  pintado.  —  Yten,  un  evangelistero,  un 

misal  pequeño ,  un  manual ,  un  conletario , .  . . 
un  oficiero,  un  epistolero,  un  licionario,  un 

atre,  un  acitre,  un  sáltemelo.  .  .  —  En  otro 
altar  de  Santo  Domingo  estava  un  frontal .  .  . 
—  En  otro  altar  de  santa  Ana ...  —  En  la 

capilla  de  san  Frutos  estavan  dos  santos,  el 
uno  avia  unos  corales,  una  ara.  .  .  un  frontal 

de  figuras.  .  .  —  En  la  otra  sacristanía  esta- 
van un  pabellón  de  la  cruz  rico,  seys  libros 

viejos.  .  .  —  Yten,  en  una  cámara  de  arriva, 
sobre  la  puerta,  estava  una  cama  con  un 

almadraque,  .  .  .  dos  alfamaries,  etc.  .  .  — 
Los  bienes  sinovientes  (raices)  que  se  fallaron 
son  estos. . .  v 

'^)  Dans  une  autre  charle,  datée  de  1^199, 

ce  personnage  est  nommc  cr  Johan  Martínez  de 
Santo  Domingo  hospitalero;!  (^Arcli.  de  Silos, D.  XL.  27). 
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Martínez  de  Finojar  enfermero,  e  Martin  Sánchez  de  Arauzo  sacristano, 

6  monges  e  convento.  .  .  otorgamos.  .  .  a  vos  monseu  Miguel  Ferrandez, 

clérigo  beneficiado  en  la  yglesia  de  San  Pedro  del  lugar  de  Miedes,  e  Joan 

de  Cos,  vezino  e  habitant  en  la  ciudad  de  (^aragoca,  e  Joan  de  Robira,  babi- 

tant  en  la  villa  de  Belchit,  del  reyno  de  Aragón,  specialmente  para  que.  .  . 

vayays  a  las  ciudades,  villas  e  lugares  de  los  arzobispados  e  obispados  de 

Caragofa,  etc.,  e  podades  recaudar  e  cobrar  las  limosnas   que  dieren 

para  esta  santa  casa  e  reparos  della  e  ospital,  e  limosnas  que  en  el  son 

fecbas  a  los  pobres  e  mendigues .... 

Fecho  e  otorgado  a  diziocho  dias  del  mes  de  noviembre  de  año  del 

nasfimiento  de  Nuestro  Señor  de  mili  e  quatrofientos  e  noventa  e  ocho 
años. 

Petrus,   abbas  Sancti  Dominici   Sillensis.  —  Frangiscus,  prior 
Sancti  Dominici  Silensis. 

Arch.  de  Silos,  vidiimis  en  ¡jarcheniin,  oiu.  A5  x  o  ni.  /t8,  daté  de  Saragosse  le 

23  février  1 499 ,  écrituie  bátarde,  A.  LV.  56.  —  L'original  étail  rfuna  cai'ta  en  pargamino 
escripia,  de  mano  de  notario  publico  signada,  de  mano  del  abal  9  prior  firmada,  e 
con  dos  sellos  de  cera  bermeja  impendiente  sellada  ,  el  uno  en  una  capsetica  de  fusla , 
el  otro  entre  dos  paperes ...» 

559 

Proces-verbal  d'arpentage  de  ierres  situées  á  Villabañez,  et  apparíenant  au  prieuré 
de  Santa  María  de  Duero  '''. 

1¿Í99. 

Arch.de  Silos,  original  sur  six  grandes  feuilles  de  parchemin,  écriture  diio  icdonda, 
D.  XL.  27. 

C  A  la  suile  de  ce  procés-verbai  se  trouve  peut  percevoir  Íes  dimes.  Ce  territoire  s'étend 
l'original  d'une  scntence  qiii  delimite  le  ter-  depiiis  l'endroit  dit  los  Collados  ou  las  Mam- 
ritoire  sur  iequel  le  prieuré  de  Santa  María         6/as  jusqu'au  prieuré. 
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560 

Bulle  d'Atexandre  VI  ordonnant  nux  moines  de  Silos  de  recevoir  pour  leur  abbé D.  Francisco  de  Ctiriel. 

1502. 

Arch.  de  Silos,  Nebreda,  Noticia.  —  Texte  perdu. 

561 

Bulle  d'Aíexandre  VI  adressée  a  l'évéque  de  Burgos '^'^ 

el  le  chargeaiU  de  /aire  reslituer  a  l'ahhaye  de  Silos  des  propriélés  inj'ustetnent  aliénées  ̂ ^^ 
1502. 

Arch.  de  Silos,  Nebreda,  Noticia.  —  Texte  perdu. 

562 

Bulle  de  Jules  II  conférant  d  Alonso  de  Santo  Domingo  ̂ •'',  inoinc  de  Silos,  le  prieuré  de 

San  Benito  de  Huete,  auquet  avait  renoncé  maitre  Alonso  de  Lerina^''\  (¡ui  l'avait  recu 
en  commende  sa  vie  durant.  —  La  bulle  est  adressée  a  Jerónimo  de  Contreras ,  official 

de  l'cglise  de  Cuenca. 
1507,  11  octobre. 

Datum  Rome,  apud  Sanctum  Petrum,  anno  incarnalionis  dominice 

millesimo  quingentésimo  séptimo,  quinto  idus  octobris,  pontificatus  nostri 
anno  quarto. 

A.  de  Lerma. 

Arch.  de  Silos,  original  sui-  véliu,  A.  XXXIV.  6. 

^''  L'évéque  de  Burgos  était  alors  le  do-  véritable  nom  était  Alonso  García  de  Sanio 

min'.cain   Fr.   Pascual   de   la   Fuensanta  de  Domingo. 
Ampudia.  W  Dans  le  texte  de  la  bulle  il  est  appelé 

(^^  Voy.  ci-dessus  le  document  n°  i85  et  «magister  Alfonsus  de  Lerma,  clericus  Bur- 
la note  qui  Taccorapagne.  gensis,  nolarius  ac  familiaris  nostern.  Voy. 

('^  D'aprés  le  Catalogue  A,  l'ol.   '¿'j,  son  ci-dessus  le  document  n° 55o,  p.  524,  note  i. 
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563 

Privilége  par  lequel  Jeanne  la  Folie ,  reine  de  Cnslille ,  confirme  toules  les  charles 

de  fr anclases ,  libertes,  donalions,  usages  ct  couíumes  de  l'ahbaye  de  Silos, 

1508,  i"juin. 

Desto  vos  mande  dar  esta  mi  carta  de  privillegio  e  confirmación, 

escripia  en  pargumino  de  cuero ,  e  sellada  con  el  sello  de  plomo  del  rey 

mi  señor,  que  aya  santa  gloria,  e  myo,  con  que  mando  sellar  mientras  se 

enprime  mi  sello,  el  qual  va  pendiente  en  filos  de  seda  a  colores,  etc. 

Dada  en  la  cihdad  de  Burgos,  a  primero  do  junio,  año  del  nacimiento 

del  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mili  e  quinientos  e  ocho  años. 

El  licenciado  Valgas.  —  El  licenciado  Capata,  etc .  .  . 

Arch.  de  Silos ,  original  sur  six  feuilles  do  paichemin  (ie  sceau  ftit  enlevé  lorsque  ce 

[)iivilégc  í'ut  léuni  a  la  confiínialion  de  Philippe  II  du  3o  juillet  i562),  écrilui'e  dile 
redonda  ou  de  juros,  A.  XIV.  3 1.  .    * 

.    564 

Confinnadon  par  Jeanne  la  Folie  d'un  privilége  des  Rois  Catholiques 
en  date  du  lo  mai  láSo  '''. 

1508,  3  juin. 

Dada  en  la  fibdad  de  Burgos,  a  tres  dias  del  mes  de  junio,  año  del 

nascimienlo  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  (Jhristo  de  mili  e  quinientos  e 
ocho  años. 

Arcli.  de  Silos,  original  sur  douze  feuilles  de  parchenn'n  ,  inséré  dans  la  ccnfiíinalion 
de  Philippe  II  du  3o  juillel  i56á,  écriture  dite  redonda,  A.  XIV.  /i8. 

565 

Conjirmalion  par  Jeanne  la  Folie  d'un  autre  privilége  des  Rots  Catholiques 
cu  date  du  i5  mai  láSo  ̂ ^'. 

1508,  7  juin. 

Dada  en  la  cibdad  de  Burgos,  a  siete  dias  de  junio,  año  del  nascimiento 

de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mili  e  quinientos  e  ocho  años. 

í')   Voy.  ci-dessus  le  docuaienl  n"  538.  —  '^'   Voy.  ci-dessus  ie  docuiueul  n"  539. 

34 
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Nos  los  liceiuiudos  FiuiNcisoo  de  Var^jas  e  Luis  Cai'ata  del  consejo  de 

la  re} na.  .  .  la  fiziinos  escrivir.  .  . 

Aich.  de  Silos,  oii{;in;il  sur  seizo  íeiiiHes  de  parciicinin ,  L.  Ll.  o. 

566 

Cédiile  di'  Jcaiine  la  Folie  ordonnant  d  ses  mntlres  des  coiuptes  (contadores)  de  paijer 

dorciKivant  a  l'ahhaye  de  Silos  la  rente  de  3o,ooo  maravedís  que  Juan  Velasquez,  son 
nconlador  viaijorT ,  possédait  sur  les  impóts  de  la  ville  de  Burgos,  rente  au  prix  de 

laquellc  ladite  ahbaye  avait  vendu  Sinoim  et  son  territoire  a  Juan  Velasquez '''. 

1510,  a  5  janvier. 

Dada  en  la  cibdad  de  Valladolid,  a  veinte  e  cinco  días  de  enero,  año 

del  nasyimiento  de  Nuestro  Salvador  Jhesu  Christo  de  mili  e  quinientos  e 
diez  años. 

Archivo  histórico  nacional  ño  Madrid,  original  en  parcheaiin ,  inséré  daus  une  couíir- 

nuition  de  Philippe  II  du  3o  juillet  1662 ,  cote'  á  Silos  F.  LX.  3. 

567 
Acle  par  Icquel  les  moincs  de  Silos  et  leur  ahhé  Fr.  Luis  de  Soto  cédenl  d  Juan  Velasqucí, 

«contador  niiii/or-^  de  la  reine  Jeanne,  leur  domaine  et  scigneurie  de  Sinova  pour  une 

rente  annuelle  de  3  0,0  o  o  maravedís  '^\  —  Fait  a  Stlos. 

1510 ,  ug  janvier. 

Árch.  de  Silos,  Compendio  del  Archivo,  foi.  1/1 1-1 /»2.  —  Texte  pej-du. 

568 

Bulh  de-Jiiles  II  confiant  la  mission  d'approuver  l'cchange  précédent  d  D.  Martin  Fer- 

nandez Ángulo,  évéquede  Cordoue  et  président  de  la  chancellene  royale,  et  á  D.  Alonso 

Enriquez.  de  Arellano,  prieur  de  la  collégiale  de  Valladolid  '^'. 
1510. 

Arch.  de  Silos,  Compendio  del  Archivo,  fol.  1/12.  —  Texte  perdu. 

l')  Voyez   les   deux   docuinenls   suivants,  tio  del  derecho  que  tenia  á  la  abadía  de  Si- 
n"  567  ct  568.  los;  en  cuyo  asunto  se  habla  tratado   pleyto 

(2)   Juan  Velasquez  fit  en  cutre  á  Tabbaye  entre  el  abad  Fr.  Luis  de  Solo  y  dicho  doctor, 

le  don  de  i3o  ducats  d'or  «para  pagar  los  A  causa  de  este  pleyto  habia  estado  dos  años 

doscientos  ducados  de  pensión  que  daban  en  entredicho  el  monasterio  de  SíIosti  {Compen- 

cada  año  á  el  doctor  Covarruvias  y  quatro-  dio  del  Archiv}  de  Silos,  fol.  ilii-t  lia). 

cientos  de  frutos  y  costas,  con  lo  que  desis-  '^'   Cette  cession  fut  de  nouveau  approuvée 
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569 

Bulle  de  Jules  11  chargeant  le  chantre  de  la  coUégiale  de  Valladolid 

de  conférer  le  prieuré  de  Sania  María  de  Duero  a  A  ndres  de  Hinojar,  pro/es  de  Silos. 

1511,  ()  aoúl. 

Datum  Oslie,  anuo  incaiJialionis  dominice  miilesimo  quingentésimo 

undécimo,  octavo  idus  augusti,  pontificalus  nostri  anno  octavo. 

D.  de  Comitibus. 

Arch.  de  Silos,  oiÍpÍiuiÍ  cu  veliu,  o  iii.  5>j  x  o  lu.  34,  sceau  coupé,  D.  XL.  29; 
copie  ¡nipriiuée,  daiis  le  Fonds  des  Archives  de  la  Congrégation  de  Saint-Benoit  de  Valla- 

dolid, t.  XXXVII,  fol.  12.  —  Le  procés-verbal  de  la  piise  de  possession  du  piieiu'é  par 

Aiidres  de  Hinojai-  se  trouve  dans  les  archives  de  Silos  (D.  XL.  3) ;  il  est  dató  du  1 9  jan- 
viei'  i5i  2  et  porle  le  sceau  de  cire  du  chantre  de  Valladolid,  D.  Diego  Ruiz  de  Alcázar. 

570 

Bulle  de  Jules  II  annulanl  la  reserve  faite  enfaveur  du  Saint-Siége  de  la  provisión 

des  prieurés  de  San  Ma7'tin  de  Madrid  et  de  Santa  María  de  Duero  '^^ 

1511,  23  aoút, 

Dalum   RüiJie,   apud   Sanctum  Petrum,  anno   incarnationis   dominice 

par  une  liulle  de  Léon  X  en  date  du  5  mai  1 5 1 3. 

Voy.  Hergenróther,  Leonis  X  Regesta,  p.  lia- 

i43.  —  En  1 55 2,  l'abbaye  de  Silos  chcrclia  á 
renlrer  en  posfession  de  la  seigncurie  de  Si- 
nova,  en  aliéguant  «que  les  moines  ne  vou- 
lurent  pas  consentir  á  ladile  cession ;  que  le 

general  (de  la  Congrégation)  vint  au  monas- 
tere  et  les  menaca  de  peines  sévéres;  que  cette 

cession  avail  lésé  leurs  intéréts,  etc.n  (Com- 
pendio, fol.  1  63). 

'"  La  bulle  exprime  dans  les  termes  sui- 
vants  le  principal  motif  de  cette  mesure  : 

r  .  ,  •  El  sicut  dileclus  filius  noster  Sixtus, 

liUdi  Sancti  Pelri  ad  Vincula  presbyler  car- 
dinalis ,  sánele  Romane  Ecclesie  vicecancel- 
laiius,  qui  monaslerium  Sancti  Dominici  de 
Silos  ac  prioralum  Sánete  Marie  de  Duero, 

Burgensis  el  Palentine diócesis,  ex concessione 

et  dispensatione  apostólica  in  commendam  ob- 
linel,  nobis  nuper  exposuit  [quod]  si  Sancti 

Marlini  et  Bea te  Marie  prioratus  predicli,  qui 

ab  eodem  monasterio  dependen t,  et  per  illius 
monachos  ad  nutum  abbalis  dicli  monasterii 

amovibiles  teneri  consueverunt,  et  per  eum- 

dem  abbaiem  uli  propria  monasterii  mem- 
bra  in  spiriíuaübus  et  temporalibus  preteritis 

teniporibus  visitabantur  et  gubernabantur,  ei- 
dem  monaslerio  in  quo  lieati  Dominici  cor- 
pus  sanclissimum  reconditum  existit,  et  in 
parlibtis  illis  in  magna  veneratione  propter 
crebra  miracuia ,  ([ue  intercessione  eiusdem 

sancti  quotidie  operalur  Allissimus,  conserva- 

tur,  perpetuo  unirentiir,  anneclerentur  et  in- 
corporarentur,  ex  hoc  prefecto  monaslerium 
non  parvum  susciperet  incremenlum,  et  illi 

in  di\inis  prestanlius  deserviretur  ac  suo  do- 
mino resfiliieretur.  Pro  parte  eiusdem  Sixti 

cardinalis  asserenlis  Sancti  Marlini  centum, 

ac  Sánete  Marie  prioraluum  fructus,  redditus 

el  proventus  quinquaginta  ducatorum  auri  de 

3'i. 
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iiiillosimo  (juinjjeiilosimo  uiuleciino,  dotinio  kalcndas  septcinbris,  noiitili- 
caliis  noslii  anuo  octavo. 

Árclt.  de  Silos,  vkliinus  sui'  pnpicr,  clonnó  lo  -2  oclobic  i53o,  li.  LVl.  53;  auUc 
vidiimis  en  dale  du  8  oclobrc  de  la  inéiiic  anude,  ibidcm. 
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Lctlrc  du  ciirdiiinl grand  pénilrncicr,  Picrre-Louis  de  Borja  [nevcu  d'Alexandrc  VJ),  ac- 
cordant  a  D.  Luis  Méndez ,  pro/es  de  Silos  et  éveque  de  Sidon,  la  faculté  de  pouvoir 

s'assujctttr  a  la  Cougvégatlon  de  Saint-Beuoíl  de  Valladolid  et  d'étre  ahhé  de  Silos ,  si 

celle  digvilé  lui  clnit  coiiférce  '"'. 

1511,  9  scptenibrc. 

Datum  Reme,  apud  Sanctum  Petrum,  suh  sigillo  ollicü  Pcriitentiarie, 

(juinto  idus  septembris ,  pontiíicatus  doraini  lulii  pape  secundi  anuo  oc- 
tavo. 

Arch.  de  Silos,  copie  authentiqíie  siu"  vélin,  faite  a  Rome  le  9  3  maisi5i2, 
A.  XXV.  39. 

camera  valorciii  anniium  non  excederé,  nobis 

fiiil  humiliter  siipplicaliini  ut  prioratns  pre- 
diclos  eidem  monaslerio  perpetuo  uniré.  .  . 

dignaremur.  —  Nos  igilnr.  .  .  n 
D.  Luis  Méndez,  éveque  de  Sidon,  resi- 

gna le  prieuré  de  Madrid  á  la  suite  de  cette 
bulle.  Le  cardinal  Sixlus  dont  parle  la  bulle 
est  Sixte  Gara  della  Rovere,  neveu  du  pape 

Juies  II.  II  possédait  en  commende  l'abbaye 
de  Silos  depuis  la  mort  de  son  frére  ulérin 
le  cardinal  Galeotlo  Franciolli  della  Rovere. 

On  trouvera  des  détaiis  plus  coniplets  sur  tout 

ceci  dans  notre  Histoire  de  l'abbaije  de  Sdos. 
f  Les  arcbivcs  de  Silos  possedent  le  texle 

original  (A.  XIV.  1)  d'un  accord  passé  entre 
ledit  éveque  et  le  chapilre  general  de  la  Con- 

grégalion.  Luis  Méndez  s'engage  :  1°  á  faire 
profession  de  la  reforme  ou  observance  de 

Valladolid;  2°  á  rendre  á  Silos  le  prieuré  de 
San  Martin  de  Madrid  et  le  bénéfice  de 

Fuente  el  Puerco  (au  diocese  de  Sigüenza); 

3°  á  devenir  le  sujet  et  á  recevoir  la  visite  du 

gñnéral  de  l'observance,  comme  les  autres 
abbés,  tout  en  continuant  á  user  des  insignes 

pontificaux.  (Les  abbés  de  la  reforme  s'ctaient 
inlerdit  l'usage  des  pontificalia  dans  lechapitre 

general  de  1609  ,  mesure  dont  on  vit  bientót 
les  inconvénienls  et  qui  fut  annulée  par  une 

bulle  de  Clément  VIII  en  iSgG.)  —  En  re- 

toiir,  le  chapitre  general  permet  á  Luis  Mén- 

dez do  posséder  sa  vie  durant  l'abbaye  de  Si- 
los, á  la  condition  qu'il  obtienne  les  bulles 

nécessaires  á  cet  effet  et  qu'il  concerté  avec 
Francisco  de  Covarrubias  la  renoncialion  de 

cului-ci  a  rabbaye  (renonciation  qu'il  accepla 
moyennant  une  rente  de  100,000  maravedís, 

A.  XIV.  ]  o).  —  Celle  piéce,  qui  ne  porte  pas 
de  dale,  doit  éire  de  i5i2.  Elle  esl  signée  : 

Fi'.  IonAN>Es,  ahijas  Sancli  Benedicli  (Juan  de 

Hamusco,  qui  s'inlilule  reformador  general); 
—  Fr.  A.  de  Madrid,  abbas  Oniensis  (Alonso 

de  Madrid,  abbé  d'Oña,  définiteur);  —  Fr. 
Franciscus,  abbas  /síVíoí*.  ( Francisco  de  Castro, 
abbé  de  San  Isidoro  de  Dueñas,  déflniteur); 

—  F.  Andreas  abbas  (Andrés  de  Fromesta, 
abbé  de  San  Pedro   de  Monte,  définiteur); 

—  Fr.  Pktrus  Muños,  abbas  MvhIÍ'í  Serrati 
(déliiiiteur). 

Un  aulre  dociunent  original  nous  donne  le 

lextc  de  l'obédicnce  de  Fr.  Luiz  Méndez  (A. 

XIV.  3).  II  porte  la  signalure  :  Fr.  L. ,  episco- 
pus  Sidonieiisis  ct  abbas  Siliensis. 
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Bulle  par  laquetle  Jales  II  unit  Vnhbatje  de  Silos  el  toutes  ses  dépendances 
a  la  Congrégation  de  Saint-Benoít  de  Vaíladolid, 

1512,  27  niars. 

lulius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  ad  perpetuam  re!  memoriam. 

Ex  debito  pastoralis  officii  nobis,  meritis  licet  insaílicientibiis,  ex  alto 

commisso,  ad  ea  libenter  intendimus,  per  que  monasteriorum  et  aliorum 

religiosorum  locorura  omnium  ct  personarum  iii  illis  sub  suavi  religionis 

iugo  et  regiilari  observantia  Altissimo  famulantium,  comoditatibus  et  uti- 

litatibus  valeat  salubriter  provideri.  —  Gum  itaqiie  monasterium  Sancti 
üominici  de  Sillos,  ordinis  Sancti  Benedicli,  Burgensis  diócesis,  quod  alias 
certo  modo  vacans  bone  memorie  Galeotto,  tiluli  Sancti  Petri  ad  Vincula 

presbitero  cardinali,  sánete  Romane  Ecclesie  vicecancellario,  tune  in  bu- 

manis  agenti,  per  eum  quoad  viveret  tenendtim,  regenduní  elgubernandum 

apostólica  auctoritate  commendatum  fuerat,  et  qui  in  Romana  Curia  coram 

certo  seu  certis  causarum  Palatii  apostolici  auditore  seu  auditoribus  aut 

locum  tenente  super  dicto  monasterio  seu  eius  regimine  et  administratione 
contra  dilectos  filios  Petrum,  abbatem  monasterii  Sancti  Benedicti  Valli- 

soleti,  ordinis  eiusdem  sancti,  Palentina  diócesis,  et  Congrega tionem  etiam 

Vallisoleti  eiusdem  ordinis,  litigando  adiudicatoriam,  que,  nulla  provoca- 

tione  suspensa,  in  rem  transivit  iudicatam,  pro  se  et  contra  Petrum  abba- 

tem et  Congregationem  huiusmodi  sententiam  reportaverat,  litteris  execu- 
torialibus  desuper  in  forma  sólita  contra  ipsum  Petrum  abbatem  et  alios 

in  dicto  monasterio  Sancti  Dominici  intrusos  et  intrudendos  decretis,  ip- 
sisque  intmiatis,  et  ob  illarum  non  paritionem  censuris  in  illis  contentis 
iteratis  vicibus ,  etiam  cum  invocatione  brachii  secularis  et  interdicti  eccle- 

siastici  appositione  aggravatis,  et  quod  commenda  huiusmodi  per  obitum 

dicti  Galeotli  cardinalis  et  vicecancellarii,  qui  in  dicta  curia  debitum  nature 

persolvit,  cessante,  adhuc  eo  quo  ante  commendam  ipsam  vacabat  modo 
vacans,  dilecto  filio  nostro  Sixto,  eiusdem  tituli  Sancti  Petri  ad  Vincula 

presbitero  cardinali,  sánete  Romane  Ecclesie  vicecancellario,  per  eum 

etiam  quoad  viveret  tenendum,  regendum  et  gubernandum  dicta  aucto- 
ritate commendatum,  quique  ad  executionem  sententie  et  prosecutionem 

litterarum  executorialium  ac  censurarum  et  penarum  predictarum ,  quoad 

possessionem  dicti  monasterii  de  Silos  sibi  tradendam,  duntaxat  admissus 

fuit  posteriori  commenda  huiusmodi,  ex  eo  quod  ipse  Sixtus  cardinalis  et 

vicecancellarius  conimende  sibi  facte  huiusmodi,  regiminis  et  administra- 
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lionis  ac  hononim  oiiisdcMii  iiionastcrii  do  Sillos  possossionc  vol  quasi  por 
eiim  11011  liabila  alias,  in  rnanihus  nostris  sponte  et  libere  cessit,  nosqiio 

cessionein  ipsam  diivimus  adiniltondam,  cessante  adhuc  co  quo  dum  ei- 
dem  Sixto  cardinali  et  vicecanccllario  cominendatum  fuit  varaba!,  modo 

vacare  noscalur  ad  presens.  Et  sicut  nobis  nupor  carissimiis  in  (^liristo  fi- 
lius  noster  Ferdinandus,  Aragonum  et  Sicilic  rex  illustris,  tam  suo  (juam 

Congregalionis  biiiusmodi  nominibus,  expoiii  fecit  si  diclum  monasteriiim 

de  Sillos,  abbatiali  dijfnitale  perpetua  in  eo  snpprcssa,  eidem  Congre- 
gationi  perpetuo  uniretur,  annecteretur  et  incorporarelur,  ac  imposterum 

perpetuis  futuris  temporibus  per  abbatem  triennalem,  ad  instar  aliorum 

monasterioium  eiusdem  Congregationis,  iuxta  illius  ritus  et  mores  ac  re- 
gularia  instituía,  regeretur  et  gubernaretur,  ex  boc  profecto  divini  cultus 

augmento  in  eodem  monasterio  de  Sillos  et  animarum  saluti,  illiusque  de- 

cori  et  venustati  non  parum  consuleretur;  ac  idem  Ferdinandus  rex  asse- 
rens  fructus,  redditus  et  proventus  dicti  raonastorii  de  Sillos  et  illi  forsan 

annexorum  in  libris  Camero  apostolice  ad  centum  et  quinquaginta  du- 
catos  auri  de  camera  taxatos  fore,  nobis  dictis  nominibus  supplicari  fecit 

ut  dictum  monasterium  de  Sillos,  abbatiali  dignitate  perpetua  in  eo  sup- 

pressa,  eidem  Congregationi  per  eos  de  cetero  perpetuis  futuris  tempori- 

bus per  abbatem  triennalem,  ad  instar  aliorum  monasteriorum  dicte  Con- 
gregationis iuxta  illius  ritus  et  mores  ac  regularia  instituía  huiusmodi 

regendi  et  gubernandi  perpetuo  uniré,  annectere  et  incorporare,  ac  alias 

in  premissis  oportuno  providere  de  benignitate  apostólica  dignaremur. 

Nos  igitur,  qui  dudum  inter  alia  volumus  quod  potentes  beneficia  occlo- 
siastica  alus  uniri  tenerentur  exprimere  verum  annuum  valorom,  secundum 

conimunem  extimationem  etiam  bonoficii  cui  aliud  uniri  potorotur,  alio- 
quin  unió  non  valerot,  et  semper  in  unionibus  commissio  fieret  ad  partos 

vocatis  quorum  intoresset  et  in  quorum  etiam  manibus  diloctus  filius  ma- 

gister  Franciscus  de  Cavéis  Rubeis,  cloricus  Burgensis,  litterarum  aposto- 
licarum  sollicitor,  notarius  etfamiliaris  noster,  cui  alias  dictum  monasterium 

sic  vacans  por  eum  etiam  quoad  viveret  tenendum,  regondum  et  gubor- 
nandum  commendari,  et  quem  ad  executionem  sententie  etprossecutionpm 

litterarum  exocutorialium  ac  consurarum  et  ponarum  prodictarum,  quoad 

possossionom  dicti  monasterii  do  Sillos  sibi  tradondam,  duntaxat  concedí, 

sub  dat[a]  videlicet  pridio  nonas  soptombris,  pontificatus  nostri  anno  octavo 

concessimus  concessioni  commonde  sibi  fado,  buiusmodi  litteris  aposto- 
licis  dosuper  non  confoctis,  hodie  sponle  ot  bbere  cessit,  quique  cossionem 

ipsam  posteriorom  duximus  admittendam ,  Congrogationem,  prodictos  ot 

eorum  singulos  a  quibusvis  excommunicationis   
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tenoro  presen tiiim  perpetuo  unimus,  annectimus  et  incorporamus,  itaquod 

liceat  ex  nunc  eisdem  abbati  monasterii  Sancti  Benedicti  et  Gongregationi, 

j)er  se  vel  alium  seu  alios,  corporalem  possessionem  monasterii  de  Sillos, 

iuriumque  et  pertinentiarum  predictorum,  propria  auctoritate,  libere  ap- 

prehendere  et  perpetuo  retiñere,  illiusque  ac  annexorum  buiusmodi  fruc- 
tus,  redditus  et  proventus  in  dicti  monasterii  Sancti  Dominici  de  Sillos,  ad 

instar  aliorum  monasteriorum  dicte  Gongregationis,usus  et  utilitatem  con- 

vertere,  diocesani  loci  et  cuiusvis  alterius  licentia  super  hoc  minime  requi- 
sita. —  Non  obstantibus,  etc. 

Volumus  autem  quod  propter  unioneni,  annexionem  et  incorporationem 

huiusmodi,  dictum  monasterium  de  Sillos  debitis  non  fraudetur  obsequiis, 
et  solitus  in  eo  monachorum  et  ministrorum  numerus  nullatenus  minuatur, 

sed  eius  ac  dileclorum  fdiorum  conventus  eiusdem  congrue  supportentur 
onera  consueta. 

.  .  .  iXulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  paginam  nostre  absolutio- 
nis,  unionis,  annexionis,  incorporationis,  voluntatis  et  decreti  infringere 

vel  ei  ausu  temerario  contraire.  —  Si  quis  autem  hoc  attemptare  presump- 

serit,  indignationem  omnipotentis  Dei  ac  beatorum  Petri  et  Pauli  aposto- 
lorum  eius  se  noverit  incursurum. 

Datum  Rome,apud  SanctumPetrum,annoincarnationisdominice  mille  - 
simo  quingentésimo  duodécimo,  sexto  kalendas  aprilis,  pontificatus  nostri 
anno  nono. 

F.  de  Vega<'>. 
Arch.  de  Silos ,  original  en  parchemin ,  o  m.  6o  x  o  m.  h O ,  lacs  de  soie  rouge  et  jaune 

quiportaient  la  bulle  deplonib,  aujourd'hui  perdue,  A.  XXV.  36  A;  copie  authentique 
sur  parchemin,  om.  58  X  om.33,  donne'e  a  Rome  le  i8  septembre  1 5 12  par  l'au- 
diteur  general  de  la  Chandire  apostolitpie  (Hteronimus  de  Gliinutiis,  canonicus  Se- 

nensis'--^),  fragment  du  sceau  de  cire  rouge,  A.  XXV.  06  b. 

'■'   Ce  Fraiciitcus  de  Vega  esl  évidemment  (^'  Jéróme(/e  6'/iínuí¡ts,  chanoinede  Sienne 

d'originn  ospagnoie.  II  est  souvent  mentionné  et  aiidilcur  de  la   Chambre   apostolique,  fut 
daiis  le  bullaire  de  Léon  X.  Voy.  Hergenro-  plus  tard  creé  cardinal  par  le  pape  Paul  III. 

Iher,  Leonis  X  Regesta,  n°'  59 1,  672,  57.8,  Voy.   Chacón,   Vitee  romanorum  pontijicum  ei 
i'i77,  9811,  A/Í98,  5^99.  1.S75/1,  etc.  cardinnlium ,  t.  III,  rol    i.^.S'j. 
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Abenmahomat,  roi  maure  de  Niebla,  299. 

Abenna^ar.  Voy.  Aboabdille. 
Aboabdille  Abennacar,  roí  maure  do  Grenade, 

209,    2  3Q.  Voy.  MVHOSUT   AnOABDILLE. 

'  I!  nous  a  paru  utile,  pour  la  rjtnplét:  iiitelii¡[euc3  des  textes  qui  préccdcnt,  d'insérer  dans  cct 
Index  un  giossaire  aussi  abrég'ó  que  possible  des  termes  rarcs  et  pcu  connus  qui  se  trouvent  dans  id' 

Recueil.  Parmi  ees  formes  du  latín  vulgaire  du  moyen  ájfc  et  du  vieux  castilian,  il  en  est  que  l'on  cher- 
clierail  \ainement  ailleurs  et  qui  pourront  donner  queíque  intérél  á  cette  aride  nomenclature.  II  eiit  élé 

aussi  inutile  pour  les  érudits,  auxquels  nous  nous  adressons,  que  fastidieux  pour  nous,  de  relover  lous 

les  mots  d'un  aspect  plus  ou  moins  bizarra  dont  abondent  les  cbartcs  de  ce  volume,  calles  surtout  qui 

sont  écrites  en  lan^ue  castiUano.  ('.es  particularilés  insignifiantes  sont  dúos  la  plus  souvent  á  rinalteution 
ou  au  caprice  du  copista,  á  une  apoque  oú  personne  ne  semble  s'etre  préoccupé  bpaucoup  des  regles 

de  l'orthographe.  Voici  Tindication  des  principaui  ouvrages  dont  nous  nous  sommes  servi  pour  precisar 
dans  la  mesure  du  possible  le  sens  de  la  plupart  das  mots  qui  composeiit  ce  giossaire  :  Du  Cange,  Glos- 

tariuin  medice  el  ínfima;  la'.in'taíis,  éd.  Didol;  —  Berganza,  Antigüedades  de  España,  t  II,  p.  687-G()3; 
—  Saez,  Valor  de  la»  monedas  de  Enrique  III,  passim;  —  Merino,  Escuela  paleogrdphica ,  p.  433-443;  — 

Sancbez,  Colección  da  poesías  castellanas  anteriores  al  siglo  xv,  t.  I,  p.  375-4o4;  t.  II,  p.  478-555;  — 

Fuero  juzgo  en  latín  y  castellano ,  publié  par  l'Acadámie  royalo  de  l'Histoire,  p.  aoS-aSi ;  —  Diccionario  de 
voces  espaTiolas  geográficas ,  par  la  méme ;  —  Memorial  histárico-cspañol ,  parla  méme,  t.  II ,  p.  499-006; 

—  Yanguas,  Diccionario  de  los  fuero-i  dj  Navarra,  et  Diccionario  de  las  antigüedades  del  reino  de  Navarra; 
—  Fernandez-Guerra,  El  fuero  de  Aviles,  p.  iSg-iSS;  —  Vignau,  índice  de  los  documentos  del  mo- 

nasterio de  Sahagun,  p.  585-637;  —  Eguilaz,  Glosario  etimológico  de  las  palabras  españolas  de  origen 

oriental;  —  Dozy-Engelmann ,  Giossaire  des  mots  espagnols  et  poríugais  derives  de  l'arabe,  2°  édition; 

—  F.  Diez,  Etymohgisclies  Wórterbuch  der  romanischen  Sprachen,  3'  «'dition. 
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Abolt\ck>.  Voy.  Ioihnnes. 

Abra,  nliln'"  íl'Arlanza.  Voy.  AimvM. 

Abram  (t'l  Abra),  al)bü  (l'ArIanz;i,  .")o. 
Abril.  Voy.  Domingo. 

Absalon.  Voy.  Pelay. 

Absincids,  monaclius  Silonsis,  ico. 

Absincius,  inliiiis  monaslerii  Saiicti  Poiri  de 

Alianza,  too. 

Abile\ses  episcopi.  Vü\.  1  i  //.  i. 

Accedentis  [el  accpndcnds ,  ascsiidenlis) ,  pour 

acceiidendis ,  16,  19,  aa,  -ilt,  9.'j,  ííH. 
Acsysis.  Voy.  Aza. 

Aceñas  {Lás),  aldea  de  Huerta  del  Rey,  339. 
4cHiLLis  DE  Maffeis,  do  la  chnncellprie  du 

pape  Sixto  IV,  5i3. 
AciNARiz  DE  Rerlaxg  1.  Voy.  Fortín. 

AciTOüES.  Voy.  (jovzalo  González. 

AcoLLADiELi.n,  lipti-dit  ppes  de  Qiiiiilana  1!  i 
Pidió,    ¿193. 

Acoxi.  Voy.  Luis  d'Aclña. 
AccTA.  Voy.  R1ÜIEU.Á. 

Adagga.  Voy.  Adaja. 

^DAy/i  (autrefois  Adagga),  riviére  qiii  sejollo 

dans  le  Duero,  prés  de  Simancas,  fiy. 

Adaljoz,  comme  alfoz.  Voy.  ce  niot. 

Adam,  Martiiranensis  episcopus,  991),  3o 3, 

3o5. 

Adam,  Placonliniis episcopus,  1G9,  176,  909, 
329. 

Adam  Garsie,  diaronus  Sánete  Marie  de  Na- 
varretli,  192. 

Adea,  pour  aldea,  village,  200.  Cf".  Aldea. 
Adefonso,  princeps  in  Legione.  Voy.  Al- 

phonse  IV,  roi  de  Léon. 

Adefovsus  imperator.  Voy.  Alphonse  Vil,  roi 

.  de  Casliile,  et  Alphonse  le  Balailleur,  roi 
d'Aragon. 

Adefonsüs  (et  Adeffonsus,  Aldefo\sus,  Allef- 
FONSüs)  rex.  Voy.  Alphonse  VI,  roi  de 
Casliile,  ele. 

Adefonsls  come?.  Voy.  Petrus. 

Adelaiilr.do  mayoi'  de  Castilla,  gotiverneur. 
Voy.  Garci  Ioffre,  Sancho  Sánchez  dk  Ve- 
lasco,  Ferrant  Royz  de  Saldaña,  García 

DE  Villa  Mayor,  Johan  García  Manrique, 

Pero  Manrique,  Diego  Gómez  Manrique. 

Adelanlado  de  Galicia.  Voy.  Felippe. 

Adelantado  mayor  de  Murcia.  Voy.  Ferrant 
Pérez  de  Glzman,  Johan. 

Adelantado  de  la  frontera,  gouvorneur  d'une 
province  frontiéie,  210.  Voy.  Sancho  Mar- 

tínez DE  XODAR. 

Aderici's,  Tiideiisis  episcopus,  /11,  '13. 
Aditus,  aver  le  sens  do  lerriloire,  lianliouc, 

6,9,    1  3  ,    18,    31. 
Adletaiieiis  (et  nletanens,  allclanens,  alledario, 

aledaño),  liinitroplic,  ir)5,  i56. 

Adon,    Matiiconsis   (vraisonihlablcment    pour 

Marluranensis)  episcopus,  3oo.  Cf.  Adím, 
Marluranoiisis  episcopus. 

Adque,  pojr  dique,  29. 
Adrián,  166.  Voy.  Gonzalvo,  Iuan,  Miguel. 

AoniAy  (San),  lieu-dil  pros  de  Caslroceniza, 

292. Adrivnus,  notarius  imporatoris  Adefonsi,  83, 

87,  90. 
Aellon  (et  Aelok),    io'i.  Voy.   Diago  Gil, 

MiLLAN  Pérez. 

AELo^E.  Voy.  Aellou. 

AJferre,  pour  auferre,  28. 
AJfronlaneo,  limilroplie,  178.  Cf.  Adlelnneioi. 
Afoxso,  tcstis,  l\. 

Agkai^ia,  Anagni  en  Italie.  Voy.  Anagm  i. 

Agives  (Sancta),  lie:i-dit  á  i'oiiest  de  Silos, 

88. 
Agostin,  obispo  de  Osma.  Voy.  Acgustinus. 

Agreda,  petite  \ille  cutre  Soria  ct  Tudcla  de 

Ebro,  277.  Voy.  Ferrínd  Pérez. 

Agiiecil,  pour  alguacil,  3ao,  ̂ 99. 

Agvilar.  Voy.  Gonzalo  Yvañez. 

Agüileua  (et  Aquileiía,  la  Agdilleda),  dans 

la  province  de  Soria,  39,  2C6. 

Agüstinus,  subprior  de  Silos,  181,  18/1,  186 

(prior  minor). 
Agnstus,  pour  augustas,  99. 

AiciB.  Voy.  FoRTUN  López. 

Al,  autreinent,  antro  cbose,  179,  187,  188, 

aio,  398,  32Z1,  335,  336,  ele. 

Alalioz,  pour  hoz,  gorjfo,  ici  dani  le  soiis  do 
vallée,  A 16. 

Alain    de  CoÉTivY,  cardinal-éveqne   de    Pré- neste,  607. 

Alancada  (de  alanzar,  lancer),  terrain  moflii- 

rant  un  jet  de  pierre.  Voy.  Arancnda. 

Alanus,  Prcneslini's  episcopus.  Voy.  Alvin  de 
CoETIVY. 

Alba  de  Biietavello,  au  sud-est  do  Palencia  , 

33,  35. 
.Alba  de  Torhes,  dans  la  province  de  Sala- 

manque,  383,  ¿108,  —  Ecclesia  Sancli 

Silvestri,   108,   383.  Voy.   Sanctüs   Leo- 
¡VARDÜS. 

Albaericus  comes.  Voy.  Almanrici  s. 

Albalat.  Voy.  Pedro. 
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Alba!\o.  Voy.  Latino  OnsiM. 

Albir  Didaz,  de  la  cour  tlu  roi  Alphonso  V[, 
90.  Cf.  Albari  Didaz. 

Albar    Gonzalvez,    de    la    cour    du    roi    Ai- 

phoHse  VI,  3  0. 
Albar  Gonsalviz,  testis,  a 3. 

Albabez.  Voy.  Didag,  Gonsalvo,  Pktbo  Ro- 
DRIC. 

Albari  Didaz,  i3.  Cf.  Albar  Didaz. 

Albariz.  Voy.  Albaro,  Didaoo. 
Albaro  Albariz,  33,  35. 

Albards  comes ,  96,  96. 

Albaris,  laicus  de  Silos,  io3. 

Albarüs    Roderici,   de    la    cour    du    roi    Al - 

phonsc  ̂   II,  83. 

/ItB/irDi ,  aujoiird'hui  .Albelda,  dans  la  pro- 
vince  de  Logroño,  19a. 

Albebta,   mere    do   don    Pasqual    de   Silos. 

180. 

Alberto,  Voy.  Lop  Fortu.mos. 

Albertcs,  presbifer  cardinalis  et  caiircllarius 

Urbani  papae,  110. 

Albescola  de  la  Rovebe.  Voy.  Francois. 

Ai.ni ,  en  France.  Voy.  Jean  Joiffroy. 

A1.BOQLERQ!  E.   Voy.   Al.BÜQVERQVE. 

Albornoz.  Voy.  Petrcs  Carillo. 

Albret.  Voy.  Lotis  d'Albret. 
Alboql erque  (et  Alboqderqce).  Voy.  Johan 

Alfonso. 

Albura,  village  aujourd'liui  disparu,  3-. 
AicADi.  Voy.  Machar. 

Alcalá  de  HEyARES,  dans  la  proviuce  de  IM.i- 
drid,  licfk. 

Alcalle,  pour  alcalde,  54,    179,  206,  25a, 

a64,  376,  320,   32a,    323,  33¿i,   337, 

36¿i,  366,  368,   609,  /112,  /121,  /199. 

Ílcaxtara   ((irands  maítres  do    Tordn!    d' ). 
Voy.  Pelay  Persz,  Ferrint  Pafz,  Ferrant 
Pérez,  Scer  Pérez. 

Alcayat,  gouverncur  d'un  chátcnu  forl,    5'i. 
Alcázar,  village  au  sud  de  Huota,  83.  108. 

Voy.  Diego  Ruiz,  Martin  Rlvz.  —  Krclesia 
Sancli  Dominici  de  Alcázar,  i33. 

Alcobella,  aujourd'hui  Alcubilla,  village  d  > 
la  province  de  Soria,  118. 

Alcozár  {Saxctos  VrxcENTius  de),  occlesia , 

108,  118. 

Alda,  mulier  Anlholini  Pedrez,  97. 

Alda,  dame  de  Silos,  396,  297. 

Aldea  (et  aldeia),  dans  plusieurs  textes  latins 

(en  rastillan  aldea),  hameau.  viliage,  53. 

5 'i,  56,  58,  09,  75,  ii'i,  118,  195. 

Aldkfonsus    rox.   Voy.   Alphonse  VI,    roi    do 
(>as!il|n. 

Aldefonsus,  rex  in  Castolla.  Voy.  Alpiio>se\'III, roi  de  Castillo. 

ALDEFO^sus,^oxL''gio^or!sis.  Voy.  AlphonskIX, 
roi  do  Lóon. 

Aldefonsus,   Sancti  lacobi  (do  Comprstolla) 
clericus,  Í7. 

ALDEFO^sl]s,  monachus  Silensis,  161. 

Aldegar,  comme  alegar,  alléguer,  i  16. 

Ái.DEHüELi ,  nom  donné  aux  qnelqucs  mai- 

sons   groupées  anprés   de   la    cliapi'llo  ilc 

Sanliago,  á  Silos,  /117,  43'i. 
Aldeia.  Voy.  .Aldea. 

Aldkricls  (et  Ardertcus),  Bnrgensis  erclesie 

arcbidiaconus,  99,  101,  102. 

Aldericos,  Palentinos  episcopus.  Voy.  Arde- 
RICÜS. 

ALESAyco  (Ecclesiola  Síncti  EMir.iiyr  de), 

au  diorése  do  Calaliorra,  191. 

.Metaneus.  Voy.  Adlctaneits. 

Alexandre  IV,  papo,  908,  233,  ̂ 67. 

Alexandre  VI,  pape,  523 ,  SaS ,  oaS.  Voy.  Ro- 
drigue BORGIA. 

Alfagem  [el  alfageme),  barbier  (sangrador), 
39^4,397. 

Alfayat  [el  alfatate) ,  lailleur,  2  35.  379,  391, 

39/"- Alferiz  ou  armigor  (et  alférez,  alforit,  alferiz, 

alfierat,    alfierez,    alpberiz),    porte -éten- 

dard   royal.    Voy.    Gomiz   Goncalviz,    Al- 
marricus,  Nunus  Petriz,    GusDiSALvus   de 

MaRANON,     RoDERICÜS      GüNDlSALVI,     GoNDI- 

salvl'S   romes,   Didacus    Lupi,    Ferrandus 

NiiNii  comes,  Alvarus   Nunii,   Lupus  Di- 
DACí   DE  Faro,  Diago   de  Hauo,   Johan  de 
Vizcaya. 

Alfoxsi.  Voy.  Ferrandus,  Tellius. 

Alfonso,  comde  de  O,  Alphoiise  de  Brlonne  , 

comte  d'Eii,  939. 

Alfonso,  fils  de  l'infanl  de  Molina,  aSo,  a86. 
\lfonso,  obispo  de  Coria  e  chancoller  do  la 

reyna  doña  Maria,  379,  986. 

Alfonso  (II),  obispo  de  Coria,  35i. 

Alfonso,  abad  de  Arh'.nza,  A52,   /175    note. 
Alfonso,  limosnero  mayor  do  Sant  Fagniit, 

376. 
Alfonso,  merino  de  Silos,  93a. 
Alfonso,  testis,  7. 

Alfonso.  Voy.  Dieg,  Domingo,  Gírci,  García, 
Johan,  Juan,  Mírtin,  Per,  Pero,  Rodrig, 
Urracv. 
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Alf(»so  i>'Ai.tiooiEno«F..  Vov.  Joiia\. 
Alfonso  dk  AtvKAn.  Voy.  M\nTi>. 

\lpo>so    BAnnASA,    óvim^io    de   Snlniíinnqnc. 
Iii8. 

Alfonso  dk  Cuevas,  criado    del   provisor  do 

Burjjos,  /171. 
Alfonso  Díaz,  criado,  385. 

Alfo.nso  Díaz   de  la  Peña,  priour  de  Sania 

Maiía  de  Duero,  5 11,  5 19. 

Alfonso   Fkiirandez,  fijo  del  rey  Alfonso  (o! 

Sabio),  í33ü. 

Alfonso  FEnnANDEz,  moin:"  do  Silos,  3/i8. 
Alfonso  Ferrandez,  orne  de  Pero  Forraiidez 

de  Velasco,  ¿i'i3. 
Alfonso   Ferr.a,ndez  de  Castro,  de  la  clian- 

cellerie  du  roi  Henri  111,  ¿55. 

Alfonso  Gaelindez,  de  la  chancellerie  du  roi 

Sanche  IV,  287. 

Alfonso   Garcia,  de  la  cour  d'Alphoiiso  X, 
ato,  23o. 

Alfonso  García,  de.  la  chancellerie  des  rois 

Alphonse  XI  et  Henri  11,  /107,  /108,  /11 5, 

/127,  /128,  /i3i. 
Alfonso  García,  fi  d:  Garci  Ferrandez,  ca- 

vallero,  i83. 

Alfonso   García,   secrétaire   de   l'évéque  de 
Burgos,  639. 

Alfonso  González  de  León,   guarda  del  rey 
Juan  11,  663,  672. 

Alfonso  de  Glzman.  Voy.  Joan. 

Alfonso  de  Haro.  Voy.  Joan  et  Joha  . 

Alfonso  Joffre,  almirante  mayor  de  la  mar, 

35i. 

Alfonso  López,  procurador  y  camarero  de  Si- 
los, 636. 

Alfonso  López,  testigo,  210,  aSo,  3i.5. 

Alfonso  de  Madrid.  Voy.  Juan. 

Alfonso  ̂ Iartinez,  escrivano  de  Tudela,  636. 

Alfonso  de  Molina,  de  la  fámulo  royale  de 

Castillo,  209,  229,  280,  280. 

Alfonso  de  Monte  Alegre.  Voy.  Petro. 

Alfonso  Muñoz,  nioiue  de  Silos,  3 '10. 

Alfonso  Pérez,  despensero  del  rey,  999. 

Alfonso  Pérez,  testigo,  3i5. 

Alfonso  Pérez,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 

phonse XI ,  371. 

Alfonso  Pérez  de   Bustamant,  fidalgo,   266. 
Alfonso  Pérez  Ferraz,  cavallero,  i83. 

Alfonso  Pérez  de  Santo  Domingo,  38o,  38i. 

Alfonso  d".  Roías.  Voy.  Diego. 
Alfonso  Royz,  de  la  chancellerie  du  roi  Fer- 

dinand  IV,  326,  32.^),  337. 

Alfonso    1{ovz    de    Opeñas,    nolaire    du    roi 
Joan  II,  673. 

Alfonso  Sánchez,  e^icrivaiio  de  Silos,  3'iS. 
Alfonso  Sánchez   di:  i.a  Tormera,  vecino  do 

Silos,  371. 

Alfonso  Tellez  ,  de  la  conr  du  roi  Alphonse  X , 

210,  a3o. 

Alfonso    dk    Valdevieso,    évetpie    de    Léon, 
ó -.3. 

Alfonso  Ximenes,  de  la  cliaiicellerio  du   roi 

Alphonse  XI ,  368. 

Alfonsus.  )'oy.  Alpuonse. 
Alfonsus,  moine  do  Silos,  1 19. 

Alfonsos    de   Fonseca,   archiepisronus   Ispa- 
lensis,  5oi. 

Alfonsiís  Garcie  de  Sancto  Felice,  canonicus 
Conchensis,  509. 

Alfonsus  Garsie,  decanus  ecclesie  Palentino, 

233,  236. 

Alfonsus   Munioz,    merinos    imperatoria    Al- 

phonsi  Vil,  89. 
Alfonsus  Suerii,  de  la  cour  de  Ferdinand  111, 

170,  177. 

Alfonsus   Telliez  (et   Telli,  Tellii),   de  la 

cour  du  roi  Alphonse  VIH,  122,  127,  161, 16.'),  167. 

Alfoz  (probablement  derivé  de  l'arabe  al-hanz, 
qui  a  la  méme  significalion),  cantón,  dis- 
trict,  to,  66,  55, .80,  86,  95,  108. 

Algíuve,  aujourd'lmi  province  du  Portugal, 
908,  228,  etc. 

Algezip,{,  aujourd'hui  Algeciras,  dnns  la  pro- 
vince do  Gadix,  690. 

Algo,  bien,  propriété,  998,  etc.  Voy.  p.  338 
note, 

AiGüz.iN ,  vallée  á  Guimara,  35. 

Aliexor   regina,  femme   d'Alplionso  VIH   do 
Casíille,   95,   97,  io3,    106,  io5,  110, 

1  1  .'i  ,    116,    116,    191. 

Alimosna,  pour  limosna,  aumóno,  699. 

Aliut,  powc  alhid ,  126. 

Allefonsus  rex,  53.  Voy.  Alphonse  VI,  roi 
de  Castillo. 

Almanricus  (et  Marricus,  Albaericüs)  comes, 

78,  79,  83,  85,  87  tenens  Baeciam, 89. 

AiMÁnn  (et  Hálmuhi),  Almona  en.Anda- 

lousie,  77,  86,  86,  88, 

Almarricus,  alferiz  imperatoris  Adefonsi  Vil, 
66,  79. 

Alíiazan,  ancienne  place  forte  dans  la  pro- 
vince de  Soria,   227,  283. 

( 

I 
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iLVEwno,  ficii-dil  au  prieiiié  de  Duero,  68. 

Alinirage  (plus  lard  almira.ile)  de  la  mar, 

grand  amiral,  210.  Voy.  Roy  López  de 

Mendoca,  Pay  Gómez,  Pero  Díaz  be  Gasta- 
reda,  Ñuño  Díaz   de  Gastañeda,  Alfonso 

JOFFRE. 

Ahnorabet,  le  luaiabout,  6á. 

Almoravit,  obispo  de  Calahorra,  98.'). 

Almosna,  aujourd'hui  limosna,  aamóne,  '¿i'¿  , 

357,  38o,  íio-2. 
Almud  (et   almut),   bo¡?seau,    877  et  sulv. , 

tiSli. 

Alonso  de  Gordoba,  vecino  de  Madrid,  5ii. 

Alonso    García.    Voy.    Alfonsls    Garsie    de 
Sancto  Felice. 

Alo>so    Henriquez   de    Arellano,   prieur  de 
Valladolid,  53o. 

Alonso  de  Hoña  (Oña),  camaiero  de  Silos, 
5a6. 

Alonso  I^opez  de  Bejar,  écelálre  de  Burgos, 
.^08. 

Alonso    Rodríguez    de    Maluenda,    abad    de 

Castro,  ¿17."). Alonso  de  Vargas,  vecino  de   Madrid,  5ii. 

Alonso  de  Villaescusa,  vecino  de  Madrid,  ¡3 1 1. 

Alphonse  VI,  roi  de  Caslille  ct  de  Léon  (Ade- 

fonsus,  Aldefonsus),  7,  18,  20,  22,  23, 

ai,  23,  96,  99,  3o,  3i   (Toletanus  im- 

perator) ,  3  2  ( idem ) ,  3 3  ( idem ) ,  3 4  ( idcm ) , 

35  (idem),  ̂ l  (idem),  di,  /i3,  /16,  '18, 

5o,  5a*,  53,  5/i,  56,  86,  170. 
Alphonse  VII  l'Empereur  (Hildefonsus   Ray- 

inuiidi,   Ildcfonsus  Reimundi ,    Illefonsns, 

Adefonsus,  Aldefonsus,  El'onsus,  Alfonsus), 
36,  37,  38,    45,  /18,  /19,  59,  5/1,  55, 

56,  57,   .58,  59,  63,  65,  66,  67,  68, 

69,  70,  76,  78,  79,  80,  81,  82,  Sh, 
85,  86,   87,   88,  90. 

Alphonse  VIII  (Aldeíl'onsus,  Aldefonsus,  lilc- 
fonsus,    Ildefonsus,    Adefonsus),    rol    de 

Caslille,  93,  94,  95,  96,  97,  102,  io3, 
ío4,  io5,  106,   110,   ii3,   ii4,  116, 

121,   123,   125,  i34,    i36,   137,    i46, 

171,  177,  329,  /182. 
Alphonse  X   le  Savant   (Alfonsus,  Alfonso), 

fils  de  Saint    Ferdinand,  roi   de  Gaslilie, 

168,    171,    173,   175,   179,   181,  182, 

190,    199,    200,   901,  3o3,  206,  908, 

211-225,    296,   228,   938,  «39,   94l, 

263,  244,  245.  246,   947,   248,  25i, 

959,  253,  959,   260,  262,  9Ü3,  267, 

322,  334,  4i9. 

Alphonse  XI  (Alfonso,  lllefonsus),  roi  do  Gas- 
tille,  338,  343,  348,  349,  357,  359, 

363,  364,  365,  366,  367,  368,  371, 

4oo,  4oi,  403-,  4o4,  4o8,  409,  4ii, 
419. 

Alphonse  le  UataiUeiu-  (Adefonsus),  roi  d'Aru- 

gon,  61. Alphonse  (Alfonsus,  Aldefonsus,  Pelrus  Al- 
fonsus), infant  de  Gastille,  frére  de  saint 

Ferdinand,  172,  i4o,  i44,  i46,  157, 

i65, 169,  179 ,  173,  174. 

Alphonse  IV  (Adefonsus),  roi  de  Le'on,  5. 
Alphonse  IX  (Aldefonsus),  roi  de  Lóon,  1 13  , 

1 1 5. 

Alphonse  de  Lerma,  de  la  chancolieric  dei 

papes  Alexandre  VI  et  JulesII,  524,  598. 
Alpiionsus  de  Madrid,  abbas  Oniensis,  53a. 

Alpuonsus  IMendez,  oecononius  Silensis,  956 
note. 

Altare,  avec  la  signification  de  cbapelle,  eccle- s'mncula,  9 ,  3. 

Altarium,  avec  la  sigmficalion  d'église,  9. 
Alvar  Díaz,  testis,  7. 

Alvar  Díaz,  de  la  cour  d'Alphonsc  X,  210, 
93o. 

Alvar  Fañez  ,  de  la  cour  de  la  reine  doña 
Urraca,  47. 

Alvar  Fañez  de  Zorita,  de  la  cour  d'Al- 

phonsc  VI,  82. 

Alvar  García  de  Fromestí,  scribe  d'Al- 
phonse  X,  900,  901,  218,  228,  924. 

Alvar  Gonqvles  de  Faginas,  46o. 

Alvar  Goncílvez,  de  la  cour  d'Alplionse  VI, 

25. 
Alvar  González  de  Villa  Ymara,  testis,  167. 

Alvar  Martínez,  oidor  de  la  audiencia   real 

(signe:  Alvarus,  decrelorum  doctor),  449, 
/i44,  45o. 

Alvar  Nuñez,  graud  de  la  cour  de  Sanche  IV, 
980,  286. 

Alvar   Nüñez    Osoyro    (et   Osoiuo),  justicia 

mayor  en   la  casa  del   rey  (ct  comle   de 
Trastamare) ,  35 1,  407. 

Alvar    Royz,   merino   mayor.    \'oy.    Alvaiíus 
RODERICI. 

Alvaras,  sorte  de  redevnnce  royale,  82.  Gf. 

Dozy-Engelmann,  Glossaire,  187. 
Alvares  el  Alvarez.  Voy.  Didac,  Didacus, 

Diego,  Ferrant,  Fortun,  Garcie,  Gil, 

GuNDisALvus ,  Mdnini  ,  Ordon  ,  Pedro  ,  Pero  , 

Petrüs,  Rodrigo,  Rodrig,  Rodrigo,  Ve- 
lasco. 
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.\i.\  u(K/  i)'Asiiiiin>.  \  i>y.  Hoomu. 
AL\AnK/.  UK   (ÁKVAS.    \o\.   (¡ABCl. 

Alvarez  dk  Ferueha.  Voy.  Garci. 

Alvarez  Osoyro.  Voy.  Joii*>. 

Alvarez  de  Toledo.  Vi)y.  Keuhwd. 

AlVARI.  ̂   Oy.  lÍGIDIUS,  IoIIAN.NES,  .MuiTliNLS, 

MlCHAEL,    PeTRUS. 

Alvaru^  Voy.  DiDAco,  ÍNunnus. 

Alvaro,  de  la  cour  d'Alplionse  VI,  3 a. 
Alvaro,  clérigo  de  Arauzo,  i8o. 

Alvaro.  Voy.  Ivahks,  Martin. 

Alvaro  Díaz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  39. 
.\LVAno  RoDERici,  dc  la  cour  de  FerdiiKín  I  I" 

do  Caslilie,  1 1. 

Alvaro  Vermudez  ,  tic  la  cour  de  Ferdiiiiuid  I" 
de  (laslille,  1 1. 

Alvaris,  diacoiius  de  Silos,  loi. 

Alvariis,  decrclorum  doctor.  Voy.  Alvar  Mar- 
tínez. 

Alvaris  de  Cvlle,  laicus  de  Silos,  i;J8. 

Alvarvs  DiDAcí,  de  la  cour  de  saint  Ferdi- 

uand,  lái,  i45,  i%']. 
Alvaris  Numi,  alferiz  regis  Alphousi  VIII, 

ia6. 

AtvARus  (et  Altar)  Pktri,  de  la  cour  de  saint 

Ferdinand,  i45,  1Í7,  170,  176. 

Altaros  Roderici  (et  Alvar  Rovz),  maior  me- 
rinas in  Castella,   170,  178,  17^,  177, 

»79- 

Altares  Ruderiz  (et  Roderici),  de  la  cour 

d'Alphonse  VII,  87,  89,  113. 
Alveaii.  Voy.  Martin  Alfonso. 

Alviaxo,  au  diocése  de  Calahorra,  lyi. 

Alvo.  Voy.  Mdnnio. 

Alvo  Sarrazin  de  ̂ Ionte  Calviello,  de  primis 

populatorihus  in  Septeni  Publica,  a^. 
Amabilie.  Voy.  Petrus. 

Amariello,    pour  amarillo,  jaune,    a8   el   la 

note  2 ,  ')S. 
•  Amas,  comme  ambas;  rrontre  amas  las  car- 

rerasr,  entre  les  deiix  chemins,  97,  266. 

Amata.  Voy.  Johan  GoNfALVEz,  Goncalo  Gu- 
tiérrez. Cf.  ClETAS  DE  AmAYA. 

Ambuuz  (Mons),  prés   de   Sania    María    de 
Duero,  68. 

AsiofORE.  Voy.  Avdalla. 

Amorcas,  martre?,  296  el  la  nole. 

Amos  (et  amos  a  dos),  comme  ambos.  Idus  les 

deux,  167,  206,  281,  28/1,  etc. 

.i\A  (Aliar  de  Sáxta),  dans  l'églisc  abbnliale 
de  Silos,  388. 

Añal,  ancieu  poids,  i 83. 

AaA\A.  Voy.  SAl.l^As  ük  Añaxa.  ' 

AiSAGXiA,  Anagui  en  llalie,  3ii,  3i'i.  Voy. 
Agí^akia. 

Anaia,  lestis,  7;«. 

Anaya,  testis,  i3,  U^y,  'to.  Voy.  Vio. 
.!iv.iF^co,  villa.  Voy.  Aniago. 
Andalucía,  TAndalousie,  211. 

livDK/i//  (Ecclesia  Saucti).  Voy.  Saistandeii. 

Andidieron,  pour  anduviei'on ,  176.  Cí.  Aiidu- 
dteren,  2.^)2,  i  o  9,  etc. 

Andreas  apostolus,  patrón  de  Silos,  21. 

Andreas,  abbé  de  San  Ptdro  de  Montes,  .^j32 
nole. 

Andreas  (appelé  aussi  Andrés  Martínez),  prior 

de  Silos,  /1.5/1,  /171,  A81,  /189,/18/j. 

Andreas,  cellerarius  dc  Arlanza,  100. 

Andreas,  monachus  Sileiisis,  119. 

Andreas,  Lidensis  episcopus,  802. 

Andreas,   camerarius   Sancli   Emiliani,  11 8. 

Andreas,  Venafrajius  episcopus,  3o5. 

Andreas  Iohannis,  lestis,  157. 

Ajidreas  Mahtini,  sacrista  de  Silos,  ̂ ^l^. 

Andreas  Martim  de  Revilla,  laicus,  5oo. 

Andreas  de  Viana  ,  de  la  chancellcrie  du  pape 

Clénient  V,  339. 

AiyDREE  DE    Arroyo   (Monasleriiim  Saxcti). 

Voy.  Ariíoyo. 
Andreo  (el  Andrés),  perleguerodeSancliago, 

210. 

Andrés  {San),  ermita  de  Silos,  Í96. 

Andrés  ( Saxt)  , liameau  de  la  vallée  do  Buelna , 

dans  les  Asiuries,  62/1. 

Andrés,  reffitorcro  de  Silos,  180. 

Andrés,  nioine  de  Silos,  268. 

Andrés  (et  Andreas),  monachus  Silensis,  161, 
162. 

Andrés,  liabitant  de  Silos,  297. 

Andues    Díaz,    habilant   d'Alba    de  Torines, 
/108. 

Andrés  (jarcia,  monachus  Silensis,  A71. 

Andrés  (jomez,  soprior  e  camarero  de  Silos, 
/170. 

Andrés  González,  enfermero  de  Silos,   /160; 

so;)rior  el  camarero,  /16/1  nole  1. 

Andrés  de  Hinojar,  prieur  de  Sania  ¡María  de 
Duero,  53 1. 

Andrés  Lopkz,    muine   dc   Silos,    /|5/|,    /160 

(ospitalero). 
Andrés  AIautyn  (ct  Martínez),  prior  de  Silos, /iü'4,-/i75. 

Andrés  Martínez,  prior  dc  Silos.  Voy.  Andreas, 

prior. 
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A.NDiiES  Pérez,  de  Fonloria  del  Pinar,  65a. 

A^DRES  YvAÑEZ,  de  In  chancellerie  du  roi  Al- 

pbonse  XI,  871. 

Andrez.  Voy.  Maria. 

Andrez  Martínez,  cellerizo  de  Silos,  297. 

AyonJÁR   (et  A?ívdiar,  AxDUGAit),  en  Anda- 
lousie,  82 ,  86. 

A¡\GHTiEnnA ,  Angleleire,  208.  Voy.  Henuic, 
Odoaht. 

Angora,    |;oiir    agora    (aujourdluii    aliora), 
maintenant,  871. 

AxGUix,  villa,  108. 

Ángulo.  Voy.  Martin  Fernandez. 

Amago    (et    AyAYAco,   Ax\aiago)  :    Sánela 

Maria  et  Sánela  Eulalia,  70,  108;  Sánela 

Maria,  i33;  ecclesia  et  villa,  G6,  Ü7,  76, 

108,  383,  liio. 

Amebas  (Eeclesia  SA.\crE  Edlalie  de  \  ¡lla- 
svso),  dans  la  Montaña  de  Santander,  Vi. 

AuyAiAGO  (et  AxifAYAGo).  Voy.  Axiago. 

Annaiz.  Voy.  DiDACus. 

Annala  Obecoz,  testis,  18. 

/l.Y.Yi.ví.  Voy.  Salinas  "de  Añasa. 
Annaya,  lestis,  2O. 

Anric.  Voy.  Henri,  liis  de  saint  Fenlinand, 
roi  de  Castillo. 

A>RiQUtz  DE  Harana.  Vov.  Pero. 

Anslrez.  Voy.  Pedro. 

Ansuriz.  Voy.  Fernando,  Petrls. 

Anscsis,  pour  Ansüi-.l's?,  presbiler,  38. 

Antholinus  Pedrez,  dominus  de  l'enna  Acula , 

97- 
Anlif

unari
o.  

Voy. 
 
Pneu

mato
. 

Axtigox.  Voy.  Jllian  Galviz. 

Antoi.nk  (Ordrj  de  Saint-),  /ig'i. 
AXTOLIX    de  PáLESCIA     {Sax).   Voy.    PiLEXClA. 

Antón    (et   Antonius),  evoque  de  Cibdal   ou 

Ciudad   Rodrigo,    286,    299.   \oy.   Ai\to- 
NILS. 

Antoniniís,  sacrista  de  Silos,  11 3. 

Antonios,  Civilalensis  episcopus,  299,  3o5. 
Antonius  GizMAN,  eanonicns  Oxomensis,  a56 

note. 

Antonius  R.  Pasdalis,   de  la  ehanceilürie  dn 

pape  Jean  XXII,  867. 

Anuida  (annubda,  annul'iba,  anutva),  sigiii- 

íie  d'ordinaire  Timpót  ou  la  corvée  due  pui-r 

l'enlretien  des  remparls,  lorleresses,  de. 

Ge    mot  esl    paifois   synonynoe  á'apeHidn, 

appel   d'alaruio,   appel  á  la  guerrc    (voy. 
Dozy-Engelmaim,  p.  191-19.5),  6,  19,  21, 
32 ,  33. 

Apa  igiiado  {cí  paniaguado),  lo  servileur  ou 

familier  qui  rocevalt  de  son  seigneiir  le 

pain  {pa:t)  ot  l'eau  (agua),  c'esl-á-dire  sa 
subsistance;  plus  lard,  le  vassal,  298,807, 
5i6. 

Aparicio,  labrador,  190. 

Aparicio  (el  Apariscio)  Pérez,  iiolaire  du  roi 

Alphonse  X,  260,  268,  266. 

Ap.;n,abbé  d'Arlanza,  Sa,  67,  üi. 
AppA!\icio,  «el  de  ia  Foxti,  testigo,  297. 

Apparitius,  canónicos  Burgensis,  169. 

Apparitius  (eti\pARiTius,  Appabicio),  Burgcii- 
sis  episcopus,  196,  9og,  229. 

Apre  Petrit,  de  la  cour  du  roi  Alphonse  VI, 

96. 

Ijjres,    eoinme    después,    méme    sens    qu'eu franjáis,  /177. 

ipsentare,  pour  absentare,  i3i. 

Aqí'exsis  arehiepiscopus.  Voy.  Petí'.is,  ;i;'(1ií- 

episcopus  Aquensis. 
Aquila,  en  Italie,  269. 

Aquílam  (Terra  de),  lieu-dit  sur  le  lerritoire 
de  Brazuelas,  5i. 

Aquilahis,  la  Aguilera,  abbaye  de  Préinou- 
trés,  278. 

Aquilera.  Voy.  Aguileba. 

Aqüixexsis  episcopus.  Voy.  Lambkrtus. 

Aragón  (Royanme  d'),  348,  883,  887,  671, 

678,  i8o,  596,  527.  —  Ses  rois.  Voy. 
Alphonse  le  Batailletir,  Jaimes. 

AiiAGOXEXsiLM  rex.  Voy.  Alphonse  /a  Balaü- 
leur. 

Arancada,  mesure  agraire  de  c¡n(|uante  pieds 
environ,  182 ,  200. 

/Ifi^ADA,  rivulus,  (lumen,  aujourd'luii  TAran- 
dilla,  19,  li2,  67. 

Aháxda  {de  DuEiio),  4i8.  Voy.  Pkdro. 

AííÁXGOx.  Voy.  Atorelia. 

AnAüzo.   Voy.    Alvaro   clérigo,  Gu,    García. 
Gonzalo  Muñoz,  Iohan   Domínguez,  Johan 

García. 

Arauzo  (et  Aradso).  Voy.  Martin   Sánchez, 
Munio  Fernandez,  Yvañez. 

Arauzo   {de  Miel),  au  sud  de  Silos,   i55, 

156,   157,   182,   189,   962,   878,  38o, 

38i,   675,   A91,   5 10,    52  1.  Voy.  Nunno 
Martínez. 

Arauzo  de  Salce,  au  sud  de  Silos,  121. 

Arauzo  de  Torre  (et  ve  Turre),  au  sud  di- 
Silos,  121,  2Í41,  887. 

Arazurl.  Voy.  Petrus. 

Arceiz  Perigrin.  Voy.  !,op. 
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AiiiiKiucis,  lUii-ijensis  aiiliidiacoiuis.  Voy.  Ai,- 
DKIUCIS. 

AiiDF.nu:i\s  (et  ALDEnicis),  Scgoiilinus  episcu- 

])iis  ot  PaK'ntiinis  cleclus,  106,  111;  Pa- 

lonlimis  opiscopus,  ii5,  118,  is-?.. 
AitKDiíA ,  la  riviiTC  Ercsina,  9  45. 

AitBLLAyo.  Voy.  Alonso  Enriquez. 

/l/iE.v.is  (Ecclesia  SAycTi  Stei>iiam  di:),  daiis 
la  Montaña  de  Santander,  lifi. 

ArtiVALO,  entre  Avila  ct  Medina  del  Campo, 
/i58,  /19!). 

Ahezzo,  en  Toscanc.  Voy.  Ildeiüiandinus,  Aro- 

linus  episcopus. 

AiiGAycA,  Arganza,  province  de  Soria,  fiQ. 

Argent,  coinnio  plata,  mtinie  sijjniíicalioii 

qu'en  francais,  ̂ 77. 

ylncoMüDO.  Voy.  Martin  Marti>'ez,  Pedro  Ló- 
pez. 

AttGO^■EDO.   Voy.   Gonzalo    García.  CI.   Anao- 
SÍEDO. 

.Arguisso.  Voy.  Frande. 

Ariancs,  Ovelensis  episcopus,  ii,  ia. 

Arias,  Legionensis  cpisropus,  66. 

Arias  de  Avila.  Voy.  Diego. 

Arias  Díaz,  grand  de  la  cour  do  Sanclie  IV, 

28i,*987. 

Arie.  Voy.  Pelagils. 

Abielza.  Voy.  Fer.nan  García. 

Ariola.  Voy.  Pedro. 

ArLANZÍ  (et  AsiLANZA,  AsLAyCEA,  AsiANZA  , 

AsELíCEySE   MOXAÜTUmUM,    AllLiríCEA  ,   An- 

i,i.vc/.i),  abbaye  de  Bénédiclins  pi'és  de 
Silos,  9,  i3,  ili,  20,  22,  5i,  98,  101, 

i63,  175,  97.3,984,  299,376,  618, 

/i35,  /i59,  h'-jk^  /197,  /198,  509.  —  Ses 
abbés.  Voy.  Alriolus,  Vincentius,  García, 

Martin,  Abram,  Aper,  Michael,  Petrus, 

Pero  Pérez,  Gonzalo,  Alfonso,  Barto- 
lomé. 

AfíLAxzA  {Aslíiscea),  riviére  qui  se  jette  dans 

l'Arlanzon,  prés  de  Palenzuela,  9,  819. 
Armextario,  bieniaileur  de  Silos,  9. 

Armentario  Díaz,  bionfaileur  de  Silos,  9. 

Armestercs  Nlnnez,  de  la  cour  de  Ferdi- 

nand  I"  de  Castille  ,11. 

Armiger  regis.  Voy.  Alferiz. 
Ar.nal  Mir  de  Pajares  comes,  Icsiis,  62. 

Arnaldi.  Voy.  Petrus,  Ramox. 

Arxiellas.  Voy.  Iohannes. 

AnxosiELÁ  {%\,  AmosiELLA),  5i,  175. 

Aro.  Voy.  Ha  no. 

Arpidio.  Voy.  QcixiAXA  del  Piuio. 

AitiiADA.  \oy.  Marcus. 

.1íi;mí>/;.  Voy.  Marcho. 

Arrendare ,  áonwQV -A  bail,  \V)^). 

AnnoYAiEs,   domaine  de  l'abbaye  de  Silos. 
207,  389,  383,  385,  /117,  /1/19. 

AnnoYO  (Monasterium   Sancti  Akdree  dk), 
i3ti,  i36. 

Arroyo,  village  prés  de  Silos,  JÍ7Í1. 

Arroyvela.  Voy.  Pedro.  > 

Arroydelo.  Voy.  Domingo  Ferrandez,  Joiian 

Ruiz. 
Artaz  Gascón,  tcslis,  62. 

Artigi.a.  Voy.  Lop  Lopiz. 

Arzelar,  lieu-dit  prés  d'Espinosa,   i  56. 
AscEXTio  {Sapicto),  lieu-dit  á  Guiínara,  35. 
Asciterium,  monaslére,  5. 

AscoRSANZ.  Voy.  Fermons. 

AsELicExsis  abbas.  Voy.  Ariawza. 

ASEVA.   Voy.  ESGUEVA. 

AsiLANCEA.  Voy.  Arla?iza. 

AsriANZA.  Voy.  Arlanza. 

Aslakcea  ,  flunien.  Voy.  Arlauza. 

Assadura,  droit  pour'  le  passage  ou  renlrce 
des  Iroupeaux,  959,  989,  3/i3. 

AssENsio,  cavallero  de  Olmedo,  9/1 5. 

Assurez.  Voy.  Petruz  Assurez. 

AsTORGA,  dans  la  province  do  Léon,  /180.  — 

Ses  evoques.  Voy.  Osmundus,  Petrus,  Mu- 

Nius  (ou  Ndnius),  Pedro,  Martin,  Joiian. 
Asturias  de  Santi  Yllana,  338. 

AsTÜRICENSES    OpisCOpi.   Voy.  AsTORGA. 
AsTüRiE,  les  Asturies,  gS. 

AsTURiEAsis  patria,  les  Asturies,  lili. 

AsTüRiEs  (les  Asturies).  Ses  comtos.  Voy.  Ro- 

dericus,  Rodericus  Gonzvlvi,  Rodrig  Al- 
varez. 

AsuREz.  Voy.  Petro. 

At,  pour  ad,  slt. 
Ataqüines,  aldea  de  Olmedo,  l\&k. 

Atekzbela,  dans  le  diocése  de  Ségovie,  383, 

Í93. AnENciA.  Voy.  Garci  Pérez. 

AziENZA,  entre  Sigüenza  et  Gormaz,  285. 

Atorelia   de  Arangon,  grand  de  la  cour  de 
SancbelII,  85. 

Atrios,  (tad   atrios  sanclosn,  pour   désigner 

l'église  elle-méme,  19,  19,  92,  28. 
Atto  Garcez  de  Barbastro,  testis,  69. 

AncA,  Oca,  dans  les  montagnes  do   Burgos. 

—  Evcque.  Voy.  Gomizo. 

Aud,  pour  aut,  3o,  65. 
AuGREBA,  flumen.  Voy.  Esgüeya. 
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AuGDERO  (Turris  de  Dono),  G7. 

Adgustincs  (et  Agostin),  Oxomensis  episco- 
pu9,  954,  356,  279. 

ylw/n,  avcc  la  siguification  d'égliso,   iG,  22. 
Aureus,  monuaie,  io,  75,  92,   106,  iii, 

ii5,   117,   121,    196,    128,   i3i,  lio, 

i65,  i¿i6,   1^7,  i5i,  i52,    i53,  i58, 

168,  175. 

AüBiLysEs  episcopi.  A'oy.  Orexsk. 

AiRioLus,  abbé  d'Arlanza,  9,  10. 
Aurum.  Voy.  Libra  áurea. 

Acsus,  cardinalis.  Voy.  Aüxias  Despcic. 

AoTERici  DE  Sellas  (Aldeia  de).  Voy.  Tuuüe- 
SILLAS. 

Aut(rendi,  pour  augendi,  37. 
AixiAs  Despuig,  cardinal,  517,  5i8. 

A  VA,  feninie  du  comle  Garci  Feriandez,  6. 

AvDALLA,  fi  de  Almorore,  901. 

Avellaneda,  lieu-dit  pres  d'Espinosa,    i56. 
Voy.  Lope  Ocboa. 

AvEKCAVi.  Voy.  Jacob. 

AvEP.SASvs  episcopus.  \  oy.  Leonardis. 

Aveza  Belasqiiz,  de  primis  populalorihus  in 

Seplem  Publica,  2¿i. 
AviGxoii   {Avixio),   en    Franca,   333,  333, 

3^7,353,  356,  36o,  36i,  363,   376, 
/lio. 

Avila  (el  Abül.i),  386,  48o.  —  Ses  evoques. 

Voy.  Sancius,  Esseco,  Esmuus  (ct  Enecus), 

Sanctius,  Domikicls,  Iacobus,  Petriís,  Üo- 
siiMcus,  Benito,  Sancho  Blasqlez. 

Cavalieros  de  Avila.  Voy.  NtSo  Velasouez,  Ga- 
LIND  VeLASQUEZ. 

AviLA.No"^.  lOHANPiES,  ülEGO  AuiAS.  Cl.  6'.liV(-rt/S 
SpiniTVs. 

AviNio.  Voy.  AvioNON. 

Avsit,  pour  ahsit,  37. 

AvuLiz.  Voy.  Dominico. 

Ayala.  Voy.  Pero  López. 

ArLLOjy.  Voy.  Jijhak. 

Aymardus,  Lucerinus  episcopus,  3o2. 

Aymardds,  Sidensis  episcopus,  3o2. 

Ayuso.  Voy.  Yuso. 

Az A ( el Acza),  au  diocése  d'Osnia,  196,  197, 

198, 348, 353. Voy.  Garciez, Pedro  Garciez. 

Aza,  iivus,aiijourd'hui  Riaza  [rio  Aza),  pelite 
riviére  qui  se  jelfe  dans  le  Du^ro,  prés  de 
Roa,  90. 

AzAGÍlA.   Voy.    GUKDISSALVUS    RoDERICI,  PeTRUS 

RODERICI. 

AZCOZ.   Voy.  JMlCHAEL. 

Azetnie,  pour  azennie.  Voy.  Aze.na. 
AzENAR  DE  Perrera.  Voy.  García. 

Azenna  (dans  un  lexte  lalin),  conune  le  cas- 
lillan  aceña,  moulin  á  eaii,  102,  118. 

AzixAR,  lieu-dit  prés  de  Silos,  i24. 
Azinarez  de  Tirasona.  Voy.  FouTll^. 

AZNAREZ.   Voy.   GuiLLEM. 

Aznarius   (et  Az^AR),  Calagiirrilanus  et  Cal- 
cialensis  episcopus,  191,  209,  229. 

Aznariz.  Voy.  Gacia. 

AzTAO.  Voy.   EXEMENES. 

B 

Bicis  (Val  de),  35.  Cf.  1 14  note  3. 

Badajoz  (et  Badallocicu ,  Badallos),  en  Es- 

Iramadure,  169,  172,  308,  aaS,  ele.  Cl. 

480.  —  Ses  éveques.  Voy.  Barnabé,  Gil, 
Pedro. 

Badallocicm  (et  Badallos).  Voy.  Badajoz. 

Baecenses  episcopi.  Voy.  Baeza. 

Baeza  (el  Baetia,  Baecia),  dans  la  provinco 

de  Jaén,  77,  81,  83,  84,  86,  87,  88, 

89,  90,  173,  208,  etc.  —  Evéque.  Voy. 
DoMiMcis.  Cf.  Lope  Royz  de  Baeza,  Gon- 

zalo DE  Baeza. 

BAHABoy,  village  entre  Araiida  el  Leruia, 
lúg. 

Baiona,  Bayoiuie  en  Fiance.  62. 
Bajólos.  Vov.  BaS velos  de  la  Calzada. 

Bandas,  dans  le  sons  de  bande  armée,  65. 

Baüxvelos  de  Calzada  (et  Bannüellos  de 

Calcata),  Voy.  Bañvelos  de  la   Calzada. 

Z/^TO  (Huerta  del),  jardin  au  sud  de  l'abbaye 
de  Silos,  appeié  aiusi  de  la  source  [el 

baño)  qui  l'arrose,  396. 

Baños,  village  entre  Aranda  de  Duero  et  Ca- 
leruega,  491. 

Bañvelos  de  la  Cazalda  (appeié,  dans  los 

vieux  textos.  Bajólos,  Bakwlos ,  Ban ¡vue- 

los, Bakxvellos  de  Calcata),  village  au- 

jourd'hui  disparu,  io4,  io5,  121,  94i, 
242 , 343, 253,  475. 

Bañvelos  {el  Vanüelos)  de  Svso,  182,  189, 

190,  378. 
Bauyo.  Voy.  Petrus. 
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HinmniKii.o.  Voy.  Ioiia>nes,  I'eydho. 
Bárbídii.i.o  de  Mkiicído,  pros  ilo  Silos,  '191. 

BinBtni  (5.4YTi),  ormila  ilc  Silos,  'i()("). 
BinBÁSTno.  Voy.  Atto  (lAncEZ. 

lÍAncKi.o\E  ( Raivliiloüia).  Comlc.  Voy.  IVumon- 

Béranger.  Ci".  p.  81,  84,  86,  89. 
Báhcb^á    (Eccicsia    5í.vct/    Liíj/ibvt//    ¡>t:), 

dans  la  Montaña  d^  Sanlauder,  hl\. 

BinciuLOME  comes.  Voy.  Bi/!(.k/.o.v£. 

B.iitDAyQiEii.As,  p:es  d'Espiíiosa,  i56. 
lUiiE  i.  Voy.  Rayiiri's. 

Barnabs,  obispo  dtí  Badaioz,  301. 

Baro  (mol  tres  rarc  dans  les  documents  os- 

pagnols),  barón,  1  46. 
Barrado.  Voy.  Migael. 

Barrasa.  Voy.  Alfonso. 

iB.iR/iBiiis  (Maiolus  de  las),  lieu-dit,  54. 
BAnniEXTOS,  Voy.  Lcpus,  Petrus. 

Bahrio  Suso  {el  fií/in/o  de  Suso  ,  Vaiíhio  Suso  , 

Varhios  de  Seso),  prés  de  Silos,  49  (villa), 

107,  38a,  417,  44a,  491. 

Barrías,  faubourgs  et  quarliers  d'une  ville.  — 
Ceux  de  Silos.  Voy.  5i.v  Pedro,  Varri  Gas- 

cones,   \  ARRIO    CtSTELLANO.    [SvN    MiGÜEL. 

Cf,  Histoirc  de  l'abbaye  de  Silos,  p.  i.53.] 
Barrium  (et  varium),  harnean,  i3,  94. 

Bartbélemy  de  la  Boverella,  cardinal,  499, 
507. 

Bartolomé  (Altar  de  Siy),  dans  l'églisc  de 
Silos,  34 1. 

Bartolomé,  obispo  de  Silves,  279,  286. 

Bartolomé,  abbé  d'Arlanza,  499. 
Bartolomé  (el    Bautolume),  clérigo   de   San 

Pedro  y  escrivano  pnblico  de   Silos,  a32. 
Bartolomé  Bodriguez,  de  la  chancellerie  du 

roi  Jean  P',  449. 
Bartolomé  Sancuez  ,  prieur  de  la  coUégiale  de 

Covarrubias,  293. 

Bartolomé    Sánchez    de    Roa,    452,    453, 

46o. 

Babtholoiiei  (Monasterium  et  ecclesia  Sancti)  , 

á  Villanueva  de  Carazo,  prés  de  Silos,  6, 

108,  257,  383. 

Babtholomeüs ,  porcionarius  Calagiirriinnus, 

192- 
Bartolomeüs,  tilnli  Sancti  Clementis  cardina- 

lis.  Voy.  Bartíiélemy  delli  Roverella. 

Bartuolomeiis  de  Monresi.\,  Burgensis,  319. 

Baryaraxá  (Ecclesia  SAycri  Marti  ni),  191. 

Baselica,  pour  basilica,  église  ,  1. 

Basilius  ,  lerosolimitanus  archiopiscopus  ,299, 
3o2. 

Bastad  Ot'ELi.oi.A.  Voy.  Exemen  Fortimos. 

Ratataxar.  Voy.  Fehrant  Gonzalvez. 

Reart,  h  Béarn,  209.  —  Vicomle  de  Béarn. 

Voy.  Gastón. 
Beatrix,  nxor  Ferrandi   regis   (saint  Ferdi- 

nand),   157,   162,  167,  168,  171,    173, 

175,  179,  18 1,  183 ,  398. 

Beatrix,  filie  d'Alplionse  X,  roi  do  Castille, 
908. 

Becent   Palomino,  alcalde,  teslis,  i63.  Voy. 

Vezeynt  Palomino,  Vincentius  Palumuinus. 

Brga ,  pour  vega,  plaina,  i56. 
Beila  dk  Ileto,  teslis,  i3. 

Beilli  Rkbellez,  teslis,  4. 

Bejar.  Voy.  Alonso  López. 

Bela,  habilanl  d'Espinosa  de  Cervera,  i55, 
i56,  i58. 

Belasco,  teslis,  io3. 

Belasco  Saggez,  teslis,  7. 

Belasids,  abbé  de  Silos,  6. 

Belasqihz.  Voy.  Aveza. 

Belazquez.  Voy.  Petrus. 
Belchit,  Belcliite  en  Aragón,  527. 

Belforado.  Voy.  Pero  Rodríguez. 
Bellidi  testes,  45. 
Belliti  lestes,  47. 

Belmont,  Beaumontdans  le  Maiiie.  Voy.  Loys, 
tfconde  de  Belmonl». 

Beltran  de  Larciaz,  lestis,  62. 

Beltrandus,  diaconus  Sánele  Marie  de  Na- va rrelli  ,192. 

Beltranea.  Voy.  Martin  Sánchez. 

Belus  prcsbitor,  monachus  Silensis,  100. 
Benavente,  bachiller,  595. 

Benbivre.  Voy.  Benvivre. 

BENfEMALOpE.  Voy.   GaRCIE. 
Benedicti  (Regula  Sancti),  3,  16. 

Benedicti  de  Opta   (Monasterium  5.i,Ycrí). 

Voy.  Ho€TE. Benedictus,   monachus    Saucli    Emiliani    de 
Cuculla,  192. 

Benedictis,  ospitalarius    Sancti   Emiliani    de 
Cuculla,  186,  199. 

Benedictus    papa.    Voy.    Benoit    XII,    pape, 

Benoít  XIII,  anlipape. 

Benedictus,  lestis,  io3. 

Bemto,  obispo  de  Avila,  209,  239. 

Benito.  Voy.  Domingo. 

Benito  García,  de  la  chancellerie  du  roi  Fer- 
dinand  IV,  309. 

Benito  de  Peña  Cova,  997. 

Benivulo,  ponr  benévolo,  bienveillanl,  470. 
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Beisoít  XII,  pape,  872. 

Benoít  XIII,  antipape  (Fierre  de  Line),  liói 

(Petrus  cardiiiaiis),  ¿iGo,  661,   ̂ 80. 

Benras.  Voy.  SA^cHO. 

Bexvivre  (et  5EABn7íE).'|\'oy.' RuDKuicus  Pe- 
TRi,  RoDERicrs  Peidret. 

BEitBER¡cE\sis    arcbidiaconalus,    193    ct   ia 

note.  Voy.  I  eiibecensis  ecclesia. 

Berengaria  imperatrix,  femme  d'Alphonse  VII 
de  Castille,  65,  70,  71. 

Berengaria    (et   B eren gui ella,    BereiNGuela, 

Berenguella),  filia  Aldefonsi  (VIII)  regis 

Castelle  (plus  lard  reine  de  León  et  mere 

de  saint  Ferdinaud),  115,1^0, i/í6,iZi6, 

137,   169,    160,    168,    171,    178,  176, 

179,  181,  189,  i83 ,  190. 
Berexgarus,  Salamanlicensis  episcopns,  71. 

Berengarils  ,  archidiaconus  et  rcgis  Alfonsi  VII 
cancellarius,  66. 

Berekglella,  emperadriz  de  Constantiiiopla, 
soEur  de  saint  Ferdinand  et  femme  de  Jean 

de  Brienne,  999. 

Berenguella,   filie  d'Alphonse  X  de  Castille, 
908. 

Berengger  Gombalt,  lestis,  G9. 

Beringuel,  arcobispo  de   Santiago,  capellán 

mayor  del  rey,  chanceller,  .'300. 
Berlasga,  dans  la   province  de  Soria,  11 5. 

Voy.  Fortes  Acinariz,  García  Sanz. 

Berlakgas,  dans  la  province  de  Burgos.  Voy. 
Domingo  Martin. 

Berhcdez.  Voy.  Didago. 

Bermcdo  Díaz,  de  Silos,  9. 

Bkrmldo  Pérez,  de  Tejada,  9Í9. 

Bermudo  Bodriz   princeps,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VI,  /i 3. 

Beruddo  Trigo,  vecino  de  Madrid,  r)ii. 

Berhabe,  obispo  de  Osma,  36.3. 
Bernald,   de  la   cliancellenc    de   Heiiri   II. 

4a8.  Voy.  Rcv  Bersal. 

Bernaldon,  laicus  de  Silos,  197,  i38. 

Bernaldls  episcopus,  teslis,  i'i. 
Bernaldcs,  arcbeveque  de  Toléde.  Voy.  Ber- 

>ARDtS. 

Berxaldus,    Ceinorensis    (pour   Zamorensisj 

episcopus,  66. 

Bernaldis,    Compostellanus    archiepiscopus, 

169,  178,  17Z1. 

Bernaldds,    Sangulinus   (pour    Segunlinus) 

episcopus.  Voy.  Bernardus. 

Bersaldls,  prior  monastcrii  Sancti  lohannis 

(de  Burgos),  i33. 

Bernaldus,  Segobiensis  episcopus,  169,  176. 

Bernaldds  de  Boneta,  laicus  de  Silos,  197, 
i38. 

Bernard,  evoque  de  Sigüenza.  Voy.  Ber- 
nardus. 

Bernard  d'Alby,  évéqne  de  Rodez,  897. 
Bernardino  de  Velasco,  condestable  duque, 

596. 

Bernardo,  obispo  de  Salamanca,  85 1. 

Bernardo  ,  arcbeveque  de  Toléde.  Voy.  Bernar- 
dus. 

Rkrnardus  (et  Rernaldus),  Segonlinensis  epi- 
scopus, i6,  66,  79. 

Bernardus  (ct  Rernaldus),  archevéque  de  To 

léde,  33,38,  89  (Toletanus  primas) ,  4i, 

49,  i5  ,  i 7  (Romane  Ecclesie  iegatus),  57, 
61. 

Bernardus,  moine  de  Silos,  1  19. 

Bernardus  de  Genebenda,  prior  de  Longa- 
villa,  875. 

Ber\at.  Voy.  Petrus. 

Bernyer  (V.),  nolaire  apostolique,  5oo. 

Berros,  village  pres  de  Silos,  aujourd'hui 
disparu,  ¿19. 

Berta  regina,  uxor  Adefonsl  regis,  80,  3i; 

Toletani  imperii  regina,  89,  38,  86, 
35. 

Bidal  de  Renbes,  lego  de  Silos,  180. 

BiEL.  Voy.  Castange. 

liifetria  (du  lalin  barbare  benefactura) ,  plus 

tard  behetría.  nOn  appelait  Ierres  ou  mai- 

sons  de  bifetría  celles  dont  les  proprié- 
taires  pouvaient  se  choisir  un  seigneur, 

soit  librement,  et  alors  la  bifetria  était. 

qualifiée  de  mar  á  mar,  soit  dans  certaines 

familles  déterminees,  auquel  cas  elle  s'ap- 
pelait  de  ligna¡jen  (Vignau).  i83,  etc.  Cf. 

p.  /101. 
BiLVESTRE  (Ecclesia  Sanct¡  Iohak^is).  108 

BiRviEscA,  Briviesca  en  Castille,  i/i8. 

Bispo,  comme  obispo,  évéque,  179,  181. 

BíToniA.  Voy.  Vítoria. 

Blai ,  Blaye  en  France?,  633. 

Blanca,  monnaie,  459,  Z157,  ̂ ^59,  /190. 

Blancha  regina,  uxor  regis  Sancii,  85. 

Z?/ao,  báton,  483  et  note  1. 

Blasco.  Voy.  Ferriz. 
Blasco  Sanzo,  lestis,  18. 

Blasius,    Palentinas   episcopus,    620,  42i. 

Blasius,  Segubiensis  episcopus,  999. 

Blasius  (appelé  aussi  VELA,p.  96)  comes,  de 

la  cour  d'Alphonse  VII,  97. 

35. 
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Blisquez.  Voy.  Mdnio  Rlasquez  de  Campos. 

Bobo,  diacoiius  cüidiiialis  Sancti  Aiijffli,  i  lo. 

BoETits,  pivsbiler  cnriliiialis  litiili  Sancli  (¡lo- 
inontis,  73. 

üoirnES  (Mülin  de),   moulin  des  Vauli>urs, 

pros  de  Giiimaia,  3."). Uolta  (el  voll(i),  révolle,  dispute,  io3,  173. 

Ifon,  avec  la  signillralion  de  bien,  de  pro- 

príélé,  5/1. 
BoN.  Voy.  Ptrnus. 

¡ioXHL.iS.    Voy.    HOMEL. 

BoNETA.  Voy.  Bernaldus. 

ÜOMEL  (el  BoyELAs).  Voy.  Diaü  Kkknaxdkz, 
DiDAcis  Fehua.ndiz. 

BüMFACE  VIII,  pape,  3o  1,  3o6,  3oG,  307, 

309,  3io,  3tíü,  /179. 

BuKirAciLS,  Pareulinus  cpiscopus,  3oo. 

DoKS.  Voy.  Domingo. 

BonjÁ  (ou  DottoiA).  Voy.  Pieiuie-Lolis,  Uü- 
DniGUE. 

BosTnAMCo.  Voy.  Bostramzo. 

BosTDAXizo    (Ecclesie    Saxcte    Ellalie    el 

Saxcte   Leocadie  de),  dans  la    Mo.itañi 
de  Santunder,  kh. 

Botan.  Voy.  Pelavo  Oiuüiz. 

Bouum,  pour  boitm,  99. 

BotATELLA ,  au  diocésG  de  Calniíorra,  191. 

BovENSis  episcopus.  Voy.  Cipuianus. 

Bo:.  Voy.  Vocem  tenere. 

BñAcoLAs.  Voy.  Brazvelas. 

Urazoelas  (et  Bracolás),  ancien  boiirg  de  la 

province  actuelie  de  Vailadolid,  53,  108; 

viüa,  ülió,  ¡287,  383,  463,  672. 

Bretavello.  Voy.  Alba. 

Briccius,  Placentinus  episcopus,  196. 

fi/f/o.vGOS  [el  Brioexgos,  Briuoxoos),  village 

prés  de  Silos,  ¿9,  878,  382,  ¿i/ia,  Z191. 
BniviEsci.  Voy.   Bbrbericexsis,    Birviesca. 

Brizuela.  Voy.  Johannes. 

Buexna  (Doña),  i3. 

Bueno,  juif  de  Silos,  3Í2. 

Bues  (et  bueys),  córame  buetjes,  boeufs,  18a  , 

1H7,  200,  38i,  398. 

lluEzo  (el  Hueso),  village  aujourd'liui  dis- 
paru,  dans  la  province  de  Soiia,  k),  ̂ 12, 
3/11,  386. 

BioEix)  (et  BuxETUM,  Ih  xEüo),  abbaye  cis- 
lercienne  au  diocése  de  Burgos,  1  /i3  ,  1 Ü  , 

373. 
Abbé.  Voy.  G. 

BUGBDO    (el    BVXETVM    DE    CaMVO    Vm.EARUM  , 

BüXEDO  DE  Casa  Pajares),  abbaye  de  Pré- 
monlrés  au  sud  de  Miranda  de  Ebro,  189, 

191,  193,273. 
Bullairc  de  Silos.  Voy.  Papos. 

Bur.GO  de  Osma  ,  pros  des  ruines  de  ranti(jue 

Oxonia,  hi))h.  Voy.  Osma. 

Burgos,  i3,"4i,  5i,  8a,  86,  88,  93,  io3, 
106,   111,    121,  125,   i/i5,    1/47,    169, 

179,  I7Í,  178,  208,  ail,  912,  2l3, 
ülíl,  21 5,  2l6,  917,  218,  919,  290, 

221,    299,     236,     9/l3,     2¿Í/i,     2/l5,     946, 

2^17,  948,  954,  270,  984,  988,  989, 

292,  998,  807,  809,  3i8,  819,  821, 
899,  82»,  349,  366,  367,  383,  894, 

409,  427,  428,  48i,  438,  439,  44o, 

448,  449,  45o,  458,  463,  46.4,  465, 

479.  Voy.  Gonzalo  (ou  Gdndisalvus),  Fran- 

cisco González.  —  Ses  évéques.  Voy.  Si- 
meón, Petrus,  Gacia  Aznariz,  Gomizo, 

Xemeno  (ou  Semeno),  Garsias,  Pascoalis, 

Víctor  (ou  Victorius),  Petrus,  Marines, 

Matheus,  Garsias,  Mauritius,  Apparitius, 

Pablo,  Martin  (et  Martin  Gonzales), 

Ferrando,  Petrus  Gundisalvus  (ou  Gon- 

cALo),  García,  Domingo,  Domingo  Fer- 
nandez de  Arroyuelo,  Gonzalo,  Luis 

d'Acüña,  Pablo  de  Santamaría,  Pascual  de 
LA  Fuensanta  de  Ampudia. 

BusTAMAXT.  Voy.  Alfonso  Pérez. 

Biistaregas  (el  biistariegas,  bnsliim,  bula- 
riegas),  (erre  destinée  au  pacage,  128, 
9o3 ,  207. 

BusTELO.  Voy.  Reí  Gonsalbez. 

BüXEDO.  Voy.  BVGEDO. 

BuxETVM    DE    Campo    Palearvm.    Voy.    Bv- 
GEDO. 

c 

Ca,  comme  le  francais  car,  24o,  943,  254, 

275,  335,  343,  349,  422,  426. 

CiBAXAs.  Voy.  Abbad. 

Cábaxiás.  Voy.  C  IB  AXIS. 

Cabanas  (et  Cabaxias),  villa  pros  d'Ocaña ,  au 
sud  de  Madrid,  128,  199. 

Cabaxxas,  prés  de  Quintana  del  Pidió,  i  i4. 
Cl'.  Val  de  Cabaxxas. 
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Cabera.  Voy.  Johan. 

Cabeza  dk  Vaca.  Voy.  García  Pérez. 

Cabezos.  Voy.  Johan  abbal  de  Cabezón.   Cf. 
Mingo. 

Cabillo  (cabildo),  chapitre,  3/ii,  38o,  38i. 

CÁBTtEIiA.  Voy.   FeKRAM  RoDlilGUEZ. 

Cacet,  gouverncur  d'une  place  forle,  69. 
Cadaioms  (Prioratus  Sancti  Paoli)^,  37.0. 

Cádiz ,  en  Andaloiisie.  —  Ses  évéques.  Voy. 
Suero,  Pedro. 

Caixal.  Voy.  Lop. 

CiixAL  Singo  Enecones,  lestis,  69. 

Cajazzo,  en  Italia.  —  Evéqiie.  Voy.  Petrus. 

Ca} ,  pour  calle,  rué.  A  Silos  :  cal  de  la  Ci- 

rera,  39 1;  cal  del  Reij,  lióh,  'iGo;  ral  de 
la  Tea ,  Sqí. 

Calaíioiira  (CALAGiiRnis),  dans  la  province  de 

Logroño,  191,  ütio,  383,  Í78,  68o,/i8'i 

nole,  509  note.  —  Ses  évéques.  Voy.  Ro 
nERiccs,  Iohannes,  Aznarus,  Marti\,  At. 

MORATiT,  Miguel. 

Calasaiíz.  Voy.  Tizón  Eximen  Fortuniones. 

CAi.ATAÑAZon^el  Caivata\azoi!,  Calataka^oh), 

cháteau  fort  présdo  Soria,  61,  228. 

Calatayud,  en  Aragón,  .022. 

Calatrava  (Grands  maitres  de  l'ordre  mili- 
taire  de).  Voy.  Pedryvannes,  Johan  Gon- 

zález, Roy  Pérez,  Joan  Nuñez. 

Calattstia  (claustro),  cloilre,  /i64  nole  1. 

Calcada,  pour  calzada ,  chaussce,  46. 

Ca.ciATExsEs  episcopi.  Voy.  Calzadí  (Sanio 

Domingo  de  la).  . 

Calda,  épreuve  de  Teau  chande,  6^. 

Calbrüega  ,  bourgade  entre  Silos  el  Aranda 
de  Duero,  lai,  2^3,  9  53. 

Calixto  (?)  papa,  /I79. 

Calle.  Voy.  Alvaros. 

Caloña.  Voy.  Calumnia. 

Calumnia  (et  calumpnia,  caluma,  caloña), 

amende  infligée  pour  un  délit,  32,  6i, 

88,  123,  i2Í,  i65,  93i,  257,  991, 

298, 3^0. 
Calva.  Voy.  Dominicus. 

Calzada  (Santo  Domingo  de  la),  9 '10.  — 
Evéqup.  Voy.  Aznarius. 

Calzada,  vadum,  prés  de  Clunia,  19. 

Cálzala,  répond  au  castillan  calzada,  chaussée, 

10,  5 1  (calcadj). 

Calze,  chaussure,  2  3íí. 

Camañas.  Voy.  Pedro. 

Cavarco.  V^oy.  Pero  García. 
Cambialio.  Voy.  Camiatio. 

Cambium  (et  canhium).  Voy.  Camiatio. 

Cameraiius  (ou  camarero)  regis.  Voy.  Petrus 

Sancii,  Pedro  González  de  Roa,  Fernand 

RoYz,  Pedro  Fernandez  de  Velasco. 

Camerino,  en  Italie.  —  Evéque.  Voy.  Ram- 
eertüs. 

Cameros  {Los).  Voy.  Joan  Alfonso  de  Haro. 

Cumiar,  córame  cambiar,  changer,  189,  900, 

901,   ülili. 
Camiatio  (et  camio,  cambiatio,  cambium,  can- 

bium),  en  castillan  cambio,  échange,  i4, 

33,  169. 

Caminiis  (camino),  chemin,  28,  88,  i5G. 

Cnmio ,  pour  cambio,   2^2,   9Í3^9Í8,  953. 
Cf.  camiatio. 

Casipiellos  ,  lieu-dil  prés  de  Villabañez,  98. 

Campis  (De),  de  la  chancellerie  de  Tanlipapc 

BenoitXIII,  /161. 

Campo,  338.  Voy.  Joan,  Juan  Gutierres. 

Campos,  369.  Voy.  Munio  Blasquez. 

Camprovin ,  au  diocése  de  Calahorra,  191. 

Campus  Palearvm.  Voy.  Bugedo. 

Canaleja.  Voy.  Migólas. 

Canales,  aldea  de  Soria,  i6i. 

Cañas  {Sancta   María    de),  á  Cañas,  dans 

la  Rioja,  igi.  Voy.  Martin  Pérez,  Johan 
Martínez. 

CANATAlfAZOR.  Voy.   CaLATAÑAZOR. 

Cancellarii  regis  ou  imperatoris  (chanceller). 

Voy.  Berengarius,  Hugo,  Ioannes,  Nico- 
laus,  Raymundus,  Petrus  de  Cardona,  Gu- 
TERRIUS  RoDERICI,  DlDACUS  GaRSIE,  IoHANNES, 

Sanche  (archevéque  de  Toléde),  Johan  Al- 

fonso (evéque  de  Palencia),  Gonzalvo  (ar- 
chevéque de  Toléde),  Joan  (archevéque  de 

Toléde),  Beringuel  (archevéque  de  Com- 

postelle),  Fernando  Sánchez  de  Valladolid, 
C ANDAMIO.  Voy.  Domingo  Ferrandez. 

Canillas  (Ecclesia  Sancti  Tirsi  ce),  dans  la 

Rioja,  191. 

Cannas.  Voy.  Cañas. 

Cannata,  en  castillan  cañada,  54. 

Canniellas.  Voy.  Canillas. 

Cantara,  mesure  pour  les  liquides,  384. 

Cantara  (dans  un  texte  latin),  comme  le  mot 
castillan  cántara,  cruche,  3 18. 

Cantosal,  lieu-dit  prés  du  prieuré  de  Duero, 

68. 
Cantvrberi  de  Ixglatera,  Cantorbéry,  482. 

Capellanus  regis.  Voy.  Reinaldus,  Munio. 

Captas,  pour  capitas?,  297  et  la  note. 

Capud,  pour  capul,  i3i. 
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Cí/ti  (Fovoa  de),  lion-dit  á  Espinosa,  i5(). 

C<nici)/.V4.  Voy.  Ci/iokÁ'.i. 
Cáiudigm.  Voy.  CáudsSá. 

Caraffa.  Voy.  Olivieh. 

Caraxza.  Voy.  Juan  Pkhez,  Mautiv  l\hnri>K/. 

CáRAVEO  (Kcclosia  SixcTE  Eli.ai.ie  di:),  dans 

la  Montaña  de  Santander,  hli. 

CáRAZO,  95,  47'j.Voy.  VuLAXb'EVA  DE  CaIIAZO. 
C.i/tizo(Las  Ierres  de),  /i/i3.  Voy.  Ovieco. 

Carcav.ís  (Las),  Ueu-dit  á  A'ilial)añcz,  98. 
Carcax,  186. 

CiRDEÜA  (Si.v  Pedro  de),  abbaye  bénédic- 

lineprés  de  Rurgos  (Caradigna,  Caradigna, 

Caracdin^i,  Caradina,  Gardina,  Gardenia), 

i3,  it\,  30,  39,  93,  3i,  34,  4»,  5o, 

i/i3,  973,  3i8,  373,  áoo,  696,  5io. — 
Ses  abbés.  Voy.  Sisebutus,  Didago  (Diego 

Ñoñez,  Didaco  Nuniz),  Petrüs,  Ruoericds, 

Joan,  Domingo. 

Cárdenas,  au  diocése  de  Calahorra,  191. 

Cardemá.  Voy.  Cárdena. 

Cárdoxá.  Voy.  Petrüs. 

Carga,  mesure,  877  et  suiv. 

Cariello. jVoy.  Elvira  Gómez,  Gómez. 

Carillo  (Alokso),  archevéque  de  Toléde, 

5i6. 

Carillo  de  Albornos.  Voy.  Petriís. 

Caritas,  nona  donné  á  un  supplément  qucl- 

conque  au  repas  ordinaire  et  régulier  des 
moines,  99. 

Carsioxá,  prés  de  Sévilie,  901. 

Carnifex.  Voy.  Petrcs. 

Caro.  Voy.  Pedro,  Ysabel. 

Cárráxzo.  Voy.  Gutierre. 

Carrascal,  bourgade  de  Sepúlveda,  /196. 

Carrem,  chemin,  97,  98,  i09,  i.5.5. 

Carrera  Alvá ,  lieu-dit  á  Senova,  55. 

CaRRIÁS.   \oy.\CASTEL. 

Carrion  [  de  ios  Condes  ] ,  au  nord  de  Falencia , 

79,  988.  —  Comte.  Voy.  Petrus.  Cf.  Juan 
Ferrandez. 

CiRT.iGENA,  Gartagéne,  383.  —  Ses  évéques. 
Voy.  Pedro,  Diago,  Joan. 

Casa  (dans  un  texle  lalin),  comme  le  caslillan 
casa,  maison,  ik. 

Casa  de  Pajares.  Voy.  Bugedo. 

Casares  (Los),  territoire  d'Espinosa,  i56. 
Casares,  prieuré  dépendant  de  Silos,  SaS. 

Cascajares.  Voy.  Pero  Martin. 

Cásp.  Voy.  Iacobds. 

Castallera.  Voy.  Caslellera. 

Castañeda.    Voy.    Pero    Díaz,    Ñuño   Díaz, 

DiAoo  Gómez,  Jovn  I'erez,  Marina  Paez, 
Juan  Roduiouez,  Rodrigue. 

Gastangk  de  Riel,  lostis,  69. 

Castei.  de  Ciitiii  is{1),  .'}8.3. 

CiSTEi.  (anjourd'hui  CaslrilJo)  de  Soi.araka, 
pros  de  Lerma ,  A 1 1 . 

Casteuo,  sur  le  territoire  d'Espinosa,  i56. 
Cástella  (et  Castiella).  Voy.  Castiu-e. 

Casullera  (et  Itaslolera,  caslellcria) ,  impot 

pour  Tentretien  et  la  réparatioii  des  places 
fortes,  19,  91,  959,  989. 

C.ISTEU.VM  Serrazix,  Sarracín,  au  sud  de 

Riirgos,  i55,  157,  i58. 

Cast¡ei.esar[kgo  ,  anjourd'liui  Castriltejeriego , 

387;  cf.  55  note. 
Cattiella,  pour  Castella,  p.  iiG. 

Castiello.  Voy.  Stephanus  Iohannis. 

Castille.  Ses  comtes.  Voy.  Fernán  González, 

Garci  Fernandez.  Cf.  Gómez,  Caslelanus 

comes,  ¿17.  —  Ses  rois.  Voy.  Ferdinand  I", 
Sanche  le  Fort,  Alphonse  VI,  Alphonse  Vil, 

Santius,  Alphonse  VIII,  Enrique  I",  Ferdi- 
nand III,  Alphonse  X,  Sanche  IV,  Ferdi- 

nand IV,  Alphonse  XI,  Pierre  le  Cruel, 

HenriII  de  Trastamare,  JeanI",  Henri  III, 
Jean  II,  Henri  IV,  Isabelle  et  Ferdinand, 

Jeanne  la  Falle.  —  Ses  grands  juges  ou 

Maiorini.  Voy.  Maiorinus,  Merino  mayor. 

Castresána.  Voy.  Petrus. 

Castríello,  prés  de  l'antique  Clunia,  19. 
Castriello,  Caslrillo,  55,  A7Í1. 

Castrillo  de  Soi.ÁRAXÁ,  J\c)i.  Voy.  C.ístel. 

Castro.  Voy.  Alfonso  Ferrandez,  Ferrant 

RoYz,  Pero   Ferrandez,  Petrus  Roderici. 

Castro,  anjourd'hui  Caslrojeriz.  Voy.  Alonso 
Rodríguez  de  Maluenda,  abad  de  Castro. 

Castrocexiza  (Gastrum  Ceniza,  Castro Genica), 

prés  de  Silos,  11 1,  377,  382,  lila,  /i']li. 
Castrojeriz.  Voy.  Castro. 

Castrvm  Cexiza.  Voy.  Castrocexiza. 

Catacensis  episcopus.  Voy.'RoBERTUS. 
Catalán.  Voy.  Peidro. 

Catalana,  miilier  de  Silos,  127,  i38. 

Catalina  (Santa),  ermita  de  Silos,  A96. 

Catalina,  femme  d'Alvar  Gonfalcz  de  Faci- 
nas,  ¿160. 

Catalina  de  Montesinos,  bienfaitrice  de  Si- 

^3t^J)-_    .__   
Cathedraticiim  ,  sorte  de  redevance,  1  ¿a  note , 

160. 

Canse,   dans  le  sens  de  possessions,  biens, droits,  1 17. 
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Cantare,  proteger,  io3,  178.  Cí.  Incautare. 

Caulatio,  proteclion,  défeuse,  io3,  176. 

Caulum,  avec  la  significa lion  de  coto,  lien  de 

páturage,  88;  —  de  terminus,  terriloire, 
district,  88. 

Cautum  (elcauptum,  cauto,  coto),  amendeqiie 

i'on  payait  au  fisc  royal,  conime  peine  de 
certains  délits ,  8,7,  10,  í¿í,  16,  19,99, 

95,  io3,  111,  n5,ii7,  196,  lio, 1 63, 

169,   176,  190,  989,  285,   95^1,  97/1, 

277,  978. 
Cavia.  Voy.  Obdonio. 

Ce  BESO.  Voy.  Gómez. 

Cebrecos,  village  entre  Silos  et  Lerma,  /iii, 

/175,  Í91. 

Cebrian.  Voy.  Mari. 

Ceca  (et  Cecua),  hameau  (aldeia)  disparu, 

dans  la  province  de  Ségovie,  58,  60. 

Cechá.  Voy.  Ceca. 

Cecilia  (Sa.\ta),  vierge  martyre,  '488. 
Cecilia  {Saxta),  chapelle  rustique  prés  de 

Saniibañez  del  Val ,  1  o  el  la  note. 

Cecilie  (Vadum  Sancte),  prés  de  Silos,  10. 

Celada    (Ecclesia  Saxcti  Paxtaleoxis   de), 

dans  la  Montaña  de  Santander,  Mt. 

Ceuda.  Voy.  J dan  González. 

Celebrünus  (et  Cerebrcncs,  Cenebrlnus), ar- 

chiepiscopus  Toletanus,   36,  9/1,  gS,  97, 

98,  102,  lo'i,  io5. 
Celemín,  mesure  de  capacité  pour  les  grains, 

38i. 

Celera  (cf.  cellarium,  99),  cilla  ou  lieu  des- 

tiné á  garder  les  fruits  et  les  grains,  187. 

Cellaxova,   abbaye    bénédicline   en   Galice, 

978. 
Cellabiolo  de  GcniABÁ.  Voy.  Gvimaba. 

Celler,  rellérier,  procureur,  960. 
Censura,  cens,  82,  83. 

Cerca  (dans  un  texte  latin),  siége  d'une  ville, 

77.  V^oy.  Circa. 
Cerebrums,  episcopus  Segontinensis,  92,  9^. 

Voy.  Celebrcnüs,  archiep.  Toletanus. 

Cereso  (et  Cerezo).  Voy.  Gómez  García,  Roy 

Pérez,  García,  Martinus,  Juhan. 

Cf.rrato  (Saxctcs  Pelagius  de),  abbaye  de 

Prémonlrés,  278. 

Ceudelos.  Voy.  Ciruelos. 

Cervatos,  église  collégiale  dans  la  province 

de  Santander,  90/i,  290.  —  Abbé.  Voy. 
Pedro  Mathi. 

Cerverüela,  pelit  village  prés  de  Silos,  au- 

jourd'hui  disparu,  /19. 

Cervus.  Voy.  Ferdinandis. 

Cesaradgustaxi  episcopi.  Voy.  Saragosse. 

Céspedes  (et  cespites),  moítes  de  gazon,  99, 
102. 

Cespites.  Voy.  Céspedes. 

Chálcédoine,  en  Asie  Mineure.  —  Évéque. 
Voy.  Jacobus  (et  Javmes). 

Cháritas,  abbaye  de  Prémonlrés,  978. 

Chía.  Voy.  Egga. 

Chico.  Voy.  Martin. 

Chiméne  (Scemena,  Semena),  femme  du  Cid, 

21,    29. 

Chrisogonüs,  diaconus  cardinalis,  ho. 

Christofori  de    Olmedo  (  Ecclesia   Sancti). 

Voy.  Olmedo. 
Christoforl's,  Onionsis  abbas,  57,  Gi. 

Cbristopiiorüs  (Sanctus)  ou  San  Cnstol)nl, 

abbaye  de  Prémonlrés,  978. 

Cibdat  Vieja,  Orvieto  en  Italie,  i 66. 

Cid   Campeador  (Rui   Didaz,  Rodric  Did\z, 

Rodrigo  Didaz),  17,  21,  29,  95. 

CiDí,  lestes,  45. 

Cidi  GoNfALViz  (et  Gonzalvez),  mayordomus 

minor  Alphonsi  VI,  81,  8/1,  86. 

CiDí  ViCEMiz  (el  ViNCENTiz),  proposiliis  vini, 

3i,  34,  36. 

CiDiT  comes,  de  la  cour  d'Alpbonse  VII,  3K. 
CiDiz.  Voy.  Petrus. 

CiDIZ   VlNCENTIZ.    Voy.  CiDI  VlCENTlZ. 

ClFFUEXTES.  Voy.  JoAN   DlAZ. 

ClGOENCA.   Voy.  SiGÚENZA. 

CiLLEROELO.   Voy.  DiEGO   FeRRANDEZ. 

ClLLEROELO    DE     VaKIVEGUBS    ( OU    DE    AbAJo), 

village  prés  de  Lerma,  689. 

Cimacus.  Voy.  Znmacus. 

Cimilei'ium ,   comme  cemeteriam,    cimeliére, 
64,  i34,  189. 

CiNcius,   de    la    chancelleiie   du    pape   Eu- 

géne  IV,  487. 

Clphus ,  pour  scyphus,  vase,  99. 
CiPRiAxi  DE  GoRMAz  (Ecclcsia  Saxcti).  Voy 

GORMAZ. 

CiPRiAxi  DEL  PíxAR  (Ecclesia  5i,\CT/).  Voy. 
PlXAR. 

CiPRiAxi    DE    Rabaxera    (Ecclesia    Sancti). 

Voy.  Rabaxera. 
CiPRiANLS,  regis  Alphonsi  Vil  notarius,  56 

CiPRiANUs,  Bovensis  episcopus,  3o5. 

Ciptat.  Voy.  Ciudad  Rodrigo. 

Circa,  siége  d'une  ville,  80.  Voy.  Cerca 
Cíbolos.  Voy.  Ciruelos. 

Ciruelo  (Velga  del),  lieu-dit,  28. 
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Cti¡DKi.os  (el  (jnm.os,  ('.anvEíos),  \¡l|;igc  pn'-s 

lie  Silos,  K(),  ti.*?!,  n."{-»,  .lyS.  .{S-. , 
/117,  i/iá. 

CiSLA.  Voy.  Martims. 

CisTKi.,  Tabhny  >  de  Cíteanx  011  Kiance,  a 7 a. 

CiT  Doi.oi  iTiz  i)K  Valvehdk,  <1i'  piiinis  |>()i)n- 
laribus  iii  Scplom  Publica,  üh. 

Cítb.ivx  (Ordrc  de),  979. 

CiTHi,  lesles,  a6. 

CiTi,  leslis,  5o,  68,  69. 

CliDAD  RoDIilOO  (el  CiriTAS  RoDEItlCI  ,  ClllDAT, 

CiPTAT,    Chdade),  sur    les  (ronliéres   du 

Porlufjnl,  lí)"),  9  10.  —  Scs  éveques.  Voy. 
MicuAEL,  Leonaut,  Anton  (ou   Antomis), 
Joan. 

Civitas  RoDEmci.  Voy.  Civdad  Rodbigú. 

ClVlTATBNSES  episCOpi.    VoV.    ClUDAD  RoDRIGO. 

CAaf,  en  casliiian  moderne  llave,  clef,  a.Si. 

Clamcrem  íenere,avec  la  significalion  de  erad 

Deum  clamare  per  orationom^i,  119. 

Cleíie.\s  (Saxctcs),  aujourd'hui  Cuevas  de 
San  Clemenle,  entre  Silos  et  Burgos,  5i. 

Clémf-nt  V,  pape,  53 1,  .33^,  333. 

Clémem  vi,  pape,  ¿110. 

(li.EME.NTE  (?)  papa,  667,  ¿179. 

C1.UXIA,  aujou  d'liui   Gorufia   del   Conde,    á 
20  küometres  au  fud  de  Silos,  18,  ia, 

176,  178,  452.  —  Alfoz  de  (lliinia,  86, 

96.  Voy.  CrtüÑA. 
Clünibxgo  (Ordo  de),  Cluny,  3o6. 

CLV^r  (Ahbaye  de),  en  France.  Voy.  Ci.u- 
ItlENGO,   CnVXIACENSlS,   CliUNJEGO. 

CoAii.  Voy.  JoHAN  Días. 

CoBiA.  Voy.  TOBIA. 

CoBIELLÁS.    Voy.  COVIELLAS. 

Coco   ou  Cocos  {Serna  de),    10,   hS  villa. 

Voy.  QuíNTAifiLLA  DEL  Coco.  —  Coco  est 
distinct  de  Quintanilla  ,111. 

Cocos.  Voy.  Coco, 

CocovAT  {Sa?i).  Voy.  San  Cücüfate. 

CoGOLLA  (San  Millan  de  la),  abbaye.  Voy. 
San  Millan. 

Cogollos.  Voy.  Dominicls. 

Coier,  pour  coger,  prendre,  9A2. 

CohiBitE,  en  Poitugal.  —  Evoque.  Voy.  Mar- 
TI^DS. 

Colacos.  Voy.  Collacü. 

Coles  {Lavago  de  las),  lieu-dit,  67. 

Colibet,  f  our  quilibel,  98. 

Cnllacii  [ci  collatii,  collazos,  colacos),  colon?, 

servileurs,  55,  58,  io3,  1  i¿i ,  166,  173, 
188. 

(aiIIocos.  Voy.  Collticii. 

Cni.i.tDiEi.LO  Rvvio,  liou-dil  pres  d"  Pnen!e- dura,  175. 

C<>:.LA\rKs    (Kccieain    Sancii    ÜEonaii    na), 
dans  la  Montaña  de  Santander,  M\. 

Cvllegium  (monacliornni),  ou  convfMilus,  9. 

Com,  pour  como,  35. 
Combas.  Voy.  Petrus. 

Comdessa,  pour  couiilissa,  97,  29. 

Comes  Goncalviz,  arniigor.  Voy.  Gomiz  Gon- 
CALVIZ. 

Cotniciis,    leclionnairc    lilurgique    (voy.    Du 

Cango,  au  niot  Comes),  17. 

Comif¡o,  pour  conmigo,  281. 
GoMiTiBiis   (D.    de),    de   la    chancellerie    du 

pape  Jules  II,  53 1. 
Compañía,  comme  hermandad ,  conlratemitó, 

116. 

Compinalis,  mesure  pour  les  liquides,  55. 

CoMPOSTELÁ   (Santiago  el  Sant  Iayme  de), 

48o.  —  Ses  evoques.  Voy. Petrus,  Didacus. 

—  Ses archevéques. Voy.  Bernaldus ,  Joman , 

Beringüel.  —   Ses  pélerinagcs,  4 77.  — 

rrVoto  de  Santiago»,  468. 

Compostellani  episcopi.  Voy.  Couposteh. 
Conbusco,  comme  con  vos,  avec  vous,  358, 

475,  etc. CONCA,  Voy.    CCBXCA. 

Cuncambiare ,  comme  cambiar,  cbangei',  86. 
Concanhitim  (et  coiicambium) ,  achango,  84, 

11 4. 

CONCHENSES     (oU      CoNCENSES)     OpisCOpi.     Voy. 

Cuenca. 

Condestable,  grand  connélable  de  Castillo.  Voy. 
Bernardino  de  Velasco. 

Conducho,  repas  que  le  vassal  dovait  á  son 
suzerain,  187. 

Confréries  ou  hermandades  de  Silos  :  1°  avec 

l'abbaye  de  San  Millan  de  la  Cogolla  ,119, 

186,  478;  —  2°  avec  le  chapitre  d'Osma, 
63,  254;  —  3°  avec  le  chapitre  de  S¡- 

giienza,  46,  9  5o.  —  Grande  confrérie  de 
Silos,  476  et  489  (ordonnances),  493, 

5o  1,  52  1. 

Congosto,  village  á  l'ouest  de  Silos,  88,  111 

(villare  heremum),  392.  —  Autre  Cov- 

GOSTO,  á  l'ouest  de  Clunia,  49. 
CoNGOSTiio.  Voy.  Sanctus  Medehicus. 

CoNGOSTüM.  Voy.  Congosto. 

CoNiMnniENSis  episcopus.  Voy.  Coímbiib. 

Connado,  aujourd'hui  cuñado  en  castillan. beau-frére,  190. 
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Conpana,  compagnio,  escorio,  187. 

Cobrad,  fils  do  l'emnoronr  Frédéric  Barbo- 
rousse,  1  if). 

CoNRADcs,    Romani   imperaloris    filius.    Voy. 
Corad. 

CosRADüS,  Sabinonsis  episcopus,  78. 

Co\soGn\.  Voy.  Rodericüs  Roderici. 

Constancia  (et  Constanza),  recluso  de  Silos, 

i4o,  168,  180,  188. 

CossTAXTiA   regina,  fomme  d'Alphonse  VI  de 
CastiHo,  kó. 

CoysT.iyTiyoPLE.  Voy.  Jean    de   Brienne.  — 
Patriaicbe.  Voy.  Petrijs. 

Constanza,  fdlo  de  Jaime,  roi  d'Aragon,  297. 
Cf.  Constancia  regina. 

Contador  mayor.  Voy.  Diego  Arias  de  Avili, 
Gonzalo  de  Baeza. 

Contemptio ,  pour  coiUentio,  /41. 
Contcstatio,  aveu,  atteslalion,  io.3. 

ronírfl//aí-,  conlredire ,  contester,  16/1,  sSa, 

098,  3liS. 
CoMitEnAs,  viüage  entre  Silos  el  Barbadiilo  do 

Mercado,  9,  307.  \  oy.  Gonzalo  Royt,  Je- 
rónimo, Lope  González,  Ñuño  García. 

Comisco  (el  connusco),  avec  nous,  166,  991. 

—  Convusco,  avec  vous,  443. 

Copelini.  Voy.  Gündissalvus. 

CoRADiNüs,  de  la  chancellerie  dupape  Paul  II , 

ÓO."). 

CoRDOVA  (et  ConDVBA),  Cordoue  en  Andalou- 

sie,  77,  i83,  190,  867.  —  Sos  évéqiies. 

Voy.  Lop,  Pascual  de  la  Fuensanta  de  Am- 
pclia.  Ferrando,  ̂ Iartin  Fernvndez  Án- 

gulo. Cf.  Alonso,  Juan  Pérez. 

CoRDOviy,  au  diocése  do  Calahorra,  191. 

Córdoba.  Voy.  Cordová. 

Coria  ,  en  Estramaduro.  —  Ses  evoques.  Voy. 
Pedro,  Alfonso. 

Cornado,  ancienne  monnaie,  .5 11,  'ag- 
CoRyo  Agvilero,  lieu-dit  á  Senova,  5.5. 

CoRyo  DE  ÜoyiEL,  lieu-dit  á  Senova,  .55. 

CoRoyA.  Voy.  Corlña  del  Coy  de. 

Corrales  ( Los ) ,  \illage  de  la  vallée  de  Buelna , 
dans  les  Asluries,  bsli. 

CoRRORÜil.  Voy.    PüTEÜS. 

Cortir,  pour  curtir,  tanner,  aSa. 

Corum,  pour  quorum,  19,  22. 

Corona  del  Coy  de  (et  Crdña,  Cruníi,   Ci:- 

RCÑA,  Corona),  366,  981,  3.58  noto.  /i.59. 

Voy.  CLcyiA. 

CoRvcs.  Voy.  Petrus. 

Cos.  Voy.  Joan. 

CosiN  ( Domus  del),  lieu-dit,  i5G. 
Costakza,  fomme  du   roi   Forninand   IV  de 

Castillo,  33/1,  349. 

CosTANZA  Sanches  DE  Valladolid,  mujor  de 
Juan  de  Heredia,  473. 

CoTARiE  LiBüicHii  (Olorum),  lieu-dit,  44. 

Coto  (et  colam).  Voy.  Caulum. 

COVARRUBIAS   (ot  CoVA  RuBEA,   CoVAS  RuVIAS, 

Cuevas  Rubias,  Cova  Rüvias),  potite  ville 

prés  de  Silos,  53,  178,  a6í,  266,  983, 

43a,  446,  458,  472,  475,  496,  509. 

—  Ses  abbés.  Voy.  Dominicus,  Petrus  Mar- 
TiNi,  Juan  González  de  Vallvdolid.  Cf. 

JoHAN  García,  Gonzalo  Fernandez,  Fran- 

cisco. 

CoVAS   RüVIlS.  Voy.    COVARRUBIAS. 

CovATiELLA  ( Vadum  de  la),  á  Brazuelas,  54. 

Covea,  pour  cavea  (cueva),  grotte,  Go. 

CovELLis  DE  i'"£ivoj.4B  (Ecclosia  do).  Voy.  Co- 
VIELLAS. 

CoviELLAS  ou  CovELLAs  DE  Fejvoj/Ib  ( Monas- 

terium  Sancti  Petri  de),  prés  de  Clunia, 

18,  108,  117,  118,  3i5,  386.  —  Villa, 

18,  19,  3i5. 
Cremonensibus.  Voy.  Ioannes. 

Crespo.  Voy.  Domingo. 

Crispus.  Voy.  Dominicus. 

Cristóbal  db  Olmedo  (5i/v).  Voy.  Olmedo. 

Crisioval  (San),  ermita  de  Silos,  496. 

Croía  ,  en  Albanie.  —  Evoque.  Voy.  Romanus. 

Cruce.  Voy.  Martinus. 

Crucis  (Ecdesia  Saxcte)  de  Villabañez,  28; 

de   Silos,  48,  879   (el  molino  de  Sania 
Cruz). 

CruSa.  Voy.  CoRUÑA  del  Conde,  Peñalva  de 
Castro. 

Croma.  Voy.  Clunta,  Corona  del  CoyoE. 
Cruniacensis ,  de  Cluny,  972. 

Cruniego,   l'abbaye    de    Cluny    en    Franco, 

279. Crux  de  Moyzoy  (  Sancta  ).  Voy.  Moyzoy. 

Cruz  {Santa),  ermita  de  Silos,  496.  Cf.  48. 

Cruz  (El  molino  de  Santa),  prés  do  Silos, 

879.  —  Huerta  de  Sania  Cruz,  417. 
Croz  (Sancta).  Voy.  Ramón  Arnaldi. 

Cruzada  (Demanda  de  la),  4o9,  433. 

Cuba,  crunam  cubara  do  docem  et  octo  mo- 
diisn,  cuve,  tonneau,  126. 

Cvcufate  (San)  et  Sanctos  Cucufatus ,  Sa^- 
Ticov.iTE,  Santocobate ,  San  Cocovat ,  mo- 

naslére  prés  de  Gumiol  de  Mercado,  106, 
1 14  nole  9,  878. 
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CucilJOll  ,    Coill    lio    llMTC,    'lOC). 

CraiLLA  (Siücns  Emiliams  dk).  Voy.  .S'.i.v MlLLAX   DE  LA   CoGOLlA. 

CuELLAn,  ancicnnc  place  forte  ende  Valla- 
doliil  el  Séyovie,  /iu). 

Cuerno,  conime,  166. 

CvBNCA  (et  fo.\ci),  io3,  10/1,  11 3,  /100, 

A80,  /j8¿  nole,  609,  637.  —  Ses 

evoques.  Voy.  Iohannes,  Iumanüs,  Garsias, 
Go>zvLVLs,  Mathe,  Go.nzalvo,  Lupus  de 

BAnniENTos.  Cf.  Joiian  I'kdkz. 

Cde\  is.  Voy.  .Mi(¡ueIm  Roy  González,  Garci 

Ai-VAREZ,  Alfonso. 

Ci  Ei'As  DE  Amaya  ,  dans  la  proviiicedi!  Biirjjos, 

lüC),  a.'k),  ;>74o,  333,  387. 

Cii7-iado,  gardé  avec  soin,  i65. 
CiniEL.  Voy.  Francisco  González. 

CvmiiiA.  Voy.  ConvÑA  del  Cosde. 

Ciinvus.  Voy.  Pelagiüs. 

Gydi,  teslis,  73.  Cf.  CiDí,  CiTuí,  Citi. 

CvpniMfi  DE  GoiiMAz  (Krclosia  Sancti).  Voy. 
GonM\z. 

D 

D.,  cantor  Toletanus,  161. 

1).,    inouaclius    Silensís,    iSA,    135,    i36, 
i37- 

Dalak  (Vallis),  lieu-dit  prés  d'Espinosa  de 
Cervera,  i56. 

Dann,  pour  daño,  damiium,  201. 

Datan  ct  Abiron,  a5,  3o,  33,  Uh,  /19,  .^)-i, 
65,  67,  69,  86,  173. 

DaVELLATIEDA.    Voy.  AvELLAySDA. 

Davinal,  probablement  pour  A^AguUar.  Voy. 
GONZAL   YvAÑEZ. 

Daxfunos,  pour  ayunos,  jeúnes,  4 79. 

Daza,  pour  be  Aza.  Voy.  Aza. 

Debda  (deuda),  de(te,  aSa,  3¿i3,  ele. 

Debdo  (deudo),   párente,  obligation,    dette, 
965. 

Decania   (et  degania,    degahnia,  deghania), 

grange,  prieuré,  i/i,  i5,  3a,  AA,  io3, 

178 ,  í  7/1. 
Defesa  ( et  dejfese ,  dehesa ) ,  páturage ,  10,  12, 

19,    21,    96,    hli,    ¿18,    93,    106,    111, 

11/1,  121,  126.  —  D'oü  le  verbe  dejfessar, 
convertir  un  terrain  en  páturage,  179.  Cf. 

Deffesado,  a 52. 

Deforaneus ,  étranger,  en  caslillan  forastero, 

Degahnia,  Voy.  Decania. 

Deincebs,  pour  deinceps,  ¿18. 

Della,  pour  de  la,  aSíi. 
Délo,  comme  de  ello,  de  iui,  de  cela,  182, 

187,   26).  —  Délos  (de  ellos).,  189,  etc. 
Denarius,  denier,   64,  65,  ia3,  182,  817. 

Cf.  Dinero. 

Dend,  comme  rfení,  ia¿i. 

Dent    (et   plus  tard   de  ende),   de  la,    iih 
note  2. 

Depopidatus,  en  castillan  despoblado,  dé- 
peuplé,  inhabité,  i55,  157. 

Depues,  comme  después,  aprés,  179,  189, 

187,  201,  228, 2Ío, 9^19,  9  58, 2  95,  etc. 
Dertusa.  Voy.  Tortosa. 

Des ,  four  de  esse ,  2^8. 
Descalzos  (Convento  de  ios  frailes),  a  Silos. 

Voy.  Sais  Francisco  de  Silos. 

Desgueva,  pour  de  Esgüeví.  Voy.  Esgueva. 

Desorna,  pour  desonra,  diíTamation,  déshon- 
neur,  88.  Cf.  Desornare. 

Desornare,  pour  desonrare  (aujourd'iuii  des- 
honrar), déshonorer,  diíTamer,  88. 

Despensero ,  ou  maitre  d'hólel  du  roi  de  Cas- 
tille  Sanche  IV,  999.  Voy.  Alfonso  Pérez. 

Despinosa.  Voy.  Espinosa. 

Destaiar,  lourner,  en  pariant  d'un  chemin,  55. 
Día  Gómez,  hermano  de  Fcrrand  González, 

386. 
D1AG0,  señor  de  Vizcaya,  296. 

D1AG0,  obispo  de  Cartagena,  279,  285. 

D1AG0,  grand  de  la  cour  de  Sanche  IV,  280. 

DiAGO  Fernandez  de  Boniel,  de  la  cour  d'AI- 

phonse  VII,  83. 
DiAGo  Fernando,  de  Verta ,  labrador,  190. 

DiAGO  Froyaz  (et  Froyat),  grand  de  la  cour 

de  Sanche  IV,  280,  986.    ■ 

DiAGO  García,  grand  de  la  cour  de  San- 
che IV,  980,  286. 

DiAGO  Gil  de  Aellon,  testigo,  i65. 

D1AG0  Gómez,  de  la  cour  d'Alphonse  X,  910, 
93o. 

DiAGO  Gómez  de  Castañeda,  grand  de  la  cour 

d'Alphonse  XI,  35 1. 

DiAGO  DE  Haro,  alférez  du  roi  Sanche  IV  de Castille,  279. 
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DiAGO  López  de  Salcedo,  merino  mayor  de 
Castilla,  91 1,  a8o,  286. 

DiAGo  Martínez  de  Finoiosa,  de  la  cour  de 

Sanche  IV,  980,  286. 

D1AG0  Pekez,  fils  de  Pedro  Martínez  de  Zafes, 
16^. 

DiAGO  Pérez  de  Villa  Alnella,  fidal|;o, 
266. 

DiAGO  Ramírez,  grand  de  la  coiir  de  San- 
che IV,  287. 

Días  de  Goar.  Voy.  Johan. 

Díaz  (et  Días).  Voy.  Alfonso,  Alvar,  Alvaro, 

Andrés.  Arias,  Armextario,  Berüiudo,  Do- 
mingo, Ferrando,  García,  Güterius,  Johan, 

Layn,  Lop,  Lope,  Mayor.  Ramir.  Rode- 
Riccs,  Roy,  Sancho. 

Díaz  de  Castañeda.  Voy.  Niño,  Pero. 
DnZ    DE   ClFFUENTES.    VoV.  JoAN. 

Díaz  de  Finoiosa.  Voy.  Roy. 

Díaz  de  Haro.  Voy.  Lop. 

Díaz  de  la  Peña.  Voy.  Alfonso. 

Díaz  de  Peral.  Voy.  Petro. 

Díaz  de  Rohos.  Voy.  Mdnio. 

Díaz  de  Toledo.  Voy.  Fernando. 

Díaz  de  Tor  de  don  Feles.  Voy.  Petro. 

DicADcs,  pour  DiDACüs  (voy.  ce  mol),  87. 

DiDvc  Alvarez,  grand  de  la  cour  de  la  Sancho 
le  Fort,  17. 

DiDAC  Froilaz,  lestis,  de  la  cour  du  roi  Al- 

phonse  VII,  58. 
DiDAc   Moriellez,   lémoin   dans   ime   charle 

du  Cid,  9.3.  Cf.  DiDACüs  Moriellez. 

DiDAC  RoDRiz.  lémoin  dans   une  charle  du 

Cid,  9.3. 

DiDAC  Sangez  princeps,  de  la  cour  du  roi  Al- 

phonsc  VI,  63. 
DiDACE.  Voy.  MtNIO. 

DiDAci.  Voy.  Alvarus,  Díaz,  Iohannes,  Ro- 
DERICIS. 

DiDAcí  DE  Faro.  Voy.  Llpüs. 

DiDACo  Alvariz,  conñrme  une  (liarte  de  saín  I 

Dominique,  i4.  Cf.  Didacus  Alvarez. 

DiDACO  jVuniz,   abbas  Sancli   Petii    Carardi- 

nensis,  3¿i.  Voy.  Didago. 
DiDACO  Simplicio,  témoin  dans  une  charle  do 

Fernán  González,  /1. 

DiDACLs,  ecclesie  Beati  lacohi  episcopus.  /iT). 

DiDAcis,  Legionensis  episcopus,  ho. 

DiDACLs,  Oxomensis  episcopus,  122. 

DiDAcis  (et  DiDAco),  ahbas  Sancli'Faciindi 
(Sahagun),  /11,  [\3. 

DiDACis.  Oxomensis  prior.  1  ig. 

DiDACus,  prior  niaior  monasterii  Sancli  Do- 
minici,  1 13. 

DiDAcus  (aller),  prior  Silensis,  198. 

DiDACLS,  subprior  de  Silos,  119. 

DiDACus  monachus,  presbiter  Sancli  Pelri  de 
Arlanza,  100. 

DiDAcus,  infirmarius  de  Silos,  119. 

DiDACus,  monacus  Silensis,  101,  119. 

DiDAciJs,  ospitalarius  Silensis,  198. 

Didacus,  conversus  Silensis,  101. 

DiDACüs,  filiu^  Alvari  de  Calle,  laicus,  i38. 

Didacus  Alvarez  ,  grand  de  la  cour  de  Ferdi- 

nand  I"  et  d'Alphonse  VI,  11,  25.  Cf.  Di- 
DAco  Alvariz  et  Didag  Alearez. 

Didacus  Annaiz,  laicus  testis,  38. 

Didacus  Fernandiz  (et  Ferrandiz)  de  Ró- 
ñelas, maiorinus  in  Burgis,  87,  89. 

Didacus  Garsie,  canceHarius  Alphonsi  VIH, 
129,  197. 

Didacus  Gundisalviz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

a5. 
Didacus  Lüpi,  alferiz  regis.  Voy.  le  suivanl. 

Didacus  Lupi  de  Faro,  alferiz  rogis  Al- 
phonsi VIH  ,  106,  111,  1  1 5 ,  197  ( sans lilre). 

Didacus  Martini,  de  la  courdeFerdhiand  III, 

170,  176. 

Didacus  Moriellez,  grand  de  la  cour  d'Al- 
phonse VI,  26.  Cf.  Didac  Moriellez,  Didag 

Moriellez. 

Didacus  Munioz,  grand  de  la  cour  du  roi  Fer- 

dinand  I"',  1 1 . 
Didacus  Rodric,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 35. 

Didacus  Rodriz,  de  Varrio  de  Duruelo,  de 

primis  populaloribus  in  Septem  Publica, 

2  4.  Voy.  le  précédent, 

Didacus  SEMENEz(etXEMENiz),  de  la  conr  d'Al- 
phonse VIII,  97,  106,  111. 

Didacus  Vermudez,  testis,  99. 

Didag  Albarez,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  "ío. 
Voy.  Didacus  Alvarez. 

Didag  Moriellez  ,  de  la  cour  d'Alphonse  V 1 ,  90. 
Cf.  Didac  Moriellez. 

DiDAGO  (et  Didago  Numz,  Diego  Nuñez), 
abba  Caradinensis,  3i,  32,  36. 

Didago  Albariz  ,  de  la  cour  d'Alphonse  VI ,  3 1 , 
3/1,  36.  Cf.  DiDACO  Alvariz. 

Didago  Bermudez,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 
3i.  Voy.  le  suivant. 

Didago  Vermudiz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 
34,  36.  Voy.  Didacus  Vermudez. 
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DiDAGis  (el   DiDAf.is)  KnoiLvz,   (le  la    conr 

d'Alphonso  VII,  fii),  (ii. 
DiDAZ.  Voy.   Albvr,  AtnARi,   Dikgo,  Fnnoi- 

NAVDO,    Ll'IMIS,     MORIEL,    MoRILLB,    PeTROS, 
RoDRic,  HoDRico,  Rui. 

DiniAz  (lisez  DiDAz).  Voy.  Moriei.. 

ÜiEü  Alfonso,  !o(»o  de  Silos,  180. 
Dikgo,  bieiilnileurde  Silos,  i3. 

DiiCO  .Alfonso  de  Roías,  hionfailiMir  de  Si- 

los, 33c),  3/io,  3Ai. 
Diego  Alvarez,  de  la  coiir  de. la  reino  doña 

Urraca,  /17. 

DiEco  Alvarez,  l)ienraileiir  do  Silos,  8. 

Diego  Ariaz  de  Avila,  trconlador  inayor'i  dii 

roi  Henri  IV  de  Ciislille,  ̂ 99,  /u)3. 
Diego  Didaz,  i3. 

Diego  Ferrandez  de  Cilleruelo,  inoriiio  en 

la  merindad  de  Silos,  /laS. 

Diego  Gómez  Manrique,  adelantado  mayor  de 
Castilla,  filili,  453. 

Diego  Gon^alvez  de  Amava,  93 1. 

Diego  Goncalvez  de  Fdente  Almexir,  cava- 
Uero,  a 3 9. 

Diego  de  Hurosa,  de  Madrid,  /190. 

Diego    López    de    Haro,   señor   de   Vizcaya, 

3a5,  396,  364  note,  387,  390. 

Diego  Martínez,  de  la  chancellerie  de  Henri  II 

de  Castille,  43 1. 

Diego  Martínez,  escrivano,  471. 

Diego  Muñoz,  bienfailenr  de  Silos,  9. 

Diego    MüSoz,    de    la    cour  d'AIphonse   VI, 
39. 

Diego  Nuñez,  abbé  de  Cárdena,  39.  Voy.  Di- 
dago. 

Diego  Nuniz,  merinas  in  Carrione,  79. 

DieCo  Pérez  de  Fuente  Almexir,  frrico  homcí 

du  roi  Alpbonse  VIII,  96. 

Diego  Roiz,  moine  de  Silos,  99G. 

Diego  Ruiz  de  Alcázar,  chantre  de  Valla- 
dolid,  53 1. 

Diego  Sánchez  de  Medrano,  merino  de  Cas- 
lilla,  3o8. 

Diego   Sánchez  de   Semellion,  testigo,  359. 

Diego  de  Sant  Martin,  testigo,  471. 

Diego  de  Segovia,  secrélaire  du  cardinal  Men- 
doza, 52  9. 

Diego  Tellez,  caballero,  bienfaiieur  de  Si- 
los, 99. 

Diez.  Voy.  Iohax,  Lop. 

Dimergatur,  pour  demevgatur,  34. 

D1NAUC0UVE.  Voy.  Zavaline. 

Dinero,  denier,  55,  2o4,  3i5,  319,  3a6, 

338,   34(),   38 1,    4i3,    477.  —   Dinero 
doblen,  9  43.  —  Dinero  blanco,  a58.  Cf. 
Denarius. 

Diócesis,  \}om'  diéresis,  i5i,  etc. 

Direclum   (ct   directura),   droit  sur'  qiielque 
chosc,  35.  Voy.  le  mot  suivanl. 

Direciura,  coniine  direclum,  80,  8Ü,    106, 

111,    1  1  4 ,    19  1. 

Direcliis  a ,  j)0ur  direcle  ad,  35. 

Divisa,  portion  d'une  terre,   d'uii   domainc 
ou  d'un  bérilage,  i9,  i55.  Cf.  175. 

DivitiuR,  pour  ditius,  80. 

Doblen.  Voy.  Dinero. 

Doio.\Es,  lieu-dit  pres  d'Espinosa,  i56. 

Dolqüita,  bien l'ai trice  de  Silos,  8. 
DoLQuiTis  DE  Valverde.  Voy.  ClT. 

DoMENGA,    fenime    de   Johan    Pérez,    gq'i, 

995. 
DoMENGA,  criada  de  doña  Alda,  99G. 

DoMUVGO  (5.1AT0).  Voy.  Joan  Martínez. 

Domingo  de  Nvño  Faniz  (Saxto).  Voy.  Ni¡%n Fauiz. 

Domingo  de   Pirón   (Santo),  bamean  de  la 

province  de  Ségovie,  498. 

Domingo    de    Séville   (Prieuré  do   Santo). 

Voy.  Séville. 
Domingo  de  Silos  (Cbapelle  de  Santo),  a 

Rurgos,  appelée  aussi  la  Madalenn,  491, 
5o5. 

Domingo.  Voy.  Dominique,  abbé  de  Silos. 

Domingo,  obispo  de  Burgos,  439. 

Domingo,  obispo  de  Plazencia,  285,  35o. 

Domingo,  abbé  de   Cardona,  pnis  de  Saba- 

gun,  464. Domingo,  chanoine  d'Osma.  Voy.  Dominicus, 
canonicus  Oxomensis. 

Domingo  Abril  (et  April),  trésorier  de  Co- 
varrubias,  261,  262. 

Domingo  Alfonso,  dado  del  abadesa   de  las 

Huelgas  de  Burgos,  39  6. 

Domingo  Benito,  babitant  de  Silos,  990. 

Domingo  BoNS,  merino,  lestis,  i63,  180. 

Domingo  Cogollos.  Voy.    Domimcus   de   Co- 
gollos. 

Domingo  Crespo,  lestis,  i63. 

Domingo  Días,  canónigo  de  Burgos,  376. 

Domingo  Díaz,  alcalde,  lestis,  i63. 

Domingo  Díaz,  lestis,  168,  179  (jurado  del 

rey),  180. Domingo  el  Esquierdo,  labrador  de  Huerta, 

190. Domingo  Fernandez,  habitant  de  Silos,  i64. 
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Domingo  Fernandez  de  Aurovuelo,  obispo  do 

Burgos,  ú3^. 

Domingo  FERr.ANOEZ,  moine  et  sous-prieur  de 
Silos,  9¡38,  a6G. 

Domingo  Ferrvndez,  moiiie  de  Silos,  'lói. 

Domingo   Ferrandez,   derc   de    Silos,    990, •'97- 

Domingo  
Ferrandez   

de    Candamio,   
canónigo 

do  Burgos,  ¿i58. 
Domingo  Ferrandez  Tejada,  4a3. 

Domingo    Gon^ilvo,    labrador   de    Espinosa, 

190. 
Domingo  de  Inicio  (Iñigiez?),  moine  de  San 

Millan,  191. 

Domingo  Juan,  de  la  ihancellerie  dii   roi  Al- 

pboiise  XI,  372. 

Domingo  de  Juanil,  de  Silos,  297. 

Domingo  Mannero,  meiyno  de  Silos,  179. 

Domingo  Martin  de  Berlangas,  babitaiil   d'A- 
randa  de  Duero,  6  18. 

DiMiNGo  Martin  de  Hderta,  190. 

l)oMI^GO  Martínez,  babilant  de  Silos,  397. 

Domingo  Martínez,  alcalle  de  Silos,  399. 

Domingo   Migaei-,  leslis,    iG3,    179   (jurado 
del  rey). 

Domingo  Miguel,  tliesorero  de  Calaboria,  de 

la  cbancellerie  dAlplion^e  X,  a '10. 
Domingo  Miguel,  de  la  ville  de  Silos,  aSa. 

Domingo  Navarro,  el  cucbillero,  990. 

Domingo  Pérez,  prior  de  Silos,  992. 

Domingo  Pérez,  de  la  chancelleric  du  roi  Al- 

phonse  XI,  358,  371,  373. 

Domingo  Pérez   de  Sand   Leonards,  testigo, 

995. 
Domingo   Peydrez,  lego  de  Silos,  180.  Voy. 

Dominicls  Petri. 

Domingo  Polo,  de  Ciruelos,  testigo,  aSa. 

Domingo  Rodríguez,  vecino  de  Madrid,  011. 

Domingo  Sancho,  cjrnicero  (bouclier)  de  Si- 
los, agú. 

Domingo  Sancho,  hermano  de  Domingo  Mar- 
tínez, 297. 

Domingo  Sontrano,  leslis,  iG3. 

Dominguet.  Voy.  Juan. 

Domínguez.  Voy.  Fernant,  García,  Gregorio 

Miguel,  Johan,  Juan,  Michael,  Pelagio, 
Pero. 

Domínguez  de  Arauzo.  Voy.  Iohan. 

Domínguez  de  Solarana.  Voy.  Martin. 

Dominici.  Voy.  Dominiccs,  Iohannes,  Petrus. 

Domxici  ( Burgiis  Saxcti  ) ,  le  bourg  de  Silos , 
5G,  65,  ele. 

Dominici    de    Alcszaií    (Ecclesia    Sanvti). 

Voy.  Alcazíb. 
Dominici  de  Nunno  Fániz  (Aldea  Sancti). 

Voy.  Ñuño  Fániz. 
DoMINICf   DE    VlLLANOVÁ  DE  XlBI)/l    (  Ecclcsia 

Sancti),  969. 

Dominico,  pour  Domimgus.  Voy.  Dominique, 
abbé  de  Silos. 

Dominico  (Solar  de),  pres  de  Pcñacova,  91. 
Dominico  Avuliz,  laicus  de  Penna  Alva,  38. 

Dominico  Iouan,  alcalle,  testis,  56. 

Dominico  Iohan  el  cardel,  teslis,  5 A. 

Dominico  Lupo  de  Sancto  Iusto,  de  primis  po- 

pulatoribus  in  Septem  Publica,  2/1. 
iíoMiNico  Muñoz,  teslis,  5/i. 

DoMiNicus,  Abulensis  episcopus,  ii5,    lii, 

160,1  67,  169,  176. 

DoMiNicus,  Baecensis  episcopus,  17G. 

DoMiNicis,  Placenlinus  episcopus,  1/11,  i65, 167. 

DoMiNicus,  abbas  de  Silos.  Voy.  Domimque. 

DoMiNicus  (et  Domingo),  abbé  de  Silos,  le 
deuxiéme  de  ce  nom,  ia8,  129,  166,  16G, 

i5i,   i53,  i55,   i58,   160,   161,   1G2, 

i63,   188. 

DoMiNicüs,  abbé  de  Covarrubias,  .'ja. 
DoMiNicus,  abbas  Sancli  Quirici,  99. 

DoMiNicus,  arcbidiaconus  Burgensis,  102. 

DoMiNicus,  canonicus  Oxomensis,  ao6  ,  2o5. 

DoMiNicus,    inonachus,    opcrarius    de    Silos, 
100. 

DoMiNicus,  Oxomensis  subprior.  Voy.  Domi- 
nique DK  Guzman. 

DoMiNicus,  prior  de  Silos,  100. 
Dominicos,  nionacus  de  Silos,  119. 

Dominiccs,  refectorarius  de  Silos,  119. 

Dominicus,  cellerarius  Silensis,  iGi,  162. 

DoMiNicus,  presbiler  de  Silos,  100. 
Dominicus,  mouacus  de  Silos,  101. 

Dominicus,  capellanus  de  Arlanza,  100. 

Dominicus,  subdiaconus  de  Arlanza,  100. 

Dominicus,  nionacus  de  Arlanza,  100. 

Dominicus,  presbiler  de  Silos,  toi. 
Dominicus,  conversus  de  Arlanza,  100. 

Dominicus,  infans  de  Arlanza,  100. 

Dominicus,  sacrista  de  Silos,  119. 

Dominicus,  laicus  de  Silos,  i38. 

Dominicos  de  Calva,  laicus   de   Silos,   127, 
i38. 

Dominicus  (el  Domingo)   de   Cogollos,   cle- 
ricus  Sancli    Petri  de   Silos,    igS,    198, 
•ujo. 
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DoMiMCusCnispus,  laicus  de  Silos,  127,  i38. 

Cf.   DoMlMiO  CtlKSl'O. 

ÜOMIMCIS  DoMIMCI   KL  AmARIK^LO,    do  COIKÍIÍo 

do  Sopiem  PiiMica,  58.  (3i. 

DoiiiNKus  Kgidii,  laiciis  de  Silos,  137,  i38. 

ÜOMIMCIS  GoMEcii,  monacliiis  Siloiisis,  Kja. 
DoMiMCDs  GoMiz.  de  Varrio  de  Duiuelo,  de 

priniis  popnlaloribiis  in  Seplcm  Publica , 
•jli. 

DOHIKICITS   loASNIS  ( ct   loiiANis),  iTioiiie  d'Al'- 

lanza,  100,  lo.'J. 

DoMiMcus  loiiANMS,  habilantd'Espinosa,  i5(i. 
Cf.  16a. 

DoMiNiccs  loHANMs,  preccnlor  de  Silos,  18/1, 
186! 

DoMiNicus  ItLiAN,  caiiouicus  Toletaiius,  161. 

DoMiMCüs    Martini,  nionachus   Sancli   Petri 

de  Gardenia,  3 18. 

DoMiNicüs  Martini,  clericus  de   Silos,  355, 
36a. 

DoMiMcis  Martini,  laicus  de  Silos,  352. 

Dominicos    Michaelis,    habitant  d'Espinosa, 
i56,  i5S. 

DoMiNicis  NAvARní,  laicus  de  Silos,  352. 

üoMiNiccs  Pelagii,  moine  d'Arlanza,  100. 
DoMiMcus  Petri  crscriptor?5,  de  la  cbancelleric 

de  Ferdinand  III,  lii. 

DoMiNicus  Petri,  cellerarius  de  Silos,  167, 

DoMiNicus  Petri,  monachus  Silensis,  199. 

DoMi.Mccs  Petri  ,  diaconus  Sánele   Marie  de 

Navarrelh,  192. 

DoMisicüs  Petri,  clericus  de  Silos,  355,  362. 

DoMi.Mcus  Petri,  babitant  de  Silos,  162.  Voy. 
Domingo  Peydrks. 

DoMiNicis  Sancii,  lestis,  i58. 

DoMiNicüs  SoRiENSis  ( dc  Soña )  rscriptor»  de 
la   chancellerie  du   roi   saint   Ferdinand , 
ii8. 

DoMiNiccs  Theliz,  laicus,  38. 

DoMiNiccs  Velasoüiz,  de  primis  populatoribus 

in  Septem  Publica,  2 A. 

Dominico.  Voy.  Ecta. 

Domimqi:e  (Saint),  abbé  de  Silos,   12,  i3, 

i4,  JO,  16,  18.  —  Patrón  de  Silos,  aA, 

26,  39,  A3,  i6,  li8,  ¿9,  5i,  53,  55, 
56,  57,  58,  62,  6/1,  65,  66,  67,  68, 

69.  72,  tIí,  76,  78,  80,  86,  86,  87, 

90,  91,  95,  98,  100,  101,  etc.  —  Scs 
reliques,  ¿82. 

Dominique  de  Guzman  (Saint),  í'ondaleur  des 
fréres  Précbeurs,  119. 

üoy.i  SÁ^T0S  (et  DüíjVaoa  Sanctuh,  Dueaus 

StNTOS,   /)í)/VA'O.S  Sa\CTOS,  I)u!\()S   SiyCTOS , 

Dorios  .Sixtos),  villafje  prés  de  Silos,  21, 

/19  ,  I  8/i ,  5i  o,  591. 
Donadío,  donntion,  bieniait,  aoi,  228. 

Donamiento,  donation,  182. 

Doncisio.  Voy.  Velasco. 

üo^ECE,  pour  Onece.  Voy.  Villmuñez. 

DoyiEL  (Corno  de),  lieu-dit  á  Senova,  5.'). 
Dono,  pour  don  (domiiuis),  67. 

DoNos  5 1  ACTOS.  Voy.  Doña  Sa!\tos. 

Domo  {SA^cTA  Maiua  un).  Voy.  Dvbbo. 

Domos  albous,  flumen.  Voy.  Dveiio. 

DORTOZOIOS.   Voy.  HonTEZVELOS. 

Doy,  comme  de  hoy,  a  parlir  d'aujourd'liui, 
166. 

Dtihda,  comme  duda,  doute,  359. 

Ducalus,  inonnaie,  536. 

Diien   (du    latin  dominus),   don  en  caslillan 
moderno,  i3,  17. 

Dueñas.  Voy.   Rodrigo  Rodríguez,   Alfonso 
ROYZ. 

Dueñas  {San  Isidro  de),  abbaye  bénédicliue. 

Voy.  Franciscds,  abbas  Isidorensis. 
Duenna,  comine  dueña,  doña,  6. 

DüENNA.  Voy.  Muñía. 

Duennos  Sanctos.  Voy.  Doña  Santos. 

Dueños  Santos.  Voy.  Munno. 

DvEiio  {et  DoRius),  fleuve,  i5,  37,  62,  66, 

79,  116,  116. Duero  {Santa  María  de)  et  Sancta  María 
DE  Dorio,  prieuré  de  Silos,  37,  68,  73, 

75,  108,  3/10,  363,  366,  383,  398, 

619,  623,  628,  63a,  633,  635,  636, 

655,  659,  678,  5o6,  5i  1,  526,  527, 

53 1.  —  Ses  prieurs.  Voy.  Petrus,  Johan 
González,  Martin  Pérez,  Juan  Martínez, 

Martin  Ferrandez,  Jouan  Martínez  de 

Cañas,  Johan  Gómez,  Joan  Martínez,  Garci 

Fernandez,  Francisco  de  la  Torre  San- 
DiNO,  Alfonso  Díaz  de  la  Peña,  Pedro  de 

Terresandino,  Andrés  de  HiN0.nn. 

Dues,  comme  dos,  deux,  167. 

DuMiVM,  en  Galice,    6).   —   Evoque.   Voy. 
GunDISALVUS.  Cf.  MONDOÑEDO. 

Dúos  Barrios,  bameau  prés  d'Ocaña,  128. 
DuRATOif,  fluvius,   le  Duralon,  qui  se  jetlc 

dans  le  Duero  á  Peñafiel,  26. 

Du  RATÓN ,  bourgadc  dans  la  province  de  Sé- 

govie,  161. DuREDOS,  bameau  prés  de  Villabañez,  28. 

DuRUELo  (Varrium  de).  Voy.  Didacus  Rodriz, 
DOMINICUS  GOMIZ. 
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E 

Ecclesití,  avec  la  signification  de  monaslére  oii 
de  communauté,  lo. 

Ecclesiuncula,  chapelle  rurale  ou  ermita,  67. 

EcijA,  villa  forte  en  Andalousie,  5o  1. 

EcTA  DoMiMGO,  molne  d'Arlanza,  100. 

EcTA  NuNNo,  moine  d'Arlanza,  100. 
EcTAVITA   DE  MONTESINOS,  testis,    I  3. 

EFO^süs,  pour  Adefonsüs,  69. 

EfiGA  CniA,  de  primis  populatoribus  in  Septeiii 
Publica,  24. 

Eggavita,  testis,  18. 

£c/ci,  Heu-dit  prés  de  Simancas,  G7. 
EciDir  Lucronensis  (Ecclesia  .Siactí).   Voy. 

LOCROXO. 

Egidii.  Voy.  DoMiMccs. 

Egidivs    (Sanctüs),    Saint-Giiles    dans    le 
Gard,  60. 

Egidiis,  Urbipotensis  {lisez  Urbinatensls)  epi- 

scopus,  3o2. 

l'>GiDius  fscriptorr)  ái  la  cbancellerie  de  Fer- 
dinand  III,  i/i5. 

Egidils,  prior  Sancti  Fortuuati  Xanclonensis 

diócesis,  3'i7,  355. 
Egidids,  sacrista  Silensis,  t6rí. 

Egidius,  monachus   Sancti   Emiliaiii  de  Cu- 

culla, 192. 

Kgidics  Alvahi,  laicus  de  Silos,  i3o,    i3i, 
i38. 

Egidids  Gomes,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 
ii5. 

Egidius  Malrici,  de  la  cour  de  Ferdinand  III, 

177.  Voy.  Malrique. 
EonESELVA.  Voy.  Gonzalo. 

Eissen,  comme  le  latin  exeunt,  35, 

Elias.  Voy.  Martin. 

Elias  Galterie  (et  Galteri),  homo  de  Silos, 

127,  i38. 
Elo  comdessa,  uxor  Petri  Assnrez   comitis, 

27- 

Elvira,  proles  Fredelandi  rogis,  20. 
Elvira,  femme  de  Martin  Fernandez  de  Fita, 

96. 
Elvi

ra  
Góme

z  
Cari

ello
,  

femm
e  

de  Fern
and 

Royz  de  Roias,  326. 
Elvira   Martínez,  femme    de  don   Gonzalvo 

Gómez  de  Sandoval,  260. 

Elvira   Ordoñez,  inugier  de  don  Pedro  Gar- 
ciez,  166,  167. 

Er.zii\'As,  lieu-dit  prés  de  Puentodura,  5i. 

Embísaldero,  vadum,  prés  d'Aniago,  67. 
Emiliawi  de  Alesaxco  (Ecclesiola    S.iívcr/). 

Voy.  Alesanco. 

Emiuanüs  (Sanctüs),  sur  les  bords  de  la  ri- 
viére  Arlanza,  5i.  Cf.  San  Millan. 

Emilianl's  (SA^CTOs),  saint  Emilien  ou  Millan, 
patrón  de  Silos,  1,  3,  6,  21. 

Emilianos,  chanoine  d'Osma,  119. 
Emilianos,  diaconus  ecclesie  Sánete  Marie  de 

Navarreth,  192. 

Eniina,  sorted'inipót,  91.  Voy.  Du  Cange,  aux 
mots  Hcmina,  Emiiiagiuin. 

Emmanuel  (et  Hemanuel),  infant  de  Castille, 

fils  de  saint  Ferdinand.  Voy,  Manuel. 

En,  pour  in ,  38. 
Encina.  Voy,  Per. 

Encina  del  Collado,  lieu-dit  a  Senova,  55. 

Enebral,  lieu-dit,  A8,  98,  99,  28^,  386. 

Enebrale,  lien  planté  d'arbres  de  Tespéce  dite enebro,  10. 

Enebreda.  Voy.  Nebreda. 

Enechones.  Voy.  Lop. 

Enechons.  Voy.  P'ortlmos. 
Enechot  de  Robia,  testis,  tía. 

Eneco  Exemeniones  de  Segobia,  testis,  62. 

Enecones.  Voy.  Caixal  Sungo,  Fortun. 

Enecus,  Avilensis  episcopus.  Voy.  Ennigüs. 

Enecus.  Voy.  Lop. 

Enecus  de  Peralta.  Voy.  Petrus. 

Enequiz.  Voy.  García,  Petiíus,  Xemeno. 

Enfermej'ia  (dans  un  texte  latin),  infirmeiie, 
1  Aa. 

Enfardo.  Voy.  Inftircion. 

Emquiz.  Voy.  Xemenus. 

Enneco,  Avilensis  episcopus,  66.  Gf.  Enmüis. 
Ennecon,  cacet  de  Lombez,  testis,  62, 

Ennecus  Martini  ,  arcbidiaconus  Rerbericensis, 

192- Enmgus  (et  ExNicus,  Enecus),  Avilensis  epi- 
scopus, 81,  83,  87,  8g. 

Enrig  de  Anglatierra.  Voy.  Henhig. 

E.nricus,  moine  de  Silos,  /i54. 

Enrique  ou  HE^RI  I",  rol  de  Castille,  i36. 
Enrique,  infant  de  Caslille,  tuteur  du  rol 

Ferdinand  IV,  3o6,  309. 

Enrique.  Voy.  Henri  II  de  Trastamare. 

Enrique  IV  de  Castilla.  Voy.  Henri  IV. 
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E^RlQl:EZ    1>K  AllKLl.ANO.    \  OJ.    AlONSO. 

Ensellada.  plus  tari!  ensillada,  ('iili;irn;icliéi', 

Kiilram-.'s,  ̂ nniv  entra itibaii,  ',\H:>. 
Kquilutura ,  monlnri',  25o,  aóo. 
Kreina    ol    crma   (villa),   liamoau   ahaiuloiinc 

par  ses  liiibilanls,  .'{;{,  35. 
Enna.  Voy.  Erema. 

Ermbngaudus  comes,  78.  Voy.  Ermengot. 

Erukngot  de  Urgkl  comes,  71. 

Ermildez  (el  Ermeldiz).  Voy.  Guter. 

Evo,  ff bueyes  deerojí,  probahlemenl  buíiifs 
lie  laliour,  179. 

Excaesccr,  comme  acaecer,  arriver,  ̂ ^79. 

Escale,   probablpinont  avec  le  sons  de  esca- 
liitm ,  5 1 .  Voy.  Da  Cange,  aii  mol  Escalium. 

Escalda,  mesure  pour  les  liquides,  38 i. 

Escobilla,  Voy.  Scápiella. 

Escopar,  comme  escobar,  lieu  planté  de  {jenéis , 

Esr.oPAn,  lieu-dif  á  ViHabañez,  28. 

EsGVEVÁ  (autrefois  Adgreba,  Aseva),  pelile 

riviére  á  l'ouest  de  Silos,  ilt,  35,  86. 
EsiLiExsE.  Voy.  ExiLiExsE  monaslerium. 

Esi'ARTi\AS,  village  prés  de  Séville,  200. 
Espeja  (aulrcfois  Spegí),  liameau  entre  Silos 

ct  Osma,  62.  Voy.  García  Gonsalviz. 

Espeto,  broche  pour  rólir  la  viande,  289. 

EspixA,  abbaye  cistercienne,  au  diorése  de 
Falencia,  973. 

Espinare,  terrain  couvert  do  broussailles,  12/1. 

EspixosA  (el  EspisosA  de  CEnrEiii),  villagí; 

au  sud-ouest de  Silos,  i55,  1  57,  1  58,  190, 

377,  382,  ¿1/12,  691.  Voy.  García  VvaSez, 
Petrcs. 

EspixcsA  DE  Val  de  Olivos,   96(5. 

Espinosa  de  Valdolsios  (peut-élrc  pour  V.il- 
DEOLiros),  378. 

EspixosiELLA  (ou  Espi xosi lla),  viliagc  prés 

de  Huerta  del  Rey,  70,  339. 

EsQLiERDO.  Voy.  Joan.  Cf.  Ezqlierdo. 

Essar,  terrain  apte  á  la  culture,  92.  Voy.  Du 

Cange,  au  mol  Exartus. 
Est,  comme  este,  166. 

Estada.  Voy.  Per  Ramón. 

Esteban  de  Gormaz  [Sax),  aSanctus  Slepha- 

nus»,  ancienne  place  forle  sur  les  bords 

du  Duero,  96,  loa,  108,  118,  258. 

Estevas  (Sam),  martyr.  Ses  reliques  á  Silos, 
483. 

EsTEVAN,  babilanl  de  Silos,  i!So,  18 1. 

Estevan,  clérigo  de  Val  de  Fande,  186. 

EsTEVAN,  clérigo  d'Arauzo  do  Miel,  190. 
Estevan.  Voy.  Rddrig. 

Estevan  Fernandez,  fijo  dalgo,  266. 

IsTKVAN  Ferrandez,  pcrliguoro  (lo  Saucliago , 280,  987. 

Estevan    Galindo,  lego  do   Silos,  180.  Voy. 
StEI'IIANUS  (jALINDI. 

Estevan    Nuñez,   merino   mayor  de  Gallicia, 
287. 

EsTiiVAN  Pérez,  merino  mayor  cu  tierra  de León,  987. 

Estevan  Pérez,  alcallo  de  Silos,  36:^1. 
ESTEVANEZ.   Voy.  JoilAN 

EsTEVANiA,  filio  de  Rui  Marlinez,  9('). EsTOUTEVILLE.  \0V.   GlilLLAUME. 

Estrella  (La).  Voy.  Lístriella. 

Esliidieren ,  pour  estuvieren,  /166,  ele. 

Etienne  Nardino,  (ardinal-archeveípie  de  Mi- 

lán, 5 1 3,  5i  li. 

Eufemia  (Saxcta),  ancienne  place  forte  daiis 

la  Sierra  Alorena,  an  sud  d'Alniadon.  8ü, 

86,  88. 
Eufemia  (Saxcta),  pros  de  Clunin,  19. 
EruÉxe  111,  pape,  7^1,  75. 

Eugéne  IV,  pape,  'i6'i  note  2,   /170,    ¿71, 
/180,  /j85. 

EuGExiA  (Saxcta),  village  dans  lo  districl  d<! 

Tabladillo,  ¡íq.  —  Monaslerium,  ios.  — 
Ecclesia,  5i,  98. 

Eulalia,  uxor  jNunni  Serracints  de  Porliello, 

53,56. 
Eulalia,  mulier  de  Silos,  127,  i38. 

EüLALiE   DE  Bortraxizo   (Eccicsia  Saxcte). 

Voy.   BoSTRANIZO. 
EuLALiE  DE  Cj« I rí;o  (Ecclesia  Saxcte).  Voy. 

Caraveo. 

EULALIE  DE  ViLLASÜSO  DE  AxiEBAS  (EccIcsia 

SiXCTE).   Voy.  AxiEBAS. 

EyoRA,  en  Portugal.  —  Evoque.  \üy.  Fernan- 
DUS. 

Excusatuní  (el  sensato).  Ierre  dont  la  díriie 

se  payait  au  rol,  98,  102. 
EXEMEN    FoRTlSos  DE    BaSTAN  OvELLOLA  ,  lOSlis , 

62. 
Exemexes.  Voy.  Fortunio. 
ExKMENES  DE  AzTAO,  tOSlis,   62. 

Exemenez.  Voy.  Lop. 
EXEMENIONES  DE  SeGOBIA.   Voy.   EnECO. 

Exemenonez  DE  Torrellas.  Voy.  Lop. 

Exido,  sortie,  issue,  plus  spécialemenl  ter- 

rain situé  a  la  sortie  d'un  bourg  el  coiii- 
mun  á  lous  les  liabilauls,  178,  179,  180. 
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Exilíense  (et  Esiliense)  monasteriuní,  Si- 

los, lii,  43,  59,  lio,  igS,  etc. 

Ejcir,  du  latiii  ra^iVe,  sortir,  175. 

EíOME¡\sis  (pour  (koMEPisis)  episcopus,  i<o. 

Exors ,  pour  ej:«oj's,  10. 
ExTREMÁTORA  ,  Eslrémadurc,  98,  97.(l'arro¡s 

le  pays  du  haut  Duero.) 
EzQuiERDo.  Voy.  Martinüs. 

F 

FABAñ   (Huerta  del),   au  prieuré  de   Santa 
María  de  Duero,  i  19. 

Fabianüs  (Sanctl's),  Silensis  pationus,  ü!¡. 

Fa^a,  face,  có'c,    i56.  —  Avec  la  signili- 
cation  da /ata  (hasta),  jusque,  4i6,  /117. 

Facinas.  Voy.  Hícinas.  Cf.  Alvar  GoiNfVLEz. 

Facündi  (monaslerium  S.incti).   Voy.  Saha- 
GÜN. 

Faoraga,  sayón  de  Silos,  179. 

Falco.n  Muñoz,  bienfaiteur  de  Silos,  9. 

Falcomz.  Voy.  Vela. 

Faliel  (Val  de),  prés  de  Huerta  del  Roy,  46. 

Famio.  Voy.  NuN. 

Faneca  (en  latin),   comme   le  mot  caslillan 

fanega,  fanégiie,  3i8.  Cf.  463,  47.Ó. 

Fanez.  Voy.  Alvar. 

Fañez  de  Zorita.  Voy.  Alvar. 

Faxo,  en  Italie.  —  Évéque.  Voy.  Franciscas, 
Fabo,  aujourdbiii  Haro.  Voy.  Didvcus  Lupi  , 

Lupus  Didaci.  Cf.  Hiro. 

Fata,  comme  /lasín,  jusque,  i83,  296,  297, 

298,  363,  368. 

Fazendera,  preslation  personnelle  d'utilité  pu- 

blique en  faveur  d'une  ville,  etc.,   i4o, 
978, 4o6. 

Fechor.  Voy.  Pedro. 

Feles  Velaz  de  VoLciGAZ,  de  primis  populi- 
toribus  in  Septem  Publica,  2  4. 

Felez  {Tcrris  de  co.v).  \  oy.  Tordíeles. 

Felip,  archevéque  élu  de  Séville,  209,  229. 

Felipe  (El  infante  don),  mayordomo  ninyur 

del  rey  Alfonso  XI,  3  ó  o. 

Felipe   (El  infanle  don),  adelantado  mayor 

de  Galicia,  porteguero  de  Santiago,  35o. 

Félix  ,  mayordomo  ( pour  maiovinn )  de  Casulla , 

82.  Voy.  Felizes. 

Feliz.  Voy.  Micbiael. 

Felizes  (et  Felices),  maiorinus  de  tota  Cas- 
tella,  81,  82,  34. 

Fesoiiiar,   probablement  Hinojar   de   Cer 

VERA.  Voy.  ce  mot. 

Fesojar.  Voy.  H/xojar  et  Fe^olare.  Cf.  Co- 
VIELLAS. 

FEfiOIOSA.  Voy.    FlNOIOSA. 

Fenolare  (el  Feivojar),  aujourd'bui  Hinojar 
del  Rey,  prés  de  Ciunia,  19.  Cf.  Coviellas. 

Ferdinand  1°''  (Fredinandus,  Fredcnandus, 
Fredelandus,  Fernandus),  roi  de  Caslille 

et  de  Léon,  9,  10,  11,  i4,  16,  20,  24, 

Ferdinand  II  (Ferrandus),  roi  de  León,  1 1  3. 

FEnDl^A^■D  HI  (Ferrandus,  Fernandus,  Fredi- 

nandus, Ferrando,  Fernanflo),  sairit  Fer- 
dinand,  roi  de  Castille,  189,  i44,  i45, 

i46,  147,  167,  162,  i63,  i65,  167, 

168,  169,  170,  172,  173,  174,  175, 

176,  179,  181,  i83,  188,  190,  193, 
208,  228. 

Ferdinand  IV  (Ferrando,  Ferrandus),  roi  de 

Castille,  3o6,  809,  3i5,  817,  819,  820, 

821,  322,  826,  829,  834,  885,  336, 

887,  348. 
Ferdiinand  V,  roi  d'Aragon,  5  18,  5 19,  520, 

59 1,  593,  525,  534. 

Ferdijíand  (Ferrandus,  Ferrando,  Fernan- 

dus), fils  du  roi  saint  Ferdinand,  168, 

171,  178,  175,  177,  178,  179,  181, 
182,  209,  229. 

Ferdinand  (Fernando,  Ferrando),  infant  de 

Castille,  fils  d'Alphonse  X,  227,  228. 
Ferdinandi.  Voy.  Ioiianxes. 

Ferdinando  Didaz  ,  do  la  cour  d'Alj)borise  VI , 
28. 

Ferdinandus  Cervus,  testis,  io3. 

Ferdinandus  Iohannis,  testis,  102. 

Ferdinandus  Munionis,  testis,  107. 

Feriz.  Voy.  I0HANNES. 

Ferlandis.  Voy.  Michael. 
Fermons  de  Ascorsanz,  testis,  62. 

Fernalez.  Voy.  Gojísalvus  ¡Martini. 

Fernán  Alfonso  (el  Fernandus  Alfonsy),  ma- 

jordome  de  Silos,  48i,  484. 

Fernán  García,  de  la  cour  du  roi  Alphonse  VI , 
32. 

Fernán  García  de  Arielza,  «sobredesmeron 

ou  collecteur  des  dimes,  4o3. 36 
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Fkrmn  (iinciKs    UK   Fita,  do  la  cour  do  la 

reine  Urraca,  /17. 

Fbr>a>   (Í0S7.ALEZ   ( Frcdeiiniidü  Gundisalviz, 

Gundisalvel,    Gonzalos,   Ferrand   Gonzal- 

vez),  comle  d.'  Caslille,  1,  u  ,  /i. 

F"brnan  Martínez,  de  la  rhancellerie  dii  roi 
Alplionsc  XI,  879. 

Fernán  Martínez,  cliaiiibrior  de  Silo^,  ti'io. 
Fernán  Pérez,  de  la  coiir  du  roi  Alphonse  VI, 

3a. 

Fernán   Pérez    de    Hita,   de    la   cour   d'At- 
phonse  VI,  3 a. 

Fernán  Royz,  camarero  del  rey  Alfonso  XI , 

35a. 

Fernand  López,  mayordomo  de  Silos,  5 10. 

Fernínd    Pérez,   canónigo  en  la  iglesia    de 
Valiadolit,  36a. 

Fernand  Royz  de  Roías,  3 a 6. 

Fernandez.  Voy.   Domingo,   Estevan  ,   Flayn, 

Garci,  GtTiER,  Juan,  Oambra,  Rodericus. 

Fernandez  de  Aguillera.  Voy.  Johan. 

Fernandez  Ángulo.  Voy.  Martin. 

Fernandez  de  Aradzo.  Voy.  Munio. 

Fernandez  de  Arroyublo.  Voy.  Domingo. 

Fernandez  de  Boniel.  Voy.  Diago. 

Fernandez  de  Cuevas  Rubias.  Voy.  Gonzalo. 

Fernandez  de  Fita.  Voy.  Martin. 

Fernandez  (pour  Fernando?)  López,  mayor- 
domo de  Silos,  /19^.  Cf.  Fernand  López. 

Fernandez  de  Rojas.  Voy.  Sancho. 

Fernandez  de  Salas.  Voy.  Juan. 

Fernandez  de  Sasamon.  Voy.  Pedro. 

Fernandez  de  Valdehande.  Voy.  Pedro. 

Fernandez  de  la  Vega.  Voy.  Migiel. 

Fernandez  de  Velasco.  Voy.  Pedro. 

F'ernandez  de  la  Zama.  Voy.  Sancho. 
Fernandi  on  Ferrandi.  Voy.  Rodericus. 

Fernandis  et  Ferrandis.  Voy.  Rudericus. 

Fernandiz.  Voy.  G'jter,  Iohannes,  Petrus. 
Fernando  ,  infant  de  Castille,  fils  de  Sanche  IV, 

285. 

Fernando,  abbé  de  Silos,  /123. 

Fernando,  buen  omme  de  Silos,  206. 

Fernando.  Voy.  Diago. 

Fernando  Ansuriz,  de  la  cour  d'Alplionse  VI, 
3),  34,  36. 

Fernando  Gutiérrez,  de  Vulbas,   bienfaileur 

de  Silos,  hl^8. 

Fernando  Gutiérrez,  habilant  de  Palmeruela 

(Palenzuela?),  /456. 
Fernando  Monioz  (etMuNioz).  Voy.  Fernando 

Mühnoz. 

Fernando  Munnoz  (el  Muñoz),  iii:iiordomus 

regis  Alplionsl  VI,    3 1,  3a,  34,  36. 

Fernando  Petriz,  de  la  cour  d'Alplionse  VI, 
a  6. 

Fernando  Rezio,  pricur  de  Roa,  r)a4. 

Fernando  Rodriz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

20,   20. 
Fernando  Sánchez  dk  Valladolid  (Fernán 

Sánchez  de  Tobar),  graud  chancelier  de 

Castille,  4to,  /ii5. 

Fernandus  (et  Ferrandiis)  rex,  liliiis  inipe- 
raloris  Alphonsi  Vil,  83,  «5,  86,  87,  89, 

9a  (rex  Gallecie). 
Fernandus,  comes  Gallelie,  78. 

Fep.nandus,  Arboncnsiset  Eiborensis  (Kvora?) 

episcopus,  3oa ,  3o5. 

Fernandus,  episcopus  Burgensis.  Voy.  Fer- 

rando. 
Fernandus,  Ovetensis  episcopus,  3o5. 

Fernandus  (et  Ferrandus)  comes,  de  la  cour 

d'Alphonse  VIII,  116,  127. 

Fernandus  Alfonsy.  Voy.  Fernán  Alfonso. 
Fernandus  Garcies,  de  la  cour  de  la  reine 

Urraca,  ¿17.  Voy.  les  suivants. 
Fernandus  Garciez  (et  Garsie)  «maiorn,  de 

la  cour  de  la  reine  Urraca,  45,  53. 

Fernandus  Garciet  (et  Garsie)  «minorn,  de 

la  cour  de  la  reine  Urraca,  45,  53. 

Fernandus  Garsie,  teslis,  58,  61. 

Fernandus  de  Jarama,  rector  Conchensis  civi- tatis,  Sog. 

FEfiNANDüs  I0HANNIS  (et  simplement  Ferran- 

dus), abbas  de  Silos,  3io,  3ii,  3i4, 

319,  321,  322,  396,  827,  3a8,  33i, 

332,  333,  337,  338,  34o,  34i,  342. 

Voy.  Ferrando. 
Fernandus  Mathei,  archidiaconus  de  Palen- 

zuela, 3 10,  3i3. 

Fernandus  Padilla,  Oxomensis  prior,  2 56 
note. 

Fernandus  Petri,  de  la  cour  de  la  reine  Ur- 
raca, 45. 

Fernandus  Petri,  teslis,  99. 

Fernandus  Petri,  laicus  de  Silos,  352. 

Fernant  (et  Ferrand)  Domínguez,  arcipreste 
de  Silos,  258,  290,  293. 

Fernant  García,  arcidiano  de  Palenciuela, 
266. 

Fernant  García  de  Fuente  Almexir,  3  32. 

Fernant  Pérez  de  Guzman  (et  simplement 

Ferrant  Pérez),  fijo  de  Pedro  Guzman, 

258,  26a,  364,   265,  266,   280,  986. 
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Fekxu.\ce.i,  3io,  3ht)  (église  coHégiale).  — 
Abbé.  Voy.  Michael. 

Ferragine.  Voy.  Ferraine. 

Ferraine  (el  ferragine ,  ferrein,  ferrenales), 

«  herrén  n  ou  Ierre  ensemencée  et  préparée 

pour  le  pálurage,  i3,  li,  i5(3,  /i93.  Voy. 
FetTeiii. 

Ferrakd  Alvarez  de  Toledo,  de  la  chancelle- 

rie  de  la  reine  Isabelle,  017,  020. 

Ferrand  García,  notaire  de  l'infant  D.  San- 
che, 276 ,  37Ó, 976. 

Fekraííd  (et  Ferrant)  García,  de  la  coiir 

d'Alphonse  X  ,  210,  280. 
Ferraxd  García,  orno  de  Pero  Ferrandez  de 

Velasco,  Ü3. 

Ferrand  Gomes  de  Fesue.non,  testigo,  ̂ jg. 

Ferra>d  González,  aichidiacre  de  Sigüeiiza , 

Ferrand  Go.nzalez,  créantier  des  nioines  de 

Silos,  386. 

Fkrrand  Gonzal\ez.  \oy.  Ferxan  González. 

Ferrand  Martínez,  sacrislain  de  Silos,  /laS. 

Ferrand  Martínez,  escrivano  de  Covarrubias, 

658. 

Ferrand  OrdoSez,  11  de  Ordon   Alvarfz,  ca- 
vallero,  i83. 

Ferra.vd  Pérez  D'AGREDA,y¿«t«/  ou  procureiir 
loyal,  5a3. 

Ferra>d   Royz  (appelé  aussi   Ferrando  Rovz 

DE  Castro  ) ,  de  la  cour  d'Alphonse  X ,  910, 
9  3o. 

Ferrand  (ou  Ferra.nt)  Sancuez,  escrivano  pu- 
blico de  Silos,  48 1. 

Ferrawd   Yvañbz,  de  la  cour  d'Alphonse  X, 
9  10,  280. 

Ferrandez.  Voy.  Alfonso,  Domingo,  Estevan, 

Garci,  García,  Gonzalo,  Glterris,  Joan, 

JoHAN,  JtAN,  LOYS,  MaRTIN  ,  MiGÜKL,  PeRO  , 

Rui,  Toribio. 

Ferrandez  de  Agcillera.  \oy.  Gómez. 

Ferrandez  de  Alcocer.  Voy.  Martin. 

Ferrandez  de  Carrion.  Voy.  Juan. 

Ferrandez  de  Castro.  Voy.  Alfonso,  Pero. 

Ferrandez  de  Cillerüelo.  Voy.  Diego. 

Ferrandez  de  Hazeves.  Voy.  García. 

Ferrandez  de  Hüete.  Voy.  Pero. 

Ferrandez  de  Limia.  Voy.  Ferrant,  Johan. 

Ferrandez  de  Olvide.  Voy.  Juan. 

Ferrandez  de  la  Poza.  Voy.  Johan. 

Ferrandez  de  Robiella.  Voy.  Pero. 

Ferrandez  Tejada.  Voy.  Domingo. 

Ferrandez  de  Valdehande.  Voy.  Pero. 

Ferrandez  de  la  Vega.  Voy.  Sancho. 

Ferrandez  de  Velasco.  Voy.  Pero. 

Ferrandez  de  Villa  Mavoh.  Voy.  Pero. 

Ferrandez  de  Villa  Oñez.  Voy.  Pasqüala. 

Ferrandi.  Voy.   Garsias,  Gonsalvls,  Petrus. 

Ferrandiz,   maiordomus  renis.  Voy.  Goterre. 

Ferrandiz.  \  oy.  Gutierr,  Michael. 

Ferrando,  infant  de  Casfille,  fils  de  saintFer- 
dinand.  Voy.  Ferdinand. 

Ferrando,  infant  do  Caslille,  fils  du  roi  A1- 

phonse   XI,   364,  365. 

Ferrando  (et  Fernando,  Fernandus),  obispo 

de  Burgos,  279,  285,  290,  3io,  3i9. 

Ferrando,  obispo  de  Cordova,  35o. 

Ferrando,  obispo  de  Jahcn,  35o. 
Ferrando,  abbé  de  Silos,   222   note,    386, 

387.  Voy.  Fernandus  Iohannis. 
Ferrando  (Maestre), notario  del  rey  Alonso  X 

en  Castilla,  211,  23 1. 

Ferrando,   fijo    de   don   Diago,  graiid  de  la 

cour  d'Alphonse  \I,  35 1. 

Ferrando,  celler  ou  cellérier  de  l'abbaye  de 
Gumiel,  260,  261 . 

Ferrando,  alcalle  de  Silos,  179. 
Ferrando,  testigo,  997. 

Ferrando,  pastor  de  Nogareios,  175. 

Ferrando  Díaz  ,  tesorero  de  la  reyna  de  Ara- 

gón, 387. 
Ferrando  Díaz  (et  Diez)   de  Toledo,  oydor 

del  rey,  /172  ,  ti'jh. 

Ferrando  de  Hürria,  guardián  de  San  Fran- 
cisco de  Silos,  52  1. 

Ferrandus,  rex  Castelle.  Voy.  Ferdinand  III. 

Ferrandus,  íilius  Ferrandi  regis.  Voy.  Ferdi- 

nand. 

Ferrandus  rex,  fils  d'Alphonse  Vil.  Voy.  Fer- 
nandus. 

Ferrandus,  abbas  Sancti  Emiliani  (de  la  Co- 

golla),  112. 
Ferrandus    (fils    d'Alphonse   VIII,    mort    le 

1 4  octobre  1211),  11 4,  116,  121. 

Ferrandus  comes,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 

97,  io4,  io5,  106,  111. 
Ferrandus,  moine  de  Silos,  100. 

Ferrandus,  moine  de  Silos,  119. 

Ferrandus,  moine  de  Silos,  454. 

Ferrandus  Alfonsi,  maiordomus  de  Silos.  Voy. 
Fernán  Alfonso. 

Ferrandus  Garsiet,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 
127. 

Ferrandus  Güterii,  de  la  cour  du  roi  Ferdi- 
nand III,  170,  177. 

36. 
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FKnn.vNDis    loln^MS,   do   la   rom-    ile  Foiili- 
iKiiul  III,  170,  177. 

Feurandis  LAinoNis,  inaior  nicrimis  iii  Cas- 
tella,  169. 

Ferrandds    Munioms,    monaclius    de    Silos, 

Ferrandis  Ni'Nii  comes,  alicriz  rcgis  (le  rol 

Alphonse  VIII),  ina. 

Ferrandcs   Pelagii,   de    l;i    coiii'    do    Fordi- 
nand  III,  177. 

Ferrandus  Pktri,  civis  Biii'jjoiisis,  319. 

Ferrandis  Petri  de  Vallarca,  prior  Verbc- 

ccusis,  319  el  la  note. 

Ferrandus  Petiuz,  nolarius  ic{jis  (le  roi  Al- 

phouse  VIII),  68,  69. 
Ferraxdls  Petriz  de  Sancto   Illiano,  de  la 

cour  d'Alphonse  VII,  r)0. 
Ferrandus  Rodkrici,  de  la   cour  du  roi  Al- 

phoiise  VIII,  io5. 
Ferrant  Alvarez,   de  la  chaiicellerie  du  rol 

Jean  I",  453. 
Ferrant   Ferrandez    de   LiMiA,   de    la   cour 

d'Alplionse  VIII,  281,  287. 

Ferrant  Garciet  de  Fita,  de  la  cour  d'AI- 

pbonse  VII,  5o. 
Ferram  Goncalez,  jurado  de  Silos,  h\o. 

FERRA^T   GoNCALVEz    Batataxar,   figo   dalgo, 

190. Ferrant  Ladrón  de   Roías,   338,  339,  '^'"* 

Ferrant  López,  prior  de  Silos,  5a6. 

Ferrant  Martin,  de  la  cliancellerie  de  San- 
che IV,  287. 

Ferrakt  Martínez,   obispo  electo   de   Lugo, 
i58. 

Ferrant  Martínez,  camarero  ou  chambrier  de 

Silos,  h. 

Ferrant  Martínez,  sacrislano  de  Silos,  36A. 

Ferrant  Martínez,  labrador  do  Valdeliande, 

i8li. 

F"errant  Mcñoz,  lego  de  Silos,  180. 

Ferrant  Paez,  maestre  d' Alcántara,  280. 

Ferrant   Pebez,   maestre   d' Alcántara,    286. 
Cf.  Ferrant  Paez. 

Ferrant  Pérez,  prior  (et   comendador)  del 

Hospital  (ordre  miliiaire),  279,  286. 

Ferrant  Pérez,  notario   en  el  regno  de  Cas- 

lilla,   280,   286   (arcbevéquc  chi  de   Sé- ville). 

Ferrant   Pérez,   de    la   cbancellerie   royale, 

368,  372. 

Ferrant  Pérez,  escribano  de  Silos,  222. 

Ferrant  Pérez,  iurado  de  Silos,  36i. 

Ferrant  Pérez  Lacajiama,  3 1/1,  3i5. 

Ferrant  Perkz  Pons,  grand  de  la  cour  des 

rois  Saiiríic  IV  et  Aiplionse  XI,  280,  387, 
35  I . 

Ferrant  Ramírez,  canónigo  de  Burgos,  293. 

Ferrant  Ramón,  testigo  de  Silos,  292. 

Ferrant  Rodríguez,  prior  del  Hospital,  35o. 

Ferrant  Rodríguez  de  Carrera,  de  la  cour  de 
Sandio  IV,  281,  287. 

Ferrant  Rodríguez  de  Villaloros,  grand  de 

la  cour  (rAlplionso  XI,  35i. 

Ferrant  Royz  (ou  Roys) de  Saldaña,  gonver- 
neur  de  Castille,  329,  33o,  33¿i,  35i. 

Ferrant  Sánchez   de  Valladolid.  Voy.  Fer- 
nando Sánchez. 

Ferraz.  Voy.  Alfonso  Pérez  et  Pero  Perkz. 

Ferré,  dans  le  sens  de  diré,  appeler,  2/1. 

Ferrein  (herrón),  loG.  Voy.  Fcrraine. 

Ferrennnles.  Voy.  Ferraine. 

FEniiEitA.  Voy.  Garci  Alvarez,  Garci  Azenah, 
Pedro  Garciez. 

Feiireiio  (Bon  del),  lieu-dit  á  Brazuelas,  5'i. 
Ferrez.  Voy.  Sebbastian. 
Ferriz  Blasco,  teslis,  63. 

Ferrum,  trid  est   ferrum   candens  seu    íerri 

candentis  judiciumn,  6/1. 

FEíinuM  CiNCTUM,  heu-dit  prés  de  Silos,  88. 

Fesuenon.  Voy.  Ferrand  Gomes. 

Fi,  comme  jijo,  Iñjo,  fils,   180,   i83,  190. 

Fiador  de  sanauíienlo.  Voy.  Sanitatis  ftdeiussor. 

Fiadura ,  canl'ion ,  262,  276,  363. 
FiauERÁ  (Li),  lieu-dit   á  Tíldela  de  Duero, 

i33,  ¿i36. 

Figueral,  heu  planté  de  figuiers,  900. 
Filio  Veluli  (Pralus  de),  5i. 

FiLipPüs  apostolus.  Voy.  Philippus. 

FiNoiosA.  Voy.  Roy  Díaz,  Diago  Martínez 

FrxojAn.  Voy.  Hmojifí. 

Firma,  serment,  64. 

Fisco.   Voy.   loHANNES. 

Fiscus,  redevance,  droil  royal,  33,  35.  — 

Trésor  royal,  'Mi. 
Fita,  aujourd'hui   Hita.   Voy.  Fernán   Gar- 

ciES,  Martin  Fernandez. 

Filos  poneré,   planten  des   bornes   [hilos  en 
castillan,  autrefois^Zíos),  175. 

Flacennit.  Voy.  Iohannes. 

Flayn  Fernandez,  testis,  29. 

FionENTE  {Sai\),  monastére  sur  le  lio  Aza ou  Riaza,  90. 

FionEXTi  (Monaslerium  Sancti).  Voy.  le  pré- 
cédenl. 
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FiOREi^TH,  Florence  en  Italie,  liSb. 

Florez  (ou   Frolez),    Voy.   Ramirus,    Rode- 
RICUS. 

Florin,  monnaie,  31)5,  897,  /177,  82 2. 

Fo ,  comme  le  castillan  moderne  fue,  il   iul, 
166. 

Foia  (el  foja,  hoja),  fouille,  /laS. 

FoLiGPio  (FuLGiiyEi),  en  Itaiie,  817,  5iS. 

Fo\CEA.  Voy.  FEnM'NCE.I. 
Fondo,  fond,  extrémité,  10. 

Fonsadera.  Voy.  Fonsateva. 

Fonsado,  avec  la  signification  de  contribution 

pour  rarmée,  1  '10. 
Fonaalera  [el fonsadera ,  fosatera) ,  impól  des- 

tiné á  rasseuibler  el  á  enlretenir  le  fon- 
sado ou  armée,  G,  19,  91,  82,  lAo,  821, 

/11  9. 

FoxsECA.  Voy.  Alfonsis. 

FoKS  Soláta,  lieu-dit  dans  la  Montaña  de 

Santander,  lil\. 

Foivr i.vi/t,  lieu-dit  prés  d'Aniago,  67. 

FoNTAMELtÁS  DE  Meme  ,\'i(}u-dú  aux  environs 
de  Clunia,  19. 

FoxTE  de  Ca^to,  aujoiird'hui  Fuente  Cantos, 
hameau  de  la  province  de  Soria,  8'i. 

FonTE  Carbol  A,  lieu-dit  pros  deTormillos, 
46. 

Foute  Samir,  lieu-dit  prés  d'Espinosa,  i.t6. 
Fortes.  Voy.  Ortino  Ortiz. 

FOXTORII   DEL    PlXAR.   Voy.    0\TORIA. 

Farda,  forcé,  violence,  128. 

Forñfacliiin ,  forl'ait,  88. 
Fornage  {^[  fornagium , /órnate).   \oy.  F//r- 

nage. 

Fornicium,  comme  rfornicalio» ,  6.5. 

FoR\o  (Fundusde),  lieu-dit,  i56. 
Fortes,  fils  de  Joan  Fortes,  bienfaileiir  de 

Silos,  1 1. 

Fortes.  Voy.  Joan. 

FoRTtN  AciNARIZ   DE  BeRLANGA,    testis ,    62. 

FoRTCN  Alvarez  ,  de  la  cour  de  Ferdinand  I", 

FORTI'S   AziNAREZ   DE  T1RAZONA  ,    testis,   O9. 

FoRTDN  Enecones,  testis,  62. 

FoRTUN  López  de  Aicir,  testis,  62. 

FoRTCs  Lopiz  DE  Soria,  testis,  62,  85. 

FoRTUN  DE  Vera,  testigo,  i65. 

FoRTcyATt   (Monaslerium  5.i.icr/),    Xancto- 
nensis  diócesis,  867,  355. 

FORTUMO    EXE\IE>EZ  DE   LeIAT,    testis ,    62. 

FoRTL.MONEs    DE  Calasanz.    Voy.   TlZO>    E\I- 
IIE!«. 

FoRTUNios  DE  Alberto.  Voy.  Lop. 

FoRTUMos  Enechons,  tesfis,  62. 

FoRTUNius  (et  FoRTCNio),  abbé  de  Silos,  92, 

2/1,  27,  3c,  82,  33,  35,  il,  hS. 
FoRTUNius  clericus,  teslis,  í58. 

FoRTjifío  el  carnicero,  297. 

FoRTuÑos  DE  Bastan  Ovellola.  Voy.  Exemen. 

Forum,  fuero,    56,    66,    128,    12A,    167, 

172.  —  «Pro  lale  foron,  avec  les  mémes 
droits,    dans  les  mémes   conditions,  33, 

35.  —  (fHabere  in  foron,  avoir  en  droit, 

posséder,  162. 
Fosatera.  Voy.  Fonsatera. 

Fosee,  en  castillan  hez,  gorge  de  montagne,  2. 

Fossa,  peut-étre  avec  la  signification  de  lioz 

ou  gorge,  i55.  Cf.  Fosee. 
Fossado  (fonsado),  armée,  6/1.  — Une  cliarte 

royale  en  faveur  d'Irache,  datée  de  ii3i, 
dit  :  restante  ipso  rege   Alfonso    ciim  suo 

fossato    super   Baiona^'   {Arcli.    de    Silos, 
ms.  10,  fol.  125). 

Fossalo,  avec  l'acception  áefoitsalera  (voy.  ce 
mol),  33. 

Foyo,  fosse,  98. 

Foz,  gorge,  vallée  étroite,  99.  Voy.  Fosee. 

Foz  {La),  prés  de  Silos,  997,  880.  Cf.  2  note 

38 1,  895.  Voy.  Hoz. 

Frades,  hameau  dépendant  de  San  Frutos 

270,  5a2.  Voy.  Fradres. 
Fradres,  village,  271.  Cí.  Frades.  Voy.  aussi 

Valle  de  Fradres. 

Francisco  (Couvent  de  5i.v),  á  Silos,  appelé 

aussi  Sánela  Maria  de  Valle  Paradisi,  3 

996,    809,  3i9,  3i5,  3i6,   817,   369 

363,  365,  886,  887,  A09,  59 1.  —  Ses 
gardiens.  Voy.  Iohannes  Micuaelis,  Gonzalo 
de  Egreselva,  Ferrando  de  Murria. 

Francisco,  familier  de  Silos,  A89. 

Francisco  de  Covarrdrias,  familier  du  pape 

Jules  II,  53o  note    9,  58i,  532    note, 

53/1. 
Francisco  García,  /i 33. 

Francisco  González  de  Burgos,  capiscol  (éco- 

látre)  de  Silos,  59  1 . 

Francisco  González  de  Cüriel,  pricur,  pnis 

abbé  de  Silos,  696,  697,  098. 

Francisco  Pérez,  de   la   chancellerie  du  roi 

AlphonseXI,858. 
Francisco  Rodríguez,  de  la  chancellerie  du 

roi  Alphonse  XI,  4i5. 
Francisco  de  Sam aniego,  de  la  chancellerie  de 

Charles-Quint,  3^4  note  9. 
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Francisco  de  l\  TonnK  S\ndino,  prieur  do 

Santa  María  do  Duero,  puis  altbé  de  Silos, 

'i()3,  ig'i,  /195,  5ofl,  r)o8,  509,  51(1. 
5i  1. 

Francisco  de  \  arcas,  de  la  cliaiirellerie  de  ¡n 

reine  Joannc  la  Folio,  539,  53o. 

FnANCiscis,    lituli  Sancti  Eusobii  cardinali'^^. 

Voy.    FlUNCOIS  PuXOLOMIM. 
Franciscls,  tituli  Sánele  Marie  Novo  cardi 

nalis.  Voy.  Fbavcois  de  rio.xzAGUE. 

Franciscos,  tituli  Sancti  Poiri  ad  Vincula  car- 

dinalis.  Voy.  Frvn^ois  d'Albescolv  df.i.h  Ro 
VERÉ. 

Fhancisccs,  P'nnensis  episcopns,  3ofj. 
Franciscus,  Silensis  abbas.  Voy.  Francisco  nr, 

LA  Torre  Sandino. 

Franciscos,  abbas  Isidorensis  (de  San  Isidro 

de  Dueñas),  53 a  note. 

Frinciscis  de  Cavéis  Rlbeis.  Voy.  Francisco 
DE  C0VARRUBIAS. 

Franciscos  de   Vega,   de   la   chanceilorio   dii 

pape  Jules  II,  535. 
Franco,  testis,  i63. 

Francois  d'Albescola  della  Royere,  cardinal, 
plus  tard  Sixle  IV  ,  507. 

Francois  deGonzagle,  cardinal  ot  évéqiie  do 

Manloue,  5o';,  5i3,  5 1^1. 
Fraxcois  Piccolomini,  cardinal,  Í99. 

Francos.  Voy.  Ioannes. 

Frande  Argcisso,  testis,  '1. 

FitATUES.  Voy.  Tora. 

Fredelando  (et    Fredelandus).   Voy.    Ferdi- 

NAND  I",  roi  de  Léon  et  de  Castillo. 
Fredenando    Gondisalviz    (et    Gondisalvet). 

Voy.  Fernán  González. 

Frédéric  (Fredericus,  Fredricus,  Frederico, 

Frodcric,  Fradique),   fils  de  saint  Ferdi- 

nand,  168,    171,  173,   175,    179,    181, 

190,  9o8,  209,  929. 

Fredinandi.  Voy.  Monio. 

Fredinandiz.  Voy.  Goteros,  Nonnis. 

Fredinando  Rodrigoez,  leslis,  99. 

Fredinando   Rodriz,  de  la  cour  de  Sanche  le 
Fort,  17. 

Fredinvndus    rex.   Voy.  Ferdinand  I",  roi  do 
Castille  et  de  Léon. 

Fredinandl's  cornos,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

Fredinandos  Gaiísie,  maiordomus  Sancti  Emi- 
liani  de  Cuculla,  199. 

Fredinandos  Iohannis,  prior  Sancti  Emiliani 
do  Cuculla,   199. 

Fredinandos  Roderici,  de  la  cour  de  Fordi- 

naiid  I"^  de  Castille  ,11. 

FitBsciyosA  (ot  Ffiífsjvosyi),  village  prés  de  Po- 
ñacova,  9  i,  88. 

f'/iKSAO.v.i ,  88.  Voy.  FnEsciyosA. 
Fiiiis.  Voy.  loiuNNEs,  Rernardino  de  Velasco. 

Fniosos.  Voy.  Segoin. 

Froilaz.  Voy.  DiDAC,  Didagis,  Ramiros. 

Frolaz.  Voy.  Ranimiro,  Rodrigo. 
Frolez.  Voy.  Florez. 

FnoMESTA.  Voy.  Alvar  García. 

Froyla  Moñoz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  3i. 
Cf.  Froela  Monnioz. 

Froyaz  (ot  Froyat).  Voy.  Diago. 

FnucTcs  (Saxctos)  iocus  dictus.  Voy.  Fruto!^ 

{San). Froela  Munnioz,  a6.  Cf.  Froyla  Moñoz. 

Frotos,  familier  de  Silos,  489. 

Frutos  (San),  monaslére  dependant  de  Silos 
(Sanctus  Fruclus,  Sant  Fructos),  9Í,  58, 

73,  75,  108,  959,  969,  478,  /193,496, 

5o6,    5i4,    5i5,    599,    595,    596.   — 

Ses  prieurs.  Voy.  Sanctios,  Joan  González 
de  Madrid,  Martin  Sánchez  de  Reltranza. 

Fuente  Almexih,   aujourd'hui   Faonlemejil. 
Voy.   Diego  Pérez,   Gonzalo  García,  Fer- 
NANT  García. 

Fuente  Arada,  église  ot  hameau  aujourd'hui 
disparus  et  qui  se  trouvaient  entre  Peña- 
cova  et  Espinosa,  196,  909. 

Fuente  el  Puehco  ,  hameau  dans  la  province 

de  Soria,  5'!3. 
Fuente  del  Rey,  lieu-dit  sur  le  territoire  de 

Soria,  609. 

Fuentecha.  Voy.  Pedro  López,  Pero  López. 

Fuentelencina  (L.  de),  secrétaire,  5i8. 

Foentks  (G.  de),  de  lu  chancellerie  du  pape 
PauiII,5o3. 

Fuentes.  Voy.  Pero  García. 

Fueras,  comme  fuera ,  en  dehors,  187. 
Fueros  de  Silos,  56,  63,  laS. 

FULGINEI.  Voy.    FOLIGNO. 

Fiindiis  [el fondón),  fonds  do  Ierre,  i56. 

Furcion.  Voy.  Iifurcion. 

Fariiage  ( et  fornagium ,  fornage ,  fornagium , 

forr.aie),  fournago,  droit  qu'un  vassal  payait 

i'i  son  seignour  pour  la  cuisson  du  pain  dans 
le  four  public,  i33,  i/j4,  9o3,  3i6, 
/1 1 3. 

Fortado.  Voy.  Johan. 

FORTADO    DE   MeNDOZA,  lizh. 

FufiEu.is  [Sanctí  María  de).  Voy.  fívfiu.Lna. 
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C,  abbas  de  Buxedo,  lestís,  i/i3. 

G. ,  archidiaconus  Soriensis,  2o5. 

G.,  canonicus  Secobiensis,  ]58. 

G. ,  prior  Oxomensis,  i  27. 

G.  Garsia,  de  la  chaucelicrie  des  Rois  Catho- 

iiques,  519. 

G.   DE   Valle,   de   la    chancellerie   du    pape 

JeanXXII,  3/17. 
G.    XIME^Es,     hermano    de     Johan     Pérez, 

348. 

Gacia  (pour  García)  Aznariz,  Burgensis  epi- 

scopiis,  3j,  33,  Slt. 
Gaelinoez.  Voy.  Alfonso. 

Gahex.  Voy.  Ja  EX. 

Galcil,  comnie  alguacil,  399. 
Galeotto  Fra.nciotti  d::lla  Royere,  cardinal, 

539,  .533. 

Gálice.  1°  Ses  rois.  Voy.  Fernandüs,  García. 

—  9°  Ses  comles.  Voy.  Fernandüs,  Ray- 

MuxDO.  —  3°  Ses  merinos   mayores.   Voy. 
Merino. 

Galind  Velasqiez,  caballero  de  Avila,  i65. 

Galixdez.  Voy.  Joban. 

Galindi.  \oy.  loHAN>Es,  Stephands. 

GiLí.YDO.  Voy.  Ton  de  Gálixdo. 

Gali>do  Sánchez,  lestis,  54. 

Galindüs,  saione,  54. 

Galindus,   presbiter,   monachus  de  Arlanza, 
1  00. 

Galindds,  laicus  de  Silos,  i38. 

Gkllega  (La),  bourgade  au  sud-est  de  Silos, 
i63,  459. 

Galletiá  (et  G alucia).  Voy.  Galice. 

Gallindez.  Voy.  Pedro. 

Gallindo,  fidalgo,  266. 

Galterie.  Voy.  Elias.  » 

Galviz  de  Antigon.  Voy.  Jdlian. 

Ganado  (dans  quelqiies  documents  latins), 

io3,  173.  Voy.  Ganatus. 

Ganatus,  en  castillan  ganado,  Iroupeau,  bé- 

tail,  91,  92,  io3,  116,  173. 
Garcea  loANNES,  testis,  i4. 

Garcez  de  Barbastro.  Voy.  Atto. 

Garci  Alfonso,  de  la  chancellerie  du  roí  A1- 

phonse  XI,  371. 

Gabci  Alvares  de  Cüetas,  23g. 

Garci  Alvabez  de  Perrera,  merino  en  Cas- 
liila,  333. 

Garci  Alvarez  de  Febrera,  lestis,  167. 

Garci  Fernandez,  teslis,  167. 

Garci  Fernandez  ,  prior  de  Santa  María  de 
Duero,  490. 

Garci  FERNA^'DEz,  juge  subdelegué,  366. 
Gabci  Fernandez,  comes  Castelle,  6. 

Garci  Ferrandez  ,  de  la  chancellerie  du  roi 
Ferdinand  IV,  337. 

Garci  Fkrrandez,  de  Valdehande,  i83. 

Garci  Garciez,  lestis,  167. 

Garci  (et  Garsia)  Gil,  de  Castillo  Serracin, 

i55,  i56. 
Garci    Gómez,  fijo  de  Marina  Garciez,  i83. 

Garci  Ioffre,  adelantado  mayor  de  Castilla, 
280. 

Gabci  Lasso  de  la  Vega,  merino  mayor  de 
Castilla,  35 1,  357. 

Garci  Martínez  ,  de  la  chancellerie  du  roi  A1- 

phonse  X,  9  38. 
Garci  Pérez  de  ATIE^CA,  alcalde  del  rey,  tes- 

tigo, i65. 
Garci  Pérez  de  Toledo,  notario  del  rey  en 

Andalucía,  211,  23 1. 

Garci  Roiz,  fijo  de  Roy  González,  testis,  167. 

Garci  Ruys  de  la  Mota,  canónigo  de  Burgos, 

465. 
Gabci  Süabez,  merino  mayor  en  Murcia  ,211, 

281. 

Gabcia  (et  Garsev),  roi  de  Galice,  18. 

García  (Saint),  abbé  d'Arlanza,  90. 
García,  évéque  de  Burgos,  36 1,  876. 

Gabcia,  moine  de  Silos,  119. 

Gabcia,  infans  de  Arlanza,  100. 

Gabcia,  moine  d'Arlanza,  100. 
Gabcia,  monacus  Silensis,  161. 

García,  dominicain  de  Burgos,  392. 

Gabcia.  Voy.  Alfonso,  Andbes,  Benito,  Diago, 

Febnan,  FER^ANT,  Febrant,  Francisco  ,  Gó- 
mez, Gonzalo,  Joan,  Jouan,  Juan,  Jühan, 

Martin,  Munnio,   Roy,   Sancho,  Theresa. 

García  Alfonso  (ou  Alfonso  García),  de  la 

chancellerie  du  roi  Henri  II.  Voy.  Alfonso 

García. 

García  de  Arauzo.  Voy.  Gil,  Jodan. 

García  de  Argonedo.  Voy.  Gonzalo. 

García  de  Arielza.  Voy.  Fernán. 
García  Azenab  de  Febrera,  maioro,  testis, 

62. 
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Gaiic.u    AzMHíz,    0|»isri)|)iis    l!iir¡jt'nsis.   Voy. 
(¡  U;iA  AzNMUZ. 

GinciA  DK  Camariío.  Voy.  Peiio. 

García  de  Cerezo,  losligo,  Hoc).  CI'.  (¡omkz 
GmciA  DE  Cereso.' 

(^lARClA   DE  CoNTl'.ERAS.    Voy.  NlÑi». 
García  de  Covauri  bia-;.  Voy.  Jiian. 

García  Díaz,  dt>  In  ct)iir  de  la  loinc  Urraca, 

García    Domínguez,   notario   del    rey    c:i    la 
Andahuia,  alilt ,  a65. 

García    K^^EGEr,    nepos    coinilis   Petri    Ln- 
rensis,  53. 

García  Ferrandez,  mapslre  de   la  orden  de 

Sancliago,  35 1 . 

García  Ferrandez,  mniordomo  del  rey.  Voy. 
Garsias  Ferrakdi. 

GvRciA  Ferrandez  (el  Fernandez),  clianoine 

d'Avila,  36 1,  363. 

García   Ferrandez   (el   Garcías  Ferdinandi, 

Garci  Ferrandez),  mayordomo  de   Silos, 

!¡6li,  /171,  ¿175. 

García  Ferrandez,  ecrivano  de  Tudela,  Zi35. 

García  Ferrandez  de  Hazeves,  lestif][o,  SSg. 

García  de  Fromesta.  Voy.  Alvar. 

García  de  Fuentes.  Voy.  Pero. 

García  Garciez,  de  la  cour  d'Alplionse  Vil, 
Sg,  83.  Cf.  Garsia  Garsiez,  el  le  suivant. 

García   Garciez  de  Aza  (el   García  Garciaz 

Daza,  ousimpleinent  Garci  A  Garciez),  grand 

déla  cour  d'Alphonse  Vil,  82,87,  ̂ O'QO- 
García  Gómez  (et  Gumet,  Gumez),  de  la  cour 

d'Alphonse  Vil,  82,  83,  87,  89. 
García  Gómez,  de  Tíldela  de  Duero,  /i35. 

García  Gon(!alvez  de  Villanueva,  cavallero, 
i83. 

García  Gonsaltiz  de  Espeja,  testis,  99. 

García  Gdmez.  Voy.  García  Gómez. 

García  (elGARSiA)IoHANNis,  d'Espinosa,  i56, 157. 

García  ee  IMadrid.  Voy.  Pero. 

García  Malrique  (et  Manrique).  Voy.  Joan, 
JOHAN. 

García  Morueco,  3o8. 

García  Münioz,  seigncur  de  Bañuelos,  10/1. 

García  Ordoñez.  Voy.  García  Ordoniz. 

García  Ordoniz  comes,  do  la  cour  du  roi  Al- 

pbonsc  VI,  3i,  33,  34,  36. 

García  Ortiz,  moine  de  Silos,  167. 

García  Penella,  leslis,  99. 

García  Pérez,  clengo  de  Medina  de  Pumar, 
336. 

(¡MiciA    Pérez   Gvrezv    de  Vaca,   lesligo,   do 

Silos,    329. 

(iutciA    Pérez    de   Sancta   María,    cavall(>ro, 

18.1 
(mr<:iv  Pérez  de  Soria,  386,  /109. 

García  Pilatero.  Voy.  Petrus. 

García  de  Quintanavidks.  Voy.  Pero. 
García  Royz,   nielo  de    Fornand   García   de 

Fuente  Almexir,  aSa. 

García  Royz  de  Xaramiello,  (¡dalgo,  alférez 
de  Feínan  Pérez  de  Guzínan,  366. 

García  Sanz  de  Berlanga,  toslis,  6a. 

García  de  Tagarronsa.  Voy,  Joiian. 

(Jarcia  de  Tajada.  Voy.  Petrus. 

García  de  Vadares.  Voy.  Juan. 

García  de  Vergara.  Voy.  Martin. 

García   de   Villa  Mayor,  adelantado   mayor 
de  Castilla,  33o. 

García  Yvañez  de  Espinosa,  cavallero,   i83. 

Garcías  Ferdinandi.  Voy.  García  Frrrvndkz. 

Garci E  Alvarez,  testis,  /i. 

GaRCIE  BENCEMALOfE,  teslis,    A. 

Garcies.  Voy.  Fernandus. 

Garcies  (et   Garciet)  de  Fita.  Voy.   Fernán 
et  Ferrant  de  Fita. 

Garciez.   Voy.    Fernandus,    Garci,    Garciv, 

GoNSALRUs,  Marina,  Sanctius. 

Garciez  de  Aza.  Voy.  Pedro. 

Garciez  Daza.  Voy.  García. 

Garciez  de  Ferrera.  Voy.  Pedro. 

Cjarciez  Quexada.  Voy.  Roy. 

Garilliati  (R.),  de  la  chancellerie  dn  pape 

Sixto  IV,  5i2. 

CiARSEA  rex.  Voy.  García,  rol  de  Gali-c. 
Garsea,  camerarius  de  Silos,  101. 

(Jarsia,  rex  Xavarre,  77,  11 3. 

Garsia  el  pcUigero  (le  mégissier),  de  Silo>, 

995. Garsiv  Abbas,  diaconus  ecclesie  Sánete  Marie 

de  Navarrelli,  192. 

Garsia  Enequiz  (ou  García  Eniquiz),  5o.  Voy. 
García  Enneget. 

Garsia  Garsiez,  de  la  cour  d'Alplionso  Vil, 

79.  Cf.  García  Garciez. 
Garsia   de    la    Horra,   laborator   et   iudex, 

lestis,  i58. 

Garsia  Inniguez,  de  la  cour  de  la  reine  Ur- 
raca, 45. 

Garsia  Munionis,  infans  de  Silos,  162. 

Garsia  Munnioz,  de  la  cour  d'Alphonse  Vi. 26. 

Garsia  Petri,  sacrista  de  Albayda,  19a. 
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Garsia  Petri,  notariiis  pubücus,  3i5,  819. 

GARsri  Petri  de  MeiNA,  civis  Burgensis,  819. 

Garsia  Sancii,  cnnoniciis  Calagurrilanus,  191 
note,  199. 

Garsia  Romei,  prior  de  Silos,  192. 

Garsias,  abbé  d'Arlanza.  Voy.  Garcii  (Saint). 
Garsias,  Burgensis  episcopus,  hq. 

Garsias   (alter),   Burgensis    episcopus,    12G. 

Garsias,  Cesnraugustanus  episcopus,  66. 

Garsias,  Conchensis  episcopus,  lii,  i¿i5, 
1/17. 

Garsias,  Nagarensis  comes,  43. 

Garsias.  Voy.  Teresa. 

Garsias  Ferrandi,  maiordoiniis  regine  Be- 

rengarie,  lii,  1/10,  1/17. 

Garsias  Ferrajídi  (et  García  Ferrandez  ou 

Fernandez,  Garci  Fernandez),  maiordo- 

nius  curie  regis  Feírandi  III,  169,  17a, 

174,    176,   178,    179,    181,    183. 

Garsias  Portales,  de  la  cour  d'AIplionsu  VIII, 

97- 
Garsi

as  
Boder

ici, 
 
merin

us  
in  Caste

lla, 
 
197. 

Garsi
as  

Roder
ici, 

 
inaior

  
merin

us  
in  Legio

ne, 

170,  173,  17Í,  177. 

Garsias    Roderici,  monachus  de   Gardenia, 

xklx. 

Garsias  DE  Scanno,  de  larour  d'Alphonse  VIII, 

98,    109. 
Garsie.  Voy.  Adam  ,  Alfonsls,  Didacus,  Fer- 

DIAAKDUS,      FeRNANDCS,      GoMEZ,     OrDONIIS, 

Petrüs,  Velascus,  Xemenus. 

Garsie  de  Castello  Serrazin.  Voy.  Ordomis. 
Garsie  de  Lerma.  Vov.  Petbcs. 

Garsiet.  Voy.  Ferrandcs. 

Garsiez.  Voy.  Garsia. 

Gartia  Zisla,  de  Peñacova,  91. 

Gascacosa  ,  lieii-dil  prés  d'Aniago,  67. 
Gascón.  Voy.  Artaz. 

Gascones  (Barrio),  á  Silos,  388,   891.  Cf. 
VaKHI   GiSCOXES. 

Gasion  de  Solela,  caboz,  lestis,  69. 

Gasion  de  Velforaco,  teslis ,  62. 

GiSTAJO   (et    Gastaio,    Gastalivíi),   village 

prés  de  Silos,  889,  890. 

Gastón,  vicomt'^  de  Béarn,  209,  229. 
Gvibertcs,   Montisviridensis  episcopus,  999. 

Gelasics    papa   (Gélase   II),   89,    Ao,    78, 

Gelo,  pour  «e  /o,  /i,  2/18.  etc. 

Geltira  (Elvire),  proles  Fredenandi  regis, 
16. 

Genedesda.  Voy.  Bernardcs. 

Gekesius,  de  primis  populaloribus  in  Septem 
Publica,  2^. 

Genuus,  pour  ingeimus,  d'oíi  le   verbo  ge- miare,  6. 

Georges  (Saint).  Ses  religues  á  Silos,  ¿188. 

GEOñGii  (Villa  S.i.vcr/),  au  diocése  de  Cala- horra ,  191. 

Geoiígii  de  Collántes  (Ecclosia  Sancti).  Voy. 
Collantes. 

Gkraldus    (Magisler),    notarius    regis    AI- 
phonsi  VIII,  io5,  107. 

Gerardus,  Sánete  Romane  Ecclesie  presbiter 
cardinalis  ac  bibliolbscarius,  7Í. 

Germanus  Sanciiis  (el  Svncii),  laicus  de  Silos, 

127,  128. 
Gete,  hameau  pres  do  Carazo,  i3.  Cf.  XuÑo 

de  Gete. 

Ghinltiis.  Voy.  Hieronimus. 

Gil  (Altar  de  5^¡v),  dans  l'église  de  Silos, 3¿ii. 

Gil,  obispo  de  Badaioz,  notario  mayor  del 

rey  Sancho,  279,  986. 

Gil,  obispo  de  Osma,  209,  929. 

Gil,  obispo  de  Tuy,  910,  280. 

Gil,  fijo  de  Domingo  Crespo,  teslis,  i63. 

Gil.  Voy.  Garci,  Martin. 

Gil  de  Aellon.  Voy.  Diago. 

Gil  Alvares,  lestis,  168. 

Gil  Alvarez,  arcediano  (archidiacre),  de  la 

cliancelleric  d'Alphonse  XI,  879.  Voy.  Gil 

Alvarez  Carrillo  d'Albornoz. 

Gil   [Alvarez   Carrillo  d'Albornoz],  nrclie- 
véque  de  Toléde,  híB. 

Gil  Ferrandez,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 

phonse  XI,  ¿108,  lio'i,  Z107. 
Gil  García  de  Arauzo,  fidalgo,  966. 

Gil  Gómez,  fijo  de  Marina  Garciez,  188. 

Gil  Martínez,  de  Tejada,  9/19. 

Gil  Pérez,  merino  del  abbad  de  Silos,  889, 

842,  844. 

Gil  de  Villa  Lobos.  Voy.  Roy,  Gómez. 

Giraldete,  vétement  de  ¡eninie,  438. 

GiRALDus,   Segobiensis   episcopus.  Voy.  Gri- 
RALDÜS. 

Citadas,  pour  echadas,  jetees,  477. 

GoDESTios.  Voy.  Ordonio  GusTiog. 

GoDIN.   Voy.    GuiLLADME. 

GoMBALT.  Voy.  Berenguer. 

GOMECII.  Voy.   DOMINICUS. 
GosiEcn;s,  Oxomensis  canonicus,  i38. 

Gomes.  Voy.  Egidius. 

Gomes  de  Fesuenon.  Voy.  Ferrand. 
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(lOMKSSkMs  (el  Ckimi/.o),  niirjjtMisisopiscopus, 

/n,  ha. 

CioMEZ,  Castolanus  romes,  tic  la  cour  de  la 

reine  Urraca,  /17. 

Gómez  comes,  de  la  cour  d'Alphonsc  VIII, 

96,  io4. 
GouEz  presbiler,  moine  de  Silos,  101. 

Gómez,  nielo  de  Tocia,  i8'i. 

Gómez.  Voy.  Diago,  Garci,  García,  Gil,  Gon- 

ZALvo,  JoiiA>,  Martin,  Pay,  Pero,  Rode- 
Riccs,  Rodrigo,  Yllana. 

Gómez  Cariello,  marido  de  doña  Hurraca, 
386. 

Gómez  Cariello.  Voy.  Elvira. 

Gómez  de  Castañeda.  Voy.  Diago. 

Gómez  de  Cebeso,  fostis,  Ca. 

Gohez    Ferrandez     de    Aglillera,     lidalfjo, 
966. 

Gómez  García,  comendador  mayor  del  Temple, 

986. 

GoHEZ   García,  abat   de  Valladolid,  notario 

del  regno  de  León.  981. 

Gómez  García  de  Cereso,  fidalgo,  266. 

Gómez  Garsia  (ou  Garcie),  de  la  cour  d'Al- 
plionse  VIII,  96,  111,  11 5. 

Gómez  Gil  (de  Villa  Lobos),  de  la  cour  de 

Sanche  IV.  280,  286. 

Gómez  González,  alférez.  Voy.   Gomiz    Gon- 

fALVIZ. Gómez  Gonzalvez  de  Roda,  hidalgo,  i83. 

Gómez  Gonzalviz.  Voy.  Gomiz  Goncalviz. 
Gómez  Gutiérrez  de  Villa  Noniso,  435. 

Gómez  Manrique,  archevéque  de  Toléde,  4 9 7. 

Gómez  Masriqie.  Voy.  Diego. 

Gómez  de  Marañon.  Voy.  Pero. 

Gómez  de  Mazasedo.  Voy.  Gonzalvo. 

Gómez  Munioz  de  Monteniegro,  de  primis  po- 

pulatoribus  in  Sepiera  Publica,  9  4. 

Gómez  Royz,  de  la  cour  d'AIphonse  X,  910, 
93o. 

Gohez  de  Sandoval.  Voy.  Gonzalvo. 

GoMicii.  Voy.  Sancia. 

Comicios,  paler  Sancie  Gomicii,  162. 

GoMicius  Petri,  de  la  cour  d'AIphonse  VIII, 
192. 

GoMiEL.  Voy.  Joan  Sánchez,  Petrus  et  Pero 
Sánchez. 

GOMIEL    DE    IcAX   {oü  Di^AN).  Voy.  GVUIEL  DE 
Izan. 

GoMiBL  DE  Meiicado.  Voy.  Glmiel  de  Mer- 
cado. 

Gomiz.  Voy.  Dominicüs,  Rodericgs. 

Gomiz  Goncalviz,  armiger  regís  Alphonsi  VI, 

3i,  3a,  34,  35. 

GoMizo,  Auceiisisseu  Rurgensisepíscopus.Voy. 
(lOMESSAMIS. 

(¡ONDISSALVI.    Voy.    RoDERICUS. 

GoNSALiiKZ.  Voy.  Reí,  Rodrigo. 
GONSALBUS  GaRCIEZ,  IcsIÍs,    9I. 

GoNSALVi.  Voy.  Petrus,  Rodericus. 

GoNSALViz.  Voy.  Albar. 

GoNSALviz  DK  EsPEJA.  Voy.  Garcia. 

GoNSALvus,  Sccobiensis  episcopus.  Voy.  Gun- 
DISALVUS. 

GoNSALvus,  iufans  de  Arlanza,  loo. 

Go^sALVüs,  infans  de  Silos,  loi. 

GoNSALVus  Ferrandi  (el  GuNSALVus  Fernandiz) 

comes,  de  la  cour  du  roi  Alphonse  Vil, 

87,  89. 
GoNSALvus  Martini  DE  Fernales  ,  lesüs,  99. 

GoNSALVüs  Petri  de  Pineda,  testis,  99. 

Gonzague.  Voy.  Franjois. 

GoNZAL  (et  Gonzalo)  Yvañez,  grand  de  la 
cour  de  Sanche  IV,  281,  987. 

GoNZAL  Yvañez  d'Aguilar,  grand  de  la  cour 
d'AIphonse  XI,  286,  35i. 

Gonzal  Yvañez  Davinal  (ailleurs  d'Aguilar), 
de  la  cour  de  Sanche  IV,  280,  986. 

González.  Voy.  Alvar,  Andrés,  Fernin,  Fer- 
nán González,  Ferrand,  Jouan,  Juan, 

Pero,  Rodrigo,  Roy,  Simón,  Toda. 

González  de  Acitores.  Voy.  Gonzalo. 

González  de  Burgos.  Voy.  Francisco. 

González  de  Celada.  Voy.  Juan. 

González  de  Contreras.  Voy.  Lope. 

González  de  Cuevas.  Voy.  Roy. 

González  de  Curiel.  Voy.  Francisco. 

González  de  Faginas.  Voy.  Alvar. 

González  de  León.  Voy.  Alfonso. 

González  de  Madrid.  Voy.  Juan. 

González  de  Mendoza.  Voy.  Pedro.    . 

González  de  Roa.  Voy.  Pedro. 

González  de  Salmerón.  Voy.  Pero. 

González  de  Tablares.  Voy.  Ruy. 

González  de  Valladolid.  Voy.  Juan. 

González  de  Villa  Ymara.  Voy.  Alvar. 

Gonzalo  (ou  Gundisalvus),  obispo  de  Burgos, 

35o. 

Gonzalo  [de  Mena  y  Vargas],  évéque  de  Bur- 

gos, 446,  448,  449. 
Gonzalo,  obispo  de  Mendoñedo,  35i. 

Gonzalo,  obispo  de  Orense,  35 1. 

Gonzalo,  abbé  d'Arlanza,  299. 
Gonzalo,  fils  de  Rui  Marünez,  96. 

i 

i 
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(íoNZALO  Adrián,  fils  de  don  Adrián,  166. 

Gonzalo  de  Baeza,  «contadora  des  Rois  Ca- 

Iholiques,  Sao. 
Gonzalo  de  Burgos,  moine  de  Silos,  188. 

Gonzalo  de  Egreselva,  gardien  des  Francls- 
cains  de  Silos,  821. 

Gonzalo  Fernandez  de  Cuevas  Rubias,  escri- 

vano  publico,  488. 
Gonzalo  Ferrandez,  de  la  chancellerie  des 

Rois  Calholiques,  5 19. 

Gonzalo  Ferrandez,  de  la  chancellerie  dii  rni 

Jean  I"  de  Castille,  4.38. 
Gonzalo  García  de  Argonedo,  819. 

Gonzalo  Gírcia  de  Fuente  Almexir,  cavallero, 

982. 

Gonzalo  González,  do  la  chancellerie  royale, 

359,858. 

Gonzalo  González  de  Acitores,  seigneur  cas- 
tillan,  lililí. 

Gonzalo  Gutiérrez  de  Amata,  281. 

Gonzalo  López,  de  la  chancellerie  du  roi 

Jean  I"  de  Caslille,  438,  489,  44o. 
Gonzalo  Martínez,  moine  de  Silos,  871, 

4o8,  4ii. 

Gonzalo  Muñoz  de  Arauzo,  lego  de  Silos,  180. 

Gonzalo  Nuñez,  seigneur  de  Lara,  82. 

Gonzalo  Pelayez,  289. 

Gonzalo  Pérez,  maestre  de  la  cavalleria  de 

Sanctiago,  286. 

Gonzalo  Pérez,  monedero  de  la  villa  de  Si- 
los, 849. 

Gonzalo  Perkz,  sobrino  de  doña  Alda,   296, 

297- 

Gonzalo  Pérez    de   Huerta,  procurador   del 

rey  Alonso  X[,  869. 

Gonzalo  Peydres,  merino  en  la  merindad  de 
Silos,  179. 

Gonzalo  Rodríguez,  testigo,  867. 

Gonzalo  Rodríguez,  soprior  del  monasterio  de 
Ariauza,  452. 

Gonzalo  Rodríguez  de  Malcenda,  regidor  de 

Burgos,  475. 

Gonzalo  Royz,  de  la  chancellerie  d'Alphon- 
se  XI  et  de  Pierre  le  Cruel,  407,   42i, 
429. 

Gonzalo  Royz,  moine  de  Silos,  986. 

Gonzalo  Sánchez,  sacristano  de  Silos,  494. 

GoNZALVET.  Voy.  Petro. 

GoNZALVEZ.  Voy.  Alear,  Alvar,  Cidi,  Diego, 

XtNNO,  RODERICCS,   RoDRIGO ,   RuDERICÜS. 

GoNZALVEZ,  de  Mazariegos.  Voy.  Martin. 

GoNZALVEZ  comes.  Voy.  Rudericus. 

GoNZALVEZ  DE  AmAYA.   Voy.   JOHAN, 

GoNZALVEZ  Batataxar.  Voy.  Ferrant. 

GoNZALVEZ  DE  Marañon.  Voy.  Peydro. 

GoNZALVEZ  el  Ninno.  Voy.  Pedro. 

GoNZALVEZ  DE  RoDA.  Voy.  GoMEZ. 

GoNZALVEZ  DE  OsMA.  Voy.  LoPE. 

GoNZALVEZ  DE  ViLLANÜEVA.  Voy.  GaRCIA. 

GONZALVI.  Voy.  GONZALVUS,  loHANNES. 

GoNZALviz.  Voy.  CiDí,  GoMiz,  Petro,   Rode- 
RICO,   RODERICO. 

GoNZALvo  (et  Gonzalo),  obispo  de  Cuenca, 

279,  985. GoNZALvo  (et  GuNDisALVüs),  archcvéque  de  To- 

léde,  279,  285  (ou  il  signe  comme  chan- 
celier  de  Castille),  3o9  (idem). 

GoNZALvo  comes,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 
90. 

GoNZALVo  comes,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 
66. 

GoNZALvo,  testis,  i63. 

GoNZALVo.  Voy.  Domingo,  Ivanes. 

GoNZALvo  Albarez,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 5o. 

GoNZALvo  Enequiz  (et  GoNCALVO  Eniquiz),  de 

la  cour  d'Alphonse  Vil,  5o. 
GoNZALVO    Gómez,  fijo    de   Marina    Garciez, 

i83. 

GoNZALVo  Gómez  de  Mazanedo,  de  la  cour  de 

Sanche  IV,  280,  286. 

GoNZALVo  Gómez  de  Sandoval,  260. 

GoNZALvo  Martínez,  de  Osnia,  282. 

GoNZALvo   Morant,  merino  mayor  en  León, 

911,  281. 

GoNZALvo  Munioz,  fijo  dalgo,  190. 

GoNZALVo    Pérez,    escribano    de    don    Pedro 

Gufman,  289. 

GoNZALvo  Pérez,  fils  de  Pedro  Martínez  de 

Zafes,  i64. 

GoNZALvo  Pérez  de  Padiella,  testigo,   i65. 

GoNZALVo  Peydrez  DE  Peniella,  lyo. 

GoNZALVo  Peydrez  de  Taiada,  fijo  dalgo,  1  89  , 

190. GoNZALvo  Ramírez,  de  la  cour  d'Alphonse  X, 
910. 

GoNZALVO  RoYT,  labrador,  190. 

GoNZALVo  RoYT  deContreras,  fijo  dalgo ,  189, 

190. GoNZALVo  Salvadores,  de  la  cour  du  roi  Al- 

phonse  VI,  9  5. 
GoNZALVus,  Conchensis  episcopus,  169,  176. 

GoNZALVDS  GoNCALví,  de   la  cour  de   Ferdi- 
nand  III,  170,  177. 
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GONZILVVS    (et     dr.NDISAI.Vts)    l*KTni     [OK    All- 

MELA,  137],  maior  iiminus,  i'ii,  i/if), 
1/17  (¡n  Caslellu),  167. 

GoxzALvis  (el  (itxuisu.vis)  HoDicnici,  niaior- 

cloinus  curie  rcjjis  Alplionsi  VIII,  19a,  laG, 

lii,  ífió,  1/17,  107,  iGa.  Voy.  le  siii- 
vanf. 

GoNZALvis  RoDEnici  mües,  goiiveriioiir  mili- 

taire  d'Osniü,  i3li,  i36. 

GoNZALvus  RoDRiz,  dc  la  cour  d'Alphonsa  VII, 
79.  Voy.  le  siiivant. 

GoNZALvus  (et  Gl.vsalvus)  Rlderiz,  de  la  cour 

dii  roi  Alplionse  Vil,  87,  89.  Voy.  le  pré- 
cédeiit. 

GoNZALVUS.    Voy.   GuiLLERMUS. 

Gorma  (P.),  de  la  chancelierie  du  pape  In- 
nocent  VIH,  SaS. 

GoRMAz  (et  GunvAz),  ville  forte  sur  les  hords 

duDue;o,  77.  —  Ecclesia  Sancti  Cypriani, 

77,   108,    217.  —  Princeps  de  Gormaz. 
Voy.  Petrüs  Taggada,  Martinus  Petriz.  — 

San  Esteban  de  Gormaz.  Voy.  Esteban  de 

GonjiAz  (.S'.i.\). 
GoTERRE  Ferxaxdiz,  maiordomus  regis  San- 

cii,  85. 

GnAyADA.  Voy.  Gdemde. 

Graiigas  (et  ¡p-anchas),  pour  gi-anjas,  granges, 
fermes,  Zio3,  koli. 

Gvangia,  comme  le  précédent,  116,  36i. 

Granias,  pour  g-ca/ijns,  granges,  2^17. 
GiíAMoxE  ou  Grañon  ( Ecclesis  Saacti  Mah- 

TiM  de),  dans  la  Rioja,  191.  —  Ecclesia 
Sancti  Michaelis,  191. 

Grcal  (grial),   vase,  du  latin  barbare  gra- 

dalis,  gradalus,  d'oíi  le  Trancáis  grnfil  (le 
Saint-Graal),  396. 

Gredíl  (El),  lieu-dit  prés  d'Espinosa,  i55, i56. 

GrécoibeIX,  pape,  i85. 

Gregorio(?)  papa,  i68. 

Gregorio,  vecino  de  Silos,  391. 

Gregorio  Miguel  Domínguez,  labi'ador,  iSh. 

Gregorius  IX  papa.  Voy.  Grégoire  IX. 

GfíEyADE  (Granada).  Ses  rois  inaures.  Voy. 

Aboabdille    Are.vxacar,   Mahomat    Aroab- 
DILLE. 

Grosseto,  en  Toscaue.  Ses  évéqnes.  Voy.  Ia- 
COBDS,    loBANNES. 

Guadalfatara  (et  Güadalfaira,  Guadalfa- 

jar),  aujourd'bui  Guadalajara,  an  nord-est 
de  Madrid,  Sh ,  35,  298,  hoo.  Voy.  Johvn 
Pérez. 

Guarda  mayor  del  im.  Voy.  Joiiax  Martínez 
DE  Levva. 

(judestios  presbiler,  moine  de  Silos,  toi. 

GuDisTioz  (et  GuDESTios),  \'oy.  Ordonius. 
GuERRARius,  inoinc  de  Silos,  1  ig.  Voy.  le 

suivant. 

Guerrero  (Donnuis),   moine  de  Silos,  lag. 

Guido,  presbitcr  cardinalis  lituli  Sancti  Chri- 
sogoni,  7/1. 

Guido,  diaconus  cardinalis  Sanclorum  Cosme 

ot  Damiani,  7/1.  Voy.  le  suivant. 

Guido,  sánete  Romane  Ecdesie  diaconus cardi- 
nalis et  cnncellarius,  76. 

GuiLLAUME  d'Estolteville,  évéquc  d'Oslie  el 
cai'dinal,  ¿99,  5o7,  5i3,  5ii. 

Guillaume  Godin,  cardinal,  3/i5,  3^17,  357). 
Guillelm.  Voy.  Nuxxo. 

(JuiLLELMI.  Voy.   loHANNES,  MaRTINUS. 

Glillelmus,  comes  de  Moretegni,  de  la  cour 

d'Alphonse  Vil,  38. 

GuiLLELMUS.  Voy.  Guillaume  Godin. 

GuiLLELMUS  GoNZALVI.  Voy.  GuiLLERMUS  GoN- 
ZALVUS. 

GiiiLLELMUs  Gdndisalvi  (et  GoNCALví),  de  la 

COMÍ'  de  Ferdinand  III,  170,  176. 

Guillelmus  Petri  ,  de  la  cour  de  Ferdinand  III , 1^11,  147. 

Guillelmus  (et  Vuillelmus),  Secobiensis  epi- 
scopus,  92  ,  9/1 ,  90. 

Guillelmus    Solez   (appelé  aussi    Guillen), 

camerarius  de  Silos,  /181,  ttSli. 

(jllILLEM.    Voy.  JoilAN. 

Guillem  Aznares,  almorabe!,  teslis,  Ca. 

Guillen,  prieur  deSilos,  le  niéme  que  tflolian- 
nes  Guillelmi».  Voy.  ce  noin. 

Guillen, cbambrier  de  Silos.  Voy.  Guillelmus 

SoLEZ. 

GuiLLERMus,  episcopus  Sablneusls.  Voy.  Guil- 
.   LAiiME  Godin,  cardinal. 

GuiLLEiiMus,  episcopus  Ostiensis.  Voy.  Guil- 
laume d'Estouteville. 

Guillermus  Gonzalvus  (et  Guillelmus  Gon- 

zalvi),  de  la  cour  d'Alpbonse  \  III.  116, 
129. 

GuiLLERMus  Petri,  clericus  de  Silos,  355. 

GuiMARA  (Cellariolo  et  Cilleruelo  de),  village 
entre  Aranda  et  Lerma,  33,  35,  108, 

2^12,  ülil\,  253,  282,  377,  38i,  38a, 

tiUti,  liti^,  ¿i63,  /182,  /191,  5io.  —  Ec- 
clesia Sancti  Petri,  i33,  i52. 

Guiraldus  (et  Giraldus,  Geraldus),  Sego- 

biensis  episcopus ,  161,  i45, 1^17. 
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GüMEz.  Voy.  García. 

GuiíiEL  DE  Izan  (et  Gomíel,  Gomiell,   Gü- 

iiELLi ii,   GoMiEL  Digiií),  hourgade  entro 

Aranda  et  Lerma,  iil>,  ̂ og-  —  Abbaye 
de  San  Pedro,  a6i,  278. 

GviíiEL    (et    Gomiel)    de    Mercado,    ealre 

Aranda  et  Lerma,  ii¿i,  827,  878,  ̂ 128. 

GüSDisiLVET.  Voy.  Fernán  González. 

GüNDisALVEZ.  Voy.  Gütier,  Petrüs. 

GlNDISALVl.  Voy.  GuiLLELMDS,  loHANNES,  Or- 
DOMUS,  RODERICUS. 

Glndisalviz.  Voy.  Didacus,   Gutier,  Frede- 
NANDO,   MlNIO,  RuDERICLS. 

GiKDisALvo  Salvatorez,  de  ia  cour  de  Sanche 

ie  Fort,  1  7. 

Glndisalvus,  Burgensis  episcopus,  3 '4 5. 
GuNDisAULs,  Dumiensis  episcopus,  /11,   /»2. 

GüNDiSALVüs  (et  GoNSALvus),  Secobiensis  epi- 
scopus, io4,  118,  122,  laG. 

GuNDisALvis,  Tolelane  erclesie  arcbiepiscopus , 
106,  111,  1 15. 

GuNDiSALVüs,  Tolctane  ecclesie  archidiaconus, 

99- GüNDi
sALVL

S  

cornos
,  

dc  la  cour d'Alpb
onse  

Vil 

et  d'Alpbonse  VIH,  83,  106. 

GiNDisALVüS  niagisler,  nioine  d'Arlanza,  100. 
GtxDisALvis,  prior  Segonlinus,  sSo. 

GcsDiSALvcs    diaconus,      inoinc     d'Arlanza, 
100. 

GuxDisALVüs,  precentor  Burgensis,  102. 
GüNDisALVCS,  saciista  Burgensis,  101. 
GcNDisALVLs,  camerarius  de  Silos,  ií3. 

GcsDisAuxs,  laicus  de  Burgis,  io3. 

GcNDisALvi's  comes,  alferizregis  Alphonsi  VIII, 
loli. 

GuNDisALVis,  inoine  de  Silos,  181. 

GüxDiSALvis,  inlans  de  Silos,  162. 

GüisDisALVLs,  laborator  et  iudex,  teslis,  i58. 

GUNDISALVDS,    testis,    ID']. 
GiNDisALVLs,  camerarius  de  Silos,  iSA,  186. 

GuNDisALVDs  Alvarez,  de  la  cour  de  Ferdi- 

uand  I",  1 1 . 
GUNDISAL¥US    CoPELlNI    (ot    CoPELI.IXI )  ,    de    la 

cour  d'Alphonse  VIH,  98,  loA. 
GüNDISALVLS  DE  MaRAXON  (  Ol  GlNSALVUS,  GuN- 

DISALVO   DE    MaRANNON,    DE  MaRANONe),  rtZ/c- 

riz  des  rois  Alphonse  Vil  et  Alpbonsí  VIII, 

33,87,89,9/1,96,97. 
Glsdisalvcs  Mlnionis,  testis,  107. 

GuNDisALVLs  NüMZ  princcps ,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VI,  /18. 

GlSDISALVUS   RODERICI.   VoV.    GoNSALVDS. 

GüNDISALVUS   RoDERICI    DE    AzAGRA,  dc    la    COU.' 
d'Alphonse  VIH,  97. 

GuNDisALvus  RuDERiGuiz  (et  RoDERici),  dc  'a 
cour  des  rois  Alphonse  Vil  et  Alphonse  VIH, 
82  ,  83,  g!i ,  97. 

GuNDISALVDS  SaNCII  ,   tostis,    167. 

GUNSALVUS   DE   MaRANON.  Voy.   GüNDISALVUS. 

GvRMiZ.   Voy.   GOBUÁZ. 

GusTios  (et  GusTuos).  Voy.  Ordonio. 

GuTER   Ermildez  (et  Ermeldiz),  de  la  cour 

d'Alphonse  VH,  .^)8,  69,  61. 

Güter  Fernandiz,  de  la  cour  d'Alphonse  VH, 
67.  69,  78. 

Guter  Pelaez,  de  la  cour  d'Alphonse  VIH, 

Guterez.  Voy.  Petrus. 

GuTERii.  Voy.  Ferrandus,  Iohannes. 

GuTEtiius,  canonicus  Oxomensis,  i38. 

GuTERii's  Díaz,  merinus  rogis  Alphonsi  VIH 
in  Castella,  122. 

Gl'terids  de  Jarama,  rector  Concbensis  civi- 
lalis,  609. 

GuTERRETz.  Voy.  Petrus  Guterez. 

GuTERREZ.  Voy.  Rodericus,  Rodrigo. 

GuTERRins  Munionis,  alcayat,  testis,  bd. 

GuTERRIUS    RoDERICI    (ot    GuTERIUS    RuDERICl), 

cancellarius  Alphonsi  VIH,  1  07.  112,  1 1  (i. 

GuTERRUs  Ferrandez  ( ct  Fernandez),  maioT- 
domus  imperatoris  Alphonsi  VII,  66,  73. 

GuTERRus  Fredinandiz,  pamninliis  Sancii  re- 

gis,  79- 
GuTERRus  Pelagii,  uierinus  rogis  Alphonsi  VIH 

in  Castella,  98. 

Gutier  Fernandez  (et  Fernandus),  de  la  cour 

d'Alphonse  VII,  82,  88. 
Gutier  Gundisalvez,  de  la  cour  de  Sancho  le 

Fort,  17. 

Gutier  Gundisalviz,  testis,  29. 

Gutier  Iohannes,  laicus,  38. 

Gutier  Monioz  (et  Muñoz),  de  la  cour  d'Al- 
phonse VI,  3i,  84. 

Gutier  Pelaz,  testis,  167. 

Gutier  Pérez  de  Xeruelhio,  fidalgo,  266. 

Gutier  Royz,  fijo  de  Roy  González,  167. 

Gutier  Suarez,  grand  de  la  cour  des  rois  Al- 

phonse X  el  Sanche  IV,  280,  280. 
Gutier  Thelez,  teslis,  39. 

Gutierr  Ferrandiz  (ct  Guter  Fernandiz),  de 

la  cour  d'Alphonse  VII,  87,  89. 

Gutierre,  arcipreste  del  arcipreslazgo  de  Si- 

los, 2  '1 1 . 
Gutierrede  Carra.nzü,  bienfaileur  de  Silos,  9. 
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GtTIERnE.  \oy.    .MlGKL. 

GuTtEBRES.    Voy.    .MtMt). 

Gutiérrez.  Voy.  FeriVANdo,   Joan,   Juan,  ()r- 
DOMIS.    RoDERlClS,   VlCENT. 

Gutiérrez  de  Amaya.  Voy.  Gü>zalo. 

Gutiérrez  de  Haceves.  Voy.  Hlrraciia. 

Gutiérrez  de  Villa  Nokno.  Voy.  Go.uez. 

Gutierres  de  Villante.  Voy.  Ji  an. 

Guv    (ct    Gui),   \icoiiili!  de   Liriiopes,    aoy, 399. 

GUYLLEN  ̂ I(:OL\(),    rr  liallitillll  Cll  Moioil",  pro- 

ciirenr  de  l'.ihbaye  de  Silos,  /171. 
(juzi  (pour  (jiiEzi),  le  lépreiix,  10. 

GuzuAN.  Voy.  Antonius,  FERNA^T  Peuez,  1*e- 
TRUS      RoDERlCI,    JoAN     RaMIREZ,    .IoAN     Al- 

FONso,  ̂ Iaria,  Peydro  NiSez,  Pedro. 

H 

Haceves.  Voy.  Hurracha  Gutiérrez. 

Hacisás  (el  Facixas),  harnean  prés  de  Silos, 359. 

Ualmaria.  Voy.  Alsiaiha. 

Han  Hannbz,  de  la  coiir  d'Alplioiise  \T,  ;j5. 
Haknez.  Voy.  Han  ,  Sarracín. 

}¡AmxA.  Voy.  Pero  Anriquez. 

Hahaüz  de  Miel.  Voy.  AitAüZO  de  Miel. 

Har^a  (La).  Voy.  Martinus. 

HiRO  (el  i-liio).  Voy.  Diago,  Johan  Alfonso, 
Lop  Díaz,  Diego  López,  Lope  Díaz,  Joan 

Alfonso,  Pedro  Fernandez  de  Velasco.  Cf. 
Faro. 

Harre  Corto  (Vadum  de),  iieu-dit,  56. 
Hata,  en  castillan /ata,  puis  /tosía,  jusque, 

35. 

Hazeves.  Voy.  García  Ferbandez. 

Hebax  (Escopar  de),  á  Brazuelas,  bh. 

Hedificare,  pour  edificare,  3,  etc. 
Helemosiim,  Y^oar  eleemosyna ,  85,  93. 

Helias.  Voy.  Iohan,  Martin. 

Heligere,  pour  eligere,  5. 

Hemanüel,  fiis  de  saint  Ferdinand.  Voy,  Em- 
hanüel. 

Henri  II  DE  Trastamare,  roi  de  Caslilie,  62  4, 

/lao,  ¿126,  497,  AaS,  629. 

Henri  III,  roi  de  Caslilie,  455. 

Henri  IV,  roi  de  Caslilie,  692,  5o2. 

Henri    (Henricus,   Anric,    Henric),    fils    de 

sainl  Ferdinand,    168,  171,    178,   190, 
909. 

PIenric  de  Anglatierra,  Henri  III,  roi  d'An- 
gleterre,  208,  211,  221. 

Henricus,  rex  Castelle.  Voy.  Enrique  P^ 

Heredia.  Voy.  Iouannes,  Juan,  María. 

Heríales  (eriales),  terrains  en  friclie,  386 

Hei-mandad.  Voy.  Confrérie. 
Hermando    Yvañez    de   Ordejuela,   hidalgo, 

3o8. 

Hermellis  {Sa\ct¡js  Pelagivs  de),  abbayc 
de  Préinoiilrés,  273. 

lÍERRA.  Voy.  García. 

Herrera   de  Hío  Pisoerga,  hourgade,  689. 

Hi  (et  i,  l.y,  plus  cominuuément  y),  du 
lalin  hic,  ici,  en  cel  endroit ,  166,  167, 

179,  i84,  200,  928,  934,  235,  249, 
245,  258,  263,  271,  9y4,  324,  327, 

339,  357,  377,  386,  4o2,   4o6,   4i9, 
422,   424. 

Hi  (el  liy),  daiis  le  sens  de  y,  et,  i55,  i56. 

HicA  (\'alle  de),  293. 

HiECLA  (et  Yecla),  ancienne  bou.'gade  prés 

do  Silos,  aujourd'hui  disparue,  190  nole, 
248,  417,  434. 

Hieronimus  de  Ghinütiis,  canonicus  Stnensis, 
535. 

Hildefonsus  Raimündi  rex.  Voy.  Alphonse  VII, 
roi  de  Caslilie. 

HiNOJAR  (et  Fenoiaiar,  He^oiar,  Fe\ojar, 

Finojar)  de  Cervera ,  villageprés  de  Silos, 

157,  389,  390,  417,  495.  Voy.  Joan  Mar- 
tínez DE  Finojar,  Andrés. 

HiNOJAR  del  Rey,  villageprés  de  Clunia,  19. 

Hi  HOJOSA.  Voy.  FuyoiosA. 

Hispalenses  episcopi.  Voy.  Séville. 

Hita.  Voy.  Fernán  Pérez,  Feurant  Garciet. 

HociMELLA,  prés  de  Soria,  3o8. 

Home,    aujourd'hui   hotnbre,    honnne,   432. 

Voy.  Omme. 
Homicidium ,  ainende  que  Ton  payait  au  roi 

pour  un  homicide,   16,  19,  21,  27,  64, 

88. 
Homne  (et  omne),  homme,  i65,  189,  190. 

Voy.  Omme, 
HoÑA  (et  Oña).  Voy.  Alonso.  Cf.  Oña. 
HoNORius  II,  pape,  48,  73. 

HoNORius  III,  pape,   i33,   i35,  137,  i48, 
i58. 
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Honus,  loneris,  pour  onus,  oneris,  3,  9, 
i3i. 

Hópital  de  Silos  (appelé  de  ¡a  Santa  Tri- 
nidad, de  San  Antón  et  de  la  Madalena) , 

lio,  168,  181,  188,  2o5  note,  agS, 

396,  3o8,  3/18,  366  note,  38o,  38i, 

391,  392  (son  état  en  i337),  ioi, 

464,  /171,  ¿177,  532.  Gf.  Léproserie  de 
Silos. 

HoRDcifÁ  (Orduña).  Voy.  Lázaro. 

HoBMLLOs  (Santa  Mari  i  de),  prieuré  dépen- 
dant  de  Cárdena,  5 10. 

HoRTEZDELOs(el  Ortozolos ,  Ortozüews ,  Or- 

tigúelos, Ortizüelos),  ̂ dilage  entre  Silos 

el  Espinosa,  88,  202,  389,  890,  617, 

495. 
Hospital,  ordre  militaire.  —  Ses  prieurs.  Voy. 

Ferram  Pérez,  Ferrant  Rodríguez. 

Hoxom.  Voy.  Osi/i. 

Hoz  (Ecclesia  5.ijvcr/  PiyTALEoyis  de  la), 

dans  la  Montaña  de  Santander,  lili. 

HuBALDCS,  presblter  cardinalis  tiluli  Sánele 

Práxedis,  76. 

Huelga.  ̂   oy.  Velga. 

Huelgas  ou  Velgas  (Sívti  Miria  de  las). 

á  Burgos,  326,  48 á.  —  Ses  nbhesses.  Voy. 
Urraca  Alfonso,  María  de  Guzman. 

Huerta.  Voy.  Gonzalo  Pérez,  Pero. 

Huerta  (et  Orta,  Verta)  de  ou  del  Rey,  au 

sud  de  Silos,  46  (alfoz),  70  (castelluin  el 

villa),  75,  92,  98,  102,  108  (villa  et 

alfoz),  118,  162,  if)6,  i64,  182,  190, 

242,  244,  253,  3o8,  339,  378,  38i, 

382,  442,  48i,  491,  4g5,  522,  523. 

HnESCA{et  Osca),  en  Aragón,  671,  478,  48o. 

HüETE  (el  Opta,  Huepte),  entre  Cuenca  el 
Madrid.  —  Monasterium  Sancli  Benedicti 

(puis  San  Julián),  3o4,  4oo,  44o,  5oi, 

5o2,  509,  523,  537.  —  Ses  prieurs.  Voy. 
Juan  Martínez  de  Ortega,  Pero  Ferrandez. 

Hugeros.  Voy.  Yiigcro. 

Hugo,  presbiter  cardinalis  tituliinLucina,  76. 

Hunuscula,  pour  munuscula,  2. 

Hura,  flumon.  Voy.  Uri. 

Hurraca,  muger  de  Gómez  Cariello,  386. 
HuRRACHA  GtTIERREZ    DE  HaCEVES,   23 1. 

Hürria.  Voy.  Ferrando.  Cf.  Uria. 

Husillos  (Sancta    Maria    de   Fusellis),  an- 

cienne  collégiale  prés  de  Falencia,  4i. 

Hy.  Voy.  Hi. 

1-3 

I,  pour  alli.  Voy.  Hi. 

I.,  magisler  scole  Toletane  ecclesie,  161. 

I.  Dominici,  clericus  Snncli  Peiagii  de  Silos. 

i38,  i5i. 

1.  Gulerrii,  canónicas  TüUetanus,  iGi. 

I.  de  Iephila,  canonicus  Toletanus,  lüi. 

1.  Petri,  monachus  Silensis,  2  36. 

Iaci.nctus,  diaconus  cardinalis  Sánete  Maiie  iu 

Cosmedin,  110. 

Jacob  Atencari,  juif  de  Silos,  343. 

Iacobi  (Aliare  Sancti).  Voy.  Santiago  de  Sr- 
LOS. 

Iacobi  (Ecclesia  Sancti),  prope  Espinosam , 
i55. 

Iacobi  (Ecclesia   Beati).    Voy.    Compostela. 

Iacobüs,  cardinalis.  Voy.  Venerio. 

Iacobcs,  Abulensis  episcopus,  122. 

Iacobus  (et  Jayhes),  Calcedoniensis  episcopus, 

299,  302. 
Iacobus,  Grossetanus  episcopus,  399. 

Iacobus,  Millopolensis  episcopus,  999,  3o2. 

Iacobus  de  Casp,  teslis,  471. 

Iacobus  Martim  ,  clericus  de  Silos,  362. 

Jaén  (el  Gahen),  en  Andalousie,  80,  48o. 

—  Ses  evoques. Voy.  Pascual,  PeroYvañez, F"erranüo. 

Iago  de  Silos  (Sant).  Voy.  Si.vjvi&o. 

Iagui  presbiter,  de  priinis  populatoribus  iii 

Seplem  Publica,  2  4. 
Jaimes,  rey  de  Aragón,  227. 

lantar  (et  yantar),  redevance  que  les  villes 

ou  les  simples  parlicnliers  étaienl  tenus 

de  fournir  pour  la  tab!e  du  roi  ou  de  leurs 

seigneurs,  lorsque  ceux-ci  les  visitaient  en 
personne,  187,  234,  4oo,  4o8,  4i2, 

419,  426. 
JiBiiíA.  Voy.  Fernandüs,  Guterius. 

Jaramiello.  Voy.  X.íramiello. 

Iayme  de  GiiLiciA  [Sínt).  Voy.  Compostela, 

laz,  comme  yace,  repose,  228. 

IgAN.  Voy.    GOMIEL. 
Iecla.  Voy.  HiECLÁ. 

Jean  XXII,  pape,  34o,  345,  352,  333, 

3Go,  362,  465,  48o. 
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Jean   1",  roi  de   Caslille,   /i3H,  /i3(),    /i/io, 
/t/ii,  lití'i,  lifvo,  liliii,  /169,  /i5o,  /i53. 

Jean   II,   roi  de  Gastille,  /i6;j,   /179,   673. 

/iS-j,  ¿187,  ¿189,  /190,  /191. 

Jkan,  abbé  de  Silos.  Voy.  Joman. 

Jf.an,  iiioiiie  de  Silos,  /i8'i. 

Jka\  AnciMBOLDi,  cardinal,  5i3,  Si'i,   5 17, 
5i8. 

Jea?í  de  BniENNE,  cmpcreiir  deCoiislanlinople, 
999. 

Jean  Joiffroy,  cardinal-évequc  d'Aihi,  007. 
Jean  ̂ Iiciiele  (IouA^^Es  Miciiael),  cardinal, 

5i3,  5iíi,  5i7,  5i8. 

Jea>-  de  Vienne,  archcvoqncjdo  Roiieii,  3()7. 
Jeanne  la  Fnlle,  reine  de  Caslille,  ̂ 39. 

Iei'bila.  Voy.  I.  de  Iephila. 

Jéróue    (Saint),    patrón    de    Silos,   8,    11 

i3. 

Jerónimo  de  Comreras,   oflicial  de  Cuenca, 
527. 

Ieronimus,  Jéróme  de  Périgueux,  évéque  de 

Salamanque ,  38. 

JÉnusALEM.    Archevéque.    Voy.    Basilius.    — 
Casa  santa  de  Iherusaleni,  A77. 

Ij'aiit,  pour  infaiit,  i65. 
Iglesia  Su£jv.i(?),  383. 

Ildebrandinis  (et  Ildedrandus),  Arelinus  epi- 

scopus,  299,  3o2,3o.5. 
Ildefonsüs  Reimündi  rex.  Voy.  Ai.phonse  Vil 

de  Gastille. 

Ileto.  Voy.  Beila. 

iLLEFONStsrex.  Voy.  AlphonseVII,AlpiionseXI, 
rols  de  Caslille. 

Imotrnre,  ponr  innolave ,  íairo  connaítrc,  5. 

Incautare,  prendre sous sa  proleclion  (cf.  Can- 
tare), 160,  1 46  (garantir). 

Incautatio,  proleclion,  160.  Cf.  Cantare. 

Incensum,  cen3,redevanpe,  126.  Cf.  Incienso, 
903. 

Indigeret,  pour  indigere,  2. 

Infantes,  jeunes  enfants  eleves  dans  les  ino- 
nastéres.  Voy. Sancics,  Iohannes,  Absincius, 

García,  Petrüs,  Dominicüs,  Paschasu's, 

GoNSALVus,  Pero  León,  Ruy  Nuñez,  San- 

ciüs,  etc.  (Cf".  38o  et  Histoire  de  l'abbaye de  Silos,  p.  87.) 

Infurcion  (et  enjarcio,  cnfurcion,  furcion), 

redevance  que  Pon  devait  an  seigneur  pour 

habiler  ses  maisons  et  posséder  ses  Ierres, 

92,  377,  378,  379,  382,  ¿106. 

Ingenuare,  déclarer  une  terre  libre  de  rede- 
vances,  91. 

ÍNNiGUEZ.  Voy.  Garsia,  Xemeno. 
Innocencio  (?)  papa,  /179. 
Innocent  II,  pape,  79,  73. 

I.\NocENT  III,  pape,  199,  1 3o,  i39. 

Innocent   IV,  pape,    188,   189,  191,   19(3, 

197.  (Les  sepl  bulles  nienlionnées  a  ees 

pages  n'onl  pas  cié  signalées  par  M.  Élic 
Berger  dans  les  Registres  dlnnocent  IV.) 

InnocentVIII,  pape,  523,  5 9/1. 

Jnnocentius.  Voy.  I^N0CE^T. 

hspAMA,  pour  IspAiviA  ou  Hisi'AxiA,  5o. 

Integrare  se,  rernplacer  un  bien  perdii   par 

un  a'itre  bien  équivalenl,  12/1. 

Inlroductio  seu  viissio,  invcstilnre  d'un  (ief, 

199. 

Intriibciones,  pour  interriiplioncs ,  98. 

lo,  pour  do,  oíi  (po  io,  par  oü),  989. 

Joan,  obispo  do  Astorga,  35i. 

Joan,  obispo  de  Cartagena,  35o. 

.ÍOAN,  obispo  de  Cindade,  35 1. 

Joan,    obispo    de    üsma,    35o,    353.    Voy. 
loHANNES. 

Joan,  obispo  de  Palcncia,  35o,  367. 

Joan,  arzobispo  de  Toledo,  chan  clh^r  de  Cas- 
tiella,  35o. 

Joan,  abbé  de  San  Pedro  de  Cadena,  .'57(3. 
Joan,  fi  de  ¡vanes  Alvaro,  190. 

Joan,  andado  de  doña  Johanna,  433. 

Joan   Alfonso  de  Gusman,  grand  de  la  cour 

d'Alpbonse  XI,  35i. 

Joan  Alfonso  de  Haro,  señor  de  ios  Cameros, 

grand   de    la    cour  du  roi   Alphonse  XI, 

35i. 
Joan  del  Campo,  arcidiano  de  Lugo,  notario 

mayor  del  Andaluzia,  352. 
Joan  de  Cos,  de  Belchit,  527. 

Joan  Díaz  de  Ciffuentes,  grand  de  la  cour 

d'Alpbonse  XI,  35 1. 

Joan  Esquierdo,  433. 

Joan   Ferrandez,  « quintero^'  ou  métayer  du 

prieuré  de  Duero,  433. 
Joan  Fortes,  pére  de  Munnia  Duenna,  11. 

Joan  García,  obispo  de  León,  35o. 

Joan    García   Malriqie,   grand    de   la   cour 

d'Alpbonse   XI,   35 1.  Voy.   Johan    García 
Manrique. 

Joan  (et   Joman)  Martínez,  prior  de   Santa 
Maria  de  Duero,  433,  435. 

Joan  Martínez   de  Finojar  (Hinojar  de  Cer- 

vera),  enfermero  de  Silos,  597. 

Joan  Martínez  de  Santo  Domingo,  bospilalero 

de  Silos,  5a6. 
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Joan  Ndhez,  maestre  de  Calatrava,  35o. 

Joan  Nuñez,  fijo  de  don  Ferrando,  grand  de 

la  cour  d'Alplionse  XI,  35 1. 
JoiN  Pérez  de  Castañeda,  grand  de  la  cour 

d'Aiphonse  XI,  35 1. 
Joan  (et  Juan)  Pérez  de  Valladoliü,  compa- 

ñero en  el  monasterio  de  Silos,  38o, 

38i,  386. 

Joan  Ramírez  de  Güzman  grand  de  la  cour 

d'Aiphonse  XI,  35 1. 
Joan  Redondo,  pobrft  de  Santg  María  de 

Duero,  633. 

Joan  Roiz ,  vecino  de  Madrid ,  5 1 1 . 

Joan  Sánchez,  prior  mayor  de  Silos,  376. 

loANNEs  Burgensis,  moine  de  Silos,  lot. 

loANSEs,  Conchonsis  episcopus,  111,  ii5. 

loAKNEs,  Groselensis  episcopus,  3o2. 

loAHNES    (et     loHANNES    FeRRANDIZ     OU    FeRNAN- 

Diz),  cancellarius  imperatoris  et  arcliidia- 
conus  Beali  lacobi,  83,  87,  90. 

loANSEs  (et  Iohannes),  Jean  I",  abbé  de  Silos, 
39,  Uh,  46,  ¿18,  5i,  52,  53,  55,  56, 

58,  59,  66,  65,  66,  67,  68,  69. 

loANNES  presbyter,  moine  de  Silos,  101. 

loANNEs,  prior  de  Arlanza,  100. 

loANNEs  subdiaconus,  moine  d'Arlanza,   100, 
loAKNEs,  sacrista  de  Silos,  100,  io3. 

loANNEs.  Voy.  Garcea. 

loAHNES  DE  AviLA,  pfior  Silensis,  2  56  note. 
loANNES   Brizcela,    archidlaconus    Soriensis, 

256  note. 

loANREs  de  CRESlONE^sIB^IS,  dc  la  chancellerie 

du  pape  Paul  II,  5o5,  5o6. 
loANNEs  Francus,  moine  de  Silos,  101. 

loANNEs  DE  Heredia,  abbas  Silensis,  256  note. 

loAssEs    DE  XoxETo,   dc   la  chancelleric    du 

pape  Sixte  IV,  5 12. 
loANNEs  DE  RoDA,  moine  de  Silos,  100. 

loANNEs  DE  Steccatis  ,  de  la  chancellerie  du 

pape  Engéne  IV,  685,  687. 
loANREs  DE  Tartarisis,  dc  la  chancellerie  du 

pape  Pie  II,  696. 
loANNES  Velasciz,  secrélaire,  5t6. 

loANsis.  Voy.  Dominicos. 

JoFFRE  (ou  Ioffre).  Voy.  Alfonso,  Garsi. 

JoBAN,    archeveque    de    Compostelle,    209, 

229  (chancelier  du  roi  Alphonse  X). 

JoBAR,  obispo  de  Mendonnedo,  ai  o,  23o. 

JoBAR,  obispo  de  Orens,  210,  2  3o. 

JoBAR,  arzobispo  de  Sevilla,  35o. 

JoHAR,  obispo  de  Tuy,  notario  mayor  en  An- 
dalucia,  286,  287. 

JoHAN  (et  Joan,  Juiian),  Jean III, abbédeSilos, 

368, 278,28a, 383, 286, 288, 390,291, 

399,996,310,312,  3 16.  —  Pour  Jeanl" 
et  Jean  II,  voy.  Ioannes  et  Iohannes. 

JoHAN,  Jean  IV,  abbé  de  Silos,  326,  368, 

369,  352,  36i,  363,  6o5,  608,  609, 
611,  616,618. 

JoHAN  (et  loBANNEs),  Jcan  V,  abbé  de  Silos, 

6a5,  637,  636,  635,  66a,  666,  668, 

669,  652,  653,  656,658. 

JoiiAN,  Jean  VI,  abbé  de  Silos,  671,  675, 

676,  681,  682,  686,  687,  690. 

JoHAN,  emperador  de  Constanlinopola.  Voy. 
Jean  de  Brienne. 

JoHAN,  conde  de  Montfort,  Jcan  de  Brienne, 

fils  de  Jean  de  Brienne,  empereur  de  Con- 
slantinople,  999. 

JoHAN,  infant  de  Caslille,  379,  985. 

Johax,  fils  de  l'infant  de  Manuel,  380,  986. 
JoHAN,  fijo  del  infante  don  Manuel,  adelan- 

tado de  Murcia,  35o. 

JoHAN,  sennor  de  Vizcaya,  35o. 

JoiiAN,  fijo  del  infante  don  Joban,  35o. 

JoHAN,  abat  de  Cabezón,  testigo,  359. 

loHAN,  sayón  de  Silos,  179. 

loHAN,  lego  de  Silos,  180. 

JouAN,  fils  de  Joban  Raol,  testigo,  359. 

loHAN,  de  Torreciella,  175. 

JoHAN,  de  Ciruelos,  testigo,  332. 

loHAN.  Voy.  Dominico,  Mari,  Martin,  Pero. 

JoHAN  Alfonso,  obispo  de  Palencia,  chan- 
celier del  rey  Sancho  IV,  279,  285. 

JoHAN  Alfonso,  grand  de  la  cour  de  Sanche  IV, 
280. 

JoHAN  Alfonso,  de  la  chancellerie  royale,  352, 

655. 

JoHAN  Alfonso  (et  Iohannes  Alfonsi),  opita- 
lero  de  Silos,  666  note  1 ,  671,  685. 

JoHAN  Alfonso,  iurado  de  Silos,  366,  610. 

JoHAN  Alfonso  d'Alboquerqle,  de  la  courde 
Sanche  IV,  380,  287. 

JoHAN  Alfonso  de  Haro,  de  la  cour  de  San- 
che IV,  280,  286. 

JoHAN  Alvarez  Osoyro,  meríiio  mayor  en 
tierra  de  León  e  en  Asturias,  35 1. 

JoHAN  Cabeca,  yuez  de  don  Gómez,  180. 

JoHAN  Días  de  Coar,  racionero  en  la  iglesia 

de  Burgos,  663. 

JouAN  Díaz,  de  la  chancellerie  royale,  353, 
358,  371. 

loHAN  Diez,  testis,  6a. 

JouAN  Domínguez,  prior  de  Silos,  268. 

37 
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JouAN  DoHixuuEZ,  (lo  Cirtielos,  383. 

loHAK   Domínguez  de  Arauzo,  lego  de  Silos, 
180. 

JoiiAN  EsTKVANKz,  dc  la  cliancelleric  dn  roi  Al- 

|)lionse  XI,  /io3,  /io/i,  Ito^. 

JoiiAx  Feunandez  de  AouiLi-EnA,  fidalgo,  sGO. 

JoHAJi  FEnnANDEz,  graiul  de  la  cour  de  San- 
che IV,  387. 

JoiiAN  FínnANDEZ,  merino  mayor  en  Gallicia, 

281,  /133. 
JoiiAJi  Ferrandez,  de  la  chancellerie  des  rois 

Henri  II  el  Jean  I",  iSi,  /i38,  453. 
JoHA>  Ferramdez,  arbitre,  453. 

JouAN  Ferrandez  DE   LiHiA,  de  la  cour  de 

Sanche  IV,  980,  987. 

JoiiA>  Ferraxdez  de  la  Poza,  ̂ Bg. 

JoiiAN  FüRTADO,  dc  la  chancellerie  de  Jean  I", 
/./.9. 

JoHAN  Galindez,  dc  Silos,  997. 

JoiiAN  Galindez,    ospitalero  de   Silos,   3G/i ; 
sacrislan,  4 10. 

JoHAN  García,  soprior  de  Silos,  454;  prior, 

46o. 

JoHAN  García,  alcalle  de  Silos,  437. 

JoHAN  García,  capellán  del  abad  de   Silos, 
4io. 

JoHAN  García,  vecino  de  Tudela,  433. 

JoHAN  García  de  Arauzo,  fidaldo,  366. 

JoHAN  (el  Ioan)  García  de  Covarrurias,  370, 

271. JoHAN    García  Manrique,  merino  mayor   en 

Castilla,  420;  adelantado  mayor,  49 1.  Voy. 

Joan  García  Malrique. 

JoHAN  García  de  TAGARR0^sA,  fidalgo,   266. 

JoiiAN  Gómez,  de  la  chancellerie  de  Fierre  le 

Cruel,  420,  421,  492. 

JoHAN  Gómez,  prior  de  Duero,  423,   424, 
438. 

JouAN  GoNCALEZ,  maeslre  de  Calatrava,  279. 

JoHAfi  GONCALVEZ  DE  AmAYA,    23  1. 

JoHAN  González,  chanoine  de  Ségovie,  366. 

JoHAN  González,  prieur  de  Santa  María  de 
Duero,  17. 

JoHAN  GuiLLEM ,  dc  la  chancellerie  du  roi 

Alphonse  XI,  352,  358. 

JoHAN  Gutiérrez,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 

phonse XI,  371,  4o3,  4o4,  407,  409. 
loHAN  Helias,  testigo,  16 5. 

JoHAN  López,  limosnero  de  Oña ,  376. 

JoHAN  Martínez,  de  la  chancellerie  de  Tinfant 

D.  Sanche,  fils  d'Alphonse  X,  275. 
JoHAN  Martínez,  moine  de  Silos,  218. 

JoiiAN  Martínez,  escribano  de  Silos,  361. 

JoiiAN  Martínez,  de  Covarrubias,  446. 

J011AN  Martínez,  dc  Lara,  335. 

JoiiAJi  Martínez,  de  Silos,  343. 

JoHiN  Martínez  de  Cañas,  prior  de  Sania 

María  de  Duero,  43  3. 

JoiiAN  Martínez  de  Lkvva,  guarda  mayor  del 

rey,  358,  386. 
JonAN  Martínez  de  Hojas,  seigneur  de  la 

cour  dc  Jean  I",  4 '19. 
Johan  Martínez  de  Salmerón,  de  la  chancel- 

lerie de  Henri  II,  495,  496,  43i. 

JonAN  Matiie,  tesorero  de  Cordova,  3  43. 

Johan  Mathes,  de  la  chancellerie  de  Henri  II, 

496. 
JoiiAN  Miguel,  moine  de  Silos,  896. 

Johan  Migueles,  361. 

Johan  Miguell  (el  Miguel),  cellérier  de  Si- 

los, 4,  34o.  Voy.  Johan  Miguel. 

Johan  Monaziello,  labrador  de  Cuevas  [de 

Amaya],  teslis,  167. 

Johan  de  Montalvo,  commandeur  de  l'ordre 
de  Saint-Anloine,  494. 

loHAN   DE  OCHOA,   leslis,    69. 

Johan  Pascual,  labrador,  i84. 

Johan  Pascual,  dc  Ciruelos,  383. 

loHAN  Pelagez,  de  la  cour  de  Sanche  le  Fort, 
17- 

Johan  de  la  Peña,  de  la  chancellerie  du  roi 
Ferdinand  IV,  887. 

Johan  Pérez,  arcidiano  de  Aza,  348. 

Johan  Pérez,  cellerizo  de  Silos,  363. 

Johan  Pérez,   alcalle  de   Silos,    822,   864, 
867. 

Johan  Pérez,  de  la  cour  d'Alphonse  X,  910, 
280. 

Johan  Pérez,  fijo  de  Millan  Pérez,  nolaire  du 

roi  Alphonse  X,  243,  948,  277. 

Johan  Pérez,  bomme  de  l'infant  D.  Sanche, 
261. 

Johan  Pérez  ,  alcalle  de  Silos,  4 10,  4 ti. 

Johan  Pérez,  sobrino  de  doña  Alda,  296. 

Johan  Pérez,  fidalgo,  266. 

Johan  Pérez  de  Cuenca,  scribe  royal,  211, 

3l5,     319,     220,    221,     292,     228,     324, 
225. 

Johan  Pérez  de  Guadalfajara,  procureur  de 
Silos,  458. 

Johan  Pérez,  «el  Navarro»,  de  Silos,   998, 

295. Iohan  Pérez  de  Vanevidas,  testigo,  i65. 

loHAN  Peydrez,  lego  de  Silos,  180. 
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JoHAN  DE  PiLiELLA,  alcalle  del  rey,  206. 

loHAN  Raol,  alcaüe  de  Silos,  179.  —  Autre, 
359.   Cf.  loHANNES   ReDÜLFI. 

JoHAN  RoYZ,  arcediano  de  Campos,  36a. 

JoHAN  Ruiz  DE  Arrotüelo,  arcipreste  de  Silos, 
IxBIx. 

JoHAN  Ruiz  DE  ViLLAEsPAssA,  Dotaire  de  Tu- 
dela,  419. 

JoHAN  Sánchez,  prior  de  Silos,  /jio. 
JoHAN  Sánchez,  ollero  de  Silos,  i63. 

JoHAJi  Sánchez,  serviteur  de  l'abbaye  de  Si- 
los, 267  note. 

JoHAN  de  Valladolid,  Hotaire  du  roi  San- 
che IV,  399. 

JoHANNA,  de  Santa  María  de  Duero,  h3-2. 
JoHANNA  de  Villa  Conancio,  bienfaitñce  du 

prieuré  de  Duero,  i 2 3. 

loHANNES  (Saxctcs),  prope  Quintanam ,  1 1  i. 

loHANNES,  rex  Castelle.  Voy.  Jean  I". 
loHAN>ES,  cardinalis.  Voy.  Jean  Michele,  Jean 

Abcimboldi,  Jean  Jolffroy. 

louANNES,  tiluli  Sánete  Prisce  cardinalis.  Voy. 
Juan  de  Mela. 

loHANNES,  Calagurrensis  episcopus,  126.  — 
Alter  lohannes,  169,  176. 

loHARNES,  Legionensis episcopus ,  81,  83,  85, 

87,  89. 
loHANNEs,  Lucencis  episcopus,  89. 

loHANNEs,  Ovetensis  episcopus,  176. 
loHANNES  (et  loANNEs),  Oxomcnsis  episcopus , 

79,81,  83,85,  87,89,92,  gil,  95. 
loBANKBs  (alter),  episcopus  Oxomensis,  33i, 

333,  35o. 

loHANNEs  (loHAN  (rbispo  d'Osiua» ,  i79),regis 
canceilarius,  abbas  Sancti  Anderii  et  Valle- 
oleti ,  episcopus  Oxomensis  (mort  évéque  de 

Burgos),  lii,  i65,  1A8,  167,  162,  169, 
173,  17/i,  179. 

loHANNEs,  Secobiensis episcopus,  81. 

loHANNES,  Toletanus  archiepiscopus,  83,  85 

(primas  Hyspanie),  87,  89,  91,  92. 
loHANNEs,  Jean  II,  abbé  de  Silos,  107,  111, 

lia,   ii4,    116,  117,    119,    121. 

loHANNES,  abbé  élu  d'Oña,  lii,  /i 3. 
loHARNEs,  abbas  Sancti  Benedicli  (Vallisole- 

tani),  532. 
loHANNES,  abbas  Sánete  Marie  de  Vallado- 

lid,  de  la  chancellerie  du  roi  Henri  III, 
¿t55. 

loHANNES,  abbas  de  Portiello,  38. 

loHANNES,  subprior  de  Silos,  ¿181. 
loHARNES ,  monachus  de  Buxedo ,  1 6  ¿ . 

JoHANNEs,  chanoine  d'Osma,  119. 
loHANNES,  presbyter,  i4. 

loHANNEs,  presbyter,  testis,  38. 
IoHANNES,moine  de  Silos,  i84. 

loHANNEs,  moine  de  Silos,  hbli. 
loHANNEs,  clericus,  testis,  i58. 
loHANNEs,  scribe,  h. 

loHANNEs,    scribe  (diíférent    du   précédent), 1 1. 

loHANNES,  notarius  Burgensis,  239. 
loHANNEs,  infans  Sancti  Fructi,  38. 

loHANNES,  laicus  de   Silos   (l'acte  de  1218, 
p.  i38,  écrit  «dompna  lohannan),  127, 

loHANNEs  (Magister),  laicus  de  Silos,   137, 
i38. 

lOHANNES.  Voy.  GüTIER. 
loHANNES  Aboltacen,  testis ,  5íí. 

loHANNES  Alvari,  de  Espinosa,  i56,  i58. 

I0HANNES  deArniellas,  moine  d'Arlanza,  100. 

loHANNES   de  Barbadiello,    laicus   de   Silos," 

127,  i38. 
loHANNis  DE  Castiello.  Voy.  Stephaniis. 

loHANNEs  DiDAGí ,  in  decretis  bachalarius,  i 03. 

loHANNEs  DoMiNici,  testis ,  l57. 

loHANNEs  DoMiNici,  laicus  de  Silos,  352. 

loHANNEs  DoMiNici,   clericus  de   Silos,  355, 

362. 

JoHANNEs  Ferdinandi,  porcionarfus  Palentine 

ecclesie,  236,  237,  238. 

loHANNES   FeRIZ,   tCSÜS ,    38. 

loHANNES  Fernandiz  canouicus,  notarius  ira- 

peratoris,  82.  Voy.  Ioannes,  canceilarius, 

loHANNEs  DE  Fisco ,  pHor  Sancti  Pauli  de  Ca- 
daionis,  375. 

JOHANNES  Flacennit,  de  primis  populatoribus 

in  Septem  Publica,  stx. 
I0HANNES  Folchiz,  testis,  54. 

loHANNES  DE   FrIAS  ,  SCUtiferUS,  52  2. 

loHANNEs  Galindi,  laicus  de  Silos,  i38,  163, 

353. 
Iohannes  Garcie,  prior  Vallisolelanus,  352, 

36o,  36i. 

Iohannes  Garsie,  laborator  et  iudex,   testis, 

i58. 

Iohannes  Gonjialvi,  de  la  cour  de  saint  Ferdi- 
nand,  i4i,  ii5,  1^7. 

Iohannes  Guilelm  i  ,  procurator  abbalis  Silensis , 
i5i. 

Iohannes    Guillelmi     ( et     Iohan     Gcillem, 

Iohannes  Vuilielmi  et  Guillen),  prior  de 

Silos,  167,  179,   181,  i8¿,    186  (prior 

maior),  188. 

37. 
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loHANNEs  GiiKDiSÁLVí,  iiionacus  Siiensis,  /171. 

loilANNES  GlNDlSVLVl,    llolarillS,    S-JQ. 
lollANNES  GllMDlSALVl.  illfilllS   i\c  SlloS,   iGs. 

loHANNKS   GtTEKII,   SnClMStU  (lo  SiloS,    /iH'l. 

loiuNNKs  loiiANMs,  dc  Kspiíiüsa,  i55. 

loilANNES    l.OMilS,    laioUS    clo   SÜOS,    Ir!;,    l38. 

lt)iu>M¡s  Mahtim,  monacus  Siiensis,  671. 

lüinsxKS  MvuTiM,  clerifus  <le  Silos,  355, 

3Ga. 
loiiAN.NEs  Martim,  monacluis  Siiensis,   /48^1. 

loiiANNEs  Martini,  preshilcF  ccclesie  Sánele 

Mario  lie  Navarrelli,  199. 

lüiiANNEs  MicuAKLis,  giiardianus  coiiveiilus 
Minoruní  de  Silos,  3 18. 

loiuNNEs  MicuAELis,  laicus  do  Silos ,  I  38, 

i58  (lestis). 

loiiANXEs  PEUEüniM,  clericiis  Siiensis,  198. 

loQANNKS  Petri,  dictus  lurado ,  laicus  de  Si- 

los, 359. 
loiiAxxEs  Petri  Canutus,  de  Silos,  i38. 

loHASNES     PoBTARIUS,     laicUS     dc    SiloS,      197, 

i3o,  i3i,  i38. 

loHANNES  Ramírez,  notarius  regine  Urrache, 

5o. 

loHANNES  Rediílfi  (el  Radulfi),  laicus  de  Si- 

los, 127,  i38. 

loHANSEs  Rey.nnitz,  déla  cour  d'AIphonse  VII, 38. 

louANNES  Sancii,  abbas Saucti  Eniiliani  (déla 

Cogolla),   186,  191  note. 
loHANNEs  Sancii,  moine  de  Silos,  45i. 

loHANNEs  DE  Sancta  Maria  ,  refecloparius  de 

Silos,  186. 

loHANNES  DE   SeGOBIA,    lesÜS,    9I. 

loHANNES  DE  Talamanca,  fidelis  (déposilaire) , 

109  ,  io3. 

louANNEs  DE  Urraca ,  iaicus  de   Silos,   197, 

i38. 

loBANNES  Zurrón,  laicus  de  Silos,   197,  i38. 

loHANKIMJS.  Voy.  IvVAPilNl'S. 
loHANNJS    (Ecclesia    SA^CT¡),   á   Silos.   Voy. 

Joan  {Sak). 

loHAKNis   DE   BiLVESTfíE   (EccIesia    Sancti). 

Voy.   BiLVESTItE. 
loHAXNis    DE    BonGOS    (PHoratus    5ijvcr/). 

Voy. /t7.<iv  DE  BuitGos  (San). 

ÍOH lA'JV/s  DE  T.iBLiDiLi.n (Monaslerium  Sincti). 

Voy.  Tabládillo  el  Síntibañez. 

loHANNis.   Voy.  Andreas,   Dominicus,    Ferdi- 
NANDLS,   FeRRANDDS,   FrEDINANDÜS,    GaRGIA, 

loUANNES,   MaRTINüS,   MlCUAEL ,  PeTRUS. 

loníi  pour  iuncti,  18. 

loscELiNtis,  Segontinus   cpiscopus,    96,    97, 

10/1. 
IsiBELLE/a  CathoUque,  reine  de  Castille,  5iG, 

5 18,  619,  59  0,  59  1,  593, 59  5. 

Juiü  (5ijv),  ermita  de  Silos,  195,  696. 

JuAü  DE  Bvncos  (Monasterio  de  San),   i33 

note,  376  note,  ¿100  note. 

Juan  de  Tabládillo  (5^.\),   monastére.  Voy. 
Taiiladillo. 

Juan,  infant  de  Castille,  fils  du  roi  Alfonse  X, 

majordome  de  Sanche  IV,  279. 

Juan,  abbé  d'Oña,  39. 
Juan,  abbé  de  Silos.  Voy.  Johan. 

Juan  Adrián,  fijo  de  don  Adrián,  166. 

Juan  Alfonso,    capiscol  (écolátre)  de    Silos, 

¿160;  provisor,  i 6^1  note  1. 
Juan  Alfonso  de  Madrid,  soprior  dc  Osma, 

¿.9/1. 
Juan  Dominguet,  labrador,  190, 

Juan  Domínguez,  de  Torreciella,  175. 

Juan  Fernandez,   racionero  en  la  iglesia  de 

Palencia.  Voy.  Iohannes  Ferdinandi. 

Juan  Ferbandez,  soprior  e  capiscol  de  Silos, 
/ig/i. 

Juan  Ferrandez,  camarero  de  Silos,  Ú96. 

Juan  Ferrandez,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 

phonse  XI,  379. 
Juan    Ferrandez    de   Carrion,  thesorero  de 

Osma,  ̂ 9^4. 
Juan  Ferrandez  de  Olvide,  canónigo  de  Osma, 

Juan  Fernandez  de  Salas,  chanoine  de  Bur- 

gos, 990. 
Juan  García,  majordome  d'AIphonse  X  ,  908. 
Juan  García,  prieur  de  Vailadolid,  36 1.  Voy. 

Johannes  Garsie. 

Juan  García,  moine  de  Silos,  59Í. 

Juan  García  de  Vadares,  383. 

Juan  González,  enfermerero  e  ospilalero  de 

Silos,  Í94,  5io. 
Juan  González,  de  Carrascal,  696. 

Juan  González  de  Celada,  «recaudador»  ou 
collecteur  royal,  371. 

Juan  González  de  Madrid,  prieur  de  San 
Frutos,  ¿193. 

Juan  González  de  Moralga,  de  la  chancelle- 
rie du  roi  Henri  III,  458. 

Juan  González  de  Valladolid,  abbé  de  la 

collégialc  de  Covarrubias,  458. 

Juan  Gutierres  de  Villante,  arcipreste  de 

Campo,  471. 

Juan  Gutiérrez,  2  58. 
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JüAN  DE   HeREDIA,    ̂ 79. 

Joan  Ivañez,  vecino  de  Silos,  891. 

JüAN  López,  de  Santa  María  de  Duero,  ASg. 

JüAN  Martínez,  escribano  de  Silos,  218. 

Juan  Martínez,  moine  de  Silos,  A  18. 

Joan  Martínez,  prior  de  Santa  María  de 

Duero,  áo8. 

JüAN  Martínez,  moine  de  Silos,  prieur  de 

Santo  Domingo  de  Séville,  A63,  485 note. 

Joan  Martínez,  soprior  e  camarero  de  Silos, 
5io,  531. 

JüAN  Martínez,  prior  de  San  Martin  de  Ma- 
drid, Age,  593. 

Juan   Martínez,    limosnero  de    Silos,    ¿18 1, 

JüAN  Martínez  de  Leiva.  Voy.  Johan  Martínez 
DE  Leyva. 

JiAN  Martínez  de  Ortega,  prieur  de  Huele, 
509. 

JüAN  DE  Mela  ,  cardinal  atituli  Sánete  Prisce", 

Juan  de  Melgar,  du  prieuré  de  Duero,  iSg. 

Juan  Pérez,  testigo  de  Silos,  292. 

Juan  Pérez,  monje  de  Silos,  Sgi,  896. 

Juan  Pérez,  fijo  de  Juste  de  Santo  Domingo, 
386.  Cf.  ¿18. 

Joan  Pérez,  babitant  de  Silos,  A 18. 

Juan  Pérez  de  Carranza,  3gi,  Sgo. 
JüAN  Pérez  de  Cordova,  de  la  chancellerie  du 

roi  Ferdinand  IV,  3a  1. 

Juan  Pérez  de  Valgañon,  385. 

JrAN  PoNCE  DE  LA  Camara  ,  de  la  cbancellerie 

du  roi  Alphonse  XI,  872. 

Juan  Ramos,  babitant  de  la  Ribera  do  Duero, 
i  09. 

Juan  RoDRiGiEz  de  Castañeda,  fihl\. 

Juan  Royt,  fijo  dalgo,  190. 

Juan  Ruiz,  prior  de  San  Román   de  Moroso 

(au  xiv°  siécle),  3Ao. 
Joan  Rciz,  prieur  de  San  Román  de  Moroso 

(au  xv'  siécle),  52^. 
Juan  Sánchez   de  Gomiel,   moine  et  «celle- 

rizo»  de  Silos,  5 10.  Voy.  Juan  Says  de  Go- 
miel. 

Juan  Sánchez  de  Salmerón  ,  canónigo  de  Osma, 

/jgi. 

JcAN  Sánchez  de  Sevilla,  bachiller,  oidor  de 

la  audiencia  del  rey,  658. 

Juan  Says  de  Gomiel,   mayordomo  de  Silos, 

521.  Voy.  Joan  Sánchez  de  Gomiel. 

Juan  Velasquez,  contador  mayor  ou  maitre 

des  comptes  de  la  reine  Jeanne,  53o. 

Juan  de  Vinatea,  /472. 

Juan  de  Uria  ,  chancelier  des  Rois  Cathoüques , 519. 

Juan  de  Zambranos,  de  la  chancellerie  du  roi 

Alphonse  XI,  872. 

Juana,  femme  du  roi  Ferdinand  III,  190. 

Juana  la  Beltraneja,  5i6  et  note. 

Juana,  femme  de  Juan  Pérez,  de  Silos,  /I18. 

JuANiL.  Voy.  Domingo. 

Jucaf,   de  la  chancellerie  du  roi  Henri  II, /126. 

lüDAS,  proditor,   19,    16,  19,28,  3o,   33, 

87,  Ai,   A7,  Ag,   52,  5A,  55,  65,  67, 

69,  71,  77,  80,   8A,  86,  88,  90,  ga, 

g3,  95,  g7,  lAo,  iA5,  171,  178,  190, 282,  827. 

Judgo,  juridiction,  A 3 o. 
Juet,  commejiífz,  juge,  190. 

hígada,  commc  tugo,  200. 

lugo,  romme  yugo,  joug  de  boeuf,  182.  Cf. 
luvo. 

JuHAN.  Voy.  Mari,  Pero. 

JuHAN  DE  AvLLON,  abbad  de  Valladolid,  269. 

JüHAN  DE  Cereso,  enfermeroro  de  Silos,  2A8. 

JuHAN  García,  chantre  de  Covarrubias,  298. 

JüUANA,  de  Silos,  295. 

Juifs,  á  Huerta,  70  \a  Silos,  3A2;  á  Lerma, 
8AA.  Cf.  261  note. 

JüLEs  II,  pape,  827,  53o,  58i,  589,  533. 

luLiAN.  Voy.  DOMINICUS. 

Julián,  marido  de  doña  Alda,  296. 

lüLiAN  Galviz  de  Antigon,  testis,  69. 

Julián   de   Huete   ou   Hdepte  (San).   Voy. 

HüETE. 

luLiAN  Raol,  merino,  testis,  i63. 

Juliano  (Sancto).  Voy.  Ferrandus  Petriz. 

luLiANUs,  episcopus  Rurgensis,  11. 

luLiANDS,  Conchensis  episcopus,  saint  Julien 

de  Cuenca,  122. 

Illianüs,  laicus  de  Silos,  127,  188. 

Insta,  pour  iuxta,  28,  3o,  92. 

lusTA,  mulier  de  Silos,  127,  i38. 

Juste  {Sant),  178.  Cf.  Idsti. 
Juste  de  Santo  Domingo,  386. 

JvsTJ  (Sancti)  altare,  3.  Cf.  Sant  Juste. 
Justicia  de  la  casa  del  rey.  Voy.  Roy  Paez, 

Alvar  Nuñez  Osoyro. 

Justicia,  mesure  de  vin,  2  85,  2  5o,  2  55, 

38A. 

Justo  (Sancto).  Voy.  Sanctids  Navarro,  Do- 
minico Lupo. 

lusTus,  camerarius  de  Arlanza,  100. 
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/uro,  joii(j,  187.  Cr.  lugo. 

lvA>ES  Alvaro,  d'Espinosa,  190. 
IvAÑEZ.  Voy.  JiAN,  Mautin. 

IVANEZ  GONCALVO,  juet   (jugc),    1  90. 

Ivaívez  de  Nogabbios,  lónioin,  175. 

IvvANiNus    (et  loHANNiNus),   laicus  dc   Silos, 

197,  i38. 
Irir,  pour  e.vir,  sortir,  175. 

K 

Kalaglrritam  episcopi.  Voy.  Calahoriu. 

Kalendras,  pour  kalendas,  88. 

Karadicíia.  Voy.  CardeSá. 

Karazo.  Voy.  Carízo. 

Karrera  fossalera,    route   militaire,  6.  Voy. 
Fonsatera. 

Karla,  pour  caria,  5o. 
Kastelera,  sorte  de   redcvance   royale.    Voy. 

Castellera. 

Kastklla.  Voy.  Castella,  Castille. 

Riendas,   comme  calendas,   /166,   ̂ ^67,    /168 
et  suiv. 

Laborans,  presbiter  cardinalis  Sánete  Marie 
Irans  Tiberim,  109. 

Laborator,  en  caslillan  labrador,  cullivatcnr, 
i58. 

Lacacama.  Voy.  Ferrant  Pérez. 

Ladrón  de  Roías.  Voy.  Ferrant. 

Lagremal  {El),  lieu-dit  á  Espinosa,  i56. 

Lagükares,  iieu-dit  prés  de  Silos,  ¿17. 
Laicalis  persona,  un  laíque,  71. 

Lambertus,  Aquinensis  episcopus,  3o5. 

Lampada,  comme  lámpara,  lampe,  a 48. 

Lana,  couverlure  de  laine,  ¿77. 

Lara,   suburbium,  9,    95    (alfoz),    96.   — 

Villa,  19A,  197,  47^1,  Í91.  Voy.  Gonzalo 
NüÑEZ,  Petrus,  Johan  Martínez. 

Lara.    Ses    comtes.    Voy.    Petrus,    Larensis 

comes;  Jean  I"  de  Castille  prend  le  litre 
de  «señor  de  Laran,  /lii. 

Lara  (Monastére  de  5.i¡v  Millar  de),    ilt, 

1/18,  iSa,  ao5.  —  Ses  abbe's.  Voy.  Pedro 
cu  Pero  García  db  Fuentes,  Pedro  de  Pe- 
ÑAFFIEL. 

Larciaz.  Voy.  Beltran. 

Lasso.  Voy.  Garci. 

Lastra,  probablement  comme  lastre,  üU.  Voy. 

Du  Cange,  au  inot  Lastre. 

Lastriella  (Fons  de),    10.   —  Villa,  /18, 

38o,  38a,  383,  Uli^  (la  Estrella),  ancien 

hameau  prés  de  Silos. 

Latino  Orsini,  cardinal-évéqued'Albano,  607. 
Latinus,  Albanensis  episcopus  cardinalis.  Voy. 

Latino  Orsini. 

Latran  (Tíome) ,  i3o,  i33,  i3i,  188. 

Latbo  (comes,  nomine),  testis,  62. 

Latroms.  Voy.  Ferrandus. 

Landum  seu  arbitrium,  3i5,  819. 

Laurenciijs,  Auriensis  episcopus,  169,   176. 

Lacreistu  de  Barcena  (Ecclesia  Sancti).  Voy. 
Barcena. 

Laurentii  de  Valmala  (Ecclesia  5i;vcrf).  Voy. 
Valúala. 

Lavrentio  (Puerta  de  5.i¡v),  á  Silos,  997. 

Lavago,  probablement  mare  á  laver  (lavago 
de  las  Coles,  lavoir  des  Ghoux),  67. 

Layn  Díaz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  32. 
Lázaro  de  Horduña,  procureur  de  Silos,  34/i. 

Lázaro  de  Silos  (San).  Voy.  Léproserie  de 

Silos. 
Lázaro  de  Valladolid  (Léproserie  de  San), 

A33. 

Lazrado  (et  lazradro,  lasrado),  lépreux,  A 19, 

Í99, A33,  439. 

Lega,  pour  llega,  201,  364  note. 
Legiq.  Voy.  Léon. 

Leiat.  Voy.  Fortunio  Exemenbz. 

Lelo.  Voy.  Léon. 

Leit.  Voy.  Martin  US. 

Leocadie  de  BosTRANizo  (Ecclcsia  Sancte). 

Voy.  BOSTRANIZO. 

Léon  (Legio,  Leio),  ville,  i3,  65,  71.  — 

Ses  rois.  Voy.  Ordonio,  Alphonse  IV,  Fer- 

dinand  I",  Alphonse  VI  (plus  tard  roi  de  Gas- 
tille  el  de  Léon ) ,  Ferdin and  II ,  Alphonse  IX. 

—  Ses  merinos.  Voy.  Alfonso  González, 

Pero,  Petrus.  Cf.  Merino  mayor.  —  Ses 

évéques.  Voy.  Pedro,  Petbus,  Dicacus, 

Arias,  Iohannes,  Martin  Ferrandezj  Joan 

García,  Alfonso  dr  Valdevieso. 
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Leonaüdo  (San)  ou  Sano  Leotíarbe,  prés  de 

Silos,  358  note  3,  ¿191  note.  Voy.  Domingo 
Pérez. 

Leonabdüs  i!f  Alva  de  Tumiis  (Sanctds), 

abbaye  de  Prémontrés  á  Alba  de  Tormes, 

978. 
Leonardus,  Aversanus  episcopus,  3o5. 

Leonart,  obispo  de  Cibdat  (ou  Giptat),  Ciudad 

Rodrigo,  910,  93o. 

Leonis.  Voy.  Petrus. 

Léproserie  de  Silos  (ou  San  Lázaro),  997, 

389,  499,  li3g. 

Lérida,  en  Aragón,  Í78,  /180. 
Lerjn.  Voy.  OioA. 

Lerma,  au  sud  de  Burgos,  4i6,  /j63.  Voy. 
Petrus  Garsie,  Yuce,  Alphonse. 

Letesma,  au  diocése  de  Calahorra,  191. 

Levar,  pour  llevar,  porler,  906,  857,  869, 

877,  hib,  ¿36,  lilii,  lihü,  448,  447. 

Lew  A.  Voy.  Sancho  Martínez,  Johan  Martí- 
nez. 

Libra,  poids,  433. 

Libra  (et  librea)  áurea,  3,  10,  la,  i4,  16, 

19,  95  (auri  purissimi),  28  (ídem),  80 

(auri  puri),  84,  44  (auri  purissimi),  47 

(auri  puri),  49,  59  (auri  purissimi),  55, 

57,  65  {Ídem),  67,  69,  71  {ídem),  79 

(Ídem),  90,  98,  179  (Ídem),  174  {idem). 

Libreta,  poids,  297. 

L1CINIAN0  (Sant),  ses  reliques  á  Silos,  483. 

Liei  (ciphus  liei),  id  est  vini  (voy.  Diefen- 

bach,  Glossarium  latino-germanicum  media 

et  infimee  eetatis,  1857,  p.  829),  99.  — 

La  copie  contemporaine  (de  la  charle  ori- 

gínale oíi  se  trouve  ce  mot),  aujourd'hui 
au  British  Museum,  porte  vini  au  iieu  de 

liei.  Voy.  Histoive  de  I' abbaye  de  Silos,  Ap- 

pendice  I,  manuscrit  n°  7,  p.  967  note. 
Lievar,  pour  llevar,  849,  368,  483. 

LiMiA.  Voy.  Ferrant  Ferbandez,  Johan  Fer- 
RA>DEZ. 

LmoGEs,  en  France,  209.  Voy.  Guy  de  Li- 
MOGES. 

Lindis,  en  caslillan  linde,  limite,  i55,  i56. 

Lioroh,  mugier  de  don  Miguell  Malhe,  261. 

Lis,  défi  entre  deux  adversaires  pour  décider 

de  la  justice  d'une  cause,  duel,  64. 
LiSBONA,  Lisbonne,  436. 

Livor,  coup,  blessure,  64,  i94,  4i3. 

Lliega,  comme  llega,  du  castillan  llegar,  ar- 
river,  364  note. 

Llegar,  pour  logar,  Iieu,  43o. 

Logroño  (Église  de  5^^  Gil  de),  191  note. 

Loma  {el  lomo,  lumus,  lumbus),  élévation  de 

terrain  á  pentes  douces,  6,  10,  34,  44, 
i56. 

Lombez.  Voy.  Ennecon. 

Lomo.  Voy.  Loma. 

LoNGAVíLLÁ,  Longueville  en  Normandie,  875. 

Longuejl.  Voy.  Richard  Olivier. 

LONGUS.  Voy.   loHANNES. 

Lop,  obispo  de  Cordova,  909,  239. 

Lop  Arceiz  Pkrigrih,  testis,  69. 

Lop  Caixal,  testis,  62. 

Lop  Díaz,  alferiz.  Voy.  Lupus  Didaci  de  Faro. 

Lop  Díaz,  fils  de  Diego,  seigneur  de  Biscaye, 
226,  227. 

Lop  Díaz,  conde  de  Haro,  señor  de  Vizcaya, 

mayordomo  mayor  del  rey,  285. 

Lop  Diez  (et  Lupus  Díaz,  Lop  Díaz,  Lupus 

Diez),  merinus  regis  Alphonsi  VIII  in  Cas- 
tella,  io4,  io5,  107,  112,  116. 

Lop  Diez  comes,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 

7»- 

Lop  Enec
hone

s,  

testi
s,  

62. 

Lop 
 
Enec

us, 
 
frate

r  
Petri

   
Enec

i  
de  Peral

ta, 

testis,  62. 

Lop  Exemenez,  nepos  Petri  Tizón,  testis,  62. 
Lop  Exemenonez  de  Torrellas,  testis,  62. 

Lop  FoRTUNios  de  Alberto,  teslis,  62. 

Lop  López,  de  la  cour  d'Alphonse  VII,  72. 
Lop  Lopiz  de  Artigla,  testis,  62. 

Lop  Sangez  princeps,  de  la  cour  du  roi  Al- 

phonse  VI,  48. 
Lop  Sanz  de  Velchie,  testis,  62. 

Lope,  grand  de  la  cour  du  roi  Sanche  IV 
280. 

Lope  Díaz,  d'Arauzo  de  Torre,  24i. 
Lope  Díaz  de  Haro,  fils  de  Diego  de  fíaio, 

896,  842,  864  nole,  895. 

Lope  GoNfALVEz  de  Osma,  testigo,  289. 

Lope  González  de  Contreras,  84o. 

Lope  de  Mendoza,  grand  de  la  cour  du  roi 

Alphonse   XI,    85i;    puis   archevéque   de 
Santiago,  458. 

Lope  Ocho  a,  testigo  de  Silos,  929. 
Lope  Ochoa  de  Avellaneda,  444. 

Lope  Royz  de  Baeza,  grand  de  la  cour  d'Al- 

phonse XI,  35 1. 
Lope  Sánchez,  testigo,  859. 

LoPEp  (et  Lupiz)  DE  M0NTFORTE.  Voy.  Petrus LopEg. 

LOPET  DE   MONTFORT.   Voy.  PeTRO. 

López.  Voy.  Alfonso,  Andrés,  Fernand,  Fer- 
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nA>T,  GoNfALO,  JouAN,  Pruno,  Pkdo,  Ro- 
mero, RlY,  XEME^O. 

LOPEZ   DE   AlCIB.    Voy.   FORTUN. 

LopRz  DE  Aruomedo.  Voy.  Pedro. 

López  de  Avala.  Voy.  Pero. 

López  de  Bejar.  Voy.  Alonso. 

López  Ferrandez,   de  la  chiinceHcrie  <ln  roi 

JocTh  I",  lilii. 
López  db  Fuentecha.  Voy.  Pedro,  Pero. 

López  de  Haro.  Voy.  Diego. 

López  de  Mendoja.  Voy.  Roy. 

López  de.Padiella.  Voy.  Pedro,  Pero. 

López  de  Salcedo.  Voy.  Diago. 

Lopiz  de  Artigla.  Voy,  Lop. 

Lopiz  DE  Soria.  Voy.  Fortun. 

Lona,  dans  la  province  de  Murcie,  267. 

LoREsco  SuAREz,  tcsligo ,  1  65. 

LoRENT,  teslis,  i63. 

Lorenzo  Pérez,  891. 

Lotis  d'Albret,  évéque  de  Cahors  et  cardinal, 
^99- 

LoTS,  prince  de  la  cour  du  roi  Alphonse  X, 
399. 

LoYS,  «conde  de  Belmontn,  LouisdeBrienne, 

comte  de  Beaumont,  9Í29. 

LoYs  Ferrandez,   de  la  chancellerie  du  roi 

Jean  I",  ItMi. 
LccA   (V.  de),  de  la  chancellerie   du  pape 

Paul  II,  5o3. 

LncENSEs  episcopi.  Voy.  Ldgo. 

LüCEBA,  en  Italie.  —  Evéque.  Voy.  Avmardus. 
Lucerne,  avec  la  significalion  de  oculi,  a8. 

LvciE  (Ecclesia  Saxcte),  a  Silos,  195,  ̂ 96. 

LiJDovicus,  lituli  Sanclorum  Petri  et  Marcel- 

lini  cardinalis.  Voy.  Louis  d'Aleret. 
LüDovicus,  tituli  Sanctorum  Qualuor  Coro- 

natorum    cardinalis.  Voy.   Lms   Juan   del 
MlLÁ. 

LüGDüNDM.  Voy.  Lrojv. 

Lugo  (Lucum),  en  Galice,   72,   89,  352. 

—  Sos  evoques.  Voy.  Michael,  Rodrigo, 
Ferrant  Martínez  (evoque  dlu). 

Luis  d'Acdña,  obispo  de  Burgos,  465. 
Liiis  Juan  del  Milá,  canliinl,  507. 

Luis  Méndez,  moine,  puis  abbé  de  Silos, 

évéque  de  Sidon,  593,  69/1,  595,  539 

nolc. 
Luis  BE  Soto,  abbé  de  Silos,  53o. 

Luis  Zapata,  de  la  chancellerie  de  la  reine 

Joanne  la  Folie,  599,  53o. 

Lumbus  (et  Itimus).  Voy.  Loma.    ' 
LuPEz.  Voy.  Lupus,  Petrus. 

Lupi.  Voy.  DiDAcns. 

LupiTZ.  Voy.  Lupus. 

Lupo  de  Sancto  Iusto.  Voy.  Dominico. 

Lupus,  Segunlinensis  episcopus,  169,  176. 

Lupus  comes,  de  la  cour  d'Alphonse  VII  et 
d' Alphonse  VIII,  83,  87,  96.  Cf.  Lupus 
Didaz. 

Lupus,  sacrista  Sancti  Erailiani,  ii3. 

Lupus,  moine  d'Arlanza,  100. 
Lupus  de  Barrientos,  episcopus  Conchensis, 

509. 

Lupus  Díaz,  merinus.  Voy.  Lop  Diez. 

Lupus  Didaci  (et  Lop  Díaz)  de  Faro,  alferiz 

regís  Ferdinandi  III,  lAi,  i45,  1^17, 

157,  163,  169,  179,  17Í,  175,  178, 

179,  181,  i83. Lupus  Didaz  comes,  de  la  cour  du  roi  Al- 

phonse VII,  66.  Cf.  Lupus  comes. 
Lupus  Diez,  merinus.  Voy.  Lop  Diez. 

Lupus  Lupez  (et  Lupitz,  Lupiz),  de  la  cour 

d'Alphonse  Vil,  58,  Sg,  61. 

Lupus  Lupitz,  teslis.  Voy.  Lupus  Lupez. 

Lupus  Petri,  canonicus  Burgensis,  3 i 5. 

Lupus  Sancii,  de  la  cour  d'Alphonse  VIH,  199. 
Lydda,  en  Palestine.  —  Evéque.  Voy.  An- 

dreas. 

Lyon  (Lugdiinum),  en  France,  189,  191 
note. 

M 

M.,  abbas  de  Buxeto,  191. 

M.,  canonicus  Secobiensis,  i58. 

M. ,  ecclesie  Tolelane  porcionarius,  199. 
M.  Michaelis,  canonicus  Toletanus,  161. 

M.  de  Pont,  de  la  chancellerie  du  pape  Clé- 
ment  V,  332. 

M.   de   Solé,    de  la  chancellerie    du  pape 
SixtelV,  5i5. 

Mabrigus  comes.  Voy.  Almanricus. 

Machar  í4/;c,ií)/,  hameauprésdeSéville,  900. 

Madalena   {La),   hópital  de  Silos.  Voy.  Hó- 

pital  de  Silos. 
Madalena  (L^),  chapelle  á  Burgos.  Voy.  Santo 

Domingo  de  Silos,  a  Burgos. 

Madius,  le   mois  de  mai,   157,   169,   939. 

Cf.  Magius. 
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Madrit,  Maydrid),  56,  160,  161,  971, 

298,  363,  365,  ¿100,  lioS,  hoh,  ioS, 

4i5,  455,  i 56,  ̂ 90,  5 16.  Voy.  Sají 

Martin  de  Madrid.  Cf.  Rodrigo  Ordoñez, 

Juan  González,  Juan  Alfonso,  Pero  García, 
Alphonsüs. 

Maffeis.  Voy.  Achillus. 

Mageritvu.  Voy,  Madrid. 

Magias,  le  mois  de  mai,  23.  Cf.  Madius. 

Mahomat  Aben-mahomat  Abenhut,  roi  maure 

de  Murcie,  909,  229. 

Mahomat  Aboabdille,  roi  maure  de  Grenade, 

279,  285. 
Maiano  (et  maianus),  en  castillan  moderne 

majano,  amas  de  pierres  servant  á  diviser 

deux  propriétés,  3I1,  88. 

Maidrit.  Voy.  Madrid. 

Maieritcv.  Voy.  Madrid. 

Maiolus,  en  castillan  jno/ue/o,  jeune  vigne,  5i. 

Maior  (et  Mayor),  mulier  de  Albaro  Albariz, 

33.  Voy.  ViNCENciüs. 

Maiordonus  regis  ou  imperatoris.  Voy.  Fer- 
na:sdo  Munnoz,  Munio  Gutierres,  Guterrus 

Ferrandez,  Postius,  Goterre  Fernandiz, 

Petrus  Garsie,  Rodericüs  Guterrez,  Gon- 

SALVus  RoDERici ,  Garsias  Ferrand!  ,  Tiu- 

fant  don  Juan,  Lop  Díaz  de  Haro,  i'iufant 
don  Felipe. 

Maiorinus,  oíEcier  chargé  de  rendro  la  justice 

au  nom  du  roi  (voy.  Merinus),  3i,  88, 

91,  193,  19^1,171  (maiorini  maiores). — 
En  Caslille.  Voy.  Felizes,  Miciiael  Feliz 

(á  Burgos),  DiDACus  Ferrandiz  (á  Burgos), 
Guterrus  Pelagii  ,  Lop  Diez,  Guterius 

Díaz,  Garsias  Roderici,  Gonzalvus  Petri 

(de  Ármela),  Ferrandus  Latronis  (in  Cas- 
lella),  Alvarus  Roderici  (in  Castella), 
DiAGO  López  de  Salzedo,  Sancho  Martínez 

DE  Leyva,  Diego  Sánchez  de  Medrano,  Pe- 
dro López  deFcentecha,  GarciAlvarez  de 

Ferrera,  Garci  Lasso,  Johan  García  Man- 
rique. 

Maiorinus  castellanus,  á  Silos,  193. 

Maiorinus  francus ,  á  Silos,  198. 

Mailelo,  lieu-dit  prés  de  Tormillos,  i 6. 
Malato,  malade,  43o. 

Maldicho,  comme  le  castillan  moderne  mal- 

decido ou  maldito,  maudit,  190. 

Malrici.  Voy.  Egidiüs. 

Malrique  (et  Manrique).  Voy.  Rodrigo  Ro- 
dríguez, Joan  García,  Gomes. 

Maluca  ,  liamoau ,  4 1 1 . 

Maluenda.  Voy.  Alonso  Rodríguez,  Gonzalo 
Rodríguez. 

Malvezino  (Molino  de),  á  Silos,  379. 

Mamuh  (Li),  lieu-dit  prés  du  prieuré  de 
Duero,  ̂ 23.  —  Las  Mamblas,  537. 

Mamblas,  mamelons,  i5  et  la  note  3. 

Mamrlas  (et  Mambulas).  Voy.  Santa  María. 

Mames,  «renteron  ou  fermier  de  l'abb.'iye  de 
Silos,  379. 

Maíiolaii  ( Montemolara  ,  Monmolar,  Mont 

Molar,  Momolar),  prés  de  Silos,  21  ,  93 

(villa),  95,  34o,  379,  382,  386,  /119, 

443,  463  note  3,  52i.  —  Peniella  de 
Mamolar,  383,  386,  491. 

Mancinus  (L.),  de  la  cbancellerie  du  pape 
SixtelV,  5 19. 

Manete,  pour  mente,  2  5. 

Ma>inaria{et  maneria),  tribut  que  payaientau 

roi  ou  á  leur  seigneur  les  mañeros,  c'est- 
á-dire  ceux  qui  mouraient  sans  postérilé, 

particuliérement  les  clercs,  33,  338.  Yan- 

guas  ( Diccionario  de  las  antigüedades  de  Na- 
varra, t.  II,  p.  309)  donne  á  ce  mot  une 

significalion  plus  large  et  plus  restreinte 
tout  á  la  fois :  «  Mañeria ,  derecho  que  tenían 

el  rey  y  los  señores  solariegos,  para  here- 
dar a  los  villanos  y  hombres  pecheros  que 

morían  sin  hijos. «  —  Un  abbé  de  Sahagun 

exempta,  en  11 52,  les  habitanls  de  Quin- 
tana de  cette  charge  :  wa  foro  isto  pessimo 

et  consuetudina  mala  que  vocatur  mane- 

rían  (acte  publié  par  Escalona,  Historia 
de  Sahagun,  p.  1 15). 

Mannero.  Voy.  Domingo. 

Manrique.  Voy.  Johan  García,  Pebo,  Diego 
Gómez.  Cf.  Malrique. 

Manuale,  sorte  de  rituel  ecclésiastique ,  17. 

Manuel  (et  Hemanüel),  fils  de  saint  Ferdi- 
nand,    190,   209,  997,  999,  280,  286. 

Manutenere,  proteger,  maintenir,   io3,  173. 

Maranon ( et  Maranone , Marannon, Marañon). 

Voy.   GuNDisALvus,   Pero   Gómez,   Peydro 

GoNfALVEZ. 

Maravedís  (et  morabetini,  morabitini,  mo- 
rabeti,  morabetini,  morabetes,  moravedis, 

morabelinos),  monnaie,  74,  84,  86,  88, 

92,  95,  97,  99,  101,  195,  126,  i55, 
160,  i63,  i64,  i65,  179,  181,  187, 

189,  195,  200,  2o4,  907,  298,  982, 
234,  235,  24i,  242,  243,  244,  249, 

254,  257,   258,  261,  264,  277,  290, 
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agí,  aga,  ag/i,  agC,  397,  «98,  3üG, 

307,  3i5,  3i6,  317,  319,  3ai,  iült, 

3a6,  337,  335,  336,  338,  339,  3/io, 

3-'ía,  343,  366,  368,  366,  38i ,  383  el 

suiv.,  6o3,  608,  609,  617,  618,  62a, 

6a3,  6a6,  6a6,  63i,  633,  635,  665, 

666,  659,  676,  689,  690,  69a,  5ii, 
53o. 

Marc  Barbo,  cardinal  de  Saint-Marc,  517, 
5i8. 

Marcadga  (el  tnarcatga,  manadga,  pectus 

marciale),  redevance  payée  par  le  vassal  á 

son  seigaeui',  d'ordinaire  au  mois  de  mars, 
d'oú  sonnom,  166,  aa8,  a35.  Cf.  Mar- 
(iniega. 

Marcelli's  ,  de  la  chancelleric  du  pape  Paul  II , 
5o5. 

Marcha  aurei,  56;  marcha  argenli,  116. 
Marcho  de  Arrade,  leslis,  6a. 

Marchos  Pérez,  de  Séville,  a 06. 

Marcvs,  cardinalis.  Voy.  Marc  Barbo. 
Marcus  de  Arrada,  de  la  cour  de  Sanche  III, 

85. 

Marellez.  Voy.  Teillu. 

Mari  Cebrian,  de  Silos,  391. 

Mari  Joha.n,  de  Valladolid,  69  3. 

Mari  Juhan,  de  Silos,  297. 

Mari  Ytanez,  criada  de  doña  Alda,  297. 

María,  femrae  de  Domingo  Fernandez,  166. 

María  ,  femme  de  Pedro  Ybañez  de  Nogare- 

jos,  3o6. 
María,  femme  de  Sanche  IV,  roi  de  Castille, 

379,  985,  3o5,  309,  33o. 
María,  hermana  de  doña  Alda,  297. 

María,  reine  de  Castille,  femme  d'Al- 
phonse  XI,  365,  867,  6o5,  606. 

María,  veuve  de  Bermudo  Diaz,  bienfaitrice 
de  Silos,  9. 

María,  alujada  ou  fiUeule  de  doña  Alda,  996. 

^Iaria,  bienfaitrice  de  Silos,  i3. 

María  (Sánela),  palronne  de  Silos,  8,  11, 

13, i5,  18,  31, 97. 

María  Andrez,  leslis,  91. 

María  de  Guzman,  abbesse  de  las  Huelgas  de 

Burgos,  682. 
María  de  Heredia,  fija  de  Juan  de  Heredia, 

67a. 
María  Mathe,  femme  de  Bartolomé  de  Roa, 

653. 

María  Mingo,  de  Silos,  396. 

María  Ylianez  de  Villa  Tella,  leslis,  91. 

Makh  (SAycTA).  Voy.  Mbrcadillo. 

María  (Aliar  de  Santa),  k  Silos,  a65. 

Mahia   (Carrera  de  Saxcta),    a  Villabañez, 

a8. 
MiniA  DB  DvERO  (S.iivr.i),  monaslére.  Voy. 

DüEÜO. 

MifíiA  DE DünATOiii {Sa!\'cta),  dans  la  province 

de  Ségovie,  161.  Cf.  Dvratoü. 
María  de  Füsellis  (Sancta).  Voy.  Husillos. 

María  de  Mambvlas  ou  Mamblas  (Sancta), 

monasterium,  i5,  99,  68.  \oy. Santa  Ma- 
ría  DE  DvERO. 

María  de  Molinterrado  {Santa),  Voy.  Mo- 
linterrado. 

María  de  las  Naves  {Santa),  «rermitaw  ou 

chapelle  rurale,  618  note,  676. 

María  de  Ortis  {Sancta).  Voy.  Ortis. 

María    re   Sororibus  {Sancta).    Voy.  Soro- 
RIBVS. 

María   de   Valle   Paradisi  {Sancta).   Voy. 

Francisco  (Couvent  de  San). 

María  de  Vannares  {Sancta).  Yoy.  Vannares. 

María  de  Veiga  {Sancta).  Voy.  Veiga. 

Marie   de  Vadaran  (Ecclesia  Sancte).  Voy. 

Vadaran. 

Marie  Virginis  (Monasterium  Sancte).  Voy. 

Duero  {Santa  María  de). 

Marie  (Planum,  semita  el  fossa  Sancte),  á 

Espinosa,  i55. 
Marie  (Serna  Sancte),  a  Silos,  10. 

Marina  Garciez,  bienfaitrice  de  Silos,  i83. 

Marina  Paez  de  Castañeda,  veuve  de  Furlado 

de  Mendoca,  626. 

Marinüs  (el  Martinüs),  Burgensis  episcopus, 

106,   111,  1 15,  118. 

Marinus,  Burgensis  archidiaconus,  loa,  i3o, 
i53,  i85,  195. 

Marmoleio.  Voy.  Nicolaus  Martini. 

Martin  (Saint),  patrón  de  l'abbaye  de  Silos. 
Voy.   Martinüs.  —  Ses  reliques  á   Silos, 683. 

Martin  IV,  pape,  368. 

Martin  V,  pape,  66a,  669,  670,  680. 

Martin,    obispo    de  Astorga,  notario  en   el 

regno  de  León,  286,  287,  289,  293. 

Martin    (el    Martin    Gonzales),  obispo   de 

Burgos,  336,  935,  338  note,  391. 

Martin,    obispo   de  Calahorra,   notario    del 
Andalucia,  379,  281. 

Martin,  ahhé  d'Arlanza,  3a. 
Martin,  abbé  de  Cervatos,  ao6. 

Martin  IV,  abbé  de  Silos,  658,  669,  660, 
666.  Cf.  Martinüs. 
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Mabtin,  gardien  des  Franciscains  de  Soria, 
365. 

Martin,  sayón  de  Facinas,  testigo,  359. 

Martín  (Aitar  de  San),  dans  i'église  de  Si- 
ios,  9  65,  3¿ii. 

MiriTiN  DE  Madrid  (San),  monastére,  56 ,  Sy, 

108,  160,  369,  298,  /178,  igi,  509,  5io, 

5ii,  5i6,  5i8,  593,  Sai,  595,  53i. — 

Ses  prieurs.  Voy.  Sancius,  Juan  Martínez, 

Martin  Alfonso  (IMartinus  Alfonsi  de  Bur- 

gos), Martin  Alfonso  de  Alvear. 

Martin  Abbat,  capeiiano  de  la  reyna  doña 

Berenguieiia ,  i65,  agi. 

Martin  Alfonso,  de  ia  cour  d'Aiphonse  X, 
310,  a3o. 

Martin  Alfonso,  de  Sardón,  ¿198. 

Martin  Alfonso  de  Alvear  ,  prior  de  San  Mar- 
tin de  Madrid ,  5 1 1 ,  5  a  1 . 

Martin  Alvaro.  Voy.  Martinus  Alvari. 

Martin  de  Berlangas.  Voy.  Domingo. 

Martin  de  Cascajares.  Voy.  Pero. 

Martin  Chico,  monge  de  Silos,  16C. 

Martin  Domínguez  de  Solarana,  297. 

Martin  Elias,  testis,  163. 

Martin  Fernandez  Ángulo,  évéque  de  Cor- 
doue,  53o. 

Martin  Fernandez  de  Fita,  seigneur  de  Hita, 

96. 
Martin  Ferrandez,  alcalie  de  Silos,  liio, 

Ziii. 

Martin  Ferrandez,  maiordomo  de  Silos,  puis 

cellerizo,  364,  4 18. 

Martin  Ferrandez,  notario  mayor  de  Cas- 
tiella,  353. 

Martin  Ferrandez,  obispo  de  León,  310, 

33o,  979,  986. 

Martin  Ferrandez  ,  prieur  de  Santa  María  de 

Duero,  '119. 
Martin  Ferrandez  ,  vecino  de  Santa  María  de 

Duero,  639,  633. 

Martin  Ferrandez  de  Alcocer,  canónigo  de 

Ostua,  696. 

Martin  García,  camarero  de  Silos,  366. 

Martin  García,  escribano  de  Silos,  362. 

Martin  García,  notaire  royal  á  Silos,  990, 

295,997. 
Martin  García  de  Vergara,  de  la  chancellerie 

du  roi  Jean  II,  669. 

Martin  Gil  ,  de  la  cour  d'Aiphonse  X ,  310, 33o. 

Martin  Gouez,  cellérier  d'Arlanza ,  293. 
Martin  Gon^alvez,  de  Mazariegos,  176. 

Martin   Gonzalbs,  obispo  de  Burgos,  9  38. 

Voy.  Martin. 
Martin  González,  juge  delegué,  696. 

Martin  González  de  Robiella,  659. 

Martin  Helias  (et  Elias),  testis,  168,  178, 

179  (jurado  del  rey). 
Martin  Iohan,  lego  de  Silos,  180. 

Martin  Ivañez,  de  la  ville  de  Silos,  233. 

Martin  Martínez,  de  Ciruelos,  933. 

Martin  Martínez  d'Argomedo,  fidalgo,  966. 
Martin  Martínez  de  Caranza,  testigo,  merino 

de  Silos,  359,  367. 

Martin  Martínez  de  Pernia,  fidalgo,  366. 

Martin  DE  Mazariegos,  175. 

Martin  Nunez,     maestre    de    la    orden   del 

Temple,  3  3o. 
Martin  Ortiz,  de  Silos,  656. 

Martin  Pascual,  labrador,  186. 

Martin  Pastor,  de  Ciruelos,  aSa. 

Martin  Pérez,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 

phonse  X,  956,  389,  993. 
Martin  Pérez,  el  capellán,  997. 

Martin  Pérez,  escrivano  de  Silos,  361. 

Martin  Pérez,  habitant  d'Aranda,  618. 
Martin  Pérez,  moine  de  Silos,  656. 

Martin  Pérez,  prior  de  Valladolid,  366. 

Martin  Pérez  ,  prior  de  Sania  María  de  Duero , 

366,  611. 
Martin  Pérez,  vicario  deTudela,  619. 

Martin  Pérez  de  Cañas,  moine  de  Silos,  397. 

Mabtin  Reol  (et  Raol),  testis,  168,  180. 

Mabtin  Royt   de    Quintaniella,    fijo  dalgo, 

190. Martin    Royz  de  Palen^uela,   dado   de   las 

Huelgas  de  Burgos,  336. 

Martin  Ruyz,  prior  mayor  de  Silos,  696. 

Martin    Ruyz   de  Alcázar,   moine  de  Silos, 

696. Martin  Sánchez,  testis,  56. 

Martin  Sánchez  de  Araüzo,  sacristano  de  Si- los, 537. 

Martin  Sánchez  de  Beltuanza  ,  prieur  de  San 
Frutos,  53  5. 

Martin  Serrano,  canónigo  de  Burgos,  993. 

Martin  de  Val  de  Suso,  labrador  de  Cuevas 

de  Amaya,  testis,  167. 

Martin  de  Villacreces,  moine  de  Valladolid, 
595. 

Martin  Yvañez,  de  Silos,  379. 

Martin.  Voy.  Domingo,  Ferant,  Yvanez. 

Martínez  d'Arauzo  de  Miel.  Voy.  Nunno. 
Martínez  de  Cañas.  Voy.  Johan. 
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Maiitinez  de  Cabanza.  Voy.  Mabtin. 

Martínez  de  Finoiosa.  Voy.  Diago. 

Martínez  de  Finojar.  Voy.  Joan. 

Martínez  (¡allego.  Voy.  Pero. 

Martínez  dk  Leyva  (et  Leiva).  Voy.  Joman, 
Sancho. 

Martínez  de  Ortega.  Voy.  Jian  Martínez. 

Martínez  dk  Pernia.  Voy.  Martin. 

Martínez  de  Hojas.  Voy.  Johan. 

Martínez  de  Salmerón.  Voy.  Johan. 

Martínez  de  Santo  Domingo.  Voy.  Joan  Mar- 
tínez. 

Martínez  de  Xodar.  Voy.  Sancho. 

Martínez  de  Zafes.  Voy.  Pedro. 

Martínez.  Voy.  Alfonso,  Andrés,  Alvar,  Do- 

mingo, Elvira,  Fernán,  Ferrand,  Fer- 
rant,  Garci,  Gil,  Goncalvo,  Gonzalo, 

Johan,  Juan,  Martin,  Niño,  Pedro,  Pkro, 

RoDERicus,  Roy,  Rui,  Sancho,  Toribio, 
Velasco. 

Mabtini  de  Barváraxa  (Ecclesia  5i.vct/). 

Voy.  Barvarai^a. 
Mabtini  de  Burgos.  Voy.  Alfonsus. 

Mabtini  de  Fernalez.  Voy.  Gonsalvus. 

Martim  de  Gbaiíioxe  (Ecclesia  Sa^cti). 

Voy.  Gn AMONE. 
Martim  de  Maidrit  ( Vicus  Sa?íct¡).  Voy.  Sax 

MiRTiy  de  Madrid. 

Mabtini  Mabmoleio.  V^oy.  Nicolaus. 
Martim  de  Reqlexo  (Ecclesia  5 1 veri).  Voy. 

Reqvejo. 

Mabtini  de  Re  villa.  Voy.  Andbeas. 

Martim  de  Saribla  (Ecclesia  Saxcti).  Voy. 
Sari  EL  A. 

Marti  NI  de  Villa  Onez  (Domus  Sancti),  27. 

Voy.    VlLLABAÑEZ, 

Martim  (Ecclesia  Sancti),  prés  de  San  Es- 
teban de  Gormaz,  108. 

Mabtini.  Voy.  Andbeas,  Didacus  ,  Dominicus, 

Ennecüs,  Iacobus,  Iobannes,  Pktbus,  Ro- 
DEBICUS. 

Marliniega,  redevance  que  payaient  les  vas- 

saiix  pour  les  Ierres  qu'ils  tenaientde  ieurs 
seigneurs.  (Oo  lui  donnait  ce  nom  parce 

que  ce  droit  se  payait  d'ordinaire  le  jour 
de  la  féte  de  saint  Martin.  U  est  parfois 

pris  dans  ie  sens  de  marcatga.  Voy.  ce 

mot),  aii,  2Í3,  üMi,  a53,  268,  323, 

320,  378,  382,  385,  388,  391,  392, 

397,  ¿121,  liüli,  iaS. 
Mabtiniz  comes.  Voy.  Rudebicus. 

Mabtinus  papa.  Voy.  Mabtin  IV. 

Mabtinus  (Sanctiis),  patrón  do  l'abhaye  d'Ar- 
lanza,  9;  patrón  de  Silos,  8,  11,  19,  i3, 
if)  ,    18,   Ql,   9Ú. 

Martinus,  presbiler  cardinalis  litiili  Sancli 
Slopbani,  73. 

Martinus,  Auricnsis  episcopiis,  89. 

Mabtinus,    Burgensis  episcopus.  Voy.  Mari- 

NUS. 

Martinus,  Conimbriensis   ecclesic  (Coimbre) 

electus  episcopus,  ̂ 11,  /i3. 
Martinus,  Ovetensis  episcopus,   83,  87,  89. 

Mabtinus,  Oxomensis  episcopus,   ii5,  117, 119. 

Mabtinus,     Saiamantinus    episcopus,     169, 

17G. Martinus,  Segontinus  episcopus,  111. 

Mabtinus (aller),  Segontinus  episcopus,  2  5o. 

Mabtinus,  Toletane  sedis  arcbiepiscopus ,  Hys- 

paniarum  primas,  122. 
Mabtinus,  Zamorensis  episcopus,   169,  176. 

Mabtinus,  Martin  II,  abbé  de  Silos,  7Í,  76, 

78,  80,  83,  86,  87,  90.  Cf.  Martin. 
Mabtinus  (et  Mabtin),  Martin  III,  abbé  de 

Silos,  i6i,    166,   167,    168,  178,  180, 

181,   183,   i83,    i84,  186,  187,   235, 

397- 

Mabtinus, decanus Burgensis,  i3o,  ii4,a33, 
236,  287. 

MABTiNus,archidiaconus Burgensis,  i52,  i53, 

1 5 A ,  1 85 ,  1 95.  Voy.  Mabtin,  abbé  de  Cer- 
vatos. 

Martinus,  archidiaconus  Maierilensis,  160, 
161. 

Martinus,  Palentine   ecclcsie  archidiaconus, 

99- 

Marti
nus, 

 
camer

arius
  

Silen
sis, 

 
161, 

 
162. 

Marti
nus  

(et  M.  Petri
),  

celle
rariu

s  
de  Silos,

 

181,  18/1,  186. 

Mabtinus  comes,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

liS. 

Mabtinus,  diaconus  de  Arlanza,  100. 

Mabtinus,  filius  Michaelis  clerici ,  i58. 

Mabtinus,    guardianus    convenlus    Minorum 

Burgensis,  3 18. 
Mabtinus,  monachus  de  Gardenia,  ibli. 

Mabtinus,  monachus  de  Arlanza,  100. 

Mabtinus,  monachus  Silensis,  101. 

Mabtinus,  monachus  Silensis,  119. 

Mabtinus,  precentor de  Silos,  100,  io3. 

Martinus,  presbiler  de  Arlanza,  100. 

Martinus,  presbiler  de  Silos,  100. 

Mabtinus,  presbiler  de  Silos,  101. 
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Martinüs,  presbiler  Sánete  Marie  de  Navar- 
reth,  199. 

Maktinus,  prior  minor  de  Silos,  ii3. 

Martinüs,  prior  Oxomensis,  3o5. 

Martinüs  ,  sacrista  Sancti  Emiliani  de  Cuculla , 

186,  19a. 

Martinüs,  cellerarius  Sancli  Emiliani,    186. 

Martinüs,  scriptor  regis  Sancii,  85. 

Martinl's,  testis,  de  ia  cour  d'Alphonse  VII, 
59. 

Martinis.  Voy.  Rodericus. 

Martinüs  Abras,  diaconus  Sánete  Marie   de 

Navarreth,  19a. 

Martinüs  Alfonsi   de    Burgos,  prior  Sancli 

Martini  de  Madrid,  509.  Voy.  Martin  Al- 
fonso. 

Martinüs  Alvari  (et  Martin  Alvaro)  clericus, 

leslis,  107,  i8o. 

Martinüs  de  Cereco,  lector  fralrum  Minoruin 

de  Burgos,  3 18. 
Martinüs  Cisla  de  Olmedo,  fideiussor,  iSg. 

Martinüs  de   Cruce,  laicus  de   Silos,    ia7, 
i38. 

Martinüs  Ezquierdo  (et  Esquierdo),  laicus  de 

Silos,  137,  i38. 

Martinüs   Güillelmi,  canonicus  Calagurrita- 
nus,  199. 

Martinüs   de    la   Harca,    presbiter   ecclesie 

Sánete  Marie  de  Navarretli,  199. 

Martinüs  íohanxis,  testis,   167.  Voy.  Martín 
loHAN. 

Martinüs  de  Leit,  testis,  6a. 

Martinüs  Micbaeles,  testis,  5i.  (Ce  person- 

nage  esl  probablement  le  donatenr  de  San 

Cristóbal  d'Olmedo,  dont  il  est  question  á 
la  page  169.) 

Martinüs  Petri,  archidiaconus  Tyrasoiiensis, 
189. 

Martinüs  Petri,  testis,  de  Villa  Fortes,  187. 

Martibüs  Petriz,  princeps  et  dominas  de  Gor- 
niaz,  79. 

Martinüs  de  Porta,  laicus  de  Silos,  127, 

i38. 

Martinüs  Redülfi  (et  Radulfi),  laicus  de  Si- 

los, 127,  i38. 
Martinüs  Sancii,  laicus  de  Silos,  359. 

Martinüs  Sancii,  monachus  de  Afianza,  100. 

Martinüs  de  Tarragona,  testis,  ̂ 71. 

MiDTvnANO,  en  Calabre.  —  Evéque.  Voy. 
Adah. 

Marcecos  (El  obispo  de).  Maree,  48o. 

Marzadga.  Voy.  Marcadga. 

Marzo  (Nuestra  Señora  de),  99/1  note. 

Mastres,  poiir  maestres,  /102. 

M.\T.iLACASA,  bourgade  dépendanl  de  l'abbaye 
de  Silos,  3io. 

Mataplana  ,   Matallana  ,  abbaye    cistercienne 

au  diocése  de  Palencla,  978. 

M iTEniOLOM ,  castrum  (Madruelo),  /19. 

Mathe,  alcalle  de  Silos,   179.  Cf.  Matheus. 

Mathe,  obispo  de  Cuenca,  209,  299. 

Mathe.  Voy.  Johan,  Mkíüell. 

Mathe  de  San  Cristóbal  de  Olmedo,  aü/i. 

Mathei.  Voy.  Ferrandüs,  Petrus. 

Matues.  Voy.  Johan. 

Matheus,  Burgensis  episeopus,  laa. 
Matheüs,  laicus  de  Silos,  i38. 

Matheus,    seerétaire   du   cardinal   Piene  de 

Lune,  lib'2. 
Mathi.  Voy.  Pedro. 

Matvcensis  [pour  MAnTunA?/Efisis?)  sedes  epi- 

scopalis,  3 00. 
Maürellez.  Voy.  Tello. 

Maüritiiis  (et  Mauriz,  Mauritz,   Mauricio), 

Burgensis  episeopus,  i4i,  i^ia,  i/i5,  1/17, 
1^8,    i52,    166,   167,    169,   181,  i85, 187. 

MiüitucüBi,  au  diocése  de  Calahorra,  191. 

Maurüs.  Voy.  Petrüs. 

MAYDniD.  Voy.  Madbid. 

Mayor,  bienfaitrice  du  prieuré  de  Duero,  i 28. 

Cf.  Maior. 
Mayor  Díaz,  190, 

Mayor   Sánchez,  femme   d'Alfonso  González 
de  Léon,  /i63. 

Mayordomus  minor  curie  regis  Gestelle.  Voy. 

CiDí  GoNf  ALviz.  Cf.  Maiordomus. 

Mays,  plus  (ef.  le  mot  easlillan  mas),  1  87. 

Mazahebo.  Voy.  Gonzalvo  Gómez,  Roy  Go^- 
ZALEZ. 

Mazariegos,  prés  de  Govarrubias,  170. 
Mazarojüelo  (?),  38a. 

Meatad  (elmeetad),  moitié,  166,  ü3!i,  235, 

967,  ¿117. 

Mederius  de  Coivgostro  (Sanctus),  dans  le 
distriet  de  Silos,  88. 

Medianedo,  jugement  d'arbitres,  64. 
Mediüa  del  C4AMP0,  au  nord  d'Avila,  97,  i4i, 

273,  394,  383,  444,  /t45,  /i53. 

Medina   de  Pumar,  aujourd'hui  Medina  de 
Pomar,  dans  la  province  de  Burgos,  826. 

Medinelo,  mesure  pour  les  liquides,  384. 

Medra¡\o.  Voy.  Diego  Sánchez. 

Mela.  Voy.  Juan. 
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MELKNDiis(ct  Mendo),  cpíscopus  Oxomcnsis , 

137,  1/11,  i/j5,  1  '17,  i5i. 
Melendus,  infirinerarius  de  Silos,  n3. 

Melemdus,  prcsbilcr  dc  Silos,  101. 

Melgab.  Voy.  Juan. 

Melior,  prosbitor  cardinalis  tituli  Sanctomm 
lohannis  et  Paiili,  109. 

MeME.   Voy.  FoXTANIELLAS. 

Me\a.  Voy.  Petrus,  Gabsia  Petri. 

Mencu,  abbatissa  Sancli  Andree  de  Arroyo, 

i34,  i36. 

Mencia,  muger  de  Fernant  Ladrón,  3ii. 
Méndez.  Voy.  Alphonsus,  Luis. 

Mendigue,  it mendigos,  mendiant,  627. 

Mkndo.  Voy.  Melendüs. 

Mexdoxiensis  civitas.  Voy.  Mondoñedo. 

Me?¡  DOxyEDO  (el  MEfiDOÑEDo).\o'^.  Mondón  EDO. 
Mendoza  (ou  MENDogí).  Voy.  Roy  López, 

YeSego,  Lope,  Furtado,   Pedro  González. 

Menebra,  lieu-dit  dans  le  val  de  Silos,  109. 

Mercadillo  (Mercadello,  Mercadiello,  Mer- 

caleilum),  village  au  sud-ouest  de  Silos, 
86,  96,  108,  260,  961,  377,  38i,  38a. 

—  Ecclesia  SanctiPelri,  iti8,  iBa. 

Mercado.  Voy.  Gümiel. 

Mercatelll'u.  Voy.  Mercadillo. 

Merindad  ou  disfrict  dc  Silos  au  xiv°  siécle, 
hoo-hoi  note. 

Merino  mayor,  grand  juge  :  1°  de  CasliUe. 

Voy.  Maiorinus;  —  9°  des  Asturies.  Voy. 

JoBAN  Alvabez  Osonio;  —  3°  de  Galice.  Voy. 
Sahcius  Pelagii,  Roy  Süarez,  Johan  Fer- 

randez,  Estevan  Nuñez;  —  li°  deLéon.  Voy, 
Garsias  Roderici,  Goncalvo  Morant,  Ro- 

drigo Alvarez,  Estevan  Pérez,  Johan  Al- 

VAREZ  OsoYRo;  —  5°  de  Murcie.  Voy.  Garci 
SuAREZ.  —  Cf.  Merinus. 

Merinus,  merino.  Voy.  Maiorinus. 

Merinus  in  Carrione.  Voy.  Diego  Nuniz. 

Merinus  imperatoris.  Voy.  Alfonsus  Munioz. 

Mesa.  Voy.  Ramirus. 

Mesella,  castrum  dans  la  province  de  Soria, 

4a.  Voy.  Pascual  de  Mesella. 

Mesta,  probablemenl  pour  meta  (lerminus), 

peut-étre  pour  meseta,  plateau,  67. 
Mesura,  dans  le  sens  dc  mesure,  9^6. 

Mesures  de  capacité.  Voy.  Almud,  Cantara, 

Carga,  Celemín,  Escancia,  Faneca,  lusti- 
cia,  Medinelo,  Modius,  Ochavilla,  Pozal, 

Quarta,  Quartal. 

Mica  ,  nolarius  regis  Alphonsi  VIII ,  113,116. 

MiGAEL,  évéque  de  Tarazona,  78. 

MiGAEL,  abité  (l'Aiianza,  93,  98,  100,  101, 
109. 

MicAEL  Petri,  Salamantinus  procurator,  3o3. 

MicAEL  ViNCENCii,  ínfimiarius  de  Silos,  167, 

18/1,  186. 

MiciiAEL,  Civilalensis  cpiscopus,  176. 

MiciiAEL   (ct   Migael),   Luccnsis    episcopus, 

169,    176,  9  10,   9  3o. 
MiCHAEL,  Oxomensis  episcopus,  io5,  106. 

M1C11AEL,  prior  de  Arlanza,  100. 

MicuAEL,  prcsbiter  (le  Arlanza,  100. 
MicHAEL,  abbas  de  Fernun^ea,  3 10. 

MicHAEL,  presbiler  de  Silos,  100. 

MicHAEL  (alter),  presbyter  de  Silos,  101. 

MiciiAEL,  presbiter  ccclesie  Sánete  Marie  de 
Navarreth,  199. 

MicHAEL,  refcctorarius  de  Arlanza,  100. 

MicHAEL,  cellerarius  Sancti  Emiliani,  11 3. 

MicHABL,  monachus  Silensis,  119. 

MicHAEL,  clericus  ecclesie   Sancli  Christofori 
de  Olmedo,  i58. 

MicHAEL,  conversus  de  Arlanza,  100. 

MicHAEL.  Voy.  Miguel  DE  Silos  (San). 

MicHAEL.  Voy.  Petrus. 

MicHAEL  Alvari,  laicus  dc  SíIos ,  197,  i38. 
MlCHAEL   DE   AzCOZ,  tcstis ,   69. 

Michael  Domínguez,  testis,  5^. 

MicHAEL  Domínguez  minor,  testis,  54. 

Michael  Feliz,  merinus  in  Rurgis,  71. 

Michael  Ferlanoiz,  testis,  38. 

Michael  Ferrandiz,  testis,  54. 

Michael  Iohanhis,  testis,  157. 

Michael  de  Monte  {Sanctüs).  Voy.  Monte. 

Michael  Petri  de  Tabladiello,  laicus  de  Si- 

los, 359. 

Michael  Thome,  laicus  de  Silos,  127,  i38, 
i5i. 

Michael  Yváñez  (Ron  dc),  lieu-dit,  54. 
Michaeles.  Voy.  Martinus. 

MiCHAELis  (Ecclesia  Sancti),  prés  de  Quin- 
tana del  Pidió,  1 14. 

Michaelis  de  Granione  (Ecclesia  Sancti). 

Voy.  Granione. 
Michaelis  de  Moncinos  (Ecclesia  Sancti). 

Voy.  Moncinos. 
Michaelis.  Voy.  Dominicus,  Iohannes. 

Michaelis.  Voy.  Val  de  Vida. 

Michel  (Saint),  patrón  de  Silos,  8,11,  i3, i5,  97. 

Migólas,  lego  de  Silos,  180. 
Migólas  de  Canaleja  ,  labrador  de  Cuevas  de 

Amaya,  testis,  167. 



INDEX  GENERAL. 591 

MlDU?¡lEKSES  episCOpi.  Voy.  MoflDOÑEDO. 

MiDüsiENSis  civitas.  Voy.  Moxdoñedo. 

MiEDES,  en  Aragón,  527. 

MiGAEL,    ierno  de    Migael    Barrado,    teslis, 
i63. 

Migael,  obispo  de  Lugo.  Voy.  Michael,  Lii- 
censis  episcopus. 

Migael,  soprior  de  Silos,  179;  autre,  303. 

MicAEL.  Voy.  Domingo. 

Migael  Barrado,  t63. 

Migel.  Voy.  Pero. 

MiGEL  Guttiehre,  de  Silos,  297. 

Miguel,  abbé  de  Silos,  188. 

Miguel,  obispo  de  Calahorra,  35o. 

Miguel.  Voy.  Domingo,  Johan,  Pero. 

Miguel  Adrián,  fijo  de  don  Adrián,  166. 

Miguel  de  Cuevas,    168    (testis),    179  (al- 
calle  de  Silos).  Voy.  le  suivant. 

Miguel  de  Cuevas,  yurado  de  Silos,  2  39. 

MíGVBL  DE  Montenegro  (San),  faubourg  de 

Soria,  289. 

Miguel  de  Moscinos.  Voy.  Moncinos. 
Miguel  de  Silos  (San),  monaslére,  8,   12. 

Miguel  (Sán),  ermita  de  Silos,  ¿196. 

Miguel  Domínguez.  Voy.  Gregorio. 

Miguel  Ferrahdez,  clérigo  de  San  Pedro  de 

Miedes,  637. 

Miguel  Ferrandez  de  la  Vega,  338. 

Miguel  (et  Miguell)  Mathe,  de  la  villa  de 
Silos,  339,  361. 

Miguela,  fija  de  Francisco  Garcia,  i33. 

Migueles.  Voy.  Johan. 

Miguell.  Voy.  Johan. 

MiLiAM  DE  Laha  (Monaslerium  Sancti). 

Voy.  Lar  A. 
Miliani  de  Perros  (Monaslerium  Sáncti). 

Voy.  Perros. 

Miliani  de  Vergegio  {Sancti),  c'est-á-dire 
San  Millan  de  la  Cogolla.  Voy.  le  suiv. 

Millan  (San)  de  la  Cogolla  (Sancti  Emi- 

liani  de  Cuculla,  Sancti  Miliani  de  Ver- 

gegio monaslerium),  abbaye  bénédictine 

dans  la  Rioja,  i!x,  113,  ii3,  186,  189, 

191,  199,  193,  273,  ¿195.  —  Ses  abbés. 
Voy.  Ferrandus,  Iohannes  Sancii. 

Millan  (San),  lieu-dit  prés  de  Silos,   302. 
Millan  Pérez  de  Aellon,  de  la  chancellerie 

d'Alphonse  X,  ü^^,  2i5,  916,  917,318, 
919,    390,    231,    322,  93l,   3/l9,    9^8. 

Milliaris,  mille  (mesure),  69. 

MiLOPOTAMOs,  en  Créte.  —  Evéque.  Voy.  Ja- 
COBUS. 

Minerva.  Voy.  Pontius. 

Mingo  (ou  Domingo),  ferero  de  Cabezón,  359. 

Mingo.  Voy.  María. 

Minguez.  Voy.  Pedro. 

Minguitus  (c'est-á-dire  le  pelit  Domingo), 
laicas  de  Silos,  i38. 

Mintroso,  ̂ our  mentiroso ,  602. 

Miniiciarum  decima,  dime  des  menus  fruits, 
128,  iSg. 

MiR  DE  Paiares.  Voy.  Arnai,. 

MiR  DE  Utenza.  Voy.  Per. 

Miraglos,  comme  milagros,  miracles,  9  65, lihrj. 

MiRAMBEL,  en  Aragón,  ¿71. 

Misme,  comme  mismo  et  misma,  méme,  928. 

Missio.  Voy.  Introductio. 

Modius  (modio),  muid,  126,  i5i. 
MoiNEz.  Voy.  Petrus. 

Moion,  comme  mojón,  borne,  363. 

Molar,  avec  la  signification  probable  de  mou- lin,  179. 

Molar,  lieu-dit  prés  d'Espinosa,  i56. 
MoLAREGGO,  lieu-dit  prés  de  Clunia,  19. 

Molin,  aujourd'hui  molino,  moulin,  35. 
Molina.  Voy.  Alfonso. 

MoLiNELLA,  villula  pi'és  dc  San  Frutos,  3 ¿i. 
MoLiNTERRADO  (Ecclesia  Sancte  Marie  de), 

prés  de  Huerta  del  Rey,  71,  108,  117. 

ti8.  —  Molin  Terrado,  village  prés  de 
Huerta,  108. 

Mollina  Seca,  peut-étre  Mollina  prés  d'Aii- 
tequera,  267. 

MoMOLAR.  Voy.  Mamolar. 

Monachilis,  comme  monacalis,  monastlque,  35. 

Monasterios ,  village  prés  de  Séville,   300. 

Monaziello.  Voy.  Iohan. 

Moncinos  et  Moscinos,  Mozinos  (Ecclesia 

Sancti  Michaelis  de).  Montesinos,  108, 

258,  383.  Voy.  Montesinos. 

MoNDOÑEDO  (Mendonnedo,  Miduniensis,  Mi- 

dusiensis,   Mendoniensis   civitas).  —  Ses 

évéques.  Voy.  MuNio,  Petrus,  Johan,  Muño, 

Gonzalo.  Cf.  Gundisalvus,  Dumiensis  epi- 
scopus. 

Moneda  prieta,  monnaie  noire,  2  43,  etc. 

Moneda  por  enblanquir,  2  42,  etc. 

Monesterio ,  pour  monasterio ,  6 ,  etc. 

MoNESTERio  DE  LA  SiERRA ,  aujourd'liui  Mo- 
nasterio de  la  Sierra,  au  nord-est  de  Si- 

los, 474. 

MoNio  RoDEKiQuiz  (et  RuDKRiQUiz),  de  la  cour 

d'Alphonse  VI,  3 1,  34. 
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MOXHOLAR.   Voy.   M.iilOI.ÁlL 

Moiinaios.  Voy.  Aiireus,  Blanca,  (lomado,  l)c- 
iiiirius.  Dinero,  Diicalus,  Florin ,  Libra, 

Maiavedis,  Marcha,  Noven,  Oboliis,  Real, 

Sülidiis,  Sueldo,  Torneses,  Tnrononses. 

Mo\M¡cA,  lieii-ílil  prés  de  Giiniiel,  iü(). 
MoMitEsiy.  Voy.  BAnriiOLOMEus. 

Monsen  (en  calalau),  nionsieur,  5a6. 

Moni,  pour  monte,  niont,  55. 
Mo\T  Mona.  Voy.  Mamo  un. 

MoxT  Sü.v,  aujourd'inii  ¡Monzón  de  Campo, 
au  nord  de  Palencia,  ái. 

MoxT  Sor,  pour  iWo.vr  Sox.  Voy.  le  précé- 
dent. 

Mo>T  (P.  de),  de  la  chancellerie  du  pape 
Paul  II,  5o3. 

Montadgo.  Voy.  Montaticum. 

MOXTALVO.  Voy.    JOHAN. 

Montaticum  [el  montadgo) ,  redevance  pour  le 

droit  de  páturage,  39,  aoa,  289,  3i3. 

MoME  AiEGnE.  Voy.  Petro  ALFo^so. 

MoxTE  Cálviello.  Voy.  Alvo  Sarrazin. 

Monte  Molaiíe.  Voy.  Mamolas. 

Monte  {Saxctvs  Micháel  de),  abbaye  de 
Prémonlrés,  973. 

MoxTE  Rubio,  village  prés  de  Salas  de  los  In- 
fantes, 383. 

MoxTEGHO,  aujourd'hui  Montejo,  aii  sud  d'A- 
randa  de  Duero,  90. 

MoxTEXEcno  (San  Miguel  de),  faubourg  de 

Soria,  989. 

MoxTBXjEGRO.  Voy.  Gómez  Munioz. 

Moxtexigho.  Voy.  Munmco  Sanctii. 

Montes  {San  Pedro  de),  abbaye  dans  les  As- 

turies,  973.  Cf.  A^DREAS. 

Montesinos  (La  Granja  de),  99.  Voy.  Mon- 

ciNos.  Cf.  Catalina,  Ectavita,  A'ela  Fal- 
CONIZ. 

MoNTEVERDE,  en  Italie.  —  Evéque.  Voy.  Gai- 
BERTUS. 

MoNTFOitT.  Voy.  JoHAN,  conde  de  Montfort. 

MoNTFORTE  (et  Montfort).  Voy.  Petrus  Loi'Ef 
et  Petro  Lopet. 

Montor,  place  forte,  82,  86,  87,  89. 

MoNTOYA.  Voy.  Pedro. 

Montserrat,  abbaye.  Voy.  Petrus  MuSos. 

Monzón  [Sáncta  Cnvx  de),  abbaye  de  Pré- 
monlrés, 273. 

Morabelini  (et  morabitini,  morabeti).  Voy. 
Maravedís. 

Moral.  Voy.  Petris. 

MoRALGA.  Voy.  Juan  González. 

MORANT.    Voy.   GONZALVO. 
Morcoiva{l),  88. 

MoREL  (Val  de),  pres  de  Guniicl  de  Mer- 
cado, 106. 

MoREfíOLi  (et  MoRERVELi),  abbaye  cistcr- 
cicnnc  au  diocésc  de  Zamora,  278. 

MoRETEGUI.  Voy.    GlllLLELMUS. 

M(í/iEioí,^,  pour  MoREHOLA.  Voy.  ce  nom. 

MoRiEL  (Don),.  .  .  en  Castiela,  181. 

MorielDidaz,  de  la  cour  d'Alplionse  VI,  ao, 
96.  Voy.  Morille  Didaz. 

MORIELLEZ.      Voy.      DiDACUS,      DiD.íC,      PEUrRO, 

Petro. 

MoRiLLE  Didaz,  testis,  ili. 

Morón,  en  Aragón,  /17 1. 

Moroso  {San  Román  de),  monastére  dans  la 
Montaña  de  Santander,  titt,  73,  70,  107, 

269,    3/io,   383,   52ÍI.  —  Prieur.   Voy. 
Juan  Ruiz. 

Morueco.  Voy.  García. 

MoscíNOs.  Voy.  Moncinos. 

Mota  (La).  Voy.  Garci  Ruys. 
Mudarra.  Voy.  Sancho. 

Mug'ter,  aujourd'hui  miycí',  femme,  261. 

Muller,  aujourd'bui  mujer,  femme,  /177. 
Muñere,  pour  manera,  3. 
MuNiA  DuENNA,  b¡enfaitrice  de  Silos,  11. 

MuNiNi  Alvarez,  testis,  l\. 

MuNio,   Miduniensis  episcopus  et  capellanus 

regis  Alpbonsi  Vil,  58,  59,  6t. 

MuNio,  moine  d'Arlanza,  100. 
MuNio  presbiter,  testis,  38. 

MuNio  presbyter,  moine  de  Silos,  12. 

MuNio  (alter)  presbyter,  moine  de  Silos,  101. 

MuNio,  abbé  de  Silos.  Voy.  Munno  de  Duen- 
Nos  Santos. 

Munio  comes,  de   la  cour  d'Alphonse  VIH, 
10^. 

MuMO  Blasquez  de  Campos,  testis,  29. 

MuNio  Díaz  de  Ronos,  testis,  53. 

MuNio  Didace,  testis,  h. 

MuNio  Fernandez  de  Aradzo,  testis,  99. 

Munio  Fredinandi,  testis,  157. 

MuNio  GüNDisALviz,  de  la  cour  de  Sanche  le Fort,  17. 

Munio    Gutierres,    maiordomus  Urrace    re- 

gine,  /17. 
Munio.  Voy.  Petro  GoNf  alvet. 

MuNiONE  Vivas,  aujourd'hui  Moñivas,  aldea 
de  Segovia,  laS,  126. 

MuNioNis  episcopus,  testis,  1  ti.  Voy.  le suivant. 
MuNioNis,  episcopus  Sesemonis ,  29. 
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MuMOMs.     Voy.     FfinRANDus,     Ferdikakdus, 
GaRSIA,    GUNDISALVÜS,    GuTERRIUS,     PeTRUS. 

MüNIOZ  DE  MONTENIEGRO.  Voy.    GoMEZ. 

MuMoz,  merinus.  Voy.  Alfonsus. 

MuNioz.  Voy.  DiDACus,  García,  Goiszalvo. 

MuMus,  Astorlcensis  episcopus,  169. 

Mlnmco  Sanctii  de  Montenigro  ,  de  primis 

populatoribus  in  Septem  Publica,  ai. 

Mu?iNio,  abbas  de  Silos.  Voy.  Münno  de  Duen- 
!sos  Santos. 

Mu.NNio  Alvo,  de  primis  populatoribus  in 

Septem  Publica,  2/1. 
Mlnmo  García,  tesfis,  18. 

MuiXiMO  MuNiMoz,  de  la  cour  d'Alpbonse  VI, 
26. 

.ML^NI0  Velada  presbiter,  de  primis  popula- 
toribus in  Septem  Publica,  2 /i. 

MuN.MOz.  Voy.  Garsia,  Fruela,  Munmo. 

MuNNo  DE  DuENNOs  Santos ,  appclé  aussi  Mu- 
Nio,  Muñoz,  abbé  de  Silos,  8,  11,  i3. 

Muño,  obispo  de  Mendoñedo,  979. 

MuÑos.  Voy.  Petrus. 

Muñoz.  Voy.  Alfonso,  Diego,  Dominico,  Fal- 

coN,  Ferrant,  Froyla,  Gutier,  Pero. 

Muñoz  de  Arauzo.  Voy.  Gonzalo. 

Muñoz  de  Dueños  Santos,  abbé  de  Silos.  Voy. 
McNNO. 

Murcia,  royaumc  de  Murcie,  190,  211.  — 

Roí  maure.  Voy.  Mahomat  Abenmahomat 

Abenhut.  —  Pour  les  gouverneurs  et  grands 

juges  du  royaumc  chrétien  de  Murcie, 

voy.  Adelantado,  Merino. 

Mí//!£jt,io,  Muriel,  bourgadc  dans  la  province 

de  Soria ,  /i  1 . 

MvRiELLo  DE  Calahorrá  ,  bourgadc  dans  la 

province  de  Logroño,  191. 

N 

N.  Generis,  sccrélaire,  5 16. 

N.  Rav,  de  la  cbancellerie  de  Clément  V,  332. 

Naoará.  Voy.  N AJERA. 

Nájera  (Nagara,  Naghara,  INajera,  Naiara, 

Naiera,  Naigara),  aujourd'hui  dans  la  pro- 
vince de  Logroño,  hi,  65,  71,  77,  81, 

83,  86,  86,  88,  93,  95,  97,  191.  — 

Comle  de  ¡Xájera.  Voy.  Rodericus.  —  Ses 

évéques.  Voy.  Garsias,  Sigefredus.  — 

Sania  María  de  Nájera ,  ancienne  abbayo  bé- 
nédir.tine,  226. 

Nanpcisci ,  pour  nancisci,  187. 
Narm,  en  Itaiie,  01 4,  5i5. 

NiUREysis  dioece6Ís(?),  876. 

Navares,  dans  la  province  de  Ségovie,  2.5. 

Navarra.  Voy.  Oxava. 

NiVARRB,  368,  678,  680.  —  Ses  rois.  Voy. 
Garsia,  Sarche  le  Savant,  Tibalt. 

.\av.irreth ,  aujourd'bui  Navarrete,  dans  la 
province  de  Logroño,  192, 

Navarrí.  Voy.  DoMiMccs. 

Navarro.  Voy.  Domisgo. 

Navarro  de  Sancto  Iusto.  Voy.  Sanctius. 

Naves.  Voy.  Sa\tí  María  de  las  Naves. 

Naviellas,  sur  h  lerriloire  d'Espinosa ,  i56. 
Nebreda  (et  Enebreda),  village  entre  Silos  el 

Lerma,  877,  611,  676,  691. 

Negera,  vadiim,  á  San  Frutos,  a'i,  60. 
íYe.v  Deio,  sur  le  lerriloirc  de  Huerta,    60. 

Neptíis ,  avec  la  significatiou  probable  de  pctit- 
fils  (en  castillan  nieto),  22. 

Nica,  Nice,  897  note. 
NiCHOLAo.  Voy.  Nicolás,  pape. 

Nicholaus,  laicus  de  Silos,  i38. 

Nicolás  (?),  pape,  /166. 
Nicolás  V,  pape,  690. 

Nicolás,  moine  de  Silos,  a 36. 

Nicolás,  yerno  de  Carcax,  186. 

Nicolás.  Voy.  Pedro. 

Nicolás  Pérez,  de  Tudela,  636. 

NicoLAus,  Palenlinus  archidiaconus  el  regis 
Sancii  cancellarius,  85. 

NicoLAus  presbiter,  moine  de  Silos,  100. 

NicoLAus,  moine  de  Silos,  119. 

NicoLAus  Martim  Maruoleio,  canonicus  Ispa- 
lensis,  5o  1. 

NicuLAo  de  Vinatea,  fijo  de  Juan  de  Vinatea, 

672  note. 
Niebla,  ancienne  place  forle  entre  Huelva  et 

Séville.  —  Ses  rois  maurcs.  Voy.   Aben- 
MAiiFOT,  Abenmahomat. 

Nieto.  Voy.  Pero. 

NiGUENTi  (Valle  de),  prés  de  Silos,  10. 

Nil,  pour  tiihil,   8. 
A /o  DEL  Mi  LAXO,  prés  de  Huerta,  66. 

NoGAREíos  (et  NoGAREjos),  bameau  prés  de 
Puentedura,  175,  3 o 6. 

/Vo/,  pour  non  le,  2  52. 

38 
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Nolaires  rtnaux  :  i"  a  Léon.  Voy.  Suero  Peiikz, 

Gómez  García,  Martin  (évOqiu'd'Aslorga), 
RiY  Díaz,  Vasco  (evoque  de  Paloncia);  — 

a"  en  Aiulaloiisie.  \oy.  Garci  Pérez  de 

Toledo,  García  Domínguez,  ̂ Iahtin  (evo- 

que de  Calaliona),  Joiian  (óvtMiuodeTuy), 

JoAJí  DEL  Campo;  —  3°  á  Toledo.  Voy.  Pe- 
dro. 

Nolaires  royaux  (Aulre  classe  de).  Voy.  Pe- 
lago  OniGiz,  Petrus  Vincentii,  Ioiiannks 

Ramírez,  Cipria.nus,  SA^cIus  Petre  Rubee, 

Ferraxdis  Petriz,  Iohannes  Fernandiz, 

Adriams,  Martinus,  Petrus,  Petrus  de  la 

Cruce,  Geraldus,  Mica,  Petrus  Domimci, 

Petrus  Poncii,  Dominicus  Petri,  Egidius, 

Alvar  García  de  Fromesta,  Pedro  Caro, 

Ferrando,  Johan  Pérez  de  Cuenca,  Millan 

Pérez  de  Aellon,  Pero  Martínez,  Garci 

Martínez,  DoMI^GO  Miguel,  Millan  Pérez, 

Johan  Pérez,  Joiian  Mathe,  Roy  Martínez, 

Aparicio  Pérez,  Gil,  Ferrant  Pérez,  Mar- 
tin Pérez,  Benito  García,  Juan  Pérez  de 

CoRDovA,  Martin  Ferrandez,  Gil  Ferran- 

DEz,  Sancho  Ferrandez,  Francisco  Rodrí- 

guez, Gonzalo  Rovz,  Johan  Matues,  Fer- 
nando Díaz  de  Toledo,  Alfonso  Royz  de 

Dueñas. 

Noven,  monnaie,  38 1. 

NoiETO.   Voy.    loANNES. 
NuN  Famio,  teslis,  7. 

NüN  Saggez,  teslis,  7. 

Non  Sánchez  (Agcr  de),  Heu-dit  sur  le  lerri- 
toire  de  Vilianueva  de  Carazo,  6. 

Nunec  el  NuNEZ.  Voy.  Petrus,  Ruy. 

NuÑEZ  DE  GuzMAN.  Voy.  Peydro. 

Nüñez  de  Lara.  Voy.  Gonzalo. 

NuÑEZ  OsoYRO.  Voy.  Alvar. 

NuÑEZ.  Voy.  Alvar,  Estevan,  Jouan,  Pero. 

NuNii.  Voy.  Alvarus,  Ferrandus,  Pktrus. 

NuNio  comes,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  20. 

Nunio  (el  NuNNus)  comes,  de  la  cour  d'Al- 
phonse VIII,  gi ,  95,  97. 

NuMO,  fijo  de  Gongalvo  Munioz,  igo. 

NuNius  (el  MuNius),  Asloriconsis  episcopus, 

I  G7,  1G9,  17G. 

NuMis  i^ETRiz,  de  la  coiu*  d'Alphonse  Vil, 
83.  Cf.  NuNNUs  Petriz. 

NuNiz.  Voy.  Diego,  Gu^DlsvLvus. 

NuNNEZ.  Voy.  Armenterus,  Pedro. 

NuNNO.  Voy.  Ecta,  Ñuño. 

NuNNO.  Voy.  NüÑo  de  Gkth. 
Nvano  Finiz.  Voy.  Nüño  Famz. 

NuNNO  (el  NuÑo)  GoNfALVKZ,  de  la  cour  d'Al- 
phonse X,  ai  o,  a 3o. 

NuNNO  GuiLLELM,  dc  la  cour  d'Alphonse  X , 

aio,  aSo. 

NuNNO  Martínez  d'Arauzo  de  Miel,  hijo  dalgo, 
190. 

NuNNO  SERRAfiNES  (dans  le  méme  acte,  Ñuño 

Serrazines)  de  Portiello,  grand  seigneur 
caslillan,  53,  5i. 

NuNNu  Stefan,  de  Peñacova,  21. 

NuNNüS,  abbas  de  Silos.  Voy.  rAvant-propos 
de  ce  volume,  p.  xxi,  note. 

NuNNUS  Alvariz,  de  la  cour  de  Ferdinand  1", 
11. 

NuNNus  Fredinandiz,  de  la  cour  de  Ferdi- 

nand I",  1 1. 

NuNNus  (el  Nunus)  Petriz,  lenens  Montor, 

de  la  cour  d'Alphonse  VII,  87  ,  89,  78  (al- 
feriz  imperatoris). 

Ñuño  Díaz  de  Castañeda,  de  la  cour  de  San- 
che IV,  280;  almirante  de  la  mar,  287. 

A^Pivo  Faniz  (Santo  Domingo  de),  pros  de 

Tordesillas,  76  note,  11^,  271. 

Ñuño  García  de  Contreras,  fiador,  23i,  aSa. 

Ñuño  de  Gete  (  Nunno,  Nunnu,  Ñuño),  abbé 

de  Silos,  8,  9,  11,  la,  i3,  17,  18. 

NuÑo  Martínez,  enfermero,  puis  camarero  de 

Silos,  36/i,  ¿11. 

NuÑo  Pérez,  «hommen  du  roi  Alphonse  X  á 

Olmedo,  26/1. 
NuÑo  Serrazinez.  Voy.  Nunno. 

Ñuño  Velasqükz,  cavallero  de  Avila,  iti5. 

NuÑo  Velez,  de- la  cour  d'Alphonse  VI,  32. 
Nulritor  regis.  Voy.  Petrus  comes. 

O 

o,   Eu   en    France.    Voy.    Alfonso,  comde 
deO. 

Oambra  Fernandez,  reiigieuse  cistercienne  de 

las  Huielgas  de  Burgos,  326. 

Obecoz.  Voy.  Annala. 

Obedientia,   avec  la  signification  dc  graiige 
métairie,  44. 

Obolus,  monnaie,  10 3. 

Oblare,  pour  optare,  3,  7. 

Obtime,  pour  oplime,  3. 
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OcANiA,  aujourd'hui  Ocaña,  pelite  ville  á  Test 
deToléde,  128. 

Ochavarlo,  octave  d'une  féte,  ̂ 69. 
OcE.iviDX  (Era  de),  iieu-dil  á  Brazuelas,  5/-I. 

Ochaviella   (ocliaviila),  mesui'e  pour  le  sel, 
168,  246,  357,  lio3,  hliQ. 

OCHOA.    Voy.   loHAN  ,   LoPE. 

OcBOA  DE  Avellánela.  Voy.  Lope. 

Ochubre,  comme octubre ,  octobre,  22a,  228, 

277,  3Ai. 
OcTAviANDS,  diaconus  cardinalis  Sancti  Nicolai 

in  Carcere,  7Í,  76. 

Odo,  obispo  de  Oviedo,  35o. 

Odoart,  61s  du  roi  Henri  III  d'Anglelerre , 
208,    211,    212,    2l3,    2l4,   218,   22t. 

Oíficiers  de  ia  cour  des  rois  de  Casliile.  Voy. 

Adelantado,  Alferiz  ou  armiger,  Alinirage 
ou  almirante,  Camerarius  ou  camarero, 

Cancellariusoucbanceller,  CapeUanus,  Con- 
destable, Contador  mayor.  Despensero, 

Guarda  mayor.  Justicia ,  Maiordomus,  Maio- 
rinus  ou  merino  mayor,  Prepositus  viiii.  Cf. 

Nutritor  regis,  Paraninfus  regís. 
OíoA  de  Leri.n,  lestis,  62. 

Olalla  (Saxta),  á  Falencia?  ¿i33. 

Oleros  (et  Oí,/£üos ),village  au  sud  de  Huerta 

del  Rey,  19,  70. 

Olga}i  Laxau,  Iieu-dil  prés  de  Brazuelas, 
54. 

Olibros.  Voy.  Oleros. 

OuYEniLS,  cardinalis.  Voy.  Ouvier  Caraffa. 

Olivier  Caraffa,  cardinal  et  archevéque  de 

Naples,  607,  5i3,  bilt. 
Olmedo  (Ecclesia  Saxcti  Christofoiii  ou  Sa\ 

Cristóbal  de),  108,  i25,  126,  i58,  266, 
383. 

Olüeüo  (et  Vlmetvm),  prés  de  Medina  del 

Campo,   ia5,  2^5,  264,  464. 

Ol  vide.  Voy.  Juan  Ferrandez. 

Orne.  Voy.  Omme. 

Omicidium.  Voy.  Homicidium. 

Omme{  ot  omite,  homme,  etpius  généralement 

ome),homme,  166,  175,  206,  23i,  235, 

247,  252,  259,  261,  263,  265,  370, 

277,  293,  820,  828,  334,  337,  343, 

344,  349,  38o,  384,  889,  890,  898, 

4o2  ,  4o4,  4o6,  4i3,  424,  429,  44i, 

477.  Cf.  Homne. 
Omne.  Voy.  Homne  el  Omme. 

OxA  (Abbaye  de  San  Saltador  de),  dite  aussi 

Oma  ,  OxfiíA ,  HoÑA ,  au  diocése  de  Burgos , 

20,  278,  376,  4oo,  485.  —  Ses  abbés. 

Voy.  OvEcus,  Juan,  Iouannes,  Curistofo- 
Rus,   Pediío    de    Briviesca,   Alphonsls   de 
Madrid. 

Ojv/4  (et  Oaív//i).  Voy.   Oña. 

Ontoria    del    Pinar    (Fontoria),   villagc    au 
sud-est  de  Silos,  452. 

0/?erarííis,  directeur  des  travaux  á  Silos,  100. 

Opta.  Voy.  Hüete. 

Oralium,  peut-étre    un    líber   oralioinim  ou cüUectaire,  17. 

Orationum  (i.  e.  Líber),  un  des  livrcs  Jilur- 

giques  du  rite  mozárabe,  17. 

Orcia.  Voy.  RoDRiz  Pekez. 

Ordejuela,   Ortigúela?  Voy.  Hernando  Yva- 
ñez. 

Ordoi  Pedrez,  lestis,  91. 

Ordon  Alvarez,  cavallero,  i83. 

Ordoñez.  Voy.  Ferrand. 

Ordoñez  de  Madrid.  Voy.  Rodrigo. 

Ordonio,  rex  in  Legione,  4,  7. 

Ordonio  de  Cavia,  i55,  i56,  i58. 

Ordonio  Gustioc  (et  Ordoniüs  Godestios,  Gu- 

DisTios,  Gustios,  Gustüos,  Ordoniz  Gudis- 

Tioz),  de  la  cour  des  rois  Alphonse  VI  et 

AlphonseVII,  5o,  58,  Sg,  61,  68,  69. 

Ordonioz.  Voy.  RoDRic. 

Ordoniis  Garsie,  de  la  cour  d'Alphonse  VIH, 
1  19. 

Ordoniüs  Garsie  de  Castello  Serrazin,  sei- 

gneur  caslillan,  i55,  157. 

Ordomus  Gudistioz  (et  Güdestioz),  testis. 

Voy.  Ordonio  GiSTiof. 

Ordomus  Gundisalvi,  de  Quintanilla,  167. 

Ordoniüs  Gutiérrez,  grand  de  la  cour  d'Al- 
phonse VIII,  1 15. 

Ordoniz  Gudistioz,  testis.  Voy.  Ordonio  Gus- 
TlOf. 

Ordoniz.  Voy   García,  Ordonio,  Rodrigo. 

Ordoño,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  82. 
Ordvnna,  Orduña,  dans  les  Pays  basques, 

226,  227. 

Orense  (et  Auria,  Orens),  en  Galice. —  Ses 
évéques.  Voy.  Martinus,  Laürencius,  Johan, 
Pero,  Gonzalo. 

Orienses  episcopi.  Voy.  Orense. 

Origiz.  Voy.  Pelayo. 

Orracha.  Voy.  Urracha  infantissa. 

Ortí.  Voy.  Huerta  de  Rey. 

Ortega.  Voy.  Juan  Martínez. 

Ortigúelos  et  Ortizuelos  ,  pour  Ortezuelos. 

Voy.  HORTEZVELOS. 
Ortino  Ortiz  de  Fontes,  Icsiis,  62. 

38. 
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Ortim's  pre.sl)iler,  moiiie  ile  Silos,  loo. 

OttTis  (Samcta  Minii  de),  Santa  iMan'a  do 
los  Iluerlos,  abl)a\e  de  Prémontrés,  373. 

Ortiz  (el  Ortis).  Voy.  García,  Martin,  Or- 
tigo, Pero,  Sancho. 

OuTIZ  DE  FoNTES.    VoV.    OrTINO. 

Ortolano,  aiijourd'hui  /ior(e/(iHO,  jardinier,  890. 
OnviETO,  en  llalie,  íiSS,  3oo,  3oi,  3o3, 

3o/i,  466. 

Osa.  Voy.  Hoesca. 

OsMA  (et  Oiomá),  aujourd'liui  El  Burgo  de 
Osma,  /11,  i3i,  i3tí,  187,  189,  183,  199, 

ao5,  983,  399,  880,  391,  i35,  hltb, 

/Í78,  tiSo,  /18/1  nole  /i85,  /»9?!,  /195.  — 

Scs  evoques.  Voy.  Raimundus,  Iohanhes, 
MicnAEL,  ¡NIartiniís,  DiDACts,  Melendus, 

Tellil's,  Iouan.nes,   Gil,  Auoustinus,  Se- 
BASTIANUS,     IoHANNES,    BeBNABE  ,     PeDRO     DE 

iMoNTOYA.  —  Princeps  Ox'omensis.  Voy.  Pe- trls  Nlnii. 

OsMUPiDDs,  Asttiricensis  episcopus,  lii,  /19. 

OsoRio.  Voy.  Alvar  Nuñez  Osoyro. 

OsoRius  comes,  de  la  cour  d'Alpbonse  Vil, 

78,  89. OsoYRO.  Voy.  JouAN  Alvarez,  Alvar  Nuñez. 

OsTiEysis  episcopus.  Voy.  Guillaume  d'Estou- 
TEVILLE. 

(huras  ( Pesquiridor  de  las).  Sur  le  scus  de 

ce  liire,  voy.  a6i  el  la  nole. 
Oteiidaios,  Tardajos?,  990. 

Oteiio  (ou  Otehivm)  de  SiEij.AselDE  Selus. 

Voy.  TonoEsiLi.AS. 
Oleritin,  en  caslillan  otero,  lerlrc,  hit. 

Otri,  poní"  oíros,  98/1,  958. 
Otto,  diaconns  cardinalis  Sancli  Georgii  ad 

Velum  aureum,  7^. 

OvÁBENES  (ou  Obaiienes),  abbayc bénédictine 

entre  Miranda   de  Ebro  et  Burgos,  876, 
/100. 

OvEcus,  abba(d'Oña),  teslis,  1/4,  90. 
OvEÑA  (Santa),  nom  derivé  du  ialin  Sánela 

Eiiphemia,    bameau    prés    de    Peñacova, 
208,878. 

Ovetenses  episcopi.  Voy.  Oviedo. 
OviEco  DE  Carago,  teslis,  18. 

Oviedo , dans  les  Asturies ,  /178. — Ses  evoques. 

Voy.  Arianus,  Martinus,  Iouannes,  Pedro, 
Pelegrin,  Fernandus,  Odo. 

OxAVA  de  Navarra,  de  la  cour  de  Sancbe  III 
de  Castllle,  85. 

OxoMA.  Voy.  Osma. 

Oyuelos,  bourgade  de  la  provlnce  de  Burgos, 
/17A. 

P. ,  abbas  Parracensis,  i58. 

P.  DE  SiiESsioNiBus,  de  la  cbancellerie  du  pape 
Clémenl  \^  882. 

Pablo  (de  Santamaría),  obispo  de  Burgos, 

9o5  nole,  Z168,  /166  note,  A75. 

Padilla  (et  Padiella).  Voy.  Fernandus,  Gon- 
zalo Pérez,  Pero  López,  Pedro  López. 

Paddle  (et  Pavl),  ffvillariumn  de  Mamolar, 

93,886. Paüileia,  au  diocése  de  Caiaborra,  lyi. 

Padulibus ,  pour  paludibus,  2. 

Paez.  Voy.  Ferrant,  Roy. 

Paez  de  Castañeda.  Voy.  Marina. 

pAiiiiEs.  Voy.  Arnal  Mir. 

Palacio  (Serna  de),  iieu-dit  á  Brazuelas,  5i. 

Palanzuela.  Voy.  Palenzuela. 

Palatiola  iuxta  Cabezón,  Palazueljs,  abbaye 

cisterclenne  au  diocése  de  Palencia,  278. 

Palalios,  pour  palatia,  88,  35. 

Palencia  (gíPalentí a) ,  ̂  i,  118,  27^1,  375, 

376,    309,    388,    678,    ¿180,    523.  — 

Ses  évéques.  Voy.  Petrus,  Remundus, 

Petrus,  Raymundus,  Ardeiucus,  Telliüs, 

Pero  ou  Pedro,  Johan  Alfonso,  Joan, 

Blasiüs  ou  Vasco.  —  San  Anlolin  de  Pa- 

lencia (catbédrale),  ¿i33. 

PiLENCiOLA.  Voy.  Palenzdela. 

PaLENCIÜELA    DEL     CuENDE.     Voy.    PalE^ZUELA 
DEL  Conde. 

Palenzuela  (et  Palenciola,  Palanzuela), 

pelite  ville  sur  l'Arlanzon,  province  de  Pa- 
lencia, 194,  266,  290,  3io,  li!i8,  /191. 

Voy.  Martin  Royz. 
Palenzuela  del  Conde  (ou  Palenciuela  del 

Cuende),  187,  388.  Voy.  Palenzuela. 

Palestuina.  Voy.  Piíeneste. 

Palito,  de  couleur  jaune ,  876. 

PiLMEitUELA,  pour  Palenzüelí?  ,  456. 

Palmierus  (M.),  de  la  cbancellerie  du  pape 

Sixte  IV,  5i2. 

Palomare,  en  caslillan  inoderne  palumar,  co- 

lombier,  ilt. 
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Palomino.  Voy.  Becent  et  Vezeynt. 
Palumbiíiüs.  Voy.  Vincentius. 

Pampeldxe  (Pampilona,  Panplona),  en  Na- 

varre,  1 13,  ¿178,  ¿180,  48i  note.  —  Pam- 

pilonensium   rex.   Voy.  Alphonse   le    Ba- 
tailleur. 

Paüpiloxá.  Voy.  Pajipeldke. 

PANDULFus,presbitercardinalisliluli  Duodecim 

Apostolorum,  109. 

Paniaguado )  vassal.  Voy.  Apaniaguado. 

Paniel{^),  9  58. 

Pániscolá.  Voy.  Peñiscola. 

PÁ^'TALEoyIS   DE   Celada   (Ecclesia   Sancti). 

Voy.  Celada. 
Pantaleonis   df.    la   Foz  (Ecclesia   Sancti). 

Voy.  Hoz. 
Paper,  comme  papel ,  papier,  906,  597. 

Papes  (Bulles  des).  Voy.  Gelasius  II,  Hoko- 
Rius  II,  Innocentils  II,  Eügenils  III,  Ur- 
BANUS      III,      InNOCENT     III,      HoNORIUS     III, 

Grégoire  IX,  Innocem  IV,  Alexandre  IV, 

ÜHBAiN  IV,  Martin  IV,  Bomface  VIII,  Clé- 
MENT  V,  Jeaíí  XXII ,  Bejioít  XII ,  Clémem  vi, 

ÜRBAiN  VI,  Benoit  XIII,  Martin  V,  Eu- 
GENB  IV,  Nicolás  V,  Caliste  III,  Pie  II, 

PaülII,  SiXTE  IV,  In.nocent  VIII,  Alexan- 
dre VI  ,  JULES  II. 

Parada,  anclen  village  prés  de  Tejada,  3io, 

877  note. 
Paramiento,  accord,  167. 

Paraninfus  regís.  Voy.  Guterus  Fredinandiz. 
Pardo,  de  la  chancellerie  de  Sixto  IV,  019. 

PiñEyzo,  en  Istrie.  —  Évéque.  Voy.  Bonifa- 
CIüS. 

Pargire  (et  pariare,  pariré),  payer,  3,  10, 

19,    16. 

PAíinACES,  coUégiale  au  diocésc  de  Ségovie, 
1.Ó8. 

PaiTale,  en  caslilian  parral,  liou  planté  de 

treilles;  dans  un  sens  plus  large,  vigne, 

77,  169,  178,  180. 

Pan-alero,  vigneron,  38o,  385. 
Parrochia,  avec  la  signification  de  diocése, 

39,  ii. 
Pascalis.  Voy.  Antohiüs  R. 

Pascasiis  (et  Paschasius,   Paschalis),  abbé 

de  Silos,  93,   95,  98,   too,  101,   103, 
106. 

Pascasiis,  moine  de  Silos,  119. 

Pascasius  clericus,  testis,  i58. 

Pascasils  Sancii,  clericus  de  Silos,  362. 

Pascassiüs,  chanoine  d'Osma,  119. 

Pasciialis,  Burgensis  cpiscopus,  57,  Gi. 

Paschalis,  abbé  de  Silos.  Voy.  Pascasius. 

Paschasius,  infans  de  Silos,  101. 

Paschasius,  abbé  de  Silos.  Voy.  Pascasius. 

Pascual,  obispo  de  Cordova,  279,  985. 

Pascual,  obispo  de  Jaben,  210,  999. 

Pascual.  Voy.  Johan,  Martin. 

Pascual  de  la  Fuensanta  de  Ampudia,  évéque 

de  Burgos,  598. 

Pascual  de  Mesella  ,  de  primis  popuiatoribus 

in  Septem  Publica,  üU. 

Pasqual,  lego  de  Silos,  180. 
Pasquala,  sobrina  de  doña  Alda,  296. 

Pasquala  Ferrandez  de  Villa  Oñez,  /i33. 

Passamiento ,  avec  la  signification  de  décés, 
166. 

Passar,  exprimer  le  vin  de  la  vendange,  384 

Pastor.  Voy.  Martin. 

Pastuelbuey,  de  la  chancellerie  de  Picrre  le 

Cruel,  Í90,  ¿91,  429. 

Paterna,  mater  Severi  abbatis,  6,  7. 

Paul  II,  pape,  5oo,  5oi,  5o3,  5o5,  5o6, 
5o8,  509,  5io. 

Pacl.  Voy.  Pádule. 

Paul  Abbat  de  Tejada,  témoin,  299  note, 

Paula,  femme  de  Diego  Tellez,  99. 

Pables,  lieu-dit,  8.  Cf.  Padule. 
Paüli  de  C,id.4/ojv/s  (Prioratus  S^act/).  Voy. 

Cadaloms. 

Paulus  (apostolus),  patrón   de  Silos,    1,6, 
i5,  18,  91,  97. 

Pay  Gómez,  almirante  de  la  mar,  981. 

Pcclare,  payer  le  pectitm  (voy.  ce  mot),  C4, 

65,  "77,  88,  95,  193,  124,  129.  En castillan  pechar,  1 90 ,  etc. 

Pecttim  (et  pectus ,  pecta) ,  en  castillan  pedio, 

impót  ou  amende  que  Ton  payait  au  fisc 

royal,65,  i4o,  i4¿,  i45. —  Peclus  mur- 
ciale.  Voy.  Marcadga. 

Pedrez.    Voy.    Antholinus,    Ordoi,    Sinria, 
Semeno. 

Pedricocion ,  four  predicación,  43o. 

Pedriz.  Voy.  Rudericus. 

Pedro  de  Silos  {San)  ,  église ,  «Sanctus  Petrus, 

Sant  Peydro»,  64,  107,  i33,  189,  i4g, 

i5o,  i5a,  i53,  i54,    162,  175,    194, 

195,  196,  197,   198,    199,   202,   204, 

207,  239,   933,  234,  236,  287,  288, 

969,  290,  291,   996,  307,  327,  333, 
342,  345,  352,  353,  354,  869,  366, 

367,   386,  387,  394,  4i6,  434,  475.. 

496,  497,  498,  5o8,  519. 
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PrntHo  (Barrio  tic  Si.v),  a  Silos,  388,  ;i()i. 

Pedro,  obispo  de  Aslorga,  ai  o,  a  3o. 

Pbdro,  obispo  de  Badalloz,  g3o. 

Pedro,  obispo  de  Cádiz,  35o. 

Pedro,  obispo  de  Carlagcna,  aio,  93o. 

Pedro,  obispo  de  Coria,  aio,  a 3 o. 

Pedro,  obispo  de  León,  3a. 

Pedro,  obispo  do  Oviedo,  -.no,  a3o. 
Pedro  (ou  Pero),  obispo  de  Palencia,  ai  a, aag. 

Pedro,  obispo  de  Salamanca,  aio,  a 3o. 

Pedro,  arfobispo  de  Sancliago,  6i3. 

Pedro,  obispo  de  Sefjovia,  35o. 

Pedro,  obispo  de  Sigüenza,  aog,  aag. 

Pedro,  obispo  de  Zamora,  ai  o. 

Pedro,  infant  de  Castille,  frére  du  roi  Fer- 

dinand  IV,  33¿i. 

Pedro  (Maestre),  notario  mayor  del  regno 
de  Toledo,  359. 

Pedro,  archidiacre  de  Lara,  9  38. 

Pedro  (El  conde  Don),  de  la   cour  du  roi 

Alphonse  VI,  39. 
Pedro,  frére  de  Dolquita,  8. 

Pedro,  habitant  de  Silos,  996. 

Pedro,  de  Silos,  388. 

Pedro  de  Alhalat,  archevéque  de  Tarragone, 

191  note. 
Pedro  Alfonso,  de  Torreciella  del  Agua,  té- 

moin,  175. 

Pedro  Alvarez,  de  la  courd'Alphonse  VI,  39. 
Pedro  Ansürez,  comte.  Voy.  Petrus  Assürez. 

Pedro  de  Aranda,  proviseur  de  Burgos,  A 96. 

Pedro  de  Ariola,  procureur  de  l'abbaye  de Silos,  969. 

Pedro   de  Arrotüela,    abbé  de  Silos,  59 o, 

591. 

Pedro  de  Briviesca,  abbé  d'Oña,  hS5. 
Pedro  Camañas,  secrétaire  des  Rois  Caiholi- 

ques,  519. 
Pedro  de  Cárdena,  abad  de  Silos,  596,  597. 

Pedro  Caro,  scribe  du  roi  Alphonse  X,  ao6. 

Pedro  de  Castille  (L'Lnfant  don).  Voy.  Pierre 
le  Cruel. 

Pedro  Fechor,  obispo  de  Salamanca,  986. 

Pedro  Fernandez  de  Sasamon,  habitant  de  Sa- 

lamanque,  ho8. 
Pedro  Fernandez  de  Valdehande,  vecino  de 

Silos,  9o5  note. 

Pedro  Fernandez  (et  Pero  Ferrandez)  de  Ve- 

lasco,  conde  de  Aro,  camarero  mayor  del 

rey,  litu,  li'jS,  489,  Z188,  li8g. 
Pedro  Gallindez,  fidalgo,  966. 

I'kdro  G\r(;ia  de  Fuentes,  ahbad  de  San 

Millan,  9o5   note.   Voy.   Pero  García    de 
FlENTES. 

1*EDR0  GaRCIEZ   de  AzA  ,    tCStis,    9I. 

Pedro  Garciez  de  Perrera,  166,  167. 

Pedro  de  Gomiel,  sacristán.  Voy.   Petriis  de 
tiOMIEL. 

Pedro  González  dk  Mendoza,  cardinal,  Saa. 

Pedro  González  de  Roa,  camarero  mayor  del 

rey  Alonso  XI,  338. 

Pedro  (et  Pero)  Gizman,  pére  de  Fernán 
Pérez  de  Guzman,  aio,  93o,  939,  a58, 
365. 

Pedro  López,  alcalle  de  Silos,  179. 

Pedro  (et  Pero)  López,  escribano  de  Silos, 

3o6,  3i5. 
Pedro  López  de  Argomedo,  fidalgo,  966. 

Pedro  López  (Petrus  Lupi)  de  Fuentecha, 

grand  juge  de  Castille,  3i5,  3i6,  3i8, 

319,  3ai, 39  5. 
Pedro  López  de  Padiella,  3io. 

Pedro  Martin,  fijo  de  Martin  de  Val  do  Suso, lestis,  167. 

Pedro  Martínez,  chantre  de  Covarrubias,  no- 
taire  royai,  966. 

Pedro  Martínez,  habitant  de  Silos,  i  18. 

Pedro  Martínez  de  Zafes,  16/1. 

Pedro  Mathi,  abbé  de  Cervatos,  puis  archi- 

diacre de  Palenzuela,  ago.Voy.  Petrus  M\- 

TIIEI. 

Pedro  Minguez,  de  Silos,  ago. 

Pedro   de   Montoya,  obispo  de  Osrna,  ¿9^, /195. 

Pedro  Nicolás,  juez  del  ahbad  de  Silos,  3o6. 

Pedro  Nunnez  (et  Pero  Nunez),   de  la  cour 

d' Alphonse  X,  910,  93o. 
Pedro  de  Penilla,  trésorier  de  Palencia,  596. 

Pedro  Pérez,  escrivano  de  don  Fernán  Pérez 

de  Guzman,  966. 

Pedro  Pérez,  de  Puentedura,  906. 

Pedro  Royz,  de  Ciruelos,  testigo,  939. 

Pedro  Sarraceni.  Voy.  Petrus  Sarraceni. 

Pedro  de  Torre  Sandiko,  abbé  de  Silos,  SaA. 

Pedro  Valera,  d'Espinosa,  i55. 
Pedro  Ydañez  de  Nogarejos,  906. 

Pedhochb.  Voy.  Petbocfie. 

Pedrosa,  lieu-dit  prés  de  Silos,  38o,  38a, 
383,386. 

Pedrosiello,  Pedrosillo,  971. 

Pedrívannez  (et  Pedro  Ivanez,  Pedryvanes), 

maestre  de  la   orden  de  Calatrava,   908, 

910,  93o. 
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Peguiar  (pegujar),  pécule,  ce  que  le  seigncnr 

permeltait  á  un  serviteur  de  posséder  (cf. 

Partida  1,  tit.  XXI,  ley  i ),  187. 

Peidret  de  Benbivre.  Voy.  Rodericüs. 

Peidret  de  Valdehamde.  Voy.  Pelagiüs. 

Peidro  Catalán,  testigo,  i63. 
Peitro  Moriellez,  testis,  28. 

Pelaez.  Voy.  GuTER. 

Pelagez.  Voy.  Iohan. 

Pelagi  (Episcopus  Sancti),  20  el  la  note  2. 

Pelagii  (Ecclesia  Sancti),  ffermitan  ou  église 

rurale  prés  d'Espinosa,  106. 
Pelagii  de  Salas  (Ecclesia  Sakcti).  Voy.  5i- 

LAS  (San  Pelato  de). 

Pelagii   de  Silos   (Ecclesia  Sancti),    189, 

168,  i5o,  i5i,  i52 ,  i53. 

Pelagii.  Voy.  Dominicus,  Ferrandus,  Gdter- 
Rüs,  Petrus,  Sancius. 

Pelagii  de  Quintan  ella.  Voy.  Petrus. 

Pelagio  (5.i2vcro).  Voy.  Petrus. 

Pelagio  Domínguez,  lestis,  29. 

Pelagiüs  (Sa.nctus),  martyr,  patrón  de  l'ab- 
baye  d'Arlauza,  9. 

Pelagiüs,  Tudensis  episcopus,  89. 
Pelagiüs  Arie,  de  la  cour  de  Ferdinand  III, 

170,  177. 

Pelagiüs  de  Cerrato  (Sanctüs).  Voy.  Cer- 
ra to. 

Pelagiüs  Curvus,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 
89. 

Pelagiüs  de  Hermellis  (Sanctüs).  Voy.  Her- 
HELLIS. 

Pelagiis  Peidret  de  Valdehamde,  testis,  53. 

Pelagus,  avec  le  sens  general  d'cau,   53  et la  note  3. 

Pelay  Absalox,  bienfaiteur  de  Silos,  73. 

Pelav  Pérez,  maestre  déla  orden  de  Sanctyago, 
210. 

Pelat  Pérez,  maestre  de  la  orden  de  Alcán- 
tara, 280. 

Pelay  Pérez,  de  la  cour  de  Ferdinand  III  et 

d'AlpbonseX,  210,  280. 
Pelayez.  Voy.  Gonzalo. 

Pií.iro  (Cerca  de  San),  prés  de  Silos,  178. 

Cf.  891.  —  Puerta  de   San  Pelayo,  364 
note. 

Pelayo  Obigiz,  surnommé  Botan,  notaire  du 

roi  Alphonse  VI ,  82. 

Pelato  de  Salas  (S;1a).  Voy.  Salas. 

Pelaz.  Voy.  Gutier. 

Pelegrin,  obispo  de  Oviedo,  286.  Voy.  Pere- 
gri>  et  Perigrin. 

Pelligrineros ,  plus  tard  peregñnos,  pélerins, /l32. 

Peña  {Santa  María  de  la),  «Beata  Maria  de 

Ruppe,  de  Penna?»,  sanctuaire  prés  de  Si- 
los, liíiS,  Í96,  5i2,  617. 

Peña  Ruvia,  lieu-dit  á  Test  de  Silos,  2. 

Peña  Socavata,  lieu-dit  prés  de  Silos,  2. 

Peña.  Voy,  Alfonso  Díaz,  Johan. 

Peñacova  (el  Peña  Cova,  Pennacoba,  Penna 

Cova),  village  prés  de  Silos,  2,  21,  91, 

19a,  202,  827,  3Í2,  889,  890,  891, 

895,  /196.  Voy.  Benito. 
Peñafiel  {et  Pennafiel),  ville  et  forteresse, 

entre  Aranda  et  Tudela  de  Duero,  55, 

888.  Voy.  Pedro. 
Peñagvda  (et  Penna  Acuta  ,  Peña  Aguda), 

village  prés  de  Silos,  96,  97,  101,  168, 

386,  /118,  i52. 

Peñalva  de  Castro  (appelé  aussi  Peñalva  de 

Crüña  ou  simplement  Peñalva),  au  pied 

du  plateau  de  Clunia,  886,  i63. 

Peñaranda  (et  Penna  de  Aranda),  bourgade 
et  forteresse  entre  Clunia  et  le  Duero,  ̂ 2. 

Pendra  (et  prenda,  peyndra),  gage,  í¡!¡3, 

9  53,  82 i.  Voy.  le  motsuivant. 
Pendrar  (et  peyndrar,  prendiar,  preyndar) 

saisir  des  gages  {pendra,  prenda),  2^3, 

252,  253,  259,  27Í,  276,  277,  289, 

298,  320,  828,  836,  8Zi3,  /120. 
Pénela.  Voy.  Pinilla  de  Trasmonte. 

Penella.  Voy.  García. 

PiiNiELLA.  Voy.  G0NZALV0  Peydrez,  Pedro. 

Peniella  de  Momolar.  Voy.  Mamolar. 

Peni  ELLA  de  los  Reposteros  {Pinilla  ) ,  villa , 

70. 

Penilla  [de  los  Barruecos].  Voy.  Pinilla. 

Peñiscola  (Paniscola),  forteresse  au  sud  de 
Tortosa,  i6i. 

Penna  Acuta.  Voy.  Peñaguda. 

Penna  Alva,  prés  du  prieuré  de  Santa  María 
de  Duero,  i5,  38. 

Penna  de  Aranda.  Noy.  Peñaranda. 

Pennacoba  (et  Penna  Cova),  villa.  Voy.  Peña- cova. 

Pennafiel.  Voy.  Peñafiel. 

Pennos,  plus  tard  peños,  gages,  2  48. 
Per  Abbat,  enfermero  de  Silos,  180. 

Per  Alfonso,  de  la  cliancellerie  de  Pierre  le 

Cruel,  ¿2  1,  ¿122. 
Per  Mir  de  Utenza,  testis,  62. 

Per  Ramón  de  Estada,  testis,  62. 

Per  Tamon  de  Til,  testis,  62. 
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Pkr  dkl  Kncina,  loslis,  6'X. 
Pkb  Visbkrt,  tcslis,  tía. 

Per  YvaSkz,  ilo  Ciruelos,  a.'Ja. 
PEfíái.  (Vallis  do),  lii'ii-dil  sur  lo  lorriloire 

d'KspinosadoCorvora,  i5tí.Voy.PKTRoDiAz. 
PuniLTi.  Voy.  Pktrus  Enecls. 

Pebkgrin  (et  Pblegbin),  leslis,  168,  180. 

Peregrijíi.  Voy.  Iohannes. 

Perentoriiüu  [el  peremploriai»),  cr  Icrniiiuis  iiUra 

quem  non  dalur  dilation,  127,  i35,  i3(). 
Cf.  Pereintorie ,  i58. 

Peuex,  villa  ou  hanieau  dans  lo  voisinajjc  do 
Huerta  dol  Rey,  70. 

Pérez.  Voy.  Alfonso,  Andrés,  Aparicio,  Ber- 

MiDo,  DiAGO,  Domingo,  Estevan,  Fernán, 

Fernand,  Fernant,  Feruant,  Francisco, 

García,  Gil,  Gonzalo,  Gonzalvo,  Johan, 

Juan,  Lorenzo,  Marcos,  Martin,  Mar- 

tinüs,  Nicolás,  Ñuño,  Pedro,  Pelav,  Pero", 
Petris,  Ramos,  Roy,  Ruy,  Sadormn,  San- 

cha, Veceynt,  Velasco. 

Pérez  de  Aellon.  Voy.  Millan. 

Pérez  d'Agreda.  Voy.  Ferrand. 
Pérez  de  AriENgA.  Voy.  Garci. 

Pérez  de  Bustamant.  Voy.  Alfonso. 

Pérez  Cabeza  de  Vaca.  Voy.  García. 

Pérez  de  Cañas.  Voy.  Martin. 

Pérez  de  Carranza.  Voy.  Juan. 

Pérez  de  Castañeda.  Voy.  Joan. 

Pérez  de  Cereso.  Voy.  Roy. 

Pérez  de  Cordova.  Voy.  Juan. 

Pérez  de  Cuenca.  Voy.  Johan. 

Pérez  Ferraz.  Voy.  Pero. 

Pérez  de  Fuente  Almexir.  Voy.  Diego. 

Pérez  de  Hita.  Voy.  Fernán. 

Pérez  de  Huerta.  Voy.  Gonzalo. 

Pérez  Laca? ama.  Voy.  Ferrant. 

Pérez  de  Orcia.  Voy.  Rodriz. 

Pérez  de  Padiella.  Voy.  Goncalvo. 

Pérez  Pons.  Voy.  Ferrant. 

Pérez  de  Sancta  María.  Voy.  García. 

Pérez  de  Sand  Leonabde.  Voy.  Domingo. 

Pebez  de  Santo  Domingo.  Voy.  Alfonso. 

Pérez  de  Sasamon.  Voy.  Roy,  Ruy. 

Pérez  de  Soria.  Voy.  García. 

Pérez  de  Toledo.  Voy.  Garci. 

Pebez  de  Valgañon.  Voy.  Juan. 

Pérez  de  Valladolid.  Voy.  Joan. 

Pérez  de  Vanevidas.  Voy.  Iohab. 

Pebez  de  Villa  Alnella.  Voy.  Dugo. 

Pérez  de  Villalobos.  Voy.  Rodrigo. 

Perkz  de  Xerueluio.  Voy.  Gutier. 

Pt>ri¡>lo ,  roniino  peligro  (poriculnm),  í>^i7. 

Perigrin.  Voy.  IjOi>  Arceiz. 
PiiñxiA.  Voy.  Martin  Martínez. 

Pero,  obispo  do  Orens,   íSG. 

Pero,  infant  (de  Castille?),  980,  9S7. 

Pero  el  clérigo,  lesligo,  180. 

Pero  el  del  Kxido,  labrador  do  Val  de  Fande, 

i8i. 

í'ero  Alfonso,  freyre  d'Ucles,  a 89. 
Pero  Alvarez,  grand  de  la  courde  Sanrho  IV, 

a8o. 

Pero  (et   Per)  Anriquez   de  Harana,  de  la 

cour  des  rois  Sanche  IV  el  Alpbonse  XI, 

280,  986,  35i. 

Pero  Díaz  de  Castañeda,  de  la  cour  du  roi 

Sanche  IV,  980;  almirante  déla  naar,  987. 

Pero  Domínguez,  de  la    cbancollorie   du   roi 
Ferdinand  IV,  387. 

Pero  Domínguez  de  Ciruelos,  testigo,  239. 

Pero  d'Espinosa,  testigo,  190. 

Pebo  Fernandez,  notaire  de  Tudela,  puis  de 
Palencia,  hv.S,  düS. 

Pebo  Fernandez,  escribano  de  Gomiel,  /isS. 

Pero  Ferrandez  (et  Petrus  Ferrandi),  doclor, 

oidor  de  la  audiencia  real,  üa,  /iM. 

Pero  Ferrandez,  procurador  de  los  iazrados  do 

Silos,  ¿129,   i 3o,  ¿139;  monfje  de  Silos, ¿i65,  Í70. 

Pero  Ferrandez,   de   la  chancellerie  du   roi 

Jean  I",  i  5o. 

Pero  Ferrandez  de  Castro,  grand  de  la  cour 

d' Alpbonse  XI,  35i. 

Pebo  Ferrandez  de  Huete  ,  arcidiano  de  Osma, 

69Z.. 
Pero  Ferrandez  de  Robiella,  A 69. 

Pebo  Febbandez  de  Valdehande,  familier  de 

l'abbaye  de  Silos,  ¿182. 

Pero  Ferrandez  de  Velasco,  tr camarero  mayorn 

des   rois  Jean  I"  et  Jean  II.  Voy.  Pedro 
Fernandez  de  Velasco. 

Pero  Ferrandez   de  Villa  Mayob,  grand  de 

la  cour  d'Alphonse  XI,  35 1. 
Pero  García  de  Gamargo,  canónigo  de  Osma, 

hgh. Pero  (et  Pedro)  García  de  Fuentes,  abad  de 
San  Millan  de  Lara,  2o5  note,  Í75. 

Pero  García  de  Madrid,  prior  de  Silos,  5io, 
521. 

Pero  García  de  Quintanavides,  /175. 

Pero  Gomes,  escrivano  publico  de  Silos,  359. 

Pero  Gómez,  procureur  de  l'abbaye  d'Arlanza , 

299. 



INDEX  GENERAL. 601 

Pkro  Gombz  de  Marañox,  i83. 

I'kro  Goncales,  de  la  chancelleric  du  roi  For- 
dinand  IV,  Sa'i ,  82 5. 

Pero  Gonpales,  clérigo  de   las   Huelgas   de 

Burgos,  826. 

Pero  González,  cscrivano  de  Silos,  ̂ 117. 

Pero    González   de   Salmerón,    canónigo  de 

Osma,  '19 i. 

Pero  de  Huerta,  tesligo,  997. 

Pero  Joba>,  prior  de  Silos,  capellán  del  rey 

Sancho  IV,  288  note  1,  290. 

Pero  Johan,  cellérier  de  Silos,  261. 

Pero  Jlhan,  sacristano  de  Silos,  2 i 8. 

Pero  León  (et  Petrüs  León),  infante  de  Si- 
los, 180,  i8i. 

Pero  López  el   ballestero  (Tarbalétrier),  de 

Silos,  295. 

Pero  López,  escrivano  de  Silos,  296,  297. 

Pero  López,  de  la  villa  de  Silos,  282. 

Pero  López  de  Átala,  grand   cliancelier  de 

(iastille,  célebre  chroniqueur,  lika. 

Pero  López  de  Fuentecha,  vecino  de  Burgos, 

392. 
Pero  López  de  Padiella,  adelantado  ou  gou- 

verneur  de  Caslille,  22a. 

Pero  Manrique,  adelantado  mayor  ou  gou- 
verneur  de  Castille,  /i38. 

Pero   Marín,    moine    do   Silos,    227    note, 

299. 
Pero  ̂ Iartin  de  Cascajares,  testigo,  290. 

Pero  Martínez,  abbé  de   Covarrubias,   298. 

Pero  Martínez,  de  la  chancellerie  du  roi  Al- 

phonse  X,  288.  —  Autre,  888,  ̂ 07. 
Pero  Martínez,  sacristán  de  Silos ,  /175,  5io, 

52  I  . 

Pero  Martínez,  de  Retuerta,   646. 

Pero  Martínez,  de  Covarrubias,  lihd. 

Pero  Martínez   Gallego,  ff porteros   du   roi 

Alplionse  X,  206. 

Pero  Migel,  «peligero»  oumégissier,  de  Silos, 

395- 
Pero  Miguel,  clérigo  de  Val  de  Fande,  i8i. 
Pero  Muñoz,  sacristán  de  Silos,  46o,  A64 

note  1. 

Pero  Nieto,  buen  omme  de  Silos,  206. 

Pero   Ncñez,    maestre    de   la    cavalleria   de 

Sanctiago,  280. 

Pero  Ortiz,  babitant  de  Silos,  454. 

Pero  Pérez,  abbé  d'Arlanza,  227. 
Pero  Pérez,  babitant  de  Silos,  297. 

Pero  Pérez  Ferraz,  cavallero,  188. 

Pero  Polo,  lego  de  Silos,  180. 

Pero  Rodrioi  bk  (el  Royz),  arcliidiacro,  de  la 
clianccllerie  dn  roi  Henri  II ,  4;í8,  68). 

Pero  Rodríguez  de  Belforado,  escrivano  de 

Burgos,  465. 

Pero  Royt,  fijo  dalgo,  ermano  de  Juan  Royt, 

190. 
Pero  Royz,  297. 

Pero  Sánchez,  secrétaire  du  roi  Sanche  IV, 

281,  288. 

Pero  Sánchez,  fijo  de  douToribio,  363. 
Pero  Sánchez  de  la  Blanca,  maestrescuela  de 

Osma,  496. 

Pero  Sánchez  de  Gumiel,  moine  de  San  Fru- 

tos, puis  majordome  de  Silos,  525,  526. 

Pero  Velasco  (et  Velasquez),  casero  de  Gó- 
mez Gonzalvez,  i83. 

Pero  Yvañez,  obispo  de  Jahen,  279. 

Pedosa.  Voy.  PÉnoDSE. 

PÉROVSE,  en  Italie,   196,   197,    198,   466, 

467,  469. 

Perquisicio,  réclamation,  126. 

Perhos  {San  Millan  de),  nionaslére  dont  la 
silualion  nous  est  inconnue,  i48,  i52. 

Persona,  dignitaire  d'un  chapitre,  25 1,  2  55. 
Pei-tiguero  (ou  perteguevo)  de  Santiago,  per- 

sonnage  auquel  était  confiée  l'administra- 
tion  de  la  justice  sur  tous  les  domaines 

de  l'église  métropolitaine  de  Compostelie, 
210,  280,  35o. 

Perüsivm.  Voy.  Perouse. 

Pesquisia,    en   castillan    pesquisa,    enquéle, 

175. Petra  Rvbea.  Voy.  Sancius  Petre  Rubee. 

Petri  (Ecclesia  Sáncti),  á  Silos,  159.  Voy. 
San  Pedro  de  Silos. 

Petri  (Monasterium  Sanctj).  Voy.  Arlanza 
et  COVIELLAS. 

Petri  de    Guimara   (Ecclesia  Sancti).  Voy. 
GniMARA. 

Petri  de  Mercatello  (Ecclesia  Sancti).  Voy. 

Mebcadillo. 

Petri  de  Montibus  ( \L;nasterium    Sancti). 

Voy.  Montes. 
Petri.  Voy.  Alvarüs,  Dominicus,  Fernandus, 

Garsia,Gomicius,  Guillelmus,  Guillermus, 

I.,  I0HANNES,   Lupus,  Petrus,  Rodericus, 

Sebastianus. 

Petri  de  Mena.  Voy.  Garsia. 

Petri  de  Pineda.  Voy.  Gonsalvus. 

Petri  de  Tabladiello.  Voy.  Michael. 

Petri  de  Vallarca.  Voy.  Ferrandus. 

Petrit.  Voy.  Apre. 
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Petriz.   Voy.  FEnNWDO,   Fi!nnA>nis,   Minri- 
MS,  Ni'Mis,  NiM!s,  RiiDKnicis,  Sebastia- 
NUS,   VEI\KMlIM)rS,   VerMIDIS. 

PETniz  DE  Sancto  li  l.IA^o.  Voy.  Ferhandis. 

l*Eino  Albarez,  princeps,  do  In  coiir  du  roi  Al- 

plionso  VI,  /i;?. 
Petro  Alfonso  i>e  Monte  Alegue,  cinionigo  ile 

Valladolid,  aGg. 

Pktro  Asliiez,  de  la  cour  d'Alphonse  VI,  90. 
^  oy.  Petrus  AssiREZ. 

Petro  Díaz,  de  Tor  de  don  Felos,  leslis,  53. 

I'eiro  Díaz  de  Peral,  teslis,  .^3. 
Petro  Goncalvet   de  ¡Mimo,   leslis,   53.  Cf. 

Petrus  Lopec  de  Montforte. 

Petro  Go.ncalviz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 
3i,  3/1,  36. 

Petro  Lopet  de  Moxtfort,  tcstis,  53. 

Petro  Moriellez,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 
ao,  96. 

Petro  Sarrazines,  teslis,  56. 

Petrociie,  ancienne  forleresse  dans  la  Sierra 

■    Morena,  sur  le  territoire  de  Pozoblanco, 
province  de  Cordoue,  89,  86,  88. 

Petris  (apostolus),  patrón  de  Silos,  1,  3,  6, 

i5,  18,  91,  27;  patrón  d'Arlanza,  9. 
Petkls  {Saí\ctvs),   lieu-dit  sur  le  territoire 

d'Espinosa,  i56. 
Petrus,  diaconus  cardinalis  Sánete  Marie  in 

Porticu,  74. 

Pktrus,  cardinalis  Sánete  Marie  in  Cosmedin. 

Voy.  Be.noít  XIII,  antipape. 

Petrus,  Abulensis  episcopus,  126. 

Petrus,  archiepiscopus  Aquensis  (Aix  en  Pro- 
vence),  ii,  62. 

Petrus,   Astoricensis  episcopus,  83,  87,  89. 

Pktrls,  Burgensis  episcopns,  96. 

Petrus  (alter),  episcopus  Burgensis,  99,  9/1, 

95,  97,   109  ,   io5. 
Pktrus   (alter),   episcopus  Burgensis,    3io, 

3l9. 

Petrus,  Caiaciensis  episcopus,  299. 

Petrus,  Beati  lacobi  (de  Compostela)  electus 

episcopus,  /11,  li3. 
Petrus,  Constantinopolitannspatriarcha,  999, 

3o9. 

Petrus,  Legionensis  episcopus,  61,  63. 

Petrus,  Mendonieusis  (et  Miudonen^is,  Mon- 
doñedo)  episcopus,  83,  87,  89. 

Pr.TRus,  in  ecclesia  Auriensi  (Orense)  electus 

episcopus,  61,  63. 

Petrus,  Oxomensis  episcopus.  Voy.  Pedro  de 
Mo\'tota. 

í'ktrus,   Palentiniis  episcopns,   96,  65,  67, 
69,  59,  57,  61,  67,  69,  71. 

Petris,  Secohionsis  episcopus,  66. 

Petrus,  Segonlinensis   (el    Segontinns)  epi- 
siopus,  83  ,  87,  89. 

Pktrus,  abbas  Sancti  Petri  de  Arlanr:i,  i56. 

Petrus,  sacrista  de  Arlanza,  100. 

Pktrus,  prcsbiter  de  Arlanza,  100. 

Petrus,  monachus  de  Arlanza,  100. 

Petrus,  infuns  de  Arlanza,  100. 

Petrus,  prior  (capituli  Burgensis),  109. 

Petrus,  archidiaconus  Burgensis,  i59,  i53 

(appelé  Petrus  V.),  i85,  195. 
Petrus,  Burgensis  cantor,  i3o,  166. 

Petrus,  abbé  élu  de  Cárdena,  61 ,  63;  abbé, 

5o,  57,  5i. 
Petrus  comes,  de  Carrion,  63. 

Petrus,   prior  Sánete  Marie  de  Duero,  38, 

100. 
Petrus,    abbas   Sancli  Eniiliani.    Voy.    Pero 

García  de  Fuentes. 

Petrus,  prior  maior  monasterii  Sancli  Emi- 
liani,  1 13. 

Petrus,  prior  minor  Sancti  Emüiani,  11 3. 

Petrus,    preposilus    Sancti    Emiliani,     11 3, 

186. 
Petrus,  camerarius  Sancli  Emiliani,  186. 

Petrus,   refeclorarius  Sancli  Emiliani,  11 3. 

Petrus,  Larensis  comes,  5i,  59. 
Petrus   comes,    tenent  Lara,  96,  96,   97, 

106,  io5,  106,  111,  ii5. 

Petrus    comes,    nutritor    regis,    leslis,    58, 

61.  Voy.  Petrus,  Larensis  comes. 
Petrus,  cantor  Oxomensis,  i38,  i5i. 

Petrus,  canonicus  Oxomensis,  119. 

Petrus,  comes  sénior  in  Porleilo,  56. 
Petrus,  abbas  de  Silos,  91,  99. 

Petrus,  prior  de  Silos,  1 19. 

Petrus,  cellerarius  de  Silos,  100. 

Petbüs,  presbiter  de  Silos,  toi. 
Petrus,  cellerarius  de  Silos,  ii3. 

Petrus,  monacus  Silensis,  161. 

Petrus,  precentor  Silensis,  169. 
Petrus,  sacrista  de  Silos,  186. 

Petrus,  refeclorarius  de  Silos,  11 3. 

Petrus,  monacus  Silensis,  119. 

Petrus  abbas.  Voy.  Pedro  de  Cárdena,  abad 
de  Silos. 

Petrus,    abbas   monaslerii   Sancti   Benedicli 
ValHsoleli,  533. 

Petrus  archidiaconus,  teslis,  56. 

Petrus,  notarius  regis  Alphonsi  VIH,  96  ,  98. 
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Petkus,  scriptor  regis  Alphonsi  VIII,  197. 

Petrus,  scriba  regís  Alphonsi  VI,  «G. 

Petrus,  lestis,  59,  io3. 

Petrus,  srribe,  io3. 

PETRL's,licenciatus.  Voy.  Pero  García  de  Qiix- 
TA\AV1DES. 

Petrus  abbas,  de  Espinosa,  testis,  i58. 

Petrus  Ahbas,  presbiler  ecclesie  Sánele  Mario 

de  >Javarrelh,  199. 

Petrus  Adefonsus  (et  Aldefonsus)  comes,  de 

la  cour  d'Alphonse  VII,  78,  89,  83,  87, 
89- 

Petrus  Alfonsus,  frator  regis  Ferdinandi  III. 

Voy.  Alphose. 

Petrus  Alvarez,  de  la  cour  de  la  reine  Ur- 

raca, ¿17. 

Petrcs  Alvari,  clericus  Sancti  Pelagii  de  Si- 

los, 137,  i3o,  i3a,  i38,  i5i. 
Petrus  Amabilie,  canonicns  Tulelanus,  i35, 

i36. 

Petrus  de  Arazuri,  de  la  cour  d'Alphonse VIII, 

97,  loi,  io5. 
Petrus  Arnaldi,  laicus  de  Silos,  127,  i38. 

Petrus  Assurez  (et  Axsuriz)  comes,  97,  29, 

32,  38.  Cf.  Pedro  Ansurez,  Petro  Asurez. 

Petrus  DE  Bamo,  notarius,  599. 

Petrus  de  Barrientos,  rector  Concbensiscivi- 
latis,  .009. 

Petrus  Belasquez,  de  la  cour  de  la  reine  Ur- 

raca, !io. 

Petrus  de  Behxay,  laicus  de  Silos,  127, 
i38. 

Petrus  de  Bon,  lituli  Sánete  Susanne  pres- 
hiter  cardinalis,  109. 

Petrus  de  Cardona  ,  cancellarius  regis  Al- 

phonsi VIII,  10  5. 

Petrus  Carillo  de  Albornos,  dominus  deTor- 
ralva,  609. 

Petrus  Cabmfei,  homo  de  Silos,  197. 

Petrus  de  Castresaxa,  canonicns  Burgensis, 
319. 

Petrus  Cidiz,  de  la  cour  d'Alphonse  VII ,  67, 

Petrus  de  las  Combas,  civis  Burgensis,  Sig. 

Petrus  Corvus,  leslis,  99. 

Petrus  de  la  Cruce,  notarius  regis  Al- 

phonsi VIII,  106. 

Petrus  Didaz,  de  la  cour  d'Alphonse  VII,  58, 
59,  61,  67,  69. 

Petrus  Domimci  laicus,  leslis,  38. 

Petrus  Domimci,  de  la  chancellerie  du  rol 

Alphonse  VIII,  122. 

Petrus    Domimci    de   Tnlamnnquilla,    Ipstis 
157. 

Petrus  Enecus  de  Peralta,  testis,  69. 

Petrus  Enequiz,  de  la  cour  du  roi  Alphonse  VII , 38. 

Petrus  de  Espinosa,  «susprior^i  de  Silos,  1G7. 

Petrus  Fernandiz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI , 
96. 

Petrus  Ferrandi,  do  la  cour  d'Alphonse  A'III. 

107,   1 19. 
Petrus  Ferrandi,  monachus  Sancti  Pelri  de 

Gardenia,  3i  8. 

Petrus  Ferrandi,  doctor.  Voy.  Pero  Ferran- 

dez. 
Prtrus  García  Pilatero,  592. 

Petrus  García  de  Tajada,  testis,  99. 

Petrus  Garsie,  maiordomus  curie  regis  Al- 
phonsi VIII,  9/1,  96. 

Petrus  Garsie,  presbitcrcrclesie  Sánele  Mario 
de  Navarreth,  199. 

Petrus  Garsie  (et  Garcie),  de  la  cour  d'Al- 
phonse VIII,  io4,  107. 

Petrus  Garsie  de  Lerma,  de  la  cour  d'Al- 

phonse VIII,  19  9. 
Petrus  (et  Pedro)  de  Gomiel,  sacrista  Silen- 

sis,  167,  180,  181. 
Petrus  Gonsalvi  (et  Gundissalvez),  comes 

de  Lara,  de  la  cour  de  la  reine  Urraca, 
/i5,  5o. 

Petrus  Gundissalvez,  comes  (de  Lara).  Voy. 

le  précédent. 
Petrus  Guterez  (et  Guterretz),  de  la  cour 

d'Alphonse  VIII,  98,  io4. 

Petrus  de  Hispania  (et  Ispania),  laicus  de  Si- 

los, 127,  i38. 
Petrus  Iohannis,  testis,  io3. 

Petrus  Iouanms,  clericus  de  Silos,  355,  362. 

Petrus  DE  Lara,  moine  d'Arlanza,  100. 
Petrus  León,  infans  de  Silos.  Voy.  Pero  León. 

Petrus  Leonis,  prior  Silensis,  25o,  256. 

Petrus  Lopec  (et  Lüpez,  Lupiz)  de  Montforte, 

de  la  cour  d'Alphonse  VII,  5o,  Sg.  Voy. 
Petro  Lopet  de  Monifort. 

Petrus  Lupi.  Voy.  Pedro  López  de  Fuente- 
cha. 

Petrus  Lupi  de  Fuent  Echa.  Voy.  Pedro  Ló- 
pez de  Fuentecha. 

Petrus  Martini  (et  Pero  Martínez),  abbé  de 
Covarrubias,  993. 

Petrus  Martini,  sacrista  de  Silos,  471. 

Petrus  Martini,  laicns  de  Silos,  io3;  dictus 
Monachus,  352. 
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I'kthi  s  \I  rniKi ,  docnniis  IJiirijonsis,  ;{ i  o.  \  o\. 
l'Enno  MvTiii. 

Ptrnis  Mai  Ris,  teslis,  (jg. 

PKrnis  DK  Meví,  Índex  ivjris  Ferrandi,  819. 
Pktius  Miciiael,  subdiaclioniis,  38. 

Petris  Moi\e/.  ,  loslis,  Gf2. 

I'etius  de  Mohal,  lestis,  io3. 
Pethis  .MiMOMs,  clericiis  de  Silos,  355, 

36a. 
Petbls  Ml.ños,  abbas  Monlis  Serrali,  539 

nole. 

Petrus  Niñez,  71.  Cf.  I'etrus  Numi. 
Petris  Ninii,  Oxoincnsis  princeps,  79.  Cf. 

Petris  Niñez. 

Petris  Pascasus,  areliidiaconus  de  Palen- 

ciola,  plus  tard  de  Lara,  19 'i  et  note  3. 
Petris  Pelagh,  teslis,  157. 

Petris  Pklagii  ,  scriptor,  168. 

Petris  Pelagii  de  Quintanella,  teslis,  99. 

Petrus  de  Penxa  Cova,  fideiussor,  163. 

Petrus  Pérez,  porcionarius  Calagnrrilaniis, 

193. 

Petrus  Petri,  d'Espinosa,  i56,  157. 
Petris  Poxcii,  notarius  regís  Alplionsi  VIH  , 

127. 

Petrus  Poxcii,  de  la  cour  de  Ferdinand  III, 

177. 

Petris  Raimundi,  laícus  de  Burgís,  io3. 

Petris  Roderici,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 

9¿i ,  97  (fiiíus  comitis). 

Petrcs  Roderici  de  Azagra  ,  de  le  cour  d'Al- 
phonse VIH,  io5,  106. 

Petris  Roderici  de  Castro,  de  la  cour  d'Al- 
plionse  VIH,  io5,  116. 

Petris  Roderici  de  Güzman,  de  la  cour  d'Al- 
phonse Allí,  116. 

Petrls  Roderici  de   Quintana  Anaya,  teslis, 

99- 

Petr
is  

Roiz,
  
moin

e  
d'Arl

anza,
  

100. 

Petrl
s   

Romei
,    

porc
iona

rius
  

Cala
gurr

ítan
us, 

rapellanus  epíscopí ,  199. 

Petrus  Sancii,  laicus  de  Silos,  127,  i38. 

Petrus  Sancii,  camerarius  Sancii  regís  Cas- 
telle,  3i5,  3x6,  317. 

Petrus   de  Saxcto  Pelagio,  laicus  de  Silos, 

127,   i38. 
Petrus  Sarraceni,  archidiaconus  Vallisposite, 

287,  238. 

Petrus  Semenez,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 

9/.. 

Petr
us  

Sihe
rra,

  
tesli

s,  
62. 

Petr
us  

de  Soria
,  

laicu
s  

de  Silos
,  

127,
  

i38. 

Petris  Taggvda,  piincops  de  (loriuaz,  79. 
Petris  Tizón,  teslis,  62. 

I'etrus    de    Villa  Verde,    laicus  de    Rurgis, io3. 

Petrus   Vincentm,    notarius  leginc   Urrache, 
/i5. 

Petrus  Vitalis, d'Espinosa,  i55. 
Petrus    Ximem,     canónicas    Calagurrítanus, 

192. Pevdres.  Voy.  Gonzalo,  Ioiian. 

Peydrez  de  Peniella.  Voy.  Goncalvo. 

Pevdrez  de  Taiada.  Voy.  Goncalvo. 

Peydro,  yerno  de  Pero  Royz,  997. 

Picydro  de  Rarbadiello,  testigo,  297. 

Peydro  Goncalvez  de  Marañon,  170. 

Peydro  Nuñez  de  Guzman,  testigo,  i65. 

Pcijudra.  Voy.  Pendra. 

Peijiidrar.  Voy.  Pendrar. 

Peyrez.  Voy.  Rodrigo. 

Pezem^o.  Voy.  Vál. 

Puilippe  (et  PiiYLip),  fils  de  saínt  Ferdinand  , 
roí  de  Castílle,  190. 

Philippe  Calandrini,  cardinal,  507. 

PiiiLippus  (apostolus),  patrón  de  Silos,  91. 

PiiiLipi'us,  Salernitanus  archiepiscopus,  3(i5. 
Philippus,  títuli  Sancii   Laurencii  in  Lucína 

cardinalís.  Voy.  Philippe  Calandrini. 

PiiiLippus,  laícus  de  Silos,  197,  i38. 

Phylip,  fils  de  Saint   Ferdinand.   Voy.   Phi- 
lippe. 

PiccoLOMiNi.  Voy.  Francois. 

PicE  (Covea  de),  prés  de  San  Frutos,  60. 
Picea,  baralri  pena,  28. 

Pico,  lieu-dit  prés  de  Viilabañez,  27. 

Pie  II,  pape,  ¿198,  A95,  Í96,  697,  Í98. 

PiEDRíniTÁ,  bourgade  prés  de  Salas  de  los 

Infantes,  ̂ 17/1. 

PiENTTA,  Pienza  enToscane,  /197,  ¿98. 

PiERRE  le  Cruel,  infanl,  puis  roí  de  Castille, 

366,  367,  6o5,  ̂ 06,  ̂ 119,^20,/! a  1,422. 

PiERRE-Louis  DE  BoRJA ,  ueveu  d'Alexandro  VI , 
cardinal  grand  pénilencier,  53a. 

Pignorare,  avec  le  sens  de  piller,  paifois  de 
saisir  nngage,  67,  69,  88. 

Pilatero.  Voy.  Petrus  García. 

PlLIELLA.  Voy.  JOHAN. 

PiÑ I  {Beátüs  Iohánnes  de),  San  Juan  de  la 

Peña,  célebre  abbaye  en  Aragón,  62. 

P/jy.i/í  (Ecclesia  Sanctí  Cipuiam  del),  108. 

Voy.  Rabaneüa. 
Finare  {et pinar),  líeu  planté  de  pins,  26. 
PlAATEROS  (?),  38o. 



INDEX  GENERAL. 
605 

PixEiiÁ  [üE  Tiusmoxte],  viilage  aii  sud-est  de 

Lerma,9/ii,  879,  5io. 

Pineda.  Voy.  Go?ísalviis  Petri. 

PíxBLLA,  viüa.  Voy.  Pínula  de  los  B.initUE- 
cos. 

PiyiELOS  (PiaiHa  de  Trasmonte?),  1  4i. 

PiMLH  DE  LOS  Barruecos  (Peniella,  Ponilla, 

Penniella,  Pinella),  á  Test  de  Silos,  gS, 

i63,   i6¿i,  3/10,  389,   390,   ¿119,   [ií\ü. 

PniLLA  DE  LOS  MoRos ,  bourgade  au  nord  de 

Silos,  ¿174. 

PlXILLA  {elPEXEH,  PeXIELLA)  DE  TríSMOXTE , 

au  sud-est  de  Lerma,  86,  879,  igi. 

PrRoif.  Voy.  Saxto  Dojiixgo. 

Piscu  (D.  de),  de  ia  chancollerie  dii  pop 5 
Paul  II,  5o3. 

Pisón,  inslrumenl  pour  moudre  le  ble  ((lar.s 

la  charte  de  i338,  011  il  esl  dit  que  le 

pisón  du  prieuré  de  Duero  prodiiisait  une 
rente  annuclie  de  3do  maravédis,  ce  mot 

suppose  un  moidin  avec  lous  ses  accessoires), 

399- 

PlSORICÁ.  Voy.  PiSVERGt. 

PísoERGÁ  (Pisorica),  riviére  qui  se  jeüe  dans 

le  Duero,  prés  de  Simancas,  67.  Cf.  Quix- 
TAXIELLA. 

Pixola,  morue  seche,  aóo,  a.^á. 

Placexcia  (et  Plazexcia),  dans  la  province  de 

Cáceres,  ii3,  48o.  —  Ses  évéqnes.  Voy. 
Briccics,  DojiiMcis,  Adam,  Domingo. 

Place.xti,  abbé  de  Silos,  3. 

PncENTO,  bicnfaiteur  de  Silos,  i3. 

Planum,    en   caslillan    llano,     terrain    pial, 
i55. 

Plecto,  engagement,  167.  Cf.  Pleito. 

Pleito  :  1"  conlrat,  engagement,  1 66  ;  2°  con- 
dilion,  179,  1  87,  etc. 

Pleteria,  comnie  plecto,  engagement,  1(57. 

P/ieííMiflío  (anlifutiario),  antiphonaire  nolé  en 
ncnmes,  17. 

Pu,  comtue  por,  389  {pu  io,  par  oü). 

PoBLEDA,  aldea  de  Huerta  del  Rey,  339. 

Poids.  Voy.  Añal,  Libra,  Libreta. 

Polire,  avec  la  signiíicalion  de  ornare,  i5, 

18,  21.  Cf.  Diefenbach ,  Glossarium  latino- 

germanicum  medice  et  infimw  eelatis,  ad  h.  v. 

Polo.  Voy.  Domingo,  Pero. 

PoLus,  laicus  de  Silos,  127,  i38. 

PoNCE,  dominicain  de  Burgos,  32  2. 

PovcE  DE  LA  Cámara.  Voy.  Juan. 

PoNcii.  ̂ oy.  Petrls. 
PoNS.  Vov.  Ferrant  Pekez. 

Ponte.  Voy.  Puenteduiii. 

PoNTius  (et  PoNCius)  comes,  de  la  cour  d'AI- 
phonse  Vil,  83,  9/1,  97.  Cf.  le  suivant  et 
Poivriüs  DE  Minerva. 

PoNTius  (et  PoNCius)  comes,  maiordoinus  iiu- 

peraloris,  78,  82,  85,  87,  89. 

PoNTius  DE  Minerva,  déla  cour  d'Alplionsc  Vil, 

78,  82. 
Poplatos,  pour  popúlalos  (en  caslillau  jioblu- 

ilos,  voy.  gSS,  11/1,  i5o),  21. 

Populalio ,  action  de  pcupler,  de  colouiser  {po- 

pulare, popidator,  poblador),  07.   Cf.  I2.'{, 
171.  Voy.  Vicinitas. 

Popiilator,  espéce  de  redevance  ou   d'impól , 19- 

Populalura,  méme  signiíicalion,  33. 

Pora,    par,    55;    plus   généralemont  coumie 

para,  pour,  passiia. 
Porta.  Voy.  Martinis. 

Porladgo,  plus  tard   portazgo.  Voy.    Portali- 
cum. 

Portagueros,  pour  portadgueros ,  portazgueros , 

péager,  3 2 o. Portalesius,  de  la  cour  de  Sanche  Ul,  85. 

PoRTALEZ.  Voy.  Garsias. 

Portarius.  Voy.  Iohannes. 

Portaticum  (ct  portadgo,  portazgo),  droil  ilV'u- 

Irée  pour  cerlaines  marcliandises  ou  den- 
rées,  16,19,21,27,  32,  116,267,  289, 
343. 

Portillo  (et  Portello,  Portiello),  daus  la 

province  de  Valladolid,  38,  5  A.  Voy.  Nunno 
Serracines. 

Portugal    (Royaume  de),  348,  435,  449, 

478,  48o.
  ° 

Potro  (dans  un  texle  lalin),  un  poulain,  38. 

Poza.  Voy.  Johax  Feurandez.
 

Pozal,  mesure  de  capacité, 
 
i3. 

Pozo  Axtiqvo,  lieu-dit  prés  de  Silos,  2. 

Pratus,  pour /jraíít/H,  pré,  54. 

Prrgadura
,  

peut-étre 
 
comme  precutnriu

s  
ou 

precaria  rr  tribulum  quod  exigitur  quasi  de- 

precandon  (Du  Cange).  —  II  semble  tou- 
tefois  plus  nalurel  de  lui  donner  le  sens 

de  raortier  dans  le  passage  do  la  bulle  de 

i384,  p.  448. 
Premia,  avec  le  sens  de  redevance,  6. 

PitEMOSTRE,  Prémontré,  272. 

Prendere,  avec  le  sens  de  comniencer,  48. 

Prendiar  (et  preijndar).  Voy.  Pendrar. 

PrÉxeste  (Palestriaa).  Ses  évéques.  Voy.  Ste- 
PHANLS,  AlUN    de  CoETIVY. 
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h-epositus  vini  á  la  cour  tlii  loi  Alplionse  VI. 

\  Oy.  ("ilDI  VlCKXTlZ. 

ihestí'io,  powv  peslriiio,  pétrin,  .'i^Q. 
Prieto,  noir;  (rnionjjes  prielosn ,  les  inoiiios 

bénédictins,  ainsi  noiuincs  de  leur  iiabit 

noir,  37('). 
Probentlar,  poiii'  prebendar,  /177. 

Ih'odiliim ,  poiir/x'/v/iVí/Hi,  i3, 

Phídk\tii  (Moiíastorium  Sam-ti),  San  Pru- 
dencio, abbaye  cistcrtienne  au  diocósc  de 

Calahorra,  378. 

Plk.\te  (La).  Voy.  Pleíítudliií. 

PvByTBDVDÁ  (la  Ponte,  Puente  Dura,  la 

Puente,  Ponledura,  Puente  de  Üra),  vil- 

lage  entre  Silos  et  Lernia,  au  confluent  de 

la  riviere  Lira  (aujourd'liui  Malaviejas)  el 

de  l'Arlanza,  5i,  i63,  175,  3o5,  '¿hti, 
389,  384,  387,  395,  /175. 

Puertas.  Noms  des  pottos  des  rempails  de  Si- 

los :  puerla  de  Santo  Dominjjo,  iiyí  ;  — 

de  San  Laurentio,  -ni  7;  —  de  San  Pelayo, 

36/i,  /lio. 
Pues,  coninie  después ,  aprcs ,  1Ü7. 

Pr.u.in  (Pomar).  A'oy.  Mi:ui;\.i. 
PuíiAiiEíos  (Pumarcjos),  ancien  village  prcs 

de  Huerta  del  Rey,  70. 

Pt;/í.is,  village présd'Olmcdo,  laS,  1  a6, 1  58, 
966. 

PuTEVs  CoBitoiwM,  lieu-dil  sur  le  territoire 

de  Bostranizo,  li!>. 

Q 

QvADRA  DEL  Pozo ,  licu-dit  pfés  de  Sevilla,  201. 
Quarta,  mesure,  38i  et  suiv. 

Quartal,  mesure  pour  les  liquides  el  les 

grains,  384,  677. 

QiESTÁ  RoBRETA ,  lieu-dit  a  l'est  de  Ciunia ,  1  9. 
Qlkxada.  Voy.  Roy  Garciez. 

Qdintalaxaya  (et  Qoi^taxalaia),  Quintanar- 
raya.  Voy.  Quintana  de  Axnaya. 

Qointána  Anata.  Voy.  Pethis  Rodeiíici,  San- 
cho ROYT. 

QciNTANA  DE  A^^AY^  (Quintana  Anuya,  Quin- 
larannia,  Quintanalaia,  Quintalaiinya), 

aiijourd'hui  Quintanarraya,  village  prés  de 
Ciunia,  19,  ¿16,  120,  188,  982,  385. 

Quintana  del  Pidió  (et  de  Aupidio ) ,  village  au 

nord-ouest  d'Aranda  de  Duero,  11/1,  2^2, 
244,  253,  338,  878,  382,  383,  384, 

396,  397,  4i8,  423,  444,  459,  491. 

Quintana  Sicca  (ou  Seca),  village  prés  de 
San  Frutos,  94,  108,  879. 

Quintana  de  Silus,  la  ville  de  Silos,  i5. 

Quintanávides.  Voy.  Pero  García. 

QuiNTANELLA,  vUlarium  de  Mamolar,  98.  Voy. 
Petrls  Pelagu. 

QüiKTANiELLi  (el  Quintanella) ,  aucíeu  ha- 
rnean prés  de  Ciunia.  Cf.  Qüintanilla,  19, 

'17- 

Quintaniella  (Qüintanilla),  village  entre  Es- 
pinosa el  Arauzo  de  Miel,  i55,  i56,  157. 

Voy.  Martin  Royt.  Cf.  Qüintanilla. 
Quintaniella  de  Pisueiíga,  village,  166. 

Quintaniella  de  Rio  Cavia,  village,  157. 

Qüintanilla  (Quintaniella),  prés  de  Huerta 

del  Rey,  village  disparu,  70,  108. 

Qüintanilla  del  Coco  (Coco,  Qüintanilla,  el 

Coco),  petite  bourgade  prés  de  Silos,  111, 

292,  382,  4ii,  475. 

Qüintanilla  [de  la  Mata],  village  prés  de 

Lerma,  482. 

QOINTARANNIA,  Voy.    QuiNTANA  DE  AnNAYA. 

QuincE  [San),  en  franjáis  Saint-Cyr,  mo- 
naslére  ou  coUégiale  prés  de  Burgos,  99, 

025.  —  Abbé.  Voy.  Dominicus. 

QuiRici    (Monasteriuní    Sancti).    Voy.  San 

QuiRCE. QuiRZE  {San),  «ermita"  ou  chapelle  rurale  de 
Silos,  496. 

Quomodo,  pour  quoquüiitvdo,  3. 

R 

R.,  prior  Silensis,  i34,  i35,  186,  187. 

R.,  prior  maior  Sancli  Emiliani,  186. 

Rabanera  (Ecclesia  Sancti  Cipriini  de),  78. 

Voy.  Pinar  (Ecclesia S.íívctí  Cipriani  del). 
Radice,  avec  le  sens  de  race,  fils,  17. 

Radülfus,    Sancti  Georgi  ad  Velum  aureum 
diaconus  cardinalis,  110. 

Raimon-Bérenger  IV,  comte  de  Barcelone,  77, 
81. 

Raisiundi.  Voy.  Petris. 
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RiiMüKDUs,  archiepiscopus  Toletanus,  ̂ 9 .  5 1, 

66,   67,  69,   71,  79,  81  (Hispanie  pri- 
mas). 

Raim INDIS,  episcopus  Oxomensis,  h~j. 
Raimuxdus   (et  Raímlndus,    Remlmdus,   Rei- 

MUNDis),  Palenlinus episcopus,  81,  83,  85, 

87,  89,  9^,  95,  97,  io5.  Voy.  Rehundls. 
Rambertls,  Cainariniis  episcopus,  3o2. 

Rasiir  Díaz,  grand  de  la  cour  de  Sanche  IV, 
981. 

Ramibez.    Voy.    Diago,    Ferrínt,     Gonzalo, 

loBANNES,  Rodrigo,  Sancho. 

Ramírez  de  Glzman.  Voy.  Joa.\. 

Ramiro  de  Villagomez,  175. 

Ramirls  de  Barea,  de  la  courd'Alplionse  VIH, 
1 13. 

Ramirls  Florez  (et  Frolez),  de  la  cour  de 

Ferdinand  111,  170,  177. 

Ramirls    Froilaz    (et    Ra.nemibls,    Rammiro 

Frolaz)  comes,  de  la  cour  d'Aiphonse  Vil, 
68,69, 78,  82. 

Ramirls  de  Mesa.  i56. 

Ramón,  ̂ oy.  Ferrant. 
Ramón  Arnaldi  de  Sa.ncta  Culz,  Icsiis,  62. 

Ramón  de  Estada.  Voy.  Per. 

Ramón  de  Til.  Voy.  Per. 

Ramos.  Voy.  Jlan. 

Ramos  Pérez,  vicario  de  Crunia,   -.52. 

Ranamirls  comes,  de  la  cour  d'Aiphonse  Vil, 
83,  87,  89. 

Haxedo,  village  aujourd'liui    ('    paru  et  qui 
se  Irouvait  au  nord-ouest  de  Silos  prés  de 
Covarriibias,  5i. 

Rammiro  Frolaz.  Voy,  Ramirls  Froilíz. 

Rapuzo    (et    Resuzo)  Abbatissa  de?,   i55, 
i58. 

fíaupa,  comme  ropa  en  castiílan  :  linge,  véle- 
inenls,  12. 

lUüL.    VOV.    loHAN,   IlLIAN,   MaRTIN  ReOL. 

Raymlndo,  obispo  de  Palencia.  Voy.  Remun- 
DLS. 

Ravmlsdo,  gendre  d'Aiphonse  VI,  comte  de 
Galice,  32. 

Raymlndls  (el  Remondo),  Hispalensis  ecclesie 

archiepiscopus,  110  note,  279. 

Raymlndls   (et  Raimlndus),  cancellarius  Al- 

phonsi  VIH,  9/1,  98,  loA.  Gf.  Raimundls, 
Remlndls. 

Real,  trreal  de  argentn,  monnaie,  ¿177. 

Real.  Voy.  Martin. 

Reata,  Rieli  en  Itaiie,  i85. 

Rebellez.  Voy.  Beilla. 

Rebolar,  sur  le  territoire  d'Espinosa,   i56. 
Recehta{et recepta),  pour  recela,  recctte,  38i, 

395,  etc. Rechesxo.  Voy.  Requejo. 

Recovua,  probablement  coiiecteur  des  dimes 

du  monaslére  (du  mot  recovare ,  recouvrer) ; 

peut-étre  convoi  de  beles  de  somme  {recua 
'  en  castiiian),  88. 

Redopídiella  (Redondilla),  viiiage,  ¿19,  i55, 

378.  —  Sur  ia  situalion  de  ce  hameau 

disparu,  voy.  i55  note  3. 
Redondo.  Voy.  Joan. 

Redrar,  reslituer,  189,  190,  23 1,  295. 

Redllfi.  Voy.  Iohannes,  Martin us. 

Refitolero  (et  refectorarius ,  reffitorero ,  rejilo- 
rariits),  chargé  du  réfectoire,   100,  179, 

379,  39/1.  Gf.  Refitorio,  réfectoire,  261. 
Regadera,  aque  exiit  ad  regaderam5),   canal 

d'arrosage,  i56. 

Regalenda  (villa),   viiiage  dont  la  seigneurie 

appartenait  directement  au  roi,  86. 

Regalengo,  387,  hoi    (avec  l'exfjlicalion  de 
ce  mot  en  note).  Gf.  Regalenda. 

Regula,  dans  le  sens  de  tcmonasteriuin') ,  3. 
Reí  (Roy?)  Gonsalbez  de  Rústelo,  testis,  91. 

Reius  (Remset  Remps),  76,  397.  — Arche- 

véque.  Voy.  Jean  de  Vienne. 
Reinaldus  capeiianus,  scribe  ou  secrélaire  du 

roi  Aiphonse  Víí,  38. 

Reiiques  de  l'abbaye  de  Siios,  ̂ 182.  Gf.  1. 
Remon  de  Vals,  261. 

Remondo,  archevéque  de  Séviilo.  Voy.  Ra\- 
MUNDLS. 

Remondo,  obispo  deSegovia,  209,  221. 

Remps  (et  Rems).  Voy.  Reims. 

REMUNDus(Raymundo),  Palenlinus  episcopus, 

29,  4i,  i3. Renbes.  Voy.  Bidal. 

Rexcon.  Voy.  VáRnio  Rencos. 

Reposteros.  Voy.  Peníella. 

RiiíjUEJO  (54JV  Martin   de),  écril  aussi  Rb- 
QUEXO,    Rechesxo    :    e:clesia ,    i8,     79; 

prieuré,  291  note,  877,  ̂ 1^12,  /196. 

Retorda,  iieu-dit  prés  de  Tormillos,  ¿16. 
Retorta,   Retuerta,   abbaye   de   Prémonlrés 

entre  Peñafiel  et  Tudeia  de  Duero,  273. 

Retuerta,  botirgade  entre  Silos  et  Covnrru- 
bias,  282,  283,  hh6. 

Revilla.  Voy.  Andreas  Martini. 

Reynnitz.  Voy.  Iohannes. 

Reys,  pour  reí/es,  ̂ 72. 
Rezio.  Voy.  Feiínando. 



608 ABBAYE  DE  SILOS. 

fíiKKLLA,  licu-dit  pros  de  titimiol  do  ¡Mer- 
cado ,  1 1  ̂1 . 

¡{itncKLLA,  pros  de  Quintana  del  Pidió,  378. 

RiBiELLÁ  AcüTA,  lien-dil  pros  de  Villabañez, 
a8. 

RiBiBLLALLÁDÁ,  iicn-dit  prcs  de  Villahoriez, 
98. 

fítniELLi  lU  ría,  lien-dil  prés  de  Glunia,  it). 

Ricv  iniperalrix,  fcninie  d'Alplionse  VII,  85, 
87-  .      . 

RicARDis,  viiariiis  Romane  Ecdesie,  li\,  /19. 

RicuARD,  cardinal.  Voy.  RicAnous. 

Richard  Olivieb  de  Longieil,  cardinal,  699, 
607. 

RicoAiiDis,    liluli    Sancli  Ensebii   cardinalis. 

Voy.  RiciiAnD  Olivier  de  Longieil. 

Rio  PiítLEnci.  Voy.  IlEnitEíiA. 

Rn'A  Mesada,  lieu-dil  pres  de  Tormiilos,  /i6. 

RiPAconcE.ysiLM  rex  (roi  de  Ribagorza,  ler- 
ritoire  au  nord  de  Lérida).  Voy.  Alpuonse 
te  Bataillenr. 

Roa  (et  Roda),  petite  ville  de  ia  province  de 

Burgos,  sur  le  Duero,  i5o,  3a6.  Voy.  Bar- 
TOLOME  Sánchez,  Pedro  González. 

Robda  {el  rovda),  sortc  d'impót,  252,  289, 

820,  'áliS. 
RoBERT  (et  Rubert),  obispo  de  Silve,   210, 

aSo. 

RoBBRTus,  Catacensis  episcopus,  3o5. 

RoBiA.  Voy.  Enechot. 

RoBiELLA,  aldea  de  Gnmiel,  /109. 

I?o¿rncion,  confirmation 011  rédaction  d'un  acto, i83. 

RoBRADiLLO  (ct  RoBiuDí EiLo) ,  üldca ,   386, 

¿18,  Í75,  ¿176.  —  Sur  sa  siluallon,  voy. 
h  18  note  2. 

RoBRETA.  Voy.  QOESTA, 

Rolmr,  signature,  85. 

/iociLti,  viliage  disparu,  sur  l'Arandilla  ,  /17. 
Roda.  Voy.  Roí.  Cf.  Ioan.nes,  Gómez  Go,\zal- 

VEZ. 

Rodado,  avec  la  signification  de  tacbelé,  en 

parlanl  d'un  cbeval  :  cruna  equa  rodada'-, 
une  jnment  pie,  28. 

RoDEiíici.  Voy.  CiviTAS  RoDEnrcr. 

RoDERici.    Voy.   Albarus,    Alvaro,    Alvarls, 

FliEDlNAiNDUS,   FeRRANDUS,  GoNSALVUS,    GaR- 

SIAS,   GlííDISALVUS,    GuTERIUS,    PeTRUS,    Ro- 
DEUICUS. 

RODERIGI    DE    AzAüRA.    VoV.    GlNDlSSALVLS ,   Pe- 
TRtS. 

RoDERici  DE  Castro.  Voy.  Petrus  Bodeuici. 

RoDEiucí  DK  Consogra.  Voy.  Rooeuicus. 

noDKRK.I    DE  GlZMAN.   Voy.   PetRUS. 

UoDERici  DE  Quintana  Anava.  Voy.  Petuds. 

RoDEUicüs  cardinalis,  plus  lard  Alcxandro  VI. 

Voy.  Rodrigue  BouGiA. 
BoDERiciis,  Asiurianns  comes.  \oy.  Roderigus 

GoiNSALVl. 

RoDEiucus,  Kalagnrrilanus  episcoi)us,  le  ménie 
que  «Rodericusn  Maiarensis  episcopus,  9/1, 

111,  191  note. 

RoDERicus(et  RuDERicus),  Naiaccnsis  ou  Nai- 
garensis  (Nájera)  episcopus,  81,  83,  87, 

89.  Voy.  RoDERicus,  Kalagurritanus  episco- 

pus. 

RoDERicus,  Segontinus  episcopus,  122,  126, 
ilii,  i65,  1/17. 

RoDERicus,  Toletanc  sedis  arcbiepiscopus.  Ro- 
drigue Jiménez  de  Roda,  126,  128,  129, 

1^1 1,  1/1 5,  1/17,  1/18,  160,  161,  1O9, 

1  78,  17Í  ,  1  76. 
RoDERicus,  abbas  Silensis.  Voy.  Rodrigue. 

RoDERicüs  comes,  frater  comitis  Pelri  Laren- 
sis,  52. 

RoDERicus,  monaclius  Silensis,  161. 

RoDERicüs,  camararius  Silensis,  119,  1O7. 

RoDERicus  Díaz  (el  Didaci),  de  la  conr  d'Al- 
phonse  VIII,   122,  127,  lii,   iA5,  1Ú7. 

RoDERicus  Fernandez,  de  la  cour  du  roi  Al- 
phonse  VII,  72. 

RoDERicus  Ferrandi  (et  Fernandi ) ,  de  la  cour 
de  saint  Ferdinand,  170,  177. 

Rodericus  Florez  (etFROLEz),  de  la  conr  dn 

roi  sainl  Ferdinand,  170.  Cf.  Rodrigo  Fro- 
laz. 

Rodericus  Gómez,  de  la  cour  de  saint  Ferdi- 
nand, 170,  177. 

Rodericus  Gomiz  (et  Gómez)  comes,  de  la 

cour  d'Alphonse  Vil,  66,  71. 

Rodericus  Gondissalvi  ,  alferil  [armijj-cr)  regis 
Alphonsi  VIII,  9/1. 

Rodericus  Gonsalvi,  comte  des  Asturies,  de 

la  cour  de  la  reine  Urraca,  /i5,  ¿17. 

Rodericus  Gonzalvez  comes,  de  la  cour  dn 

roi  Alphonse  VII,  66.  Voy.  les  deux  précé- 
denls. 

Rodericus  Gundisalvi  (et  Gonjalvi),  de  la 
cour  de  saint  Ferdinand,  170,  176. 

Rodericus  Guterrez  (et  Gutiérrez),  muior- 
domus  curie  rcgis  Alphonsi  VIII,  9/1,  97, 

loli,  106,  111,  1 15, 

Rodericus  Martini,  porcionarius  Calagurri- 
tane  ecdesie,  192. 
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RoDERicus  Martínez  comes,  de  la  cour  d'Al- 
plionse  Vil ,  71. 

RoDERicus  Martixus  coijies ,  de  la  cour  d'Ai- 
phonse  VII,  66.  Voy.  le  suivanl. 

RoDERicüs  NuNEf,  infaos  de  Silos.  Voy.  Rly 
Nu?(EZ. 

RoDERicus   Peidret  DE  Bexbivre ,   lestis,   53. 

Voy.  RüDERicüs  Petri  de  Benvivre. 

RoDERiccs  Petri,  arcliidiaconus  Nagerensis  ec- 
clesie,  192. 

RoDERicüs  Petri,  albas  Sánele  Iidiane  (San- 
lillana  del  Mar),  3 10. 

RoDERiciis  R0DERIC1 ,  de  la  courd'Alphonse  VIH , 
127,  ilxi,  i¿t5,  167,  176.  Voy.  RuDERicus 
RuDERICI. 

RoDERlCLS    RODERICI    DE    CoXSOGRA  ,    de    la  COUP 

d'Alphonse  VIH,  98. 
RoDERicis  Sancii,  archidiacouiis  de  Acá,  196, 

197,    199,    903  ,    20Í,    905. 

RoDERicLs  Sancii  DE  SoRiA,  cívís  BuFgensis, 
319. 

RoDERIGO      GoNZALVIZ.      \  Oy.     RoDRIGO     GoNZA- 
LEZ. 

RoDERIGO  PetRIZ  DE   BenVIVRE.    Voy.   RlDERICLS 
Petri. 

RoDERiQíiz.  Voy.  Momo. 

RoDEz  (Rodes),  en  France,  397  note.  Voy. 

Berna RD  d'Albv. 
RoDiELLA,  ancien  village  sur  le  territoire  de 

Huerta  del  Rey,  70. 

Rodric.  Voy.  Fernando. 

RODRIC.    Voy.    ÜIDACLS. 
RoDRic  Albarez,  témoiu  dans  une  cbarte  du 

Cid,  a3. 
RoDRic  DiDAZ,  21.  Voy.  Cid  Campeador. 

RoDRic  Ordonioz,  lémoin  dans  une  charle  du 

Cid,  93. 

Rodrigo  Alvarez,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 
2.J. 

Rodrigo  Didaz,  90.  \ov.Cid  campeador. 

Rodrigo  Gonsalbez,  lémoin  dans  une  charle 

du  Cid,  9  3. 

Rodrigo  Glterrez,   scribe  du  roi  Snnclie  le 

Fort,  17. 

Rodrigo  Ordoniz,  témoin  dans  une  charle  du 

Cid,  2.5. 

Rodrigo  Vermldez,  de  ia  cour  de   Sanche  le 

Fort,  16.  Voy.  Rüdericüs  Veruldiz. 

Rodrig   Alfonso,  de  ia  cour  d'Alphonse  X, 
9  10,  23o. 

Rodrig   Alvarez,   de  la    cour  d'Alphonse  X, 
210,  2  3o. 

Rodrig  Alvarez  d'Asturias,  grand  de  la  cour 
d'Alphonse  XI,  35 1. 

Rodrig  Estevan  fidalgo,  lesligo,  9  66. 

Rodrig  Ordoñez  de  Madrid,  cavallero,  i83. 

Rodrigo,  obispo  de  Lugo,  35 1. 

Rodrigo,  obispo  de  Segovia,  279,  a85. 

Rodrigo,  obispo  de  Zamora,  35o. 

Rodrigo,  abbé  de  Silos.  Voy.  Rodrigue  Yenen- 
güez  de  Gdzman. 

Rodrigo,  clérigo  de  Palenciuela  del  Guendc, 187. 

Rodrigo  Alvarez,  maestre  escuela  de  Cordova, 
367. 

Rodrigo  Alvarez,  mciino  mayor  en  tierra  de 

León,  281. 

Rodrigo   Frolaz,   de  la  cour  d'Alphonse   X , 
210,    9  3o.  Cf.   RODERICDS  FlOREZ. 

Rodrigo  Gómez  ,  de  la  cour  d'Alphonse  X ,  2 1  o , 93o. 

Rodrigo  Gon^alvez,  de  la%ur  d'Alphonse  X 
910. 

Rodrigo  Gon^alvez  (el  Gongalez)  «el  Nimio», 

de  la  courd'Alphonse  X,  210,  93o. 

Rodrigo  González,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

39,  34. 
Rodrigo  Pérez   de  Villalobos,  grand  de  la 

cour  d'Alphonse  XI,  35 1. 
Rodrigo  Peyrez  (et  Rodrigo  Peydret  Pardo), 

trfiador»  ou  garant,  189,  190. 

Rodrigo  Ramírez,  de  la   cour  d'Alphonse  X, 
93o. 

Rodrigo   Rodríguez,   fijo   de   Roy   González, 
lestis,  167. 

Rodrigo  Rodríguez,  do  la  cour  d'Alphonse  X, 
210,  9  3o. 

Rodrigo  Rodríguez  de  DueSas,  pricur  de  Valla- 
dohd,  99/1 ,  A98. 

Rodrigo  Rodríguez  Malrique,  de  la  cour  de 

Sanche  IV,  280,  986. 

Rodrigo  Royz,  abbat  de  Valladolid,  862. 

Rodrigo  Sánchez,  arcediano  de  Aza,  209.  Voy. 
Rodericus  Sancii. 

Rodrigo  de  los  Verteos,  labrador,  190. 

Rodrigue,  évéque  de  Calahorra.  Voy.  Rodericus. 

Rodrigue  Borgia,  cardinal  et  évéque  de  Va- 

lence,  507.  Voy.  Alexandre  VI, 
Rodrigue  de  Castañeda,  5 16. 

Rodrigue  Yenenguez  de  Guzman  (Rodericus, 

Rodrigo,  Rudericus),  abbé  de  Silos,  188, 

189,   191,  193,    196,    197,   198,   199, 

900,    201,     202,    20Í,    928,     93l,     sSA , 

2¿0,    2/11,   2Í3,    2/J8,   9^19,    967,   991. 
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HoDniGi'KZ.  Voy.  Bartolomé,  1)omim;o,  Fku- 
nA>T,  FnAMUSco,  Fhkdi.nando,  (íonzalo,  Ro- 

DiuGo,  Sancho,  Vasco. 

HoDniGi'EZ  DE  Belforado.  Voy.  Pero. 
RoDRiGiKz  DK  Cabrera.  Voy.  Ferrant. 

RoDRIGlEZ   DE  CASTAÑEDA.   Voy.    JllAN. 

RoDRiGi  Ez  DK  DieSas.  Voy.  Rodrigo. 

Rodríguez  Malriqle.  Voy.  Rodrigo. 

Rodríguez   de  Malienda.  Voy.  Alo\zo,  Gon- 
zalo. 

Rodríguez  de  \illalobos.  Voy.  Ferrant. 

RoDRiz.  Voy.  Bermido,  Didac,  Fernando,  Fre- 
D1NAND0,  GoNSALVUS,   VeRMUDO. 

Rodriz  Pérez  de  Orcia,  testis,  6a. 

RoGERiis,  Oxomcnsis  arclñdinconus,  119, 

197,  i38,  189. 

Robos.  Voy.  Minio  Díaz. 

Roías  (et  Rojas).  Voy.  Diego  Alfonso,  Fer- 
nand  Roys,  Ferrant  Ladrón,  Johan  Mar- 

tínez, Sancho  Fernandez. 

Roiz.  Voy.  Garci,  Joan,  Petrus. 

RoiíA,  667,  468,  /170,  496,  5oo,  5oi, 

5o3,  5oi,  5o5,  5o6,  5o8,  523,  SaS, 

597,  53i,  533,  535.  Voy.  Latuítí. 

RouÁDi  DE  Moroso  (Monasterium  Sápicti). 

V^oy.  Monoso  {San  Román  de). 
RoMANüs,  Croensis  episcopus,  299,  3o2, 

3o5. 

Romeage,  comme  romerage,  pélerinage,  677. 

RoMEi.  Voy.  Garsia  ,  Petrds. 
Romero  López,  merino  de  Siios,  36i. 

Ronches  ?  (oíi  Sanche  IV  se  trouvait  a  veo 

son  armée  le  ai  oclobre  1287),  288. 

Ronzas  Valles,  Roncevaux,  296,  MxS. 

RoTOiiAGENsis  dioBcesis ,  Rouen,  876. 

Rovda.  Voy.  Rohda, 

RovBfíE.  Voy.  Sixte  Gara  et  Galeotto  Fran- 
ClOTTI. 

RovBTiELLA.  Voy.  Barthélemy. 

Roy  DiAz(et  Días)  de  FiNoiosA(et  Fenoiosa), 

de  la  cour  de  Sanche  IV,  280,  286. 

Roí  García,  escribano  de  Silos,  290. 

Roy  Garciez  Quexada,  testigo  de  Silos,  222. 

Roy  Gil  de  V^illa  Lobos,  de  la  cour  de  San- 
che IV,  280,  986. 

Roy  González  de  Cuevas,  testis,  167. 

Roy  González  Mazanedo,  grand  de  la  cour 

d'Alphonse  XI,  35 1. 
Roy  González,  de  Soria,  ¿109. 

Roy  López  de  Mendoza,  almirage  de  la  mar, 

de  la  cour  d'Alphonse  X,  210,  280. 
Roy  (et  Ruy)  Martínez,  escrivano  del  rey  Al- 

fonso X  y  del  rey  Sancho  IV,  9^5,  a 66, 

•.!Í7,   952,   2  53,  a 5/1,  959,  966,  981; 

capiscol  (écolátri>)  de  Toledo,  287. 
Roy  (el  Ruy)  Martínez,  de  la  cliancellerie  des 

rois  Ferdinand  IV  et  Alplionse  XI,  887, 

;Ui'i,  3/18,  35a,  87.. 

Roy  Paez,  justicia  do  la  casa  dni  rey  Sandio  IV, !!8i,  987. 

Roy  Pérez,  maestro  de  Calnliava,  286. 

Rov  Pérez  de  Gereso,  fidalgo,  96G. 

Roy  Pérez  de  Sasamon,  losligo  de  Silos,  222. 

Roy  Suarez,  merino  mayor  on  Gallicia,  911, 
981. 

Roys.  Voy.  Gutier. 

Royt.  Voy.  GoNZALVo,  Juan,  Pero. 

RoYT  DE  CONTRERAS.  Voy.  GoNfALO. 

Royt  de  Quintana  Anaya.  Voy.  Sancho. 

Royt  de  Quintaniella.  Voy.  Martin. 

RoYZ.  Voy.  Fernán,  Ferrand,  García,  Gómez, 

Gonzalo,  Johan,  Pedro,  Rodrigo,  Sancho, 
Simón. 

RoYZ  de  Baeza.  Voy.  Lope. 

RoYZ  DE  Dueñas.  Voy.  Alfonso. 

fioYZ  de  Palencuela.  Voy.  Martin. 

RoYZ  de  Roías.  Voy.  Fernand. 

RoYZ  DE  Saldaña.  Voy.  Ferrant. 

Roiz  DE  Villaespassa.  Voy.  Johan. 

RoYz  de  Xaramiello.  Voy.  García. 

Rúa,  4  o  6.  a  Hijos  de  rúa  ó  ruanos,  nombre 

que  se  daba  á  los  habitantes  de  los  pueblos 

que  vivian  en  las  calles  ó  rúas,  á  diferen- 

cia de  los  villanos  labradores ,  que  habita- 

ban en  las  quintas  ó  casas  del  campo  lla- 
madas villas.  Los  ruanos  eran  de  mejor 

condición  que  los  villanos,  porque  no  esta- 
ban adheridos  á  las  heredades  pecheras, 

aunque  también  pagaban  pechas  por  las  que 

poseían  de  esta  naturaleza,  n  (Yanguas, 

Diccionario  de  las  antigüedades  de  Navarra , 

t.  III,  p.  283.  Cf.  Francisque-Michel ,  His- 
toire  des  guerres  de  Navarre,  par  G.  Ane- 
lier,  p.  úo5.) 

fit/B//itEi}os,  Ruviales?,  38o,  38i. 

Ruderici.  Voy.  Rudericus. 

Rdderico  GoNfALviz,  dc  la  cour  d'Alphonse  VI, 
3i. 

Rodericus,  abbas  Sancti  Petri  de  Gardenia, 
ii8. 

Rudericus  diaconus,  monachus  Silensis,  101. 

Rudericus,  testis,  59,  157. 

Rudericus  Fernandis,  grand  de  la  cour  d'Al- phonse Vil,  67,  69. 
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RüDERicus  GoNSALVEZ,  priiiceps,  63. 

RüDERICUS  GONZALVEZ  (ct  GuNDISALVIz)  COmeS, 

de  la  cour  d'Alphonse  VII,   5o,  67,  69. 

RuDERiCüs  Martiniz  comes,  de  la  cour  d'Al- 
phonse Vil,  67,  69. 

RüDERICUS  Ordoniz,  princeps ,  ̂3. 

RuDERICL'S  PetRI  (ct  RoDERlGO  PetRIz)  DE   ReN- 

vivRE,  de  la  cour  d'Alphonse  VII,  5o,  53. 
Voy.  RoDERicus  Peidret. 

RüDERICUS  Petri,  testis,  157. 

Rudericus  Petriz  (et  Pedriz),  de  la  cour  d'Al- 
phonse VII,  5o,  58,  59,  61,  68,  69; 

comes,  87,  89. 

Rldericüs  Ruderici,  1  56,  157;  de  la  cour  de 

Ferdinand  III,  170.  Cf.  Rodericus  Rode- 
rici. 

RüDERICUS  Vermudiz,  de  la  cour  de  Ferdi- 

nand I",  11.  Voy.  Rodrigo  Vermüdez. 
Ruderiguiz.  Voy.  Gundisalvls,  Momo. 

Rdderiz.  Voy.  Alvarus,  Go.nsalvis. 

Rlfixus,  moine  de  Silos,  119. 

Rui  DiDAZ,  le.  célebre  Cid  Campeador,  17. 

Voy.  Cid  Campeador. 
Roí  Ferra?¡dez,  de  Silos,  388. 

Rüiz.  Voy.  Juan. 

Ruiz  DE  Alcázar.  Voy.  Diego. 

Riiz  de  Arroyuelo.  Voy.  Johan. 

RvLÁjiCHELua,  lieu-dit  á  San  Román  de  Mo- 

roso, lili. 

RuPERTüs  (Magister),   chanoine  de    Toléde, 

99- 
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DE  LA  Peña. 

iR(/Kí/it£s,hameau  présd'ArauzodeMiel,  189. 
Ruy  Rernal,  archidiacre,  de  la  chancellerie 

de  Henri  II,  ¿128. 

Ruy  (et  Roy)  Díaz,  de  la  chancellerie  de  l'in- 
fant  D.  Sanche,  375,  276,  277;  abbé  de 
Valladohd,  287. 

Ruy  González  de  Tablares,  capiscol  (écolátre) 
de  Osma,  696. 

Ruy  López  ,  de  la  chancellerie  des  Rois  Catho- 
liques,  519. 

Ruy  Martínez,  fils  du  seigneur  de  Hita,  96. 

Ruy  Nunez  (et  Rodericus  NoNEg),  infante  de 

Silos,  180,  186. 

Ruy  Pérez,  de  la  chancellerie  du  roi  Jean  I", 

Ruy  Pérez  de  Sasamon,  387. 

Ruy  Sánchez,  escrivano  de  Silos,  385. 

RuYs  DE  LA  Mota.  Voy.  Garci. 

Rüyz.  Voy.  Martin. 

RuYZ  de  Alcázar.  Voy.  Martin. 

Ruz   Díaz,  deán  de  Salamanca,  notario  del 

rey  Alfonso  en  el  regno  de  León,   368, 

871. 

Sabiela  (Ecclesia  Sá.vcT/  MAnriyi),  chapelle 

dont  l'emplacement  nons  est  inconnu,  108. 
Sábixe.  Ses  évéques.  Conradcs,  Guillaume 

GoDix. 

SAConEíAS,  lieu-dit  prés  de  Guimara,  35. 

Sacrüiema,  abbaye  cistercienne  pies  de  Pc- 
ñafiel,  au  diocése  de  Ségovie,  973. 

Sacrement  (Confrérie  du  Saint-),  193,  5 10. 

Sacrislania,  l'oílice  de  sacriste,  91. 
Sador.m.v,  clérigo  de  Val  de  Fande,  186. 

Sadornin  Pérez,  arcipreste  de  Gruña  (Coruña 

del  Conde) ,  266. 

Saggez.  Voy.  Relasco,  Nün. 

Sagio  (et  saio,  saione,  smjo),  oíTicier  de  jus- 
tice  rempüssant  les  fonclions  confiées  dans 

la  suite  á  l'alguacil,  i5,  19,  21,  27,  3i, 
!x'2,  48,  52,  54,  80,  88,  ia3,  lai. 

SÁBAGaN{el  Sancti  Faccndi,  Sa^t  Fagvm), 

célebre  abbaye  bénédictine  et  ville,  56, 

64,  123,  273,  376,  4oo  note,  495.  — 
Ses  abbés.  Voy.  Didacus,  Domingo. 

Saio  (et  Saione),  Voy.  Sagio. 

Salamanqüe  (Salmantica),  4o8,  474,  48o, 

484  note.  —  Ses  évéques.  Voy.  Ieronimus, 

Rerengarius,  Martinus,  Pedro,  Pedro  Fe- 
CHOR,  Rernardo,  Alfonso  Rarrasa. 

Salas  [  de  los  Infantes  ] ,  au  uord-esl  de  Silos , 

378,  443,  474. —  Ecclesia  Sancti  Pelagi 
de  Salas  (et  Sant  Pelayo),  108,  a58,  262  , 

290,  378.  Voy.  Juan  Fernandez. 
Salce.  Voy.  Aravzo. 

Salcedo.  Voy.  Diago  Loi  ez. 

Saldan a.  Voy.  Ferrant  Royz. 

SALERNiTAnvs  aichiepiscopus.  Voy.  Puilippus. 

Salguero,  dépendance  de  Tabbaye  de  San 

Pedro  d'Arlanza,  4 18. 

39. 
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Saluías  ve  AÑáXA  (et  AKMy.i),  bomp  de  la 

provincc d'AIava ,  au  noitl-oueslde  Miíandn 

de  Kbro,  168,  a¿ití,  357,  ho'i,  /i/ig. 
Si Lii 4 .\r/(.'  I .  Voy.  Sa lama yQvs. 
SALUEnoy.   Voy.  Joha.v   Martínez,  Juan  Sa.\- 

CBE2,   PeBO  Go.NZlLEZ. 

Saltvs  Novaiis,  en  rastillan  Sandoval,  ab- 

baye  cisterciennc  au  diocésede  Léon,  373. 

Salta  Dios.  Voy.  Vim;e.\cius. 

Salvadores.  Voy.  GoNfALVo. 

Saltator,  inonachus  Silensis,  100. 

Salvator  Salvatoriz,  grand  de  la  coiir  d'AI- 
phonse  Vil,  38. 

Salvatorez.  Voy.  Gundisalvo. 

Salvatoriz.  \  oy.  Salvator. 

Samamego.  Voy.  Frvncisco. 

Samib.  Voy.  FoNTE  SAJiin. 

Sn  OvEXA.  Voy.  Oveaa. 

Sannmiento  (Fiador  de).  Voy.  Saiiilalis  ji- 
deiussor. 

Sancha,  de  Silos,  297. 

Savcua,  veuve  de  García  Morueco,  3o8. 

Sancha,  femme  de  Pero  Martínez,  hh6. 

Sancha  tria  de  Joan  Esquierdo»,  ¿i33. 

Sancha  Pérez,  muger  de  don  Andrés,  997. 

Sancha  Rodríguez,  mugier  de  don  Fernán  Pé- 
rez de  Guzman,  965. 

Sanche  II  le  Fort  (Sancius,  Sanlius),  roi  de 

Castille,  i5,  16,  ai. 

Sanche  III  le  Désiré  (Sancius,  Sanclius,  San- 

lius), roi  de  Castille,  77,  78,  79,  80,  81, 

83,  8i,  85,  86,  87,  89,  99. 

Sanche  leSavant  (Sancius, Sanctius,Santius), 

roi  de  Navarre,  81,  83,  84,  86,  ii3. 

Sanche  (Santius,  Sancho),  infant  de  Castille, 

fils  d'Alphonse  X,  961,  969,  970,  279, 
273,  97A,  975,  276;  puis  Sanche  IV, 

roi  de  Castille,  977,  278,  979,  981,  983, 

38/1,  285,  987,  988,  989,  993,  998, 

322,  33¿i. 

Sanche,  arclievéque  de  Toléde,  inl'ant  de  Cas- 
tille,  193,  209,  2i3  (chancelier  du  roi 

Alphonse  X),  299. 

Sanche  de  Güzman,  abbé  de  Silos.  Voy.  San- 
cius. 

Sánchez.  Voy.  Alfonso,  Bartolomé,  Galindo  , 

Gonzalo,    Joan,    Johan,    Lope,    Martin, 

Mayor,  Pero,  Rdv. 

Sánchez  de  Arauzo.  Voy.  Martin. 

Sánchez  de  Beltranza.  Voy.  Martin. 

Sánchez  de  la  Blanca.  Voy.  Pero. 

Sánchez  de  Gomiel.  Voy.  Jdan,  Pero. 

Sánchez  de  Medrano.  \'oy.  Diego. 
Sánchez  de  Roa.  A'oy.  Bartolomé. 
Sánchez  de  Salmerón.  Voy.  Juan. 

Sánchez  de  Semellion.  Voy.  Diego. 

Sánchez  de  la  Tormera.  A'oy.  Alfonso. 

Sánchez  de  Vallvdolid.  Voy.  Costanza,  1'"eií- 
nando,  Ferrant. 

Sanceiez  de  Velasco.  Voy.  Sancho. 

Sancho  infant,  luleur  du   roi  Alphonse  XI, 
929. 

Sancho,  fils  de  Rui  Martínez,  96. 

Sancho,  fils  de  l'infant  don  Pero,  280,  287. 
Sancho,  escribano  del  rey,  testigo,  i65. 

Sancho,  yuez  de  Pero  Gómez  de  Marañon, 
i83. 

Sancho  conde,  de  la  conr  du  roi  Alphonse  VI, 

39. 

Sancho.  Voy.  Domingo. 

Sancho   Benras,   de  la  chanccllerle  de  San- 
che IV,  393. 

SiNCHo  Blasquez,  évéque  d'Avila,  348,  35o. 
Sancho  Díaz,  procurador  del  monasterio  de 

Silos,  en  Burgos,  385. 

Sancho  Fernandez  de  Rojas,  341. 

Sancho  Fernandez  de  laZama,  /170. 

Sancho  Ferrandez,  de  la  chancellerie  du  roi 

Alphonse  XI,  /108. 
Sancho  Ferrandez  de  la  Vega,  3/io. 

Sancho  García,  de  Soria,  409. 

Sancho  Martínez,   de  la   chancellerie   d'Al- 

phonse X,  9  64. 
Sancho  Martínez,  escribano  de  Silos,  458. 

Sancho  Martínez,  freyre  de  Sania  Maria  de 
la  Peña,  448. 

Sancho  Martínez  de  Leiva,  merino  mayor  do 
Castilla,  980,  986. 

Sancho  Martínez  de  Xodar,  adelantado  de  lu 
frontera ,  910,  3  3 1 . 

Sancho  Mudarra,  de  ia  chancellerie  du  rui 
Alphonse  XI,  409. 

Sancho  Ortiz,  de  la  chancellerie  de  Sanche  IV, 
987. 

Sancho  Pérez,  cillerizo  de  Silos,  296,  939. 

Sancho  Pérez,  compañero  en  el  monasterio  de 
Silos,  38o,  38i. 

Sancho  Pérez  ,  fils  de  Pedro  ¡Martínez  de  Zafes , 
i64. 

Sancho  Ramírez,  fidalgo,  »66. 

Sancho  Royt  de  Quintana  Anaya,  fijo  dalgo, 

190. Sancho  RoYZ,  hermano  de  Johan  Pérez,  348. 

Sancho  RoYz,  de  la  chancellerie  royale,  371. 
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Sancho  Sansbez  de  Velasco,  adelantado  mayor 

en  Castiüa,  3 2/1,  333. 

Sancho  de  Vivar,  vecino  de  Madrid,  5i  1. 

Sancia,  uxor  comifis  Fredinandi  Gnndisalviz, 

1,  9,  li. 

Sakcia  regina ,  femme  de  Ferdinand  I",  roi 
Castille ,  9 ,  11. 

Sancia,  germana  regis   lidefonsi   Reimundi, 

3b,  65,  71  (sóror  regis),  79  (sóror  im- 

peraloris). 
Sancia  infantissa,   regine  Urraclie  germana, 

Sancia,  femme  de  Garcia  Munioz ,  loh. 

Saxcia  (dompna),  d'Espinosa,  i56. 
Sákciá  (Vega  de),  lieu-dit  sur  le   lerriloire 

d'Espinosa,  i56. 
Sancia    Gomicii,    uxor    Dominici    lohannis, 

169. 

Sancia  Pedrez,  uxor  Garcia  Garciez,  90. 

Sahcii.  Voy.  DoMiMcus,  Garsia,  Gundisalvus, 

Iohannes,  LüPDS,  Martinus,  Pascasiüs,  Pe- 
TRDS. 

Sancii  de  Soria.  Voy.  Rodericcs. 

Sancils  rex.  Voy.  Sanche  II  le  Fort,  roi  de 
Castille. 

Sanciüs  (et  Santids,  Sanctius),  rex  Castelie. 

Voy.  Sanche  III  le  Désiré. 

Sancii's  (et  Sanctius,  Santius),  rex  Navane, 

vassallus  imperatoria.  Voy.  Sanche  le  Sa- 
vant,  roi  de  Navarre. 

Sanciis  (el  Sancics  Petri,  Sancho  de  Gizmax), 

ahbas  Silensis,  110,  95o,  956  ,  957  ,  a58, 

a6o,  961,  969,    a63,  966,  260,  26G, 

967,  970,  971,  291. 

Sanciüs,  prieur  de  San  Martin  de  Madrid, 
56. 

Sanciüs  (el   Santius),   prior   Sancti   Frucli. 
58. 

Sanciüs,  infans,  38. 

Sanciüs,  monachus  de  Silos,  101. 

Sanciüs,  prior  minor  Sancli  Emiliani,  186. 
Sanciüs,  filius  Alvari  de  Calle,  laicus  de  Silos, 

i38. 

Sanciüs.  Voy.  Germanis.  —  Cí.  Sanctius  et 
Santids. 

Sanciüs  Pelagii,  maior  merinus  in  Gallecia, 

170,  173,  176,  177. 

Sanciüs  PetreRübee,  scriptor  Adefonsi,  regis 

Aragonensium,  6-2. 
Sancristano ,  pour  sacristano ,  a36. 

Sa^cta  liLJAy.i.  Voy.  Sítítillaxa. 

Sarcta  María.  Voy.  García  Pérez,  Iohannes. 

SaNCTII  de  MONTENIGRO.  Voy.   MüNNICO. 

Sanctio  Velasqüez,  de  la  cour  d'Alplionse  VI, 
96. 

Sanctids  (et  Sancils),    Avilensis  episcopns, 

69.  —  Alter  Sanciüs,  96,  95,  \oh. 
Sanctius,  moine  de  Silos,  119. 

Sanctius  Garciez,  de  primis  pupnlaíoiibiis  in 

Septem  Publica,  96. 

Sanctius  Navarro  de  Sancto  Iusto,  de  primis 

populatoribus  in  Septem  Publica ,  96. 

Sanctius  Velasquiz,  de  primis  populatoribus 

in  Septem  Publica,  96. 

S.iNCTUS  SpiniTUs  DE  AviLA ,  abbaye  de  Pré- 
montrés,  973. 

Sanctyago ,  Saint- Jacques- de- Composlelle. 

Voy.    COMPOSTELA. 

Sakdoval,  abbaye.  Voy.  Saltus  Novalis. 

Sandoval.  Voy.  Gonzalvo  Gómez. 

Sangez.  Voy.  Lop,  Didac. 

Sango.  Voy.  Sanzo  de  Tablatielío. 

Sangossa,  Sangüesa,  ancienne  place  forte  aii 
sud-est  de  Pampelune,  69. 

Sangue,  pour  sangre,  sang,  683. 

Sanitaús  fideiiissor  et  fiador  de  sanamiento. 

(Sanitas  a  ici  le  sensde  tnitio,  securitas.  Le 

tffideiussor  sanitatisii  était  celui  qui  garan- 

tissait  á  I'acbeteur  la  possession  de  la  cbose 
achetée),  157,  162,  i83,  189. 

Sant  Fagcnt.  Voy.  Sih.icpív. 

Santamaría.  Voy.  Pablo. 

SANTA^DER  (Ecclesia  Sancli  Anderii),  161.  — 
Abbé  de  la  collégiale.  Voy.  Iohannes. 

5i¡vT/  Yllana.  Voy.  Asturias. 

Santiago  (ou  Saxtyago).  Voy.  Compostela. 

Santiago  (Ordre  militaire  de),  611.  —  Ses 

grands  maítres.  Voy.  Pelay  Pérez  ,  Pero 
NuÑEZ,  Gonzalo  Pérez,  García  Ferrandez, 

Vasco  Rodríguez,  Pedro,  Lope  de  Mendoza. 

Santiago  de  Silos  (altare  Sancti  lacobi,  igle- 

sia de  Sant  lago),  chapelle  prés  de  Silos, 

2,389,  634,  691. 
Santiagce,  aldea  de  Huerta  del  Rey,  389. 

Santibañez  del  Val  (Sancti  lobannis),  vil- 

lage  á  l'ouest  de  Silos,  5,  102,  286, 

676,  691.  Voy.  Tabladillo. 
SiNTILLANA    DEL  MaR  (et  Sa!\CTA   IuLIANA).    

Abbé  do  la  collégiale.  Voy.  Rodericus  Petrt. 
Santius.  Voy.  Sanciüs. 

Santivanez  QARgAGUDA,  hamcau  de  la  pro- 
vince  de  Rurgos,  636. 

Sántomer,  Saint-Omer  en  France,  296. 

Santos  de  Lorca  {Los),  prés  de  Lorca,  967. 
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Sa>z  de  BKnLANGA.  Voy.  Gahch. 

Sa.nz  dk  Velchie.  Voy.  Lop. 

Saxzo.  Voy.  Rnsco. 

Savzo  (cl  Sango)  dk  Tablatiello  A\tiqio, 

bicnfailcur  de  Silos,  17. 

Saraceni,  lcs  Arabos,  tii. 

SiRAGOSSE ,  029.  —  Evoquc.  Voy.  Garsias. 

Sardón,  village  pros  de  Tudela  de  Duero, 

iü8,  ItSb. 

SinnEyTAL  (El),  palais  des  évéques  de  Bur- 

gos, ¿63.  Cf.  367. 
Sarracem,  lestis,  18.  Voy.  Petrus. 

Sarracín,  merino  do  don  Gómez,  i83. 

Sarracín  Hannez,  de  la  coiir  do  Sanche  le 

Fort,  17. 

Sahracine  Scemenoz,  tcmoin  dans  la  charlo 

de  Fernán  González,  li. 

Sarrazin-  de  Monte  Caltiello.  Voy.  Alvo. 
Sarrazixes.  Voy.  Petro. 

Sasahon  (et  Sbsemon),  dans  la  provincc  de 

Burgos,  93  note  9.  —  Evéque.  Voy,  Mu- 
NIONIS. 

Sasamon.  Voy.  Pedro  Fernandez,  Roy  Pérez, 
Riv  Pérez. 

Saiitus.  Voy.  Solus. 

Savastian,  abbc  de  Silos.  Voy.  Sebastian. 

Sayo.  Voy.  Sagio. 

Says  de  Gomiel.  Voy.  Juan. 

ScANNo.  Voy.  Garsias. 

ScAPiELLA,  ffbarriumn,  aujourd'hui  Escobilla, 
hameau  prés  de  Burgos,  i3,  li. 

ScEMENA.  Voy.  Chimene,  femme  du  Cid, 

Scemenoz.  Voy.  Sarracine. 

SciMEONis,  episcopus  Burgensis.  Voy.  Simeón. 

Sa-ibsit,  pour  scripsit,  iia. 
Sensato,  comme  excusatum.  Voy.  ce  mot. 

Sebastian  (et  Savastian,  Sevastian),  abbé  do 

Silos,  974,  275,  276. 

SEBÁSTiAfi  (Altar  de  S.ia),  á  Silos,  96.5,  99Í  , 

996. 
Sebastiam  ( Eccicsia  Sáncti)  ,  iuxla  Nageram , 

^   191. 
Sebastianos,  marlyr,  patrón  de  Silos,  1,  3, 

6,  19,  i5,  17,  18,  91,  29,  2/1,  27,  3o, 

3i,  33,  35,  39,  Z16,  /18,  55,  64,  68, 

73,  74,  90,  107,  i32,  170,  268,  3o5. 

—  Ses  reliques  á  Silos,  483. 

Sebastianüs,  episcopus  Oxomensis,  956,  957 
note. 

Sebastianus  Petri,  moine  de  Silos,  454. 

Sebastianos  Petriz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 26. 

Skbbastian  Ferrez,  loslis,  5¿.     . 

Sebestianos  (si'f)  prosbyler,  monachns  Silon- sis,  101. 

Secoiiia.  Voy.  Segovia. 

Scdire ,  dans  le  soiis  de  essp  (v.  g.  sedeat ,  en 

castillan  sea),  17,  33.  (¡f.  Diez,  Elymolo- 

gisches  ]\  órlerbuch ,  t.  I,  p.  i65,  3°  ódi- lion. 

SEGoriA.  Voy.  Eneco  Exemeniones,  Iohannes, 

Pedro. 

Segovia  (Secobia,  Sogovia),  i25,  126,  i4o, 

959,  960,  366,  479,  478,  48o,  484 

noto,  493,  517.  —  Ses  évéques.  Voy. 
Petrus,  Iouannes,  Vincentids,  Güillei.mus, 

Gundisalvus,  Guiraldus,  Bernaldus,  Re- 
mondo, Rodrigo,  Blasiüs,  Pedro. 

Següin  de  losFriosos,  testis,  62. 

Següxtini  (et  SEGONTiNEfiSEs)  episcopi.  Voy. 
SlGVENZA. 

Seillo  (sigillum,  sello),  scoau,  167. 

Sellas,  Oteuiüm  de  Sellis  (et  SrELLAft).Voy. 
TofíDESILLAS. 

Selmanas ,  comme  semanas,  semaines,  4i3. 

Semellwn.  Voy.  Diego  Sánchez. 

Semenez.  Voy.  Petrus. 

Semeno  (et  Ximenus,  Simeón),  episcopus  Bur- 

gensis. Voy.  Xemeno. 

Semeno  Pedrez,  de  la  cour  d'Alphonse  VIII, 

98. 

Sénior,  avec  la  signification  de  dominus,  sei- 

gneur,  54  ,  65,  12 3. 
Sennos.  Voy.  Senos. 

Senos  {et  sennos,  senas,  se/oms),  comme  le  cas- 

tillan  sendos,  sendas,  du  latin  singulos,  sin- 

gulas,  55,  996,  297,  4i3,  433. 

Senova  (et  Sixova),  village  (aldea)  á  8  kiló- 
metros de  Tudela  dé  Duero ,  55 ,  108,  187 

(casa),  387,  444,  53o. 
Senra.  Voy.  Serna. 

Septem  Careírás ,  lieii-dit  prés  de  Silos,  88, 
Septem  Manchas.  Voy.  Simancas. 

Septem  Publica  urbs.  Voy.  Sepulveda. 

Septempdblicensis  civitas.  Voy.  Sepulveda. 

Sepulveda  (et  Septem  Publica,  Sepulvega), 

dans  la  province  de  Ségovie,  2  4  (urbs), 

49  (civitas),  58,  61,  269,  5o6,  525. 

Sepulvega.  Voy.  Sepulveda. 

Serna  (et  senra,  serra),  terre  labourable,  par- 
fois  une  terre  en  general,  10,  97,  28,  48, 

54,  84,  98,  101,  109,  117,  i55,  180, 
203. 

SERRAflNES  DE  PoRTIELLO.    Voy.  NüNNO. 
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Serra.\o.  Voy.  Martin. 

Serró,  comme  ceri'o  en  castilian,  monticiile, 

35. 
Seseuoiw  Voy.  Sas.imon. 

Sessaginta,  f our  sexaginta,  128,  19 4. 

Setaenta,  comme  seíanta,  soixanle-dix,  928. 

Sevastian,  abbé  de  Silos.  Voy.  Sebastian. 
Severüs,  abbas  monaslerii  Sancti  Barlliolomoi 

de  Villanueva  de  Carazo,  6,7. 

Séville  (Hispalis),  200,  201,  ao4,  938, 

/i95,  Uü6,  Ixs'j,  h']S,  680,  hSli,  5oi, 

5 18.  —  Ses  évéqiies.  Voy.  Raymundus  (ct 
Remondo),  Felip,  Ferraxt  Pérez,  Johan, 
Alfonsus  de  Fonseca.  Cf.  Juan  Sánchez. 

—  Prieuré  de  Santo  Domingo,  901,  ao^i, 
462,478. 

Seyer,  en  caslillan  modeine  ser,  étre,  i 77, 

/179,  /i8o,  5i6. 
SíCCA.  Voy.    QuiMAM. 

SiciLE ,  471. 

Si  DE,  en   Pampbylie.  —   Evéque.  Voy.   Av- 
HARDCS. 

SiDox,  évéché  in  partibus.  Voy.  Luis  Méndez. 

SíELLÁS  {Otero  de).  Voy.  Tordesillas. 

SlBUItE.    Voy.  HlEROMMl'S   DE  GlIINÜTIIS. 
SiGEPREOcs.   évéque  élu   de  Nájera,  fu,  43. 

Sigillo,  comme  sello,  sceau,  SSg. 

Signos,  cloches,  12.  —  Ce  mot  est  mis  par- 
fois  aussi  pour  signa,  signalures,  99,  29, 

54,  65. 

SiGÚENZA,  383.  —  Confrérie  entre  Sigiieiiza  et 

Silos,  46,  95o,  454,  478,  484  note, 

494.  —  Sesévéqucs.Voy.  Bernard,  Petrus, 

Cerebrums,  Iosceunüs,  Ardericcs,  Mar- 
TiNus,  Rodericus,  Ldpus,  Pedro  ,  Martinus, 
Symon. 

SiBERRA.  Voy.  Petrus. 

SiLis  (SixcTvs  Domxicus  de).  Voy.  Silos. 

Sillos,  pour  Silos,  1  29. 

Silos  (Exiliensis,  Silis,  Silus,  Silos),  abbaye 

de  Silos.  —  Ses  patrons  ou  titulaires.  Voy. 

Emiliaxus,  Jéróme,  Marie,  Martin,  Mi- 

CHEL,  Paules,  Petrüs,  Sebastianos,  An- 

dreas, Philippüs,  Dominiqüe,  Fabien.  — 

Ses  abbés.  Voy.  Belasios,  Dominicus,  Fer- 
nando,     FeRXANDUS      loHANMS,      FoRTUNIUS, 

Francisco  González,  Francisco  de  la  Torre 

Sandino,  Johan,  Iohannes,  Luis  Méndez, 

Luis  de  Soto,  Martin,  Martinus,  Miguel, 

MtJNNO   DE    DuENNOS   SaNTOS  ,    NuNNDS,    NuÑO 

de  Gete,  Paschasics,  Pedro  de  Arrovuela, 

Pedro  de  Cárdena,  Pedro  de  Torresanüino, 

Petrus,    Placentius,    Rodrigue,    Sanciüs, 

Sebastian.  —  Ambas  villas  de  Silos,  3. 

SiLüs,  pour  Silos.  Voy.  Quintaka  de  Silvs. 

Cf.  39,79,  74,  84,  3o3. 

Silve,  aujonrd'hui  Silves,  dans  l'Algarve,  en 
Portugal  —  Ses  évéques.  Voy.  Robert,  Bar- 
tolomé. 

SiLVESTiii    CE    Alba    de    Tormes    (Ecclesia 

Sakcti).  Xoy.ALB.i  de  Tormes. 

SíMAxcAS  (Septem  Manchas),   célebre  forle- 
resse  au  sud  de  Valladolid,  67,  4 10. 

SiMENus,  episcopus  Burgensis.  Voy.  Simeón. 

Simeón    (Simenus,    Scimeonis,    Simeonis), 

évéque  de  Burgos,  i4,   16,  90,  99.  — 
Autre  (t Simeón,  episcopus Burgensisn.  Voy. 
Xemeno. 

Simeón,  episcopus  Sancti  Pelagii,  20. 

Simón,  sacrista  fratum  Minorum  de  Burgos, 
3i8. 

Simón  González,  habitant  de  Burgos,  4 18. 

Simplicio.  Voy.  Didaco. 

Siiignado,  pour  signado,  signé,  429,  43o. 

SixovA.  Voy.  Sexova. 

SisEBüTus  (et  Sisegütus),  sainl  Sisebut,  abbé 

de  Cárdena,  i3,  i4,  20,  99. 

SixTE  IV,  pape ,  5io,  5ii,  5i4,  5i5,  5i8, 

590 ,  59  j .  Voy.  FRANfois  d'Albescola  della 
ROVERE. 

SiXTE  (SixTUs)  Gara  della  Rovere,  cardinal, 

53i ,  539  note,  533. 

5o,   sous,    i55,    999,   etc.  —  Quelquefois 

pour  soy,  je  suis,  1  83,  190,  982  ,  24o. 

5o,   pour  suyo,   sien,   i65;  pour  su,  son, 

i84,  187,  190  (sos). 

Sofredus,  Sánete  Marie  in  Via  lata  diaconus 

cardinaiis,  1  to. 

Soissoxs.  Voy.  P.  de  Suessionibüs. 

SoLARAXA.  Voy.  Martin  Domínguez.  Cf.  Cástel 
DE  Solaraxa  ,  Castrillo. 

Solare   (et  solar),  comme  solar  en  caslillan 
moderne,  i3,  91,  57,  64,  84,  95,  n4 

(cum   solaribus),   i93,    j55,   t56   (sola- 
rium),  167,  183 ,  etc. 

SoLELA.  Voy.  Gasion. 

Solidus,    64,   65,    io3,    i93,    i24,    i95, 

i44.  Cf.  Sueldo. 

SoMAHOZ,  village  de  la  vallée  de  Buelna ,  dans 
les  Asluries,  594. 

SoMDROX ,  cerro,  a  Guimara,  35, 

5omo  (el  soma),  sommet,  28  (cf.   3,  summo 

monte),  35,  901,  ele.  —  Por  somol  serró 

(p.  35)  signifie  par  le  sommet  du  colean. 
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SOMPNA  SOMPNV,    teSlis,  flÚ. 

SoMBANO.  Voy.  Domingo. 

Soprior,  sons-priour,  1 79,  363 ,  'láa  ,  /if).'!  ,otr. 
Cf.  Susprior. 

Soria,  capilale  de  la  province  de  ce  nom, 

84,  ao5,  937,  aSa,  3o8,  353,  365, 

386,  /109,  4^1,  likh,  li6ti,  /197.  —  Barrio 

de  San  Miguoi,  i 09.  Voy.  García  Pérez, 

FORTIN   LOPIZ,    PeTRIS,    RODERICIS  Sa>CI1. 

SoRoiiiBUS  {Sanctá  María  de),  au  diocése  de 
Calahorra ,   191. 

Soto.  Voy.  Luis,  Vincenciüs. 

Sotns  (ct  sautits,  satilo),  comme  le  niot  cas- 

lillan  soío,  93,  193,  i2¿i. 

Speci.  Voy.  Espeja. 

Spilalero,  pour  Iwspitalern ,  hótelier,  026. 

Stkccatis.  Voy.  Ioannes. 

Stefax.  Voy.  Ni'NND. 
STEFANo,de  Peñacova,  91. 

Stefands,  Tudensis  episcopus,  169,  176. 

Stefakus,  abbé  de  TabladiUo,  li. 

STEPHA^■|  DE  Arexas  (Ecclesia  Saxcti).  Voy. 
Aresas. 

Stephams  (SAycTUs).  Voy.  Esteban  de  Gor- 
iiAZ  {San). 

Stephanüs  cardinalis.  Voy.  Étienne  Nahdino. 

.Stephams  cardinalis,  Prenestinus  episcopus, 

73. 

Steph
axüs,

  

Zamor
ensis

  

episc
opus,

  

83,87
,  

^Q* 

Steph
anüs,

  
canon

icus 
 
Tolet

anus,
  

161. 

Steph
anüs,

  

refilo
rarius

  

de  Silos
,  

100. 

Steph
axüs,

  

celler
arius 

 
de  Silos

,  
119. 

Stfph
anls,

  

monac
hus  

Silen
sis, 

 
119. 

Steph
axls,

  

conve
rsus 

 
Silen

sis, 
 
loi. 

Steph
axüs 

 
Galix

di,  
laicus

  
de  Silos

,  
i38. 

 
Voy. 

Estevax  Galixdo. 

Stephaxüs  Iohaxnis  de  Castiello,  de  priniis 

populaloribus  in  Seplem  Publica,  2 ¿i. 

Stephams  de  Martixo  Zapateyro  (et  Zapa- 

tero), laicus  de  Silos,  137,  i38. 

.SVrrtía,voie  publi(|ue,  s>/i,  317. 

SüAREz.  Voy.  Garci,   GüTiER,  LoRExco,  Hoy. 

Siihcessoribus ,  pour  siiccessoribus,  f¡(5. 

Suhi-ino  (el  subhriuus),  en  caslillan  sobrino, 
neveu,  17,  9 a. 

Siibiiibiiiiii ,  dislrict,  territoire.  Voy.  AIJ'02. 
Sueldo  de  plata,  i3.  —  Sueldo,  962,  9/i3, 

a/j/i,  397,  tud,  liilx. 

SüER  Pérez,  maestre  d'Alcanlara,  35i. 

SüER  Tellez,  de  la  cour  d'Alplionso  X,  23o. 
Cf.  SüERius  Tellii. 

Süerii.  Voy.  Alfonsus. 

SüERHJs  Tellu,  de  la  cour  de  saint  Ferdinand, 

roi  de  Castille,  lii,  i¿i5,  1A7.  Voy.  Süer 
Tellez. 

Suero,  obispo  de  Cádiz,  279,  285. 

Suero  Pérez,  notario  del  rey  (le  roi  Al- 

plionse  X)  en  León,  211,  23 1;  electo  de 

Zamora,  211  note,  912;  obispo  de  Za- 
mora, 93o,  23 1,  279. 

Suso,  en  haut  (opposé  á  yuso),  28,  i65,  23^1, 

278,  Ski,  617,  526,  etc. 

Suso.  Voy.  Báürio  de  Suso,  Villa  de  Suso. 

Susprior,  comme  subprior,  sous-prieur,  167. 
Cf.  Soprior. 

Sussum,  comme  sursum,  88.  Voy.  Suso. 

SüUERO  (pour  Suero)  comes,  de  la  cour  d'Al- 
plionse  VII,  66. 

Sylos,  comme  Silos. 

Symeon,  Burgonsis  episcopus.  Voy.  Xemeno. 

Symon,  obispo  de  Sigüenza,  35o. 

Syhon,  obispo  de  Tuy,  35 1. 

Symon  (ou  Simón)  Royz,  do  la  cour  de  saint 

Ferdinand  et  de  son  fds  Alphonse  X ,  210, 

23o. 

Synado ,  pof\r  si¡rnado ,  526  note. 

T 

Tabladillo  (Tablatello,  Tablatellum,  Tabla- 

diello,  Tablatiello)  :  1°  district  ou  alfoz,  1, 

17,  ¿i 8,  108,  327;  —  2°  monastére,  5, 

10, 102  ;  abbé,  voy.  Stefanüs;  —  3°  ville, 
10  note  1,  17,  ai,  /48,  /19,  75,  98, 

102,  108,  827  (aldea),  382,  /116,  A17, 

i 35;  —  A°  vallée,  üÍí,  72,  74,  101,  107, 
968.  Cf.  Michael  Petri,  Sanzo. 

Tablares.  Voy.  Ruy  González. 

Taccon.  Voy.  A.  Taccon. 

Tacarronza.  A^oy.  Johax  García. 
Taggada.  Voy.  Petrus. 

TiiADA  (et  Tajada).  Voy.  Gonzalvo  Peyd-.ez, 
Petrüs  García.  Cf.  Tejada. 

Talada,  pour  Talada?,  88. 

Talamanca.  Voy.  Iohannes. 

Talamanquiella  ,  ancien  harnean  pres  d'Espi- 
nosa  de  Cerrera,  157. 
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TaiABizo  (Palacio  de),  sur  le  (erritoire  de 
Brazuelas,  5 i. 

Tnmptare.  Voy.  Templare. 

Ti.\AnüYES,  bourgade,  Ay/i. 

Tarázoxa  (Tyrasona),  au  sud  de  Tudela  do 

Ebro,    189,    Z178,    ¿180,    !¡8h    note.  — 

Évéque.  Voy.  Micael. 

Tardájos.  Voy.  Oterdííos. 

Taiíiiaco\á.  Voy.  Tarracone. 

Tarragone  (Tarracona),   ¿171,   li8o.  —  Ar- 

chevéque.  Voy.  Pedbo  de  Albalat. 

Tartarixis.  Voy.  Ioannes. 

Tea,  nom  d'une  rué  de  Silos,  282,  995. 
Teia ,  comme  teja,  tuile,  363. 
Teilll  Marellez,  teslis,  4. 

Tejada  (Taiada,  Tajada),  viilage  á  l'ouest  de 
Silos,    3Í9,  99a    note,    377,   ¿191.  Voy. 
Domingo  Febrandez. 

Te j eriza,  ancien  viilage  dépendant  de  Silos, 

5io,  521. 

Tell  Ml'xxwz  (Loma  de),  lieu-dit,  6. 
Tellez.  Voy.  Alfonso  Suer. 

Telliez  (el  Telli).  Voy.  Alfonsus. 

Tellii.  Voy.  SuERics. 

Tellius,  Oxomensis  episcopus,  i3i,  i36. 

Tellius  (et  Tkllio),   Paleníinus  episcopus, 

196,  i4i,  1^5,  1Í7,  1^9,  169,  176. 

Tellius  Alfonsi,  de  ia  cour  de  saint  Ferdi- 

nand,  170,  176. 

Tello  (et  Telliüs),  perlero  del  infante  don 
Sancbo,  261,  262. 

Tello  Maürellez,  testis,  7. 

Temple  (Ordre  du).  Ses  grands  mailres  en 

Espagne.  Voy.  Martin  Nunez,  Gómez  Gar- 
cía. 

Templare  (et  tampíare),  avec  la  signiGcalion 

de  atlenlare,  oppugnare,  s'opposer,  atta- 
quer,  gS. 

Tenenle,  pour  lenens,  96. 

Teresa  Garciaz,  mugier  de  don  Rodrigo  Pey- 
rez,  189,  190. 

Terminum,  territoire,  i5,  2¿i,  35,  87,  55, 

57,  93,  ele. 
Ter:sero,  au  diocése  de  Calaborra,  191. 

Terrero  ,  au  diocése  de  Calahorra  ,191. 

7V«í«íío(et  leslacio),  avec  la  significalion  de  : 

1°  lémoignage  ou  acte  authenlique  faisant 

foi,  33,  35;  2"  lémoignage,  atlestation.  — 
Poul-étre   faut-il,  dans  le  fuero  de  11 35 

( p   6^-65 ) ,  donner  au  mot  leslacio  la  signi- 
íiration  de  testaginm  ou  censas  pro  capite. 

Teslibus,  pour  teslis,  bit. 

Tezan.  Voy.  Val  de  Tezas. 

Thelez.  Voy.  GuTiER. 

Theliz.  Voy.  DoMiNicüs. 

Theresa  García,  d'Arauzo  de  Torre,  aíii. 
TllOME.  Voy.    MiCHAEL. 

Tibalt,  rey  de  Navarra  (Tbibaul  II,  roi  de 
Navarre  el  comle  de  Champagne),  397. 

Til.  Voy.  Per  Ramón. 

Tiiigere,  écrire,  io3. 

Tirasona.  Voy.  Tarázona.  Cf.  Fortu.x  Azina- 
rez. 

TiRsi  DE  Canniellas  ( Ecclesja  Saxcti).  Voy. 

Cabullas. 

Titulare,  écrire  un  acle,  un  titre,  a3. 

Tizón.  Voy.  Petrus. 
Tizón  Eximen  Fortüniones  de  Galasanz,  leslis, 

69. 
Tobar  (Fernán  Sánchez  de).  Voy.  Fernando 

Sánchez  de  Valladolid. 

ToBiA ,  au  diocése  de  Calaborra ,  191. 

Tobilla  ,  prés  de  Santa  María  de  Duero,  68. 

Tocia  (Doña),  yuez  de  don  Garcia,    i83, 

18^1. 
Tod,  pour  tot,  13  i. 
Toda  González,  muger  de  Bermudo  Pérez, 

ToLÉDE,  i65,  306,  262,  263,  26Í,  383, 

¿178,  iSo,  ¿9^,  619,  520,  593.  Voy. 

Fernando  Díaz,  Garci  Pérez.  —  Ses  ar- 

chevéques.    Voy.    Bernardus,   Raimündus, 

loHANNES,    CeLEBRUNUS,    GuNDISALVUS,    MaR- 
TINUS,    RoDERICüS,     SaNCHO  ,     GoNZALVO     (et 

GuNDisALVüs) ,  Joan  ,  Gil  ,  Gomes  Manrique. 
ToLETANA  pRoviitciA  ordinis  Saucli  Benedicti , 

373,  376  nole  2. 
Tomas  de  Canturberi  (Santo).  Quelques-unes 

de  ses  reliques  á  Silos,  i 83. 
Toniel{1),  379. 

ToR  DE  DON  Feles.  Voy.  Tordüeles. 

ToR  de  G alindo,  aujourd'bui  Torregalindo, 
au  sud-ouest  d'Aranda  de  Duero,  90. 

Tora  de  Fratres,  lieu-dit  prés  de  Clunia, 
19- 

Tofi.iii'.i,  oppidum,  509. 

Tordeheles.  Voy.  Tordüeles. 

Tordesillas  (Auterici  de  Sellas  aldela,  aldea 

de  Otero  de  Siellas,  Oterium  de  Sellis), 

pelite  villa  entre  Valladolid  el  Zamora ,  76 , 

108,  lili. 
Tordüeles  (Turis  de  don  Felez,  Tor  de  don 

Feles,  Tordeheles),  bameau  entre  Lerma 
et  Puentedura,  01,  53,  819. 
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ToniBio,  poro  ile  IVro  SancliPz,  HG3. 

ToHiBio    Fbrrandez,    mayordouio    de   Silos, 
li6o. 

ToniBio  MAnriNKZ,  soprior  de  Silos,  SaC. 

ToniBiis,  nioiiie  de  Silos,  ¿i5^. 

TonuELLVs,  villa.  Voy.  Tonsinios. 

ToRUERA,  Voy.  Alfonso  Sánchez. 

ToRMiLLOS ,  villaje  aujourd'liui  disparii  ol  qiii 
.se  trouvait  á  Tesl  de  Huerta  del  Rey,  /iG, 

108,  339,  386,  lií\-2,  /17/1,  Í95,  53r?, 
5a3.  —   Ecclesia   Sancli    Marlini,    108, 

1 17,  n8. 
Toma,    défi,    provocalion   au  coiiibal,    taf). 

Voy.  Du  Cange,  au  mol  Torna  (duellum). 

Toittare  se,  reprendre  possession,  ia6. 

Tornases,  livres   tournois,  /168.  Voy.  Turo- 
nenses. 

Toro,  pelite  ville  á   Test   de  Zamora,  977, 

978, 498. 
Torre.  Voy.  Aralzo  de  Torre. 

Torre  Sí,\d/ao.  Voy.  Francisco. 

ToRREciELi.A  DEL  AfíVA ,  aiifien  Iiameau  prés 

de  Govarrubias,  175. 

ToRRECIElLA   DEL   MoKT,    l'jb. 
ToRREGALiyDO.   Voy.    TOR  DE    GaLINDO. 

Torrellás.  Voy.  Lop  Rxemenonez. 

ToRTosA  (Dcriusa),  Tortose,  á  l'emboncliurc 
de  l'El)re,  /161,  i8o. 

Tcvallas,  aujourd'hui  toallas,  sorviettes,  ¿177. 

Traballo,  aujourd'hui   trabajo,  Iravail,  /179. 

Traperu ,  nom  d'iine  rué  de  Silos,  n8a. 
TRASPiyEDo,   llamean    dans    la    province   de 

Valladolid,  Zia/i. 

Trastauare.  Voy.  Henri  II  de  Trastamabe, 

roi  de  Caslille,  Alvar  Nuñez  Osotro. 

Trigalirex  (Foyo  de),  lieu-dil  sur  le  lerri- 

loire  d'Espinosa,  i56. 
Trigo.  Voy.  Bermudo. 

Trinidad,  probablemenl  Tordrc  de  la  Trinilé 

pour  lo  rédompüon  des  captifs,  433. 

Trinidad  (La).  Voy.  Hópital  do  Silos. 

Tudela    de  Duero  (Tutela),  pelile  ville  au 

sud-est  de  Valladolid,    i35,"  i36,  i6'i, 
Aig,  ¿193,  435,  436,  5ii,  519,  594.  — 

Iglesia  de  San  Benito,  433. 
TijDEysES  episcopi.  Voy.  Tur. 

Tugare  (forme  tugaberit),  probablemenl  poní- 
tugare,  revétir  (dans  le  cas  présent,  prendre 
l'babit  monastique),  17. 

Turonenses,  livres  tournois,  874.  Voy.  Tor- 
neses. 

Turre.  Voy.  Arauzo. 

TuRRis  DE  DON  Felez.  Voy.  Tordveles. 

Tutela.  Voy.   Tvdela  de  Duero. 

Tur  (Tudensis  civitas  etTbuy)  en  Galire.  — 

Ses  évéques.  Voy.  Adericus,  Pelagios,  Ste- 
FANis,  Gil,  Johan,  Syiion. 

Tyrasona,  Voy.  Tarazón  a. 

ü 

Ubeda,  place  Torteen  Andalousie,  189,  4ifí, 
483. 

Ulmetum.  Voy.  Olmedo. 

Universitas ,  ensemble  des  vecinos on  liabitanis 

d'une  ville,  i3i. 

Ura,  harnean  entre  Pnenledura  et  Santibañoz 

del  Val,  80,  108,  449,  474. 

Vra  (el  Hura),  ruisseau  appelé  aujourd'hui 

Mataviejas,  qui  se  jetle  dans  l'Arlanza  a 
Puentedura,  5,  10.  (Est  qualifié  á  la  fois 

dejlumen  et  de  rivulus  dans  les  charles.) 

Ura  ÑAU  (el  Uranave,  Uranaf),  village  prés 

de  Puentedura,  5i,  108,  176,  177. 

ÜRBAiN  IV,  pape,  287. 

Lrbiin  (Saint),  pape.  Ses  reiiquesá  Silos,  483. 
Urbano  (?)  papa,  479. 

Urbanüs  III  papa,  J07,  109,  976. 

Urrino,  en  Italie.  —  Evóqu'^.  Voy.  Egidius. 

Urbino  (A.  de),  de  la  chancellerie  du  pape 
Paul  II,  5o3. 

Urbs  Vetcs.  Voy.  Orvieto. 

Vrgel.  Voy.  Ermengot. 

Uria.  Voy.  Juan. 

Urraca  (Urracha,  Urraka),  filie  du  roi  Al- 

phonse  VI,  femme  de  Raymond  de  Bour- 
gogne  et  reine  de  Castille  (Ispanie  regina), 

39,  43,  45,  46,  47,  48,  49,  5o,   5i, 

59,  54,  55,  66,  68,  179. 

Urraca,  proles  Fredelandi  regis,  90,  95  (in- 
fantissa),  3i,  34,  35. 

Urraca,  femme  de   Ruy  Martinez,  seigneur de  Hita,  96. 

Urraca  Alfonso,  abbesse  do  las  Huelgas  de 

Burgos,  826. 
í/síi ,  pour  awsM ,  10. 

Utenza.  Voy.  Per  Mir. 
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V.,  Oxomensis  archidiaconus ,  i5i. 

V.,  clericus  Sancti  Pelagii  de  Silos,  i38. 
i5i. 

Vadabá\  (Ecclesia  Sa^cte  Marie  de),  au  dio- 

cese  de  Calahorra,  igi. 

Vadares.  Voy.  Juan  García. 

ViL  DE  CABÁiíifAS,  lieu-dit  prés  de  Villa- 
bañez,  98. 

Val  de  Moral,  prés  de  Puentediira,  i^S. 

Val  Negral  ,  (raldea»  ou  liameau  dans  la  pro 

vince  de  Madrid,  56,  271. 

Val  de  Olivos.  Voy.  EspiyosA. 

Val  PEZEM.yo,  prés  de  Puentedura,  17 5-. 
Vil  Sorda,  prés  de  Villanueva  de  Carazo,  ü. 

Val  de  Seso.  Voy.  Martin. 

Val  de  Tezas,  prés  de  Tudela  de  Duero, 

i64,  hi^,  ¿iaS,  A3i. 

Val  de  vida  Michaelis,  lien-dil  prés  do 
Villabañez,  28. 

Valadolid.  Voy.  Vallabolid. 

Valras,  probablement  los  Ralbases,  aii  nord- 
est  de  Palenzuela,  lik%. 

Valrerdb,  lieu-dit  á  Guimara,  .35. 

Valcalohic{1),  379. 

Valdebo^a  ,  Valbuena ,  abbaye  cistercienneprés 

de  Peñaliel,  au  diocése  de  Palencia,  273. 

Valdeba^de  (Val  de  Fande,  Val  de  Han, 

Valdehamde),  village  entre  Caleruega  el 

Espinosa,  193,  i84,  396,  h^\.  Voy.  Pe- 
LAGiLS  Peidbet,  Pedro  Fernandez,  Pero 

Ferrandez. 

V ALDEIGLESIAS.  Voy.    V ALLIS    EcCLESlARUM. 

Valdevieso.  Voy.  Alfonso. 

Valdeviridis,  Valverde,  abbaye  cisterciennc 

au  diocése  de  Palencia,  278. 

VALEyciA,   liSo.  —   Evéque.  Voy.  Rodrigie 
BORGIA. 

Valehtin  (Saint).  Ses  reliques  a  Silos,  hSh. 

Valera,  harnean  prés  de  Roa,  326.  Voy.  Pe- 
dro. 

Valoaüon.  Voy.  Juan  Pérez. 

Valladolid  (Valloleli,  Valadolid,  Valleoleti, 

VaHeolelis,  Valladolit,  Vallis  Oleti),  28, 

80,  i^i5,  162,  182,  222,  223,  22/1, 

2a5,  269  note,  272,  278,  978,  381, 

287,  289,  325,  337,  348,  352,  36o, 

362,366,372,  ¿119,  ¿120,    4ai,   /122, 

/193,  /i33,  Ulio,  hhi,  liliQj,  469,  /173, 

485,  497,510,  521,  595,  53o.  Voy.  Fer- 
nando Sánchez,  Johan,  Joan  Pérez,  Jian 

González. 

Valladolid  (Abbaye  de  San  Benito  de),  525, 

532 ,  533.  —  Ses  abbés.  Voy.  Iohannes 
abbas,  Petrus. 

Vallas  Callidus,  á  Silos,  88  et  note. 

Valle  (G.  de),  de  la  chancellerie  du  pape 
Jean  XXII,  867. 

Valle  Carros,  lieu-dit  prés  du  prieuré  de 
Santa  María  de  Duero,  68. 

Valle  Fradres,  lieu-dit  á  l'ouest  de  Silos, 
10,  98.  Cf.  Fradres. 

Valleoletis.  Voy.  Valladolid. 

Valleoletvm.  Voy.  Valladolid. 

Valles,  hameau  prés  de  Palenzuela,  448. 

Vallis  Ecclesiarvm  ,  Valdeiglesias,  abbaye 

clstercienne  au  diocése  de  Toléde,  978. 

Vallis  Oleti.  Voy.  Valladolid. 

Vallis  Paradisi  {Sancta  María).  Voy.  Fría- 

cisco  (Couvent  de  San). 

Vallisposita.  Voy.  Valpuesta. 

Valloleti.  Voy.  Valladolid. 

Vallota  (Valle  de),  lieu-dit  prés  de  San 
Frutos,  94. 

Valmala  (Ecclesia  S^ívct/  Laurentii),  108. 

Valpuesta  (Vallisposita),  bourgado  et  collé- 

giale,  287  et  la  note. 
Vals.  Voy.  Remon. 

Valverde.  Voy.  Cit  Dolquitiz. 

Vanevidas.  Voy.  Johan  Pérez. 

Vaniveqües.  Voy.  Cilleruelo. 

Vannares  oa  Bañares  (Ecclesia  Sancte  Mauie 

de),  au  diocése  de  Calahorra,  191. 

Vanuelos  de  Soso.  Voy.  Bañuelos. 

Varga,  comme  barga,  bergc,  escarpomenl, 
88,  927. 

Vargas.  Noy.  Alonso,  Francisco. 

Varri  Gascones,  quarlier  de  Silos,  46ü.  Cf. 

Gascones. 

Varrio  Castellano ,  quartier  de  Silos,  3gi. 

Varrio  Bencon,  prés  d'Espinosa,  157. 
Varrio  Suso.  Voy.  Barrio  Suso. 

Varrium,  hameau,  faubourg.  Voy.  Banium, 

Vasco  ,  obispo  de  Palencia ,  notario  mayor  del 

regno  de  León,  49 1.  Cf.  Blashis. 
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Visco  Rounir.iEZ,  m.n'slro  do  hi  rnvalloiia  de 

Sanliajji),  .'?()-. Vayello,  poní  pies  do  Villabañoz,  a8. 

Vehra ,  liro  iiehrit ,  obra,  (tnvre,  -iS/i. 

]ecada,    comnic  cada  vez,  chaquc  fois,  lois- 

qnc,  liSli. Vkckym  Pkrez,  merino  de  Silos,  364. 

Vi'ga,  plaine,  vülléi>,  9/1,  a8. 
Vega,  liou-dit  á  Vallabañez,  97. 

Vega  {La),  prés  de  Silos,  379. 

Vega.  Voy.   Fbakciscijs,   Miguel   Ferrandez, 
Sancho  Ferrandez. 

Ve¡rada,  fois,  953.  Voy.  Vecada. 

Veiga,  pour  Vega  {Saxcta  Maiiia  i)f;),abbaye 

cislercienne  au  diocésc  de  Léon,  978. 

Veila  (Valle  de),  pres  de  Clunia,  19. 

Vbla  comes,  de  la  coiir  d'Alpbonse  VIH,  9^  , 
appelé  aussi  Rlasiüs,  97. 

Vela,  grand  de  la  cour  de  Sanche  IV,  980, 
986. 

Vela  Falcomz  de  Montesinos,    caballero  de 

Silos,  8. 

Vela  Nlx\ez  (Via  de),  prés  de  Puentedura, 
.5i. 

Velaga.  Voy.  MuNNio. 

Velasciz.  Voy.  Iohannes. 

Velasco.  Voy.  Berkardino,  Pedro  Fernandez, 

Pero,  Sancho  Sánchez. 

Velasco  Alvarez,  testis,  i3. 

Velasco   Doncisio,    de  primis   populalorihus 

in  Sepiera  Publica,  2/4. 

Velasco   Martínez,    de  la  cbancelierie  d'Al- 
pbonse XI,  4i5. 

Velasco  Pérez,  ¿198. 

Velascls  presbiter,  monachus  Silensis,  100. 

Velascis  Garsie,  de  primis  popiilaloribus  in 

Soptem  Publica ,  ü^. 

Velasolez. Voy.  Galind,  Juan,  Ñuño,  Sanctio. 

Velasqdiz.  Voy.  Dominicus,  Sanctius. 

Velaz.  Voy.  Feles. 

Velchie.  Voy.  Lop  Sanz. 

Velez.  Voy.  Ñuño. 

Velfohaco.  Voy.  Gasion. 

Velga  (et  vella,  vuelga,  huelga),  dans  le  sens 

de  vega,  plaine,  28  ella  nole,  945. 

Velgás.  Voy.  Huelgas. 

Velidi,  teslis,  79.  (]f.  Bellidi,  Belliti. 

Veliti  (etVELLiTi),  lestis,  96,  5o,  68,  69. 

Vella,  comme  velga,  28. 

Velopado.  Voy.  Belfobado,  Velfobaco, 

Velu,  pour  vel,  'ó']. 
Venafranüs  episcopus.  Voy.  Andreas. 

Vendida,  vento,  a45. 

Venerio  (Antoine-Jacoues),  cardinal  de  Saint- 

Vil,  5i3,  5 1/1. 
TfiATo.s,!,  au  diocése  do  Calahorra,  191. 

Veba  ,  forlerosse  maurcsqiie  enlre  Almería  el 

Carlbagéne,  267  note.  Voy.  Fortun. 

VEniiECKxsis  ecclesia,   Briviosca?,    319.   Cf. 

199  note. Verkmus  (el  Veremundus)  Petriz,  de  la  cour 

(PAlphonse   VII,   87,  89.   Voy.   Vermudus 
Petriz. 

Vehgaba.  Voy.  Martin  García. 

Veboegio  {Sancti  Miliam  de),  San  Millan 

de  la  CogoUa,  i-'i.  Voy.  Millan  {Sai\). 
Vermudez.  Voy.  Alvaro,  Didacus,  Rodbico. 

Vermudiz.  Voy.  Didago,  Rudericus. 

Vermüdo  Rodriz,  de  la  cour  d'Alphonse  VI, 

20. 

Vermudus  Petriz,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 
83.  Voy.  Veremüs  Petriz. 

Vernan,  pour  venran,  aujourd'lini  vendrán, 
901,  9/19,  etc. 

Veboüa,  Vérone  en  Ilalie,  110. 

Verta.  Voy.  Huerta  del  Rey. 

Vebthos,  pour  Huebtos.  Voy.  Rodrigo. 

Verlos,  pour  huei'tos,  jardins,  189. 
Veslros,  vos,  vótres,  58. 

Veteta,  oppidum,  509. 

Vetrale  (Velralla),  pies  de  Vilerbe  en  llalie, 
5l2. 

Vexares,  village  prés  de  Huerta  del  Rey,  70. 

Vezeynt  Palomino,  lego  de  Silos,  180.  Voy. 
Becent  Palomino. 

ViANA.  Voy.  Andreas. 
VicENT  Gutiérrez,  iudex,  54. 

VicENTiz.  Voy.  CiDI. 

Vicinitas,  cfvicinitalem    faceré  n,  devenir  ci- 

toyen  (en  castiüan  vecino)  ou  colon  cPune ville,  57,  67. 

Vicinus,  en  castiüan  vecino,  habitanl,  128, 

1 24,  i3i,  189. 

Víctor  (et  Victorius),  Burgensis  episcopus, 

79,  81,  83,  85,  87. 
Victoria.  Voy.  Vitoria. 

Vid  (La).  Voy.  Vitis. 
Villa  Alnella.  Voy.  Diago  Pérez. 

Villa  Conaxcio.  Voy.  Johanka. 

F/LLi F4ff£,ancienharneauau  dincésed'Osma  , 
118. 

Villa  Fortes,  157. 

Villa    Gonsalvi ,  au    diocése  de  Calahorra , 

189,  191. 
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Villa  Lobos.  Voy.  llor  Gil,  Gómez  Gil,  Fer- 
RANT  Rodríguez,  Rodrigo  Pérez. 

Villa  Longa  (et   Villas  Luengas),  prés  de 

Valdeande,  99,  i83,  357. 

Villa  Mayor.  Voy.  García,  Pero  Ferrandez. 

Villa  Noyxo,  ViUanuño.   Voy.   Gómez    Gt- 
TIRRREZ. 

Villa  Nova,  présde  Senova,  55,  108  (villa). 

Villa  Nova  de  Xarama,  traldean  ou  villag ' 
dans  la  province  de  Madrid,  56,  269 ,  97  j  . 

Villa  Onez  (et  Villao^ez).  Voy.  Víllabaxez. 
Cf.  Pasqüala  Ferrandez. 

Villa  Qüesiada,  lieii-dit  prés  de  Huerta  del 

Rey,  46. 
Villa  Sbcca,  in  suburbio  de  Soria,  Hit. 

Villa  de  Seso,  anden  hameau  dans  Val/oi 

ou  districl  de  Silos,  ¿19. 

Villa  Tella.  Voy.  María  Ylianez. 

Villa  Teresa,   peut-etre  Villaliiclda,  villagc 

sur  l'Esgueva,  16. 
Villa  Vacris  (Villa  Vaqiierin ,  Viliavaquerin) , 

village  prés  de  Senova,  55,  AaS. 

Villa  Verde.  Voy.  Petrds. 

Villa  Viridis,  191  note. 

Villa  YuAni.  Voy.  Alvar  González. 

Villabañez  (Sancti  Marlini  de  Villa  Onez  el 

Villa  Donece,  Villa  Donez,  Villaoñcz,  Villa- 

vañez),  97,  aS,  29,  38,  68,  887,  628, 

4a4,  433,  435,  597. 
ViLLACRECES.   VoV.  MaRTIN. 

Villaescusa.  Voy.  Alonso. 

ViLLAESPASSI.   V'py.   JOHAN    RoiZ. 
ViLLAGOiiEZ.  Voy.  Ramiro. 

ViLLAiiAioR,  abbaye  de  Préinonlrés,  978. 

ViLLAMEDiAXA,  abbayc  de  Prémonlrés,  278. 

ViLLAXTE.  Voy.  Juan  Gutierres. 

ViLLAXüEVA.  Voy.  García  Goszalvez. 

ViLLiMEVA  DE  CiRizo,  cnti'e  Silos  ct  Saias , 

6,  207.  —  San  Harlolome,  383.  Voy.  Bar- 
TtíOLO J/£/ (Monasterium  etecclesia  Samcti). 

VíLLARiJO,  au  diocése  de  Calahorra,  191. 

Villarium,  hameau,  98. 

Villas  Longas,  hameau  prés  de  Villabañez, 

28, 108. 

Villas  Lüexgas.  Voy.  Villa  Longa. 

ViLLAsvso  DE  Aniebas.  Voy.  Aniebas. 

ViLLAVELA,  peut-étre  Villavelayo,  879. 

ViLLENA  (Le  marquis  de),  partisan  de  Jeanne 

la  Beltraneja ,  5 1 6  note. 

Villoría,  abbaye  de  Prémonlrés,  278. 

ViNATEA.\o^.  Juan,  Niculao. 

VlSCEWCII.  Voy.  MiCAEL. 

ViNCENCio  (Lomo  de  Saxcto),  lieu-dit,   -¿ít. 
Vincencius  Maior,  125,  126. 

Vincencius  de  Salva  Dios,  de  primis  popula- 

loribus  in  Septcm  Publica,  9/1. 

Vincencius  de  Soto,  de  primis  populaloribus 

in  Septein  Publica,  üIx. 
Vincenti  ,  de  Peñacova  ,91. 

ViNCENTn.  Voy.  Petrus. 

VixcENTii  {Vallis  SiNcri),  dans   le  val  de 

Tabiadillo,  á  l'ouesl  de  Silos,  10. 
ViNCENTii  DE  Alcozar  ( Ecclcsia  Sancti).  Voy. 

Alcozar. 

ViNCENTiüs  (et  Vincencius),   Segobiensis  epi- 
scopus,  83,  85,  89. 

ViNCENTius,  abba  ex  monasterio  Sancli  Pelri 

de  Arlanza,  i4,  92,  4i,  43. 

ViNCENTius ,  prior  de  monasterio  de  Silos ,  1  oo. 

—  AUer  Vincentius,  prior  de  Silos,  161, 
162. 

Vincentius,  monachus  Silensis,  180. 

Vincentius,  canonicus  Oxomensis,  119. 

Vincentius,  cantor  Silensis,  119. 

Vincentius  Palumhinus,  laicos  de  Silos,  197, 

*      i38.  Cf.  i63  (Recent  Palomino). 
Vincentiz.  Voy.  Cidi. 

Vio  (?)  Anaya,  de  la  cour  de  la  reine  Urraca, 47. 

VisBERT.  Voy.  Per. 

Visores,  avec  la  signification  de  témoins,  04. 

ViTALis.  Voy.  Petrus, 

ViTis,  la  Vid,  abbaye  de  Prémonlrés  (aujour- 

d'hui  d'Auguslins)  au  diocese  d'Osma,  278. 

Vitoria  (et   Victoria),  capitale  do  l'Aiava, 
997  note,  959,  253,  522. 

Vituiñs,  pour  victuris,  90. 

Vivar.  Voy.  Sancho. 

Vizcaínos,  bourgade,  47/1. 

Vizcaya,  les   Pays  basques,    226,  826.  — 
Ses  comles.  Voy.  Lop  Díaz  de  Haro,  Diego 
López  de  Haro,  Jouan. 

Vocern  lenere,  comme  vicem  sea   tus   tenere, 

25,   44,   59,   174.   Cf.  i'expression   cas- tillane  tener  hoz  ou  voz,  200,  901,  278, 

4i4,  49  9,  ele. 

VociKELLAs,  aujourd'hui  Roceguillas,  sur  la 
route  d'Aranda  de  Duero  á  Madrid,  49. 

VoLCiGAZ.  Voy.  Feles  Velaz. 

Vox,  avec  la  signification  de  réclamation ,  1 4  , 
124. 

Vuelga.  Voy.  Velga. 

VüiLLELMUS,  Segobiensis  episcopus.  Voy.  Guil- 
lelmus. 

nal 
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WuiLiELMi.  Voy.  lollA^^Es  Giillelui,  prior  m;iior  inonaslorii  de  Silos, 

Xanctohbnsis   diócesis,   Sainlos,  3 '17,  355. 

.Xarafiz,  pressoir,  3o6. 

Xarama.  Voy.  ViLL.i  novA. 

XtiimiELLo,  anjourd'hui  le  Jaramlel,  ruisseau 
qui  se  jetle  dans  le   Duero,   prés  de  Tu- 
dela,  27,  a8,  54,  4¿i6.Voy.  García  Royz. 

A  1/1.43//Í.Í.0  QuEHÁDO,  bourgade  prés  de  Salas 

de  los  Infantes,  U'jli. 
.\ehe.mz.  Voy.  DiDACis  Skmenez. 

Xemeho  (et  Sehbno,  Ximencs,  Xemenus,  Sy- 

meon),   Burgensis  eieclus  episcopus,   Itb; 

episcopus  Burgensis,  ¿19,  59,  66,  67,  69, 

71.    Cf.   SlMEOiN. 
Xemeno  Inmglez  (et  Enequiz),  de  la  cour  du 

roi  Alpbonse  VII,  i5,  5o.  Voy.  Xemenus 
EiMQDIZ. 

Xemkno  López,  de  la  cour  de  doña  Urraca, 

ffdapifer  regine  Urracen,  45. 

Xemenus,   episcopus  Burgensis.  Voy.  Xemeno. 

Xemenus  Eniouiz,  de  la  cour  d'Alphonse  VII, 
68,  69.  Voy.  Xemeno  Inniguez. 

Xemenus  Garsie,  de  primis  populaloribus  in 

Septefn  Publica,  q6. 
Xerez,  en  Andalousie,  aio. 

Xerdelhw,    pour  Xervblhio?  Voy.   Gutiek 
Pérez. 

Xexanta,  pour  sesenta,  soixante,  ¿178. 

XiLENSis,  comme  Silensis,  de  Silos,  167. 

XiMENES.  Voy.  Alfonso. 

XiiiENi.  Voy.  Petrus. 

Ximenus,  episcopus  Burgensis.  Voy.  Xemeao. 

XoDÁü.  Voy.  Sancho  Martínez. 

Y,  comme  hi.  Voy.  ce  niot. 

Yantar.  Voy.  lantar. 

\bañez  de  Nogarejos.  Voy.  Pedro. 

Yecla.  Voy.  HiECLi. 
Yeñego  de  Mendoza,  de  la  cour  de  Sancbe  IV, 

980,  a86. 

Yenengüez,  2^8.  Voy.  Rodrigue  Yenengüez  de 

Güzman,  abbé  de  Silos. 

Ylianez.  Voy.  María. 

Y  LLANA  Gómez,  femme  de  Gonzalo  Pelaycz, 
289. 

YoLAST,  feuime  d'Alphonse  X ,  roi  de  Castille, 
ao8,  227,  228. 

YoLANT,  filie  d'Alphonse  X,  femme  de  Diego 
López  de  Haro,  826,  827. 

Ysabel,  infante,  filie  de  Sanche  IV  de  Cas- 
tille,  279. 

Ysabel,  hermana  de  Pero  Pérez,  de   Silos, 

297- 

Ysabel  Caro,  de  Silos,  888. 

YüCE,  juif  de  Lerma,  346. 

Yuez,  pour  juez,  juge,  i83. 

Yugero  (el  hugero,  yogero),  bouvier,  valet 

d'écurie,  877,  38i,  898,  4oo. 
Yuso  (et  tuso),  en  bas  (opposé  á  suso),  28, 

85,  175,  284,  868,  417. 

YvsTE  (S.ijv),  ermita  de  Silos,  696. 

YvAN  {lire  Juan)  Abbat,  clérigo  de  Ciruelos, 

28a. 
Yvanes.  Voy.  Mari. 

Yvañez.  Voy.  Andrés,  Ferrand,  Gonzal,  Mar- 
tín, Michael,  Per,  Pero. 

Yvañez  d'Agüilar.  Voy.  Gonzal. 
Yvañez  de  Arauso  (Don),  297. 

Yvañez  Davinal.  Voy.  Gonzal. 

Yvañez  de  Espinosa.  Voy.  García. 

Yvañez  Martin,  clérigo  de  Caleruega,  386. 

Yvañez  Martin,  fils  de  don  Mathe  de  Sant 
Chrisfoval  de  Olmedo,  264. 

Yvañez  de  Ordejuela.  Voy.  Hernando. 
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ZitBS.  Voy.  Pedro  Martínez. 

Zalmedina,    aacien    magistral    du    royaume 

d'Aragon,  5a i. 
ZiiUÁ.  Voy.  Sancho  Fernandez. 

Zámbraxos.  Voy.  Jcan. 

Zamora  (et  Cemora),  rapitale  de  la  province 

de  ce  nom,  383,  48o.  —  Ses  évéques.  Voy. 
Bern ALDOS,  Stephands,  Martinds,  Pedro, 

SüEBo  Pérez,  Rodrigo. 

Zapata.  Voy.  Lois. 

Zapateyro.  Voy.  Stephanus  de  Martino. 

Zaragoza,  Saragosse,  678,  /180,  537. 

Zi/íf  4CPDÍ.  Voy.  Saativanez. 

Zavaline  Dinaucoove,  leslis,  Ga. 

Z.izvAR  (So9aar),  395. 

Zecondin,  testis,  62. 

ZisLA.  Voy.  Gartia.  Cf.  Cisla. 

ZoFiunr,  ancien  village  daiis  le  diocésc  de  Ca- 
lahorra, 191. 

ZoiíiTA.  Voy.  Alvar  Fañez. 

Zamacares  (et  ̂ umaqueras),  lieux  plantes  de 

sumac,  206,  268,  cf.  395. 

Ziimacus  (et  cimacus) ,  de  l'arabe  zumaque, 
sumac,  arbuste  tres  cultivé  aulrefois  á  Si- 

los, 198,  tSa,  i38,  i5i. 

Zurrón.  Voy.  Iohahnes. 

CORRIGENDA. 

Page  1,  note  3,  ligne  3,  au  lien  de  Arlanzoii,  /í/v  Arlanza. 

Pago  29,  note  3,  au  lieu  de  document  u"  i3,  lire  document  n"  16. 

Pages  07  et  fií,  premiére  colonne  des  s¡giialu¡es  ítVe  ADEFONSI  REGÍS  SIGILLVM. 

Page  -'16/1,  uote  1,  ligne  i5 ,  au  lieu  de  1^20,  lire  i43o. 
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